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PREFACE 


= - «--- - 


GreehaLiyl stand Lugtush-Creek (cricagraplhy has~ 
been fur a long time the subject of mip oly dicn und spe- 
cial ererfions My desire has beens fy assist the new 
Creek and Luglish generations ‘1g learning each 
other 5 language and thus to conti nde to a Closer rap= 
prochement betuecen these ἐπ eninent races vith 
their respective ceredisations, and furthermore, to 
open up to the Grech youth «wider career of actiolty 
to uhih tbs attracted by ads innate amnpittse for 
travelling and enterprise all orer the cast British 
Empire and the English-speaking countries of the 
New Wordd, 


The lexiographer cannot help beng struck by the 
serous difficulty thal students must encounter τὴ 
rendering the full meaning und ecpression of one 
language into the other, esprcially when they come 
across aims alenratic plidases aad provers, «heh 
may perpler even experienced scholars. 

The feu ulwms ond proverbs contained in some 
English-Greek Dutionaries are so scanty that they 
can afford poor assotance tu those uho look for 
the equicalents of the numerous idioms and proverbs 
of each of the tuo languages, and so the séudent w 
practually left helpless and hasto tax hes nand for 
some more or less appiurimute rendering of the seme. 
Neelless to say thal such a rendering is lehely lo 


be dry and flat anasmuch as every yrople has ats 
oun mentality and feelings peculiar to itself and i 
harmony with ats traditions customs and exrnon- 
ment, resulting ae differcnt adtoms and erpressuns, 


Nevertheless, though the sryle a the language of 
differcut peoples may be aut carianee ther thoughts 
aud sentiments imoamany ustanees, are tn agices 
ment and the same uleas, conamon fo all, fird ther 
expression τὰ prouliar idioms proverbs and phiuses 
which, through long and “μὴ ἐξα ater course betu cen 
εὐρέα peaples hare passed admost terbuton from 
ane language into the other This ts espectally sa rit 
the case of the ancint Caiech language from whieh 
modem vations hare deateed the greatest part of! 
then inteliceluad «ἡ πες 


Thee mea for Dutwnaries and Collections of 
Kaglish iioms and proverbs either entuely in den 
gash or rendered ato some Piropean languages, but 
there is no work of the haul guing the Greek cguaee- 
lents of the same In these cacanestanees, the tusk 1 
hace been confronted with ads by no means enciable, 
hut LE have not hestated cheerfully to attempt te 
supply the defuuncy — udRout sparing any tone 
tiowhle and ecpense ue rien of the important advan 
tages that such a vork should affeard to any Lvatish 
cote ἀπέ, cad vf che saucy of time and 
teal that should cutal oe the study of ether 
language Students of either language ave sure δὶ 


frad mn this Deetimary almost tery vide and μὲ 
1b and doy ell {ται ἰκ eat Ete geet ar 
tush! atta tin gerets of the ales peopl, os of by 
a long acquaintance and cetercourse and ta camaitt- 
neate mentally with the same 

Thive thought Wo rmemmboné on me to undertake 
his tash as the complanent of ay prertous Ditian- 
aries ue the hope that itinay vender to the studcuts of 
the Linglosh and Gheeh languages all the assistance 1 
hare sumcerely meant taaffard then, and [trast thet 
Others more cumpetcut than aie 4 we the fature 
mproce τὲ to the uvelfure of the English and Greek 
generations. 


Micosra, Cyprus, 
Apru 1910. 


A. Kypiakives, 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


— +90 


᾿Απὸ μαχροῦ ἤδη ἀυχολοῦμοι εἰς τὴν σύντα- 
Ew Δεξικογραφίας Ελληνοαγγλικῆς καὶ ᾿Αγγλο- 
ελληνικῆς ὅπως διευχολύνω χαὶ τὰς ἑλληνιχὰς 
χαὶ τὰς ἀγγλικὰς νέας γενεὰς εἰς τὴν ἐχμάϑη- 
σιν τῶν οἰκείων αὑτῶν γλωσσῶν, συμβάλῳ δὲ 
τοιουτοτρόπως εἰς τὴν στενοτέραν προσέγγισιν 
δύο ὑπερόγων φυλῶν χαὶ τῶν οἰχείων αὑτῶν 
πολιτισμῶν, περιπλέον ὃὲ ὅπως διανοίξω εἰς τὴν 
ἑλληνίδα Sle νεότητα εὐρὺ στάδιον δράσεως, 
ὅπου ὠϑεῖ αὐτὴν τὸ ἔμφυτον ἀποδημικὸν xal 
ἐπιχειρηματικὸν πνεῦμια αὑτῆς dvd σύμπαν τὸ 
Βρεττανικόν Κράτος χαὶ ava τάς ἀγγλοφώνους 
χώρας τοῦ Νέου Κόσμου 

Ὁ λεξικογράφος δὲν δύναται νὰ παρίδῃ τὴν 
σοβαρὰν δυσχέρειαν ἡν οἱ σπουδασταὶ κατ᾽ ἀ- 
νάγκην συναντῶσι περὶ τὴν πλήρη ἀπόδοσιν 
τῶν ἐννοιῶν χαὶ τῶν ἐχφράσεων τῆς μιᾶς γλώσ- 
σης εἰς τὴν ἑτέραν, ἰδίᾳ δὲ ὁσάχις ἀπαντῶσιν 
ἰδιωτισμοὶ, ἰδιάζουσαι ἐκφράσεις καὶ παροιμί- 
αι, οἵτινες ἐμβάλλουσιν εἰς ἀμηχανίαν καὶ αὖ- 
τοὺς τούς πεπειραμένους σπουδαστάς. 

᾿Δγγλοελληνικά τινα λεξικὰ διέλαβον ἰδιωτισ- 
μοὺς καὶ παροιμίας" τινὰς, ἀλλ᾽ οὗτοι εἶναι the 
Gov ὀλίγοι ὥστε ἐλάχιστα βοηϑοῦσι τὸν ἐπιζη- 
τοῦντα τὰ ἀντίστοιχα τῶν ἀπειραρίϑιμων ἰδιωτισ- 
me nat παροιμιῶν ἑχατέρας τῶν γλωσσῶν, 6 
& μελετητὴς ἀφίεται ἀβοήϑητος εἰς ἰδίας ἐπι- 


volag ὅπως ἀποδόσῃ κατὰ προσέγγισιν τὰ νηή- 
pata αὑτῶν. 

Θεωρῶ περιττὸν ν᾽ ἀναφέρω ὅτι τοιαύτη 
nesusig ἐνδέχεται νὰ εἶνε ξηρὰ καὶ ἄτονος, 
ιότι εκαστος λαὲς κατ᾽ ἴδιον τρόπον διανοούμε- 
νος καὶ συναισθ ανόμενος ἀποδίζε: καὶ κατ᾽ (Sov 
τρόπον τὰ διανοήματα αὑτοῦ, συμφώνως πρὸς 
τάς παραδόσεις, τὰ εϑιμα καὶ τὸ περιβάλλον 
αὑτοῦ, ἐξ οὗ καὶ ἀπορρέουσι διάφοροι ἐκτράσεις 
καί ἰδιώματα. 

Ody ἧττον τά τε διανοήματα καὶ τὰ συν- 
αιἰσϑήματα παρὰ διαφέροις λαοῖς συναντῶνται 
πλειστάκις καὶ ταυτίζονται, διαφέρει δὲ πάντοτε 
ὃ τρόπος χαὶ τὸ ὕφος παρ᾽ ἑκάστῳ τούτων. 
Τὰ abta νοήματα ἐκφράζονται δι’ ἰδιαιτέρων 
ἰδιωτισμῶν, παροιμιῶν χαὶ ἐχφράσεων, διὰ τῆς 
μαχροχρονίο) δὲ πνευματικῆς ἐπικοινωνίας 
λαῶν τινῶν πολλάκις ἰδιωτισμοὶ γαὶ πᾶάροι- 
μίαι μετηνέχϑησαν αὐτούσιοι ἀπὸ τῆς μιᾶς εἰς 
τὴν ἄλλην γλῶσσαν Τοῦτο συμβαίνει ἰδίᾳ εἰς 
τὴν ἀρχαίαν “Βλληνικὴν γλῶσσαν ἀπὸ τῆς 
ὁποίας ἠρύσϑησαν τὸ πλεῖστον τῆς πνευματικῆς 
αὑτῶν τροφῆς τὰ νεώτερα ἔϑνη. 

“ὙὙὝπάρχουσι μὲν λεξικὰ χαὶ συλλογαί τινες 
ἰδιωτισμῶν χαὶ παροιμιῶν τῆς ᾿Αγγλικῆς γλώσ- 
σης ἡ ἐντελῶςἀγγλιστὶ ἢ μετὰ τῶν ἀντιστοίχων 
αὑτῶν ἔν τισιν εὐρωπαικαῖς γλώσσαις ἄλλ᾽ οὐδὲν 
τοιοῦτον ἔργον ὑπάρχει ἐν τῇ ᾿Ελληνικῇ γλώσσῃ. 


ὃ 
ὃ 


᾿ ν : 
tong α νυ ς τῷ fo ftv ὑπὸ ogy 


τῆς ἄνευ φειδοῦς (OVS), νόπου χαὶ 
δαπάης, ὁποβλέπων εἰς τὰ σπουδαιότατα τῆς 
τοιχήτης ἐργασίας ἀποτελέσματα uae 2 πᾶς 
Βρεττανος 7 “ἄλλην ἐπιδιδόμενος εἰς ἑκατέραν 
τῶν γλωσσῶν τούτων Φὼ ἐξοιχονομι! καὶ χρόνον 
χαὶ χόπον πολὺν πρὲς ἐκμάϑησ'ν αὐτῶ 
Οἱ σπουδασταὶ οἱασδήποτε τῶν 7) woowy τού- 
τῶν 0% εὑρίσχωσιν ἀσραλῶς ἐν τῷ Λεξιχῷ 
Tout σχεδὸν πάντας τοὺς ἰδιωτισμοὺς χαὶ τὰς 
παροιμίας καὶ ϑὰ δύνανται μάλιστα νὰ ἐμβαϑύ- 
yuo ταχέως εἰς τὸ πνεῦψμια τοῦ ἑτέρου λαοῦ, καὶ 
νὰ ἐπικοινωνῶσι νοςρῶς pet” αὐτοῦ ὡσεὶ ex 
μακρᾶς γνωριμίας καί ἀναστροφῆς 
Τὴν δυσχερῇ ταύτην ἐργασίαν ἐδεώρησα ὡς 
ἐπιβχλλομένην μοι, διότι ἀποτελεῖ τὸ συμπλήοω- 
μα τῆς μέχρι τοῦδε λεξικογραφίας μου, καὶ ἐπὶ 
τῇ ἐλπίδι ὅτι παρέχω τὴν σχετικῶς πληρεστέραν 
μέχρι τοῦδε βοήϑειαν εἰς τοὺς σπουδαστὰς τῆς 
᾿Αγγλιχῆς καὶ τῆς Ῥλληνικῆς γλώσσης ed sc- 
μαι ἕνα τελειοτέραν ταύτης παράσχωσιν ἄλλοι 
ἁρμοδιώτεροι ἐμοῦ ἐν τῷ μέλλοντι ἐπ᾽ ἀγαϑῷ 
τῶν νεωτέρων ᾿Αγγλικῶν χαὶ “ξλληνικῶν γενεῶν. 
Ἔν Δευχωσίᾳ (Κύπρου) 
᾿Δπρίλιος 1910 
A ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ 


A, What ἃ man! 
He 15. an architect, 
Many a time 
So much a yenr, 
How much a pound ? 
‘Lhey go a-begging 
Aback, — I was 
abach. 
Abaft,—Abaft the beam 
Abash.-—Ile was abashed. 
Abate,—ihe fever abated 
The wind τς chating 
Aberration, — Mental 
aberration, 
Abeyance, — The affar 
hes in abeyance 
Inheritance in abeyance, 
Abide.,—You must abide 
by the consequences 
I abide by whit l «πὰ 
Ability.— Jo the best of 
my ability 
Abode,—I took my abade 
here 
About, Look about you! 
Mind what you tre about ! 
I have no money about me 


taken 


I was about to tell you 
What are you thinking 
about ? 


Tl ἄνθρωπος ! 

Klvs dpyitéxrov. 
Πολλάκις. 

Téca κατ᾽ ἔτος. 

Πόσον τὴν λίβραν, 
Πηγαίνουν νὰ ἐπαιτήσουν. 
᾿Εϑορυβήϑην' ἐταραχϑην" 
᾿ἐσαστισα᾽ 

Πρὸς τὴν πρύμνην. 
Κατῃσχύνθη" ᾿ἐντροπιάσϑη᾽, 
Ὃ πυρετὸς κατέπεσε. 

Ὃ ἄνεμος κοπάζει, 
TIvevpatixng διατάραξις, 


Ἢ ὑπόϑεσις slvs ἐχγρε 


"ἧς 

"Kxxetpévy κληρονομία, 
᾿Οφείλετε νὰ ὑποστῆτε τὰς 
συνδπείας 

*Eppévey εἰς ὅ,τι εἴπον, 
“Ὥσον μοὶ elve δυνατόν. 


᾽Ἦ τκατεστάϑην ἐδδν 


Προσέξατε ' προσοχή " 
Ilptceys! ἔχε τὸν νοῦν σου! 

Δὲν ἔχω χρήματα path 
pov. 

᾿Επρόκειτο νὰ σᾶς εἴπω. 
Περὶ τίνος σκέπτεσϑε 


Above 


‘What 1s all the stir about >| Ποῖος ὁ λόγος αὑτοῦ 


What 13 1t all about ? 
He knows what he 1s about, 


‘hey were about ten, 
Set about it at once 


I shall not be long about τι, 


I saw what he was about, 
Above.-I deal above board, 
See above, 

As said above. 


Above all. 
Above praise. 
It 15 above my strength. 


Over and above. 
The above-mentioned, 
Abyeast,—tl our carriages 
abreast. 
Abroad,—ile went abioad. 


Ahere are strange 1umouts 
abroad, 
The schoolimaste: 15 abivad 


Abrupt, —An abrupt style. 
Absence.-Absence mahes 
the heart grow fonder. 

Absent —Do not be 50 
absent (or absent-minded). 
Long absent, soon folgut: 


=2= 


Absent 


τοῦ 
ϑορύβου; 

Περὶ τίνος mpoxatrat, 
Tvwe ther τὸ συμφέρον τοῦ" 
“εἶνε διαβολβμένος᾽. 
“Haav περίπου δέγα. 
᾿μνεργήησατε ἀἄμεσως περὶ 
πουτου. 

Θὰ τελειώσω ἧντος δλ'γου" 
δεν ὃ’ “ργήσω 

“Evéyau εἰς τί ἀπεβλεπε. 
᾿μνεργῶτιμίως παρρησίᾳ)» 
Ids ἄνωϑι 

ὡς ἐλέχϑη ἄνωϑι' 
προείρηται. 

Πρὸ παντὸς. 

Ἄνωτε ὃς παντὸς ἐπαίνου 
Elve ὑπεράνω τῶν δυνᾶμε- 
WY μου. 

Πδριπλέον" ἐκ περισσοῦ. 
Ὃ πρυμνησϑείς. 

Τέσσαρες ἀμαξαι 
πλευρὼς 

MeteBy εἰς τὴν ἀλλοδαπην 
(ἢ εἰ; τὸ ἐξωταρικον). 

Διαδίδονται παράδοξοι φῇῆκ 
μαι, 

Ἢ καλὴ &-atpogy διαδί- 
δεται παντα χοῦ. 
᾿Απότομον υφος. 

"H ἀπουσία καϑιστὰᾷ τῇ» 
καρὸ αν τρυφερωτέραν. 

Μὴ εἴναι τόσῳ ἀφῃρημένος. 


W§ 


παρα- 


Μάτικ ποῦ δὲν βλέπονται 


Absolve =3= Accost 
——-—. re ---- = 
ten γρήγορα λυησμονοῦνται. 


Absolve.—Youar absols- 
ed from sins 

T have absulved him 
Ins vath 
Abstract, — Au abstract 
question, 
Abundance, --Οὐἱ of the 
abundance of the heart the 
mouth speaketh, 
Access,-He has free access 
to the Palace, 

116 19 easy of access, 
Accessory.—liie was aie 
rested as accessory 
alccensurits of a bicycle 
Accommodate, — Huw 
many people can this hall 
accommodate καὶ 
Accommodation. — 
There 1s good accommoda« 
tiun there, 

Accomimodation bill, 


Accomplish,—An a 
complished fact, 


Accomplishment, —1 τὸς 


Wish you the accomplish- 
wment of all your aus 

He has many accomplish. 
ments, 

Accord, Withoneacord, 
116 dha it of his own accord, 
Accost, —1 no longa ace 
eupted hin, 


᾿Αφιενταί co: af αμαρτίαι, 


from [Ἰὸν ἀπήλλαξα τοῦ ὄρκου 


του 
᾿Αφῃρημένον ζήτημα, 


μα τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδιας λαλεῖ ἡ γλῶσσα, 


Ἔκει ἐλευϑέραν τὴν βἴ)ο- 
Bov εἰς τὰ ᾿Ανάκτορα. 
Klys εὐπρόσιτος 
δυνελήφϑη ὡς συνένοχος. 


᾿Βξαρτήματα ποδηλα οὐ. 
Ἰιόπους ἀνϑρωπους δυναται 
γὰ χωρήσῃ αὑτὴ ἡ αἴϑουσα, 


Ὑπάρχει ἀρκετὴ εὐρυχωρ a 
ἐχεῖ, 


Εικονιχὸν (ἢ 
συνάλλαγμα. 
T's ονὸς τετελεσμένον, 


TLGTWT.% dV) 


εὔχομαι πᾶν ἐφετόν, 


χει πολλὰ προσόντα, 


"μα ξώνως. 


To ἔπραξεν ἐχουπίωςι 


dav τὸν ἐπλησίοσᾳ (4 Ede 


TRIE) TAGOY, 


Account =d@= Acme 


Account,—Take that ine} Λάβε αὑτὸ ὑπ᾽ ὅφιν, 
to account. 
He takes small account of |’Odlyev φροντίζει περὶ τοῦ 


the vital question. Cwrxed ζητήματος. 
Received on account. ᾿Ελήφϑησαν ἀπέναντι, 

On no account i Kat’ οὐδένα λόγον. 

Tt τς of no account, ‘Elvs ἀσήμαντον. 

He gave an account of his ’Eé€totépyos τὰ δεινοπαϑή- 
sufferings. "Hata του. 


They called him to account, Tod ἐζήτησαν λογαριασμόν, 
' “Toy ἐχάϑισαν ele τὸ 
| oxapve’. 
He rendered his accounts. | Παρέδωκα τοὺς λογαρια- 
σμούς tou ἐλογοδότησε. 
To turn to account. Χρησιμοποιεῖν. 
The terner gave a good Ὃ τρυπολόγος κύων κατώρ- 
account of the rats. 1 Bwoe νὰ φονεύσῃ πολλοὺς 
| ποντιχούς. 
This accounts for a good Τοῦτο σημαίνει πολύ. 
deal, 
You will have to account to θὰ pol δώσητε λόγον διὰ 
me for your conduct. , τὴν διαγωγήν cag 
That 1s easily accounted for, Αὐτὸ slve εὐνόητον. 
Accumulation.—Accu- Συρροὴ ἐγκλημάτων. 
mulation of crimes ᾿ 
Accustom,.—I am getting | ᾿Εϑίζομαι ste αὐτό 
accustomed to it , 
Ace, -Α ᾿ was within an ace ᾽Ολίγου δεῖν ἐπνιγόμην' 


of Lemg drowned. ὀλίγον ἄλειψε va πνιγῶ, 
Acknowledge.—iie ac- | Ππαρεξέχϑη τὸ ἀληϑὲς τοῦ 
hnowledged the corn πράγματος. 

He acknowledged τὴν 56ῖ- ᾿Ανεγνώρισε τὰς ὑπηρεσίας 
vices μου 


Acme,—Itis thevery δοπὶς | Elvs τὸ ἄκρον ἄωτον τῆς 
of sagacity- ἀγχινοίας. 


Across =5= Addresses 
ACLrOSS.—Ie swam sil ζλ ναὶ tov Tapecty κο- 
the Lhames λυμβῶν 
Act,—aAct of God, θεομηνία. 


act of Parhament 


Νομοϑετημα τῆς Βουλῆς. 
He was caught 1n the (very) 


Συνελήφϑη ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. 


act, 

I was in the act of wiiting | Προετιϑέμην νὰ σᾶς γράφω. 

to you, 

Act of hostility. "Ex dponpagla. 

A play in four acts, 'Tetpdnpaxtoy δρᾶμα. 

lie acted a part, 'Yrexelén ἀπέχρυψε τὰ 
πραγματιχά του αἰσϑή" 

| μᾶτα. 

He 15 acting for me. Μὲ ἀναπληροῖ 

It acts well. , Agttoupyel xadwe. 

He acted up tu my expec-! Aytaexpliy, sie sag προσ᾿ 

tations, ' δοκίας pov. 

Acting Consul, | Διδυϑύνων Προξενος. 

Acting Governor, { ᾿Ἡγεμονεύων. 

Acumon,—ie 1s a man} Εἶνε ἀνὴρ δξυτάτης ἀντι- 

of great acumen, λήφεως. 


Ad intertm.—An order ad | Προσωρινὸν διάταγμα. 
uiuterines 
Ad (ibitum.—You may take ; Abvacts νὰ λάβητε κατά 


ad tibitum. βούλησιν. 
Adam, --- When Adam ‘And τῆς ἐποχῆς τοῦ ’A- 
delved and Eve span. 1 δάμ' ἀπὸ καταβολῆς 

Ι κόσμου. 
Add, --- To add to thgse| Εἰς ἐπίμετρον τῶν συμφο 
nushaps. ι ρῶν ἐχείνων. 


Add yout cntreativs to | “Lywoats tag παραχλήσεις 
muine | σας εἰς τας ἰδικας prov. 
Addict.—llc 1 addicted Εἶνε ἔκδοτος εἰς τὸ ποτόν. 
to drink Ι 


Addresses.—le pays his | Ἣν περιποιεῖται (ὡς μνὴ" 


Adjure =6= Advantage 


addresses to her, | στήρ)' τὴν ἀγαπᾶ, 
Adjure.—He adjured his ᾿Απηρνήϑη τὴν ϑρησκείαν 
rehgion. tou’ ἔγινεν ἀρνησίϑρησχος, 
Admission.—Fis talent! Τὸ τάλαντόν tov τῷ ἐξα- 
msures his admission | σφαλίζει εἴσοδον πᾶντα- 
everywhere. 1 χοῦ. 
No admission except on ᾿Απαγορεύεται 4 εἴσοδος 
business, | εῖς τοὺς py ἔχοντας ἐρ- 
| γασίαν. 
I cannot make any admis | dév δύναμαι νὰ napaday din 
sions, | οἱανδήποτε εὐϑύνην (ἢ ἐ- 
νοχ ἦν). 
Acmistion-money. ‘Munya εἰσόδου. 
Admit —I have admitted Τὸν ἐδέχϑην ἐν τῇ οἰκίᾳ 
him into my house μου" "ποῦ ἤνοιξα τὸ απίτι 
μου 


This, I admit, was πτοηρ, ᾿Παραδέγομαι ὅτι τοῦτο δὲν 
ἦτο ὀρϑὸν 
This question admits of no Τὸ ζήτημα τοῦτο δὲν ἔπι- 
discussion. δέχεται συζήτησιν, 
Ado, --- Much ado about "Q4ivev ὅρος val Etaxe μῦν. 
nothing. 
Do it without any moreado Kaye to χυρὶς περισσοτέ- 
ρας φασαρίας. 
Adopt, Iadoptyouropimon, ᾿Ασπαζομαι τὴν γνώμην σας. 
An adopted child Θετὸν téxvov 
Adroitness.—tie evaded Ynekéguye τό ζήτημα ps- 
the point with great adroit-' ta πολλῆς δεξιότητος. 
ness, , 
Advantage. — He tooh ἙἘπωφελήϑη (ἢ κατεχράσ- 
advantage of my hindness, , dy) τῆς καλωσύνης μου. 
He does not show to advan- [Δὲν ἔχει καλὸν ἐξωτερικόν' 
tage δὲν εἶνε εὐπρόσωπος. 
He turned his talents το [ Ἔ χρησιμοποίησε τὰ προ- 
advantage, σόντα του. 


Adverse πι 9 :Ξ Afford 


ear ner itsts 4 (aed mee 

With advantage. "Eruyzerde. 

Adverse,—Adverse wind. 'Εναντίος dvepoe. 

Adverse circumstances, "Αντίξοοι πεοιστάσεις. 

Adverse fate. | Avopevig τον ἢ 

Adverse party. [᾿Αντίπαλον κόμμα. 

Adverse possession, ‘Ryton κατοχή 

Adversity, — Adversity ΟἹ φίλοι γνωρίζονται ἐν 

tnes friends, | ταῖς ἀτυχίαις, 

The strohes of adversity find ' Al συμφοραὶ δὲν πτοοῦσι 

the wise man unmoved, , τοὺς σοφούς. 

Advice,—Prefer advice to Προτίμα τὴν συμβουλὴν 

praise, ἀπὸ τὸν ἔπαινον 

Take my advice ! ἤΛλουσε (τὴν συμβουλήν) 
μου! 

Letter of advice. Εἰδοποίησις. 


Advise.,—Be adsisedby τς “Avouge τὰς συμβουλάς μας. 
Affoct,—He affect» a great ᾿Επιτηδεύεται μεγάλην 


sumpheity, | ἅπλότητα, 

Don’t affect to know no=i M} προσποιεῖσϑε ὅτι οὐδὲν 

thing about it i γνωρίζετε περὶ αὐτοῦ. 

Gnef affected his mind ἯἩ λύπη διετάραξε τὸν νοῦν 

του. 

These words affect τὰν OF λόγοι οὗτοι βλάπτουσι 

character ι τὴν ὑπόληΨ(ν pov. 

Mis style 1s affected. 1TS ὕφος tov stvs βεβιασ- 
1 μένον, 


Affection, - He has no af | Δὲν ἔχει στοργὴν πρὸς τὰ 
fection towards his children.' τέκνα tov. 


He won her affection | Ἰζατέκτησε τὴν καρδίαν τῆς. 
Affectionately,--Yours | Σᾶς ἀσπαΐζομαι ἐγσαρδίως 
aftectionately 1 (ἔν τέλει ἐπιστολῆς) 
Afford,—1i cannot afford| Aéy εὐχολύνομαι νὰ τὸ & 
to buy it, τοράσω. 

I cannot afford 11. Δεν ἔχωτὰ μέσα' ‘Bay σηκόνει 


ἡἣ ἐπαρχία’ (ἢ ἢ τζέπη)» 


Afraid =8= Ago 


Afraid,—ile was muic|’Epopydy περισσότερον na- 


afraid than hurt. | ρ᾽ ὅσον ἐβλάβη, 
After,—After the English: Kat& τὸν ἀγγλικὸν σὺυρ- 
fashion, μόν" ἐπὶ τὸ ἀγγλικωτερον. 


Afternoon,— An atfter- ᾿Οχνηρὸς ἄνϑρωπος. 

noon farmer. 

Again.—Agan and agun. ᾿Επανειλήημμενως. 

Now and again. *Eviote. 

It will cost you as much Θὰ σοὶ στοιχίσῃ διπλάσια, 
again, 

Against,—He 1s against ' Elve ἐχϑρὸς τῶν petappud- 


reforms. 1 ploswy. 

This 1» agamst the law. Τοῦτο dytixsttar sig τὸν 
νομον. 

You must put something by ᾿υφείλεις να ἀποταμιευσὴης 

against a rainy day. wate δι᾽ ἀἁπροόπιους ἀ- 
γάγκας. 

Ageé,.—Ile τὸ under age, Elve ἀνήλικος. 

He 1s of full age. Elve ἐνήλικος. 

Advanced age Προχεχωρηκυῖα ἡλικία. 

Old age. TO γῆρας. 

He came of age. | Evan. 

His gemus was in advance, Τὸ πνεῦμα tov προάδραμε 

of his age. | τῆς ἐποχῆς tov. 


I have not scen him for dfi' Δὲν τὸν εἶζον ἀπὸ πολλοῦ. 

age, | 

He looks young for his age. | Φαίνεται veog ἀναλόγως 
| τῆς ἡλικίας του. 

This lady carrics hei ae Ἢ Kupla αὐτὴ διατηρεῖται 


well, KOA K 

Irom tender age. Ἔκ νεαρᾶς ἡλικίας" ἐξ &- 
na? bv ὄνυχων. 

The golden age. Ι Ὃ χρυσους atwy. 

Middle ayes. *Q μεσαίων: ὃ μεσαίιων. 


Ago,~—A month ago. Πρὸ μηνος. 


Agree =9= Air 
| 


Sometime ago | Πρότινος χρονουπρο μικρου. 
A long time ago. Πρὸ πολλοῦ. 

Agree,—It has been mu-! Συνεφωνήϑη ὅὁμοφωνως. 
tually agreed 


Lhey cannot agree. _ Δὰν συμφωνοῦσι" of χαρά" 
κτῆρες τῶν εἶναι ἀσυμβί» 
1 βαστοι. 


Milk does ποὶ agree with me, | Τὸ γάλα μὲ βλάπτει, 

Iwo of a trade seldom Οἱ δμότεχνοι σπανίως συμ" 

agree, | φωνοῦσι' κεραμευς xepae 
| pet χοτέει (ἀρχ.)» 

Agreeable,-Is that agrees Σᾶς ἀρέσκει (η κάμνει) 


able to you ? τοῦτο, 

Ahead.—Go ahead. [Προχώρησε. 

He keeps ahead ' Προπορευδται" § προοδεύει, 
Ail, —What ails you ? Tt ἔχει,, th ἔπαϑες; 


Alling folks live the longest Ὁ. φιλάσϑενοι εἶναι pa 
χρόβιοι" ‘Kaxd σχυλὶ ψό- 
gov δεν ἔχει᾽. 

Aim,—I missed my aim, | ᾿Απάτυχον τοῦ σχοποῦ μου, 

He aimed at me with his|M’ ἐσκόπευσε μὲ τὸ τουφέ- 

gun. ' %! TOU. 


He aimed too high. “IL ἐπιβολή tov ὑπῆρξε πολ- 
λή" εἴχε μεγάλας ἀξιώσεις. 

That 15 auned at me, Αὐτὸ ὑπαινίσσεται ἐμέ. 

I have not aimed at riches Δὲν ἀπέβλεφα εἰς τὸν πλοῦ- 

but at glory. tov GAA? εἰς τὴν δόξαν. 


Air,—To sleep in the open Κοιμᾶσϑαι ἐν ὑπαίϑρῳ. 
alr. 
That 15 simply beating the} Δὺτὸ εἶνε καϑαρὰ patato- 
air. novia ‘elves μία τρύπα στὸ 
νβρό᾽ 
᾿Αεροβάτεῖ" ταντασιοχοπεῖ" 
ἢ Zagelpa pe ταλογια κτί- 
ζες ἀνωγεια καὶ κατώγεια᾽, 


He builds castles in the air, 


Airing 


He gives himself airs, 


Socialistic ideas are in the 
air all over Emope. 


Alring,—You mast take 
an airing 
Akimbo.— He put 
arms ahimbo 
Alarm, — I 
blow) an alarm, 
He took alarm. 
Alarumeclock. 


his 


sound (or 


Alert,—He 1s on the alert. 
Alive,—t am fully alive to 
your complaints, 
Chis river 1s 
boats. 
There was no man alive, 


alive with 


All,—All 1s lost. 
He lost his all, 


During all his life, 
If that be all, it can be 
done, 


When all comes ἰὼ all ,σ 


‘When all is said and done 


From all that you say, I 
understand that,. 


ΞΞ 10 Ξῷ 


All 


“ππ-ι τυττ ταστο τυ τὰς 


Σοβαρβύεται"' ὑπερηφαναύε. 
τα" μᾶς Adpver τὸν Keyes 
πόσον᾽. 

ΑἹ κοινωνιστικαὶ ἰδέαι amie 
γρατοῦσιν ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
Ἑδοώπην. 

Πρέπει να ἐξέλθῃς ele τὸν 
χκαϑαρο; ἀέρα 

Ἔϑηχε τὰς χεῖρας περὶ 
τὴν Sopby. 

Κρούω τὸν κώδωνα τοῦ κιν- 
δόνου σημαίνω εἷς τὰ ὅπλα. 
'ΕἙτοόμαξε ἐξαφνίσϑη, 

᾿Εγέρτηριον διρολόγιον" ‘8+ 
ξυπνητῆρι᾽. 

᾿Επαγρυπνεῖ' προσέχει, 

᾿Εννοῦ πληρέστατα τὰ 
παράπονά σας. 

Abtog & ποταμος elvs πλή- 
PNG λεμβων 

Οὐδεὶς Onfeszs “δὲν ὑπῆρ- 
je ψυχή". 

Τὸ πᾶν ἀπώλετο. 

᾽Απωλεσεν ὅλην τὴν περι- 
οὐσίαν του. 

Kad ὅλην tov τὴν ζωήν. 

"hav περὶ τούτου μόνον 
πρόκειται, δύναται νὰ κα- 
τορϑωϑῇ. 

"Ext τέλους" ἔν τέλει' ‘td 
κάτω κάτω τῆς γραφῆς 
'στὴν ἄχρην τοῦ καται- 
Batod’. 

"KE ὅπων ASysts ἐννοῶ ὅτι.. 


Allege = 11 τῷ Allow 


Above all, Πρὸ παντός" ἐπὶ πᾶσι" 
i ὑπὲρ πάντας, 

He is all in all to them. | E've τὸ πᾶν δι᾿ αὐτούς" εἴνα 
πὸ προσφιλέπτατον τῶν Sy. 


All the more. Ἰοσούτῳ μᾶλλον 
We are five in all. Ειμεϑα πέντε ἐν συνόλῳ, 
All the better. | Tosp καλλίτερα. 
That 15 all, 1 Αὐτὰ εἶναι ὅλα ‘covtd¢ ψαλ- 
μος ἀλληλούϊα". 
And that τς not all ! Αὐτὰ δὲν εἶναι Sra! καὶ 
ποῦ εἶσαι ἀγόμα ! 
All an all. Ἕν ovvdAw* συλλήβδην. 
All along, Καϑ' ὅλην τὴν ἔκτασιν" 
| καϑ' ὅλον τὸ διάστημα. 
It 1s all the same. “Εἶνε ἐν καὶ τὸ αὐτό. Elves 
τὸ ἴδιον. 
By all means. | Rx παντὸς τρόπου ἐξ &- 
παντος. 
He gave his all. “Fawxe πᾶν ὃ τι εἴγε. 
He went on all fours ᾿Εβάγιζ8 tooyabyy ἕτοεχς, 
Once for all. . Ἅπαξ διὰ παντός' ‘ala καὶ 
| καλή". 
Not at all. Οὐδόλως οὐδαμῶς. 


Allege.—ile alleged that ᾿Ισχυρίσϑη ὅτι ἐδιγαιοῦτο 
he was entuled τὼ doit., νὰ τὸ πράξῃ. 

It was alleged his father Eine δῆϑεν ὁ πατήρ tov. 
said , 

Alliance, — The ΠΝ Ἢ Τριπλῇ Συμμαχία. 
Alliance 

Olfensive and defensive: Zuppayta ἐπιϑετικὴ vat 
Alliance ἄμυντική 

Allow,.—His father allows! 0 πατήρ tov τῷ παραχιυ- 
him so much a year, pat τόσα ἑτησίως. 

Allow me to dissent ἘΣ τραψατα μοι νὰ δια- 


φωνήσω. 


Allowance = 12 = Altar 


Allowance,—Hce τ. eres μικρὸν σιτηρέ- 


short allowance σιον. 

Monthly allowance. Μηναία ἐπιχορήγησις, 'μῃ- 
γιάτικο᾽. 

Make allowance for the 1π- 1 λαβεῖς ὑπ’ ὄψιν τὴν ἄπει- 

experience of youth, ρίαν τῆς veotytog’ παρα- 
βλέφετε τὰ νεανικὰ ὄλισ- 
ϑήματα, 


Due allowance being made, “Δαμβανομενης on’ ὄνιν τῆς 
σχετικῆς ἄνισοτητος" ava 
λόγως. 

Allure,—I dit not allow | dev παρεσύρϑην ἐκ τῶν δε" 
myself to be allured by his! Asaatix@y tov λόγων. 
fine talk. 


Alma.—.llmu mater. Τροφοδότις μήτηρ’ πανε- 
| πιστήμιον. 

Alms, — We must give; Πρέπει va δίδωμεν ἐλδη- 

alms poovyyy (4 νὰ ἐλεῶμεν). 

Aloneé,—lic 1s left quite | "Epes καταμονος( ἢ ὁλομό- 

alone, ᾿ γαχος “ἔμεινα σαν κοῦκκος᾽. 

Let me alone. 1 "AgEg μὲ μόνον (4 ἡσυχον). 


Along.,—Je 15 gettung Ipoxwpet’ 8 npooreber 
along 


He was all along there. : Ἧτο xa} ολον τὸ διαστη- 
| pe ἐκεῖ, 

Go along with you ! Bib ἂπ' ἐδῶ! ‘yxpeptcou!’ 

«LJoof,—I heep aloof. Anéyw' ἀποφεύγω. 


Aloud,—He spoke aloud. ᾿Ωμίλησα μεγαλοφώνως. 
Alpha.—fhe alpha and|'Te ἄλφα καὶ τὸ ὠμέγα' ἡ 
omegha. ἄρχῃ καὶ τὸ τέλος. 
Altar,—They are fighting| Mayovtat ὕπερ βωμῶν καὶ 
for their altais and hearths | ἑστιῶν. 
To lead tu the altar. Nopepsveciat. 
Alter —Alter ego. ues ἐγὼ axwptatog φί- 
λος. 


Alternative = 13=—= Another 


Alternative,—there arte ὑπάρχει ἄλλη διέξοδος. 
no other altienative. 
Amend.—fhe bill was 


1 Τὸ νομοσγάδιον ἑτροποποι- 
amended, 


This voung man will amend | Αὐτὸς ὃ νος δά ompooe 
his ways, νισϑῇ. 

Amends.—Fe made "Ἐπηνώρϑωσε τὸ λάϑος του, 
amends for his mistake, 

By way of amends, Ὡς ἀποζημίωσις. 


Amisgs,—lt would not be] Δὲν ϑὰ ἦτο ἄσκοπον va. 

amiss to. 

Yon must not take it annss [Δὲν πρέπει νὰ τὸ παρεξη- 
| γήσητε. 

He tahes everything amiss, | To, παρεξηγεῖ ὁλα' ‘tk παίρ- 

vet ὅλα ἀνάποδα" 
Nothing comes anuss το him, | Συμμορφόνεται εἰς ὅλα 
Anchor, !o cast anchor, | ᾿Αγχυροβολεῖν. 


lo weigh anchor, ᾿Ανασπᾶν τὴν ἀγκυραν. 
‘lo cat the anchor ᾿Ἐπωτίζειν τὴν ἄγγυγαν 
Anger.—He did 1 m αἱ Τὸ ἔπραξεν ἐν βρασμῷ ψυ- 
fic ot anger | χικῆς ὁρμῆς. 

THe was beside himself with *E€epdvy ἦτο ἄλλος ἐξ ἀλ- 
anger Acu ἀπό τὸν ϑυμόν του. 
Angry.—Don’'t get angry |My ϑυμόνεις. 

He got quite angry, "KEmpylody ἐξεμάνη. 
Animal,-Ammil charcoal, | Zande ἄνθραξ 

Animal functions Ζωϊκὴ λειτουργία. 


Another.—lIt τς just suth| Elva ἀκριβῶς τὸ αὐτό. 
anather 
Ibat 15 quite mother mat-|Abté εἶνε ὅλως διάφορον 


ter ζήτημα. 
One man’s meat 15 another  Ὃ),τι εἶνε τροφὴ διὰ τὸν 
man’s poison Bva εἶνε δηλητήριον διὰ 


addov ὃ γὰρ ϑάνατός cov 
ζωή pov ἐστὶ, 


Answer = 14= Apé 


Answer,—The favour of | Ιαρακαλεῖσϑε ν᾿ ἀπαντή- 
an answer 1s requested. σητε. 
What purpose can τ an-|Etg τί δύναται νὰ χρησι- 


swear ἢ ͵ μεύσγ, τοῦτο, 

Jleshallanswet to me for it. | O% μοὶ τὸ πληρώσῃ ἄκριβα. 

I ‘Il answer for it. ᾿Ἔγγνωμαι περὶ tovtov. 

Give me no answers. Δεν Bafopur ἀντιλογίας 

Antipathy, — Lbat man "Exatvog ὁ ανϑρωπος μοὶ 

is my antipathy εἰνε αντιπαϑής. 

An xiouws.—1I am anuous|’Entihop® πολὺ νὰ τὴν βοη- 

to help ha ϑήσω 

He is ἀμνοῖς to see you [᾿Ανυπομονεῖ va σᾶς ἴϑηῃ.- 

Tam very anvious to γοῖ- ἡ ᾿Ευδιάφερομαι πολὺ va σᾶς 

suade you πείτῳ. 

T am anxious about hei "Av4 20/0 δι αὐτὴν. 

Any.—Will you have any ἢ @a/ets ὀλίγον, 

Any one but you Olootynte ἄλλος ἐχτὸς [v- 
ΠΝ 

Take any of them, Λάβετε οἱονδήποτε ἐξ autiy. 

Is there any hope ? " πάρχει ἐλπίς; 

I shall not wait any longer. 1 Adv ϑὰ περιμένω πλειῤ- 
τερον, 

Any ian, Ilag tug ὃ τυχών. 

Was any Englishman (ποτα ἢ) πῆρχεν "AyyAog τις ἐχεῖ, 

I catinot see any difference | Οὐ αμίαν δυναμᾶς va ἴδω 
διαφοράν. 

At any tate Παντως ἐξ anavtog. 

Apart,—-Apait fiom this, |’Extég tov ov 

Put the chairs mure apait. | 'Apatwoate ὀλίγον τὰ κα- 
ϑίαματαὰ 

Wide apart tecth, “Apare δόντια, 

Johing apart. “Ag ἀφήσωμεν τ' ἀστεῖα 
νὰ λοίπουν of ἀστεισμοί, 

Apé@, She leads apes, Εἶνε yepovtoxépy, 

You mua nut ape Δεν πρέπει νὰ TOA YG 


Appeal =15= AI 


Appeal,—He lodged an 
appeal 

I make 
feelings. 
1 shall appeal to the 
about that caxc 

I appeal to your conscience 


appeal to you! 


hing 


To appeal to the country 


Appear,—the character 
of man appears 1n his speech, 


He appeared before the 
Court, 
This book has just appeared 


Appearance,—lo: ap- 
pearance sahc, to save ape 
pearances. 

He has nut yet made lis 
appearance. 

He put in an appearance. 
Appearances are deceptive, 
Lo all appearances 

‘lo heep up appearances, 
His appearance is against 
him 

Apple, --- lhe apple of 
discord, 

I shall keep it as the apple 
of my eyes 


Appiy.~We applied to 


Apply 


"Exupev Epsow' ἐφεσίβαλε. 


Ἰοιοῦμαι ἔχκλησιν ele τὰ 
αιἰσϑήματα avg 
θα ἐκχαλέσω τὴν 
εἷς τον βασιλέα. 
Μαρτυρομαι τὴν 

atv σας. 

Συμβουλέύειν τὸν βασιλέα 
va διαλύσῃ τὴν Βουλὴν 
καὶ va προκηρύξῃ νέας 
ἔχλογας. 

Ὃ χαρακτὴρ τοῦ ἀνϑρωπου 
διαφαίνεται εἷς τοὺς λό- 
γοὺς tov 

᾿Ενεφανίσϑη 
δικαστηρίου. 

To βιβλίον αὐτὸ εἶναι ἀρ- 
τιφανές. 

Πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι ‘Se τὰ 
ματιὰ τοῦ κόσμου", 


ὑπόϑεσιν 


συνείδη- 


ἐνώπιον τοῦ 


δὲν ἐφάνη ἀκόμη. 


᾿Ενεφανίσθη ἐπαρουσιάσϑης 
‘16 ἐξωτεριγον ἀπατᾷ. 
Kare τὰ φαινόμενα. 
Notary τὰ προσχήματα: 
dav εἶναι εὐπρόσωπος. 


Ἰὸ μῆλον τῆς ἔριδος. 
Θὰ τὸ φυλάξω ὡς κόρην 


Sphaapod. 
*Anstabypsy αὐτῷ mpeg βο" 


Appointment = 16 


him for help 
Judges are bound to apply 
the law. 


— 
= 


Argue 


| 
ἤϑειαν. 


Οἱ δικασταὶ ὑποχρεοῦνται 
γὰ ἑφαρμόζωσι τὸν νόμον. 


He apphed himself to study. ; "Apwowdnete τὴν μελέτην. 
Appointment,—! have | ‘Yxeoyddyy συνέντευξιν. 


an appomtment. 


He got a good appointment. | ’Exétoye καλὴν ϑέσιν (b- 


ποὐργημα). 


Appositely.—He spoke! ‘Quiayos προσφυῶς. 


appositely. 
Apprehension, — Dull 
of apprehension 

Ouch of apprehension 
Lam under apprehension 
I strike with apprehension, 


Approach, —I approach 1 
subject 

He did not approach us, 
April,—Apnii_ fool. 

A priori. 

Arcades —Arcades ambo 


Architect, —1e 15 the 
architect of his own fortune, 
Argue.—tile argued the 
contrary 

Hiis manners argue Inm to 
be a rogue 

He argued the point very 
well 

It 1s no use arguing 
lim. 


with 


᾿Αμβλύνους᾽ ἀμβλύς. 


᾿Αγχίνους' ὀξυδερχής. 
Φοβοῦμαι" § ὑποπτευω. 
᾿Εμποιῶ τρόμον τρομάζω 
φοβίζω 

“ἽἌπτομαι ζητήματός τινος 
Myw ζήτημα 

Δὲν μᾶς ἐπλησίασε. 

Θῦμα τῆς πρωταπριληᾶς. 
"Ex τῶν προτέριον, 

Evve ἀμφότεροι ἠλίϑιοι" 
‘nkos τὸν ἕνα χτύπα τὸν 
τὸν ἄλλον᾽. 

Εἶνε δημιουργὸς τῆς τύχης 
του. 
Ajetelvero (ἣ 
τὸ ἐναντίον. 
ΟἹ τρόποι τοῦ ξἔυφαίΐνουσιν 
ὅτι εἶνε πανοῦογος. 
᾿Επραγματεύϑη to ζήτημα 
κάλλιατα 

Elvs ἀνωφελὲς νὰ συζητῇ 
τις μετ΄ αὐτοῦ’ δὲν πεί- 
Setar. 


icyugl. ty) 


Argument =17= Arrest 


beepers nel 


He argued well against the ᾿᾽Επολέμησε λογιχῶς τὴν 
motion. πρότασιν, 
Argument,—A chnching [᾿Ακαταμά ητον ἐπιχείρημα. 
argument, 

Argumentation.— His [Ἢ ἀλληλουχία τῶν éntyete 
argumentation, ρημάτων TOY. 

Arise, —New difficulnes Νέαι 2uczépsiar ἀνεφύησαν: 
arose 

A dispute arose. ι Ἡγέρϑη φιλονεικία, 
Whence does this arise ? | Wddev προκύπτει αὐτό; 
Arm,—tThey were walking Περιεπάτουν ἀγκαλιαστά, 
arm 11) arm, | 

With open arms ᾿᾿Ανοιχταῖς ἀγχάλαις, 

With the ums folded, ΜῈ ἐσταυρωμάνας τὰς χεῖ- 


pag. 
Keep him at arm's length, Κράτει αὐτὸν μαχράν" μὴ 
τὸν ἀφήνῃς νὰ πλησιάσῃ. 
176 lad down hi arms. | Katétecs τά ὅπλα του. 
The whole nation was up! Τὸ ἔϑνος σύμπαν κατεξα- 
Rr arms against this miqm- yéety κατὰ τοῦ ἀδίκου 
tous decree τούτου διατάγματος. 
He 1s armed to the teeth, Elves πάνοπλος ‘alve ὧπλι» 
σμένος σὰν dataxdc’. 
Armlet,- Mournngarmlet Πένϑιμον περιβραχιόνιον. 
Arrangement, — The''H διάϑεσις τῶν τῆς ὅ- 
arrangement of a feast. optic. 
{hey came to an arrangement | Συνεβιβάσϑησαν. 
Othe: arrangements have! Τὰ ποάγματα διηυϑετήϑη» 
been made σὰν ἄλλως. 
Arvears,—All the arrears [Πᾶσαι αἱ καϑυστερήσδις 
must be pad. Zhov νὰ πληρωϑῶσι. 
}{8 1 very much im arrears | Kaductepst πολὺ εἰς τὸ Eps 
with his work, yoy tou. 
Arrest,—To place under δίων ὑπὸ κράτησινε 
arrest. 


Arrow 


= 18 


As 


To release from airest. 
Arrest for debt. 


My attention was arcsted, 
The progress of the fire 
Was arrested 
Arrow, - ile was straught 
as an arrow 
Art,— Jo have art and pat 
In anything 

sit hath an cincny called 
ignolance 

Poverty invents ats, 


Artlessness,— He ha- 
the artlessness of a child. 
AB,—As sure as 1 sec you, 


I came as soon asT could, 
I Know that as well as you. 
You might a> well help me, 


He came as fu ay hee. 
Ttis not so easy as you 
think. 

Fair as she 1s, 

Do as you like, 

You are, as it weie, 
promised, 

They rose as one man, 


colle 


This tdea stick me as J 
was sptakdage 


᾿Απολύειν' ἀποφυλακίζειν, 
Προσωπικὴ κράτησις (διὰ 
χρεος). 

᾿Ἐπεστήϑη ἢ προσοχὴ pov. 
“IL διάδοτις τοῦ πυρὸς xu~ 
τεστάλη-. 

Elve εὐϑυτενέστατος (ὁλο- 
Ἰσιος). 

“Evsyecdot εἷς th 


ΙΗ ἀμάϑεια elve o ἐκϑρος 
τὴς τεχνὴς- 

Ἵ πενία téyvug κανδβργά- 
ζεται. 

χει παιδικὴν ἄφελδιαν. 


Ὅπως σὲ βλεπὼ καὶ pe 
βλέπεις 

ἬἜλθϑθον ὅσῳ ἠδυνάμην τά- 
χιον. 

Γνωρίζω αὐτὸ ἐπίσης (ὡς 
ὑμεῖς). 

᾿Ἦδύνασϑε νὰ μὲ βοηϑή- 
σητε HATA προτίμησιν. 
“HAtey ἕως ἐδῶ, 
Δὲν εἷνε τόσον 
σον νομίζεις. 
Καίτοι εἶνε ὡραία. 
Tipakate ὡς ἐπιϑυμεῖτα, 
Ἐϊσϑε, τρόπον τινά, &xte- 
ϑειμένος. 

ἩἨγέρϑησαν ὡς alg ἄνθρω» 
πος: 

Mot ἐπῆλθεν abi ἡ ἰδέα 
ἐνῷ ὡμίλουν, 


εὔκολον ὅ- 


Ascend = 19 Aspire 


As you are not ready, we)’Agod tev εἶσθε ἕτοιμοι 


must go on. πρέπει Ve τροχωρήσωμεν 
Be so good as to come Ἐϑαρεστηϑῆτε ve BAdyte. 
Tie 15 ἃ» good as dead, Εἶνε xat οὐσίαν νεχρός. 

AS usual Kata τὸ σύνηϑες. 


Ascend, — ie ascended  ᾿Ανῆλϑεν εἰς τὸν ϑρῶονον. 
the throne 

Ascendancy,.—lic hada | “Hoaet μεγάλην ἐπιρροὴν 
great ascendancy over their! éml τῶν πνευμάτων αὐτῶν, 
minds 

Ascendant, 111. imilu- 


I 
! 
i 

t 
ence 1» In the ascendant. 


u ἐπιρρθη τοὺ εἰνς ὑτεοῦς 
Rog’ ἔχει μδ (στην ἐπιρ- 
ροην. 

“opty τῆς ᾿Αναλήφεοως, 


ASsceNSI0N,— Ascension- 

dav 

Ash, Ash Wednesday ᾿Καϑαρα ᾿Ῥετχρτη. 

The house was reduced (0 Ἢ οἰκία ἀπετεφρωϑη. 

ashes. 

In sackcloth and ash Ἔν σάκκῳ καὶ σποδῷ 

ΑΒΙΚ,--ὶ came to ash 4] "HAtov νὰ σὰς ζητήσω μί- 

favour of you ay Yapty. 

Ack him to do it fur me.' Παρακαλεσέ tov νὰ τὸ 
πράξῃ δι sud 

Te τὸ with him but ash and ᾿Βπιτυ χάνει τις τὸ πᾶν 


have. παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ttis tobe had for the ashe | Advacte νὰ τὸ λάβητε, &e- 
ing. | κεῖ μόνον νὰ τὸ ξητήσητε, 
Askanco, ~— Ie looked | Ma ἡτένισεν ὑπόδρα' “μὲ 
ashance al me, ἱ ἐστραβοκχύταξε᾽, 


Aspiration, — samy aac κόϑοι, 

aspirations, 

Aspire,—He asplies to! ᾿Ἐπιδιώκει τὴν ἀντέλειαν, 
perfection. 

Le aspiica to digmucs, oon GE WATE. 

Hig aspired tou high, [Eine μεγαλὴν φιλοδοξίαν 


Ass = 80 = Assure 


| 
ἡϑέλησᾳ νὰ πιασϑῇ and 


πολὺ ὑψηλά’, 

Ags,—He Made δὴ ass of 'Εφέρϑη ἀνοήτως" ἐξετέϑη, 
himself, 

Assault,—The fort was!Té φρούριον ἐκυριεύϑη ἐξ 
taken by assault, ἃ ρόδου. 

Ie was charged for assault, | Κατηγορήϑη ἐπὶ ἐπιϑέσει, 
Assent,—Royal assent. Βασιλιχὴ ἔγχριαις. 

fLe assented to my proposal, | Συνήνεσαν εἷς τὴν προτασίν 


μου. 

Assert,— He asserted Ins | Διεξεδίκησε τὰ δ'χαιώμα- 
rights, πά του. 
It 15 asserted,  BeSarodtaw ὑπάρχει ἴσχυ- 

ρισμός 
Assets ,—Assets and habi- | ᾿Ενεργητικὸν καὶ παϑητι- 
ities γον (ἔμπορ.) 
Assignee, --- We 15. the Rive ὃ ἐχδοχεὺς τῶν διχαι- 
assignee of my nights | μάτων μου, 


Assignment, — ones Μεταβιβασις χρέους 
ment of debts 
Association, — Deed of | ! Καταστατιχὸν ἀνωνύμου 


association | ἑταιρείας. 

Association of ideas Συνειρμὸς ἰδεῶν. 
Assume, — Assuming τ} ᾽Εαν ὑποϑεσωμεν αὐτὸ ὡς 
to be true ι ἄληϑές 

Hess very assuming 'Efve λιαν ἐπῃομένος 
Jfeassumedtheresponsibility ᾿Ανέλαβε τὴν εὔϑυνὴν. 
Assumed name , TE eudmvopoy. 

Assumed modesty Ποοσπεποιημένη σεμνότης. 


Assumption.—The Α3- [Ἢ Κοιμήσις τῆς θεοτόκου. 
sumption of the Blessed Virgin. 

Assurance, — !0 wahe} λαμβάνειν πάντα τὰ προ- 
assurance doubly sure, φυλαχτιχὰ μέτρα. 
Α551116.--Ἰὶς has assured | ᾿᾽Εξηστάλισς τὸ μέλλον Tov. 
his future. 


Astonishing = 21 = At 


1 assure you of it. | Σᾶς διαβεβαιῶ mest τουτοῦ. 
Astonishing, — lt το, Εἶνε ἄποριας ἀξιον. 
astonishing. ‘ 

Astound, — Nothing can Odsev δυναται va τὸν πτο- 


astound him. | %37%- 

I am astounded | Axopa καὶ ἐξίσταμαι, 

Astray.—fo lead astiay ᾿ΑἈποπλονῆν. 

He went astray, | Βξετράπη τῆς ὁδοῦ" ‘nape- 

| στρατησε" ‘Eyace τὰ νε- 

ρα που. 

Asundez.-Toteai asunder.  Καταξεσχίζειν 

lo cut asundei. Διχάζειν' διχοτομεῖν' κατα- 
χερματίζειν. 

Asylum.- Lunatic asylum. Φρενοκχομεῖον 

Asylum for the blind.  Tupdoxopetoy. 

At,—He 1s at elbows Elves πτωχός. 


He 1s good at repartee.  , Eive Etotpddoyog. 
They are at daggers drawn. , Εἶναι sig ta μαχαίρια. 


I am at his mercy. ' Etpae ele τὴν διάκρισίν tov. 

He sells at low prices. Πωλεῖ sig χαμηλὰς τιμας. 

At first, Κατ ἀρχάς. 

At least. ιῬοὐλάχιστον. 

At all events. ("Ey πασῃ περιπτώσει, 

He was impatient at ἴδ ᾿Ανυπομόνδι ἐπὶ τῇ Bou 

delay, δύτητι, 

At that time. TH καιρῷ ἐχείνῳ, 

‘What ate you δὲ ? Tl κάμνεις ἐκεῖ; τί σχεῦι» 
ἀζεις; 

At best. Kar’ ἀνώτατον ὅρον" "τὸ 
TOA) πολύ". 

I am at a loss. Διατελῶ ἐν ἄἅμηχανίᾳ' ae 
πορῶ. 

At night. "Ἐν καιρῷ νυχκτές' τὴν 
νὐχτα. 


He τὸ at home, Eve σίκοι" εἶνε εἷς τὸ σπίξω 


Athwart 


Tam at it, 
He received it at my hands, 
At any time. 


At first sight. 
Athwart,—tlIe threw a 
Wndge athwart the river, 
Atomic, — The atomic 
theory. 
Atone,—l\ death alone 
eould he atone for hrs crime, 
Attach,—1 do not attach 
any wmportance to his waids, 
Lhat sum has been attached, 


He τς attached to her, 
116 was attached τὸ 
‘\pediuion 
Attaché,-Milnuay ituch. 
Attain,-In order to attain 
his end 

He attained the 
pubeity 
Attainment, — He has 
many attainments 
Attend.—He attends the 
College lectures, 

The authorities attended 
Le does not attend to Ins 


the 


age οἱ 


duties, 
The doctor attend, him 
regularly 
Cult 15 attended with re- 


morse, 


Attendaneo,—He claims, 


22 


Attendance 


Καταγίνομαι εἷς αὐτό. 

Td ἔλαβε παρ’ ἐμοῦ. 

Kad οἵονδήποτα χρόνον" 
ὁποτεδήποτε. 

Ἔχ πρωτῆς ὄψεως. 
Ἔζευξε τὸν ποταμὸν διὰ 
γεφύρας. 

TL ϑεωρία τῶν ἀτόμων. 


Μόνον ὃ ϑάνατος ἡδύνατο νὰ 
ἐξαγνίσῃ τὸ ἔγκλημά tov. 
Οὐδεμίαν ἀποδιδὼ σημαᾶσί- 
ἂν εἷς τοὺς λόγους του. 
To ποσὸν ἐκεῖνο προχᾶτε- 
oe). 

Five ἀφωσιωμένος εἷς αὑτὴν. 
ἸΙοοσεκο) λήϑη sig τὴν ἐκ- 
στρατεία: 

Στρατιωτιχος ἀσόλουϑος 
Iva ἐπιτύχ,, τοῦ σχοποβτου. 


"Eywey ἔφηβος. 


᾿Εχει πολλὰ προσόντα (ἡ 
προτεοὴΐματα). 
Ιαραχολουϑεῖ τὰς παραδό- 
σεις τοῦ Λυκείου. 
Παρίσταντο αἱ ἀρχαί. 

Δέν ἐκπληροῖ τὰ χαϑήκον- 
πά του. 

Ὁ ἰατρὸς τὸν ἐπισχέπτεται 
τακτιγῶς. 

Τῇ ἐνοχῇ ἔπεται ἔλεγχος 
ovvetZ σεως. 

᾿Απαιτεῖ μίαν Alpav δι᾿ & 


Attention =S8m Aurora 


ol 


one pound tor each atten: | κάστην ἐμφάνισιν (ἢ ἐπίε 


dance, oxedty), 
He danced attendance, Τὸν ἔκαμαν νὰ περιμένηι 
Lady in attendance 1 Wupte τῆς τιμῆς. 


Attention, — Pw rtten Ποόσεχε εἰς ὅγτι λέγω. 
tion to what I say. 

We shows her ῥατιουίατ, Τὴν περιποιεῖται ἐξαιρετι- 
attentions | mde. 
Attentive, — They have | Mag ἐπεριποιήϑησαν πολύ. 
heen very atienuye to us, 
Atte, —Atiw salt |’Avtindy ὅλας" εὖ ουΐα, 
Attitude, --- le assumed) "Edagev ἐκϑρ'γ ν στάσιν, 
a hosule aturude, 
Attornoy.—Power of at-| Πληρεξούσιον syypazoy. 
torney. 

Attorney General, Εἰσαγγελεὶς τοῦ Ἰζράτου"ς. 
Attraction —— Attraction | “NA τῆς βχούτητος. 

of gravity 

Jhe attraution.s of wealth 'T ϑέλγητοα τοῦ πλοήτου. 
Attractive.— She ws osery | Elves πολὴ ἐλκύστιῦ ἡ. 
attractive 
Attribute.— the victor 
was atiributed to jim. 
This must {x attmbuted to | ᾿Αποδοτέον τοῦτο εἰς τὴν 
his lewill. | χαχὴν του έλησιν. 
Audience.~ Che ambassa-} ‘0 βασιλεὺς εὃξ ϑὴ τοὺς 
dors were admitted to the} πρεσβευτὰς εἰς ἀκρόασιν 
King’s audicnce 

Ile was applauded by the} ᾿Εχειροκροτήϑη ὑπὸ τοῦ ἀ- 
aud.ence, κροατηρίου. 

Ατι2} 0.1 τ aught 1 πον | Kat ὅσον γνωρίζω. 
All jur-ths cvent augurs| Te γεγονὸς τοῦτο προ νη 
ul. vet κακόν τι. 
Aurora, --- Aurora bore-|To βόρειον σόλας, 

alis. 


IE νίχη anetody εἰς αὐτόν, 


Auspic@ = 84 -Ξ Avail 


Auspice, — Uuder the |orna τὴν ὑψηλὴν προστα- 


auspices of the Kang | σίαν tod βασιλέως 

Uuder good auspices En’ αἴσίοις crwvote 

Author, Likc anthor, hhe Κατὰ tov ovyypagen καὶ 

book τὸ βιβλίον. 

He 1s the author of this; Εἶνε ὃ πρωτουργος αὑτοῦ 

crime. ποῦ ἐγχλήματος. 

Authority,—i have iton'To γνωρίζω ἐκ ϑετιλῆς 

good authority πηγῆς 

The persons in authoity, ΓΟ ὄν τοῖς πράγμασι" οἱ 
| ἄρχοντες. 


Ihave no authority to do it, | Asv exw ἐξουσίαν νὰ τὸ πράξω. 

He 15 an authority on this | Elve αὐϑεντία εἰς to ζή- 

subject. ‘ ta τοῦτο, 

Civiland military authorities, Πολιτικαὶ καὶ στρατιωτι- 
‘ wtinat doyal 

The constitutcd authortics,' At καϑάστηχυῖαι ἀρχαί" τὸ 


‘ καϑεστὼς. 
ὅτις me an authority for Avasépese μοι μίαν rae 
this atguine it, ραπομπὴν (εἰς νόμον 4 


ἀπόφασιν τινα) δια τὸ ἐ“ 
| πιχείρημα τοῦτο, 
Autocephalous, —'The ;'H ἐχχλησία τῆς Κύπρου 
church of Cypius 1s auto-| εἶνε αὐτοχέφαλος, 
cephalous, | 
Auxiliary, — Auviary | Βοηϑητικὰ ρήμαται 
verbs. | 


Autliary troops. ᾿Ἐπικουριχὰ στρατεύματα" 
| ἐπικουρίαι. 
Avail—livers thing was ΟἹ] Τὰ πάντα ἀπέβησαν εἰς 
no avail, μάτην. 
What avails (it) > Ti τὸ ὄφελος, τὶ ὠφελεῖ! 
You must avail yoursclf of} Πρέπει νὰ δραξητὲ τὴν εὖ- 
the opportunity. καιρίαν' δράξασϑε τῆς πε- 


Ριστάσδως- 


Average 


25 = 


Awry 


Average .—(n an avcrage 
General (particular) avcrage 
Aversion, —I feel an 
averston to this man 

He is my aversion 


Avoid.—He avoided the 
danger. 
His election has been 
avoided, 


Aware,—I am aware of it 
Away,.—He went away 
He ts away, 
He was sent away, 
He threw his money away. 


He trifles away his ume. 


He was talking away. 

He made away with his 
property 

Away with you | 

Away with melancholy ! 
Out and away. 
Aweé,—He stands in awe 
He kept me in awe, 
Awful,—it is on awful 
business. 
Awkward.—He 1s very 
awkward. 

We ere m an awkward 
position, 
Awry, He lodhed awry at 
me, 


Kata μέσον ὅρον 

Teviny (μερικὴ) ἄβαρία 
Δισϑάνομαι ἃἁποστροφὴν 
προς αὑτὸν τὸν ἄνϑρωπον.- 
Εἶνε o ἔφιαδτης (ἢ ἢ ἀν- 
τκιπάϑεια) 10) 

᾿Απέφυγε τὸν κίνδυνον 


Ἢ ἐκλογὴ tou ἠκυρωϑῆ. 


Td γνωρίζω" τὸ Epatoy. 
᾿Απῆλϑε' ‘Equys’. 
᾿Απουσιάζει λείπει. 
᾿Απεπέμφϑη᾽ ἐπαύϑη. 
᾿Ἐϑαπάνησαεν ἀσκόπως τὰ 
χρήματα tov’ ᾿ἐπάταξα τὰ 
χρήματά tov’. 
Κατατρίβει (ἢ χάνει) τὸν 
καιρόν TOU. 

᾿Ωμίλει διαρχῶς. 
᾿Δπεξάνωσε τὴν περιουσίαν 
TOU. 

Φύγε ἀπ᾽ ἐδῶ! ‘yxpeploov’! 
Μακρὰν ἢ μελαγχολία! 
᾿Ασυγχρίτως ἀπαραμίλλωςι: 
Εῖνε ἔντρομος" φοβεῖται. 
Mé ἐτρομοκράτει, 

Εἶνε φοβερὸν ζήτημα. 


Εἶνε πολὺ ἀδέξιος(ἢ σκαιός): 
Εἴμεϑα εἰς δυσχερῆ ϑέσιν: 


Μὲ ἡτένισεν ὁπόδρα' “μ᾽ de 
στραβοκύταξε᾽., 


Azrael Back 


a eT 


He goes awry, 
Azrael.—The 
Azrael, 


᾿Αδικεῖ (πηγαίνει στραβά᾽, 
οΥ] Ἢ προσέγγισις τοῦ ϑα- 
| νάτου, 


wings 


B 


B,—He does not know Β Δὲν γνωοίζει σχεδὸν τὸ ἀλ- 
from a bull’s foot. 


Babe.—t{he babes 
wood, 
Babel.-The tower of Pabel 


in the 


Bacholor.-An oldbachelor, 
Bachelor of arts, 
Back,—lhe buk ofa char, 


Bahind my back 


To bow the bach. 

He tured his bak at me, 
He turns his bach to nohady 
Tloaok back. 

I trace back 

Hewent back from his word. 
He set up his back, 

He fell on lus bach, 

He 1s bach. 

A few years back 

Iwill back you up. 

I felt sure he would bach out, 


He was with his back to the 
wall, 


φάβητον. 
᾿Αφελῇ καὶ ἀδολα παιδία, 


Ὃ πύργος τῆς Βαβϑέλ' κυ- 
κχϑών" βαβυλωνία. 
δεροντοπαλλήκχαρον. 
Τελειόφοιτος Γυμναπίου. 
Τὸ ἐρεισίνωτον χαϑίσμ.- 
τος. 

‘Ev tH ἀπουσίᾳ μου" ὀπίσω 
μου 

Kortety τὸν αὐχένα 

Mot ἔστρεψε tx νῶτα. 

Δὲν ὑποχωρεῖ ποὸ οὐξενός. 
᾿Ανατολῷ εἰς τὴν μνήμην. 
᾿Ανάγω ἐξιχνιαζξω. 
Tlap&8y τὸν λόγον του. 
Ἐπήρϑη ὑπερηφανδβυϑη-. 
"Enessy ὑπτιος(ἢἣ ἀνάσχελα). 
᾿Επανέκαμψε" ἐπέστρεφε. 
Πρὸ τινῶν ἐτῶν. 

Oa σὲ ὑποστηρίξω. 

Ἤμην βέβαιος ὅτι Oa ὕπε- 
χώρει. 

᾿Επιέσϑη πολύ" ςὑρέϑη εἰς 
δυσχερεστάτην ϑέσιν, 


Baokground = 87 = Bad 


UR en eg — es ree, 


ταις LE EB w. 


Ι 
He has a large family on his ᾿ Ἔχει νὰ διαϑρέψῃ ‘tous 


back, 1 μελῇ οἰχογένδβιαν. 
I broke his back, Tov ἐφόνευσα' 'τὸν ἔξοπά" 
στρεψα᾽. 


Background,-Torelegate | Θότειν ἐν δευτέρα μοίρας 
to the bacheround. | 
In the background of the! Eig τὸ βάϑος τῆς εἰκόνος» 


picture 
Backstairs.— Bachsturs ᾿Ιδιαιτέρα ἐπιροοὴ ποταπῆς 
influence, φύσεως 


Backwards.—He Ἰοερς  ᾿Εξαχολουϑεῖ νὰ myyatvo- 
going backwards and forwards' ἑρχηται μεταξὺ τῶν δύο 


between the two capitals, | προπευουσῶν. 

He walks backwards, Βαδίζει πρὸς τὰ ὀπίσω. 
Bad.—A bad debt, ᾿Ιὐπισφαλὲς χρέος. 

A bad com Κίβδηλον νόμισμα. 
‘The apples went bad. Τὰ μῆλα ἐσάπισαν. 


He acted with bid grace, [᾿Ενήργησεν ἀπροϑύμως- 
al form ξλλειψις ἄνατρο ric. 
Bal preeminence Δησφημία, 


Lake the bid with the good. | Δάβε αὐτὰ to cv μὲ τὸ 
ἄλλο. 

He went to the bid. Ἰζατεστοάφη" ὃ διεφθάρη" ᾿ 
ἐξωχειλε ἐπῆρε τὸν χαὰ- 
πήφορον᾽ 

He 1s as bad as can be. Elve xdxutotog’ εἶνε ἀϑλιέ- 
στατος. 

That τς too bad. Αὐτὸ δὲν ὑποφέρεται" δἶνε 
λυπηρότατον. 


It was very bad of you. Κάκιστα ἐπράξετε. 

The one 15 as bad as the; Εἶναι ἀμφότεροι τοῦ αὐτοῦ 

other. φυράματος ‘x,’ αὐτὸς κα- 
| χὸ χειρόβολο χι’ ἐκεῖνος 
| κακὸ δεμάτι᾽" ‘ndos τὸν 
| ἕνα κτύπα τὸν ἄλλον᾽, 


Baffle = 3. 


He said everything that 15 
bad agunst you 

He savs every thing that 
had of you. 
Baffle,—lle baffid my 
designs 

Baftling winds 


1s 


Bag.—lhey must go away 
bag and baggage. 
He 1s a bag of bones. 


To let the cat out of the 

bag. 

Bail,—The bail must pay , 

Be bail and pay for it 

Me was let out on bail. 

I am bail for him. 
Bait,—He took the bait 
Balance,—Gie me _ the 

balance, 

Balance of power. 

To strike a balance. 

The balance of advantage 

hes with him, 

Balance-sheet. 

Balance-w eight 

equally -balanced 
Bald.—Bald style 
Balk,—He had a sad balk, 
Ball,— Balt of the cye. 

Ball of string 

Ball of a rifle 

Fancy ball, 

I have the bali at my feet. 


Ball 


Etns τὰ ἐξ ἁμάξης ἔναντί- 
ov σου. 

Δεγει τὰ αιἰσχιστα Evav- 
τιον σου. 

᾿Ἔματαιωσε τὰ σχέδιζ μου. 


Ἑυμετάβλητοι 
ἄνεμοι 

Πρέπει va φύγωσι πανοιχεί 
(ἡ σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις). 
Etvs κατισ νος" ‘slve πετσὶ 
καὶ κόχκαλο᾽ 
᾿Αποκαλύπτειν μυστικὸν (4- 
χουσίως). 

Ὃ ἐγγυητὴς εἶνε καὶ και 
λοπληρωτής. 

᾿Απελύϑη ὑπὸ ἐγγύησιν. 
Tov ἐγγυῶμαι. 
᾿Εϑελεάσϑη" ᾿ἐτσαχώϑη 
Δος μοι τὸ ὑπόλοιπον (τὰ 
ρὲσ a). 

Πολιτικὴ tcopponta. 
᾿Ισολογίξζειν. 

Ἔχει τὴν ὑπεροχήν" 
ovextet. 
Ισολογισμός" ἰσοζύγιον. 
᾿Αντίρροπον βάρος. 
᾿Ἰσόρροπος. 

Ξηρὸν (ἡ μονότονον) υφος» 
᾿Απέτυχεν οἰκτρῶς. 
Βολβος τοῦ ὀφϑαλμοῦ 
᾿λγαϑίς" ‘xouBdpr’. 

Σ φαῖρα πυροβόλου. 

Χορὸς μετημφιεσμένων. 
ἀιαβλέπω τρόπον ἐπιτυχίας. 


(ἣ ἐναντίο") 


πλε- 


Ballot 


He keeps the ball rolling, 


The ball is with you 
Ball proof 
Ballot,-—Ballot-paper. 


Ballot-bov. 
Ban.~—He τς under a ban, 


The rebel prince was put un- 
der the ban of the Empire, 
Band,—Mulary band 


He looks as af he cime 

out of a bandbox 
Bang. πολ ou must not bang 

the door 

He has binged the bush, 


Bank,—Savings Bank. 
Bank.-bill 
Bank-credit. 
Bank holiday. 
Bank note 


Rank-rate 

L bank with them. 
Banns.—Yo publish the 
hanns of mariage. 

Bar. - The London Bar 
He was called to the bar, 


This 1s not a bar to my 
claim, 


Bar 


rer 


"Efaxorcudst ὁμιλῶν (a¢< 
γαζόμενος, xan.) 

Elvs ἡ σειρά σας. 
᾿Αδιάτρητος ὑπὸ σφαίρας. 
ἀελτίον μυστικῆς ΨΦηφοφον 
place 

Κάλπη. 

Ἢ κοινὴ γνώμη τὸν ἀπεκή- 
pute. 

Ὃ στασιαστὴς πρίγχη:" προ- 
εγράφη ὑπὸ τοῦ Κράτους. 
Στρατιωτιχὴ μουσικὴ (ἢἣ 
ὄρχ στρα). 

Καλλωπίξεται" εἶνε καλ- 
λωπιστῆής. 

Δὲν πρέπει νὰ χλείῃς τὴν 
ἣύραν παταγωδῶς. 
Κατάρριψε τὸ ‘pexdp’ ὃ» 
περέβαλε παντας. 
Ταμιευτῆριον, 

‘Teametixdy συνάλλαγμα. 
Τραπεζιχὴ πίστωτις. 
“Hpépa ἀργίας. 
Ῥραπεζιχὼν γραμμάτ'ογ" 
χαρτονόμισμα. 

Τιμη συναλλαγματος. 
Elvat τραπεζῖται μου 
Προχκηρύττειν γαμον 
éxxAnatac. 

Td δικηγοριγὸν σῶμα τοῦ 
Acv&tvou 

᾿Αγηγορεύϑη διδάχτωρ τῆς 
νομικῆς (ἐν ᾿Δγγλίᾳ) 
Τοῦτο δὲν ἀποτελεῖ κώλυ- 
ha εἰς τὴν ἀξίωσίν μου. 


ἐπ’ 


Bare = 80= Battery 


A plea in bar | Evotacig ἀπαραδέχτου 
Bare,— He treated ἴμτ  Προσεφερϑὴ πρὸς αὑτὸν 
with the barest courtesy. | pst’ εὐπροσηγοριας ἅμα 
| καὶ παρρησίας. 


Bare-faced. ᾿Αναιδής 'ξετσίπωτος᾽. 
Bare-footed, ᾿Ανυπόδϑητος 
Baie-headed [᾿Ασχεπὴς τὴν γεφαλήν. 


Bargain, — lo stuke a KAglew συμφωνίαν. 
baigain. 


I had it a bargain, To qyopuca ἐφϑηνά, 
1 lost by the bargain. ESyploce ex τῆς συμτω» 
᾿ς vlag. 


Ie cheated me imto the, Εἰς ἐπίμετρον pe ἤπχτηϑε 
bargain. 
Mahe the best of a bad! ᾿Ιϊξοισονομήσχτε τὸ καγόν 


bargain ἐξαγορασατε tov κώρον 
Bark, -- \ barking dog 'Σκυλος που γαυγίζε: δὲν 
seldom bites ,; δαγκανδβιῖ 


Barmecide, — Baimecide | Supnociov πενι (ρόν, 
feast. 1 
Barrel,—Banel of a gun. Κάννα πυροβόλου, 
Double-bairelled yun Aruavyoy τουφελι. 
Basis. — The basis of his ‘Il ϑεμδλιωϑὴς ἔννοια τῆς 
ductrine διδασκαλίας tov. 
I did it on the basis of Τὸ ἔπραξα ἐπὶ τῇ βάσει 
your pronnse, «τῆς bnoossseme σας. 
Bas ket,-Vick ot the busket.: Τὸ καλλίτερον μέρος τοῦ 
6Acu τὸ appdyada, 
Ife was lefi in the basket.  Παρηγχωνίσϑη Ξἀπερρίφϑηι 
Battalion, —God 1s for)'H βία xattayyer ἢ δυνα- 


the big battalions, pig τοῦ ἰσχυροτέρου. 
Battery, —Field battery, | Πεδινη τηλεβολοστοιχία, 
Mountain battery. ''Opswyy τηλεβολοστοιχιία. 


Siege latterys | Ἰολιορκητιμὴ τηλεβολο» 
TOK ae 


Battle = 81 -- Bo 


Galvame battery. | raxgamay συσκευὴ. 
To turn a mans battery Πολεμεῖν teva δια τῶν ιὃ.- 
against himsei! ὧν τοὺ ἐπιχειρημάτων. 


Battle,—.A pitched battle ΓΜ] α χη ἐκ τοῦ συσταδὴην. 
Jo give (or fight) a battle. | Συνάπτειῖν μαχῊν 
‘Lhe battle 15 to the strong. : Ἢ δύναμις κατισχύδι. 


Line of battle, Teappy μάχης. 
Battle-array. Thapatagtg εἰς μάχην. 
Battle-field IsStov τῆς pxyne 
Battleship, Πολεμικον πλοῖον. 

Lhe army drew up in battle- |"O στρᾶτος παρεταχϑη εἰς 
array. pax yy 


A good beginning is halt | "Apxy τὸ ἡμῖσυ tod παντος. 
the battle 


Bay.—He i at bay. Ktve εἰς ἀπελπισίαν’ ‘elve 
otpunwypevoc’s ἀπηύδησδ" 
απέχκαμε. 

To stand at bay. ᾿Αντιμετωπίζειν ἐξ ἀπελπι- 
ofne. 

Be,—Let it be. "Esto. 

Do not be long. My &pyyjsyte. 


Be off. 
He has been to Rome, 
It 1s nothing to me, 


“Avaywpyse’ φύγε. 

Εἶχε μεταβῇ εἰς Ῥώμην. 

Todto οὐδόλως μ' évoraghe 
ρει. 

6 ἥλιος ἔδυσε, 

‘H alate ἧτο ὑπὸ κατα- 


The sun 1s set. 
The house was being built, 


ee 


σκευήν. 
1 am to inform you. ᾿Οφείλω νὰ σᾶς πληροφο» 
ρῆσω. 
He 1s to be hanged. iIlpéxertat ν᾿ &nayyovch ye 
To be or nut to be that 15] λυοῖν datepov, ζωὴ ἢ dae 
the question. YATOE. 


It 1s fing; Lhe weather 15 Kiva ὡραῖος nates, 
δι, 


Beam = 88 -- Bear 


---..-.-.-ο.---.-... 


" 
It 1s windy. . 
How is it youdid not write? 


Ὁ καιρὸς εἶνε ἀνεμώδης. 
Πῶς ἔτυχε νὰ μὴ γράψφητε; 


Be that as it may. Ὅπως xal ἂν ἔχῃ τὸ πρᾶγ" 
pa ὅπως ποτ᾽ ἂν ἢ. 
As it were. Otovel’ τρόπον τινά 
Were 1t not for you. | "Ay δὲν ἐπρόκειτο περὶ 
ὑμῶν. 
It is in the nature of things. Ἔγκχβιται ἐν τῇ φύσει τῶν 
πραγμάτων. 
Had it not been for this ac- ; "Edy tév συνάβαινες τὸ δὺυ- 
cident, | στύχημα τοῦτο. 
It has been proved. | "Aneely Py. 
What is to be done ? Τί ποιητέον; 
It has been necessary. | Edéyos 
It 1s said " Λέγεται, 
It 13 rumoured. , Διαδίδεται, 
It 15 foryou now to distin- Εἰς σὲ dméxettat τώρα v’ 
guish yourself. ἀναδειχϑῇς 
For the time being Ἐπὶ τοῦ παρόντος" προσω- 
ι ρινῶς. 
A would-be physician. Eig αὐτοκαλούμενος ἰατρός. 
Beam.—His face beamed| Td πρόσωπόν του ἔλαμπεν 
with delight ἄπο yapay. 
Beans.—-He knows how Εἶνε &€urveg’ ἔχει πεῖραν 
many beans make five, τοῦ κόσμου 
Bear,—A bear garden Ταραχώδης συνάϑροισ'ς. 
He plays the bear with me Ms βλάπτει" μὲ χαταστος ρει. 
I cannot bear him Δὲν δύναμαι va τὸν ἀνεχϑῶ. 
You must bear yourself well, ἸΣοέπει νὰ φερησϑε καλῶς. 
He bears a grudge λινησιχαγεῖ 
You must bear m mind ᾿θφείλετα νὰ Exnts κατὰ 
' γοῦν (ἢ γὰ ἐνθϑυμῆσϑα). 
He bears a sword Φέρει ξίφος. 


Ie has been borne in upon | Ἐσχημάτισα πεποίϑησιν. 
me, , 


Beard 


Beat 


Bear up. 

He bears hard on me. 
This does not bear upon 
the matter. 

I must bear him out 

He hears cold. 

He bers up against fatigue. 
One must bear agunst bad 
fortune, 

He bears partof the expenses, 


Rear with him m Ins mis- 
fortune 

Strong influences were 
brought to bear upon this 
matter, 

This allegation was born out 


She bore him five sons. 
All that is born must dhe 


Beard .—tTo beard the hion 
in his den, 


Beardless.—A_ berrdless 
youth. 

Bearing, — Consider the 
matter in all ts hearings 
Beat,—f cannot beat that 

inta his head. 
He does not beat about the 
bush 


She was beating her breast, 
To beat the air. 


Μὴ ἀπελπίζεσϑε, 

Mé& χκαταπιάζει. 

Αὐτὸ δὲν ἔχει σχέσιν πρὸς 
τὴν ὑπόϑεαιν. 

"Οφείλω νὰ τὸν ὑποστηοίξω. 

᾿Αντέχει εἰς τὸ ψῦχος. 

᾿Αντέχϑβι εἴς τοὺς κόπους. 
᾽θφείλομεν ν' ἀντιμετωπίζω- 
μεν τας ἄτυ ας εὐθαρσῶς. 

Ειἰσφερει vat αὐτὸς μέρος 
τῆς δαπάνης 

Φανῆτε ἐπιεικὴς πρὸς ah- 
τὸν ὁ, τῇ δυστυχίᾳ tov. 
Ἰσκχυραὶ ἐπιρροαὶ stédyoay 
εἷς ἐνέργειαν ἐπὶ τῆς ὕπο- 
deme ταὐυτῆς 

‘O ἰσχυρισμος tov ἐπεβε- 
βα’ θη 

Τῷ &texe πέντε υἱούς 

Πᾶν γεννητὸ ἐστὶ καὶ ϑνη- 
τόν. 

Προσβάλλειν ἐπικίνδυνον 
ἄνθδοωπον εὐθαρσῶς ἐν τῇ 
οἴκία tov 

'᾿Αγένειος νέος" ἄπειρος" 
παιξάριον. 

'Κξέτασε τὸ ζήτημια bp" ὅ- 
λας αὐτοῦ tag ἐπόψεις. 
Δὲν δόήναμαι va τὸν πείσω 

περὶ τουτοῦυ 

δὲν ὑπεχφεύγει τὴν ἐρώ- 
τῆσιν ὄμιλεῖ παρρῃσία 
(ἢ ἀπεριστρόφως). 

"Etunts τὸ στῆϑος ty¢- 

Ματαιοπονεῖγ' 'κοπανίζειν 


ϑ 


Beauty 


To beat black and blue. 


His heart: beats, 
I beat my brains. 


‘To beat a charge. 


To beat back 
To beat down. 


lle beats you clean. 


Ile has beaten him to death. 


He was soundly beaten. 


Beau —Beau ideal. 
Beuw monde. 
Beauty, — Ucauty 1s 
inheritance. 
ἢ Beauty without bounty avails 
nought. 


no 


The beauty of the thing was 
that.. 

Beck,—tThcy are at his 
beck and call. 


Bocome, --What 
of him ¢ 

It became a pooserb, 

Tt would all become you te 
ΠΗ 


became 


Become 


aepa’. 

Μωλωπκπίζειν" ἰσαπιζεῖν στὸ 
ξυλον 

"IL καρδιῳ τοῦ παλλει 
Βασανίξζω tov vouv μου" 
‘omave τὸ χεφαλι μου. 
Σημαίνειν (4 σαλπίζειν) 
ἔφοδον. 
᾿Απωϑεῖν' ἀποχρούειν. 
Καταρρίπτειν' χῶταβιβαζειν 
(τιμήν). 


Εἶνε ὑπέρτερος σου" ‘aod 
βαζει τὰ badra’. 
ον ἔδειρεν ἀνηλεῶς" “τὸν 


ἔχαμς τοὺ ἅλατιου (ἢ Ἀρδο 
Batted). 

"haapy ἀνηλεῶς" "ἔφαγε πα. 
p& μίαν τεσσαρακοντα᾽. 
᾿Ιδανικὴ τελειότης. 
᾿Εκλεχτὸς κόσμος. 

Ἢ sbpopgia δὰν δἷὶνα Ἀλη" 
«θονομια, 

Ὅταν ἢ καλλονὴ δὲν συν- 

οὔδύηται ὑπὸ τῆς χαλο- 

navesine slys ἀνωφελής. 
Te Opatoy ἦτο Sti. 


ἐΚπείχουσιν εἰς τά νεῦμα» 
πὰ που' 'στεχουσι σοῦξο 
ἐμπρὸς tov’. 

Tt ἀκέγινεν αὐτός; 


Ἰατήντησε παροιμιῶδβς. 
Oa ἦτο ἄτοπον νὰ παρᾶ" 
πουηϑῆτι, 


Bed = 88 -Ξ- Betore 


| 
It snot bucominz fur .|Aev εἶνε εὔπρεῖες διὰ μίαν 
voung gul toga out stine VERVLER VR SEEG/Y TAL μόνῃ. 
Bed.—A bea ul towers. |‘ Mpacta ἄνθϑεων. 


Narrow bed, "0 ταφος. 

He does nut sleep ona bed δεν χοιμᾶται ἐπὶ ρόδων" ἡ 

of roses. ϑεέσις tov Sev elve εὐχά- 
| ptatog. 

He died in bis bed, (᾿Απέϑανεν ἀπὸ φυσιχὸν 8ά- 

νᾶτον, 

T had toheep my bed for Ἔμεινα χλίνηρῆς ἐπὶ τρεῖς 

three days 1 Fpspag 

Ife Nes in the διά he has Ὑφίσταται 1426 συνδπείας 

made. | τῶν πράξεων tov 

as you make your bed, so Ὅπως xapverg ἔτσι δϑο-- 

youmust le on it | σχδις' χαϑὼς στρωσῃς ty 
| πλαγιχϑης 


He got out of bed the wiong ᾿Βξυπνησα ϑυμωμένος. 
side. 
Lhey were separated from Βλωρίσθησαν and κοίτης 


bed and buard | καὶ τραπεζης» 
Bedpost, — Between you ᾿Εμπιστευτικῶς: “μεταξύ 
and me and the bedpost. pac’. 
Bedlam.—lic was sent ᾿Εσταλη εἰς τὸ φρδνοχο- 
to ἃ bedlam, μπϑῖον. 

Bedlam let loose, | Torog &taklag καὶ ϑορύβου 


ὅπου πολλοὶ ἔχουσι τὰ 
πρῶτεῖα" χυκδων, 

Bee,—she has a bee in ει: Elves povopavyg. 

bosnet, 

Beer: —dmaill beer. ᾿ἰλβονατος κϑϑος" ὃ μηδαμια 
να πράγματα, 

I think no small beer of this: "Kyw μεγάλην Wdav περὶ 
niatter. | τῆς ὑποϑέσεως ταύτης. 
Βοίοσοι--ὶ have a full χω μίαν δλόκληρον ὥραν 

hour before me 1 sig τὴν διαϑέσίν pov 
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He bowed before the King.  Ὑπεχλίϑη πρὸ τοῦ Bact. 
λέως. 
The question before us Τὸ πρὸ ἣμῶν ζήτημα. 
I would die before I hed.  Προτιμᾶ ν᾽ ἀποϑανω παρὰ 
νὰ Φευσϑῶ, 
Beg, —I beg lene to| Λαμβάνω τὴν τιμὴν νὰ σᾶς 
inform you, πληροφοοήσω. 
I beg your pardon. Σᾶς ζητῶ συγγνώμην. 
I beg of you to do τίν Dig παρακαλῷ va τὸ πρά- 
ξητε. 
To heg the question, Θεωρεῖν συζητήσιμόν τι 3ἐ- 
μα ὡς βεβαιον. 
Beggar, Set 1 beggar on} Οὐδεὶς ἵταμοτεοος ὃ νιπλού- 
horsebich and he will nde! tour δόσε τοῦ χωριατὴ 
to the devil. ϑάροος καὶ da μπῇ στο 
χρεββατι μὲ τὰ παπουτσια᾽ 
It τς better to be a heggir| Εἶνε προτιμότερον νὰ Ἢν 


than a fool. τις ἐπαίτης παοὰ tps) 76¢ 

The scene beggars descrip-) ἢ σχη ὴ εἶνε dept (ρα- 

tion. πτος. 

Beggary.—He 1s reduced! Ζῇ dno ἐλεημοσύνην" κα- 

to beggary [τήντησεν ἐπαίτης 

Begin.—Wellbegun 13 half! If ἀρ), εἶνε τὸ ἡμίσυ τοῦ 

done Ι παντός 

To begin with, | "Ey πρώτοις 

He that begins many things Ὅποιος χυνηγδ πολλοὺς 

fimshes few ' λαγοὺς Sev πιάνει xaveva, 

Everything mrst hue a Kade πρᾶγμα πρεπει νὰ 

beginning 1 ἔχη ἀρχήν 

He has just begun | Mote ἤοχι' σε ‘slyvs ἀκόμη 
εἷς τὸ ἄλφα᾽ 

The year hegins well To ἔτος ἄρχεται aisle. 


The difficulty hes in the} Πᾶσα ἀρχὴ δύσχολος. 
beginning. 


This was the beginning of! Αὐτὴ ἦτο ἡ ἀφετηρίᾳ τοῦ 
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his carreer | σταδίου tov. 
This was the begining of , Αὗτο τὸ to προαναχροὺσ- 
the end | a tod τέλους. 


In the beginning of the| ’Apxopévov τοῦ δεκάτου at- 

tenth century. | ὥνος 

Good beyinning maketh Καλῆς ἀρχῆς καλον ἔσε- 

good ending. ται χαὶ to τέλος 

Such beginning such end. [Οἵα ἢ ἀρχὴ τοιοῦτο καὶ τὸ 
πελος" ἡ καλὴ ἥμερα Pate 
γεται ἀπὸ το πρωΐ. 

Behalf,—On my behalt Ἔκ μερους μου. 

Behaviour,—I undertake 1 ᾿Αναλαμβανω νὰ τὸν owe 

to put him on his good | φρονίσω. 


behaviour. 
Behind, —We left fre; Katedins πάντα texva (μ8. 
children behind him, ‘ τῶ tov ϑάνατον tov). 
Behind the scenes. , Ev τοῖς παρασκηνίοις" tat. 


1 αἰτάρως. 
I went behind his words. ; ’KEytaca ve μάϑω τὴν be 
στεροβουλίαν tov. 
Ie said this behind my bach.) Etzs τοῦτο ἐν ἀγνοίᾳ pov. 


lfe 15 behind tme. "EBpddvvs’ xatvatspyde. 
Behind the times | AT 7 pyarmpévog. 
Ife 1s behind no man. ' Οὐδενὸς botepst. 


Boehindhand,.—1 don’t' Δὲν ϑάλω νὰ ὑπολεβιῳφϑῶ 
want to be belindhand with| αὐτῶν. 


them. 
Belie.—Your acts belie | Al πράξεις σου ἀντεψάσκου» 
your words. σι πρὸς τοὺς λόγους σου. 


Belief,—article of beheh [ΓΑρϑρον πίστεως. 

To the best of my belief. | Ka® ἃ γινώσχω" ἐξ ὅσων 
γνωρίζω. 

It 1s past all belief Εἶνε ἀπίστευτον. 

I have no belief inhis words, | Δὲν ἔχω ἐμπιστοσυνὴν εἷς 
ποὺς λόγους tou. 


Bolioyo = 838 = Bend 


aan TS A TE ἡ 


The Belief. τὸ Πιστεύω, 
Boliave,—Lbelievein God, Πιστεύω εἷς τὸν Sedv. 
Beheve and do not inquire. | Πίστευε καὶ μὴ ἐρεύνα. 


I believe so. Οὕτω φρονῶ" ‘ob φαίνεται᾽. 
To make Βείιενε, Yroxplvechar ποοσποιεῖσ- 
dat. 


Bell,—To hear (or carry) ᾿Αριστεύειν' κεοξίζειν. 
away the hell. 
He 15 as sound as a bell, Elve ὑγιέστατος (ἢ πολὺ 


γερός). 
As the hell clnketh, so the [ΟἹ τρελλοὶ εἶνε κύμβαλα 
toal clinketh, ἀλαλάζοντα' ὃ τρελλὸς 


δὲν ϑέλει κουδοῦνι᾽, 
To set ἃ mouse to bell 1; Βάζω τὸν τρελλὸν νὰ βγάλῃ 


cat. τὸ φεῖδι ἀπὸ τὴν τρύπαν᾽. 
To bell the cat. Πυοοκινδυνβεύειν (ὑπὲρ ἄλ- 
λων) 
Bell-wether Κωδωνοφόρος pide’ § δη- 
μεγέρτης 
Below.-The heavens ahove | ‘O οὐρανὸς ἄνω καὶ ἢ γῆ 
and the earth below. | κάτω. 
The realms below. Ὁ χάτω χόσμος. 
The Court below, Td γατώτερον δικαστήριον. 
See below, Ὅρα κατωτέρω. 
Below par. ‘Yd τὸ ἄρτιον. 
Bend,—To bend the knee, | KAtvety τὸ γόνυ" γονατίζειν. 
To bend the neck. Κύπτειν τὸν αὐχένα. 
One must bend to circum: | Ago γὰ συμμορφόνηταί τις 
Stances πρὸς τὰς περιστάσεις. 
Retter hend than hreah. Κοεῖττον ὑποχωρεῖν 7 ἴσχυ- 


| ρογνωμόνως ἀνθίστασθαι, 
Ne bent his steps tow uds | “Rotpepe τὰ βήματά τοῦ 
the town πρὸς τὴν πόλιν, 
He 18 bent on mischief, Εἶνε ἐπιρρεπὴς πρὸς τὸ 
κακόν. 


Beneath 


Boesite 


Zam bent on having it. 


Beneath.—He +s beneath 
contempt. 
Benefit,—The benctit of 
the doubt 
Idenved a great benefit by it. 


116 tooh the benefit 
Benefit-mght 
Benefits bind, 


Benefits, hke flowers, plevse 
most when they ie fresh, 


The list benefic 1s the best 
remembered 


Borumbd,—Its hands got 
benumbed 
Bereavement,—!t sym- 
pathise with) you in yonr 
berewenient 
Berth,—He found a good 
berth 
To give wide berth to. 
Beset.— Many difficulties 
have beset on me 
Phat is 


Εἴμαι dmovagispéso¢g νὰ τὸ 
ἀποκτήσω 

Elves κατώτερος περιῴρο- 
vijoswe. 

TO εὐεργέτημα τῆς ἀμφιβο- 
λίας. 

“Ἑπορίσϑην μέγα ὄφελος ἐξ 
αὑτοῦ. 

᾿Ἐχαρπώϑη" ὥφεληϑη. 
Etspyetixy παράστασις. 
Αἱ ἀγαϑοεργίαι ὑποχοεό- 
γουσι, 

Al ἀγαϑοεργίαι, ὡς τὰ ἄν- 
oy, εὐαρεστοῦσι πλειότε- 
pov ὅταν εἴναι vat, 
᾿Ενϑυμούμεϑα πλειότδρον 
πὴν τελευταίαν ἀγαΐδοςρ- 
ylav 

Ta γέρια ton ἐμούδιασαν 
(ἣ ἐγοκκάλωσαν.) 
Συμμεοίζομαι τὴν ϑλίψιν 
σας ἐπὶ τῇ ἀπωλείν (auy- 
γενοῦς “A.J 

ἙἘΠρε xadys ϑέσιν. 


᾿Αποφεύγειν' ἀπομαχρύνεσ- 
dat (ἐπὶ πλοίου). 

Πλεῖσται δυσχέρειαι μὲ πε- 
ρίστο"χίζουοι. 


his besetting sin, { Αὐτὸ εἶνς τὸ συνηϑθϑέστερόν 
| τοῦ ἅμαρτημα. 


Β65146.-1ν sat besule me. | Exddqse πλησίον μου. 


Beside the purpose, 
Beside the marh, 


Ἔξω τοῦ σχφοποῦ' ἀσχόπιης 
Μακρὰν τοῦ σημείου" ἀστό- 
χως" ἀνεπιτυχῶς. 


Bespeak = 40 = Best 
Beside the question, *Extég τοῦ ζητημᾶτος" 
ἀσχέτως. 
He 15 beside himself. Elve ἐκτός ξαυτοῦ" εἶνε 


ἔξω φρενῶν. 


Bespeak, — His language | Ἢ γλῶσσα tov ἐλέγχει κα- 


bespeaks yood education 
His manners bespeah the 
gentleman 

Best. [he best part. 

I bad best not go. 


Best man. 

To put the best 
foot) foremost 
Bad 1s the best. 


leg (or 


I shall do my best. 

He 1s at his best. 

He had the best of it. 
Mahe the best of things, 


He did it for the best. 


Any ἀνατροφὴν. 

Οἱ τρόποι του δεικνύουσιν 
ὅτι stvs εὐγενης. 

Τὸ πλεῖστον. 

Oa ἦτο φρονιμωτερον νὰ μὴ 
μεταβῶ. 

Παράνυμφος" ᾿χουμπάρος᾽. 
Βαίνειν ὁλοταχῶς τρέχειν. 


Ουΐδεν atstov γεγονὸς alve 
πιϑανόν" py χειρότερα 
Θα ἀγωνισϑῶ παντὶ σϑένει. 
“ϑὰ βάλω τὰ δυνατά pov". 
E've εἰς τὴν ἄχμην τοῦ 
(σωματικῶς 7 διανοητιχῶς). 
᾿Ενίκησεν sig “ἦν συζήτη- 
σιν" ὑπερίσχυσε. 
Ἔσο εὐχαριατημένος (ἢ ὅ- 
λιγαρκής.) 
Td ἔπραξεν ἐξ ἀγαϑοῦ συν- 
εἰδότος. 


The best is the enemy of | Οἱ abatypol κανογισμοὶ πα- 


the good. 


ραχωλύουσι τὴν ποόοδον. 


I wish you all that 1s best. | Σοὶ εὔχομαι τὰ βέλτιστα 


Ἴο the best of my ability. 
I will do the best I can, 
He made the best of 1, 
Do you best 


Kad’ ὅσον δύναμαι. 


| θὰ πράξω τὸ κατὰ δόναμιν 
᾿νΕπωφελήϑη ἐξ αὐτοῦ 


Ποάξε ὡς νομίζεις καλλιον. 
χαταβαλε πᾶσαν προσ- 


| § 
nateray. 


Betide 


‘Lhe best things are 
to come by 


To make the best of a bad 
haigain 

The best of τὸ 15 that. 
ait best. 


At the best. 
Betide.-Woe betide hin! 


Betoken, — The seremty 
of his face betokens the 
peace of his mind 

Betray. — this betrays 
great ignorance 
Te 15 always our fricnds who 
betray us, 

For thy speech betrayeth thee, 


Better,—Ihe better part. 
He is no better than he 
should be. 

His better half. 
I had better not come. 


He 1s getting better 
He 1s better than his word, 


He got the better of his rival, 
I Know better. 


I thought better of it. 
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Better 


worst [Τὰ γάλλιστα πράγματα εἴ- 
4 


ναι δυσαποκτηταὰ τὰ χα- 
λὰ κόποις κτῶνται. 

Οἰκονομεῖν τὸ χάχον' ἔξοι- 
χονομεῖν τὰ πράγματα 

Τὸ εὐτυχημα sive ὅτι. 

“Aptata’ 8 κατ᾽ ἄνωτατον 
ὄρον' “τὸ πολύ TOAD’. 
Δαμβανομένης ὑπ᾽ ὄψιν τῆς 
εὐνοιχωτέρας ἀπόψεως 

"Κακὸν νὰ τὸν supy! ‘ba 
φυικὸν va τοὔρϑη᾽. 

Ἢ γαλήνη τοῦ προσώπου 
tov ἐλέγχει τὴν Φυχικὴν 
αὐτοῦ ἠρεμίαν. 

Todto ἐμραίνει 
ἀμάϑειαν. 

Ἔξ οἰκείων τὰ βέλη. 


μεγάλην 


Καὶ γὰρ ἡ λαλιά σοὺ δῆ- 
λόν os Total. 

Τὸ πλεῖστον. 

Ελνς δκαταλληλος. 


TO ἐκλεχτόν τοῦ ἥμισυ" ἢ 
υὐζυγός tov. 

θὰ alve φρονιμώτερον νὰ 
μὴ ἔλϑω. 

Βελτιοῦται" εἶνε καλλίτερα, 
Ἐφάνη γενναιότερος ἀπὸ 
thy ὑπόσχεσίν tov. 
Κατέβαλε tov ἀντιπαλον tov 
Δὲν πιστεύω aita “δὲν μοῦ 
τα πουλεῖς αὗτα᾽ 
᾿Εσκέφϑην ὡριμωτερον πε- 


Between =48= #£=EBeware 


pl αὐτοῦ" μετενόησα' ἥλ»ν 
λαξα γνώμην. 


Better late than never. Κάλλιον ἀργὰ παρὰ ποτέ. 
He 1s getting better and: Ἢ ὑγεία tov βελπιοῦται 
better, | δοημέραι. 


All the better; so much the ' Τόσον καλλίτερα. 
better. 


You had better nat. | Προσέξατε καλά ἀποφύγετα. 
He will not be the better! Οὐδὲν $a χαρπωϑῇ ἐξ 
for it. Ι αὑτοῦ 


I got the better of him, , Τὸν παρηυδοκίμησα' ‘tod 
ἔβαλα ta barra’. 
You are not better than we] Δὲν slow. καλλίτερός μας 


are. ‘Byars τὴν σκούιαν σου 
καὶ χτύπησέ pac’. 

I am better up in it. Etpat ἐντριβέστερος εἰς 
αὑτό. 


The better the day, the, Καλὸν ἔργον ἐν μεγάλῃ &- 
betcer the deed | opty (ὡς το συμφιλιοῦσϑαι 
1 τὸ πασχα Ἀλ.). 
Far better. ᾿ Προτιμώτεοον 
I hke him the better for it.) Αὐτὸ μ᾽ ἔκαμε νὰ τὸν ἄγα- 
THAW πλειότερον. 

I thought better of him. | Elyov γαλλιτέραν ἰδέαν 
περὶ αὑτοῦ. 

Διὰ καλὸν χαὶ διὰ κακὸν" 
εἷς τὴν τύχην. 

λίεταξύ μας ἐμπιστευτιχῶς. 


For better for worse. 


Between —Retween our- 
selves, between you and me, 
Kar between ᾿Αραιὰ" κα μαχράν. 

Between wind and water, | Etg τουτόν τὶ σημϑῖον 
Between the devil and the | Μεταξὺ σφύρας καὶ ὕγμονος. 
deep sea. 

Between two fires, Μεταξὺ δύο πυρῶν, 

Boware.—Beware of picke | Προσέχετε ἀπὸ τοὺς Awno~ 


RBowllder = 48 = Bill 


pockets, δότας. 
Bowilder,—They θεν} Μ᾽ ἐζάλισαν μὲ τὰς φωνάς 
dered me with their shouts. | τῶν» 
He was bewildered, το avyytapévog. 
Bewitch.-Her bewitching [Ἢ γοητευτική τῆς χάρις. 
grace, 
Beyond.—it τὰ heyond | ‘YxepBatver τὴν ἀντίληψιν 
My comprehension, it 1, be- | μου" ‘Bey τῷ χωρεῖ ὁ νοῦς 


yond me, pou’, 

Beyond memory, ‘pd ἀμνημονεύτων χοόνων. 
Beyond belief, | Anlotsutog. 

Beyond measure, 1'¥Yreppétpmg ὑπερβολινῶς. 
Bias,—He was biissed | “Hto προχατειλημμένος ἐν- 
against me, | ἀντίον μου 


Bid.—Do as you «ve διὰ, | NpdEs ὡς διετάχϑης. 
IT bid you good-bye, | Ξᾶς ἀποχαιοᾳτῶ 'γειά cag’, 
He bids fur te get on, | Παρέχει ἐλπίδας ὅτι de 


ι ποηοδεύση 
To bid defiance Περιφρονεῖν. 
Bide,—You must nde you Πρέπει νὰ περιμένητς sd- 
time, χαιρίαν. 
Big —Png with young. | Ἔγχυος. 
The present 1s big with the, Τὸ παρὸν xvepopst τὸ μέλ- 
future. λον. 
The future is big δι} Τὸ μέλλον ἐγχυμονεῖ χιν- 
dangers. δύνους 
Big with expectations, πλήρης προσδοκιῶν. 
He talks big, | Meyadavyst καυχᾶται. 
My heart 1s big, j H καρδία pou ὑπερεπλη» 
1 potty 
Bill,—PBill of fare ει Ἐδεσματολόγιον. κχατάλο- 
γος φὰ ζητῶν. 
Bul of Inding Φορτωτικχή. 
Bul of exhange. [2υναλλαγμδτική: 
The Court found etrue bill. 1 TO Δικαστήριον ἐξέδωκε 


Billet 


The ship has a clean bill of 


health. 


Bill of sale 
Stick no bills 


Billet,—He has a billet. 


Bind, —I1am bound todo 1t. 


He was bound over to ap-_ 


pear on the 2nd of March. 
Bird.-—Birds of passage. 
Abird in the hand 1s worth 
two in the bush. 

Birds of a feather flock toe 
gether. 


To hall two bids with one 
stone, 

A. little bird told me so. 
The bird has flown. 


I am too old a bird to be 
caught with chaff. 
Birth, —Greek by buth, 
He is blind from birth. 
She gave birth to a son. 
Birthday. 

Birthplace, 

Birthright 


Bit,—Bit by bit 


= 44 -Ξ- 


Bit 


βούλευμα παραπομπὴς τῆς 
δίχης. 

To πλοῖον eyst κχκαϑαρὰ 
ἔγγραφα (προς ἐλευϑερο- 
χοινωνιαν) 

Πωλητήριον ἔγγραφον. 

᾿Απαγορεύεται ἢ τοιχοκόλ- 
λησις. 

Ἔ κει δελτίον 
χαταλύματος ) 

Ὑποχρεοῦμαι νὰ τὸ πραξω. 

"Eéwxsy ἐγγύησιν νὰ ἐμ- 
φανισϑῇ τὴν 2av ΔΙαρτίου. 

MetaSating πτηνὰ 

“Καλλιο πεντε χαὶ στὸ γέρι 
Tapa Sana κα' καρτάρει᾽. 

“Ὅμοιος δμοίῳ cel πελάζει 
“ἂν δεν ὡμοιάξζαμεν δὲν 
᾿ἐσυμπεϑεριαζαμεν᾽. 

M’ ἕνα σμπάρο δυὸ τρυ- 
γόνια᾽. 

“Kya πουλάκι μοῦ τὸ εἶπε᾽, 

‘Td πουλὶ ἐπέτασε᾽" ἐχάϑη 
ἢ εὐκαιρία. 

Αὐτὰ νὰ τὰ εἴπης ἀλλοῦ" 

| δὲν μὲ γελᾶς. 

'*KAAny τὸ γένος. 

Elva τυφλὸς ἐκ γενετῆς. 
"Ἔτεκεν υἱόν. 

Γενέϑλια. 

Γενέϑλιος τόπος' πατρίς. 
Γενεϑλιαχὸν προνόμιον" 
τα πρωτοτόκια. 
Βαϑμηδον' ἀνεπαισθήτως. 


πορείας (4, 


To give a bit of one’s mind, ' ᾿Ομιλεῖν εἰλικρινῶς" 8 ἐπι» 


Bite Ξε 4δ -Ξ Black 


A A 1 RAT 


πλήττειν αὐστηρῶς. 


Not a bit. Οὐδόλως" διόλου. 
Every bit as. "EE ἴσου" ἐπίσης. 
Wait a bit. Tisplpeve ὀλίγον. 


Bite.—We just had a bite! Egayoney κάτι ἐπὶ ποδός. 
of food. 


‘Lo bite the dust (or ground). | Πίπτειν καί ἀποϑνήσχειν 


Lo Inte one’s lips | Συγκρατεῖν τὴν δογήν. 
Once bitten twice shy. “Ὅποιος καῇ στὸν πολτὸν 
| φυσῦ καὶ τὸ ξυνόγαλα᾽. 
Biter, — A biter bit. ‘Act «λωπεγίζειν πρὸς τὰς 


{| αλῴπεκας" ἔπεσεν εἴς τὸν 
| Adxunoy Av ἔσχαψε δι᾽ ἄλλον. 
Bitter, — A biter enemy, | Λσπονδος ἐϑρός. 


A \ntter remuk Πικρὰα παρατήρησις 

Α lutter reproo! Apipeta ἐπίπληξις 

As bitter 1s galljoras astoe) | Πικρον gappant 

Lo the bitter end Meype τῶν axomy 

‘The bitters of )ife Ta δεινὰ τοῦ βίου 

It was Intter cold Ὑπῆο,ε ψῦχος δριμύ. 
He shed bitter tears Ἔχυσε πισοα δάκρυα. 


Bitterness,—She drank | "Exta τὸ NOTY Ploy ThE πι 
the cup of titternes to the | κοίας μέχρι τρυγός 
dregs 
Biack.—Piack mgratitude. | Μαύρη ἀχαριστία. 
Crimes of the blachest dye. | Ppexta SyxAyjpatar ἄνοτι- 


ovpy pata. 
He has a black mark, Τὸ ὄνομά tov elve κηλιδω- 
Ι. μένον. 
Black hook (or hist), , Κατάλογος δπόπτων’ μαυ- 
| ροπῖναξ 
{ 


You are deep in his black, Διάκειται δυσμενῶς πρὸς 
books, 


bp&e. 
To beat black and blue, Τυμπανίζειγ' 'σαπίζει. στὸ 
ξύλο᾽» 


Blame =46= #£2Blarney 


It 1s down τῷ blak ἀπά] Εἶνε κατα χωρημενον (η tu- 


white TOUS IOV o 

Black ait Mayala, 

Te ts nut su black as he 1s | δὲν sive τόσῳ χκαχος Say 
painted, tov Ag youv. 


He was all black and blue. | Ἧτο pwACTiapevog ἀπὸ ἐ- 
πάνω ξως Axtw, 
Why do you look black  ἀιατὶ φαίνεσαι σχυϑρωπὸς 


upon me? , πρὸς ἐμὲ, 

A black sheep. \ ᾿Ανϑρωπος κακῆς δια voyage 
1 καχὸς δαίμων ζιζάνιον. 

To blackball Καταψηφίζειν. 

Lo levy blachmail. |*Esbrate (γνημᾶτα πρὸς 


ἀπόκρυ »Ὲ ἐνο, ἢς) 
Blame, — Why lay the| ἀιατὶ ἐπιρριπτεῖς τὸ σψαλ» 
blame on me ἢ μα εἰς dpe, 
Evervbndy lays the blame, Πάντες αἰτιῶνται cords. 
at his dom | 
I am to blame *E πταίω 
Bilank.- .\ blank cartidgr, ue ξάιρον φυσιγγιον 
-A blank veise, | "Avopotoxatadyutog στίλος. 
A blank cheque. Gave ἐπιταγὴ (πρὸς Jp - 
| TAHEWSLY τοῦ ποσοῦ UNG 
1 τοῦ κατόχου αὐτῆς). 
Kavyeg χῶρος 
Ῥητὴ ἄρνησις. 
Τοῦτο μοὶ εἶνε ἐντελῶς 
ἀκατάληπτον. 
To loch blank. | Riploxeaibar εἰς ἀμηκανίαν, 
Tle refused pomt-blank. ᾿Απεποιήϑη ἀπεριστράφως 
(‘vétta σκόττα᾽), 
Blanket,-ilfe was born on 1 Elves γοϑοξν 
the wrong side of the blanket. 
Blarney.~io havc hiosd | Kokanabswn 
the bludey stove, 


Blank space. 
A blank icfusal. 
Is 13 a peifect blank to me, 


Blast =47= +#&«&2+Biliad 
Blast.—In full blast. Ἔν mdrjpe. avepystz. 
Blast furnace } Ψιναηνος. 


Blaze.—The heuse was in| ‘ll axta ἑκαίετο. 
a blaze. 


Blage of pas-1en | Ββιαία ἔχρηξις πάϑους. 

He was blag up. [᾿Βμαίνετο" ἄναψε xa ἐκό- 
pugs’. 

To blaze abruad. AtanmBaviverys διασαλπί- 


Serve διακηρύττειν. 
In the tall Llace of publuity | Ete τὸ φῶς τῆς δημοσιό- 
τητος δημοσιᾷᾳ. 
RBlasing indtscerctien Φανερα αδιαχρ' σία. 
Bleed.—My nose ὑτϊοιά-,} (Η pig pov alpoepost? ἡ 
purty poo tpese apa’. 
Our pour country was bled Ἢ ἀτυχὴς sO6m μὰς ary 
freely. | pasty (32 σχληρᾶὰς go- 


poroyag) 
My heart bleed-, | ‘H χαρδια pou α'μα σειν 
Bless,- Bless me ' Δ'καὶς Θεέ! Χρισῖς καὶ 
Have sea! 


God bless yuu ! 


) Agog δ μισθὸς σοῦ. 
To bless oneself, 


“Exnayttesdar’ otaugoxos 


1. πεῖσϑαιν 
Blessed aie the puor mj|Maxagto: οἱ πτωχοὶ τῷ 
spurt πνεύματι, 
He has not a penny to bless | Δεν ὅχει λέπτον" sive nee 
himself with, yéatatog. 


The blessings of peace, Ta ἀγαθά τῆς εἰρηνηςι 
‘The blessings ef this world, }T& ἐπίγεια ἀγαϑα. 

It 19 a blessing. Elve εὐλογία τοῦ Θεοῦ, 

Tt was a blessing in disguise. | Kate ἐμπώδεον δια καλόν, 
1 give you my blessing my ἔχετε τὴν adyyy pov τὸ" 
childien, KV Wee 

Blind. A blind alley, | 'Obeg αδιῤξοῦος 

dhe 1΄ phous blind, Alves ϑεότυφλορι 


Block 


He is blind to that fact. 
You have hit bis blind side. 


To go it blind. 
In the land of the blind the 
one-eyed 1s Kong. 


None so blmd as those who 
won t see. 


They blindfolded lim. 
Blindmw’s bufl 
Block.—itis a clnp of the 
old block 


To cut blocks witha razor 
Blockhead, — Hes a 
blockhead 

Blood. In flesh and blood 
Bad blood 

In cold blood, 

Blue hlood 


Blood royal. 
Jt runs in the blood, 


Blood 1s thicher th nwiter 
His blood was up 


= 48 = 


Blood 


ἸΤυφλώττει προς τὸ yeyo- 
γὸς ἐκεῖνο. 

Τὸν προσεβάλετε εἷς τὸ 
τρωτόν του μέρος. 
*Evepyely ἀπερισκέπτως 
Ἔν τυφλοῖς γλαμυοὸς βα- 
σιλεύει ‘ele τῶν στραβῶν 
τὴν χώραν βασιλεύουν of 
GA? ἡϑωροι᾽ 

Οὐδεὶς τυφλότεοος τοῦ éhe- 
λοτυφλοῦντος εἴς τοῦ 
κουφοῦ τὴν ποοτα. ϑέλεις 
χτύπα ϑέλεις βρέντα᾽. 
Τοῦ ἔδεσαν τὰ μάτια. 
Μυΐῖνδα' τυφλόμυια 

Αὐτὸ τὸ παιδὶ ὁμοιάζει πρὸς 
τὸν πατέοα τοῦ (tela γα- 
TH τὸν χαοχκτῆσα ) 
Ματαιοπονεῖν 

Εἴνε γονδροχκέφαλος (ἣ ζον- 
τόβολον. 

ΜῈ σάρκα καὶ Gare 
Δυσαρέσχκεια. 

"Esxsppéving 27 προϑέσεως. 
Ὑφψηλὼν γένος dpiatoxpa- 
τία. 

Βασιλικὴ οἰκογένεια. 

Evyvs οἰκογενειακὸς χαρα- 
χτήρ' slvs ἔμφυτον. 

Τὸ αἴμα νερὸ δὲν γίνεται 

“EBpags τὸ αἴμα tov wo 
γίσϑη 


The blood rushed to μι5) Τὸ ala ἀνῆλθεν εἰς τὴν 


head, 
His blood ran cold, 


κεφαλήν Tov. 
"Exdywos τὸ αἴμα tov. 


Bloom 


A prince of royal blond, 
Yon cinnat get blond ont 
of a stone 

Tfuman blond 1s all of one 
colour, 

Blood and tron, 

Tle made my blood creep, 
Lo breed ΜΠ blood 

To creafe bad blood between 
two persons, 

Sprtengof blend 
Bloom, \he bloom of hife 
The Lloom of youth 
Blossom,—\ ts tree 15 nm 
hhlassam, 

The almondetree 15 
of the first to blossom 
Blow.-1 thought they would 
came to blows 
the first [dow 1s 
as twa, 

A hewy blow, 
Ac one blow, 


one 


τῷ mitch 


To stnke a blow, 
Without striking 1 blow 
Τ blow hot and cold 


He blows his own trumpet, 
He blew out fis brains. 
I blew him ap. 


That erent blew over. 


Πρίγνη» &x Baar αἰματος 
Οὐκ’ ἀν λάϑοις παρὰ τοῦ 
pe ἔχοντος. 

Τοῦτο ἔγχειται ἐν τῇ ἀν- 
ϑρωπίνῃ φύσει. 

Στρατιωτι,ὴ βία. 

Mot ἐνέπνευσε τρόμον. 

᾿Ενσπείρειν διχόνοιαν 

᾿Βνσπείρειν ζιζάνια μεταξὺ 
Bo ἀτόμγμιον. 

Αἰμοπτυσία. 

Td σνϑὸς τῆς ἡλικίας. 

‘NY ἄχμη τῆς νεότητος. 

Τὸ δενῶρον αὐτὸ elve ἄν- 
thapévov. 

Ἢ ἀμογ᾽αλῆ ἀνθεῖ πρώτη 
μεταξ» τῶν φένδοιων, 

᾿Εόμιζον ὅτε the Bred qu- 
τἰζοντο (ἢ ἐττῦ σου το) 

Τὸ τρῶτον κτόπηακ MB 
μεῖ pe δύο 

Rach πλῇ pyar S σι ορά 

Δι’ ἑγὺς κσυπηπατός bnew - 
Koran. 

Kartupépers π) ἢ sys, 

"Apay ητ', 

*"Enappoteptta φάσλ καὶ 
ἄντ᾽ τάσσιη" gust μιὰ στὸ 
καρ εἰ καὶ μιὰ στὸ πέταλο᾽ 

Περ'α"τολογεῖ μαγρηγορεῖ 

᾿πίναξε τὰ μυαλά τον. 

1, ἐπέπληξα' τοῦ Bory 
ἕνα ots ney’, 

TO γεγονὸς ἔγεῖ»ο δὲν 4- 

Ἀούεται πλέο» 
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Blae 
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Board 


It blows hard. 

My ciedit was so blown 
upon that I could not 1aise 
a shilling, 


Blue,—He 
Lrue blue 
Blue funh. 


looks bluc. 


Blue blovd, 
Rlue-book 
Blue devils. 
Blucyachet. 
Blue-stoching. 


Once in a blue moon. 
Bluc wovonshine. 
Ile 19 in the blues, 
‘The calanuty caine 
bolt frum the blue. 
Bluif,—Lhat was a bluff, 


like a 


Bluntly,—I told him this 
blundy. 

Blush.—You put us to the 
blush, 

He did not even blush, 
dhe blushed scarlet. 


Board, —Above board, 
Board of Education. 
He swept the buaidy 


You have nu imterent at the 
board, 


φυσᾷ Sirvatog ἄνεμος. 

“Il πίστωσίς prov τόσον ἐ- 
βλαβὴ mate δεν ἠδυνάμην 
νὰ Savetctd οὔτε εν σε- 
λίνιον. 

Φαίνεται κατηφής- 

Πιστός" ἔμπιστος. 

Κατάστασις ἐντρομου ἄνα- 
μονῆς. 

Ὑφηλη καταγωγή. 

Κυανῆ Βίβλος. 
᾿Αϑυμια καταπτῶωσις. 

Ναυτῆς (πολεμινοῦ) 
Σχολαστιχὴ γυνὴ" λογιοτα- 
tlva 
Σπανιωτατα. 

Φανταστιχοὶ ληροι. 

Εὶνε μελαγχολικὸς 
Ἢ ϑεομηνία ἐνέσκηψεν δ» 
λως ἀπροόπτως 

Αὐτὸ ἦτο μία φευδὴς a 
πειλὴ (ἣ “ynaga’), 

Τῷ εἶπον τοῦτο ἀπεριστρο- 
pug (νέττα-σκέττα), 

Μᾶς ἐντροπιάσετε. 


Δεν ἡρυϑρίασε κἄν. 

"Eylvs κόκκινη σάν πᾶπα- 
potva’. 

᾿Αναφανδόν" mappyala 
᾿Εκπαιδευτικὸν Συμβούλιον, 
᾿Εκέρδισεν ὅλα τὰ στοιχήν 
ATG 

‘Aw σοῦ πέφτει Adyog’ 


Boast 


Bolt 


i DS 


He went on the bvards. | τμγινεν ἡϑοποιός, 


He went on board 

A lvok in bods, 

Board and lodging 

lo throw ovcr beard 

A. buarder 

Boarding house. 
Boast,— A gicat boast, 
small roast. 

Lhere 1s nothing to boast οἵ, 


Don’t Duast of it. 
Boat.—He has an oar 


everyones’ buat 
We ate in the same boat. 


10 


Bode, --Ἰ bode all, 

It boded well to you 
Body.—1o heey, budy and 
soul together, 

Body poliuc. 

Diplomatic buddy, 

In a body. 

Wine of good body. 
Bodyguard. 

Bogus,—A bogus bond. 
Boll,—He boils over with 
rage. 

Keep the put boring. 

1115 blood 1» boiling, 


Bolt,~A iovl’s bolt is acon 
abuts 


Metepy ete to πλοιὸν. 
Aapto%etov βιβλίον. 
Ῥροφὴ καὶ κατοικία 
Duntety εἷς τὴν θάλασσαν. 
Ὑπότροφος. 
Οιχοτροφεῖον. 
Ὅστις ὑπόσχεται 
ἐκτελεῖ ὀλίγα 
Asy ὑπάρχει τι διὰ τὸ ὅ- 
ποῖον δύναταί τις νὰ χαυ- 
χηϑῇ. 
My καυχᾶσαι ἐπὶ τούτῳ" 
‘un λέγης μεγάλον λογον᾽. 
᾿Αναμιγνυεται παντοῦ" ‘elys 
ἀνακατωσούρης᾽. 
Διάτρεχομεν tov αὗτον κίν- 
Zuvov' εἴμεϑα ὁμοιοπαϑεῖς. 
ἸΙροαισϑανομαι κακόν τι. 
το καλος oiwvdg δι᾽ Hee. 
Μένειν ζωντανὸς" μόλις ἄς“ 
noth. 
Kpxtog. 
Διπλωματικὸν σῶμα 
Ἔν σώματι" GvAAnBEY 
᾿Ισχυρὸς οἶνος. 
δ ωματοφυλακή. 
Πλαστὸν γραμμάτιον. 
Tivéet (τὰ) péven. 


πολλὰ 


Ἐῤρε πέρον ζωῆς: 

Td αἷμα tov Bpdter (ἐξ 
ἀγανακτήσεως). 

Ὃ τρελλὸς ὄμιλεῖ ταχέως 
καὶ σιωπᾷ ἀποιτόμωξι 


Bond 


Tt was a bolt from the blue 
to me, 

He has bolted. 

Bond.— Goods in bond. 


Bone. A hone ofcontention. 
He became shin and bone, 


Ι have a hone to pick with 
him. 

Ishall make no bones aboutit, 
What τς bred in the hone 
will not out of the flesh, 
Book.—tThe hook of fate. 
A standard book, 

Book of reference 


To speak hy the book 

To take a leaf out of any- 
one’s hook. 

He spoke without a hook, 
You are in his good hooks, 
1 am out of his good bools, 
T shall bring him to hook, 
I have booked my luggage 


for Paris. 


I’m booked, 


Book 


TcSto μ᾽ ἐξέπληξε τελείως. 


᾿Εδραπέτευσε ἔφυγε. 
“Epropebpata ἐν ἀποϑήκῃ 
πελωνείου. 

᾿Αντικείμενον ἔριδος 
ἼΒγινε κάτισχνος (πετσὶ καὶ 
κόκκαλο). 

Ἔχω παράπονα évaytloy 
ποῦ" τοῦ τὸ φυλάττω. 

Δὲν ϑὰ διστάσω. 

Φόύσιν πονηράν μεταβαλεῖν 
οὗ pa&Btov. 

Τῆς τύχης τὸ γραφτό. 
Ἰζλασιχὸν βιβλίον. 

Βιβλίον παραπομπῶνί(δες λε- 
ξικον ἔἐγκυκλοπαιδικόννλ). 
Ὃμιλεῖν ἀπὸ τετραδίευ (ἣ 
araxprBing ) 

Μιμεῖσϑαι τινά, 


‘Qpldycey ἀπὸ μνήμης (ἢ 
ἄνευ αὐϑεντίας). 

Ἔχει γαλὴν ἰδέαν περὶ ὑ- 
μῶν 

‘MW ἕκαι γραμμένον εἷς τοῦ 
διαβολου τὸ κατάστιχο᾽. 
θὰ ζητήσω λόγον παρ᾽ αὖ- 
τοῦ" ‘ta τὸν καϑίσω 'στὸ 
σχαμνί". 

Προεπλήρωσα τὸν ναῦλον 
τῶν ἀποσκευῶν μου μέχρι 
Παρισίων. 

Συνελήφϑην" δὲν δύγαμαι 
ve διαφύγωςι 


Boot 


Book-keeping 

Bovk keeping by double 
entry 
Booh-wornt 

Boot, —Lhe bvvt 1». on the 
other Icg, 


Over shoes over buots, 


His heait is in his boots. 
To boot. 
Born.-He was born a poct 


He was born with a silser 
spoon in his mouth. 
Borrow,.—Borrowed wit. 
Borrowing dull the edge 
of husbandry. 

Who goes a-borrowing gocs 
a-sulrow Ing 

Bosom,—A bosom fiend. 
IIe was in the bosom of 
his family. 
Bottom,—He stands on 
his own bottom. 

The ship went to the bottom. 
From top to bottom. 


Σ thank you from the bottom 
of my heart, 
116 1s at the 
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Bottom 


Λογιστιχκή' xatacttyoypa- 
glo, 
AtnAoypagla. 


Βιβλιοφάγος᾽ σχολαστικός. 
‘Il ἁλήϑεια (ἢ ἡ εὐϑύνῃη) 
εὑρίσκεται ἀκριβῶς εἰς τὸ 
ἀντίϑετον μέρος 
Προκχειμένου νὰ ριψοχινδυ- 
νεύσῃ τις ὀλίγα ἃς ριψο- 
κινδυνεύσῃ πολλά. 
Etve τρομαγμένος. 
᾿ἘἘπίσης' ὡς ἐκ περισσοῦ. 
᾿Εγεννήϑη ποιητής" ἔχειξζμ- 
φύτον ποιητικὴν ἐμπναυσιν. 
᾿Εγεννήϑη ὑπὸ εὐτυχῆ & 
στερισμὸν' εἷνς χαλότυχος, 
Aavetoy πνυδῦμα. 
"O δανειζόμενος saver τὴν 
ἕξιν τῆς οἰκονομίας. 
Ὃ συνειϑίζων νά δανείζητχι 
ϑα καταστραφῇ ἐν τόλει. 
᾿βπιστήϑιος φίλος. 
Εὐρίσκετο ἐν τῷ μέσῳ τῆς 
οἰκογενείας του. 
Εἶνε ἀνεξάρτητος. 


Τὸ πλοῖον ἐβυϑίσϑης 

᾿Απὸ κορυφῆς μόχρις ἐδά. 
φους" ‘and πάνω ἕως κά- 
τὸ" “πατόχορφα᾽, 

Σᾶς εὐχαριστῶ ὃκ βάϑους 
χαρδίας. 


bettom of 1t.] Εἶνε ὃ πρωταίτιος. 


I must yet to the boltom: Oa ἐξετάσω ἐμβριϑῶς τὸ 


Bound 


= 


of this matter. 
He τε good fellow at bottom, 


Bound,—lis ambition has 
no bounds. 

He advanced by leaps and 
bounds. 

He went beyond the hounds 
of reason. 

TI was hound to do it. 


He 1s bound to win. 

The ship 15 bound for Ame- 
rica, 
Bow,—I have 
to τν bow. 
To draw the 


two strings 


long how. 


A bow long hent at last 
waxeth weak, 
A low how. 
He bowed with icy defe- 


rence. 

To how the hnee. 

To bow assent, 

Bowing acquaintance, 

He 1s howed down by cares. 


Bowol,—in the bowels of 
the earth 

Box.—He 1s in the wrong 
box. 

‘They are in the same box, 


1 shall box your ears. 


Box 


ξήτημα τοῦτη, 

Εἶνε καλὸς ἀνϑρωπος xa 
πὰ βάϑος. 

Ἢ φιλοδοξία tov δὲν ἔχει 
ὅρια. 

Ἔκαμε γιγαντιαίας προὸ 
δους. 

YreptBy τὰ ὅρια τοῦ λο- 
γικοῦ. 

Ἤμην δπόχρεως νὰ τὸ πρά- 
ξω. 

Θὰ κερδίσῃ ἀσφαλῶς. 

Td πλοῖον κχατευϑύνεται 
sig ᾿Αμερικήν. 

"Τὸ ἔχω δίπορτο", 


Μεγαλοποιεῖν. 

Mh τραβᾷς mor» to aforvt 
διότι da κοπῇ 

᾿Εδαφιαία ὑπόκλ'σις. 
‘YasxrAloy, μετὰ παγερᾶς 
ἅϑρότητος 

Κλίνειν τὸ γόνυ" γονατίζειν. 
Κατανεόειν. 

Τυπικὴ γνωριμία. 
᾿Ἐχάμφϑη ὑπὸ τῶν φρον- 
τίδων. 

Eig τὰ cyxata τῆς γῆς 


Ebploxetat εἰς στενόχωρον 
ϑέσιν. 

Εἶναι ἐξ ἴσου στενοχωρη 
μένοι 

θα σὲ κολαφίσω (ἢ μπατσί» 
gt.) 


Braco = δ = Broad 


Brace,-Brace yourself up.|"Evtews τὰς δυνάμεις sou. 
Bracing air. »Tovwtizeg ἀήρ 

Brains.-Don’t puzsle your , Μὴ βασανίζεις τὸν νοῦν cov 
hrams over those riddles, sig αὐτὰ τὰ μικρολογή- 


ματα. 
Softening of the brain Madénovarg τοῦ ἐγχεφάλου. 
He blew his brains out [atone τὰ μυαλά tov εἰς 
τὸν ἀέρα, 
He turned her brain, iTyy παρεπλάνησε (ἢ ἐξε- 
| μυάλισε. 
He has something on the Πάσχει διανοητιχῶς" alve 
brain. | : ἀνισόρροπος. 


He picked my brain. Ἐξεμεταλλεύϑη τὰς ἴδέας 


pov 
Ριζικῶς" ἐντελῶς. 


Braneh.-Root and branch, 
Οὐδόλως μὲ μέλει μοδεῖνε 


Brass.~—1 don’t care a 
brass farthing ἐντελῶς αδιάαφορον. 
Brave, —None but the!"O ἀνδρεῖος κερδίζει τὴν 
brave deserve the fin, χεῖρα τὴς ὡραίας (ἡ λυ- 

ἐερῖς) τοῖς τολμηοοῖς ἣ 
| αὐλὴ εὔνους. 


Ι > 


He braved all dangers Hobypyos martes τοὺς χι)- 
1 δύνους. 

He hraved death, Katespovyss τὸν davatos 

He braves it out ᾿Αδιαφορεῖ περὶ τῶν xat’ 


αὐτοῦ ὑποψιῶν (ἢ μομφῶν). 
Παράβασις συμβολαίου 
Διατάραξι; τῆς δημοτίας 


Breach.-Breach of contract. 
Breach of the peace, 


ταξεώς. 
Breach of promise (of πιατ- ᾿᾽Αϑέτητις ὁπουχέσεως .γαὰ- 
riage) zy). 


Broad.—fo break bread Suvtawyewv μετά τινος αὶ 
with anyone. ξενίζεσθα: παρά τινι. 
Bread and butter. "Avayxala τροφή" βιοπορι- 

σμός. 


Break = 66 = Break 


Bread and cheese | Τΐενι ρα τροῦ η" ‘bopotupy’. 
Vic hnows wineh side iis [ Pvwerter τὸ συμῴερον του. 
lread 15 buttered, 

Bread buttered on both sides. | Ebpageta. 

He tovok the biead out of | Mod &pyoece τὸ ὑπούρψημα 


my mouth, ἐξ οὐ ἐποριζομὴν tx πρὸς 
τὸ ζῆν. 
Lo cat the brea | uf afthction. Θλίβεσθαι λυπεῖσϑαι 
Bread-winner, , Οἱκογενειάρχης" βιοπαλαι- 
στης 
Broak,— lo bicak a lance ' ᾿Αντιταττεσϑα:" κατάφερε- 
with anyone. 1 σϑαὶ τινι 
To breah a buttufly on a Anata ἂν δυνάμεις γκναται- 


wheel, ] οπουεῖν, 

Lo break ground. “Apyesdat ἐπιχε"ρησδως. 

Yu break the τον ‘Yrepvixyv δειλίαν (ἢ ἐπι- 
GVAGATIXOTATA " “Uptraty 
πρῶτος ἐπὶ λεπτοῦ ζητη- 
μᾶτος 

116 bivke the door οροι, '’K&eBlace τὴν ϑύραν, 

He broke down im his | ᾿Εϑορυβήϑη ἐνῷ ὡμίλει ‘te 

specch, | 27.058’, 

We works so much that he! ᾿Εογάζεται τόσον πολὺ date 

will break down under it, δὲν 8᾽ ἀνθέξῃ ἡ ὑγεία tov. 

He broke out into abuse, | 'EEatpany εἰς ὕβρεις! 

Cholera has broken out | 'Κξερράγη χολέρα, 

A storm broke out after a! Mev’ ὀλίγον ἐνόσχηψε κα- 

while ταιγίςι 

He broke the silence, Διέκοψε τὴν σιωπήν. 

The weathc has brohen up, "Ὁ καιρὸς ἐχάλασε. 

When do you break up for| Πότε ἂρ χίξουν at διακοπαί 


sour holidays ¢ , σᾶς 
Hle broke the contract, | lapésy τὸ ουμβόλαιον 
Ue bruke the match, AtéAvos to συνοικέσιον. 


lle Lioke his vos. "Hoetyce tag ὑποσχέἐσειξτου 


Breast 


I broke my mind to lim, 
lo bieah in a horse 


Lhe diy breaks. 


Lhe negouations were bie- 
hen off 

Break the news 
ham. 

Lhe meeting birehe up in 


gently ‘ 
th2 evening. 
Our troops broke up througl 


the eneny's lines. 


He answered 
broken by subs 
Breast,—le made a clean 
breast of it 

A breast-high wall, 


In a Vuice 


Breath. ~ A breath ot 
flesh au, 

Breath of life. 

Jo diaw breath. 

ΤῸ waste breath. 

To heep breath to coul por- 
ridge. 

1 held my breath. 

1 am out of breath. 

Take breath. 

Not a breath was heard, 


Tic ran liuusclt quite οἱ 
of breath. 
In the saine breath. 
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Breath 


‘Im ἐξεμυστηρευϑὴν. 
Aapatery (ἢ exyupvatery) 
ἱππον. 

Ἢ ἡμέρα ὃ, ogwaxer ‘Ey- 


μερόνει᾽, 
Al διαπραγματεύσεις διε- 
γοτ 2". 
᾿Αναχοινώσατε αὑτῷ τὴν 


εἴλησιν μετὰ τρησο,ῆς. 
Ἢ συνεδρίασις διελύθη τὸ 
ἑξοπέρας. 

Ta στρατεύματά μας διέ- 
σπατὰν τὺς γραμμὰς τοῦ 
ἐγϑροῦ, 

᾿Απήντησε μὲ φωνὴν δια- 
γεχομμα. ν ὑπὸ λυγμῶν 
Te ὡμολόγησε. 
Τοῦγος vbyos μέχρι τοῦ 
στηϑοὺυς. 

Ivey, καθαροῦ ἀέρος. 


᾿Ανάγκη 

᾿Αναπνεειν' ζῆν. 

‘Oprdely ἐπὶ ματαιν», 
᾿Απέχειν ὁμιλιας" σιωπᾷν. 


'Ἑχρέτησα thy ἀναπνοὴν μου 
Ilvevatin ἀσϑιιαίνω. 
‘Avanvavos ἡσύγασε. 
Asy ἤχουδτο οὐδε τὸ ἐλά- 
χιστον. 

τρέζι 


“Hoitpatysy ἄπο τὸ 
ον. 
Tautoypovmg: συνάμα, 


Breathe 


~ 


To the last breath. 


In a breath. 
Shortness of breath, 
The breath of one’s nostrils, 


He took away my breath, 
Breathe. To breathe freely, 


He breathed new life into the 
country, 
His words 
kindness 
Patnotism 15 breathed forth 
in his words 

He breathed his last here 
Don't breathe it to a soul 
Brevity.—Previty τὸς the 
soul of wit 
Brew.-As you have brewed 
So you must drink. 
Mischief 15 brewing. 

A storm 1s brewing. 
Bridge,—A golden bridge 


breathe forth 


He bridged over the gap. 
Brief,—To holda brief for 
anyone 
To accept a brief on behalf 
of anyone 
‘lo be brief, 
Bright,—A bnght colour 
He looks on the bright side 
of everything, he sees every- 
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Bright 


Μέχρι τελευταίας πνοῆς 
μέχρι ϑανάτου. 
᾿Απνευστί, 

Δύσπνοια. 

Πᾶν πολύτιμον καὶ προσ- 
φιλές. 

Μὲ ἐξέπληξε. 

᾿Αναπνέειν ἐλευϑέρως! ἄνα- 
λαμβάνειν ἐκ φόβου, κλπ, 
ἡσυχάζειν. 

᾿Ενεφύσησε νέαν ζωὴν εἰς 
τὴν χώραν. 

Οἱ λόγοι tov ἀποπνέουσιν 
ἀγαϑότητα. 

Ἢ φιλοπατρία διαπνέει τοὺς 
λόγους του. 

᾿Εξέπνευσεν ἐνταῦϑα. 

ΔΙὴ τὸ εἰπῇς μηδε τοῦ mana’ 
Ἢ συντομία εἶνε ἡ Φυχὴ 
τῆς εὐφυΐας 

“Ὅπως ἔκαμες Fa εὕρῃς 


Κακόν τι τεχταίνεται, 
᾿Ἐπίκεαιται καταιγίς, 
Χρυσὴ γέφυρα" εὔσχημος 
ὑποχώρησις. 

᾿Εγεφόρωσε τὸ χάσμα. 
Ὑπερασπίζεσϑαί τινὰ πά- 
σῃ δυνάμει. 

Υἱοϑετεῖν τὴν ὑπόθεσίν 
τινος. 

Συνελόντι εἴπεῖν' ἔν συνόψει. 
Ζωηρὸν χρῶμα. 

Βλέπει τὰ πάντα ρόδινα' αἷἴ- 
σιοδοξεῖ πάντοτε. 


Bring = δ = Bring 


thing in its brightest colours, | 

Honour bright Ἑὶς τὴν τιμήν pow 
Bring,—1 hope to bring it  ᾿Ελπίζω νὰ τὸ κατορϑώσω, 
about. 

This false report brought | 4 Φευδὴς αὑτὴ διάδοσις 
down the stochs. | ὑπετίμησε τὰ χρεώγραφα. 
Bring up your children vir-|’Asxyoate τά τέχνα σας 


tuously. 1 εἰς τὴν ἀρετήν. 
I hope to bring him over, ᾿ἘΕλπίζω νὰ τὸν πείσω (ἢ 
χαταφέρω). 


The town τὰ which he was ‘H πόλις ἐν 7 ἐγαλουχήϑη». 
brought up. ᾿ 
Adulation brings forth |‘H χολαχεία yew? τὴν ὗὅ- 


haughtiness. περοϑίαν. 

This cloud will bring astorm {Td νέφος αὐτὸ ἐγχυμονεῖ 
| ϑύελλαν. 

He brought down upon hime |’Enéovpe καϑ’ ἑαυτοῦ τὸ 

self the hatied of all. μῖσος πάντων. 


TLeatbringsonthe vegetation “Ἢ θερμότης ἐπιταχύνει 
τὴν βλαατησιν, 
The matte: was brought to To ζητημα ἤχϑη εἰς φῶς. 


hght. 
The charge was brought'‘H yvatyyopla ἀπεδείχϑη 
home to the prisoner. 1 κατὰ tol κατηγορουμένου. 


He brought anaction against | "[Tystpev ἀγωγὴν nav’ αὑτῆς. 

her. 

He brought her round Thy ἐπανέφερεν εἴς τὰς at- 
| σϑήσεις tye’ ‘thy ἔφερεν 
ι εἷς τὰ νερὰ tov’. 

She brought a child into the “Etexe τέκνον, 

world. 

1 cannot bring myself to Δὲν δύναμαι νὰ πεισϑῶ. 

believe. 

I cannot bring that event | δὲν δύναμαι νὰ ἐνθυμηϑῶ 

back to my mind, τὸ γεγονὸς ἐκεῖνο, 


Brink =60= #=#Broken 


He brought down the huuse | Προεκάλεσαν ἐνθουσιωδὴ 
χειρογροτήματα 

T cannot bring myscifto doit | Acy δυναμαι ν᾿’ ἀποφασίσω 
νὰ τὸ πραξὼ 

Influences were brought to] ᾽᾿Ενησκήϑησαν ἐπιρροαὶ ἐπὶ 


bear on that matter, ποῦ ζητήματος ἐχείνου 

Ile i well brought up | Eive εὐάγωγος" εἶνε καλῶς 
ἀνατεϑραμμενος 

Brink. —Ne w on the very {Εἴνε stg τὰ πρόϑυρα τὴς 

brink of ruin, χαταστροφῆς. 

Ile 1s on the brink οὔ the| Iitve εἰς τὸ χεῖλος τοῦ τά- 

prave, gov (ry Eto podavatos). 

He shuers on the brink, |Διστάζει va καταδυϑῇ (ἢ 
“βΔουτήξῃ᾽.) 


Brisk,—Trade 15 brsh. | To ἐμπόριον mposdsher. 
He was walking at a brisl. ᾿Εβαδιζα yopyp τῷ Bry pars. 
pace 

M brisk wind pee ἄνβ)ιος. 

Broach. ~1 do not broach. dev τολμῶ νὰ ϑίξω αὐτὸ τὸ 
that subycct, ζηϊημα, 

Broad,—In broad daylight, Ἂν πλήρει (ἢ atabapy) 

᾿ peonpBolg. 


Broad facts. Sash γεγονότα. 

A broad distincuuon, | Edxpivyg δια φορὰ 

A broad hint. ᾿Εναργης ὑπαινιγμος. 
A btoad view,  Φιλελευϑέρα yyopy. 

A broad mind, ' Bopata διάνοια. 

A broad rule, 'Tevexdg χανών. 
Broken,—Tioken sleep, | Ataxexoppévog ὕπνος. 
Biohen weathes, ''Aataing καιρὸς 
Broken grovnd ᾿Ανώμαλον ἔδαφος. 
Broken English. Παρεφϑαρμένα ἀγγλικάό,. 
Brelen numbers. λάπτματα, 

Broken money Mineo νομίσματα Φιλά. 


Ligheu hearted. TedAtppéveg. 


Brood ΞΞ 61 -Ξ Burdon 


Brood.--Prood of vipers. | Tevez ἐχιδνῶν 
Has mind bronds plans of | Té πνεῦμα τοῦ syxvpovel 


revenge, σχεϑια ἐχδικήσεως. 
Brook.—WWe camot brook [Δὲν δύναται v’ ἀνεχϑῇ αὐ- 
that alfront, τὴν τὴν προσβολὴν 
Ihe thing biooks no dehy 1 Τὸ πρᾶγμα δὲν ἐπιϑέχεται 
ἀναβολήν. 
Broom, --- A new broom | ‘Katvobpyto εἶσαι χόσνινο 
sweeps clean ι καὶ ποῦ νὰ σὲ xpepacm’, 


Brother, --- Vrother ger- Αὐταξελφος. 

min, J ull brother 

Brother 11 wrms 1 Συστρατιώτης. 

Thal brather, ᾿Ετεροϑαλὴς ἄδελφός. 
Brow.—\o hut the brows | Συνοτουοῦῆσιραι, 
Brown, ~—She wm ahown| Elves μελαγχολική" ὄνειρο- 


study πολεῖ. 

Brush,— Shey are tured [Πτναι ἄνθρωπο! τοῦ αὑτοῦ 
with the same hrush, φυοάματος. 

Brute, —'rue bore. Κτηνώδηὴς βία, 


Bud,—\0o mp in the hid | Καταπνίγειν ἐν τῇ γενέσει, 
BulL—a ball in a cuni| ᾿Απρόσεχτος ζημώτής (ἡ 
shop καταστροφεύς ) 

Lo take the bull hy che horns,  Συλλαμβάνειν τὸν βοῦν ἀπὸ 
πᾶν Kepatinv’ ἀντιμδτω- 
πίζειν τὰς δυσχερείας. 

ΕΟ hit the bull's eye. ᾿Εκτύπησεν εἷς τὸ xévtpov 
(ὃν σκοποβολῇ.) 

Bully,- τῖο plays the bully, | Κάμνεαι τὸ παλληκάρι" etve 
βρασύξειλος. 

Buoyant, — 6 wis im) Ἧτο εὔϑυμος (ἢ φαιδρός.) 

buoyant spits, 

Burden.—the burien of | Τὸ βάρος τῆς ἀποδείξεως. 

proof, 

Bear ye gne another’s bu'-|’AAAWAwy τῷ βάρη βαστάκ« 

dens, ζετο. 


Burn = 623= Business 


A beast of burden, Poptyyoy ζῶον, 
Burn, — Ihey bun the| ζατασπαταλῶσι τὴν πεᾶρι- 
candle at beth ends, οὐσιᾶν τῶν 

He burnt his fingers "ECypiwdy ἄναμι ϑεὶς εἰς 


ζητήματα ἔκτος τοῦ χύ- 
xdov tov’ ‘shpyxe τὸν διά- 
βολον tou’. 
Ile was burning with thirst. | Katetpbysto ὑπὸ δίψης 
The house was burnt down. |'H οἰκία ἀπετεφρωϑη 
He burnt his boats. "Δὲν ἀφῆχε μέσα ὑποχωρή - 
| σεὼῶς sig εαὐτόν 
A burnt child dicadsthe fire. “Ὅποιος καῇ στὸν πολτον 
guoy καὶ τὸ ξυνόγαλα᾽. 
Money burns a hule in his Εἶνε σπάταλος (avorntase- 
pocket ᾿ς pve)s 
Bush.—Good wine needs’ Td καλὸν πρᾶ [κὰ δὲν Ever 
no bush ἀναγκην Sager same 
116 ducs not beat about the Εἶνε ευϑυρρήμων' δεν τὰ 
bush. κλωϑογυοίζει᾽ 
Bushel,-— le docs not| λὲν κρύπτει τὸ gug ὑπὸ 
hide the hyht (or candle)’ τὸν μοδιον. 
under the bushel, ' 
lo measure others’ coin by'’Ex τῶν ἰδίων xpivery τὰ 


one’s own bushel, ι ἄλλότρια, 
Business. — Business 15] Ἢ ἐργασία εἴνε τὸ ἅλας 
the salt of lift, | τῆς ζωῆς 


1 shall make τὸ my business. θα τὸ Xam ὡς κύριον ἔρ- 
| yov μου ϑὰ προσπαϑήσω 
| πάσῃ δυνάμει. 

We will talk οὗ business | "Eg αὔριον τὰ oncusata, 

another day. 


That is my business, Αὐτὸς εἶνε ἰδικός pov λο- 
| γαριασμός- 
Tt ἰδ nut bis υμοίμδοδν Agvalys ἔργον τοῦ bev 


τὰν ἐνδιχφέρει' δὲν τοῦ 


Busy = 68 = Bui 


eT EEEEEEEEEEEEEnen@emmeenesmeme st 


meptet Adyog’. 
Hpoxstpevou περὶ δοσολη- 
Φίας tev χωρεῖ χαρις. 
Kal viv ἐπὶ τὸ ἔργον. 
Ta σεαυτοῦ πράττε' (χύτ- 
tate τὴ δουλειά cov’. 
Hic 1s a man of business. Ε ἄνθρωπος πρακτιχὸς" 


Business 15 business. 


Now to business 
Mind your own business. 


Bet διοικητιχὸν πνεῦμα" 
ἃ slvs πράχτωρ. 
*Epropabetar 

"Bet μεγαλὴν medatelav. 
Povetsiy (ἢ Eenactpsvety) 


Ife 15. in business. 
lle has ἃ youd business. 
Lo do the business for any= 


one τινά. 

Ile means business. δ πουδαζει καὶ σπουδαιολογεῖ 
He came on business “HAte με ὡρισμένον σκοπον. 
Business end of un tack. ἸΣΉμειον ζήτημα. 
Business hous, ωργασιμοι wpat 

What a business Ἡ 15! Ilogov δυσχολον Cy type alva! 


Iscnt him abouthts business | Tov ἀπάπεμψα, 
I am sich of the whole busi | *Anblaca ὅλην αὐτὴν τὴν 


ness, ὑπόϑεσιν. 

ἘνοιΥ man hnows his busi-'"Exastog γνωρίζει τὴν ἄρ» 

ness Lest, , γασίαν τοῦ χάλλιον πᾶν- 
1 τὸς χλλου. 


Busy.—I am very busy. | Βῖμαι πολυάσχολος. 
A busy street, AtaBatixy (ἢ πολυάνϑρω- 
| ϑρῶπος) ὅδοςι 


Busy-body. | Βολυπράγμων' ‘avaxamo- 
' σούρης. 

But,—he 1 but a child, | Elve μικράν 

No one but I, Οὐδεὶς ἐκτός ἐμοῦ, 

Never but once, ' Mévov ἀπαξ. 

I cavnot but do it. jdtv δύναμαι v’ ἀποφύγω 


τοῦ νὰ τὸ πράξῳ, 
There {i no one but knows | Οὐδεὶς ἃ ἀγγυφῶν αὐτόν 


Buiter = 64= Buy 


that. ἢ 

I cannot but wish. | Adv δύναμαι νὰ μὴ ἐπιϑυμῷ, 
‘There 1s nohody but has his | Ob%ele & μὴ ἔχων ἐλαττώ- 
faults. | ματα. 

ATL but two, Πάντες πλὴν δύο. 

Lhe last but one, 0) προτελευταῖος. 

Tr as but just. Elve ὄντως δίκατον 

But for me he would μᾶλα ΓΑνευ ἐμοῦ fa ἀπώλλυτο 
been lost. (ἡ ἐχάνετο). 

Tt shall go hard but I will! Καίτοι εἶνε δυσχερὲς ἀλλὰ 
get there Ba μεταβῶ ἐκεῖσε, 


Tt 1s impossible but that| Rive ἀδύνατον να axAslline 
offences will come σι τὰ πταίσματα. 
Butter,—she looks 15 f) Elve σεμνοτηφος" ἰχάμνει 
butter would not mele inher) τὴν "Oslav Μαρίαν", 


mouth, 

Ife knows on which side TymolSet ἀρχετὰ καλὰ τὸ 
his bread as buttered συμῴερο» TOU. 

He Iutters both sides of his | Apnstae κέρδη ἐσ 350 jis- 
bread, cl3my tabtoyodyvme: Bon- 


Asnat Asp καὶ Mappmy % 
Fine words butter no Pre | ‘Amat ὑποσγέσεις slyvs &- 
smps. γωφελεῖς ἀπὸ λάγια δὲν 
βγαίνε’ τίποτε᾽. 
Βιιγ.-- Ἴο buy 1 prt τὰ αΤΑγοοαζειν sig τὰ τυφλά 
poke. "ἢ “bapia στὸν ytaddy’) 
He that buys whit he does [10 ἀγοράζων ὅτι δὲν ypat- 
not want, must often sll] atstat, ἀναγκάζεται cv/- 
what he does want γαχιὶς ve Trdyag ὅ,τι 
| χρειάζεται. 
The first edition of this ‘IT πρώτῃ ἔκζεσις αὑτοῦ τοῦ 
hook ws bought up mia; βιβλίου ἔγινεν ἀνάρπαστος 
fey days ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν. 
Buyeis wint a hundred eyes, | ‘O ἀγοραστὴς χρειάζεται &. 
sellers pone, ι κατὸγ μάτια; ἐνῷ ὃ πωλη- 


By = 65 = By 
oe ἔν. 
To buy over. ἀπο, 


The 
bonght, 


sactory owes dearly Ἢ νίκη ἐπετεῦχθηῃ Bek ue 


wiley Syaiine, 


By -1 bave not got ut by me. | δὲν τὸ Ἐχν μαζῆ pow 


How did yon come by πὰ Ὁ 


By Jand and sea. 


They bye hard hy. 

By andbr. 

Let τὸ be suid by the way 
By the by (or bye. 


By mght. 
He will come by that ome 


Πῶς τὸ 
Kerk ξηρὰν χοῦ κατὰ Bd 
Pe enema 


Ἀπτοικοῦν 23% πληςῖον, 
"Evtor ξλίγεν. 

Ἑϊούσϑὼ ἂν πωρόδῳ. 
Asyoy Ξτομπευσντος" 


Feu’. 
Naxtiop® τὴν viate 
θὰ Exity Swe τότε. 


He mas have come by this; Ox ἔφϑιασε πόρε (Eng 2b- 


Tim?. | 


T knew au by heert 


τὴν τὴν ὥραν). 
To γνρριζω ἔκ στήϑενς᾽ 


τὸ ἀπεστήϑεϑα. 


To set hy the ears. 

He τὰ hnown hy the name 
of & 

What do τοῦ mean by that? 
By all mecns 


Jedgment 


default. 


was 


Ὑποκινεῖν υιδα. 
Elve γνιουτὸς Sud τὸ Ξνη- 


=_ 


Τί ἄννοεῖτε pi τοῦτο; 
"Ex παντὸς 
παντὸς. 


πΞτίπου 


ἐξ &- 


Riven ἔτ, ᾿Ἐξεξδῦν ἀπότασις ἐρήμην. 


He -οιῷ by way of a 10κε. Εἶπεν ἐν εἴζει ἀστεῖσμοῦ 


(ἢ ἀπστετζόμενος) 


He 1s cautious by natcre | Elve face: προσϑεχτιχός 


We dd τὸ by force 
I met him by chance 
You must not judge 


appearances, 


"| 


To ἔπραξε διὰ τῆς βίας 
Tov συνήντηϑα τυ αΐως» 
ἀὲν πράπει νὰ κρίνητε ἐκ 
203 ἑξωτερικοῦ. 


5 


Bygone =66= Calamity 


By degrees, Βαϑμηδόν. 

He missed by a foot. ἸΗστόχησε κατὰ ἕνα πόδα. 

He 15 by far better. | Elve ἀσυγχρίτως καλύτε- 
ρος. 

‘lo swear by all one μι “Ορκίζεσθαι sig πᾶν ὅ,τι 

sacred, ἔχει τις ἱερόν 

He stood by mc "Esty πλησίον μου" § pe 
ἐβοηϑησξ. 

They marched by. Παρήλασαν, 


All these are gone by 


Πάντα ταῦτα παρῆλϑον. 
By what he says. 


Ἔξ ὅσων λέγει. 


I remained by myself. "Epetwva μόνος. 

Five feet by three. Πέντε πόδας τὸ μῆκος καὶ 
τρεῖς τὸ πλατος. 

By-election. Συμπληρωματιχηὴ ἐχλογη- 

By-end. ᾿Ιδιαίτερος σκοπός. 

By-law. Kavoviopo¢. 

By-product "“Eppecoy ἁποτάλεσμα. 


Bygone,—Let bygones be|'Ta περασμένα ξεχασμένα. 
bygones, 


C 


Cabinet,-Cabinet council, 

Cabinet Mantster 

Cada verous,-Cadaverous 

rigidity. 

Cake, — You cannot eat Δὰν ἠμπορεῖς va ἔχῃς τὸ 

your cake and have it too.) σχυλὶ χορτᾶτο xal τὴν 
πήττα ἀκάρηα, 

Everyone rahes the ember  ᾿Καϑάνας τραβᾷ τὰ κάρβου- 

to his own cake. νὰ κοντά TOD’. 

Calamity,-Calamity 15 the [Ἢ συμφορὰ εἶνε ἡ Avdia 

touchstone of a brave mind, | λίθος τῆς γενγριότητοξι 


“Ὑπουργικὸν συμβούλιον. 
“Ὑπουργός. 
Νεκρικὴ ἀκαμφία. 


Calculate 


Calculate,—WUe had not 


calculated the consequences 


This step 1». calculated to 
uuprove the situation, 


Caleulus,—tile το suffer! 
ing from renal calculus. 
Differential calculus 


Caldron.--The caldron and | 


the hd area good match 


=67= 


Call 


γεν εἶχεν ἀναμετρήσει tag 
συνεπειας. 

To pstpov τοῦτο κέχληται 
νὰ βελτιώσῃ τὴν καταστα- 


' σιν τῶν πραγμᾶτων. 


Ὑποφέρξι ἀπὸ λιϑίασιν. 


[Διαφορικὸς λογισμός. 


“Ἐκύλισε τὸ καπακι κι' εὖ- 
ρῆχε τὴν κατσαρολα᾽. 


Calondar,Calendar month ; Μὴν ἐκ τριάκοντα ἡμερῶν, 


Calf,—tThe fatted calf, 


Ὃ μόσχος ὃ σιτευτός. 


lo cat the calf inthe cow’s | Προσδοχῦν τι ἀνυπομόνως" 


belly, 
Calibre.— 


calibie, 


Aman of his 


‘anopy δὲν τὸν εἴδαμεν καὶ 
Τιαννην τὸν ἐβγάλαμεν᾽., 
‘Avyp τῆς περιωπῆς αὐτοῦ, 


A gun of a large calibre. ἰ Πυροβολον μεγάλου ἔιαμε- 


Call,—vo pay ἃ call 
There 15 no call to blush, 


The money ts payable at call. 


He 1s at my call 
He 1s within call, 


I called at your house but 
you were not there. 
To call into being. 
To call to account, 


To call into play. 
To call in question, 


To call to mind, 


τρήματος. 
᾿Ἐπισκέπτεσϑαι τυπιχῶς. 
Δεν ὑπάρχει λόγος νὰ ἐν- 
τραπῇ τις. 
Τὸ χρῆμα εἶνε πληρωτέον 
εἰς πρωτῆν ζητησινι 
Εἷνς ὑπὸ τὰ νευματά μου. 
Etve πλησίον’ 8 stve ἔτοι- 
μος νὰ ὑπαχούσῃ. 
Διῆλθον ἐκ τὴς οἴχίας σὰς 
ἀλλὰ δὲν ἦπϑε ἐκεῖ. 
Δημιουργεῖν § ἰδρύδιν. 
Znrety εὐϑύνας (ἢ Aoyapiae 
Chiov. 
Oétety sie ὀνέργδιον, 
Διαμφισβητεῖν, 
᾿λυαμιμνήσκεσθαιι 


Call = 68 = Calm 


To call away. ᾿Αποσπᾷν' περισπᾶν" 

To call πὶ (money lent). |Εἰσπράττειν (δανβισϑέντα 
χρήματα.) 

To call out, Προκαλεῖν εἴς μονομαχίαν. 

To call over the coals. ᾿Ἐπιπλήττειν’ ἱψάλλειν τὸν 
ἀναβαλλόμενον". 

To call up. ‘ Φαντάζεσθϑαι, 

To call a meeting Συγκαλεῖν συνεδρίασιν. 


Tcall your attention to this. | ᾿Εφιστῶ τὴν προσοχὴν σας 
ἀπὶ τούτου. 

I call God to witness. | Μαρτύρομαι τὸν Θεόν 

To call a spade a spade. 1 seyety τὰ σῦχα σῦχα καὶ 


| τὴν σκάφην σκάφην 
To call names Ὑβρίζειν. 


To callin chpped money. |᾿Αποσύρειν τετριμμένον νό- 


μῖσμα 

This letter does not call for ] Ἢ ἐπιστολὴ αὕτη δὲν χρή- 
an answer, ἵει ἀπαντήσεως. 

To be left tll called for. Mevétw ἕως ὅτου ζητηϑῆ. 
Uh article called forth a! Τὸ ἄρϑρον τοῦτο προεγᾶλε- 


host of reyoindcrs σε πολλας ἀνταπαντήσεις 
I called him to order Τὸν éxadresa εἴς τὴν ταξιν 
I called them together. Τοὺς συνεχάλεσα 

To call up spits, ᾿Εξορκίζειν δαιμονια. 


An article much culled for | ’Eprégsupa περιζητητον. 
You may call me aDutchman | Na μὴ μὲ λέγουν &vtpwroy 


if I do not succeed. ἂν Bev ἐπιτυχω. 
Somebody crlled for you. | Kinotog σᾶς ἐζήτησε. 
Call them in. Etoaydéyete αὔτους. 


He call’d out for help. ᾿Εφώναζε ζητῶν βοήϑειαν. 
Many arc called but few , ἸΙολλοὶ μὲν εἰσὶν οἱ κλητοὶ 


chosen ὄλιγοι Gs οἱ ἐκλεκτοί. 
Calm,—Derd calm, “Axpa γαλήνη. 


He has ποῖ yet calmeddown, | Δὲν ἐσωφρονίσϑη (ἢ ἡσύχα- 
.σ80) ἀκόμη. 


Camel 


Cant 


Camel, — Τὸ 1 the last 
straw that breaks the ca- 
mel’s back 

Camera —Camera luerda 

Camera obscura, 

Can.-What canI do foryou, 


I could laugh for joy. 
I really couldn’t think of it, 


Candle, To hold the candle. 
Io hold the candle to the 
devil 
Iam not fit to 
candle to him 
‘Lhe game 1s not worth the 
candle, 

He went off lhe the snuff 
of a candle 
To sell by inch of candle, 
To hide the candle unde 
the bushel. 

Canzron., Within cannon- 
shot 
He made forty cannons at a 
stretch 

Cannot, —I cannot away 
with it. 

Canonize.—Ue was ca- 
nonized, 

Canopy.—Under the ca. 
nopy of heaven 

Cant —Patnotic cant 
A cant phrase, 


hold a 


Todte éreagpayice τὴν κα΄ 
ταστροφὴν του. 


Φωτεινὸς ϑάλαμος. 
Σχοτεινὸς ϑάλαμος. 

Εἰς τὶ δύναμαι νὰ σᾶς φαᾶ- 
γνῶ χρήσιμος, 
᾿Ησϑανόμην διάϑεσιν νὰ 
γελάσω ἀπὸ τὴν χαράν μου. 
Asy ἠδυνάμην πράγματι νὰ 
τὸ φαντασϑῶ. 
Ὑποβοηϑεῖν 

᾿Ἐξοχελλειν' διαφϑείρεσϑαι, 


dev δύναμαι νὰ συγκριϑῶ μὲ 
αὑτόν' εἶνε ἀνώτερός μου. 
Ta ἔξοδα τοῦ γάμου ἣ νῦμ» 
pn δὲν τ᾽ ἀξίζει. 
Ἕλυωσς σὰν τὸ κερί" φϑι- 
σίασε 
Πωλεῖν Sta δημοπρασίας. 
Κρύπτειν τὸ φῶς ὑπὸ τὸν 
μόδιον. 
᾿Εντὸς βολῆς τηλεϑόλου. 


Ἔκαμε τεσσαράκοντα ‘xa~ 
ραμπόλες᾽ κατὰ σειράν. 
To ἀποστράφομαι, 


Ιζατετάχϑη μεταξὺ τῶν ἅ- 
γίων (Kat. ἔκχλ ). 

Ὑπὸ τὸ καταπέτασμα τοῦ 
οὐεανοῦ, 

Σωβινισμός" ξενηλᾶσία, 
᾿διωματικη φραᾶσις (δμοτά- 


Cap =70= #£Capsize 


χνῶν, ὁμοεϑνῶν, κλ.) 


That 1s all cant. "Oda αὐτὰ εἶνε ὑποχρισίαι. 
Cap.-To sperk cap in hand, [Ομιλεῖν εὐσεβάστως, 
If the cap fits, wear it, “Ὅποιος ἔχει τὴν μυῖζα 
μυιγιάζεται᾽. 
She set her cap at him, Αὐτὴ προσεπάϑησε νὰ τὸν 
σαγηνεῦσῃ. 
Cap of mamtenance. ᾿Επίσημος πῖλος συμβολί- 
,. ζῶν ἀξίωμα τι, 
To cap his misfortune, [Εἰς ἐπίμετρον τῆς δυστυ- 
χίας του. 
He capped the story. ["Πμεγαλοποίησε τὴν ἴστο- 
Ι ρίαν 


Capacity, — Measure of | Métpov χωρητιχότητος. 
capacity, 
In my cipreity 1 a crc Ὑπὸ τὴν ᾿Ἰδιότητά pou ὡς 


χριτιχοῦ. 
Cap-a-piée. We wasirmed | Ἧτο ὡπλισμένος μέχρι 3- 
cap-a-pie. δάντων. 
CapitalL-Capitil sentence | Θσνατικὴ καταδίγη 
Capita offence. Θανάσιμον ἔγχλημα 
Capital erro ᾽θλέϑριον σφάλμα. 
Capital letter. Κεφαλαῖον γράμμα. 
Capital town | Πρωτεύουσα πολις 
He is a capital man, {Etve ἐξαίρετος ἄνϑρωπος. 
Capital (fund) Κεφάλαιον ‘xametaar’. 
Fixed copital. Myxavyipata, χλ. 
Cireulating capital, Kuxrogopoty κεφάλαιον 
(mpaypatstat, χρῆμα, xA). 
I live on my capital Ζῶ ἀπὸ τὰ ἕτοιμα. 
He mad 1 capital out of | ᾿Βξεμεταλλεύϑη τὴν περί- 
the oceision, στασιν. 


Capitulations, — The| Al ἐν Τουρκίᾳ διομολογίαι. 
capitulations in Lurhey. 


Capsize,—Ihe boat was\‘H λέμβος ἀνετράπη (ἢ ᾧ- 


Captive 


capsized, 

Captive.A captive buloon, 
Carboniferous — Cr- 
boniferous strata 
Card.—A house of cards. 


He threw up his cards, 


I have acard up my slecve, 
It 1s on the cards, 
I speak by the card, 


Christmas card. 
Blank card, 


(Visiting) card. 
The card 

I have the cards 
own hands, 

Cauds arethe devil’s prayer- 
book, 

Luchy at cards, unluchy in 
love 

Cardinal,-Cardmal num- 
bers. 

Cardinal points. 


mo my 


Cardinal winds. 
He χα a Cardinal. 
Care, ~—Care will lull a cat. 


The cares of the world 
Take care, 
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Care 


ναποδογυρίσϑη). 
Δέσμιον ἀερόστατον. 
᾿Ανϑραχοῦχα στρώματα. 


᾿Επισφαλὲς σχάδιον' οἴχος 
ἐκ παιγνιοχάρτων. 
᾿Ἐγκατέλιπε τὸ σχέδιόν του" 
ἄπαυσε τὸν ἀγῶνα 
Ἔχω κατὰ νοῦν ἐν σχέδιον. 
Ἐτνε πιϑανόν. 
τΟμιλῶ ἐπαχριβῶς (ἢ ἐν 
γνώσει τοῦ πράγματος". 
λελτάριον τῶν Χριστουγάν» 
νῶν. 
᾿Απόλυτος ἐξουσία᾽ πληρςε- 
ξουσιότης. 
᾿Επισκεπτήριον, 
Τὸ ὀρϑόν' τὸ ποέπον. 
᾿Εγὼ διευϑύνω" ἀπ᾽ 
ἐξαοτᾶται. τὰ πᾶν. 
Τὰ χαρτιὰ εἶναι τὸ παοσευ- 
χητάριον τοῦ διαβόλου. 
“Ὅποιος κερδίζει στά χαο- 
τιὰ χάνει στήν ἀγάπην᾽. 
᾿Απόλυτοι ἀοιϑμοί, 


ἐμοῦ 


Té& τέσσαρα σημεῖα τοῦ 4- 
ροίζοντος. 

Οἱ(τέσσαρες) κόριοι ἄνεμοι. 

Etvs Καρδινάλιος. 

Al gpovtl3e¢ ὑποσχάπτουσι 
χαὶ τὸν ἰσχυρότερον ὃρ- 
γανισμόν. 

T& βάσανα τοῦ κόσμου. 

πρόσεξε" προφυλάξου. 


Career = 72= Carry 


Ffe 1s under my cate. Elve ὑπὰ thy φροντίδα pou. 

With a great deal of care | Μετὰ πολλῆς προσοχῆς" “μη 
στάξῃ καὶ μὴ βρέξη. 

He 1s free from care Elve ἀμέριμνος. 

To the care of (c/o) Mr A | Τῇ ebyevet φροντίδι tod %.A. 

I don’t care a pin (or a, Δὲν μὲ μέλλει διόλου’ μοῦ 


farthing). elve ἀδιάφορον. 
He does not care ᾿Αδιαφορεῖ' “πέρα βρέχει", 
Care-worn. Tleptppovttg: καταβεβλημέ- 


νὸς ὑπὸ φροντίδων. 
Career,—He has a splen- Ἔχει λαμπρὸν στάδιον. 
did career. 
Carp.—He carps at every- | Κατακρίνει τὰ πάντα' elve 
thing. φιλόφογος. 
Carpoet,-It 1» on thecarpet.| Εἶνε ἐπὶ τοῦ τάπητος (ἢ 
ὑπὸ συζήτησιν). 


Carpetedance. | *Avenlonnog χορός. 

Carriage,—Carnage-free. ᾿Ελεύϑερον petapopindy. 

Open carriage. ᾿Ανοικτὴ ἅμαξα. 

Hachney carriage. '*Ayopala ἅμαξα. 

He heeps a carnage, Συντηρεῖ ἅμαξαν, 

Carrier,—Carner-pigeon..  Ταχυδρομικὴ περιστερά. 

Typhoid cairier. Φορεὺς τυφοειδοῦς πυρετοῦ. 

Carry. To fetch and οαττγ, | Εἶναι τινὰ ὑπεξούσιον. 

‘Wires carry the sound, T& σύρματα μεταφέρσυσι 
πὸν ἦχον. 

To carry into effect, "Extsdsty' ἐφαρμόζειν. 

To carry conviction, ᾿Ἐμπνέειν πεποίϑησιν. 


To carry over (or forward), | Μεταφέρειν (λογαριασμόν). 
To carry things too far. Ὑπερβαίνειν τὰ ὅρια (ἣ τὰ 
ἐσκαμμένα)"τὸπαρακάνειν᾽. 
To carry the das, ᾿Επιτυγχάνειν' νικᾷν. 
To carry a fortress Κυριευειῖν φρούριον. 
ne carried his hearers with | "Enewoe τοὺς ἄκροατας tov. 
Mn. 


Cart 


----- 


He carricd his point 
Lhe motion was carried 
His opinion cartes weight, 


Tins loan carries interest. 
Principles 


ences. 
He carries all before him, 


carry consequ- 


He carried out his mission 
succesfully. 

Death carried him off in the 
prime of his life 


Me went away carrying with 
him the best impressions. 
He was carried away by 
his feelings, 


Cart, — To putthe cart 
before the horse 
Carte.—Carte blanche. 


Carve,-He carved his way, 
Carved work. 

Case,—As the case stands, 
Such being the case. 


It alters the case 

It is not the case. 

In any case 

There are ten cases of cho- 
lera. 1 


Case 


᾿Επέτυχε τὸν αχοπόν του. 
Ἢ πρότασις ἐνεκρίϑη. 
Ἢ γνώμη τοῦ ἔχει βαρύ- 


THIS 

Τὸ δανδιον τοῦτο slyvs to- 
κοφόρον. 

At ἀρχαὶ συνεπάγονται 
συνεπείας. 

Ta πάντα ὑποχωροῦσιν 


ἐνώπιόν tov. 
᾿Εξετάλεσε τὴν ἀντολήν τοῦ 
ἐπιτυχῶς. 
‘O ϑανατος τὸν ἀφήρπασαν 
εἰς τὸ ἄνϑος τῆς ἡλικίας 
του. 
᾿Ανεχώρησεν ἄποκχομίζων 
τὰς aplotag ἐντυπώσεις. 
Παρεσύρϑη υπὸ τῶν atody- 
μάτων του" συνεχινήϑη 
πολύ. 
‘HH ἅμαξα τὸν βοῦν ἐκφέρει" 
πράττειν πρωϑύστερόν τι. 
᾿Απεριόριστος πίστωσις" 
πλήεης ἐλευϑερία avep~ 
yelag. 
᾿Εδημιούργησε στάδιον. 
Τλύμμα" ἀνάγλυπτον. 
Ὅπως ἄχει τὸ πρᾶγμα. 
Οὕτως ἐχόντων τῶν πρᾶγα 
μάτων. 
᾿Αλλάσσει τὸ πρᾶγμα. 
Δὲν πρόκειται περὶ τούτου. 
Ἔν πασῃ περιπτωσει, 
‘Ynapyous. Sena χολεριχα 
χρουσματα. 


Cash 


Leading cases. 
That is our case, 


He made out his case. 

It 15 1 case of conscience, 
Case-law. 

Cash.—I am out of cash, 
He paid in cash. 
Cash down, 
Cash-hook. 
Cash price. 
Cashier,—te his been 
cashiered 

Cast,—tThe cast of 2 the- 
atrical group 


He has a cast in his eyes 
The die 1s cast 

To cast ἃ vote, 

To cast lots 

Ta cast ashore. 

Cast a glance on this. 

He cast it in my teeth. 
Serpents their skin 
every year 

He has cast aside all sentt- 
ment of humanity. 

She has cast a spell on me, 
This tree casts us fruit 


cast 


He has cast hight on the 
matter, 


He has cast the blame upon 
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Oast 
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Διάσημοι δίκαι, 

Αὐτὸ elve τὸ σύνολον τῶν 
ἐπιχειρημάτων μᾶς. 

᾿Απέδειξε τὴν ἀγωγήν του. 

Elve ζήτημα συνειδήσεως, 

Νομολογία. 

Δὲν ἔχω (ἕτοιμα) χρήγιατα. 

᾿Ἐπλήρωσε τοῖς μετοητοῖς. 

T& χρήματα ἐπὶ χεῖρας- 

Ταμεῖον (καταστιχονὴ. 

Ἢ κατωτέρα τιμὴ (tot? με- 
τρητοῖς). 

Ἐγένετο ἐκπτωτος τοῦ Jad 
pod tov ἐπαύϑη 

Ta πρόσωπα (ἢ ἡ διανομὴ 
τῶν ποοσώπων) ϑεατρικοῦ 
ὅμιλου. 

Στραβίζει" ἄλληϑωρίζει. 

Ὁ) γύβος ἐοοίς dn 

Δίϑειν φῆφον' Ψηφίζειν. 

Ρίπτειν λα χνοῦς. 

Ρίπτειν εἰς τὴν ξηοάν. 

Prbs ev βλέμμα ἐπ΄ αὑτοῦ. 

Μοὶ τὸ ἐκτύπησε κατὰ πρό- 
σωπον. 

Τὰ φείδια ἀλλάζουν δάρμια 
κάϑε χρόνον. 

᾿Αφῆκε κατὰ μέρος πᾶν 
αἴσϑημα φιλανϑρωπίας. 

Mé ἐμαγαυσε. 

Τὸ δένδρον αὑτὸ ρίπτει τὸν 
καρπόν tov (ποοώρως) 

ΓἜχυσε φῶς ἐπὶ τῆς ὑποϑέ- 
σεως. 

᾿Επέρριψε τὴν μομφὴν én 


Caste =7= Cat 


me, ἐμοῦ, 
Cast nota clout til Μίαν [Μὴ ἀλλάσσῃἘς φορέματα 
be out πρὶν mapértn ὁ Μάϊος. 


The cow has cast τίς calf, 
To cist a column of ἔρις, 


Ἢ ἀγελὰς ἕκαμεν ἀποβολήν. 
Κάμνειν τὴν πρόσϑεσιν στή- 
Ang ἀριϑμῶν. 

Συνεταύτισε τὴν τύχην τοῦ 
μετ᾽ ἐμοῦ, 

ἀύσϑομος" κατητής. 
Παλαια φορέματα. 

Νικῶσα {φῆφος). 
᾿Εκπίπτειν κοινωνικῶς. 
Ἢ otvla εἶνε ἁπαραβίαστος" 
Ἕκαστος slve οἰκοκύρης 
εἰς τὸ σπῖτι tou’. 
OvstponoAypata φαντασι- 
arontar. 

Αἱ ἀπωλειαι τοῦ ἐχϑροῦ 
“αν βαοεῖαι, 

Ετγε στρεφάδιχος (ἢ σοφι- 
στής ) 

᾿μμ»πιτρέπεται εἷς κατώτε- 
pov νὰ προσβλέπῃ τὸν ἀ- 
νώτερόν του. 

Αἱ φροντίδες ὑποσκάπτουσι 
nal τὸν ἰσχυρόταρον ὀργα- 


He has cast m his lot with 
mine. 

Cast-down 

Cast-off clothes, 

Casting vole. 

Caste,—'o lose caste 
Castle,-Exery man’s house 
ws ns castle, 


Castles in the wr 
Casnalty,—Thie enemy’s 
ewsualnc: were hes. 


Casiist, —\Te 1s α συριεῖ 


Cat,—A crt my look at a 
hing. 


Care lulled the cat 


---.---  ὠ-----ς-ς--- ὁ ὁ ὁ ὦ“ .ς........... 


νισμόν. 
That politician wuts for} ‘O πολιτικὸς ἐκεῖνος εἶνε 
the cat to jump. καιροσκόπος. 


They fought hhe kilkenny | Αλληλεσπαράχϑησαν. 
eats 


Yo bell the cat. | Προκινδυνεῆειν. 
There 15 no 100m here to Td μέρος αὐτὸ aves στενό- 
swing a cat. χῶρον. 


They legda cat and dog life, | Τρώγονται σὰν τὸν σκῦλλο 


Cat 


7é= 


Catch 


It rains cats and dogs 
When the cat 1s away the 
mice will play. 

A cat in gloves catches no 
mice 

When candles are away, 
all cats are grey. 

He passed over the matter 
hike a caton hot bricks. 


He has as many lives as a 
cat, 

To let the cat out of the bag 
He made a cat’s paw of me, 


Cat o’ nine tails, 


Catch,—I was caught in a| 


storm, 

He caught hold of me. 

He caught a Tartar 
Drowmng men will catch 
at straws. 

I caught a cold, 

He caught up bad habits, 
The gun caught fire. 

I was caught in that matter, 


I caught sight of him. 
That ptece caught on 
He is sure to catch it, 


The pond catches, 


μὲ τὸν γάτο᾽ 

Βρέχει ραγδαίως. 

“Ὅταν λείπῃ ἡ γατὰ χορεὖύ- 
ovy τὰ ποντίκια᾽. 
“Ῥαντωμένη γάτα diy πιάνει 
ποντίκια᾽. 

Τὴν νὐχτὰ ἀπατᾶταϊ τις 
εὐκόλως 

᾿Απεσιώπησε τὸ πρᾶγμα 
ἐσχεμμένως ὡς δυσάρεστον 
δι’ αὐτόν" "τὰ ἔχαμε πλα- 
κάχια᾽ 

Elve σάν tov yatov τὸν 
ἐπτάφυχον. 
"Λποχαλύπτειν 
(ἀκουσίως ) 
Μὲ μετεχειρίσθη ὡς opya- 
νον διὰ τοὺς σχοπούς tou. 
Πολυπλόκαμος μάστιξ. 
Κατελήφϑην ὑπὸ καται- 
γίδος. 

Mé συνέλαβε' μὲ ἔπιασε. 
Εόρῇχε τὸν μάστορή tov. 

Ὃ πνιγμένος ἀπὸ τὰ pad: 
ληὰ του πιάνεται, 
᾿Εκρυολόγησα. 

'Απέκτησε κακὰς συνηθείας. 

Τὸ τουφέχιἐξεπυρσοχρότησβ. 

Περιεπλάκην aig τὴν ὑπό- 
ϑεσιν ἐκείνην. 

Tov διέκρινα. 


μυστιχόν 


)'T6 δρᾶμα ἐκεῖνο ἐπέτυχε. 
ἰΘα τιμωρηϑῇ 


(yy ἐπιπλη» 
χϑῇ) ἀσφαλῶς. 
To λιμνάριον ἐπάγωσε. 


Catholicity = 77 


Cause 


I did'nt catch 1. 
I caught a glimpse of him. 


That jewel caught my fancy. | 


I shall catch you agai. 


Ie does not cutch on. 


Ady τὸ ἐνόησα (ἢ ἔχουσα). 
Τὸν εἶδον διὰ plav στιγμήν. 
Ts χόσμημα ἐχεῖνο μοὶ 
Teeas 

Oa μοὶ τὸ πληρώσητε' ϑὰ 
λογαριασϑῶμεν. 

Αὐτὰ δὲν χολλοῦν᾽ (Fj περ- 
νοῦν.) 


I'll not be caught atitagrin. j Δὲν Ga τὸ ξαναχάμω" “hy 


His eyes caught mine. 
It catches the eve. 


Catholicity, The cathoh- 
city of his docrrine. 
Cause.—God τς the first 
cause of all things. 

Formal cause 

Final cause 

Orginal cause 

To plead 1 canse 

He carried the cause 


He mide common crinse 
with me 

He affords a cause for 
coniplaints, 


You were tle cause of it. 
He insulted me without any 
cause, 

He was called upon to show 
cause, 

Cause-list 

He caused his father’s death. 


ps ξανατ᾽ὺὴς γράψε pe.” 
Ta βλέμματά pag συνηντή- 
ϑησαν. 

Προσπίπτει εἷς τοὺς ὁγϑαλ- 
pode 'φαντάζει". 

Ἢ ἐλευϑεροφροσύνη τῆς 
διδασκαλίας τοῦ. 

‘0 Θεὸς ἐδημιούργησε τὰ 
παντα. 

Τυπικὸν αἴτιον ἰδέα. 
Τελικὸν αἴτιον" σκοπὸς. 
᾿Αοχ' κἂν αἴτιον πηγή. 
Συνηγορεῖν. 

"Exesttse τὴν δίκην. 
Συνεταχϑὴ pst ἐμοῦ" μὲ 
ὑπεστήοιξε. 

Δίδει ἀτορμὴν παραπόνων. 


μεῖς ἦ78ε ὃ αἴτιος αὗτοδ' 
δμεῖς ἐπταίσατε. 
Ms ἐξύβρισεν ἀναιτίως. 


Προσεκλήϑη 
ὙῊ" 
Πινάγιον (ἀγωγῶν). 
"Eywe παραίτιος τοῦ da- 


νὰ δικαιολος 


Caution = 78 = Chali 


| νάτου τοῦ πατρὸς tov. 

Caution.-Lhe prvonerwas!*U κατηγορουμονος ἔπε- 
cauuoned and discharged.| πληχϑη καὶ ἀπυλαγὴς 

Celebrate,—lis wedding |‘O yapog τοῦ ox τελεσϑῇ 
will becelebiated to-morrow. | αὔριον 

Celebrity, - Sucntific ce- | Extatypovisal ἐξοχότητες, 


lebrities. : 
Ceremony,.—To stand on! Τηρεῖν τοὺς τύπους: εἶναι 
ceremonies, τινα τυπικόν. 
Master of the Ceremonies  Τελεταργ yc" εἰσηγητὴς 
πρέσβεων. 
Take τὸ without ceremonies. Λαβὲ to ἐλευϑερῶς (ἄνεν 
διατυπωσεω"ν). 


Cortain.-I amcertain of it 
A certain pelson, 


Εἶμαι βέβαιος περὶ τουτου. 
"Atonoy te κἄποιος. 


A lady of a certain aye Ἡλιχιωμένη τίς κυρία. 

I felt a certam reluctance. | "Hotavtyy ποιὰν τίνα α- 
ι προϑυμίαν. 

I took τὲ for certain. 10 ἐϑεωρησα we βεβαιον, 


Chaff,—To sift the wheat, ’Anogwelfew τὸν σῖτον ἄ- 
from the chaff. | πὸ τὸ ἄχυρον. 

He 15 too old a bird to be} Elvs ἄργετά πεπειραμένος 
caught with chaff καὶ δὲν da ἐξαπατηϑῇ 
Like chaff befure the wind. | “ὡς &yvpov πρὸ τοῦ ἄνεμου. 
That 1» all chaff, | αὗτα εἶναι σκύβαλα, 

ΘΟ 8.11",--- Γαῖα a char. Ιζαϑήσατε. 

To be mm the char Tigsetpavery ovvedsdoswe, 
The char of philosophy, [Ἢ ἔδρα τῆς φιλοσοφίας 
(ἐν Πανεπιστημίῳ). 


The char is taken. , Ἢ συνεδρία ἡρξατο. 

1 appeal to the chair. Ποιουμᾶν ἔκχλησιν πρὸ 
τὸν πρῶξδρονι 

Chatr' Chew! Hig τὴν τάξιν! 


Chalk,—Ilc ta not one to | dev atve εἴπιστος (ἢ bie 
take chalk for shecne | πάτητοβ)ε 


Challenge =79= Change 


They are as hike as chalk 
and cheese. τα εἶναι ἀσυμβιβαστα. 

By (a) long chalh(s). Πολλοῦ γε καὶ δεῖ. 
Challenge.— took ἰδς ᾽᾿Εδεχϑὴν τὴν mpoxAyaty 


Διαφερουσιν οὐσιωξῶς" αὖ- 


challenge. (sig μονομαχίαν). 
He challenged onc of the, ᾿Εζήτησε τὴν ἐξαίρεσιν ἐ- 
jurymen, | vag ὁρκωτοῦ. 


116 was challenged to prove; Προεχλήϑη ν᾽ ἀποδείξῃ 
his allepations | τοὺς ἰσχυρισμούς tou. 
‘Lo challenge an assumption,  ᾿Αποχρουεῖν ἰσχυρισμόν- 
Chamber.—Procceding in, Διαδικασία ἐπ’ ἀναφορᾷ (ἢ 


chambers. ἐν tH ἰδιαιτέρᾳ attoday 
| ποῦ δικαστοῦ). 

Chamber of Deputies, | Βουλευτήριον" Βουλή. 

Chamber οἱ Commerce | *Epropixoy ᾿Επιμελητηριον. 


Chance,—I met him by| Tey συνήντησα τυχαίως. 
chance, \ 
Ι went there on the chance! MetéByv ἐκεῖ ἐπὶ τῇ ἐλπί- 


of seeing him, | dt ὅτι do τον ἔβλεπον. 
The main chance. [Ἢ πιϑανότης va πλουτίσῃ 
τίς. 


Te stands a good chance 
A chance companion, 

Lake your chance, 

It 1» all chance in this world, 


"Exet ἐλπίδας ἐπιτυχίας. 
ἸἘυχαῖος σύντροφος. 
Δοκίμασα' ριψοκινδύνευσε. 
Ἰὰ πάντα ἑἀξαρτῶνται ἐκ 
τῆς τύχης εἰς τὸν κόσμον 
αὐτόν. 

Οὐδέποτα' μηδέποτε, 
Δευτέρα ἐνδυμασία (ἐν arte 


- 
Never by any chance, 
Change. — A change of 


clothes - φυλακῇ)» 
Give me the change. ἀόσε μοι τὸ ὑπόλοιπον (πὰ 
ρέστα). 


Tov ἐξεδικήθην, 


I took my change outof him. 
ἀὲν δύνασαι νὰ μὲ ἀπρτήσηζ: 


You cannot put the change 
Ch me 


—$<$<$<$< ὦ ὦ .....Ἅ...ς-.-.-- 


Channel = 80= Character 


et 


To ring the changes on any- | Μεταχειρίζεσθϑαι Bpov τινὰ 

thing. διαφοροτρόπως 

The horse changed hands,/'O ἵππος περιῆλϑεν εἷς τὴν 
αυριότητα ἄλλου. 


He changed colour, "Oxplacs (ἢ ἠρυϑρίασε). 

He changed front. "Βλλαξε τὰ ἐπικειρήματά 
που. 

He changed his condition. | ’Evuppstiy. 

He changed his mind. | "HAAaEs γνώμην' μετανόηας. 

He changed his tune. Μετέβαλεν ὕφος ἐταπει- 
γώϑη. 

Channel,—The (Enghsh) | Ἢ Μάγχη- 

Channel 

You must send it through | 'OgslAste vi τὸ ἀποστεί- 

the proper channel, Ante διὰ τῆς ἄρμοδίας 


δδοῦ 14, ἀρχῆς). 
Chanter,-When a chanter ᾿Απορία ψάλτου BYE. 
loses his tune, he coughs. 
Chapter.—tTo the end of Διὰ παντός" μέχρι τέλους. 
the chapter ! 
Chapter of accidents, | "Anpostéuntog novela τῶν 
πραγματων. 
You must give chapter and | ᾿Οφείλετε va δόσητε ἄκρι- 
verse for your »titement, Bets καὶ aditevtixag πη- 
γὰἀς(ἣ παραπομπας) διά τὴν 
δήλωσίν σας. 
Character.—tie 1s ἃ man | Elve εὐυπόληπτος ἄνϑρωπος. 
of good character 
Ife has good characters, Ἔχει χαλὰ πιστοποιητικά. 
This 1s α question of public) Αὔτο slvs ζήτημα δημοσί- 
chtracter. ας φύσεως. 
Character 1s the diamond | ‘O χαοαχτὴρ ὁμοιάζει πρὸς 
thit suiatches every other | τὸν ἀδάμαντα ὅστις χα- 
stone, ῥάσσει πάντα τοὺς λοιποὺς 
λίϑους. 


Charge 


81 -Ξ 


Charm 


We 1s 2 man of an unbend- 
ing character 

He must clean his character. 
The characters of a novel. 
The actor played well his 
character, 

Charge, —T will do it at 
my own chaige, 

The nurse 1s in charge of 
the child 

The curate in charge. 

I gave him in charg. 


I took charge of his affairs. 
I will take charge of that. 
Very high charge.. 


The judge’s charge to the 
jury 

T will lay this to your charge. 
This 16 a serous chauye 
against you 

1 charge myself with τιν 
He was charged for peryury 


Chaige @ affunes 
Charity,—Chanty begins 
at home, 

Sister of Chanty, 
Charm, — She has many 
charms, 


Elve ἀνὴρ ἀδαμάστου χα» 
ραχτῆρος. 

᾿Οφείλει νὰ ἐξαγνίσῃ τὴν 
δπόληφίν του. 

Ἰὰ πρόσωπα μυϑιστορήμα- 
τος. 

'O ἡϑοποιὸς δπεδύϑη κχκα- 
λῶς τὸ μέρος του. 

Θὰ τὸ πράξω ἰδίαις δαπά- 
ναις. 

Ἢ τροφὸς ἔχει τὸ παιδίον 
ὑπὸ τὴν φροντίδα της. 
10 ἐφημερίος. 

Ἰὸν παρέδωχα sig τὴν ἀστυ- 
νομίαν. 

"Exspsayony τῶν ὑποϑέσε- 
ων του 

᾿Αναλαμβάνω τὴν φροντίδα 
περὶ αὑτοῦ. 

Υψηλαὶ τιμαῖ" § ὕπερβο᾽ τ- 
γαὶ δαπάναι. 

Al δδηγίαι τοῦ δικαστοῦ 
προς τοὺς δρκωτούς. 

θα σὲ μεμφϑῶ διὰ τοῦτο. 

Αὐτὴ εἶνε σοβαρὰ χκατη]ο- 
ρία ἐναντίον σου. 

Td ἀναλαμβάνω. 
᾿Ἐκατηγορήϑη 
ὄοργιις 

*Exttetpappevec. 

Ὅταν διψᾷ ἡ αὐλή cou 
μὴ χύνῃς τὸ ναρὸ ἐξωΐ". 

᾿Αδελφή τοῦ ’HAéoug. 

Ἔχει πολλά θέλγητρα. 


ἐπὶ ὥδι» 
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Charter 


Cheer 


He possesses a secret charm. | Katéyet μυστικὸν ϑελγη- 


Ihe speaker charmed his 
hearers. 


Tle bears a charmed life. 


He was charmed asleep 


He charmed the sccret out 
of me, 

I was charmed with her 

I shall be charmed to sec you. 


Charter.— Great Charter. 


Chartered accountant, 
do charter a ship. 


Chase,—Chased silver. 
Cheap. — Best 1s cheapest. 


To hold cheap, 
Iic came off cheap 
Lhe rogue was cheap of it. 


Cheat,Cheats never pros- 
per. 
Check.—[o heep in check, 


Checkmate, — He was 
chcckmated, 
Choek.-—-Check b; jowl, 
Cheer:~Le of good chew! 


τρον 'χρατεῖ τὸ χοχχκαλά- 
κι τῆς νυχτεοίδας᾽. 

Ὃ ρήτωρ ἐνεϑουσίασε τοὺς 
BYPOKTAE που. 


Εἶνε πεπροιχισμένος διὰ 
μαγιγῆς δυνάμεως. 
᾿Απεγοιμήϑη ὡς δια μα- 
γείας 


Μοῦ ἀπέσπασε τὸ μυστιχόν, 


Me ἐσαγήνευσε 

θα εὐχαριστηϑῶ πολὺ νὰ 
γα σᾶς ἴδω. 
᾿᾽Οργανικὸς Χάρτης 
᾿Αγγλίας ) 
Πτυχιοῦχος λογιστής 
Ναυλονειν πλοῖον (δι᾽ εἶδι- 
κοῦ συμβολαίου) 
Κατειργασμένος αἀργυρος 
TO ἀκχριβὸν πρᾶγμα slve τὸ 
καλλίτερον καὶ εὖϑηνο- 
τερον 

Περιφρονεῖν. 

Εὐϑηνὰ τὴν ἐ γλύτωσε᾽. 

Ὃ κατεργάρης ἐτιμωρηϑη 
ἐπαξίως. 


"τῆς 


Οἱ ἀπατεῶνες οὐδέποτε 
εὐδοχιμοῦν. 
Svyxpatety ἀναχαιτίξειν" 
περιστέλλειν, 
Κατετροπώϑη. 


Πλησιόστατοω § οἰκειόταται 
Ἔσο γὙονναῖος  ϑάρρας | 


Cheese 


What cheer? 
The fewcr the better cheer. 


Three cliceis 
for the hing 
Loud clicers. 


were piven 


Continued checrs 

‘They exp.essed their adimi- 
ration with loud checrs, 

I tned to cheer bim up. 


Cheese,-Bread ual cheese, | 
; ‘ToS ἐγρέμασαν τὰ χουλιά- 


He got the cheese. 


Ife ib cheese-paring 


Chiet 


Πῶς αἰσϑάνεσϑε, 
. Oaw 


ὀλιγώτεροι εἴμεθα 
τόσῳ περισσότερον Fa φά- 
γῶμεν 
᾿Εζητωκραύγασαν ὑπὲρ τοῦ 
βασιλεὼς τρίς. 
Οὐρανομήκεις 
yal. 
Παρατεταμέναι ἐπευφημίαι, 
᾿Ανεβόησαν 8% ϑαυμασμοῦ, 


ζητωχραυ- 


Προσεπσϑησα νὰ τὸν ἐγ- 


χαρϑδιωσω.- 
Πενιχρὰ τροφή" Atty δίαιτα. 


pia’ τῳϑασεν ἄργα εἷς τὸ 


γεῦμα. 
Elvs γλίσχρος. 


Cherry,—Don tmaht two] Mh δισταζῃς μὴ εἴσαι τὸ- 


bites αἱ a cherry 


πιχος. 


Chestnut,—lo pull (ἰς  ᾿Εξάγειν τὰ κάστανα ἐκ 


chestnuts out of the fe (for 
anyone). 

Checeler @ industree. 
Chew.—VTo chew the cud 


τῆς πυρᾷς" γίνεσθαι Sp- 
γα ον τινος. 

Τυχοδιωχτῆς" ἄπατεων. 
᾿Αναμασσᾷν' μηρυχᾶσϑαι καὶ 
μελετῦν. 


Chicken, — Won't count | Μηδένα πρὸ τοῦ τέλους μὰ- 


your chickens before they 
are hatched, 


Chichen-breaste 1. 


Chicken-hearted, 
Chickenspoa, 
Chief —Chict Justice. 


nape ‘nh κουγῆῇῆς τὰ πὸό- 
δια σου πρίν καβαλλι- 
κευσῃ ς᾽. 

“Ὁ ἔχων τὸ στῆϑος otevéy 
pe προεξέχοντα ὃςτᾷν 
᾿Γοφοδεήςι δειλόςν 
“Avenopaoyia’s 

᾿Δρχιδικαστήξι 


Chila =84= Ohristmas 
Chief priest. Πρωϑιερεύς. 
Chief of Department, Ἰμηματάρχης. 
Commander-in chief ᾿Αρχιστράτηγος. 
But chiefest of all, forget ᾿Αλλὰ πρωτίστως μὴ Axy- 
not, σμονεῖτε. 


Child.— Adopted child. 
Natural child. 

Naughty child. 

Only child, 

Fancy’s child 

She 1s with child, 

Child’s play, 

She died in childbed 
Childhood.—tlrom early 
childhood. 

ChiJ},—tI caught a chill 
To take chill off water 
The cold chilled me through. 
His looh chilled me 
Chip.—Di as a chip. 
He 15 a chip of the old 
bloch, 

Cholera.— That country 
15 affected with cholera, 
Those affected with cholera, 
Asiatic cholera, 
Chop.—First chop 

To chap logic. 
Chord.—Spinil_ chord 

‘Lo touch the mght chord. 


Christian.- ( hnstian era, 
Christian name. 

Christmas, — Chnstmas 
comes but once a year. 


Θετὸν τέκνον. 

Νόϑον τέκγον. 

ἤΑτακτον παιδί. 
Μονογενες τέχνον. 
᾿Αποκύημα τῆς φαντασίας. 
Etve ἔγχυος 

ϑυρμα εὔχολον Ep ov 
᾿Απέϑανε κατα τὸν τοκετόν. 
Ἔξ ἀπαλῶν ὀνύγων" νηπιο- 
dev. 

᾽Εχρυολόγησα. 

Χλιαίνειν ὕδωρ 

Τὸ Φῦχος pe διεπέρασε 
To βλεμμα tov μ᾽ ἐπάγωσε 
Αχημος ἀνούσιες 
Πατοῴζει' “τοῦ πατέρα tov 
παιδί᾽. 

Ἐκείνη ἡ χώρα 
χόλερος. 

Οἱ χολεριῶντες. 
᾿Ασιατικὴ χολέρα. 
Πρώτης ποιότητος. 
Συζητεῖν σχολαστικῶς. 

Σπονδυλικὴ στήλη 

Olyew τὴν κατάλληλον χορ 
δυν" συγκινεῖν. 
Χριπτιανικὴ χρονολο sla. 

Βαπτιστικὸν ὄνομα. 

Kate ἡμέρα δὲν εῖνε Πάσχα. 


εἴνε ἐπι- 


Chronicle 


= 85 = Circumstance 


Chronicle,— lfochonile 
small heer 

Chubb y.—A chubby cluld. 
Charch.—Church t» over 
As poor as a church mouse. 
Church-goer, 

To go into the Chuich 
Churchyard. — Church- 
yard cough, 

Fat churchyard. 

Cipher, — We is a mere 
cipher 

Circle,-To square the circle, 


Vicious circle, 
Welleinformed circles. 


Circular, - Cucular note, 


Circular (letter) 

Circular tour, 
Cirewlate, — Circulating 
hbrary, 

Circulating medium. 


Circumlocution.-—-He 
spoke without circumlocu- 
tion, 


*Avayye)Aety ἀσήμαντα γ8- 
γονότα 

Ἰαχουλο παιδακι 

Ἢ λειτουργία ἐτελείωσε. 
Πενέστατος. 

Φιλαχκολουϑος. 

Χειροτονεῖσϑαι, 

᾽Ολέϑριος βήξ. 


Μεγάλη ϑνησιμότης. 
Εἶνε ἀσημος ἄνϑρωπος. 


Τετραγωνίζειν τὸν κύκλον. 
ματαιοπογβῖν. 

Dadrog κύκλος (ἐν τῇ λο- 
γικῆ). 

Οἱ καλῶς πληροφορημάνοι 
κύκλοι. 

᾿Εγγύχλιος πιστωτικὴ ὁπι- 
στολη. 

"Eyxdyatog (ἔπ' στολὴ) 
Κυχλοςορικὴ περιοδεία. 
Δανειστικὴ βιβλιοϑήκη. 


᾿Ανταλλακτικὰ μέσα ypede 
yeapa χρυσᾶ νομίσματα. 
‘Qutryosy ἀπεριστρόφως. 


Circumstance,.—He 15] Εὐπορεῖ. 


in easy circumstances 


He isin bad circumstances. | ῦρισχεται εἷς οἴκονομιχὰς 


Under any 


δυυχερείας δυστυχεῖ. 


circumstances, | Ev πασῃ περιπτώσει. 


Under these circumstances. | Uutwe ἐχόντων τῶν meay~ 


Circumstantiai= 86 = Clash 


μάτων. 
Under ordinary circumstances | Καλῶς ἐχόντων τῶν πραγ» 
ι μάτων. 
It depends on circumstances, | ᾿Ἑξαρτᾶται ἐκ τῶν περι- 
| στάσεων. 


Circumstances alte: cases. | Al περιστάσεις μεταβάλ- 
λουσι τὰ πράγματα 


Without circumstance εὐ Aven ἐϑιμοταξίας. 
Cireumstantial,— Cr-| ἕμμεσος μαρτυρία ἐνδεί- 
cumstantial evidence. | ξεις 


Citizenship, — Right of | Διχαίωμὰ ἰϑαγενείας. 
citizenship, 


Civil,—Ciil action | πολιτικὴ ἀγωγή. 

Civil authorities | πολιτικαὶ apxal. 

Civil list | Βασιλικὴ ἐπιχορήγησις. 
Cril war. ‘’BpcbAtog πόλεμος. 

Cuil nights, ι Τὰ δικαιώματα tod πολίτου. 
Tle was very εἰν 1"Hto πολὺ εὔγενης 
Civility. — Civility costs Πάντοτε χαλὸν ἡ ἐν λό- 
nothing τοῖς εὐπρέπεια. 
Claim.—tTo lay clam to | Διεκδικεῖν τι. 

any thing. 

A pnor claim Διχαίωμα προτεραιότητος. 
He intends τὸ μι τη ἃ claim.  Προτίϑεται va διεχδικήσῃ 

διχαίωμα. 

I have no claim. Οὐδεμίαν ἔχω ἀξίωσιν. 

He claims the victory, ᾿Αντιποιεῖται τὴν νίκην. 
He claims fifty pounds, "Απαιτεῖ mevtyxovta λίρας. 
Clap.-ile clapped his hands. | ’Exetpoxpétyae. 

He clapped me on the bach.. | Me συνεχάρη. 

He clapped spurs to hishorse. | "Extépvtce tov ἵππον Tov 
They clapped him into] Τὸν ἐνέχλεισαν εἷς φρενο- 
Bedlam. χκομεῖον 
Clash, — Ils acts clash | Al πράξεις tov ἀντιβαίνουν 
with hys doctrine, sig τὴν διδασκαλίαν τοῦ, 


Clasp = 87 Clear 


Our interests clash. T& συμφέροντά μὰς ovy- 
xpobovtat, 

Clasp. —He clasped me|Me περιέσφιγξεν εἷς τὰς 

in his arms ἀγκάλας tov 

They clasped hands. ;"Exapay χειραψίαν' guvy- 

| νωϑησᾶν. 

A clasped knife. Ϊ Συγκλειόμενον μαχαῖρι" “ὦ 
oovy1a¢". 

Class.—the upper classes,| At ἄνωτεραι τάξεις. 

‘The working classes. | Al ἐργατικαὶ τάξεις. 

A fiist-classs battleship. | Πολεμιχὼν πλοῖον πρώτης 
τάξεως. 


T was travelling second class, | ᾿Εταξείδευον δευτέραν ϑέσιν 
Claw.—The hon 1s hnown | EE ὄνυχος τὸν λέοντα, 
by Ins claw. 
Claw me and Pll cliw thee. "Exatvece pe νά σ᾽ ἐπαινέ- 
aw “ὁ ἕνας καγοναρχεῖ χαὶ 
ὃ ἄλλος badder’. 
Clean, Clem bill of health ᾿Πιστοποιητικὸν ἐλευϑδρο- 
᾿ κοινωνίας. 
My hands are clean. , Al χεῖρες μου εἶναι καϑα- 
Ι pat εἴμαι ἄϑῶος. 
Tle made a clean breast of τος, ΤῸ ἐξωμολογυϑη" τὸ ὧνμο- 


λόγησε. 
Toshow a clean parr of heels. Ι Ata ρεύγειν διὰ ταχύτητος. 
Clean sweep ' Byte? J ἧς ἀπαλλαγή. 


Yhe wound went clean Τὸ τραῦμα ἦτο διαμπερές. 
through. 


He was clean mad, “IIto ϑεότρελλος 
Cleanliness. — Cleanh-|'0 Θεὸς ἐπιβάλλει τὴν ae 
ness 1s next to goaliness ϑυουριότητια 


Cloar.-For three cleardays.) "Ext τρεῖς ὁλοκλήρους ἣἦ- 


μέρας. 
The coast is clear. Ἢ ἀκτὴ εἶνε ἐλευϑέρα" δὲν 
ὑπάρχει κώλυμα, 


Clearly = 88 -Ξ- Cling 


He 1s clear of debt Etve ἀπηλλαγμένος χρεῶν. 
It i» clear as crystal. Εἶνε διαφανὲς ὡς χρύσταλ- 
Ι λος. 
i 


Ie speaks with a clea: sone | μιλεῖ εὐγρινῶς. 

Itis as clear ἃς dayhght. | Elve ἡλίου φαεινοτερον" el- 
| ve φῶς φανερόν 

Tt ts ἃς cleat as (παῖ two and | Elves πασίδηλον" ‘850 χαὶ 


two make four. | δύο xapvouy τεσσαρα᾽, 
I got clear of him | Tav ἀπηλλάχϑην. 
I keep clear off. | Anéyw ἀποφεύγω. 


He got clear away ᾿Εξηφανίσϑη ἐντελῶς. 

Clear the way, | Παραμέρισε. 

You must clea: yourself οἵ] ᾿Οφείλεις v’ ἀποπλύνῃς ca- 

this charge. | αὐτὸν ἀπὸ τὴν xatnyopl- 
“ἂν αὑτήν. 

He cleared a big sum ᾿Ἐχέρξισεν ἕν μέγα ποσόν. 

That affair was never cleared. Ἢ ὑπόϑεσις ἐκείνη οὐδά- 

Tote διελευχανϑη»ς 

The weather has cleired up. Ὁ οὐρανὸς ἐκάαϑαρισε 

Clear out of this, | φύγε ἀπ' ἐδῶ 'αδειασέ μὰς 
| τὴν «ὠνια", 

Clearly, —I cannot sce | Δὲν βλέπω εὐκρινῶς. 

clearly, 

Clever,—tiie1 very clever. | Blve δεινός. 

He will be a clever fellow | “Av μὲ ξαναϊδῇς γράφε ps’. 

who catches imc at it again, 

Climacteric,-The grand [Ἢ κρισιμωτάρα περίοδος 

climacteric, τοῦ βίου (ἡ ἐξηκονταετῆς 

᾿ | ἡλικία). 

Climax,—'tha isa chmay | Αὐτὸ εἶνε τὸ ἄχρον ἄωτον, 

He capped the climax ‘YnepéBy πᾶν Sprov. 

Clinchor.—I zave him a} Tov ἀπεστόμωσα. 

clinc! er, ! 

Cling,—Lic clinzs to his | “Exipsver εἰς τὴν γνώμην 

Opinions TOU. 


Olip 


He clings to is principles, 
Chlinging garments. 
Clip. tis wings were chipped. 


You chp your words, 
Cloak.—Under the cloak 


of piety 

In order to cloak his evi) 
designs 

Cloak of snow, 
Clockwork.—HUe 1s as 


regular as clochworh. 
Close.— Close argument 
Close analysis. 
Close aur, 

Cloxe attention, 
Close combat. 

Close contest 

Close order, 

Close resemblance. 
Close relause. 

Close scason, 


Close scholarship. 
Close siege. 

Close texture, 

A close shave. 


They came to close quarters, 


Keep close at work. 
Keep close to the orginal, 
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Close 


Ἔχεται ἀπρὶξ τῶν apyay 

του. 

Στενὰ φορέματα (δεικνύον- 
ι τὰ τὸν σχηματισμὼν τοῦ 
| σώματος) 

᾿Ἐκόπησαν τὰ πτερά TOV. 

‘Towyete ταῖς μισαῖς λέξεις", 
Ὑπὸ τὸ πρόσχημα tig εὖ- 

σεβείας. 

“Iva συγκαλύψῃ τοὺς δολί- 

οὺς σχοποὺς του. 

Στρῶμα χιόνος. 

Εἶνε ταχτιχωτατος (ἣ ἄχρι- 

βέστατος. 

Συναφὲς ἐπιχείρημα. 

Δεπτομερὴς ἀνάλυσις. 

Πνιγηρὸς ἀὴρ. 

Snvtovog προσοχή. 

Mayy ἐκ τοῦ συστάϑην. 

᾿Ισόπαλος ayy. 

Συμπαγὴς σειρά. 

Meylsty δμοιότης. 

Στενος συγγδνής. 

᾿ΔΑπηγορξευμένη 

(κυνηγίου κιλ.) 

Περιωρισμένη brotpopia. 

Στενὴ πολιορκία. 

Πυκνὴ δφή. 

Καϑαρὸν ξύρισμα' κείρε- 

σϑαι ἐν χρῷ. 

"HAdoy εἰς ἐπα ρὴν' ὃ ἦλθον 

εἷς χεῖρας. 

"EpyaCou ἐνδελεχῶς. 

Μὴ ἀπομανρύνεσαι τοῦ mow- 

τοτύπου (ἢ τοῦ κειμενου). 


περίοδος 


[Ὁ 
— 


Closely 


At the close of his career. 


The weather 
morning 
This window does not shut 
close. 

Ile 1s very close 

He lives close by. 

Close upon two hundred, 
They closed the bargain 
He closed his days, 

With closed doors, 
Close-fisted 
Closely. — Tins question 1s 
closely connected with the 
preceding. 

Cloth.—The cloth τς laid 
Cut your coat according to 
you cloth, 

The respect due to ls cloth. 


1s close this 


The book was cloth-bound, 
Plain clothes 


Cast-off clothes, 
Clothe.— The plam was 
clothed with plantations, 
His face was clid in smiles 


The mountain was snow -clad 
Cloud.—Under the cloud 
of night 
Hus speech was 
cloud of words. 


a mere 
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Cloud 


Eig τὸ τέρμα τοῦ σταῦίου 
τοὺ. 

0 καιρὸς εἶνε πνιγηρὸς σή- 
μβερον. 

Τό παράϑυρον 
χλείει χαλῶς 
Εἶνε λίαν ἔχεμυϑος. 
Κατοιχεῖ ἐδῶ πλησίον 
Διαχόσιοι περίπου 
Ἔκλεισαν τὴν συμφωνίαν 
᾿Απέϑανε. 

τῶν ϑυρῶν κεχλεισμένων, 
Φειδωλός' ᾿σφιγκτοχερης". 
To ζήτημα τοῦτο elvs ats 
νῶς συνδεδεμένον μετὰ τοῦ 
προηγουμένου. 

Τὸ τραπεζι ἐστρώϑη 

‘Kata τὸ πάπλωμα καὶ τὸ 
ξάπλωμα᾽ 


αὐτὸ δὲν 


Τό cig τὸ σχῆμα tov ὄφει- 
λόμενον σέβας (εἴς κλη- 


ρι σόν) 

Τὸ βιβλίον 7το πανόδετον. 
Πολιτικα (ἀνεπίσημα) ἔνδύ- 
pata 

᾿Αποφώρια. 

Ἢ πεδιὰς ἦτο κατάφυτος. 


Τὸ πρόσωπόν tov ἦτο 
λομειδέστατον 

Τὸ βουνὸν ἦτο χιονοσχεπές. 
Ἔν τῷ σκότει τῆς νυχτός. 


Gt 


Ὃ λόγος tov ἦτο ἁπλοῦς 
δρμαϑὸς λέξεων, 


Clover =91= Coal 


rg 
The darkest cloud often has Τὴν λύπην διαδέχεται ἡ 


a silver lining. | χαρά. 
His reason is often under a! ‘Ynopéoet συνεχῶς ἄπὸ πε- 
cloud | ριοδικὴν παραφροσύνην. 
He 1s in the clouds ᾽θνειροπολεῖ ἀδύνατα πράγ- 
ματα" εἶνε μυστιγοπαϑής. 
He is under a cloud Elve ὑπὸ Svapévetay, 
Many errors may clond om | Πολλαί πλάναι ἐνδέχεται 
understanding, va ἐπισχοτιζώσι τὴν διά- 
νοιαν μας 
Clover.-le lives τὰ οἴονετ, |’Ev ἀφϑόνοις βιωτεύει" CF 
 πριγακηπικῶς. 
Clab,—Indian clubs. ' Κορύναι (διὰ γυμναστικήν). 
Club lan Adtodixta: τὸ δίκαιον τοῦ 
ἰσχυροτέρου. 
Club-footed Ῥαιβόπους. 
Lo club together | Συνεταιρίζεσϑαι, 
Clue,—lo gue α clue. Δίδειν vbEtv 
I fost the clue. \’Eygvou τὸν εἴρμον (τῶν 
| ιδεῶν). 
Cluster.-A cluster of bees. Σμῆνος μελισσῶν. 
-\ cluster of persons, μας ανϑρώπων. 
In clusters, 1 Βοτρυδον’ σωρηδόν. 
Clutch.— I got out oflns! Πσωϑὴν ἀπὸ τοὺς ὄνυχάς 
clutches | TOV. 
Coach.—A conch pnd ἀν, | “Apaka μὲ ἕξ ἵππους, 
Coach-house. Σταϑμος ἁμαξῶν. 
I coached him. Tov προεγύμνασα' ὃ. τὸν 
προειδοποίησα. 
Coal,-To heap coals of fre, | ᾿Αποδίδειν καλὸν ἀντὶ κακοῦ. 
To blow the coals, ᾿Εξάπτειν τὰ παϑὴ 
To haul over the coals ᾿Επιπλήττειν' μέμφεσθαι 


To carry coals to Newcastle. | Κομίζειν γλαῦκας εἴς ᾿Α- 
ϑήνας ματαιοπονεῖν. 
He 1s on byrnmg coals, Κάϑηται στὰ κἀρβουνα’ ef- 


_— 


Coalesce 
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Cock 


| ve ἀνήσυχος, 


Coalesce.-Lhe two parties | Ta δύο κόμματα ἡνώϑησαν. 


coalesced 

Coalition, The coalitions 
of partics. 
Coarse,—Coaise fish 

Hhs manners are coarse. 
He is as coarse as a hop- 
sack 

Coast.—To sail along the 
coast 

The coast 1s clea, 


Coat,—Coat of arms 

Cut your coat according to 
your cloth 

He wears the King’s coat, 
The coat does not make the 
gentleman 

He turned his coat. 

I have dusted his coat for 
him 

Coax,— He coaxed me into 
consenting to 1t, 
Cobbler,—Let the cobbler 
stick to tus last 

The cobble:’s children are 
the worst shod. 

Cock, The cock of the walk. 


That cock won’t fight. 


As the old cock crows, so 
does the young one. 


Ot συνδυασμοὶ τῶν 
μάτων. 

Ἰζοινὸς ἰχϑύς 

Οἱ τρόποι tov εἶναι τραχεῖς. 

Εἶνε σχαιότατος. 


κομ- 


᾽᾿Ακτοπλοεῖν. 


Δὲν ὑπάρχει χκωλυμα (ἣ 
κίνϑυνος ἐπεμβὰάσεως), 
Οἰκόσημον 

‘Kata τὸ πάπλωμα καὶ to 
ξάπλωμα᾽, 

Ὑπηρβετεῖ ὡς στρατιώτης. 
Τὸ ράσον Bev καμνει τὸν 
καλόγηρον 

᾿Απεσκίρτησ3 τοῦ κόμματος" 
μετέστη ἐλιποτάκτησε. 


Tov ἔδε'ιρα' 'τοῦ ταῖς ὅ- 
βρεξα᾽. 

Ὑφήρπασε τὴν συναίνεσίν 
μου. 


Ἕκαστος ἂν ᾧ ἐχλήϑη" ἔ- 

καστος εἷς τὸ ἔργον tov. 
Ἰσαγκάρης ἐξυπόλητος, pa- 
TINE παραλυμένος᾽. 

‘O ἥρως τῆς ἡμέρας" ἀρ- 
χηγος ἐν μικρῷ κύκλῳ. 
Αὐτὴ ἢ δικαιολογία (ἡ αὖ- 
τὸ τὸ σχέδιον) δὲν ὠφελεῖ. 
Κατὰ τοὺς γονεῖς καὶ τὸ 

τελνον, 


Cogent = 98 Cold 


reactant 


ἱ 

He told me a cock and bull | Mol εἴπε μίαν anlotevtoy 

story, ἱστορίαν. 

This beats coch fighting Αὗτο εἶνε τερπνότατον. 

‘Lhey live like fighting cocks | Διαιτῶνται (ἢ τρέφονται) 
χάλλιστα. 

Τὸ περίστροφον elva ate τὸ 
ἄνω πάτωμα (ἕτοιμον πρὸς 
ἐκχπυρσοκρότησιν). 

To cock the ears "Avoptévaty τὰ ὦτα. 

Cogent —A cogent argu | Πειστιχὸν ἐπιχείρημα. 
ment. 

Cognizance,— To take; AapBdvew γνῶσιν τινός" 
cognizance of anything προσέχειν. 

Coin.-1 shall pay him back ; Θα τῷ ἀποδώσω τὰ ἴσα. 
in his coin. 


The revolver is at full cock, 


Much com, much care 1'O ἔχων πεοιουσίαν ἔχει 
| φροντίδας 
To coin money. | ἰλόπτειν νομίσματα" 8 κερδί- 


| ἕειν ταχέως. 

Σχηματίζειν νέαν λέξιν, 

Coinage.-This 1s the very|Todto elve ἀποχύημα τῆς 

coinage of your brain φαντασίας cov. 

Cold,—i feel the cold. Elpa. εὔπαϑης εἰς τὸ 
τὸ φῦχος. 

It 15. brtterly cold. Ta ψῦχος εἶνε δριμύτατον. 

‘Lhey looked cold upon me. ᾿Εφέρϑησαν φυχρῶς πρὸς 
ἐμέ' “pod ἔλαμαν τὸν 
βαρύν". 

Cold steel 1 Ξίφος καὶ Doyyy 

He threw cold water on|’Anedaupouve ta σχέδιά μου. 

my plans. \ 

He gave me the cold shoul-| M2 ép'Ackevynce πενιχρῶς" 

der, § ἀπέφυγε τὴν συντροφιάν 
μου. 

He did it in cold blood, τὸ ἔπραξεν ἐσκεμμένως. 


To coi a new word. 


Collapse 


94 


- 
= 


Colour 


Xe Icft me in the cold, 


Collapse,—lbe building 
collapsed. 
The enterprise collapsed 


entirely 

While he was 
collapsed, 
Collar.— Ls 
the collar 

He shpped the collar 
Collective,— A collective 
ποία. 

Colliszon, — Two trains 
came into collision 
Colouz’,He changed colour 


talking he 


is against 


Ile was called to the colours 
Ile showed himself at last 
in his true colours 

You must see the thing in 
115 true colours, 


I gave him my colours, 


He came off with flying 
colours. 

They were obliged to strike 
their colours. 


1 give no colour foi saying 
this. 


Me nap ῴτησεν sig to μέσον" 
ps ἄφῆκεν sig τὰ χρυὰ 
τοῦ λουτροῦ. 

Τὸ ατίριον κατέρρευσε. 


Ἢ ἐπιχείρησις ἄπετυχδν 
οἱχτρῶς. 
"Ey ὡμίλει 

ϑυμος 
Αὐτὸ εἶνε ἐπίμοχϑον. 


επεσε λιπό- 


᾿Απηλλό IY ᾿ἐγλύτωσε᾽, 
Ἰαυτόσημος (ἢ συλλογικὴ) 
διακοίνωσις. 
Δύο ἅἁμαξοστοιχίαι 
χρούσϑησαν 
"Wake χρῶμα' ὡλρίασε 
(ἢ ἡρυϑρίασε.) 
᾿Ἔγλήϑη ὑπὸ tag σγμαίας. 
᾽Ἐφάνη ἐπὶ τελοὺς ποῖος 
ἦτο" ᾿ἐξεσχεπάσϑη᾽ 
Tlcenet νὰ ἐξετάσητε τὸ 
ποᾶγμα ὑπὸ τὴν ποαγμαᾶτι- 
AqY αὐτοῦ ἄποψιν, 
Τὸν συμπερίθλαβον εἰς τὴν 
ἀϑλητιχήν pov ὁμάδα. 
Ἐξῆλϑε τοῦ ἀγῶνος ἐντίμως 
(ἢ ϑριαμβευτικῶς. 
᾿Ἠναγκάσθϑησαν νὰ ὑποστεί- 
λωσι τὴν σημαίαν τῶν (καὶ 
va, παραϑοϑῶσι.) 
Οὐδεμίαν δελαιολογίαν δίδω 
λέγων αὖτό, 


συνξε- 


He did it under the colour] Τὸ ἔπραξεν ὑπὸ τὸ πρόσχη- 


of picty, 


} Pe τῆς εὐσεβείαξι 
4 


Comb = 9ὃ -Ξ Come 


‘Emtymptog τῦπος. 

He coloured the facts Ateotpepe tx γεγονότα. 
Comb,—1 «αἰ his comb | Tov ἐταπεινωσά. 
Combine, — lo combine Συνδυάζειν to τερπνὸν μετὰ 


Local colour. 


pleasure with utility. tod ὠφελίμου. 
Come,—io come into the | Γεννᾶσθαι. 

world. 

‘lo come to an end ιΔήγειν Taber. 
To come short. “Ὑπολείπεσθα: 
‘lo come to blows. Διαπληχτίζεσθαι. 
To come home to. Katavostctar. 


Light come hght go. 'Ta εὐκόλως κερδιζόμενα 
ταχέως ἀπολλύυνται. 
Περιῆλϑεν εἷς γνῶσιν pov. 
Τὸ μυστικὸν ἀπεχαλύφϑη. 
Mot ἦλϑε κατὰ νοῦν. 

Πῶς συμβαίνει ὥστα..; 
“Οτιδήποτε καὶ ἂν συμβῇ" 
“ὃιτι τρέξει ἃς κατεβασει᾿. 
θα ἔλθῃ καιρὸς ὁπότε da 
τὸ μετανοήσητε. 

Αὐτὸ slvs τὸ ἀποτέλεσμα 
τῆς μεμφιμοιρίας 
Καταγεται ἐξ εὐγενοῦς ol- 
χογενείας. 

᾿Ηναγκάσϑην νὰ πιστεύσω. 
Ta πράγματα βελτιοῦνται. 
Τὸν συνήντησα. 

Tov ἐπέπληξα' τὸν ἐτιμῴ- 


It came under my notice. 
The secict came to light. 
It came into my head 
How comes τὸ that .? 
Come what may. 


The tume will come when 
you will repent it 

Jhat’s what comes. of 
giumbling, 

He comes ofa noble family, 


I have come to believe. 
Things come nght. 
I came across him. 
I came down upon him. 


ρησα. 
Where does the johe come Ποῖον λόγον ἔχει ὃ ἀστεῖος 
in? ones 5 
Where do I come in? Πῶς προάγονται τὰ suppb- 
ρῶντα μοὺ ; 


That paper comes out on Ἕ ἐφημερὶε ἐκείνη dnbte 


ee en a ee 


Come 


Saturdays. 

He came fairly by it. 

My hair 1s coming off 

He overtumed everything 
he came upon. 

He came off a conqueror, 
It comes to a good deal. 


It will come to nothing. 
It comes to the same. 

lt has come to this, that I 
no longer trust anyone 


Misfortunes came upon him. 
In time to come 

The coming year 

We came to terms 

He came round me 


Dreams somcumes come 
out tree. 
He was to have come! 
yesterday, 
When I am gone, come 


what may. 

He came up to public ca- 
pectation 

He came to see its value. 


He will come to grief 


Let us com: to the point. 


Come 


--.--.--. 


δεται τὸ Σάββατον. 

Τὸ ἀπέχτησε τιμίως- 

Ἢ xépy pov πίπτει. 
‘Avétcads πᾶν τὸ προσ" 
τυχόν. 

᾿Εξῆλϑε τοῦ ἀγῶνος νιχητῆής 
Στοιχίζει ἀκριβά' ἀνάρχε- 
tar εἷς μέγα ποσὸν 

θὰ καταλήξῃ εἰς τὸ μηδέν. 
Ναταντῷᾷ τὸ αὑτό. 
Κατήντησα εἰς τὸ σημεῖον 
vi μὴ ἐμπιστεύωμαι εἰς 
οὗδενα. 

Τῷ ἐπῆλθον δυστυχήματα, 
Rig τὸ μέλλον. 

Τὸ ἐπὶ ϑυραις ἔτος 
Συνεβϑιβάσϑημεν. 

Me ἐξηπατῆσα. 

᾿Ενίοτε ta ὄνειρα ἐπὰλη- 
δευοῦν. 

Ἐπρόκδιτο νὰ Ἀ)ϑὴ x dec. 


μοῦ ϑανόντος γαῖα μι- 
χϑήτω πυρί" 'φοῦρνος μὴ 
καπνίσῃ᾽. 

᾿Εδικαίωσε τὰς προσδοκίας 
τοῦ xotvod. 

Ἔγνω νὰ ἐκτιμήσῃ τὴν 
ἄξιαν του. 

θα ἀποτύχῃ εἰς τὸ σιάδιόν 
του. 

"Ac ἔλθωμεν εἰς τὸ προ- 
κείμενογ. 


Then his words came back} Téte ἀνεμνήσθην τῶν λό- 


to my mind, 


Yor τοῦ. 


Comer = 97 = Commandment 


Comer—a fresh coma. ᾿Νένλυς 

The first comer ["Ὁ ποῶτος Kary Fered tayo, 

Τ will take his part agamst | Θὰ tov ὑπεοασπίσῳ évavtte 

all comes ὧν πιλντῶν, 

Comfort.—The comfot: Ta ἀγαθὰ τοῦ βιοῦν 

of hfe. 

Comfortable, — I feel: Εἴμαι πολὴ εὐχαριστημένος 

very comfortable here. , ἐδῶς 

Make yourself comfortable, | ᾿Αναπαυϑὴ te χαϑήσατε 
ἀνέτως. 

Comity,— The comm of Διεδνὴς ἀβοότης φιλικὴ ἄ- 

nauions. , ναγνώρσισις TAY ἀμοιβαιῶν 
νόμων χαὶ ἐδίμων 

Comma,—To put m τον | Θέτειν ἐντὸς sisaymy nay. 

verted commas 


Command, — Word of | Igéstaypa (stat). 
command 

By command. Κατὰ διαταγὴν 

Tist τὰ conmmand. ΔιοικὴτΥ Ss 

Tle has a great command of Tymp.get τὴν γλῶσσάν tev 
ins language 1 κατὰ Saber 


She has tears at command, |" Eye: ta δάκουα εὔκολα. 
Jt τὰ yours τὸ command | Εῖμαι εἰς tag διαταγὰς σὰς. 
Trese things command seal Γαῦτα ἐντέλλοιαι opty ἵνᾳ 
that you love one anothy ἀγαπᾶτε αἰλήλους. 

This fort commairds the; Ato to ysouotey δεσπόζει 
whole plan. | CALS τὴς πεξιάξος. 
Commander.—Comma- ΓΤ αξιαρχὴς tod τάγηπατος 
der of the Order ot τι} τῆς περικνημῖξος. 

Gaiter ! 

Grand Commander af the' Ανῴταρος Ταζιάρχης tod 
Order of the Siwrour, | ty partes τοῦ Σωτῆρος. 
Commandet-in-Chief. | ᾿Αρχιστράτηγος. 
Commandment, —The | At δέκα ἐντολαί. 

ten commandments, | 


Commend 
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Common 


Commend, — Into thy 
hands I commend my spirit 
This idea cid not commend 
itself, 

Commission. — fo put 
a ship in commission, 

He received a commussion. 
He did it by commission. 
He discharged my commius- 
sion. 

Commission-“gent 
Commissioned officer, 
Non-commissioned officer. 

Commit,—To commit to 
memory. 

To commit to paper. 
I commit it to your charge, 


Don’t go and commit youre 
self. 
To commnt for trial. 


He has committed an appal- 
lng crime. 
Common.-Common cause. 
Common consent, 

Common crier. 

Common experience, 
Common honesty, 
Common sense. 

Common soldier. 

The common people, 


Conmion factor, 


Eig χεῖρας cov παραδίδω 
76 πνεῦμα pov. 

Αὐτὴ ἢ ἰδέα dev ἐπεδοχι- 
μασϑη- 

*AmootsAAgty πλοῖον εἷς THY 
ἐνεργὸν inypectay. 
“Eafe διορισμόν. 

To ἔπραξε κατ᾽ ἐπιτροπήν. 
᾿ῬἘξετέλεσε τὴν napayyeat- 
αν μου. 
Παραγγελιοδόχος. 
᾿Αξιωματικός. 
"Υπαξιωματικός. 
᾿Αποστηϑίζειν. 


᾿λναγράφειν. 

Τὸ ἐμπιστεδομαι 
φροντίδα σὰς. 
My ἐχτεϑῆτε' § μὴ δεσμεὺ - 

ϑῆτε. 

Παραπέμπειν πρὸς ἐκδίχα» 
σιν εἰς ἀνώτερον δικαστή- 
ριον: 

Διέπραξε στυγερὸν ΕγΥΧλημα, 


εἰς τὴν 


Kow? ὑπόϑεσις" σύμπραξις. 
᾿Αμοιβαία συναίνεσις. 
Δημόσιος κῆρυξ, 

Συνήϑης πεῖρα. 

᾿Απλῇ τιμιότης. 

Ὃ κοινὸς νοῦς' τὸ λογικόν, 
“ἁπλοῦς στρατιώτης. 

Οἱ κοινοὶ ἄνϑρωποι' ὃ λαός" 

πὸ κοινόνι 


Κοινὸς παράγων (μαϑημι) 


Commons = 99= Company 


Common noun, “Ovone οὐσιαστικὸν (ypap.) 

Common law. :'Aypawog νόμος" δίχαιον 
' κῶν ἐϑινῶνς 

Κοινὸν καλον 

Δημοτικὸν συμβοόλιον. 

Elve ὑπέροχος (ἢ δαιμονία) 


Common weal. 
Comnion council 
She 1s a woman out of the 


common γυνή 
He made common cause,  Συνέπραξε ped’ ἡμῶν, 
with us. 


"And κοινοῦ' ovvetacpinde, 
Βουλὴ τῶν Κοινοτήτων. 


In common, 

Commons, — House of 
Commons, 

Iam onshort commons, Διαιτῶμαι λιτῶς καὶ μόλις Re 
1 yw τὸν ἐπιούσιον ἄρτον. 
At κακαὶ συναναστροφαΐ 
φϑείρουσιν yy χρηστά. 


Communication. iv 
communications conupt 
good morals. 

T am in communication δρίσγομαι sig ἀνταπόκχρι- 
with him. σιν μετ᾿ αὑτοῦ. 
Communique — Ufficutl  ᾿Επίσημον ἀνακοινωϑάν. 
comumw7ugqgue 
Community, — Commu- 
mily of goods. 

The Mercantile Commumity 


Kowvoutynposbyy, 


Il ’Eproptyy ᾿Αδελφότης, 
He holds a good position in; Katéxet καλὴν ϑέσιν dv τῇ 
the community. xowuvly, 
Companion.- Companion Συστρατιωτῆς. 

in arms, 

Lady’s compamon, ᾿Ακόλουϑος κυρίας. 
Company,-To keep com-  Συνοδεύειν τινά" ἃ συνανᾶ» 
pany with anyone στρέφεσθαι μετὰ τινος. 
To part company with anyone | 'Anoxwpl{ecdar. 

To weep for company. Συγκλαίειν" cuvdpyvaty. 
He [8 addicied to low com: | "Kyser κακὴν συναναστροφὴν 


pays 


Compare 


He 1s gaod company, 
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Compass 


{ 
'Elve καλὸς συνοδοιπόρος 
[(ἢ σόντροφορ). 


We have a company αἱ] "᾿Εχομεν προσκεγλημένους 


dinner, 

They keep a good deal of 
company. 

1 fell into company with him. 
Tell me what company you 
keep and I wi}) teli who you 
are. 

Lumited Company. 

1 san in good company, 


Conmpare.—\ have com- 
pared notes with him. 

No lady can compare with 
her 

Nothing can be compared 
to his wichedness, 
Comparison, — Degrees 
of comp2ison, 

Τὴ companson with, 
Beyond all comparisot. 


To place im comparison. 
To stand comparison, 


Compass, — In a small 
compass. 

From all the pomts of the 
compass. 

‘Yo speak within compass, 
the question hes within a 
harrow compass, 


εἰς τὸ γεῦμα. 
Δέχονται πολλοὺς ξένους ἕν 
τῷ οἵκῳ τῶν. 
Τὸν συνήντησα τυχαίως. 
Ἐϊπᾷ pou ps ποῖον συνανὰ- 
στρέφεσαι νὰ ood εἰπῶ 
ποῖος εἴσαι. 
'Ἑτερόρρυϑμος 'πταιρία. 
Καλλίτεροι ἄνθρωποι 
πραξὰν τὸ αὐτό. 
᾿Αντήλλαξα σκέώεις pet 
αὐτοῦ συνεσχέφϑημεν. 
Οὐδεμία Ἰυρία δύναται νὰ 
παραβληδῇ πρὸς αὑτήν 
Ἢ μοχϑηρία τοῦ εἶνε ἃ 
παραδειγματιστος, 
Συγκριτικοὶ βαϑμοί. 


ἂν συγχρισει πρός 
᾿Δλσυγκχρίτως" ἀσυγκρίτῳ τῇ! 
λόγῳ: 
Παραλληλίξειν' 
λειν, 
᾿Βπιδέχεσθϑαι σὐγκρισιν' 
παραβάλλεσϑαι. 

"Tay σμικρῷ. 


παραβάλ.- 


"RE ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν" 
πανταχόϑεν: 

"Ομιλεῖν patptonabing 
Τὸ ζήτημα περικλείεται 
ἐντὸς στεγῶν ὄδρίωγι 


Competent =: 101 = Comprehensive 


This is beyond my compass, Αὐτὸ ὑπερβαίνει τὴν ἄντίο 
ληψιν pov. 
Compotent,— A compe- ‘Apportey δικαστήριον. 
tent Court 
It was competent to him 
to refuse, 
Competitive.—Compcti- 
tive exammation. 
Comniaint,—lo lodge! ἢ) ποβάλλειν παράπονον. 
a ecn yp cunt 


\ 
lt w atermble complaint. | Elve φοβερὸν νόσημα, 


Τῷ ἐπετρέπετο va ἄποποι- 


wag 
Διαγωνισμὸς 


Chess complaints | Στηϑικὰ νοσήματα. 
Complement,—We have | Ι πιμεϑα πλήρως ἐφωδιασμᾷ- 
our full complement vou εἴμεϑα αὑτάρκεις. 


Complete,—The complete Ta ἅπαντα τοῦ Βύρωνος. 

works οἵ Byion 

Compliment, 10 return | ᾿Αποδίδειν τὴν φιλοφρόνη- 

the compliment. σιν ἄνταποδίδειν χάριν 
Ι (ἢ προσβολήν τινα). 

My father sends you Ins] ‘0 πατὴρ μου σᾶς ἀσπάζε- 


compiiments, . σας 

Compose — Lo compose Στι ουργ εἴν, 

verses. 

Compose you thoughts for Ρύϑμισε τὰς ἰδέας σου πρὸς 
action. ι δρᾶσιν. 


Compose you countenance, | Δεῖξον Atapakiay 

Compose yourself, MWpadviyte: ἠἡσυχάσατε. 
Composition,—Vheie 1s | Elyvs ἀνισόρροπος. 

a touch of madness im his 

composition, 

Tle made a composition  Συνεβιβάσϑη, pata τῶν δα" 


wilh his creditors yetotGy tou. 
Composure.— He faced, ᾿Αντεμετώπισε τὸν κίνὸνυ. 
danger with composure | vov peta ψυχραιμίας: 
Comprehensive.- Lum- | ἀιαγοητικαὶ δυνάμεις 


Compute 
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Concert 


prehensive faculties, 

A comprehensive term. 
Compute,.— All the expen- 
ses beg computed. 
Conceive,—I cannot con- 
ceive it 

Concerned m plain terms, 


Conception.— The con- 
cepuon of the beautiful, 
The immaculate conception. 
Concern,.—It1s_ no con- 
cern of mine 

I have no concern mit 


- 


He asked with deep 
cern, 

A flounshing concern 
The question 1s of the ui- 
Most concern. 

Mind your own conceins, 


con- 


Apply to whom it concerns. 
Tt will he a losing concein 
to him. 

To all whom it may concern, 
Tle τῷ concerned in τί, 

I am not concerned 

The parties concerned, 

The questions concerning 
this matter. 

Concert. — A_ concerted 


Περιεκτικὸς ὄρος. 
Καταλογιζομένων ὅλων τῶν 
ἐξόδων. 

Δὲν δύναμαι νὰ τὸ ἄντιλη- 
φϑῶ. 

Σαφῶς συντεταγμένον (Ἐγ- 
γραᾶφον xAT.) 

Ἢ cyvota τοῦ καλοῦ. 


Ἢ ἄσπιλος σύλληφις. 

δὲν μ᾽ ἐνδιαφέρει' δὲν elve 
καϑῆκον μου. 

Οὐδεμίαν μετοχὴν ἔχω εἰς 
αὗτό" εἶμαι ἀμέτοχος εἷς 
αὐτό 

ἼΙρωτησε μετὰ πολλοῦ ἐν- 
διαφεροντος 

᾿Αχμαῖον χατάστημα. 

To ζήτημα εἴνε ὑφίστης 
σπουδαιότητος 

To σεαυτοῦ πράττε' “χύτ- 
tate τὴ BovAsta cou’. 
᾿Λποταϑῆτε τοῖς ἁρμοδίοις. 
‘Oa πιάσῃ τὴν γάταν ἀπὸ 
τα νὐχια΄. 

Ἰοῖς ἐνδιαφερομένοις᾽" ὅπου 
δεῖ. 

᾿Ενδιαφέρετας (ἢ ἀνέχεται) 
εἰς αὑτό. 

Δὲν ἐνδιαφέρομαι. 

Οἱ ἐνδιαφερόμενοι. 

T& ζητήματα τὰ ἀφορῶντα 
thy δπόϑεσιν ταύτην. 

Ἐσκεμμέγνον κίνημα. 
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movement. 

A concerted piece of music, 

Oonclasion. - Conclusion 

of pene 

To draw a conclusion ᾿Ἐξάγειν συμπέρασμα. 

To bring toa conclusion,  Φέρειν εἷς πέρας. 

We must come ta a con-|’Owethopev νὰ χαταλήξω- 

clusion, psy εἰς συμπέρασμα. 

It was ἃ foregone conclusion. Τὸ πρᾶγμα ἧτο προαποφὰ» 
σισμένον" αὶ ὑπῆρχε πρὸ» 


| Συμφωνιχὸν μελοποίημᾶ, 
Συνομολόγησις εἰρήνης. 


χαταληψις 
Conclusive. - Conclusive | ᾿Αναμφισβήτητος (ἢ πειστι» 
evidence | xy) ἀπόδειξις. 
Concomitant,— Conco- ! Su:nopopaptoboat mepratee 
mitant circumstances 1 σεις 
(he concomitants Ta παρεπόμενα 


Concrete, A concrete fet, | Συγγεκριμμένον γεγονός. 
Condemn., -- Such steps | Τοιαῦτα διαβήματα πρέπει 


must be condemned ν᾽ ἀποξοχιμάξωνται 
Ife was condemned to death,  Κατεδιχασϑὴ εἰς ϑανατον. 
His looks condemn him, Ta βλέμματα τοῦ τὸν κἂν 


ϑιστῶσιν ὑποπτον. 
Condition, --- 1 ἀνουτΊθ]» | Ejvotxal συνϑῆκωι, 
conditions 
Fggs anved mgood con-| Ta abya ἔφϑασαν εἰς κα- 
dition, λὴν κατάστασιν. 
Lo change one’s condition,  Χυμφεύεσθαι 
n condition that. ἢ) πὸ τὰν ὄρον ὅτι... 
The sive 15 conditioned ἣγ} Τὸ μέγεϑος ἐξαρτᾶται ἐκ 
the rerwrements τῶν ἀναγκῶν. 
Lhey condition the umvserse  ᾿απιβάλλουσιν ἔκ νέου ὅ- 


anew. ρους ἐπὶ τῆς οἰκουμένης. 
Ill conditioned. Kase ἔχων. 
Well-conditioned. Καλῶς ἔχων' εὐεκτῶν, 
Conducet,-Line of conduct, | Πορεία διαγωγῆς" συμπερι- 
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φορά. 
Safe-conduct Αιαβατήρσιον &/ καιρῷ πὸο- 
λέμου. 
Conduetor.-’\ good con-|Kaog ἃγωγὸς ἡλεκτρι- 
ductor of elcctricity σμοῦ 
Lightning conductor. *AheEvyépavvoy. 
Conductor of a band ᾿Αρχιμουσιχός. 


Confer,—aA decoration μα») TG &xevepydq παράσημον. 
jeen conferred on him ᾿ 
You will confer a great fa-| O& μοὶ παράσχητε μεγαλὴν 


vou: on me. | χάριν. 
Configuration, — Τὰς Ἢ ἐξωτεριχὴ διάπλασις τῶν 
configuration of bodies, | σωμάτων, 

The configuration of the|‘O σχηματισμὸς τοῦ ἐδά- 
ground, you. 

Confine,\e was confined |’Etédy ὑπὸ χράτησιν. 

She 1». confined Etve λε,ώ. 


I am confined to my 100m. | Orxevod) 
T confine myself to this | Πεοιορίζομναι εἷς adtyy τὴν 


statement ZHAWILY. 
Confirm, That picce of | κείνη ἣ εἴδησις ἐπεβε- 
news has been confirmed βαιώϑη. 


His appomtment was cun- | [Ὁ διορισμός tov ἐπεχυρώϑη. 
firmed. 

Confirmation, — This|'H δἴδησις αὕτη χρῇζει ἐς 
news necds confirmation, | πιβαοβαιώσβως: 
Conformity,—in confoi-| Συμφώνως πρὸς τὰς δδηγίς 


ΠΥ with your instructions. ἢ ας σᾶς. 
Coniuse,—tlear confuses [0 φόβος ταράττει τὸ λο- 
the undelstanding. γικόν. 


I was confused 
Confasion.—The house 
was in a state of confusion. | 
‘lo mike confusion worse ; Περιπλέκειν τὰ πράγματα 
confounded, περιασότερον, 


Ἤμην συγχισμάνος. 
Ἢ οιἰχία ἦτο ἀνάστατος. 
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Confute,—tI confuted his ’Avecxesacn τὰ ἐπιχειρή- 


arguments pote TOV. 
Congenial,—the col w|T& ἔδαφος δὲν εἶνε πρό- 
not congenial τὸ those plants. | σῴορον διὰ τὰ φυτὰ ἐκεῖνα. 
Congenital—aA conge-| Συμφυὲς (ἢ ἔγγενες) ἐλάτ- 
nital defect | τῶμα. 


Congestion. - Congestion | Συμφόρησις τοῦ ἐγχεφάλου. 
of the brain. 
Congregation, — There ; Ὑπῆρχε πυκνὸν ἐκχλησί- 
was a large congregation in’ ασμα. 

church, ' 
Congress. — .\ congress | Συνέδριον δἰρήνης. 

of peace, 
Conjocture, — By con-|"E§ εἰκασίας" κατὰ ovpe- 
yecture. βασμόν 
ConjugalConugal nghts | Συξυγικὰ δικαιώματα, 
Conjuncture, — In this; Kata τὴν παροῦσαν κρίσιν. 
conjuncture 

Conjyunctureofsirceumstinces, Συνδρομὴ περιστάσεων. 
Conjuize.—t conned him Τὸν ἀξώρκισα εἷς τὴν μνή- 
by the memory of his father. μὴν τοῦ πατρός tov. 

1 conjured up the incident. ᾿ΛΑνεπόλησα εἷς τὴν pvt. 

1 pny τὸ γεγονός. 

Conjurer, —- Te 1s no Ady εἶνε ἐκτάκτως ἱκανός" 


conjurer. ia’ § Bev sive ϑαυματοποιός. 
Connect, This question! Τὸ ζήτημα τοῦτο axstite- 
18 connected with that. ται μὲ ἐκεῖνο. 

Efe is well-connected, “Kye. καλοὺς συγγενεῖς" εἷ- 


ve ἀριστοχράτης. 
Connecting, -- A con-| Luvextindg δεσμός. 
necting link 
Connecting pipes, Συνδετιχοὶ σωλῆνες. 
Connection.—Thisevent | Αὐτὸ τὸ γεγονὸς δὲν ἔχει 
has no connection with the{ σχέσιν πρός τὴν ὑπόϑασιν. 
matter. ‘ 
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I break off all connection. | Διαχόπτω πᾶσαν σχέσιν. 
In this connection Λόγου συμπεσόντος" ἐν tob- 
πῳ τοῦ λόγου. 


Close connection. Στενὴ συγγένεια. 


Family connections. Συγγενεῖς. 
Business connection, *Epmopixat σχέσεις" ὃ πε- 
| λατεία 


Connivance. — It was|’Eyéveto τῇ ἐνόχῳ αὐτοῦ 
done with his conmvance.| συναιγέσει. 
Conquer,.—He conquered | Κατέστειλε τὰ πάϑη tov 
his passions 

By this sign shalt thou Ἔν τούτῳ vixa. 

conquer 

Conscience. — A clear 
conscience 


Kadapa συνείδησις 


Tn all conscience Βεβαίως. 
For conscience’ sake. i Hpog ἀνάπαυσιν τῆς cuvet- 


Qualm of conscience, Τύνις συνειδότος. 

He had the conscience to; Εἶχε τὴν ἀναίδειαν νὰ τὸ 
do it. πράξῃ 

Conscious.—I am con-\ Td συναισθάνομαι. 

saious of it H 

Consecration.— Conse- | "Eyxalvia ἐκκλησίας. 
cration of a church. 
Consecration of a bishop, 
Consecutive,—Conseu- 
tive numbei 

lor five consecutive years. ᾿Εἰπὶ πέντε συναπτὰ Et. 
Consensus.— Consensus | Xopgovia γνωμῶν, 

of opinions 

Consent,— Silence gives | Ὁ σιωπῶν συναινεῖ. 
consent, 

With one consent, Ομοφώνως. 

By mutual consent, ᾿Αμοιβαίᾳ συναινάσει, 


| δησεως 


Χειροτονία ἐπισκόπου. 
Αὕξων ἀαριϑμός. 
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Consequence,-You must 
abide by the consequences, 
This will have bad conse- 
quences. 

Tn consequence of that event, 


It 1s of the utmost conse- 
quence, 

Persons of consequence, 
Consequential, — Con- 
sequential damages 

He is very consexuential 
Consider, — All things 
considered, 
Consideration, — To 
take into consideration, 
This question τὸ ander con- 
sideration. 

No consideration was given 
for that bond 

In consideration of his ser 
vices, 

Consistent,-T ws ae not 
alway-consistent with justice 
Conspicuows, — In 2 
conspicuous place 

Tle makes himeelf conspi- 
cuous. 

Constable, — To outrun 
the constable. 
Constitute,—t have con- 
stituted im my proxy 
Constitution. - lis con- 
stitution 15 such. 

The English Constitution. 


Opstrete νὰ ὑποστῆτε τὰς 
συνεπείας. 

Αὐτὸ da ἔχῃ χαχὰ ἐπὰ- 
χόλουϑα, 

Συνεπεία ἐκείνου τοῦ γε- 
γονότος. 
Εἶνε ὑψίστης 
τητος. 
Ἐπίσημα πρόσωπα. 
Συναφεῖς ἀποζημιώσεις. 


σπουδαιό- 


Ἐῖνε λίαν ἐπηρμένος. 
Tlavtwvy λαμβανομένων hn” 
ὄψιν. 

Λαμβάνειν ὑπ᾽ ὄφιν. 


Td ζήτημα τοῦτο εἶνε ὑπὸ 
oxenty 

Οὐδὲν ἀντάλλαγμα ἐδόϑη 
διὰ τὸ γραμμάτιον ἐκεῖνο. 
“Anévaytt τῶν ὑπηρεσιῶν 
τοῦ 

OF γομοι δὲν συνχδουσι πάν- 
τοτε πρὸς τὴν διγαιοσύνην. 
Ἐις περίοπτον μέρος. 


Etve πολὺ ἐπιδειχτιχός. 


Χρεόνεσθϑαι' ϑυϑίζεσθαι εἷς 
χρέη 

Τὸν διώρισα ἀντιπρόσωπόν 
μου» 

Τοιαύτη εἴνε ἢ ἰδιοσυγκρα- 
σία του. 


Τὸ ἀγγλυκὸν Σύνταγμα. 
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. | 
Constitutional.—Con-  Συνταγματικὸν πολίτευμα, 
stitutional government. | 
Construction,-Youhave ; Παρηρμηνευσατε τοὺς 2o- 
puta wrong construction on; YOUVE Pov. 

my words, 
Constructive. — Con- 
structive criticism 
Construe.—this passage Td ἐφάζιον τοῦτο δὲν ἐπι- 


᾿Εποιχοδομητικὴ ἐπίκρισις. 


does not construc. δέχεται γραμματικὴν dvd- 
λυσιν, 

You have construed my | Παρεξηγήσατε τοὺς λόγους 

words badly. μου. 

Consult,-To consult one’s | =xéntecdar τὴν νύκτα ἐν 

pillow. | νυκτὶ βουλή. 

Consummate,- Consum- | Πλήρης δεξιότης. 


mate shill 
A consummate fool, Θεότοελλος. 
Consummation, — It} θὰ ἦτο εὔχταῖον ἐπιστέ- 
would bea conmmammnaion| yasna (ἢ ποϑητὴ λύσις)» 
devoutly to be desired. 

Contact,—To come ιπίο ["Ἔρχεσϑαι εἰς ἐπαφὴν μετά 


contact with anyone. τινος. 

Contain, — He contains | dev δύναται νὰ συγχρατήσῃ 
himself for joy. | τὴν χαράν του" “πετᾷ ἀπὸ 

| πὴν χαρὰν TOD’. 

Contain your anger. Kpatycs τὸν ϑυμόν cov. 
Contempt,-Yo bring into| Παραδίδοιν sig περιφρό- 
contempt. γησιν. 

Contempt of Court. ᾿Απείϑεια πρὸς τὸ Atna- 


στήριον φυγοδικία. 
Contend, — Nobody can| Οὐδεὶς δύναται ν᾽ ἄντιμε» 
contend with him, τρηϑῇ πρὸς αὐτόν" “κανεὶς 

δὲν βγαίνει ἐμπρός tov’. 
Content, — Content 15] Ἢ ὀλιγάρχεια εἶνε ἄνωτέ- 
beyond iiches. ρὰ τοῦ πλούτου. 
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πατοσαπεσσιηκσεσεσετ- πο cane Cre te a tr SPR RP SRE, 


Contents,— According to Ὡς διαλαμβάνει τὸ ovje 

the contents of the contract.| BéAatov. 

Context.—I understood u| Τὸ ἐννόησα ἐκ τῶν συμ- 

from the context, φραζομένων. 

In this context, Ἔν τούτῳ tod λόγου" δἷς 
αὑτὸ τὸ στάδιον. 

Continue.Tobecontinued. | Ἕπεται συνέχεια. 

Continued and ended Συνέχεια χαὶ τέλος. 

Continuity, — Law of! Νόμος τῆς συνεχειάς, 

continuity, | 

Contract,—He contacted | ’Anéxtyos χαχὰς ἕξειζο 

bad habits. . 

He contracted himself out  ᾿Απηλλάγη τῆς ἐργασίας 

of this matte: αὑτῆς δια συμβολαίου. 

Oontradiction, — Spuit | Πνεῦμα ἀντιλογίας. 

of contradiction 


Contiudiction in terms. Σχῆμα ὀξύμωρον. 
There 1s ἃ contradiction in: Ἵ παρχει ἀντίφασις ἐν τῇ 
his evidence. | παρτυρίᾳ tov. 


Contradistinction. — | Kat’ ἀντιδιαστολήν. 
Tn contradistinction 
Contrary, — Unless you ᾿Εχτὸς ὃν σᾶς γράψω περὶ 
hear trom me to the cantrary. | κοῦ ἐναντίου. 

Who says the contrary “ ἐς ὃ Get hevev, 

On the contrary Tosvaveley’ ἀπ’ ἐναντίας. 
To interpret by contianes | ᾿Ἰυγγοεῖν τὰ ἄντίϑετα. 
Contrast, —thee was 5] Γπῆρλε μεγάλῃ ἀντίϑεσι 
pleit contrast between them.) peto£S τῶν. 
Contravention.— (on-| Hagapustg νόμου. 
travention of a law 

Contribution ,— Contni-| Soveré ζησαν Epavos (ἢ εἴσ- 


Iutions were collected. φοραὶ)» 
We were laid under cone! Mig ἐφοερολόγησαν. μᾶς ἐξ- 
tribution, eftasay va πληρώσωμεν" 


Contributor. — Ue is a| Εἶνε συνεργάτης τοῦ Χρό- 
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contributor to the Times,.| vov (τοῦ Λονδίνου). 
Contrive, He contrnedit | Td ἐπενόησε" τὸ ἐσοφίσϑη. 


He contived to do it Katwetwoe va to πρᾶξῃ. 
Control,—Iic has no con- | Εἶνε ἄχράτητος" δὲν δύναται 
trol over himself | ve συγχρατησὴ ξαυτον 
Circumstances beyond my  Περιστάσεις ἀνώτεραι τῶν 
control δυνάμεών μου. 

He got beyond control ᾿Απέβαλε πάντα χαλινόν. 
Control your anget. Συγκχράτησε τὴν ὀργὴν σου" 

ἡσύχασε. 


Convenience.- Marnage | Συμφεροντολογικὸς γάμος. 
of convenience, 
Do it at your convenience. | Πραξατέ to ὅταν εὑ καιρηή 


ONTE. 
Tt 19. a great convenience | Εἶνε μεγάλη εὐκολία δι᾽ 
to me, ἐμς. 


Convenient, — If 1 1s;’Eav σᾶς sive εὔχολον, 
convenient to you. | 

‘Whenever it 1s convenient 
to you, 
Converge,Converging fire, 
Conversant,-He 15 con-| Elve ἐνήμερος ὅλης τῆς be 
versant with the whole case.! ποϑέσεως. 

He 15 conversant with the Elve ἐγχρατὴς τῆς ἀγγλι- 
Iunglish language. χῆς γλώσσης. 
Conversazione, - There' Ὑπῆρχε φιλολογικὴ (ὴ ἐ- 
was a cOnversazione last| πιστημονικὴ) ἑσπερὶς χϑὲς 


Ὅταν εὐχαιρήσητε. 


Συννεῦον πῦρ. 


night. THY νὔχτα, 
Convey, — Convey my} Διαβιβάσατε αὐτῷ τὰς 560. 
thanks to him, χαριστίας pov. 


To convey an impression. | Dap&yew ἀγτύπωσιν. 

He conveyed his property| MetsB(Gacs τὴν περιουσίαν 
to his wife, tov εἰς τὴν σύζυγόν tou. 
Conviction: — Summary | Soventiny καταδίκην 
GONVILORs 


Convince 
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Cordon 


I have a strong conviction. | ‘Eyw stsppav πεποίϑησιν. 


Convince.—I am strong- 
ly convinced of it. 
Convulse. — We were 
convulsed with laughter 
Cook,—Too many cooks 
spoil the broth. 
Cookery. — The house- 
kecper’s cookery book. 
Cool,—Cool air. 

It 1s getting cool. 


He 1s acool hand, 
It cost me a cool thousand 


I had to cool my hicels. 


Cool headed. 
Co-operative, - Co-ope- 
rative Society. 
Cope.—tI cannot cope with 
the difficulties, 
Copy.Make a fatr copy of it. 
A true copy, 

A cartified cupy. 
Copyright, — The cop} - 
right of this book 1s out. 
Cord.—spinal_ cord. 
Umbilical cord, 

Vocal cords. 
Oordial--He met with 
ἃ cordial reception, 


Condonr—Sanitary corduns 


Εἴμαι ἄδιστακτως memet- 
σμένος περὶ adtod. 
᾿Ἐξεκαοδισϑημεν and τὸν 


γέλωτα 

Πολλοὶ μάγειροι χαλοῦν 
πὸ φαγητόν. 

Οιχιακχὴ μαγειρικὴ (βιυ- 
βλίον) 


Δροσερὸς ἀήρ. 

Ὃ καιρὸς ἤρχισε νὰ φυ» 
χραίνηται" "ἤρχισε νὰ Bpo- 
3S,’ 

Etvs λίγον τραχύς. 

Μοὶ ἐστοίχισε χιλίας ὅλας 
λίρας. 

*Hyayxdcdyy νὰ περιμείνω 
πολὺ πρὶν ἣ μὲ δεχϑῇ sig 
ἃχρόασιν. 

Ἐύχραιμος, 

Συνεργατικὴ «ταιρία. 


ἀὲν δύναμαι ν’ ἄντεπεξέλ- 
Sw χατὰ τῶν δυσχερειῶν. 
Teas αὑτὸ εἰς τὸ καϑαρόν. 
Πιστὸν ἀντίγραφον. 
Πιστοποιημένον ἀντίγραφον. 
Ἰὸ συγγραφιχὸν δικαίωμα 
αὐτοῦ τοῦ βιβλίου ἔληξε. 
Σπονδυλικὴ στήλη» 
"Oppadrrog λῶρος. 
Φωνητικαὶ χορδαί. 
Ἔτυχεν ἐγκαρδίου onedo- 
χῆς (ἢ δεξιώσεωξ), 
τγειονομιπὴ ζώνην 


Core 
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Corps 


Core.—Rotten at the gee *Evterde σεσηπώς" ὃ &aty- 


ριχτος. 


Wis feelings are Enghsh ἰο Τὰ αἰσϑήματά tev εἶναι 


the core 

Corn,-The corn law ques- 
tion, 

Corn-chiandler, 

Corn-trader, 


You have trodden 
coms. 

Cornea, ---- Tis cornea 1s 
inflamed. 


γνήσια ἀγγλικά, 

Τὸ ζήτημα τοῦ περὶ σιτὴ- 
ρῶν νόμου. 

Διικρέμπορος σιτηοῶν. 
Σιτέμπορος' ἔμπορος δημὴ" 
τριαχῶν. 


on his] Τὸν ἐπειράξατε εἷς τὸ tee 


τόν tov σημεῖον 

0 xepatostdy¢ χιτών (τοῦ 
ὀφθαλμοῦ) tov εἶνε φλο- 
γισμένος. 


Corner,—To drve into a| Stsvoympstve πιέζειν' πεοι- 


corner. 
‘thw was done ina corner, 


Corner-stone, 
Cornucopia. - The cor- 
nucopia 

Corollary. — 


the corollary of his acts 


πλέχειν. 
Αὐτὸ ἔγινεν ἐν κρυπτῷ καὶ 
παραβυστῳ. 
᾿Αχρογωνιαῖος λίϑος" βάσις. 
To χέρας τὴς ᾿Αμαλϑείας. 


This καὶ Αὐτὸ ἦτο τὸ ἐπακχολούϑη» 


μα τῶν πράξεών τοῦ 


Corporal—Coporal pus) Swagtxy ποινή ραῤδισμός. 


mshment, 
Fle is a corporal 


Elve δεκαγςύς. 


Corporate.( orporate body Σωματεῖον vourndv πλάσμα. 


Coiporate town, 


Corporation.the corpo- 
ration of the city of London, 
Mumeipal Corporation 


Corps.—-The third corps, } Τὸ 


Πόλις ἔχουσα δημοτικα ὃι- 
χαιώματα. 

‘O δῆμος τοῦ ἄστεως τοῦ 
Λονϑίνου. 

δημοτικαὶ ἀρχαί. 

πρίτον στρατιωτικὸν 
σῶμα. 


Corpse.—His corpse was \’Avevupéity τὸ πτῶμά tou. 
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found. | 
Corput.—Corpus delicti Σῶμα τοῦ ἐγχλημαᾶτος. 
Correct, His conduct Βας : 1 διαγωγή τοῦ ὑπῆρξεν 
been quite correct. " ἐγντελῶς ἄψογος 
Correction, — I peek ἡ, δὼ γὰ σφάλλωμαι. 
under correction. 

House of correction, Σωφρονιστήριον 
Corrosive, — Corrosive  Χλωριοῦχος δδράργυρος. 
sublimate. 
Cost,—Prme cost. ᾿Αρχικὴ ἀξία. 

At any cost- at all costs. | ᾿Αντὶ πάσης ϑυσίας. 

I did it at my own cost. Τὸ «ςπρᾶξα ἰδίαις δαπάναις. 


It was done to my cost | ’"Eyévetc εἰς βάρος (πρὸς 
| 8λάβην) μου. 
It has cost him dear. ᾿ τῷ ἐστοίχισεν ἀκριβά" 'τοῦ 
ἐχούστισεν ὃ κοῦγχος ἄη- 
| dove" 
Couch. — Che letter was | ‘Il ἐπιστολὴ εἶχεν (ἦτο σὺν» 
couched in these terms τεταγμένη) CTU. 
Counceil.-Cabimet council, |‘) πουργικὸν συμβούλιον. 
Common Council. Δημοτικον Συμβούλιον. 
Privy Council. | λνακτοβούλιον 
Order in Council ‘\ πουργικὸν διαταγμα. 
Counsel.-We took counsel Συνεσχέτιημεν 
together. | 
I keep my own counsel  Τηρῶ τὸ μυστικόνμου"' σιωπῶ. 
King’s Counsel. Atxyydpog δικαιούμενος νὰ 
ἐμφανισϑῇ ἐνωπιον τοῦ 
᾿Ανακτοβϑουλίου. 
Count,.Count ofindictment, | Κεφάλαιον κατηγορίας" xa- 
τηγοοία 


To count out the Touse , ᾿Αναϑαλλειν συνεδρίασιν τῆς 
Ἰουλῆς οταν παρίστανται 
| ὀλιγώτεροι τῶν 40 βου- 

λευτῶν. 
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You must not count upon 
him. 

That does not count, 
Countenance, — Keep 
your countenance. 

He changed his countenance. 


I will heep you in counte- 
nance. 

Fear had discomposed his 
countenance. 

His looh put mc 
countenance 

He was out of countenance. 
1 could not countenance 
such a scheme, 
Counter, — hs rms 
counter to my principle-, 
Counter-attach 
Counterbalance,—His 
defects counterbalance his 
accomplishments, 
Countermand, — The 
order was countermanded. 
Countersign, — You 
must countersign this do- 
cument. 

Country,-t oreign country. 
Country life. 


out of 


To appeal to the a | 


Country cousin. 
Country-house, 
Coup—Coup d’ etal, 


Country 


Δὲν πρέπει νὰ βασίζησϑε 
sig αὐτόν 

*Exetvo δον λογίζεται, 
Meive ἀτάραχος" py γελά- 


CHG. 
Ἴλλαξεν ὄψιν (éx συγχι- 


γήσεως). 
Θὰ σε ὑποστηρίξω (ἡϑικῶς). 


(0 φόβος εἴχεν ἄλλοιωσαι 
τὴν ὄφιν TOV. 

Τὸ βλέμμα τοῦ μὲ συνετά- 
ouke. 

᾿Εϑορυβήϑῃ" ‘ta ἔχσσε᾽. 

Δὲν ἠδυνάμην νὰ ἐπιδοκχι- 
μάσω τοιοῦτον σχέδιον. 

Τοῦτο ἀντιβαίνει sig τὰς 
ἀρ ἄς μου. 

᾿Αντεπίϑεσις 

Toa ἐλαττώματά tov ἐξι- 
σοῦνται προς τὰ προτερή» 
ματά του. 

Td διάταγμα ( ἣ διαταγὴ) 
ἄνεχλήϑη. 

Δέον νὰ προσυπογράψητε 
αὐτὸ τὸ ἔγγρᾶφον: 


᾿Αλλοδαπή" “ξενητειά᾽, 
᾿Αγροτικὸς βίος. 

Διαλύκξιν τὴν βουλήν' mow 
εἶσθαι ἄκκχλησιν εἰς τὸν 


1 λαόν. 


᾿Αγροτιχοφανὴς συγγενής. 
Ἰπξοχικὴ οἰκία' ἀγροικίᾳε 


| Upaginérqpa 


Couple 


Coup de grace. 


Coup de main. 


Couple.—tThe newly mar- 
ned couple. 

For a couple of days. 
Coupling one with another. 


Courage,—I have not the 
courage 
Pick up your courage. 
He has the courage of lus 
opinion, 
Course,-I take my course. 
Ihe ship changed ils course. 


This 1s a dangerous course. 
Lhe couse of events, 


Evil courses. 
Course of exchange 


Course 


"Yotatoy χτύπημα' arodae 
νάτωμα 

Αἰωνιϑία. ἔφοδος" § τολμη- 
ρὸν ἔργον ταχέως ἔκχτε- 
λεσϑέν. 

Οἱ νεόνυμφοι. 


$ 


Ext δύο (ἣ τρεῖς) ἡμέρας. 
Συνδυάζειν τὸ ἐν μετὰ τοῦ 
αλλου. 

ὀὲν ἔχω τὸ ϑάρρος" 
ϑαατὰ ἡ καρδιὰ nov’, 

j ᾿Αναϑαρρησε. 

Ἔχει τὸ ϑάρρος τὴς γνὼ- 
μῆς του. 

᾿Αχολουϑῷ τὸν δρόμον μου. 

Td πλοῖον ἡλλαξε τὴν δι- 
ebdovoty tov. 

Αὐτὸ elve ἐπικίνδυνον διά- 
βημα. 

Ἢ πορεία τῶν πραγμάτων. 
Kaxy διαγωγή. 

Τιμὴ συναλλάγματος, 


Bev 


He gave three courses of "Edwxs τρεῖς σειρὰς mapas 


lectures. 
Jn due course. 


Jt was a matter of coursc, 
It isa matter of course, 


Your course is clear. 


δόσεων. 
Ἐν καιρῷ τῷ δέοντι" ἐν 
δέοντι. 

Ἦτο ἑπόμενον, 
οἴκοϑεν" 


Ye 


᾽ 


| Ἐννοεῖται ‘elves 

1 χροντὰ στὸν νοῦν᾽. 

| H κατούϑυνσις ἦν δέον ν᾽ 
ἀκολουϑήσητε εἶνε Saye: 


τραμμάνῃη. 


It is in the course of things: | ᾿Εγκειται ἐν τῇ φύσει τῶν 


πραγμάτωνι 
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He was allowed his own| Τῶ ἐπετράπη νὰ ἐνεργῆ 


conrse. κατὰ βούλησιν. 

In the course of time. Προϊόντος τοῦ χρόνου. 
The house 15 in course οὗ] Ἢ οἰχία εἴνα ὑπὸ xata- 
construction, σκευήν, 


A dinner with five courses, ; Γεῦμα dx πέντε φαγητῶν. 
Court,—in open Court. , Ev πλήρει δικαστηρίῳ" ἐπ᾿ 


| ἀκροατηρίου. 
He was put out of Court. ᾿Απερρίφϑη ἡ ἀγωγὴ tov. 
To bring into Court, ! Tpocdysty ὡς αὐϑεντίαν. 


He 1s great at Court, loydar παρὰ τῇ Αὐλῇ. 

He 1s βοὴ to be tned θὰ δικασϑῇ ἐνώπιον τοῦ 

before the Court-martial. στρατοβδιχείου. 

To pay court to any one, | Περιποιεῖσθαι τινά" ἰχαλο- 
πιάνειν᾽" § ἐρωτοτροπεῖν 


Court-card. Τραμμένον παιγνιόχαρτον. 
He courts my friendship, | ᾿Επιδιώκει τὴν φιλίαν μου. 
He courts her, ᾽Ερωτοτροπεῖ pst’ αὑτῆς. 
He courts danger. i Προκαλεῖ τὸν χίνδυνον 
He courts all men in office, , Κολαχεύει πάντας τοὺς ἐν 
| τέλει. 

Courtesy.—By courtesy. Κατὰ χάριν' ᾿χατιριχῶς᾽. 
Courtesy title. ι᾿Ἐπίτιμος τίτλος. 


Covenant.—Arh of the | Κιβωτὸς τῆς Διαϑήκης. 
covenant | 


Land of the covenant, [τῇ τῆς ἐπαγγελίας" ἡ Χα- 
ναάν. 

Coventry.—i sent him|Tov ἀπέκλεισα τῆς συνανα- 

to Coventry. | στροφῆς μου. 

Cover',-Under (the) cover ὑπὸ τὸ πρόσχημα τῆς τα- 

of humility 1 πεινοφροσύνης 


Under cover of the might. 
We got under cover, 

I send you under this cover. 
From behind cover. 


‘) πὸ τὴν σκεπὴν τῆς νυκτός. 
᾿Ἐπροφυλάχ ϑημεν. 

Σᾶς ἀποστελλω ἐγχλείστως» 
Ἔκ τοῦ ἀσφαλοῦς. 


Covert 


I read that book from cover 
to cover. 
Covers were laid for ten. 


He covered that distance in 
one hour, 

He covered his expenses, 
.\ coveiing letter. 
Covert, ~ He looked at 
me in a covert glance. 
That was a covert threat. 


Covet,—A!l covet all lose. 


Cowl.—tit 1s not the cow! 
that makes the friar, 
Cozen.—He covened his 
father into consenting 
Crab, — You can never 
bring a crab to walk straight. 


Crack.—He got a crack 
on the head, 

In a crack. 

He 18 a crack whip, 

He that would crack the 
hernel, must crack the nut. 
He 1s cracking jokes, as 
usual 

To crack aaib. 


He cracks up his goods, 


He cracks a crust. 
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Crack 


᾿Ανέγνωσα τὸ βιβλίον éxei- 
vo ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους. 
Ἡτοιμάσϑη γεῦμα διὰ δέ" 
χὰ ἄτομα 
Διήνυσε το διάστημα éxet- 
vo &ytd¢ μιᾶς ὥρας- 
᾿Εκάλυψε τὰ ξξοδά του. 
Συνοδευτικὴ ἐπιστολή. 
Μοὶ zppube λαϑραῖον βλόμο 
μα. 
Τοῦτο ἦτο συγχκεκαλυμμόνη 
ἀπειλή. 
Ὅποιος ζητεῖ τὰ πολλὰ 
χάνει χαὶ τὰ ὀλίγα, 
Τὸ ράσον δὲν κάμνει τὸν 
καλόγηρον. 
Υφήρπασςε τὴν 
τοῦ πατρὸς του. 
Οὕποτε ποιήσεις τὸν καρ- 
χῖνον ὄρϑα βαδίζειν "ἡ 
obpa τοῦ σκχύλλου δὲν t- 
σιόνει ποτά. 
᾿Ἐχτυπήϑη σοβαρῶς 
THY κεφαλήν. 
᾽ν μιᾷ στιγμῇ. 
Elves καλὸς ἀμαξηλάτης: 
Τὰ καλὰ κόποις χτῶνται. 


συναίνασιν 


εἰς 


᾿Δστειεύεται χατὰ τὸ die 
νηϑες. 
ἀιαρρηγνύειν οἰκίαν ἐπὶ 


σκοπῷ κλοπῆς. 
Διαφημίζει τὰ ἐμπορεύμα- 
τά του. 
Κερδίζει ὀλίγα μὲν ἀλλ᾽ ἐς 


Cradle 


Cracked jars last longest. 
He 15 crack-brained, he 15 
cracked, 

Cradle,—From the cradle. 
Cradle of an art. 


Craft.—Small craft. 
The craft of Free-masons. 


Arts and crafts. 
Cram,—We were crammed 
with Latin and Greek. 


They crammed it down his 
throat. 
Crambo,—It 1s acramho, 


Cramp, —A cramp word, 
A cramp handwniting. 
We are cramped for room. 


Craze,—it 1s the crave of 
the year, 
He was crazed with grief, 


Creek. — A creaking door 
hangs long. 

Cream, — The cream of 
society. 

Cold cream. 
Cream-coloured. 
Creation,—That is a cre- 
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Creation 


παρχῇ πρὸς Curdpxacay, 
Κακὸ σκυλὶ pogo δὲν Exar’. 
ἘΠν8 ἀνισόρροπος" ‘elys Es- 
μυαλισμένος᾽. 
Νηπιόϑεν. 
Ἰὰ σπάργανα (ἧ ἀρχὴ) τέ- 
χνὴς τινός. 
᾿Ἐλαφρὰ οχάφη" λέμβοι" 
ἐφόλκια. 
Ἢ ἀδελφότης τῶν ἐλευϑέ- 
ρὼν Τευτόνων. 
᾿Ἐπιτηδεύματα" τέχναι. 
Μᾶς προεγύμνασαν gonsv- 
σμένως (ἐπασάλειφαν᾽) εἴς 
τὰ Λατινιχὰ καὶ '"Ελλη- 
Verte 


Tov ἠνάγκασαν νὰ τὸ χα- 
ταπίῃ. 
Elve στιχοπαίγνιον" “πὲς 
ἀλεῦρι᾽. 


Δυσνόητος λέξις. 
Δυσαγαγγώστον γράψιμον 
Ἐϊμεϑα στενοχωρημένοι 
(συνεσφιγμένοι). 

Elva ἢ μόδα (ἢ ἢ τρέλλα) 
τοῦ etovg. 

Ἦτο παράφρων ἐκ τῆς λό- 


TNC 
Οἱ φιλάσϑενον συνήϑως 
slvat μακρόβιοι. 

Τὸ ἄνϑος τῆς κοινωνίας. 


Μαλακτικὴ ἄλοιφή. 
Ταλακτόχρους. 
Αὐτὸ elves ἀποχύημα τῆς 
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ation of his own fancy. φαντασίας tov. 
Creature, — Our fellow- | Of ὅμοιοί μας" of ἀνϑρωποι: 
creatures. 


The dumb creatures Ta ἄλογα ζῶα. 
A poor creature “Ev δυστυχὲς πλάσμα, 
Hormnble creature. "Axpstov ὑποχείμενον. 


There was not a_ single | Aev ὑπῆρχε Ψυχὴ ἐν τῇ 63H. 
creature in the street. 
Credence.—I cannot give 


credence to that story. 


Δὲν δύναμαι νᾶ δώσω πί- 
στιν sig abtyy τὴν ἧστο- 
ρίαν. 

Letter of credence. Συστατιγ ἡ ἐπιστολή. 

Credit,—tetter of credit. | Πιστωτικὴ ἐπιστολή. 

I give you credit for good  Παραδεχομαι THY καλήν 


imtentions. σας πρόϑεσιν. 
He 1s a credit to lus school, Εἶνε τὸ καύχημα τῆς σχο- 
λῆς tov. 


It does hum credit, It 15 ἃ Τῷ περιποιεῖ τιμήν. 

credit to lim 1 

I take to myself the credit | ᾿Εναβρύνομαι (ἢ ὑπερηφα- 

of it | vebopat) ἐπὶ τούτῳ, 

He buys on credit. ᾿λγοραζει ἐπὶ πιστώσει. 

Creed,~The Creed. [τὸ σύμβολον τῆς πίστεως" 
τὸ Πιστεύω. 


The Christian creed. Ire Χριστιανικὸν ϑρήσχευμα. 

Creep.—t can just manage  λόλις δύναμαι νὰ περιπατῶν 

to creep along. ϑρυδέως jivAte συρομαι. 

Suspicion crept imto jus Εἰσεχώρησεν ὑποψία εἰς 

mind. ι τὸν νοῦν του. 

A tew musprints crept in. Παρεισέφρησα, τυπογραᾶφι- 
χὰ Aad. 


| 
[Αὐτὸ προξενεῖ dvatpryia- 
σιν 'σηκόνεται τὸ metal 
τοῦ ἀνθρώπου᾽. 


He gaye me the creeps. Mot ἐπροξένησα φρίχην, 


That makes one’s flesh creep, 


Cremation 
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Cross 


Cremation, — Cremauon 
of the dead. 

Crest The crest of a hill. 
Crest-fallen. 


Crew.—The ship pershed 
crew and cargo. 
Crime,Poverty 1s no crime, 
He committed a heimous 
crime, 

Cringe, —1lo fawn and 
cringe, 

He cringes to the mighty. 
Criterion,—This is not a 
criterion of his mnocence, 


Crocodile.Crocodile teais, 


Crook, — By hook or by 
crook, 
A crooked sixpence, 


Cross,—The Red Cross, 
Grand Cross. 

No cioss, no crown, 

Cross and pile. 

In the form of a cos, 
Cross-road, 

He looks cross. 

They play at cross-purpuses. 


Cross-breed, 
Cross-c\amination. 

If you cvei cross my path. 
We crossed each other, 


Καῦσις τῶν νεκρῶν 


Κορυτὴ λόφου. 

Karypyg: “κατσουφιασμέ- 
νος" 

To πλοῖον ἀπωλεσϑὴη αὖὔ- 
τανδρον. 

Ἢ πενία δὲν εἶνε ἐλαττωμα. 

Διέπραξε στυγερὸν ἐεγκλημα. 


ποχλίνεσϑαι δουλοπρεπῶς" 
ἕρπειν 

Ἕρπει πρὸ τῶν ἰσχυρῶν. 
Αὐτὸ δὲν εἶνε γνωμῶν (ἢ 
ἀπόδειξις) τῆς ἀϑωότητος 
του. 

Κροχοδείλια (ὑποχριτικα) 
δάσρυα. 

"IL οὕτως ἢ ἄλλως. 


᾿Αντικείμενόν τι φέρον sbe 
τυχίαν φυλακτόν. 

(0 ᾿Ερυϑροῦς Σταυρός. 
Meyaddotavpog. 

Τὰ καλὰ κόποις κτῶνται, 
'‘Kophiva ἢ γράμματα, 


Σταυροειδῶς. 
Σταυροδρόμιον. 

Φαίνεται ὡργισμᾶνος. 
᾿Αντιπράττουσιν ἀλλήλοις 


ἐκ παρεξηγήσεως. 
Μικτη γενεά. 
᾿Αντεξέτασις. 

αν σὲ συναντήσω ποτὲ 
Διεσταυρώϑημεν. 
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Our letters were crossed. | At ἐπιστολαί pag Siectav- 


ρωϑησαν. 
It never crossed my mind, | Οὐδέποτε pol ἐπῆλϑε χατὰ 
| νοῦν. 

He crossed my plans ε᾿Ανέτρεψε τὰ σχάδιά μου. 
He crossed the bridge. | AréBy πῊν γέφυραν. 

We crossed over in three | Διεπλεύσαμεν αὑτὸ τὸ διά- 
hours στημα εἷς τρεῖς ὥρας. 
Crow.—I have a crow ἴο, χω παράπονον κατ᾽ ade 
pluck with him, τοῦ 'τοῦ τὸ φυλάττω᾽. 
White crow. ΕΣ πάνιόν τι χίμαιρα, 


Ivery crow thinks her young | ‘Kade πουλὶ μὲ τὴν φωνήν 
ones the whitest. του yalpetar’, 
The noisy crow cats less [0 πολυλογῶν εἰς τὴν tek. 


As the crow flies. | Kar’ εὔϑεζαν γραμμήν. 


carrion. relay τρώγει ὀλιγώτερον. 

To crow oxcr Ἰάλλειν ta ἐπινίκεια" 
ϑριαμβεύειν. 

As the old cock crows so! Δεῖξον ἡμῖν τὸν πατάρα 

crows the young one | val &pxet ἡμῖν. 


Crowd.-Arguments against ' ᾿Επιχειρήματα κατὰ τοῦ vos 

the bill crowded in upon me, μοσχεδίου ἐπήρχοντο owe 
| ρῃδὸν sig τὸν νοῦν μου. 

They crow ded χπίο ἔπ room.  Εἰσῆλθον sig τὸ δωμάτιον 

σωρηδόν. 

The doors weie οτονάεᾷ, Τὸ πλῇϑος συνωστίζετο εἷς 
: tae ϑύρας. 

There was no crowding, | Δὲν On 7 pxe συρροὴ (κόσμου). 

Crown, — ihe speech of |‘O βασιλικὸς λόγος. 

the crown, 


Crown lands. κτήματα τοῦ στέμματος. 
It was the finest jewel in| ἯΠτο τὸ λαμπρότατον κά“ 
his crown. σμημα τοῦ στέμματός tov. 
Crown prince, Διαδοχος τοῦ ϑρόνου. 


To crown all, Big ἐπίμετρον (πάντων). 
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Tins crowned 21]. | resee ἐπέθϑηχε τὴν χορῶν» 

γιξα, 

Crucial —a cracisl pomt.! Kgisipoy ζήτημα, 

Crael.—de x ἃ ταδὶ man. Elves σχλγρὸς ἀνδρώπος᾽ 
| sive ϑηρίον &vijpepov’. 

Crush.-There was a crash. Ὑπῆρχε μάγας συνωστιομός. 


A erm-hing defeat. Καταστοεπτιχὴ ἧττα" nav 
ὐλεϑρία, 
A crnshicg taxation. | λυσβάστακτος φορολογία. 


Crusty. A crusty old man, Ebspédistog yéoov. 

Crux, Thecrex ofaproblem. Ὁ xépfeg ποοβλήματοξζ. 

Cry.— Great cry, hte wool, Πολὺς ϑϑουδος δια τίποτε" 
@ivev Boog καὶ ἕἔτεχε 


| μῆνι 
With loud cnes. Msyahogdveng. 
They raised 4 hue and cry. | “Hysigny xataxcasy yy. 
Within cry “Ὅσον ἐξικνεῖται yew: 
πλησίον. 
Tt is a far cry τὸ Pek Td ᾿ἰεκῖνον ἀπέχει πολή. 
They are crying fire Καλοῦσι βοήϑδειαν χατὰ τὴς 
πυοχαϊᾶς. 
It’s no use crying over spilt | Tx γενόμενα odx ἀπογίγνον- 
milk. ται. 


He cries before he ts hurt.) Qavdget πρὶν πονέσγι,. 
She ened ont for mercy. | ᾿Εξήτησεν ἄλεος. 
It cries to Heaven for ven-| Αὐτὸ ζητεῖ ἐκδίκησιν dy- 


feance, ὠπιον τοῦ Θεοῦ. 
They cry for joy. KAalovaw ἐκ χαρᾶς. 
He ened off, ᾿Απεποιήϑη τὴν ἐκτέλεσιν 


«ἧς ουμφωνίας. 

Nobody cries stinking ἐϊ5}}. Οὐδεὶς δυσφημεῖ τὰ ἐϊγιπο- 
ρεύματά του. 

To cry cupboard, Πεινᾷν. 

To cry απο], "Eyelpaw ᾧευδῇ xpavy}v 
κινδύνου, 
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The beby cried uselftocleep. | TS νήπιον ἔκλαυσεν emote 
που ἀπεκοιμήθη, 
Cud.—To chew the cod. 1 ᾿Αναμηουκχᾶσϑαι' ἀναλογῖ» 
ζεσθαι" σκέπτεσθαι. 
Cadgel,-Rely or my tmk-| "Rott βέϑαιος ὅτι ϑὰ σὰς 
ink up the cndgels for you |! Sneonenlem ἔοοιωμένως. 


To cross the cudgel ἙΚαταϑέτειν τὰ ὅπλα 

L endgel my brains. Basavite τὸν νοῦν jou. 

He 1 not to be cudgclled | Ἐϊνε ἀδόνατον νὰ τῷ ἀπὸν 

ont of a farthing σπάσῃ tig οὐδὲ ὄβολόν. 

Cue.—To gue the cue AlBerv νύξιν κα παρέχειν εὖ» 
καιοιαν. 

T gave lnm his ene Tov ἐπέπληξα. 

Take your cue trom that. | Boye ἄπ᾽ ἐκεῖ. 

I was not im the ene i Δὲν elyov ἔμπνευσιν (ἢ δι" 
ἄϑεσιν νὰ γοάψω, συνϑέσω 
χλπι) 

He was out of lus cue, Ἔμεινεν ἀναπολόγητος" “ἂ"» 
σάστισε᾽. 


Culprit, —The culprit was [Ὁ δράστης συνελήφϑδγο 
arrested, 
Cunning.—ile ws a cun-| Klve πανοῦογος' ‘elve toe 


ming fellow γηρὸν itovAc’, 

Cup.-—Challenge cup. ᾿Επαμειβόμενον ἔπαϑλον. 

There’s many a shp 7twixt Πολλὰ μεταξὺ κύλικος καὶ 

the cup and the hp, χειλεὸς ἄχρου πέλει. 

His cup was full Ἢ ebtoyen (CH δυστυχία) 

; τοῦ ἦτο πλήρης. 

ἴδ asm his enps. | Blve μεϑυσμένος ‘vas 
th χανδήλια᾽. 

He is a cup too tow, Εἶνε δύσϑυμος' ‘av ἔχει 
xége. 

He τς nasy iv bis οὐρα. | Napver χακὸν peddar’, 

They are cup and can, Εῖναι ἐπιστήϑιοι φίλοι, 


Cara spiteful cur must} Μὴ ἐμπιστεύεσαι τοὺς πο- 
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be tied short, νηρούς. 
Snappish curs are never free Of φιλόνειχοι πάντοτε ζη- 


from sore ears, μιοῦντα!. 

Cuarb,—In order to curb! Ἵνα καταστείλῃ τὴν δρμὴν 
his vehemence. που. 

Cure.—He 1s past cure. | Elves ἄνίατος. 


Milk-cure 


| Toadaxtodspansia. 
What cannot be cured must 


Ta γενόμενα οὖκ ἀπογίγ» 
be endured. VOVTRL 
Curiosity.—It a cun-| Elvs ἀξιοϑέατον (ἢ σπανι- 


osity. ov) ἀντικείμενον. 


Indiscrect curiosity. i Πολυπραγμοσύνη a&draxpre 
1 ola. 

My cunosity was roused. , "Exevtydy ἡ περιέργειά μου. 

Curl, - A curl of disdain, ! Περιφρονητικὴ κίνησις τῶν 
ι χβιλέων. 

She has her hair curled. [ Becsrenieee (ἢ cyoupatyst) 

THY κόμην τῆς. 
Currency.—Nctallic cur: | Noplopata. 


rency. 
He gave currency to false: "Edacev εἰς χυχλοφορίαν 
news, | bevdate εἰδήσεις. 


Current,—torcign copper! T& ξόνα χάλκινα νομίσμα- 
coins are no longer curtent | τὰ Bev χυχλοφοροῦσιν πλέ" 
here. | ov ἐδῶ. 

Current prices, Al τρέχουσαι τιμαί. 
Curry.—He curred favow | "ExeGyenos τὴν φιλίαν τῶν 
with them, διὰ τῆς χολαχείας. 
Curse.— Curses are hihe| Πιμωρεῖται ὁ ἀδίκως nee 
chickens, they come home| ταρώμδνος. 

to roost. 

Cursory. — A cursory |'Eninédatog ἐπιϑεώρησις: 
inspection. 

Cart,—A curt refusal, *Andtopog ἄρνησις. 

A curt reply. Λακωνικὴ ἀπάντησις: 


Curtly 


Curtly.-He curtly refused, 
Curtail, — Our privileges 
were curtailed, 

He curtailed his speech. 
Curtain.-The curtain fell. 
Curtam-lecture, 


Castody.—The child is in 
the father’s custody. 
I gave him into custody. 


He was committed to custody, 
Custom, — Custom τς a 
second nature, 

Custom rules the law, 


So many countr es so many 
customs, 

Custom-house, 
Customary.—it is cuss 
tomary here. 

With his customary cour- 
tesy, 

Cut,—A short cut. 


Cut and thrust. 
Tt is a regular 
place, 

«a. coat of the 1ewest cut. 


cnithroat 


I was cut to the quich. 
Lhe child 1s cutting its teeth 


He cuts a gond figure, 
He cuts capers, 


Cut 


ἬἨρνήϑη ξηρὰ ξηρά. 
Tleprexényoay τὰ προνόμιά 

| μᾶς. 

Συνέταμε τὸν λόγον του. 
Ἕπεσεν ἡ αὐλαία. 
᾿Ἐπίπληξις γυναικὸς πρὸς 
τὸν σύζυγόν τῆς κατ᾽ ἰδίαν. 
Td παιδίον stvs ὑπὸ τὴν 
φύλαξιν τοῦ πατρός. 

Tov παρέδωχα εἷς τὴν ἄ- 
στυνομίαν. 

᾿Ἐφυλακίσϑη» 

Ἢ ἕξις εἶνε δευτέρα φύσις. 


τὰ ἔϑιμα εἶνε σεβαστὰ ὑπὸ 
ποῦ νόμου. 

‘Exdoty χώρα ἔχει τὰ ὅϑι- 
μά της. 

Τελωνεῖον. 

πάρχει συνήϑεια ἐνταῦϑα. 


Μετὰ τῆς συνήϑους αὗτοῦ 
ἁβρότητος. 
Συντομώτερος δοόμος" ‘nove 
τόστρατο᾽" 'συντόμι᾽. 
Μάχη ἐκ τοῦ συστάδην. 
Elve λῃσταρχεῖον" εἶνε ἐ- 
πικίνδυνον μερος- 
᾿Επενδύτης τοῦ τελευταίου 
συρμοῦ. 
Συνεκινήϑην κατάκαρδα. 
Τὸ παιδίον ἔχει ὄδοντο- 
φυΐαν. 
Ἔχει καλὸν ἐξωτεριχόν» 
Σκιαμαχεῖ' ἀεροβατεῖς 
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He had cut his way through  Διῆλθϑε διὰ μέσου τῶν ἐχ- 

the enemv. ϑρῶν. 

T cut him dead. "Hovndyy νὰ tov ἀναγνω» 
plow tov ἀπεκχήρυξα τῆς 
φιλίας pov. 

His work 15 cut out for him, Τὸ ἔργον tov εἶνε προδια- 


γεγραμμένον (7 προητοι- 


μασμάνον). 
Cut and dried. Προπαρασχευασμένος'ξωλος 
He was cut out from (μας [᾿Απεκλείσϑη ἐκείνης τῆς 
post. ϑέσεως. 
We are cut out from cvers-| Στερούμεθα τῶν πάντων ἐν- 
thing here. Tada. 
We will cut out work for) Θὰ τοῖς παράσχωμεν πράγο- 
them. para. 
She 1» terribly cut up, Elve συντετριμμένη ἐκ τῆς 
λύπης. 
I cut him short Τὸν διάχκοψα. 
I cut τὸ short to him, [Τῷ ἄπήντησα λακωνικῶς" 


“τοῦ τὸ ἔχοψα᾽. 
To cut a long story short | Ἴνα μὴ πολυλογῶ" ἂν GAl- 
γοις’ χάριν συντομίας. 
“He was cut off with ἃ} ᾿Απεκληρώϑη. 
shilling, 
He had a mind to cut a| Atevoetto νὰ ἐπιδειχϑῇ. 
figure, 
Lo cut the Gordian knot. | Kéntaw τὸν Γόρδιον δεσμόν, 
I have cut the ground from | Tov κατέστησα ἀναπολόγη- 
under him. | tov τὸν ἐφρίμωσα, 
He has cut his own throat, |"lywvev αἴτιος τῆς κατα- 
στροφῆς tov. 
I must cut and run, what-|Ipéne. νὰ φύγω apéowe, 
ever happens. ὀτιδήποτε καὶ ἂν συμβῇ» 
1115 excellent work was cut } Τὸ ἔξοχον σύγγραμμά tov 
up in that paper, ἐπεχρίϑη δριμέως ἐν τῇ 
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ἐφημερίδι ἐκείνῃ. 
He τ5 cut short of his pay.| Τοῦ περικόπτουσι τὸν μισ- 


Ι Dov. 
Cut it shoit “Ὁ, taxovrépeve τελείονε. 
All retreat was cut off Πᾶν μέσον ὑποχωρήσεως ἐ- 
1 ξέλιπε. 
To cut up rough ' Astxvésty δυσφορίαν. 
To cut one’s stick, |*Axépyactary πηγαίνειν, 
To cut down expenses. Περικόπτειν δαπάνας. 


‘lo cut the whole concern.  ᾿Απαρνεῖσθαι τὴν δλὴν be 
πόϑεσιν παραιτεῖσϑαι δ- 
Ange τῆς ἐργασιας. 

A cutting wind, | Παγερός ἄνεμος. 

A cutting retort. 1 Εἰρωνικὴ ἀντιπαρατήρησις. 

aX cutung rallers δηκτιχόν σχῶμμα: 

ΟΥ̓ΠΟΒ1Θ.- Τὰς cynusurc| Td ἀντικείμενον τοῦ ϑαὺ- 

of neighbouring cyes. pacpod τῶν ϑεατῶν. 


D 


Dab,—tic 1s aregular dab Εἶνε δεινὸς λογιστής. 
at figures. 
Dabble, — Ue dabbles m, Εἶνε ἀπειρόταχνος Cwypde 


pictures, POG. 
Dagger, — They are δὲ Εἶναι ἄσπονδοι ἐχϑροί" ‘sts 
daggers’ drawn. ναι στὰ μαχαίρια", 


He looks daggeis at me, |Mé ὑποβλέπει. 

He speaks daggers at me. | ‘OptAat δηχτιχῶς πρὸς ἐμέ. 

Dainty,—aA dainty bit. | Néctipov φαγητόν" λίχνευ- 
pa ‘petedlxe. 

Don’t be so dainty. My εἴσαι técov ἐκλεχτιχὸς 
(ἢ δυσευχαρίστητος). 

DallyrmUberc te ny dale!‘ πεῖνα δὲν ἐπιδέχεται 
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lying with hunger. χρονοτριβήν. 
He dallies away his time. Ματαιοσχολεῖ χάνει τὸν 
| καιρόν tov ἀσχόπως. 
Damage, — To sue for!’Evaysw δι’ ἀποζημίωσιν. 
damages. | 
A damaging admission. | Ἐπιβλαβὴς Spodoyla. 
Damn.-To damn a person’s | ΔΙ έμφεσϑαι τῆς διαγωγῆς 


character, ' αινός. 

The play got damned. Τὸ δρᾶμα ἐσυρίχϑη (ἢ ἐπο- 
| δοκροτήϑη). 

He damned the work with: Κατεδίκασε τὸ σύγγραμμα 

faint praise, διὰ πενιχρῶν ἐπαίνων. 


Damp.—tShis aceident cast | '16 δυστύχημα τοῦτο ἐλύ- 

ἃ damp over the gathering.) yas τὴν δμήγυριν. 
Damper. — He 1s ἃ regu- | Eve μβεμφίμοιρορ" ‘slve awe 

lar damper, στὸς γρυνιάρης᾽. 
Dance.-They led the dance. | "Hoxteav τὸν χορόν' ἡγή- 

ϑϑησαν τοῦ χοροῦ. 

He dances to my tune (or| Mi ἀκολουθεῖ εἰνε ὁπαδὸς 

pipe). pov. 

He danced upon nothing. ᾿Απηγχονίσϑη. 

She led him « pretty dance. Tov ἐβασάνισς τῷ ἐπροξέ- 
| vyse ματαίους κόπους 
We who dances must pry ''O διασχεδάζων ὀφείλει νὰ 
the piper. πληρώσῃ. 

To dance attendance. ᾿Αναμένειν δουλοπρεπῶς’ 
| κολακεύειν χαμερπῶς. 

A dancing party. Χοροεσπερίς. 

Dander, — He got 815} ᾿Εϑύμωσε' ὡργίσϑη. 

dander up, 

Dandy.—He 1s 1 dandy. | Etve xopdsvdpevog | 

Danger,—His> lie 15 m| ἪΠ ζωή tov εἶνε dy Ἰδόῳ. 

ἄππρεις 

Dare.—I dare say. Νομίζω" πιστεύῳ. ’ 

They dared not come. Δὸν ἐτόλμησαν γὰ ἔλθωσιν 
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I dare not say to him. Συστέλλομαι νὰ τοῦ τὸ εἴπω. 
You threaten to strike me, ᾿Απειλεῖς va μὲ χτυπήσῃς, 


I dare you to do it. | 2S TOOKAAD va τὸ πράξῃς. 
Do you dare me then? Ms προκαλεῖτε λοιπόν, 
He dares all things. 1 Ῥιφψοκινδυνεύει τὸ πᾶν. 
A dare devil. ie ἀπονενοημέ- 
νος. 
Dark.—tThe dark side of ‘Hl ζοφερὰ ἄἅποψις τῶν 
things. | πραγμάτων. 
A dark humour. Kativewm μελαγχολία. 
Dark obhvion,. “Aoypos λήϑη 
Keep it dark. _Kodtyse τὸ μυστιχόν, 
In the darkest ignorance. Ἐν παχυλῇ ἀμαϑεία 
The dark ages. "Ὁ μεσαιϊιών' & μεσαίων. 
The Dark Continent , Ἢ ᾿Αφρική. 
Dark-room. Dsotstvog ϑάλαμος (qgwto- 
Ι γράφων). 
Tt 1s pitch dark Elvs oxotcg Sati: ‘elves 
| πίσσα σχοτάδι'. 
Tt is getting dark, [Βραδυάξει: ἰσχκοτεινιάζει᾽. 
In the darh depths of dun-! Eig τὰ ἀνήλια βάϑη τῶν 
geons, | φυλαχῶν. 
I am im the dark abont it, Οὐδὲν γνωρίζω περὶ αὐτοῦ. 
A leap im the dirk ᾿Απεοίσκεπτον διάβημα ἄ- 
νου τος ἐπ' χείρησις. 
You kept me im the dark 'Mct ἀπεκρύψατε τὴν ἀλή- 
| Slay. 
After dark INvavog ἐπελϑούσης. 
Daikeu.—t won't darken εν ϑὰ Eavanatya στὸ 
your doors again. σπίτι cov" 
Darkuness.—The prince of Ὃ ἄρχων tos οὁκότους ὃ 
darkness, διαβολος- 
Darling. -τλῖν daring Ψυχή pou ἄγγδλέ μοὺ 
| ματιὰ μου 


‘Edabpaca τὸ σφρῖγος τῶνν 
9 


DasBel admured their dash, 


Date 


A dash of brandy 
‘They madea dash at τί. 
To cut a dash. 


A dash of pride of the nght 
sort 15 not aiiss, 


Flowers dashed by rain. 


To dash water with spirit. 


Ile dashed my hopes 
He dashed those words 


‘Iwo trains 
each other, 
ile dashed it mto pteces 
He dashed through thick 
and thin 
Date,—This book 15 up to 
date. 


dashed against 


It 1s out of date. 
Two months after date. 


At a short date. 

Your letter dated the 5th 
Inst 
Davy.—Davy-lamp. 
Dawn. The dawn of hbeity. 
This event 1s the dawn of 
brighter days. 

The real state of things 
dawned upon me, 


DayYreLay and night. 


Day 


"Ey /vpia ‘xovedx’. 
᾿Ἐξωρμησαν κατ᾽ αὐτοῦ, 
᾿Ἐπιδεικνύεσθαι' χάμνειν 
καλὴν ἐντύπωσιν 

᾿Ολίγη δόσις εὐπρεποῦς ὗὑ- 
mepnpayerns Sey εἶνε ἄ- 
σχοπος. 

"Ανϑη κχαταστραφέντα ὑπὸ 
τῆς βροχῆς. 

᾿Αραιόνειν οἰνόπνευμα δι᾽ 
ὕδατος 

᾿Βματαίωσε τὰς ἐλπίδας μου. 
Υπεγράμμισε tag λέξεις 
ἐκείνας. 

Δύο ὁλκαὶ συνακρούσϑησαν. 


To καταϑρυμμᾶτισε, 

᾿Εφώρμησε Sia παντὸς κω- 
λύματος. 

Τὸ βιβλίον αὐτὸ περιέχει 
τας τελευταίας πληροφορί- 
ας (ἢ ἀνακαλυφψεις). 

Elve ἀπηρχαιωμένον. 

Meta δύο μῆνας ἀπὸ τῆς 
παρούσης ἡμερομηνίας. 

᾿Ἐντὸς βραχείας προϑεσμίας. 

Ἢ ἀπὸ 5 τράχοντος (χρονο- 
λογουμάνη) ἐπιστολή σᾶς. 
᾿Ασφαλιστικὴ λυχνία. 

Ἢ tie τῆς ἐλευϑερίας. 
Τὸ γεγονὸς αὐτὸ elves προάγ» 
γελος καλυτέρων ἡμερῶν. 
Κατενόησα τὴν ἀληθῆ κα' 
τόστασιν τῶν πραγμάτωνν 
Νυχϑημδρόνι 


Day 


All (the) day. 

It was bioad day. 
It was as clear as day. 
The other day. 
One of these days, 
Some day, 

Days of grace. 

To carry the day. 
To lose the day. 
In the days of old. 
In days to come. 


He has fallen on evil days 
He has seen better days. 
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Day 


Av’ ὅλης τῆς ἡμέρας. 
Ἧτο πλήϑης μεσημβρία. 
"Hto προφανές" ἦτο φῶς 
φανερόν. 
Πρὸ τινος 
προάλλαις᾽. 

| Κατ’ αὑτάς" 
καιρόν. 
“Ἡμέραν τινά" 
λοντι, 

| ‘Hybpat χάριτος (πρὸς πλη- 
ρωμὴν συναλλαγματικῆς 

| μετὰ τὴν λῆξιν). 

'Nex&v ϑριαμβεύειν, 
᾿Ἡττᾶσϑαι. 

Εἰς τοὺς ἀρχαίους χρόνους" 
τὸν παλαιὸν χαιρόν. 

Hig τὸ μέλλον. 
᾿Εδυστύχητςε" ἐπτώχηνε. 
ὑπῆρξε ποτὲ πλούσιος. 


καιροῦ" “ταῖς 


pet’ ὀλίγον 


ἐν τῷ μέλ- 


Sufticient for the day 15 the ᾿Αρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἢ κακία 


evil thereof 
Every dog has his day, 


| αὑτῆς. 
Οὐδεὶς ὑπῆρξε πάντοτε ἃ- 
" TOXNG> 


That notion has had its day, ’Exelvy ἡ ἰδέα elve mena 


He came a day after the fair. 


The order of the day, 


λαιωμένη». 
ἯἮλϑε κατόπιν ἑορτῆς. 
leg ἡμερησία διάταξις. 


He knows the time of day, | Elves ἀγχίνους" slve πεπει- 


ραμένος. 


The better the day, the bete Ἴδε Better. 


ter the deed, 
This day week, 


ihe day before. 


‘Meta μίαν ἑβδομαδα (ἀπὸ 
| σήμδβρον.) 


"|| προηγουμενῃ ἡμόβῶν 
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The following day. ‘H ἐπαύριον" ἡ ἐπιοῦσα, 

Every other day. Ἥμέραν mao’ ἡμέραν. 

Neweyear’s day. Ἢ ποώτη tod ἔτους’ ἢ 
πρωτοχοονιά. 

Working day. ᾿᾽Εργάσιμος ἡμέρα" "καϑη- 
μβρινή᾽. 

Every day; day after day, | Kad ἑκάστην (ἡμέραν)" ὃ- 
σημέραι, 

Day-boarder. | Ημισύσσιτος. 

Day-hook. | KaSypspvay (κατάστιχον". 


Day-dream. ᾿θνειροπόλημα' ἀεροβασία. 

Day-labourer Epyatyg: “ἡμεροχαματιά- 
ens’. 

Day-hily. ἱ «Πμεροκαλλίς. 

Daybreak.F rom daybreak. | "Op pov βαϑέως' ‘and τὰ 

χαράματα". 

Daylight, —It 15 broad) Εἶνε πλήρης (ἢ σταϑερὰ) 

dayhght | μδσημβρία. 

He threw daylight upon it, Τὸ ἀπεχαλυψε τὸ ἄφερεν 
εἰς φῶς. 

Dazzle.—aA dasing light. | Ἄπλετον (ἢ ἐχϑαμβωτικὸν) 
φῶς. 

Dead.—Dead body, | Nexpov σῶμα" πτῶμα. 

Dead-born. Θνησιγενής. 

Dead calm. ‘Axpa γαλήνη. 

Dead certainty, Πλήρης βεβαιότης. 

Dead coal, UBsstog αἀνϑοαξ. 

Dead colour. IpHtog χρωματισμὸς (elxd- 
νος). 

Dead drunk, ᾿Αναίσϑητος ἐκ τῆς μέϑης. 

Dead gold. ᾿Αστίλβωτος χρυσός. 

TDead head. ΕὙζαμπατζὴς (ϑεάτρων). 

Dead heat. | "Todmarog ἀγὼν (δρόμου, 


| ᾿πποδρομίου). 


Dend language, Νεκρὰ γλῶσσα. 
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Dead letter, | ᾿Αζήτητος ἐπιστολή, 


Dead-loch. 'To ἃδιέξοδον' τὸ ἀπροχώ- 
1 ρῆτον. 

Dead loss Καϑαρὰ ζημίᾳ 

Dead march, Νεχρώσιμον ἐμβατήριον. 

Dead shot. ᾿Αλάνϑαστος σχοπευτής. 

Dead sound. Ὑπόκωφος κρότος. 

Dead stock, Νεκχρὸν χεφάλαιον. 

Dead water, Διμνάζον ὕδωρ. 


Dead wind. | *Evavtlog ἄνεμος 


He 1s dead as a door-nail. | Elvs ἐντελῶς vsxp6¢. 
He waits for dead men’s} Πεβριμένει νὰ κληρονομήσῃς 
shoes. 


To flog a dead horse. Σπαταλᾷν τινὰ τὰς δυνά- 
pete του" ματαιοπονεῖν: 

At the dead of night. Ἔν τῇ σιγῇ τῆς νυχτός. 

Dead dogs don’t bite, ᾿Εχϑρὸς ἀποθανὼν ἀβλαβὴς 
ott. 

Dead men tell no tales, Ot ἃποθανόντες δὲν ἔπι- 
στρέφουσι. 


Say only what 15 good of Ὁ ἄποθανων δεδικαίωται. 

the dead, 

As soon as he was shot he|“Apae ἐπυροβοληϑὴ ἑπεσε 

fell down dead νεκρὸς (ἢ ἄπνους). 

To pull the dead horse. |'Epydteotat διὰ προπλη» 
ρωϑέντα μισϑόν. 


I was dead beat "Ἤμην ἐντελῶς xovpaopsvoc. 
The dead scason. Νεκρὰ ἐποχή" χαιρὸς &- 
πραξίας. 


The ude was runmng dead} Τὸ ρεῦμα ἦτο ἐναντίον pug. 
against ts. 

A lying dog 1» better than |'H ζωή sivs τὸ πολυτιμώ- 
a dead lion. tepov thy ἀγαϑῶν. 
Deadly,—Deadly paleness. | Nexgtxy ὠχρότης. 
Deadly haste.  Meylory Bla. 


Deaf 
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Deal 


Deadly enemy. 
Deadly blow. 
Deadly sm. 

She was deadly pale. 


1 have not 
deadly sin. 
Deoaf.He 1s 15 deaf as a post, 


commited ἃ 


He turned « deaf ear. 
Ὶ am deaf on that side. 


None so deaf as those that 
won't hear, 

The deaf and dumb asylum 
Deal,—aA great deal, a 
good deal 

What + deal of trouble " 
Whose del is it? 


There 15 no knowing how 
to deal with him 

116 1 hard to deal with. 
To deal a deadly blow. 


Providence dealt him hap 
piness. 
I refuse to deal with you 


Hedealt honourably with me, 
Deal gently with her. 
Iknow whom I hive to 
deal wath. 

He was badly dealt with. | 


Θανάσιμος ἐχϑρός.- 
θανάσιμον πλῆγμα. 
Θανάσιμον ἅμαρτημα. 
Ἧτο κάτωχρος ὡς σουδά- 
ριον 

Asy ἡμάρτησα εἰς τὸ Spo 
οὖσιον. 

Elve ἀντελῶς χιυφός" 
δεοχωφος. 
᾿Ἐκώφαυσε’ ‘“xape τὸν κου- 
φό᾽, 

Δὲν ἀχούα ἀπ΄ ἐχεῖνο τὸ 
ati 

Στοῦ xovpod τὴν πόοτα 8ὲ- 
Aste κτύπα ϑέλεις βρόντα᾽. 
Td ἀσνλον τῶν χιυφαλαλῶν, 
TloAtg: ἀρκετός. 


τ 
sys 


TL xdmo¢! 

Ilotog ϑὰ μοιράσῃ τὰ χαρ- 
πιά, ποῖος ϑὰ κάμῃ, 

Δεν γνωρίζει τις πῶς νὰ 
τὸν μεταχειρισθῇ. 

E've δύστροπος. 

Ἰζαταφέρειν ἡανάσιμον 
πλῆγμα, 

Ἢ ϑαία πρόνοια τῷ ἐπεδα- 
φίλευσεν εὐτυχίαν. 
᾿Αρνοῦμαι νὰ ἔχω σχάσεις 
(ἢ δοσοληφίας) μαζὴ σου. 
᾿Ἐφέρϑη ἐντίμως πρὸς ἐμιά. 
᾿Ε στὰ προσηνὴς πρὸς αὐτήν. 

Τ1Τνωρίζω μὲ ποῖον ἔχ νὰ 
χάμω. 

Tov ἐκακομεταχειρίσθησαν. 


Dear = 185 = Death 


He bas dealt with the snb- ᾿ Ἐποαγματεῦδη τὸ ζήτημα 


yect ἂς lergth. ἂν mats. 
Dear —Soor vemos Roary τῶν ie elve 
dear τὸ Un. 1 Roop ANS. 

I swear by all thir is det. OoxZomar ste διτὶ προσφι 
est to me. λξστθρον ἄχος 

Dear Mr A. Pirtats Κὐρις As 

My dear Ste 1 Wars pov ἄνθρωπε (stewy) 
Lo hold dea. "Uagr πολλοὰ ποιφίσϑαρ de 

"ἡ ξῆν, 


Provistons are gourng dear.) TR τροφρῖμα διαβρτιῷνται 
(A ἀκριβαινουνν). 

Ob dear! thit’s geramg | Mtagorst τὰ πράγματα γί" 

sertous ἢ νονται σοβαρά. 

Dear me! you are τὰ ahr. UO wd! βιάξεσϑα, 

Dear, dea! dear me’ oh "8 ὅδ μου" δίκαια debt 


dear ! , Npsatd καὶ Ἰϊαναγια ἢ 
Death.—War to the dewth. | UdAsnog sovrmssag, 
tle was pale as death, ϊτο κττῶχρος, 


He was ut death's door: | ᾿Ἀψυχορράγαι" πνσα τὰ 

he was at the γονὰς ΛΕ death. | λοίσθια" ἧτο ate τὸ νὸν 
χαὶ al! 

T was tred to death. μὴν ἐντελῶς xexrepeddes 
VAY χατακοῖος. 

My soul is exceeding sonon-! τἰδριλήπος ἐστὶν buy 

ful, even unto death, oy sing tavaron (yp θὴρ» 

He was wounded τὸ the] Erganpattoty dave ala. 

de wh, 

We will be the death ofme, [Oa μὰ χάρι ν᾿ ἀποθάνω 

| (ἀπὸ τὸν γέλωτα), 


Death w deat and bears no |) θάνατος δὲν ἀφήνει Kae 


dental. νᾶνα, 
We ched a natural death, 1 λπέϑανεν ἀπὸ φυσικόν thde 
νατον. 


We worked himself to death, | KaseBAyihy ἐξ ὑπερκοπίν» 


Debit 
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Decipher 


σεως. 


That will be the death ofher. Αὐτὸ ϑὰ τὴν φέρει εἰς τὸν 


He 1s death at figures 
To do to death, 
Death-adder 
Death-blow, 

Death-w arrant. 


Debit.—Debit and credit, 
Dr and Cr 
Debt,—Debt of honour. 


He paid the debt of natwe. 


Lloating debt, 
Tle ran into debt. 


τάφον. 

Εἶνε δεινὸς λογιστής. 
Φονεύειν. 

Θανατηφόρος εχιὄῦνα, 
Θανάσιμον πλῆγμα. 
“Evtadpa ϑανατικῆς ἔκτε- 
λέόσεως. 

Δοῦναι καὶ λαβεῖν. 


Χρέος τιμῆς (ἰδίᾳ ἐν χαρ- 
ποπαιγνίῳ). 

Ἔπληρωσςε τὸ κοινὸν χρέος" 
ἀπέϑανε. 

Κυμαινόμενον χρέος. 
᾿Εχρεώϑη" -καμε χρξη 


He 15 over head and οδίβ Εἶνε χατάχρεως" ‘xpswotet 


im debt, 
He got out of debt. 
Crying debts 


Th μαλλοκέφαλά Tov’. 
Ἐξεχρέωσε, 


i; Mispu καὶ δχληρὰ pen 


Out of debt out of danger.  Εὐδαίμων ὃ μηδὲν δρείλων. 


Decency.— Common de- 
cency requires it. 
Decide,—You must decide 
one Way or the other, 
He decided in my favour, 
Don’t decide about a case 
befoie you hear both sides, 
Decidedly. — You must 
decidedly leave 
Decimate.—tamine was 
decimating them, 
Decipher. — I cannot 
decipher his band-writing. 


Ἢ στοικειώδης εὐπρέπεια 
τὸ ἀπαιτεῖ, 

Πράπει γ᾽ ἀποφασίσητε ob- 
“ὡς ἢ ἄλλως. 

᾿Δπεφάνϑη ὑπὲρ ἐμοῦ. 

My δίκην δικάσῃς πρὶν a&p- 
φοῖν μῦϑον ἀκούσῃς. 


Πρέπει ἀφεύκτως vy’ ἄνα- 
yopnoyte. 


'O λιμος τοὺς ἀπεδεκάτιζε. 


‘Mev βγαζὼ τὸ γράψιμον tou’ 


Decisive 


Decisive. — A decisive 
battle 
Decisive superiority. 
Declamation.—His de- 
clamation 1s good 
Declare,—\o declare war. 
He declared himself. 


Docline, 
hfe. 
The dechne and fall of the 
Roman Empire. 
He declined the offer 
He dechned to answer. 
Declined with thanks. 


The decline of 


Decorum.,—Decency and 
decorum are not pride. 
Deed.—An il deed cannot 
bring hoaow. 

Deeds are fruits, words are 


leaves, 
Deeds and not words are 
needed 
The will 1s tahen for the 
deed, 


In word and deed. 

In very deed 

A puvate deed, 
Deom.—If you deem it fit. 


I deem highly of him. 

It was deemed sufficient. 
Deep.—He is very deep. 
He 1s a deep one. 


187 


Deep 


᾿Αποφασιστιχὴ μάχη. 


᾿Αναμφισβήτητος ὑπεροχή. 
Ἢ ἀπαγγελία tov slvs καλή. 


Kypbttew πόλεμον. 
᾿Εδήλωσε τὸ φρόνημά του" 
ἀπεκαλύφϑη. 

Ἢ δύσις τοῦ βίου. 


Ἢ παραχμὴ καὶ ἡ πτῶσις 
τοῦ Ρωμαικοῦ Κράτους. 

᾿Απέρριψε τὴν πρότασιν. 
᾿Απεποιήϑη ν᾿ ἀπαντησῃ». 
᾿Απορρίπτεται μετὰ πολλῶν 
ἐπαίνων (φρ εἴρων). 

H εὐπρέπεια χαὶ ἡ κοσμι- 
ὀτης δὲν εἶνε ὑπερηφάνεια. 
Ἢ κακὴ πρᾶξις εἰς οὐδένα 
περιποιεῖ τιμὴν. 

‘la με, ἔργα sive καρποὶ, 
τα δὲ λόγια φύλλα. 
ΣΧρειάζονται -ρογὰ καὶ ὄχι 
λόγοι. 

Ἢ ϑέλησις ἰσοδυναμεῖ πρὸς 
τὴν πρᾶξιν. 

Αόγῳ καὶ coy. 

Τῳόντι ἀληϑῶς. 
“Ιδιωτικὸν συμβόλαιον. 
‘Eady τὸ ϑεωρῆτε κατάλλη- 
ληλον. 

Tov ὑπολήπτομαι. 
᾿Εϑεωρήϑη ἐπαρχές. 

Etve Avav ἐμβριϑής. 

Etve πανοῦργος. 


Deeply =188= Defence 


appr hap Pe A, 


Deep mourning. Βαρὺ πένϑος. 

Deep poverty, *Eoyaty πενία. 

Deep sigh. Βαϑὺς ἀναστεναγμός- 
Deep study. *EpBprdy¢ μελέτη. 
Deep insight, Bateta γνῶσις. 

Deep interest. Εἰλικρινὲς ἐνδιαφέρον. 


Deep disgrace. | 
Deep sin 


᾿Αποτρόπαιον ὄνειδος 

Στυγερὸν ἀμάρτημα 

They play a deep game. Παίζουν ἀδρά. 

He is deep im debt. Elve xataxpews. 

The water 1s six fect deep. Τὸ vdwe <xst εξ ποδῶν βά- 
do 


Waist deep marshes, '"EAn βαϑέα μέχρι caghog 
Deeply.— τ was deeply Συνεκινηϑὴν βαϑέως. 
touched. 

Dofault,—He was tned ᾿Εδιχάσϑη ἐρήμην. 

by default 

He made default to appear | Παρέλιπε (ἡ τἡμέλησϑε) νὰ 


ἐμφανισϑῆ. 
In default of this. \’EAAeltpet τούτου. 
Defaulter. — IIe 1 a: Elva φυγόδικος" ἃ εἶνε ἐλ- 
defiulter. λειμμστίας 


Detfeat,-They were utterly ᾿Πττήϑησαν note κράτος. 
defeated. ἣ 
In order to defeat the law.' "Iva χαταστρατηγήσῃ τὸν 


νόμον. 
Excessive prudence defeats |“And τὰ μετρημένα τρώγει 
its own end. 6 λύκος᾽. 
Defect.—tle his the de-|"Hye. τὰ μειονεχτήματα 
fects of his qualities. THY προσόντων του. 
That building has many |*Exetvo τὸ κτίριον sxat πολ- 
defi cts. λας ἐλλείφεις. 
Defection,-{{We το blamed|Tav μέμφονται ἐπὶ ἀπο- 
for defection. σκιρτήσει (τοῦ κόμματος). 


DefenceLine of defence, \Tlogsta τῆς ὑπερασπίσεως. 


Defensive =189= Degree 


Witnesses for the defence | idardueosne inepacnicanmg 
He killed his adversary in ,’Egévevee τὸν ἀντιπαλόν 


self-defence ' tov ἐν ἀμύνῃ. 

Defensive.—A defensive ᾿Αμυντικὴ καὶ ἐπιϑετικὴ 

and oftensive alhance συμμαχία 

To be on the defensive, Τηρεῖν ἀμυντιχὴν στάσιν" 
| ἄἀμύνεσϑαι. 

Doeference.—With due | Me. ὅλον to σέβας μὴ πρός 

deference. βάρος. 


Out ofdeference to him. ᾿Εκ σεβασμοῦ πρὸς αὑτόν. 
Defiance,—To set at de- Περιφρονεῖν' ἀψηφᾷν, 
france, 

In dehance of the law | Παρὰ τὸν νόμον. 

Deficit, —ie left a great | “Avijxe μέγα ἔλλειμμα. 
deficit. 

Define,—You must define  Ὁφείλετε νὰ καϑορίσητε 


your attitude 1 THY στάσιν σᾶς 
Definite, —You must yc ΤΙρεπει va δόσητε δριστι- 
a definite answer κὴν ἀπάντησιν 


Definitive,--A defimive Tedtxov ἀποτέλεσμα. 
result 

Degenerate. — liberty ‘WU ἐλευϑερία ἐχπίπτει πολ- 
often degenerates intolicence.! Adxtg εἰς ἀχολασιαᾶν, 

He is degencrate(d). Etve ἔκφυλος 
Degrade,— Ue was de-|Katgptdy ‘tod ξύλωσαν 
graded. τὰ γαλόνια᾽. 

His conduct degrades lum|‘H δισγωγή τοῦ τὸν ἐξεῦυ- 


m the eves of everybody τελίζει εἰς τὰ ὄμματα πάν- 
τῶν 

ῬΘΡΤΘΘ.---Ἐν degree-. Π αϑμηδόν βαϑιιαίως. 

In some degree “Ev τινι βαϑμῷ 

Prohibited degrees ᾿Απηγορευμένοι Patol 
(συγγενείας). 


Descendants of the first|’Axéyovot πρώτου βαϑμοῦ, 
degree. 


Doign 


= 140 


Delirium 


In the lughest degree, 
Not in the shghtest degree. 
To ἃ certain degree, 
Honorary degree, 
Ihe thermometer 
down three degrees. 
Deign.—He did not deign 
to look at us. 
He did not deign 
me a reply. 
Delay,—With as litle de- 
lay as possible, 
Without delay 
The thing brooks no delay. 


went 


to give 


Allis not lost that 1s delayed. 


Deliborate.-A deliberate 
act. 


To take a deliberate aim. 


They deliberated how it 
might be done 
Deliberately,—He did 
it deliberately. 
Delicate, — Delicate up- 
bringing 

aA delicate question 

A delicate constitution. 
Dolight. — I shall be 
dclighted to see you. 

He delights in it 
Delinquent —The delin- 
quent was arrested, 


Eig τὸν ὑῴιστον Batpéy, 
OdSe κατ᾽ ἐλάχιστον. 
Μέχρι τινός 

᾿Επίτιμος βαϑμός. 

TO ϑερμόμετρον κατῆλθε 
τρεῖς βαϑμούς. 

Δεν μᾶς ἠξίωσεν ἕνος βλέμ- 
μᾶτος 

δὲν ηὐδόχησε (ἢ κατεδέ- 
χϑη) νὰ μοὶ ἀπαντήσῃ. 
Meta τῆς ἐλανίστης ἄνα“ 
βολῆς. 

᾿Αμελλητί ἄνυπερϑέτως. 
Τὸ πρᾶγμα dev ἐπιδέχεται 
ἀναβολήν. 

Πᾶν τὸ ἀναβαλλόμενον δὰν 
ἀπόλλυται. 

᾿ἘΕσκεμμένη πρᾶξις. 


Σημαδεύειν καλῶς (ἢ ἐκ 
ποοϑεσεως). 
Αιεσκεφϑησαν πῶς ἡδυνατο 
γὰ γίνῃ. 

Τὸ ἔπραξεν ἐσκεμμένως. 


Μαλϑακὴ ἀνατροφή. 


Λεπτὸν ζήτημα. 

Εύπαϑης κρᾶσις 

θα εὐχαριστηϑῶ πολὺ νὰ 
σᾶς ἴδω 

“Evtpup7 εἷς αὑτό. 

‘O δράστης (ἢ πταίστης) 
συνελήφϑη»- 


Delirium.- Delirium tre-, Ἰρομῶδες παραλήρημα. 


Deliver 
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Domise 


mens, 


Deliver,—Delver us from | Ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ nowy: 


evil, 
She was delivered of a son. 
Deliver it to him personally. 


A delivered account. 
Sealed and delivered, 


He delivered me a blow. 

A battle was delivered 

He delivered a speech. 
Delivery. The first 

delivery (of letters). 
Delusion, —Thi is asain 

delusion 


Deluge. — After me the 
deluge 


Demand, — Payable on 
demand. 

The laws of supply and 
demand, 

These voods are 
demand 

There are many demands on 
my time. 

Piety demands it. 
Demarcation,—|ine of 
demarcation, 
Demeanour.— A good 
demeanour. 
Dement.-He 1s demented, 
Demise.—Demise of the 


m= great 


poo. 

“Etexey υἱόν, 

᾿Εγχείρισξ to αὐτῷ προσω- 
πιχῶς. 

Δοϑεὶς λογαριασμός. 
᾿Εσοραγίσϑη καὶ παρεδόθη 
(ξγγρα:ον). 

Μοὶ γατήνεγκε Ev κτύπημα. 
Συνήφϑη pay Fe 
᾿Απηγγειῖλε λόγον. 

‘A πρώτη διανομὴ (ἄπιστο»- 
λῶν). 
Αὐτὴ εἴνε καϑαρὰ φρενα- 
πάτη' αὑτὰ εἶναι κούφια 
Kaposia 

‘Epod ϑανόντος yata μιχϑή- 
τῷ πυοί" 'χατόπιν φοῦρνος 
νὰ μή καπνίσῃ᾽ 
Πληρωτέον sig πρωτὴν ζή- 
THT. 

ΟΣ νόμοι τῆς προσφορᾶς 
καὶ τῆς ζητήσεως. 

Αἱ πραγματεῖαι αὐταὶ εἶναι 
περιζήτητοι. 

Exo πολλὰς χατεπειγοῦ- 
σσ- ἐργαπίας. 
Ἢ εὐσέβεια τὸ ἀταιτεῖ, 
᾿Ὅροθετιν ἡ ,οαμμὴ- 


Kady σ᾽μτεριφοοά 


Etve φρενοβλαβής. 
θάνατος βασιλέως. 


Domonstration = 142 


Depend 


Crown, 
Demonstration.— Na- 
val demonstration, 
Domoralize,-ihe troops 
were demoralized 

Polities have demoralized 
everything. 
Demure,—He i» demure. 
Denial.—lI met with a 
flat denial. 

Demals make little faults 
great. 
Denomination, — To 
reduce to the same deno- 
mination, 

People of various denon- 
nations. 
Deny,—Iile demes himself 
to all visitors 

He was denied admittance 
There was no denying it 
He denies himself all com- 
forts 
Depart,—U» 
parted, 

He departed this life, 
Departed greatness. 

I cannot depart from the 
rules, 

The departed, 
Depend, You may depend 
upon it. 

Tt only depends on you, 
Fortune seldom depends on 
hicnt 4 


glory de- 


Navtiny ἐπίδειξις. 


Ta στρατεύματα ἀπώλεσαν 
πὸ ἡϑικόν των. 

II πολιτικὴ ἐξηχρείωσε τὰ 
πανταὰ 

Elve σεμνότυφος 

ἜἜτυχον ρητῆς ἄρνήσεως. 


Ἢ ἄονησις μεγαλοποιεῖ τὰ 
σφάλματα. 
"Avayety εἴς τὸν αὐτὸν Tao 
ρονομαστήν 


ἤλνϑρωποι παντὸς ϑρησχεύ- 
μᾶτος.- 
Οὐδένα ἐπισκέπτην δέχεται. 


Τῷ ἀπηγορεύϑη ἡ εἴσοϑος. 
Odx’ ἣν ἄλλως γενέσϑαι. 
᾿Αποστερεὶ ἑαυτὸν πάσης 
ἀνέσεως. 

Ἢ δόξα τοῦ ἔδυσε. 


᾿Απεδήμησεν εἷς Κύριον, 

Παρελϑὸν μεγαλεῖον. 

ἀὲν δύναμαι νὰ παρεκκλίνω 
τῶν κανονισμῶν. 

Οἱ τεϑυεῶτες. 

ἀύνασϑε νὰ βασισϑῆτε ἐπ’ 
αὐτοῦ" (ἔννοια σὰς. 
᾿Ἑξαρτᾶται μόνον ἀφ’ ὑμῶν. 
H τύχη σπανίως οὔνοεῖ τὴν 
ἀξίανε 


Dependence = 143 = #£«Derive 


Who cepends upon another | AAAot στον ὅπου xaptspat 
man’s table often dines late | ’ata ξενὰ νὰ δειπνήσῃ᾽. 
Dependence, — Depend- Ἢ ἐξάρτησις εἶνε ἀνιαρᾶ, 

ence 15 a poo: trade, 
What dependence 1s to be! Mouav ἐμπιστοαύνην δῦνα- 
had on what you say > | ται νὰ ἔχῃ τις εἰς τοὺς 
, λογοὺς σας, 
Depict, Grif was deprted Ἢ λύπη ἦτο ἐζωγραςισμέ- 
on his countenance vy ἐπὶ τοῦ προσωποὺυ tov. 
Deprecate,—I deprecate | Σᾶς παρακαλῶ py ϑυμόνετε. 
your anger 


Lo deprecate war ᾿Αποδοκιμαζεῖν τὸν πόλϑ» 
ι μον. 
Depreciate,-His μόρος | Ta χτήματά toy baste 
was depreciated. ϑησαν. 
1115 services were depreciated | Af ϑπηρεσίαι tov παρδγνω» 
ρίσϑησαν. 


Depression.- Depression ᾿Ἐμπορικὴ στασιμότης, 
of trade. 
Depth. —In the depth of Ἔν μέσῳ χειμῶνι, 

winter. | 

Depths of degradation, Ἔσχατη ἐξαχρείωσις. 

I am out of my depth. Εἴμαι εἰς βᾳϑέα ὕδατα" ‘Sav 
πατόνω᾽. 8 ἀνάόλαβον ἐπί- 
μοχϑον ἔργον. 

Deputy, — Chamber of| Βουλή βουλευτήριον, 

Deputies. 

By deputy. 

Deputy manager. 


Av ἀντιπροσώπου, 

Διευϑυγων" ἀναπληρωτὴς 
διευϑυντοῦ 

Χλευχζειν' ἐμπαίζειν, 


Derision, — To hold in 
derision, 

Derive, I have not derived 
any bencfit from it, 


Δὲ word is derived from 


Οὐδὲν ἀπεκόμισα ὄφδλορ 
ἐξ αὐτοῦ, 
Αὐτὴ ἡ λέξις παράγετωι 


Derogatory = 144= Desire 
a πϑτ'τὺ τε ς- 


that. | && ἐκείνης. 
Derogatory.Those words | At λέξεις ἐκεῖναι χαϑήπ- 
were derogatory tomyhonour.| τοῦτο τῆς τιμῆς pov 
Derogatory clause. ᾿Αχκυρωτικὴ ρήτρα. 
Descend.—He thinks he | Νομίζει ὅτι εἶνε βασιλικῆς 
is descended from a royal| καταγωγῆς. 

origin, | 
Description.— No food | Οὐδενὸς εἴδους τροφή 

of any description. 

A tyrant of the worst des- | Tépavvog τοῦ χειρίστου st- 
cription. Zovg. 

Desert.,—He was punished ᾿,ὐτιμωρήϑη κατ᾽ ἀξίαν. 
according to his deserts 


Ile got lus deserts. | Eipe τά ἐπίχειοα τῆς κα- 
| κίας τοῦ 
Hle deserted the colours, "EAtrotaxtyse. 
He deserted lis wife. ᾿Εγκατέλιπς τὴν σύζυγόν 
TOV. 

Flis presence of mind des-|’AntAsce τὴν ἑτοιμότητα 
erted him. ποῦ πνεύματός του 
Deserve. πε ἀεςεσνες ῃιϑ]οῖ | Elves ἀξιος τῆς τύχης του. 
He richly deserves it. Ttvs nad’ ὅλα ἀξ ος ἀμου.- 


| βῆς ἢ τιμωρίας)" τοῦ ἄξιζει. 


Design.—ile has designs Έχει καχοὺς σλόπους ἐ- 


upon me. γαντίον μου. 

Whether by accident or! Εἴτε τυχαίως εἴτε σκοπί- 

design poe. 

He designs an attack upon me, | MeAet® ἐπίϑεσιν ἐναντίον 
μου. 


He 1s designed for that post. | Elve προωρισμάνος δι᾽ ἐ- 
χείνην τὴν Paces. 

Desire,-Desires are nou-| Al ἐπιϑυμίαι ἀναχουφίζον- 

rished hy delays. ζονται δια τῶν ἀ αβολῶων, 

Difficulty makes desire. no δύσκολον sive ἐπιϑυμὴ 
τόγε 


Despair = 145= Destitute 


Do as you are desired, 
She desired we would wait. 


Πράττε ὡς σοὶ λέγουσι. 

Μᾶς παρεχάλεσε νὰ περι" 

μείνωμεν. 

He dessred me to tell you | Mol ἐνετείλατο νὰ σᾶς εἴπω. 

It leaxes nothing to be|Etvs cyaddv τέλειον" δὲν 

desired, | γίνεται χαλλίτερον. 

Despatir.-I was in despair. Ἤμην ἐν ἀπελπισία 

Despair doubles our force. [Ἢ ἀπελπισία διπλασιάξζει 

τὴν δύναμίν μας. 

Want of care admits desparr. | Ἢ ᾿ἀπροσεξία προγαλεῖ τὴν 
ἀπόγνωσιν. 

Don't give yourself to ἀ65. My ἀπελπίζεσαι. 

PUL. 

ἮΝ hfe 1» despaired of Πᾶσα ἐλπὶς περὶ τῆς ζωῆς 

| tou ἐξέλιπε. 
Desperate,—A desperate ' Μειοματώξης (ἢ λυσσώδης) 


fight. Ι μάχη. 

A desperate storm , ᾿Αϑλιεστάτη καταιγίς. 

A desperate fear. [Μέγιστος φόβος. 

A desperate fool | θεότρελλος 

Desperate diseases require: Ev ἐσχάταις ἀνάγχαις. 
desperate remedies | ἔσχαται ϑεραπεῖαι 


. Tle τς a desperate character, Εἶνε ἐξωλὴς καὶ προώλης. 

Dosperately.—We mean [θα πολεμήσωμεν λυσσωδῶς. 
to fight desperately. : 

Despise.—Ius sum 15 by Td ποσὸν αὐτὸ δὲν sive 


no means to be despised εὐκαταφρόνητον. 
Despite, — He died οἵ, ᾿Απέϑανεν ἔνεχεν τρωϑεί- 
mere despite σης φιλοτιμίας, 
I shall do τὸ despite of you,| Θὰ τὸ πράξω πρὸς πεῖσμα 
σας. 
Destin y.—lt was my des-| “I[to προωρισμένον δι’ ἐμέ. 
tiny, “ἦπο ͵Ἰραφτόν pov’. 


Dostitute. 116 1s destitute, | Etve ἄπορος" ἔμεινε μὲ τὸ 
_ ὑποκάμισον᾽ ᾿ 


Destroy = 146= Devil 


Destroy.—tie destroying [Ὁ ἐξολοϑρευτὴς ἄγγελος. 
angel 
Desuetude,—That law |’Exetvog ὁ νόμος περιέπε- 


fell into desuctude. | σεν εἰς ἄἀχρηστιαν, 

Detail,—I will not go m-| Aév da εἰσέλθω εἰς λεπτο- 

to details. pspelag. 

Dotermine.- Demand de- | ‘Il ζήτησις κανονίζει τὴν 

termines supply , προσφοράν. 

I am determined to do 1; Etat ἀποφασισμένος νὰ τὸ 
πρᾶξω. 


Deuce.—What the deuce?’ ΤΊ διάβολον, 

Lhe deuce 15 in it if 1 cane | Βεβαίως εἴμαι txavdc. 
not, i 

116 played the deuce with it, Td χοτέστρεψε' τὸ ssc Anos. 
We have the deuce to pay,|"Exopev νὰ ὑποφέρωμεν 
πολλά 

Etve Galotevtoy ὅτι δὲν 
εἴνε αὐτός. 

Detts.— Deus eo machina |'O ἄπο μηχανῆς Θεός. 

Develop.—He has deve- δειξε τάσιν πρὸς τὸ πότον. 
loped a tendency to dink. 

Development, — We|’Ogelronsy νὰ περιμείνω- 
must wait for further deve-| μὲν τὴν περαιτέρω ἐξέλι- 
lopments. Ew τῶν πραγμάτων. 

Deviate, — le ἀονιαιεὰ ϊ ᾿Εξατράπη τῆς εὐϑείας ὁ- 
from the right path. Bob: ἐξετραχηλίσϑη. 

Devil.—A poor devil. Εϊς δυστυχής. 

Talk of the devil, his horns | "Καλομελέτα κι' ἔρχεται" 


The deuce he isn ἵν 


appear. σὺν τῇ φωνῇ καὶ ὃ ὄνος. 

He 15 a devil incarnate. ‘Eive διάβολος μεταμορφω» 
μένος. 

Give the devil his duc. ᾿Απόδοτε ἑκάστῳ τὸ προ» 
σῇπον, 


He played the devil with me. | Ma ἡφανισε(ῇ ἐχαντάκωφε ᾽ς 
What a devil of a fellow 1) ΤῸ διαβολάνθρωπος! 


Devilish =147= Devise 


{ 
The devil is rebuhing sin, |‘ διάβολος ἐπιτιμᾷ τὴν 


| ἁμαρτίαν. 
Devil’s beauty. ATAY, νεότης ἄνευ πραγμᾶ» 
TRAE καλλονῆς. 
Ve has the blue devils Etve μελωγχολιχος 


Devil take the nndmost Ὁ cw wv ξαυτὸν σωϑήτω. 

He had the devil to pay.| ‘Ynéotn σοβαρὰς συνεπείας. 

The devil is in him, ‘Htve μία κάλτσα tod Stas 
βόλου᾽. 

Between the devil and the} Μεταξὺ σφύρας καὶ ἀχμονος. 

decp sea | 

He works hike the devil. [᾿Ἐργάζεται Alay δραστηρίως 


Des! a one Οὐδὲ εἰς οὐδείς. 

The devil and all “Ὅλα καχὰ 

‘Lhe devil to pay Meadcusar, a&viavy tat. 
Lhe devilamong the tailors | Ανησυχία" '"καυγᾶς᾽. 
Devil’s bedpost, ‘Te τέσσαρα γοῦπα᾽. 
Devil's benes, Οἱ κῦβοι ‘ta ζάοια᾽. 


Let him go to the devil. [“Ἂς παγῇ στὸν διαβολονῖ" 
‘THY κακήν tov ἡμέραν". 

He had a devil’s luch. Ἧτο πολὺ τυχηρός. 

He had a devil ofa tempe: | Ἧτο ἐξωργισμένος. 

Lo whip the devil round; Ἰζαταστρατηγεῖν χανονισ- 


the post. μους. 

Lhe devil is not always δῇ ["Ὸ διάβολος exer πολλὰ πο- 

one door, δαρια᾽, 

The affair went to the devil. | ‘H ὑπόϑεσις ἐπῆγε κατὰ 
" διαβόλου 


When the devil was sich. | ‘Otay & διάβολος γηράσῃ 
the devil a monk would br. | γίνεται καλόγηρος. 
Doevilish.—He 1s a devile Εὖνς διαβολος αἰσϑητόςι 
ish man, ' 

Dovilry,:—Theie 1s come | ‘Karcra διαβολιὰ slve ἐδῶ, 
@evilry hele, 


Devigsermm=He bas devised ἀιέϑεσε τὴν περιουσίαν τοῦ 


Devoid =148 = Die 


his property, διὰ διαϑήχης. 

He has devised a plan. , ᾽᾿Ἐπενόησε (ἢ ἐσοφίσϑη) Ev 
σχεδ'ον. 

Devoid.—That τορος is) Ἐκείνη ἡ εἴδησις εἴνθ &- 

devoid of foundation. | βάσιμος 


Devolve.— Ἐν. property Ἢ πεοιουσία τοῦ περιῇλ- 
devolved upon his children.; dev sig τὰ tévva tov. 
The tash devolved upon me.! Td ἔργον ἔλαχεν εἷς ἐμέ 
Devour.—He was devour- Ινατεβροχϑίσϑη ὑπὸ Adxwv. 
ed by wolves 
He was devoured by anuiety. ' Katetpbysto ὑπὸ ἀνησυχίας. 

Diamond,—Diamond cut Πασσαλος πασσάλῳ ἐγκρου- 
diamond 4 εται. 

Dickey, -It ws all dichey Τετέλεσται δι᾿ αὐτόν. 
with him. 

Dictate.—te dictated the ᾿Επάβαλε τοὺς ὅρους τῆς 


terms of peace. , εἰρήνης. 

I will not be dictated to, δὲν σᾶς ἐπιτρέπω νὰ μιοὶ 
ἐπιβληϑῆτε. 

Die,—tThe die 15 cast. Ὃ κῦβος ἐρρίῳφϑη. 


Ihe matter 1s upon the ἀ16.} Ἢ ὑπόϑεσις κινδυνεύει. 
He died from lis wounds |’Anétavey ἐκ τῶν τραυμά- 


! τὼν του. 

He died a beggar "Anétavey ἐπαιτῶν. 

He died a glorious death. | ’Anétavey ἐνδόξως 

He died hard ᾿Ἄπεϑανς μαχόμενος. 

He dhed in his shoes | *AnéSavev ἀπὸ βίαιον ϑά- 
1 γάτον 

He died τῇ harness ᾿Απέϑανεν ἐν tH ὑπηρεσίᾳ. 


He died in the last ditch.  ᾿Απέϑανεν ὑπερασπίζων a- 
πεγνωσμένως (τήν ϑέσιν 
του, τὴν πατρίδα του, κλπ) 

He will die in a ditch. Θ᾽ ἀποϑάνῃ εἴς τὴν ψάϑαν. 

The secret died with lum. | “Anétave συναποχομίσας τὸ 
μυστικόν. 


Difference = 149 = Difficult 


He died of laughing. “Ἕσκασε amd τὰ γελοια᾽, 

The sound dicd away. Ὁ ἦχος ἐξηφανισϑη. 

As the mist died away "Ev διελύετο ἢ ὀμίχλη. 

This opimon dies of ιἰβε]ΐ, } Ἢ γνώμη αὐτὴ ἀναιρεῖται 
ay’ ἑαυτῆς. 


Never say die Δὲν πρέπει v’ ἀπελπίζηταὶ 
τις ποτέ, 

All that 1s born must dic. Πᾶν γεννητὸν ἐστὶ καὶ ϑνη» 
τόν 

Mea die as they lve, ᾿ἀποϑνήσχει τις καϑὼς ἔ- 
Suse. 


"OAlyou δεῖν ἀπεϑνησχκε" 
εἶδε τὸν χάρον μὲ τά μά- 
Tie TOD’, 

Kal av ἔπροκειτο γ' ἄπο- 
ϑάνω δι᾽ αὐτό 

Μιοιρασατε τὴν διαφοράν" 


He nearly died. 


Were I to die for it. 


Difference, — split the 


difference. συμβιβασϑῆτε 
He makes a difference be-| Μᾶς μεταχειριζεται διᾶαφο- 
tween us ρετιγὰ 


Αὗτο διαφέοει πολύ' αὗτὰ 
εἶνε σπουδαῖον. 

Αὐτὸ μοῦ εἶνε ἀδιάφορον" 
τὸ ἰδιον μοῦ εἶν. 

Τὰ ηϑὴ διαφέρουσι χατὰ 


This makes ἃ great difference. 


That makes no difference 
to me, 
Different,-Diffeicnt coun- 


a A a ee ναι 


tries different customs. χωρᾶς" καϑε τόπος χαὶ τό- 
That 9. different. Αὐτὸ Srageger. 
Differential, — Dilferen- | Acacoesax τέλη (δια ρέρον- 
tial duties. TH κατ ἃ τὰς περιστάσεις). 
Differential tariff, Atagestay διατίμησις. 
Differentiate,—I1 must; ’U¢err νὰ εἰδικαύσω (δρί- 
differentiate these species, ae τὴ; διαφορὰν) abt τὰ 
νεῖδη 


Difficult,—He is difficult | Elve δυσπρόσιτος. 


Diffienliy =150= Direct 
| 


of access. 

It is difficult for me to tell | Mod ἄρχεται βαρύ νὰ τοῦ τὸ 
it to him. sina. 
Difticulty.-Difficulty m- | Ἢ asextosta ἕλγει τὴν sb- 
ports facility. γολίαν. 

Thedhificulty 1s at the outset | Kade πρῶτον δύσκολον. 
With great ditficulty i μετὰ πολλῆς δυσχολίας" 


"μόλις καὶ μετὰ Blac’ 
He shipped over the ἀϊξ  "“ὑπερεπήδησε τὴν δυσχο- 
ficulty. ι Aber. 
He threw difficulties in τὰν Mot παρέσχε πράγματα' 


way. | ‘Hod ἄνοιξε Sovderale’. 

He sees difficulties cvery- , ‘Yrontebstar δυσκολίας παν- 

where, ταχοῦ" ‘tH κάμνει ὅλα δύσ- 
» χολα' 

The difficulty often les in! Πίσω cfet τὸ ἀγλάδι τὴν 

the end, | ουοαν" ‘mom ἔχει ὁ -οῦρ- 


νος τὴν πυοάν᾽. 
He encountered difficulties ᾿Συνήντησε δυσκολίας" 'τὰ 
1 ηῦρε σσοῦρα᾽. 


Dim, - My sight τς grow- δ ὥρασις μου ἡρχισε νὰ 
ng dim, ὃ αμϑοῦται. 

Δ ΄116.- Εἰς dined with Duke! Asy ecaye τίποτε’ ἐμξι)ε 
LIumphiey | νηστικός. 


Dint,— Ue succeeded by 1 ᾿ἔπετυχε διὰ τῆς ἔγκαρτε- 
dint of perseverance ρηπεως. 
1Ρ.--- Τα sun dips θεῖον [90 ἥλιος κατέρχεται ὑπὸ 
the horizon tov δρίζοντα. 

juds dip and rise in flight.| T& πτηνὰ avépgovta. καὶ 
κατερχοντσι ὅταν ἱπτάνται, 
‘Lo dip deep into the future. ; Διερευνᾷὰν τὸ μελλον. 

I dipped into that book ᾿Ανεδίφησα (&xpottyiig) ἐ- 

χεῖνο τὸ βιβλίον. 

Direct,—I duect my re-|’Ansvdivn τὰς παρατηρή- 
marks to you, σβις pou πρὸς ὑμᾶς» 


Direction = 151 = Disconcert 


The soul directs the rola Ἢ Ψυχὴ hover τὸ σῶμα. 
The commander directs the ‘0 διοικητὴς ὀιευλϑύνει τὰ 


troops TTORTED LATA. 
Duty directs my actions =| Td χκαϑῆκον διέπει τὰς πρά- 
' Ferg pov 
T am directed to inform you Ἑπεφορτίσϑην νὰ σᾶς πλη- 
ροφορήσω. 


Direction. — New dir-| Néa ϑέματα ἐρεύνης. 
ections of inquiry. Ι 
Improvements im many | Βελτιώσεις εἰς πολλὰ othe 


directions, δια (ἢ Cyt parca) 

He gave a new direction to Ἕδωχε νέαν κατεύϑυνσιν 
his policy. sig τὴν πολιτικὴν του. 
In all directions Κατὰ πάσας τὰς διδυϑύν» 


σεις παντὰ κοῦ, 
Dirty.—Drty lmen should! Τὰ ἐν οἴκῳ μὴ ἐν δήμῳ. 
he washed at home ! 


A dirty trich Καγοήϑεια' “παιγνίδι", 
Dirty talk ι Βωμολοχία" αἱσχρολογία. 
Disable,—A disabledsp. Ταρωπλισμένον πλοῖον 

He 1s disabled Εἶνε ἀνίκανος (4 σακάτης). 
Disadvantage.- He was; ᾿Εμειονέκτησε' slys τὸ δὴ)» 

taken ata disadvantage athena vs. 


Disappoint.-I was great- "Ane γοητεύϑην πολύ. 
ly disappointed Ι 

Yate has disappointed our! ‘IT τύ χη ἐματαίωσε τὰς προ- 
endeavours σπαϑείας μας, 
Disavow,.—e disavowed ᾿᾿Απηονήϑη τὸ ἔργον tov. 
his work. Ι 

Disburdoen.. have sudall | Τὰ εἶπον ὅλα καὶ ἄνεκου- 
and disburdened my mind! φίσϑην. 

Discard,-You must dis-| Ποέπει ν᾿’ ἀποβήλητε ἐκεί- 
eard that bad habit, | yyy τὴν σακὴν ἕξιν. 
Disconcert,—I haye dis- |’Avétpsba τὰ σχάδιά του. 
concerted his plans, | 


Disconsolate = 153 = 


Disgrace 


He was disconcerted. 
Disconsolate, He was 
disconsolate. 
Discount, — The stocks 
are at a discount 
Discredit, — This act 
brought him into discredit, 
He discredited my statement. 


Discrepancy. — There 
are many discrepancies in 
the evidence. 

Discretion.—He arrived 
at years of discretion, 


1 leave it to your discretion 
It 1s within your discretion. 
They surrendered at discre- 
tion, 

You may take at discretion. 


Discretion is the better part 
of valour, 
I trust to your discretion, 


Discuss. — He discussed 
the mattet in detail. 
Disdain.— He disdained 
my fiendship. 
Disgrace —- He fell to 
disgrace 

No disgrace in that. 
Hei. digrice 
family, 


to 


᾿Εϑορυβήϑη' ἐσυγχίσϑη. 
Ἦτο ἀπαρηγόρητος. 


Ta& χρεώγραφα εἶναι ἔκπεσ- 
μένα. 

Ἢ πρᾶξις αὐτὴ ἔβλαψε τὴν 
ὑπόληψιν του. 

Δὲν ἠἡϑέλησε νὰ πιστεύσῃ 
τὴν δήλωσίν μου. 
“Ὑπάρχουσι πολλαὶ ἀντιφά- 
σεις ἐν τῇ μαρτυρίᾳ. 


“HAdey εἰς ἡλικίαν (νὰ Sea 
κρίνῃ τὰ καλον ἀπὸ τοῦ 
κασοῦ). 

Td ἀφίνω εἰς τὴν κρίσιν σᾶς. 
Elve ὑπὸ τὴν atpealy σᾶς. 

Παρεδοϑησαν ἄνευ ὅρων. 


Δύνασϑε νὰ λάβητε κατ᾽ 
&ptoxetay. 

Ἢ φρόνησις elves ἀνωτέ- 
ea τῆς ἀνδρείας. 
᾿Εμπιστεύομαι εἰς τὴν ἐχε- 
μυϑίαν cag. 

᾿Επραγματεύϑη τὸ ζήτη- 
μα λεπτομερῶς. 
Tlepteppévyce τὴν φιλίαν 
βου 

Περιέπεσεν ὑπὸ δυσμάνειάν, 


Αὐτὸ δὲν εἶνε ἐπαίσκυντον. 


his! Ποοσαπτβ. ὄνειδος εἷς τὴν 


οἰκογένειάν tov. 


He was sent away in ἀἰ5.} ᾿Απεβλήϑη κακήν κακῶς, 


Disguise 


grace. 
Disguise.—He 
his intention. 
He 1s disguised in drink. 
A blessing in disguise. 
Dishevelled.—She was 
dishevelled 
Dishonour. — That bill 
of exchange was dishonoured. 
Dislike, — He took a 
dislike to me. 


disguised | 


Disorde?,- To throw into 
disorder 

Disorientate, — I was 
disorientated, 


Disparage, — He dis- 
paraged my character, 
Disparagement,-With- 
out any disparagement to you. 
Dispel.—My fears were 
dispelled. 
Dispensation,— Provi- 
dential dispensation. 
Dispense.—He was dis- 
pensed from any obligation 
His services have been dis- 
pensed with 
Displacement, — That | 
steamer had a displacement 
of twenty thousand tons. 
Dispose.—Man proposes, 
Gad disposes 

The minister 1s well disposed 


158 


Dispose 


᾿Απέχρυφε τὸν σχοπόν TO. 


| Elve μεϑυσμένος. 


Κάϑε ἐμπόδιον διὰ καλόν. 
"Hto λυσίκομος (ἀκτένιστος) 


᾿Εκείνη ἣ συναλλαγματικὴ 
δὲν ἐξηργυρώϑη. 

Διάκειται δυσμενῶς πρὸς ἐ- 
pe 'μ᾽ ἐπῆρε &nd κακὸ 
μάτι, 

᾿Αναστατόνειν" φέρειν ἄνω 
χάτω. 

Δὲν ἐγνώριζον ποῦ ebptaxd- 
μην" "ἔχασα tov μποῦσου» 
Aa’. 

Διέσυρε τὴν ὑπόληφιίν pov: 
μὲ ἐδυσφήμησε. 

Χωρὶς νὰ ϑέλω νὰ σᾶς προσ- 
βάλω. 

Οἱ φόβοι μου ἐξέλιπον. 


Θεία οἰχονομία, 
᾿Απηλλάγη πάσης εὐϑύνης. 


Al ὑπηρεσίαν τοῦ ἐϑεωρή- 
ϑησαν περιτταί. 

Ἔκεϊῖνο τὸ ἀτμόπλοιον δΕ- 
ετόπιζε εἴχοσι χιλιάδας 
πόννους. 

ἤλλλαι μὲν θουλαὶ ἀνϑρώ- 
mov ἄλλα Se dads κελεύει. 
109 ὑπουργὸς τὸν εὐνοεῖ. 


Dispute = 154= Distinction 


towards him, | 

I have disposed of my dog. Ἐξέκαμα τὸν σχύλον 1150. 

He disposed of his property. | Διάϑεσε τὴν πεοιουσίαν τοῦ. 
Dispute.—Beyond all dis-  ᾿Αδιαφιλονεικήτως, 

pte. ! 
To dispute rbout a pin’s Φιλονειχεῖν real ὄνου σχιᾶς. 
point. ' 


Disqualify, — He was' ᾿Απεχλείσϑη ἐχείνης τῆς 8ὲ- 


disqualified for that post. | σαῶς. 

Disrepute, — This will Αὐτὸ $& βλάψῃ τὴν ὃὅπό- 

heing you 110 disrepute. ληϑιν σου" ‘abtd fa σε 
χαντακώσῃ. 


Dissension,.— He sows δπείρει ζιζάνια μεταξὺ τῶν, 
dissension amongst them. 
Dissent,— Dissent breeds | At διαφωνίαι γεννῶσι τὰς 
discord διχονοίας. 
Dissimulate, — He τ᾿ Elvat χρὺ Ρίνους, 
dissimultte. 
Dissolve.—le dissolved ᾿Ανελύϑη εἷς δάγρυα. 

in tears, 

The comprny was dissolved. [Ἢ ἑταιρεία διελύϑη. 
Distance, Witance lends | +11 ἀπόστασίς προσδίδει PEd- 
enchantment to the view, | YNteoV εἰς ty θέαν. 

Lo keep one’s distance. River τινα ἐπιφυλακτικόν' 
μὴ δίδειν ϑάρρος. 
Et¢g αὐτὸ τὸ χρονικὸν διᾶά- 
στηνα. 
᾿Ελα χίστη δμοιότης. 


eAt this distance of time. 


Distant.A distant hkeness, 


A distant connexion, Μακχρυνὴ συγγένεια. 
Distant ages. ανάρχαιοι χρόνοι. 
TDistant manner, Ἱἱβυχρὸς τρόπος 


Distinction. — Ue τοῖο | Διέπρε ber διακρίϑη, 
to distinction, 

A man of distinction, 
Distinction without a differ= 


Διαπρεπὴς λόγιος. 
᾿Ονομγιαστικὴ διαφορά, 


Distingnish = 155 


— 
ὩΣ 


Divident 


ence. 


Distinguish.—te can-'Aéy δύναται νὰ διακρίνῃ 


not distinguish between ἃ 
friend and a flatterer. 

The qualittes that distin- 
gush him 

He distinguished himself hy 
his gallantry. 
Distort.—He distorted the 
facts, 
Distraction,.—He loves 
her to distraction 
Distress.—He τ᾿ in 
tress 

We iw distressed at the 
slightest thing 


dis- 


οἴλον ἀπὸ κόλαγα. 


T& περικοσμοῦντα αδτὸν 
προτεοήματα. 

Διέπρεψε διὰ τῆς ἄνδοείας 
του. 

Argotpsbe τὰ γεγονότα. 


Τὴν ἀγαπὴ ἐμμανῶς, 
Δυστυχεῖ' ὑποφέρει οἴκονο- 


μυκῶς ὃ εἶνε λυπημένοξι 
Λυπεῖτα! διὰ τὸ παραμικρὸν. 


Disturb,-Nothing can dis- | Οὐδὲν δύναται νὰ ταράξῃ 


tub the serenity of hts soni 

I am aftatd 7 have disturh- 
ed you 

Diteh,—lile will die im a 
cuteh, 

Ditto,—Ile said ditto to it 
Mitto. 

Dive.—He wants to 
deep mto the question 
Tle did not dive sufficiently 
deep into his subject. 

Divest,—1 dwest myself 
of any responsibility, 

Divide,—Dide and rule, 
He divided his property 
among lus cluldren. 

Dividont,—The Company 
gave a good diyident. 


dive 


THY LOYLAYy τοῦ VAANVT Vs 
ἀνοϑοῦμαι ὅτι σὰς ἀνησύ» 
κησὰ 
Θ' ἀποϑάνῃ sig τὴν ψάδαν. 


Συγσατένευσεν εἷς αὐτό. 
'Ὅμοιως (εἰς λογαοιασμόν), 
Θέλει νὰ ἐμβαϑύνῃ εἷς τὸ 
ζητημὰ 

Δὲ; ἐνέχυνεν ἀρκούντως 
εις τὸ ϑέμα του, 
᾿Απεκϑύὐομοιπάσης εὐϑόνης. 


Διαέρει καὶ βασίλευε. 

Alsystns τὴν πδριουσίαν τοῦ 
μεταξὺ τῶν τάχνων τοῦ. , 

TE "Ἑταιοςξία cBwxa χαλὸν 
μέρισμα. 


Divine 
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Do 


Divine,—Dvine seivice. 
She was divine, 


Ἢ dela λειτουργία. 
Ἧτο ϑεσπεσία. 


Divinity.-Thees a divi-| Unapyst ϑεότης ἡτις δίδει 


mity that shapes our ends 
rough-hew them how we 
will, 


Division. — Division of 
labour. 

Upon a division. 

Two divisions (mil ) 

Three divisions (nav ) 
Divorce. — To sue for a 
divorce from bed and board, 
Dizzy.—I feel dizzy. 


Do,.—To do to death, 
It does him credit. 
It does me good. 


It will do you no harm, 
He did a service to his 
country. 

You must do justice to me, 


What 1s to be done with 
him? 

What 1s to b2 done? 

Do your best. 


I have done six copies. 


Do your bar, 


μορφὴν εἰς τοὺς σχοόπους 
ἡμῶν καϑ' οἱονδήποτε τρό- 
πον καὶ ἂν ὑποτυπόνωμεν 
αὐτοὺς. 

Κατανομὴ τῶν ἔργων. 


Κατόπιν ψηφοφορίας. 

Ado μεραρχίαι, 

Τρεῖς μοῖραι (στόλου). 

᾿Βνάγειν δια διαζύγιον ἃ- 
πὸ χοίτης καὶ τραπέζης. 
Ισϑάνομαι ἵλιγγον᾽ εἶμαι 
ζαλισμένος. 

Ouvatovely φονεύειν. 

Τῷ περιποιεῖ τιμήν. 

Mod χαμνει καλόν" pe we 


φελεῖ. 
Δὲν ϑὰ σὲ βλάφει. 
Παρέσχε» ἐκδούλευσιν εἰς 


τὴν πατρίδα του. 

Πρέπει νὰ μοὶ ἀπονείμητε 
δικαιοσύνην (ἢ νὰ μὲ δι» 
καιώσητϑΒ). 

TCP ἀπογίνῃ αὑτός, 


Tt ποιητέον, 
Κατάβαλε πᾶσαν προσπά- 
ϑειαν' "βάλε τὰ δυνατά gov’. 
Ἡτοίμαδα (ἡ ἔκαμα) ἕξ 
ἀντίγραφα. 
Διόρϑωσε τὴν χόμην cov 
κτενίσϑητι. 


Do = 157 = Do 


The chop was done toa turn. | Ἢ φλογὶς (χοτολέττα) de 
ψηϑὴ ὅπως ἔπρεπε. 
Do as they do αἱ Rome. ἰΣυμμορφωϑητι πρὸς τὰς 


περιστάσεις 
You would do wisely to; Καλῶς ϑὰ ἔπραττες ν᾽ ἄ- 
withdraw ποσυρϑῇς. 


Let us Βαλα done with it. 


"Ag τελειῶώσωμεν pe αὑτό" 
ἃς παύσωμεν. 
I have done with nm. [Δὲν ϑέλω wv’ ἀκούσω τι 
πλέον περὶ αὐτοῦ. 
Have nothing to do with it. Μὴ ἀναμιγνύεσϑε εἷς αὑτό. 
He has doneall he possibly | "mpage πᾶν διτι ἦτο ἀν- 


could. ϑιρωπίνως δυνατόν. 

He did me in the eve | Me ἐξηπάτησε. 

I have nothing to do with; Οὐδεμίαν σχέσιν exw μετ᾿ 

lim. αὐτοῦ. 

Don’t do it again, My to ξανακάμῃς. 

That will do Αὐτὸ ἀρκεῖ 

He can do whit he 1.65} Σέ μεταχεδιρίζεται ὅπως 

with you, ϑέλει" ‘ok πουλεῖ καὶ σὲ 
ἄἀγοράζει᾽ 

Done ! , Etpeda σύμφωνοι! 

Well done! Evye' ἔχει χαλῶς" 

That won't do Αὐτὸ δὲν γίνεται δὲν συμ- 
φέρει" “αὑτὰ va τα εἰπῆς 
ἁλλοῦ.᾽ 

ΠῚ τὸ can be done. "Edy stvs κατορϑωτὸν (ἢ 
δυνατόν). 


T cannot do without it. | aay δύναμαι ve τὸ στερηϑῶ. 
What has been done, can-; ‘O γέγονε γέγονε' τὰ ys- 


not he undone. γόμενα οὐκ ἀπογίνονται. 
Do as you would be done hy, | “O σὺ μισεῖς ἑτάρῳ μή ποι- 
Fserg. 


If you saw the truth as| Ἂν ἐνοήσατε thy ἀλήϑειαν 
clearly as I do. τόσῳ σαφῶς ὡς ἐγὼ. 


Doctor 


Dog 


He will go if I do. 


Oa μεταβῇ av πράξω to 
αὗτο. 


I wanted to see him and I] Ἤϑελον νὰ τὸν wo καὶ ἐ- 


did so. 

If you want to tell him, do 
it Dow 

Do speah to me! 

Do be quite! 

Do but think. 


1 do so wish I could. 


Rarely docs it happen that. 
Did you recognize her ° 
Do you dare “ Dare you ? 
You don’t so! 

He 1» done fui 


He"1s well-to-do 
Doctor,-tHe put the doctor 
on lum. 

Doctors differ (or disagree), 


Doetor’s stuff 
Dog.—tThe dogs of war, 


He 15 a sly dog. 
Dog-days. 

He went to the dozs. 
To throw to the dozs, 


He hasn’t a word to throw 
at a dog 

Every dog lias his day, 
Love me, leve my dog. 


πέτυχον 

ἜἘαν ϑέλητε νὰ τῷ εἴπητε, 
πράξατε «αὑτὸ TMP. 
“μίλησε pov δα! 
‘Habyace παραχαλῶ 


Σχεφϑῆτε χαλῶς' ἄναλο- 
ylodyte. 
Πόσον ἐπεϑύμουν νὰ ηδυ- 
γάμην. 
Σπανίως συμβαΐνει wots. 


Τὴν ἀνεγνωρίσατε, 
Ἰολμᾶτε, <jets to ϑάρροξ, 
κι δά! 

Elves ἐξηντλημενος (ἡ γὦ- 
τεστραμιμένος) 

Εἶνε εὔπορος 

Tov ἐξηπάτησε. 


Ὑπάρχει μεγαλὴ διχογνω- 
μία" διαφωνοῦσι. 
Φάρμακχον' ἰατρικόν. 

Αἱ ἀϑλιότητες τοῦ πολέμου" 
διαρπαγή" λεηλασία. 
Εἶνε πανοῦργος. 

Τὰ κυνικὰ καύματα, 
Κατεστράφη. 

Ῥίπτειν' σπαταλᾷν' § duate 
ats. 

Elvs ἀκοινώνητος δὲν κῶς 
πταδέχεται νὰ δμιληθῃ» 
Οὐδεὶς sive πάντοτς ἄτυ ἤξ: 

λγαπῶ παιδὶ γιὰ κύρη καὶ 


Dogged = 159 = Doggead 


| σχυλι γιὰ νοικοκύρυ, 
It rains cats and dogs. Βρεκχει ραγδαίως. 


He died lhe a dog, | Ἄπεϑανε δυστυχὴς (ἢ σὰν 
σκύλος). 

Jake hair of the dog that} Πίβ περισσότερον διὰ va 

bit you σοῦ περάσῃ ἡ μεϑη. 


Help lame dog over stile. | "Eco φίλος εἷς τὴν ἀναγα 
any τῶν φίλων σου. 

Give a dog an ill name | ‘Hapé νὰ βγῇ τὸ ὄνομά σου 

and hang him. καλλίτερα νὰ βγῇ to phe 
Tt σου᾽. 

Let sleeping dogs he. | Ma χίνει τὸν ἀνάγυρον. 

A dog in the manger. | Kom ἐπὶ φάτνῃ 

Dog Latin. Κορακιστικὰ Λατινικά, 

He was welcome like ἃ ἄορ! Ἔτυχε χακῆς ὑποδο ἧς᾽ 

at a wedding, | ‘cod Evapay σαν τοῦ σχύ- 

ι Adov’ (Kuno ). 
It rains so hard, you would | Elve ἀϑλιεστατος καιρὸς" 
not turn a dog out of the! (Bpéyst πολὺ). 


house 
Dogs that bark at a distance ᾿ΙΣχυλὶ ποῦ γαυγίζει δὲν 
never bite. tayxcver’. 


Dogs wag their tail not so|"O σκύλος axet ποῦ tewyet 

much to you as vow bread. | yauyt€st. 

Dog does not cat dog, OL κακοὶ φείδονται ἀλλή- 
λων’ “κόρακας xopaxon δὰν 
βγάξει ware’. 

an old dog will learn no | ‘Née¢ ᾿δκαμάτῆς γέρος δὺυ» 


tricks. στυχής". 

1 bought it dog-cheap. TS Ἠγορασὰ πολὺ sudyya, 

He dogs my steps, Παρακχολουϑεῖ τὰ βήματα 
μου. 

Doggod, .-- With dogged Mev ἀνενδότου ἀποφασι» 

determination, στικότητος:. 


It's dogged dog it ἘΠ ἐπιμονὴ κατισχύει, 


Doings 


Doings,—I have heard of 
your tine doings 
Dollar.Thealmighty dollar, 
Domestic.Domestic affans 
Domestic animal 
Domestic loan 
Domicile,—His domicile 
15 unknown. 
Dominion.-Great Britain 
has dominion over the seas 
The oversea Domimons 
Doom, — Day of doom, 
Doomsday. 
He 1s doored 


Door.—He lives next door. 
He 1s next door to run, 


He τς at death’s door, 
He saw me to the door. 


He showed me the door 
He opened a door to de- 
falcation. 

He closed the door upon 
anarchy 

He sleeps out of doors. 
He works within doois, 
I was obliged to keep in- 
doors 

The fault hes at your door. 


The 
door. 


sin will he at your 
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Door 


"Epatoy τὰ κατορϑώματά 
(ἢ ἄϑλα) σου. 

Té χρῆμα' ὃ μαμμωνᾶς. 
Οικιακαὶ ὑποϑέσεις. 
ἹΚΚατοικίδιον ζῶον. 
᾿Εσωτερικὸν δάνειον 

Ἢ διαμονή tov εἶνε ἄγνω- 
στος. 

Ἢ διεγάλη Βρεττανία δεσ- 
πέζει τῶν ϑαλασσῶν. 

Αἴ ὑπερπόντιοι κτήσεις. 
Ἡμέρα τῆς Κρίσεως" Δεὺ- 
τέοα Παρουσία 

Εἶνε κατεστοαμμένος (ἢ &- 
τυχὴς) 

Katowxst παραπλεύρως 
(πλησίον) 

Εἶνε σχεδὸν κατεστραμμά- 
νος. 

Elve ἑτοιμοϑάνατος. 

Mé προέπεμψε μεχρι τῆς 
ϑύρας 

Μὲ ἀπέπεμψε" μὲ ἐδίωξε, 
"Ἔδωκεν εὐκαιρίαν εἰς χα 
πάχρησιν. 

Κατεστησε τὴν ἀναρχίαν ἄ- 
δύνατον. 

Κοιμᾶται ἐν ὑπαίϑρῳ. 
᾿Ἐργάξεται ὑπὸ στέγην. 
᾿Ἠναγκάσϑην νὰ οἰκουρήσω. 


Σὺ πταίεις’ τὸ σφάλμα εἶνε 
ἰδικόν σου. 

θὰ ἔχεις τὸ κρῖμα’ ‘td κρῖ" 
μα στὸν λαιμόν σου. 


Dormant =161= #Double 


He laid the blame at my 3,19 ἐϑεώρησεν ὑπαίτιον μοῦ 


door ἐμεμςϑ 

Dormant.-This order lies ΤῸ διαταγμα τοῦτο εἶνε ἐν 

dormant. ἐν ἁ γον τίν. 

«ἡ dormant partner,  Dovétacese μὴ λαμϑάνων ἐς 
! γεργὸν μέοες. 

Dot. - He dots his 1, ᾿Αχριβολογεῖ ὁμιλεῖ μὲ τὸ 


vy καὶ μὲ τὸ σ 
The sea was dotted with Ἢ ϑάλασσα διεστίζετο ὑπὸ 


ships. πλοίων. 

My pulse went dot and carry'‘O σφυγμός μου επαλλε 

one. σπασμωϑδικῶς 

Dote, Ἐπ dotes on his child, ᾿Αγαπῷ τὸ τέκνον τοῦ ἐμ" 
μανῶς 


Double.—Alus word hay Αὕτη ἢ λεξις διφορεῖται, 
a double meaning, 
Booh-heeping by double | Διπλογραάφια. 


entr ! 
Doublesfirst. (0 Aas» βαϑμὸν ἄριατα ἐν 
| πὶ δύο ϑεμάτων ev πᾶνε- 
πιστγμίῳ. 
Yo work double tides, ι᾿Εργαξεσϑαι voy dypscov. 
It 15 double as bright Eive διπλασίως λαμπρότε- 
οον. 
Tle sees double | Bigres διπλὰ (εἶνε psi. 
σμένος. 
Double or quits | kund & ἢ τίποτε (ἐπὶ στὸ = 
| XHwstwv) 
Doulde-borrelh af Δίκαννος 
Double-dealing, Airharcoswmla ἀπάτγ. 
11 ble-edged Δίστομος ἀμειστομοὸς 
Louble-faced Aitocamneg ἄνξιλιχριν ης. 
Double entcndre. Διφορουμένη (ἢ Exappote- 


οἰζουσα) φοάσις ἐξ ὧν 
ἡ μία συνήϑως αἷσχρά. 
1: 


Doubt 


Doubt.,—Who knows ac 


thing doubts nothing. 
1 doubted ms own eyes 


The benefit of the doubt. 


Make no doubt 

No doubt 

It is beyond doubt 

1 doubt if τί τς he, 

I do not doubt that he will 

come. 

I doubt we are dite 
Dowager.'Juccu-dow ages 
Down. I hno hed bm down 

Lhe sun is down 

The ship went down 

Money down, pay down, 


The wind has gone down 
lo shout down 

He was walking up and down 
Down with the 
The bhnds were down, 


He 15 not yet down, 


There were down 


with fever 


many 
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traitors | 


Down 


Ὃ μηδὲν γνωρίζων περί 
μηδενὸς ἀμτιβαλλε.. 

δὲν yZuvanyv νὰ πιστεύσω 

| τοὺς ἰδιους μὸν ὑφ ϑαλμοῦς, 
TS εὐεργέτημα τὴς ἀμφι- 
βολιᾶς. 

“Iso βέβαιος. 

ι᾿Αναμφιβόλως. 

| Εἶνε ἀναμφισβήτητον. 

᾿Αμφιβαλλὼ dav εἶνε αὐτός. 

Δὲν αμφιξαλλῳ Ste tha Ady. 


Φοβοῦμαι ὃτν εργήσαχεν, 
λήρα βασίλισσα. 

Tov χκχαιέρρι lu 

Ὁ yAtog cBuae. 

To πλοῖον εβυϑίσϑη:, 

Ta χρήματα ἐπὶ χειρᾶς" 
πληρώσατε ἀμέσως. 

.Ὁ ἀνέμος ἐκόπασε. 
ΚΚατασιγᾷν" ἀποστομάνειν 

| Nsprepépato τῇδε xdxslue. 

| Katw ο’ προδόται! 

|'To παραπετασματὰ ἧσαν 

' χαταιβασμάνᾳ 

Δὲν κατῆλθεν αχόμη (ἐκ 
τοῦ ὑπνοδωματίου). 
Κατέκειντο πολλοὶ πυρέσ 
σοντας. 


He is down in the mouth.) Btve ἀπηλπισμένος (ἡ, τῦυ- 


Bread 1s down. 


From hing down to cobbler. | "And τοῦ βασιλέως 


p06). 
'O ἄρτος ὑπετιμήϑη. 

μέχρι 
ποῦ ὀμβαλωματοῦ, 


ὧδ We hall sce lower down. | ας da ἰδωμεν παραλατιν 


Downricht = 168 = Draw 


{ 
ὄντες νὴ KRARUITEOW) 


To mind down Αλέϑειν λεπτότερον, 
To thir down | Ἐκλεπτυνεῖν ἄρα!ονξιν, 
Calm down Ἀαϑησοχάσατε 


Ms κατεέκοινε μοῦ ἐπετέϑημ 
Peverything ws unsidc down 1 ΤῸ πᾶν elve ἄν κάτω. 
Down to the ground | ἐντελῶς ποῤοοιξζὰ 
Down the ive, Rata Terrain 

Downright. A down-| Καταφωρὸς abuxla, 
right minstice 


Be was dowr uwnon me 


«A downiight lic Προδ λον dedboc, 
Dozen, - Voecn= of tines | oP λακις παειστοκις 
A baker's duzen Δεγατριὰ τὴν δωδεκάδα. 


To tlk nmeteen tothe ἄν on | Ὅμιλεῖν ἀκαταπδϑότωξ 

Drag,--1o dag anvonc ui | Levatyy steve ametonwy καὶ 
by the head and shoulders | avev ἀποχοῶντος Loyou. 
Drain.—tThey drained him Τὸν ἔφοοολο σῶν τὸν ἂν 


dry. AL ITEDIUY 
He diamed the cup of sore! Ere τὸ ποτήριον tig Ade 
row lo the dregs. TYG μέχρι πρυγὸς 

Lhe matsh was drained, (Τὸ ἕλος ἀπεστραγγισϑη» 


Draught, Beast ot draught | ᾿ὑποζόγιον (ζῷον δι ἅμα- 
ξαν 7, ἄοοτρον). 

\x8e τὸ φαρμακὸν cou, 

1ὸ «πιεν ἀπνευστί, 
᾿Από.ευγε τὰ ρεύματα 
Make a draught of a Ietler | Kaye εν σχέδιον émato? ἡς. 
A draught of a biniding, Nysbwoy ράφημα κτιρίου 
‘Lhe dranght of dhs ship, Τὸ πλοῖον αὐτὸ βυϑίζετοι 
Sten feet. ὀέκα πόδας 
Draw.~1o draw a bead Σημαδευεῖν τινάν 

on ansone 

Lo draw the bridle, Tpusov τὸν χαλινόγ' guys 

πρατεῖν, 
Lo druw breath, βναπγέδινι 


Take your draught. 
Tie diank i ala diaught 
Avoid draughis 


“--- 
= 


Dream 


Tdraw 5 our attention on this, 


I drew him into talk. 

I drew Inm out of tempt- 
rtion. 

‘That event drew 
great consequences. 
He drew upon himcelf the 
hatred of all. 

He diew the sword, 

Tet us draw lots, 

He draws a high salary. 
He drew upa contract. 
He drew a ill of exchange 
on me 


after it 


To draw up an army im 
arder of battle 
Lhe great day 15 drawing 


near 

He drew a map of the piace, 
We mut draw the line 
somew hee 

There are many subjects on 
which I should hhe to draw 
him out, 


Ife drew the wool over me 
You must draw τὸ mild, 


Tt was a drawn gime 
Dieam, Ue dreims away 
his time 
Dreg.—Ue drank the cup 
to the dregs. 

‘The dregs of the people, 
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Drog 


Ἔ ξιστῶ τὴν προσοχὴν sag 
ἐπ᾽ αὑτοῦ, 

Tov προβκλάλεσα νὰ ὁμιλήσῃ: 
Τὸν ἀπήλλαξα τοῦ πεῖρα. 
σμοῦ. 

᾿Ε κεῖνο τὸ γεγονὸς συνεπή- 
youve μεγάλας συνεπείας. 
"Enéavpe xa ἑαυτοῦ τό 
μῖσος πάντω». 

᾿Ανέσπασε τὸ ξίφος 

“Ag elLupev λαχνούς. 

Λαμβάνει μεγάλον μισϑόν, 
Συνέταξε συμβόλαιον. 


Ἔσυρε συναλλαγματιγὴν 
εἰς βάρος μου. 
Παραταττειῖιν otpatoy εἴς 
μάχην 


‘TI μεγάλη ἡμέρα πλησιάζει, 


᾿Εσχεδίασε τὸ μέρος. 

᾽θφειλομεν νὰ μὴ ὑπερβῶ- 
μεν τὰ ἐσχάμμενα 

") πάρχουσι πολλα ζητήμα- 
τὰ ἐφ᾽ ὧν ἐπεϑύμουν va 


τὸν προχαλέσω ν’ ἄπο- 
φανϑῇ. 

Me ἡπάτησε. 

Πρέπει ν' ἀποφύγῃς τὰς 
ὕπερϑολας. 


Ἧητο ἰσόπαλος ὃ ἄγών. 
Αιέρχεται τὸν χαιοόν tov 
ἄἀσκόπος. 

"Ente τὸ ποτήριον pespt 
τρυγός. 

Τὰ κοινωνικὰ ἀποβράσματα, 


Dress =165= &#Drivo 


| 

Dress.—He was dressed |’Egopst μελανὰ ἐνδύματα" 
m black, ' ἐμελανειμόνει. 

To diess Indes. Katsoyateotar δερμαᾶτα. 
lo dress a sup with flags. | Σ μαιοστολίζειν πλοῖον, 
To diessa shop window. | Eotpenitew TEGO κὴν 

Lo dress stones Πελεκᾷν λίϑους 

‘Lo dress ἃ wound ᾿Επιδένειν τραῦμα, 

1 gave him a dicssing down, | Τὸν ἐπέπληξα 'τοῦ done 

ἕνα λούσιμον', 


Drift,—Dnift-nwe. Χιονοστιβας. 

Drift of passion ‘Oppy πάϑους. 

What 1s the drift of all you | Ποῦ τείνουν of λόγοι σᾶς, 

say ? Tl évvostts ps αὗτα ποῦ 
λέγετε, 


Drill,—Dnll him in what | Αἰδαξέ tov τί da εἴπῃ. 
he 1s to say, 


I dnl him im Laun Τὸν mpcyupnvatw sig τὴν 
Δατινιχὴν. 
Dill-sergeant Τυμναστής. 


Drink,—He drank the cup | Ἔπιε τὸ ποτήριον τῆς mt 
of bitterness. «ρίας. 

He drinks deep (or hard) | Πίνει πολύ" εἶνε μέϑυσος. 
He drank himself drunh, | “Emme τόσον πολὺ mote ἐ- 
μέϑυσε. 

Idriuk to you health, Tipoatyw sig Ssiay sac. 
Drink to me only with thine Eoyqdyts μοι μόνον διὰ 
eyes, and I will pledge| τῶν ὁ-ϑαλμῶν cag καὶ 


with mine, ' da στὰς ἀντευχηϑῶ διὰ 
τῶν δικῶν μου. 
Lac dunk cer dy ‘Use mivy τις toa διψᾷ, 


Drip,-He was dnppings ct alee διαβροχος. 

Constant dmpping wears|Staydveg ὑδατὸς πέτρας 
away the stone χοιλαίνουσι. 

Drive,—! thea cab by Θέλω μίαν «αμαξαν μὲ τὴν 
the hour, not by the driveyl ὥραν καὶ ὄχι μὲ τὴν πὸο- 


Drop =166= Drop 


ρείαν (‘nodpouy’). 
One nal dives way ἀἢ- Πάσσαλος πασσάλῳ ἐκχ- 


other. χρούεται. 
You will drive me mad, [θὰ μὲ κάμῃς νὰ τρελλαϑῶ. 
Drive faster, Πήγαινε ταχύτερον (εἰς &- 


1 μαξηλάτην) 'τράβα᾽. 
᾿Εξηναγκάσϑην νὰ το ποάξω, 
Ete τί ἀποβλέπουν of λο- 
γοι σου, τί ἐννοεῖς, 
He drove a roaring trade | Διεξήγαγε μεγάλην ἔμπο 
ρυκὴν ἐργασίαν. 
He drove a good hargain.|”"ExAsice καλὴν συμφωνίαν, 

Dive it to the last minute, | *Avé Bane to dom δύνασαι 

περισσότερον. 

Drop.-A drop τῷ the ocean | Στάγων ἐν τῷ ὥκχεανῷ, 
Drop by drop the ser is} Σταλαματιὰ otadkg patio ἡ- 
drained | δειασε τὸ βαγάνι". 

He has had 1 dhop too) "Ents πλειότερον τοῦ δὲε- 

much, | οτος ἐμεϑυσε 

He has ἃ diopin his eve. Φαίνεται ὅτι emte. 

A drop τῇ prices, ᾿Ἑλάττωσις τιμῶν. 

A drop in temperature | Κστάπτωσις ϑεομοκχρασίας. 

Drop this subject (MQ ὄμιλεῖτε πλεον περὶ 
' ποῦ ϑέματος τούτου. 

«Δ letter has dropped out.) ‘Ev Ψηφίον -πεσε. 
He dropped a hunt about it. | "Exape νύξιν περὶ αὑτοῦ. 
The affair was allowed to|‘H ὑπόϑεσις παρημελήϑη 
drop | (ἢ mapepeplod 7). 

The correspondence wasj ‘Il σλληλογραφία enavos 


I was driven to it. 
What are you dmving at > 


dropped (ἢ δ'εγόπη) 

The airman dropped two) (Ὁ ἀεροπόρος cpptte τρεῖς 
hombs. βόμβας. 

Drop mea few lines it your | Γράψατε μοι ὀλίγας ypau- 
leisure, μὰς ὅταν εὐκαιρήσητε. 


They dropped off on the! ΓἜμειναν nak δδὸὸν (ἐκ 


Drown = 


road, 


Drown. 
ed in tears 


167 = 


Duck 


tod γαμάτου) 


He was drown- , 'ESéapuev ἀκαταπαύστως. 
1 


A drowning man catches, O mv μένος ἀπὸ τὰ μαλ- 


at a Straw. 
He would drown 
in a horse-trough 


He would drown himself in 


a teaecup 


Druab.—He wants 2 drub 


hing, 


Drig.A drug inthe market 


λιά Tou πιάνεται, 


Inmself;  νεέγεται εἰς τὰ ρηχά". 


‘Mviyetar εἰς 
νερόν᾽. 
θέλει ξύλον' τὸν τρώγει ἥ 
| ράχη tov’ 

Δυσπωληταὰ (ἢ 
ἐμπορευματα 


ἔνα ποτῆρι 


ἄἅ κρηστα) 


Drum,—tTo call by heat of | Kadety δια τυμπανοκρου- 


drum 

They went to 
with drums and trumpet 
Drum of the ear 
Dry.— \ dry congh, 
Dry fact-. 

Dry jest 

Dry thanks, 

He ched 1 dry death 


Dry-shod 
Dual,—Dual monarchy. 
Dual number 


Dubious. — Δ, dulnous 


friend, 
A dulnous compliment, 
Dubious. gains 

Duck.--tle played 


He looked lhe a dych in} Ἐφαίνετο 


σίας. 


€ 
meet him | Tey ὑπεδέχϑησαν μετὰ gas 


νῶν xa) λαμπάδων 
᾿Α κουστικὸν τύμπανον 
Ξηρὸς BYE 
[Ξηρὰ γεγονότα. 
Ἐυχρὸς ἀστεισμός 
Πενιχραὶ εὐχαοιστίαι. 
"᾿Πστραγγαλίσϑη, ἐφονεύϑη 
XMptg νὰ γυϑῇ αἷμα, 
| ABgoxorg ποσί. 
εΔυαδισὴ μονάοχ'α, 
Δυχος ἀριθμός: 
᾿Ανσξιόπιστος «ἰλος 


᾿Αμφιβολος τιλοςφοόνγσις. 
Ἵ ποπτα yvéody. 


duchs | Ἰζατεσπαταλησε τὰ ρημα- 
and drakes with his money 


τὰ Tou’ ἰξκαμ τὰ /pipae 
τά τοῦ γυαλιὰ χαρφιά᾽, 
τεϑορυβημένος. 


Die = 168 = Dumb 


a thundetstoim. Enatveyv ἔνεος 


Jake water off a duch’s| ᾿Αλυσιτελῶς" ἄνω φρελῶς 
hack 


It τὸ a fine day for young 
ducks 

A lame duch 

In two shakes of a duchs 
tai, 

A duch’s egg Μηδέν" τίποτε 

My little duck ! Toxy μου' ἀγάπη pov! 
Due,—She bill 15 duc. Τὸ γραμμάτιον ἔληξς. 

He had his duc reward. Ἔτυχε τῆς δεούσης ἅμοι- 


4) natpog εἶνε βροχερος. 


Ἄν" “ανος ᾿σαγατης᾽ 
“Ey py στιγμῇ" ἐν ἀχαρεί 


θῆς 

οι due consideration, Meta wptpov σχέφιν. 

Tn due time. "Ey σαιρῷ ἐγκαίρως. 

Lhe diffiulty 15 due to] Il δυσχολία δεείλεται εἷς 
Ins ignorance. τὴν ἀμόϑειάν tov 

He 1s due to speak to-mght. | ᾿Ανέλαβε νὰ ὁμιλήσῃ ἀπό":ε. 
Give Lint his due Δότε cbt τὰ SystAdpeva, 
Harbour duces Atpevexa δικαιώματα. 
Dufter,—He is a duffer.| Etve ἡλίϑιος 
Dull,—He 1s dull Elve ἀμβλύνους. 

Dull pain. ᾿Ανεπαίσϑητος πόνος. 

Dull prices, ι Στάσιμοι τιμαί. 

Dull trade, | Nexpov ἐμπόριον. 

Dull tale | Mevétovog ἱστορία, 

Dull weather Meda ysodtusg χαιρόξι 

Yull of hearing. Bapyr,xoo¢g 
Humble udcef and dunt. | OL sags aro 


Ve fs asdumba ἀπ ὦν τίσιν Blye tydoog apuvores ¢. 
dhe dumb animals, Ἴα dora toa 

Lhe dumb milhons. la ἄφωνο ésatoppdpia 
1 (ὑπήκοων μὴ ἐχόντων δι- 
| χαίωμα ψήφου). 

ΓΕμεινεν ἐμβρόντητος. 


He was stuck dumb, 


Dumfound = 169 = Duich 


Nature 1s dumb on this| ἢ φύσις οὐδεμίαν δίδε' we 


punt. ξιν ἐπὶ τοῦ ζητήματος 
τουτοὺυ. 

Lhe Enghsh are a dumb! ΟἹ ἄγγλοι elve σιωπηρὸς 

people λαὸς 
-\ dumb show. Παντομίμα. 
Dumb bells. | AAti page δίστκιρα, 

Dumfound,— Thus piece! Abt) ἣ εἴδησις ps κατεχε- 

of news dumfounded me. | pabvwos (ἢ μοῦ éxols τὰ 
ἥπατα). 


Ι 
Dump,-—tt 1s not worth a! Δὲν ἀξίζει οὐδὲ ὄβολον. 
dump | 

Dun,—WUe duns his debtors, Πιέζει τοὺς ὀφδιλέτας tov. 
Dunce,—He 1s a regular} Elve δύσνους εἶνε xod- 


dunce. Ta0vpO". 

Durance,-In duane vile [᾿Εν tH φυλακῇ ἐγκάϑειρ- 
κτος. 

Duress(e). — Me did 1t| Τὸ ἔπραξε κατοπιν βίας καὶ 

under durcss ἐχφοβισμοῦ. 


Dusk,—Towaids dusk. Παρὶ λυχνων αφάς. 

Ῥιιδί.-- ς shook off the, ᾿Ανεχώρησε μετ᾽ ἀγαναχτή- 

dust of his feet. | σεως" ‘Eppide πάτραν πίσω 
| του᾿»- 

He threw dust in my eyes. | Me ἐξηπάτησε" ‘nod sppive 

| στακτὴ στὰ ματιὰ 

Tn dust and ashes “Ev canny καὶ σποδῷ. - 

Dust thou art, and to dust 1 et καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσει. 

ctu Nest 

Ite ut tbe dust ἔπεσε τραυματισμενος (ἢ 
| vs4peg) 

ι᾿Βγείρειν ϑέρυβον. 

᾿Εταπεινώϑη πολύ. 

Αὗτα silva. ἀκατάληπτα εἰς 

ἐμέ. 

Suvavala ἐν ἢ ἕκαστος 7- 


lo raise a dust. 

He was humbled to the dust, 
Dutch.—lit 1s Ingh Dutch 
for me. 

A Dutch concert. 


Duty =170= Fagor 


το 


Set ἰδιαίτερον Zope βαβ»"» 


λωνία. 
Dutch courage. θάρρος συνεπείᾳ ποτοῦ, 


Duty.—Customs duties. | TeAwveraxol δασμοί, 

Frese duties “Eppecot φόροι. 

I am on duty, Ετμαι ἐν τῇ ὑπηοεσίγ' εἶμαι 
ἕν τῇ ἔχτελεσει τοῦ γα- 
ϑήχοντος 

He 1s off duty just now Elve ἐλεύϑερος (ἐκτὸς τῆς 

ὑπηρεσίας) αὐτὴν τὴν mMoay. 

θεωρῶ καϑῆκον pov νὰ τὸ 
πράξω. 

Tle failed in his duties. ThacéAune τὰ χκαϑήχοντά τοῦ. 

I must go and pay her my | ᾿θφείλω νὰ μεταβῶ ἵνα τῇ 
duty. ὑποβάλω τὰ σέβη μου. 

It 15 not my duty to enter [ Δὲν ἐναπόκειται εἰς ἐμε va 
into this question, ἐξετάσω αὖτο τὸ 2ητημα, 


A Dutch uncle. | ᾿Απειρόκαλος ὄνϑρωπος. 
| 
l 


I deem it my duty to do it 


Duty-free. ᾿Ατελής" ἐλεύϑερος δασμῶν. 
Dwell,—tI will not dwell] δεν ϑὰ ἐνδιατρίψω ἐπὶ τοῦ 
upon {8 νι incident ἐπεισοδίου ἐκείνου. 


Dwindle, — Our hopes! At ἐλπίδες ἡμῶν ἐξελιπον. 
dwindled away into nothing 

Dye. — Acnme of the Xtvyspoy -γκλημσ 

deepest dye. 

Dying. -Yasdymg words, Αἱ teAsutatar tov λέξεις. 


Ife 15 dying. "υκχορραγεῖ, 
Ε 
E.—E and 0 Τὸ Τ τους and ΚΕ, 1 A. ᾿Ἐπιφυ) ettopévon 
omissions excepted. παντὸς Adtoug. 


Each. They hate each other. ᾿Αλληλομισοῦνται. 
Eagar, {le is eager to learn. | Διψᾷ παιδείαν, 


Eagerness = 171 = Ear 


TTe was very eager about it.' "Avumopévet δι᾿ αὐτό, 
Youth eager for mstruction. '’Opyiica πρὸς μάϑησιν νε» 
ολαία. 
Eagerness.- We works “Egyatetar μὲ ζέσιν. 
with eagerness 
Eagle. \agles catch no fues | “Αετὸς μυίγαις δὲν πιάνει". 
ἘΔ1",116 has an θαι for music, | Ἔχει αὐτὶ δία τὴν μουσι- 


χήν. 

I would gave my ears for τ, Θὰ cvapvov πᾶσαν θυσίαν 

ι δι᾽ αὐτό. 

Tle set them hy the 6415, ᾿Βνέσπειρε διχόνοιαν μετὰ“ 
ξύ toy. 

A word m your car. ,᾿Ιδιαιτέρως" μίαν λέξιν av’ 
abt. 

I am all ears | ῬΕντείνω THY προσοχήν μου" 


| ‘eluat ὅλος adtid’. 
Ife τῷ over head and ears’ Eive ματάχρεως" ‘yoswotst 


in debt | τὰ μαλλοχεφαλά Tov’ 

Tle lends a listless ear ᾽Ολίγον προσέχει sig τὰ 
λεγόμενα 

Tle turned 1 deaf ear to my | ’Exergevosy εἷς τὴν αἴτη- 

recuest ι σίν μου. 

T pulled tis ears, Τοῦ ἐτράβηξα τ᾽ αὐτιά. 

Isent him away with a|Tov ἀπέπεμψα ἀφοῦ τὸν a 

flea im his’ ear. πεπλήξα δριμέως. 

In at one ear and ont at | *EyBatver and τὸ ἐν αὐτὶ 

the other nat βγαίνει ἀπὸ to ἄλλο. 


The Speaker will decide who |‘O ἸΙροεῦρος τῆς Βου)ῆς 
has the ear of the House.| 9 ἀποφρασίσῃ τίς -χει τὸν 


λόγον 
Were your eas burning ᾿Εβόιϊζον τ᾿ αὐτιά σου χϑὲς 
last mght ? τὸ βράδυ; (ὡμιλοῦμεν περὶ 
σοῦ). 


He thit hath ears to hear|/‘O ἐχὼν ὦτα ἀκούειν ae 
Jet hym hear, HOVGSTW, 


Early = 172 = Easy 

{ 

Lat-trumpet ‘AXOUITLYOY χερᾶς 

Within cai-shot ‘Hy ἀκουστῇ ἃποστασει. 

Early. eis an casly rset, |’ Eyelpsta: ἐνωρις 

Lo keep carly hours , ᾿Εγείρεσθαι καὶ κατακλί- 
| νεσϑαι ἔνωρις 

Larly peaches, ι Πρώϊμα ροδάκινα, 


At yourcarliest convenience. Ὅσῳ δύνασϑε ἐνωρίτερον, 

The carly partof thecentury, | At ἀρχαὶ τοῦ αἴῶνος, 

From his earliest years, ‘And τῆς τρυφερᾶς αὑτοῦ 
| ἡλικίας 

Earnest, — Are you in | Srovbaters, σπουδαιολο- 


earnest ἢ vette, 
In real earnest, Σοβαρῶς' ἄνευ ἀστεϊσμοῦ, 
To gisc carnest money. Δίδειν προκαταβολήν. 


Earth,—May the cath be | Tatav éxot ἐλαφράν! 
hight upon him ! 


Nothing on carth. | οὐδὲν ἐν τῷ κόσμῳ. 

‘What on earth are you med-| Εἷς τί ἀναμιγνύασϑα διά- 

dhng with ? | Boag, 

Earthly, — He does no | δὲν κατα slvetat sig τιπο- 

earthly thing 1 tet elvs ἄεργος. 

Ease,—Ease and honour. 1 ραστὠνη καὶ ἡ τιμὴ 

are scidom bed-fellows, σπανίως συμβαδίζουσι' τὰ 
μᾶλα κόποις χτῶνται 

Chapel of case, Παοεκχχλήσιον' μετόχιον 

Do it at yout esse Κάμε to μὲ τὴν ηἡσυχίων 
σου, 

I am not at my case, Δὲν ἔχ ησυχίαν 

He i ΤῸ at ease kive ἀνητοχός, 

To ease away a 1u,)¢ ,λαλαάρόγειν a, c.v.ov ῥαϑ- 
μηδόν. 


ἘΔ511γ.--Ἰτὸ came up first |"Eptace πρῶτος χωρὶς νὰ 
castly xovpaed 7. 

Easy -Easy circumstances, | "Avetog plog εὐμάρεια. 
Easy manners, ‘ j ᾿Αβίαστοι τροποι, 


Eat = 178 = Eat 


\ 

Take it easy. 1 Ma βιασϑῆὴς' χάμς τὸ μὲ 

| τὴν ἡσυχίαν σου, 

Easy come, easy 20, ‘Ta ἀχόπως χτώμενα, εὐχός« 

| Ame φεύγουν. 

Te 15 easy for you ta say sa, | Ἑύκολον τὸ ἔχεις’ 'κουκο 
χιὰ ἔφαγες καὶ κουχκιὰ 
μολογᾶς᾽. 

Ἑἤχολον τὸ λάγειν, ἄλλως 
B ἔχει τὸ ἐκτελεῖν. 

He tahes things easy, Elves ἀξένοιαστος ἄνϑρωποζ" 
τὰ ἔχει ὅλα εὔκολα. 

My ἀνησυχεῖτε περὶ τούτου, 


Tt 18 easier sud than done, 


Make vourself easy about it. 


Lasy-chair ᾿Αναπαυτιχὴ ἕδρα. 
Ἑαΐ.---Ἰ mide him eat lus | Τὸν γνάγκασα ν' ἄἀνακαλέ- 
words σῃ τοὺς λόγους tov 

He eats his terms, Elve φοιτητὴς τῆς νομικῆς. 
To eat humble pre Ζητεῖν συγγνώμην" ἐξευτε- 

λιζεσϑαι. 

To ett a person out of Καταστρέφειν τὴν περιου- 
house and home. Stay τινός. 


That horse eats its head off |’Exetvog ὁ ἵππος τρώγει 
| πεοισσότερον ἀπὸ ὅσον ἀ- 
| ξίζςει. 

 ποφέρει σιωπηλῶς" 'τρώ»- 

γεται ἀπὸ μέσα tov’. 

Ὑποφέρει πολὺ ἐξ ἄπογο- 

1 ἡταύσεως καὶ ἐπιβεβλημέ- 

γῆς αδρανείας. 

The water etts away that} ΤΆ. δῶρ διαβιϑρώσκει &- 


He eats hi heart out 


He eats out ns heart. 


rock χεῖνον τὸν βράγον 
He that would ert the her-| “Onctog Ba gayy tev πὺυ- 
nel, must crach the nut. ρῆνα πρέπει νὰ onacy τὸ 


He haceaten ἃ ἀδυιὶ οἵ ἃ lot, 
To eat the air 


‘Feays tov περίδρομον. 
Διαρουκολεῖσϑαι ὑπὸ φροῦ» 


| λεπτοκάρυον. 


Ebb =174= Effect 


| δων ἐλπίδων. 


Ebb.They aic at a low οὔ | Εδριαχονται ἐν οἰκονομικῇ 
στενοχωρίᾳ. 

T{c 1» at a low ebb | Tapaxpager 

Echo, — [bey applauded | Tov ἐχειροκροτησαν ἐνϑου- 
him tv the echo σιωδῶς 

Eclipse,—le ulpsed his'’Exeoxtage τοῦς ἄντιπα- 
livals. | Aovg του. 

Edge.—tihis tovk the edge | Αὐτὸ ἀνεσχεύασε τὸ ἐπι εί- 
of bis arguinent | ρημᾶ tov 


Ie will take the edge of θα σοῦ κόψῃ τὴ ὄρεξιν, 
your appetite. 

To set anyone’s teeth on Προξενεῖν αἰμωδίαν (job- 
cdge. 1 διᾶσμσ) erg τοὺς ὄδόνιας 
τινος 8 ἀποθϑαρρῦνειν. 
λιχμηρὸν ἐργαλεῖον. 

J wo-edged sv ord ᾿Αμφίστομον Expo 

You should not play with! Δὲν πρέπει vo παίζῃς ὃν 
edged tovls , οὗ παιχτοῖς. 
Education, — Classral , Κλασικὴ ἐκπαίδευσις. 
education | 

The education of youth Ἢ διαπλάσις τῆς νεολαίας. 
Fel,He 1s slippery as an ecl 1 “Γλιστρᾷ σαν τὸ χέλι᾽. 

He got used lo it hhe an|"Eovveldice εἰς αὐτὸ καὶ 
cel to skinning δὲν παραιτῇ ’ 
Effect,—Immediate effect, | "Apecoy ἀποτέλεσμα. 

All my efforts were of πο] Πᾶσαι at προσπάϑειαί pov 


lidge-tooul 


effect. δὲν ἐτελεσφόρησαν 

His speech has had a good [Ὁ λόγος tou ἐπέδρασε (ἣ 

effect. | ἔπιασε τόπον). 

In effect. "Τῳόντι" πράγματι. 

I feel the cffects of it, ιΑἰσϑάγνομαι τὰ ἄποτελά- 
σματά tov 

Zu give οἴονίι Heaypatonostys ἀφαρμών 


‘ Ges" ἐπιτελεῖν, 


Effective 


‘lo take effect. 


Effective,—Lffectve shot, 
fe ws not on the effective 
hist. 

Lhe effective fuice of an 
army 

Eftigy.—1bey have burnt 
him πὶ effigy 
They comed moncy bearing 
his effigy. 

1 should not lhe to see hrm 
even in efhigy 

Egg.—aAddle egg 
In the cys 
ah5 SUIC as Cys 15 Cegs 
You are teaching your grand- 
mothers to such eggs 


Don’t put all your eggs in 
onc bashct. 


Lyg-cup 
Lu egg on 
Egregious.-Au egregious 
piece of folly 
Egregious blundcr. 
Either, — Either view 1 
tenable. 
Evther of you can go. 


He 1s cither drunh or mad, 


Lither way. 
On cither sides 


175 = 


nnn 
λό 


Either 


Trbsstat ἔν ἔσχδι' ἰσχύειν" 
S φέρειν ἀποτέλεσμα. 
᾿Αποτελεσματιχὴ βολὴ 
Δὲν slve εἰς τὴν ἐνεργὸν 
ὑπηρεσίαν. 

Hl ποαγματικὴ δύναμις ἕ- 
γὸς στρατοῦ 

Exavoay τὴν εἴκονα tov. 


ΓἜχοψαν νομίσματα με τὴν 
εἰκόνα TOD. 

Οὐὸδὃς ζωγραφιστον δὲν ε- 
Aw νὰ τὸν LBW, 

Ιλούβιο αὖγό 

"hy ἐμβρυωδει καταστάσει. 

᾿Αναμφιβολως βεβαίως. 

ἜἼλϑαν τὰ ὀρνιϑοπουλια νὰ 
διδάξουν tag ὄρνιϑας νὰ 
λεγουν κλοῦ γλοῦ᾽. 

Μὴ ριφοκινδύνευε δλην τὴν 
περιουσίαν σοὺ sig μιᾶν 
ἐπιχείρησιν. 

"Dotan 

Ὑ ποσινεῖν' ὑποδαυλίζειν, 

Μεγίστη ἀνοησία. 


᾿Αξιοσημείωτος πλάνη. 
‘Exatépa τῶν ἰδεῶν 
Bastpog. 

Εἴτε 6 εἰς ἐξ ὑμῶν εἴτε ὃ 
ἄλλος δυνάται νά ὑπάγῃ. 
Εἴνε ἢ μεϑυσμένος ἢ τρελο 

ς- 

Καϑ' οἱονδήποτε τρόπον, 
‘Enateputer 


elves 


Blaborately = 176 = Eligible 


1 
Elaborately., — It was ‘IIto χατεσκευασμένον με- 
elaborately done. τὰ περισσῆς τέλνης. 
Elapse.—Tbree years hive Τρία ἔτη διέρρευσα» ἔχτοτε, 
elupsed since then. | 
Elbo w.— Ie works up to: Epyatetar δραστηοίως. 
the elbows 
Lhe coat 1 ont at clhows Ὁ ἐπενδύτης ste ἐς ϑαυ- 


μένος. 
He τς out at elbows Elve new κός. 
I had elbow room, Etjov εὐρυχωρίαν. 
Elbow-grease, | ’Exlpozdev ἔργον. 
I elbowed my way Βισε ώρησα. 
Elder.—fnhe elder Vliny.  Πλίνιος ὃ πρεσβύτερος. 
My elder brother Ὃ πρεσβύτερος ἀξελφός μου. 
Respect your elders, Σέβεσϑε τοὺς μεγαλειτέ- 
ροὺς σὰς 
Tl Dorado.-An TA Ῥοταᾶο, Φαντασιωδὴς χώρα' χρυσο- 
φόρος γῆ. 
Elect,—President elect. { Μέλλων πρόξδρος. 
Bride elect ‘IL μελλόνυμφος. 


Element,—tThere was an Ὑπῆρχε στοιχεῖον erty met- 
element of cant in his style άἄζωντος ἰδιωματος εἰς τὸ 


ἥφος tov 

He was outof hus element , το ἐχτὸς τοῦ στοι βίου 
τοὺ 

Elephant, --- White ele-''OyAnp& κτῆσις (ἕνεκεν τῶν 

phant δαπανῶν τὴς συντηρ ἡ πες 
τὴς). 


He his seen an elephant. | Blve εἰδήμων (ἢ πανοῆργος). 
Elicit -ἴ elicited an adinise , Τῷ ἀπέσπασα μίαν ὁμολο- 


ston from him, " για» 
Eligible,—A most eligi- Alas εὐάρμοστον συνοι,ξ- 


ble match. | ctor. 
Hes not eligible, Δὲν εἶνε ἐχλέξιμος (ἢ xa- 
| τάλληλορ). 


EIL—Gve hum an inch ‘ade 
he’ J] take an cll. 


Elocution.—Mrofesso of 
eloc ution, 

Else,—Awhody else. 
Kverybody else. 
Who else ? 

What else could I say ? 
Nowbere else. 
Run (or) else you 
Jate. 

Elude. {le eluded the δον. 


will be 


Tle eluded the law 
Embargo.—! orewn sips 
are unuer an emlbaigo 
Embrace. νον embraced 
Christiamty 

Lhey embraced each other 


j A432 τοῦ κωριάτη ϑάρρος 
αὶ UG ἔμβῳ εἰς τὸ κρεῶν 
τι ες ταῖς ποδίναις᾽ (Κυπρ), 
Nas ηζητὴς τῆς ὄπα γε» 
Ala. 

Ἄλλος TC. 

Πᾶς ἄλλος. 

Τις ἄλλος, 

Tl ἄλλο ἡδυνάμην νὰ εἴπω; 
Οὐγαμοῦ αλλοϑι. 

Tests ἄλλως ta ἀργήσῃς. 


᾿Απέφυγε (ἐπιτηδείως) τὸ 
κτυπημὰ 
Κατεστρατήγησε τὸν νόμον. 
Ta ξενα πλοῖα διατελοῦσιν 
ἐν κωλυσιπλοῖγ 
'Tanagdyoay τὸν ἀριστια- 
νισμον 
περι πεῦχ ϑησαν ἀλληλους" 
ἐν ὑναλίσϑ' σαν. 


ἘΠΔ91011.---16 has hee to ζήτημα, 


broiled the question 


Emergency.— ior any Διὰ πᾶν ἐνδεχόμενον. 


emergency. 
In casc of emergency. 


Eminont,—!I mnent mn 
of letters 
Empilasize,—Uc empha- 
sized the necd of co-operation 
Employment.- implos- 
ment brings enjoyment. 
Empty. — He came back 
empty-handed, 


Ἔν ἀναγγὴ" ἄνα sure τυχού- 


σης 

Qh ἐξέχοντες ἐν τοῖς γράμ- 
page 

*Krévigs τὴν ἀνάγχην τῆς 
συνεργασίας. 

Ἢ ἐργασία τέρπει. 


Ἐπανῆλθεν ἄπρακτος. 
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Encyelopedia = 178 = End 


He is empty-headed. Elve ἀφοής" “τὸ κεφάλι tov 
εἶνε κούφιο᾽, 
Empty promises. Kevat ὕποσχεσεις. 
Umpty hands no hawhs }"Agetava χέρια γεράκια δεν 
allure | παρφαίζουν᾽ 
They played τὸ empty | "Exarav ἐνώπιον ἄρα!’ οῦ 
benches ἀκροατηρίου 
Encyclopedia.— Ue is Ἰεῖνα θησαυρὸς πολυμαϑει- 
a walking encyclopedia ag’ εἶνε ἐγκυχλοπαιζιχος 
ι aviewnog. 
End.—dds and ends, Aslbava &Mopervapta. 
He gamed hi ends. \’Eretvye τοῦ σχοποῦ tov. 
To what end? Πρὸς τίνα σχοπόν, 
To turn end for end ᾿Αναστρέφειν. 
My hair stands on end. Αἰτρίχες pov jvepiwidysuy. 
World without end, dia παντός. 
‘Lhere 1s no end of it. Εἶνε ἀτελεύτητον. 


‘Lhere's an cnd to our{At ἐλπίδες μας ἐξελιπον, 
hopes. ' 
lle camcto a bad end, ἱ᾿Εδυστύχησε' ἔσχεν οἰκτρὸν 
| τέλος 
He put an end to lus life. i’EGyxe τέρμα ele τὴν ξω- 
ἦν του ηὑτοχτόνησε. 
IIc put ancnd to the ty! Κατέλυσς τὴν ἐξουσίαν τοῦ 


rant’s sway 1 τυράννου. 

Lhere 1s no end to hisjT& παοάπονά tov εἶναι 

complaints. ἀτελεύτητα. 

He took no end of trouble. | Κατέβαλεν ἀτρύτους μόχ- 
| Sous. 

At the furthest end of the| Eig τὰς ἐσχατιὰς τοῦ χό- 

world σμου. 

They find 1t hard to make | Μετὰ δυσχολίας πορίζονται 

beth ends mect, πὰ πρὸς τὸ ζῆν' μόλις de 

ποζοῦν, 


Abe cud jusulics We meatas [0 σχοπὸς ἀγιάξει τῷ μέσωι 


Endeavour = 179 = 


If that does not smt you, 
there’s an end of τί. 

Ἧς 1s no end of a fellow 
Let us sec where all this 
will end. 

This will end in smoke. 
aAll’s well that ends well. 


He 1 at his wits’ end, 


The work came to an end. 
In the end. 

Ile 1s ata loose end. 

IIe 1s at the οπά of his 
tether, 


Endeavour,—ile cndea- 
voured tu deceive me. 


Ile endeavoured to achieve ite 


Endor'se,—I endorse your “Ὑποστηριξζῶ τὴν 


opinion. 
EBnergy:— Devote your 
energics to this, 


Engravo 


"Eay αὐτὸ δὲν σᾶς συμφέ- 
py, Sev ἐπιμένω 

Elve ἀξιολογος ανϑρωπος. 

ΙΓΑς ἰδωμεν ποῦ da xata- 

| ληξουν ὅλα αὗτα. 

Αὐτὸ Da ματαιωϑῇ. 
MyZeva πρὸ τοῦ τέλους μά» 
χαριζε. 

Elvs συγχισμένος (ἣ ‘aus 
στισμενος). 

Τὸ cpyov ἐτελειωσε. 

Ἔν τέλει" ἐπὶ τέλους. 
Elve ἄεργος. 

Δὲν δύναται νὰ τὸ ἀντιλη- 
φϑῇ S ἐξηντληϑῆσαν αἱ 
δυνάμεις του. 
᾿Απεπειραϑη νὰ με ἀπατη- 


σῃ" ἐβαλϑηκε γὰ μὲ a= 
agg’ 

[Heecenayse νὰ τὸ κατορ» 
ϑώσῃ. 


γνώμην 

, σᾶς. 

᾿Αφιερῴσατε τὰς προσπᾶ- 
ϑείας σὰς εἷς αὗτο. 


Engage.—He engaged in ᾿Απεδύϑη εἰς τὸν ἀγῶνα. 


the struggle 

I engage myself to do it. 
He 15 engaged (to be mai 
ried), 

The seats arc engaged, 


English, Τὰ plan English: | | 


“TAvarapBave νὰ τὸ πράξω. 
Εἰνς μνηστοῦυμενος (ἢ aye 


| ραβωνίσμενος)» 
(Ἰὰ καϑίσματα εἶναι κατα» 
λημμένα. 
Are ἀπθριφράστωφ' ‘ope 
& κοῷτα᾽, 


Engraver—These noons | AY Weas αὐταὶ ντυπόνονται 


Engross =180= Fnough 


nie easily engraved on the εὐκόλως εἷς τὴν μνήμην, 
memory, 
Engross.—She engrosses: Abth διευϑύνει τὴν cust 


all the conversation. γαστροτ ἦν 

! ᾿ room 2 ΤᾺ 
Jhis thought enrosses my | Αὐτὴ ἢ ἰδέα μὲ ἀπασχολεῖ 
mind continmilly 1 (ἢ περισπῦ) ἀδιακοπὼς 


Enhance,- the simpheity |W ἁπλότης τῆς ἐνδυμασί- 
of her diess enhanced her’ ag τῆς &ve%slnvue to κάλ- 


beauty. λος τῆς. 

Good use enhances the value | ‘Il χαλὴ χρῆσις ἀναξε!ανύ- 

of wealth εἰ τὸν πλοῦτον. 

Enjoy.-1 enjoyed that fh |"Eqaya ἐκεῖνο to ψάρι μὲ 
opeEty. 


They thoroughly enjoyed | Δ'εσχέδασαν λαμγμιπρά 
themsels es 
En list,He hasjust enlisted  MéAte χατετάγϑη εἴς τὸν 


στρατὸν 
He has erhsted the sym- | ErAxuge τὴν συμπάθειαν τοῦ 
pithy of the pubie ι χοινοῦ: 


Enmesh,\i: enmeshed me |W τπιασεν εἰς τὰ δίν τυά tom, 
Ennobie.-\ ume ennobles ‘Il dosty ἐξευγενίζει τὸν 
min | ἄνϑοωπο» 
Enormous, — Vnormous | Τεράστιον ζῶον. 
Ts tht. 


Vnormons difference. Καταπληχτιχὴ διαφορὰ 
Bnough--lle made enough ; Ἔχαμεν ὀρχετὸν ὥόῤρυβον 
nowse for his purpose διὰ τὸν σχοπόν του. 
Enough 15 a good as ἃ feast | Fotuyy¢g 6 ἐν τῷ ὀλίγῳ ἀ- 
ναπαυόμενος. 
Thereis enough: and to spare. [ἢ πάρχει ἄφϑονία ‘xal 6- 
περυψοῦτε᾽. 


TJe has enough to hive on.|"Eyer τὰ πρὸς ζωάρχκειαν. 
1 have lad enough of him. Τὸν ἐβαρύνϑην' τὸν ἀηδίασα 
fe wis hind enough to help | Etys τὴν καλωσύνην γὰ μς 
me, Boyd ἡσῃ. 


Enrago = 181= Equal 


ZIe duces not enough realize; δὲν χατάνοεῖ ἑἐπαρχῶς τὰς 
the difficulties. δυσχερείας 

She sings well enough | Azee ἄργεταχ YR) Ge 

You know well enough what Γνώριζετε χαάλλιστα τὶ ἐν- 


I mean. | you. 
Enough of this folly! | Παῦσε αὗτας τὰς ἀνοησίας! 
! σιώπα! 


Enrage.—He 1s enraged, | "Efspovy" πνέει τὰ μέγδα" 

‘dvawayv ἢ ποδιαίς tou’. 
Ensue,—For all that will! Ac’ 6,1. ἐπαχολουϑήσῃ. 
ensuc | 


The ensuing ycar. [1ὸὃ προσεχὲς «τος. 
Entor,—Tocnter ἃ protest ἃ ποβαλλεῖν διαμαρτύρησιν. 
διαμαρτυρεῖν. 
‘The Court would not enter To Δ'χαστήριον δὲν ἠϑέ- 
into the question, λησε νὰ ἔξετασῃ καὶ λύσῃ 
| τὸ ζήτημα, 

Entire.—Entue affection. |’Apéprotog στοργή. 

Entre delusion Καϑαρὰ ppevanaty. 
Isntire nation ‘Odosanpoy Edvog 
Entitle,—You arc μοὶ [Δὲν δικαιοῦσϑε va τὸ πρά» 
entitled to do it { ξητε. 

Entrust,-He was entrusted a aig A αὐτὰ τα 
with this money. ματα 


Entry,—Io heep books by | Paes Binoypagina Bt 
double-entry, βλία. 

Envelope. --- Enveloping | Κυκλωτικὴ κίνησις (Gt eat). 
movement, 

Environment,—I found: Wbpsiyy εἷς αισιάδοξον nas 
myself in an optimistic cn- ρίβαάλλον. 
yvnonment, ' 

EqualL—tve talks French 
and English with eyual ease, 


‘Opirs? τὴν ᾿αλλιχὴν χὰ 

τὴν ᾿Αγγλυκὴν ὀξίσου δὺ- 
' see. 

They equal in abulity, | tive ἰσοδύναμοι: 


Equalizo = 188 = Error 


ama meena Came 


Tle is equal to the occasion. | Etve εἷς τὸ ὕφος τῆς περι" 


| στάσεως. 
T am equal to the situation, | Δύναμαι ν᾿ ἄἀντιμετωπίσω τὰ 
πράγματα. 
Mis strength i not equal] At δυνάμεις tov δὲν ἄνσλο- 
to ns veal γοῦσι πρὸς tov ζῆλον του, 
116. has no equal. Δὲν ἔχει ἐφάμιλλον. 
Aix with your equals Συγχρωτίζου μετὰ τῶν ὃ- 
μοίων cov. 


Equalize.—Death equah- | ‘0 ϑάνατος ἐξισόνει τὰ πάντα 
ves all things 
Equanimity.—He ποτὰ 1 ᾿Αντεμετώπισε τὸν κίνδυ- 
danger with equanimits Ἰ νον μὲ φυχραιμίαν. 
Equestrian, -Equestrin ,"Egurnovy ἄγαλμα. 
suite 
ELquilibrium,—iic lost "Eyace τὴν ᾿ἰσορροπίαν tou, 
Ins eqwlibium, ; 
famancial equilibrium ᾿Ισοζύγιον. 


Equitable, οὐ eqmathle | “Evexey λόγων δικαιοσύνης. 
grounds 


Era,—Chustian era. i Χριστιανικὴ xpovoroyla. 

A new e1a dawns upon 5,} Νέα ἐποχὴ ἀνατέλλει δι’ 
ἡμᾶς. 

This event created a new Αὐτὸ τὸ γεγονὸς ἄφῆκεν 

eld. ἐποχήν 

Erection.- Erections must Τὰ ἐπικείμενα τοῖς ὗπο- 

go with the ground, κειμένοις (yop). 

Err.—io en i human to, Td πλανᾶσθαι elve ἀνϑρώ- 

forgive 1s divine πινον, τὸ δὲ συγχωρεῖν 
ϑεῖον 

Errand,—Mnand hoy. | Παραγγελιοφόρος (mate). 

Errant,— night errant | Τυχοδιωχτὴς. 


Error.-—We made an error, | Ἔσφαλε' ἔκαμε λάϑος. 
The last eiro: shall be worse |"Eotat 4 ἐσχάτη πλάνη 
than the first. 1 χείρων τῆς πρώτης. 


Escape 


Judicial error. 
Errors excepted. 


Escape —He escaped from 
prison 
Tle cannot escape destiny, 


Tt escaped my notice 


1118 name had escaped me. 


He just) escaped — being 
hanged, 
118 had a narrow escape. 


Especial A thing of 
especial importance, 

My especial friend. 
Espouse.-He has espous- 
ed my opinion 
Espri.—Espeut de corps 
Iespru fort 
Establish.—Heestablish- 
ed himself in office 

Τ onder more firmly to ese 
tnblish his authority. 
An established fact 

‘The established = rel gion 
Yhe established order 
things, 
Esteem,—He 1s 
Ingh esteem. 

1 shall esteem it (as) a fa- 
your, 

I esteem him highly. 


of 


held in 


= 183 = 


eee een Re .... .... 


Esteem 


ἀικαστικὴ πλάνη. 
Ἐπιφυλαττομένου 
λάϑους. 
"EScunétevsev ἀπὸ τὴν φὺυ- 
λακήν 

Δὲν δύναται ν 
TO πεπρωμένον. 

Διέλαϑε τὴν προσοχὴν μου 
τὸ παρεῖδον. 

Εἴχον λησμονήσει τὸ ὅὄνο- 
pa του. 

᾽Ολίγου δεῖν ἀπηγχονίζετο. 


παντὸς 


ἀποτφύ γ 


Μόλις dowdy ᾿φτηνὰ τὴν 
ἐγλύτωσε᾽ 

᾿Αντικείμενον ὑψίστης σπου- 

δαιότητος. 

Ὃ ὕπεροχος φίλος pov. 

Ylovetyce τὴν γνώμην μου» 


Συναδελφικὴ ὁμόνοια. 
᾿Ανδρόφριον ἔλευϑερόφριον. 
᾿Εγκαϑιδρύϑη ἐν τῇ ἀρχῇ». 


“Ὅπως E%parwmsyn ett μᾶλ- 
ον τὴν ἐξουσίαν τὸ" 
Teysrtg απολεδειγμένο» 
Ἢ ἐπικρατοηγοα ρον σσεία 


Το χαϑεστω, τὰ χαϑεστι- 
τα. 

᾿Απολαύει πολλῆς ὑπολή- 
Ψεως. 


θὰ τὸ ϑεωρήσω ὡς χάριν. 
τὸν ἐκτιμῶ πολό' ἔχω λαμ" 


Fvon 


Ever 


Even. -Lyven o odds, 
T will be even with him 
An even temper 
Documents of crvcn dale 


Lyen-handed justice 


πρᾶν ἰδέαν περὶ αὑτοῦ, 
ζυγὰ κἡὶ μονά, 

Aa τῷ ἀποδώσω ta ἴσα. 
ΠρΚος χαρακτηρ. 

Wy {papa τὴς αὐτὴς 8 
ρομηνιᾶς. 

᾿Λλχριβοδιχαία δικαιοσύνη 


He disputes even the facts, Διαμφισβητεῖ καὶ αὗτα τὸ 


γεγονότα, 


Even if mv watch το nght| Καὶ ἂν τὸ ὁρολόγ'ὁν poy 


we shall be late, 


avcn now 

Lven though 
Evening,— Musial evee 
nings, 

Tvening dress, 

as evening came and darh- 
ened into night 
Event.—tin the event of 
his death. 

It is quite an event, 

At all events 


Evontially, — }ventual- 
ly he came 
Ver-—Lvet since. 
Did you ever heat such stuft} 


If ever 1 catch him, 
Lhe best thing Tevet heard, 


ΠΟ τῷ as hind as ever 
He ws belter than ever. 


εἶνε ὄρϑὸν du Poarovopsv 
πάλιν. 

Kal νῦν ἔτι, 

Καὶ dav ἀκόμη 

Μουσιχσι ἐσπερίδες 


ΕΠ σπερινὴ περιβολή, 

Ev@ ἐπλησίαζεν ἢ ἑσπέρα 
καὶ ἐπήρχετο ἢ νὐξ, 

Ἔν περιπτώσει ϑανάτου 
αὑτοῦ. 

Elves σπουδαῖον γεγονός: 
Ἔν πάσῃ περιπτώσει" ἐξ 
ἅπαντος. 

“HAdsy ἐπὶ τέλους. 


"Dxtore. 

‘THuoboats ποτὲ toiastag 
p90? ov lag} 

"Bay τὸν συλλόβω ποτέ. 
Τὸ καλλίτεοον πρᾶγμα ἐξ 
σῶν ἤχουσᾶ ποτέ. 

Εἶνε ἀείποτε φ'λότρων 
Etve ὅσον οὐδέποτε ἀλλοτὰ 
καλλίτερα, 


Evory 


= 185 = 


Evil 


If you mean ον οὗ 
Not for ever so much. 


Σὺν σοῦ so much — casier 
Be as quich as ever you can. 


Lyei so πέι]ς. 

Ever so many 

Hardly ever, 
Every.—kLvery word in it 

15 false, 

Tt engaged [815 every thought, 


Ve comes every dav. 
IIc comes every other day. 


Every now and then 

Every one of them is wrong. 
Tle 1s here and everywhere 
at once, 

Pace is everything, 


so well. Ὅσον xarq χαὶ ἂν εἶνε ἢ 


πρόϑεσίς σας. 
Uite δι’ ὅλα τὰ πλούτη 
τοῦ χόσμου. 


E've τόσῳ εὐχολώτερον. 
"Eso ὅσῳ τὸ δυνατον tee 
χύτερος 

*hAaytatoyv. 


Πλεῖστοι ὅτωι. 

Σχεξον οὐδέποτε. 

πᾶσαι at ἐν αὑτῷ λεᾷξδις 
εἶναι Devdete, 
᾿Απησχόλησε πᾶσαν σκέψιν 
του. 

ρχεται yah’ ὑμιεραν 
ρχεται ἡμέραν παρ᾽ ἡ- 
μέραν. 

*Livlotes ἑκάστοτε 

“Ὅλοι αὗτοί Zrovaty αδιχον. 
Etve ἄεικίνητος “γυρίζει 
σὰν σϑοῦρα᾽ 

Td σπουδαίοτερον εἶνε ὃ 
βηματισμός. 


Evidence, — Verbal ενι- | Προφορικὴ μαρτυρία. 


dence, 
His imnocence 15 in evidence. 


Evil, -Lysil eye, 
1Δ}} tongue, 
Of evil repute 
Do good and shun evil. 


Ἢ ἀϑωότης τοῦ εἶνδ κα- 
ταφανής. 
Γσσκανος ὀφθαλμός. 


[᾿Ατσσϑαλος γλῶσσα 


Δλυσφήημος δυσώνυμος 
Wpatts τὸ χαλὸν καὶ 
φξὺγε τὸ χακχόν. 


kvil be to him that evil| ᾿Επαίσγυντος ἔστω δ΄ χαχὰ 


thinks, 


Ἰδιανοουγενος. 


Of two evuschouse the [055.} Avo καχῶν προχειμένω, τὸ 


Evinéo ~186= Excopit 


μὴ χεῖρον βέλτιστον. 
Θυἤσιθπς unto the day 1s|’Apxetéy τῇ ἡμέρᾳ ἡ κα- 


the evil thereof, κία αὐτῆς. 

The evil one. [0 πονηρὸς ὃ διάβολος. 
The Evil Spirit, 'TS πονήοον πνεῦμά, 
Tvil-disposed. | Δυσμενής. 

Tvil-doer j Κακοποιός. 

Τὴν] minded jAvapevice κακόβουλος. 

1 vil-speaking Kaxnoroyla: ‘yAwacopa pc’, 


Evinee,—We evinced a|"Fastks μέγα ϑάρρος 

great courage, 

He evimed dns desne, ᾿Βξεδήλωσε thy ἐπιϑυμίαν 
του. 

Evolution, --- Theory of! ἢ ϑεωρία τῆς ἐξελίξεως. 

evolution, 

The evolutions of the troops, [ΟἹ ἐλιγμοὶ τῶν στρατευμά- 


τῶν. 
Evolve,—He csoled his|*Avéntuge τὴν ϑεωρίαν tov. 


theory. 1 
1} πὸ] 7 cathedra, ᾿λογματιχῶς" ἀπὸ τρίποδος. 
The ex-hing, ‘O πρῴην βασιλεύς. 


Examine — \ter having | ᾿Αφοῦ ἐβασάνισε τὸ ζήτημα. 
examined the question, 

Exzample,—I shal make Θὰ τὸν τιμωρήσω 
ut example of him. 


He his set a good example [δειξε τὸ καλὸν παρά- 


| δεῖγμα 
Thit event is without 'Rxetvo τὸ γεγονὼς elves 
eximple, πρωτοφᾶνες 
Ioar example Tlapatslypatog χάριν. 


Fiatee decile exceeded lus [7 περεβη τὰ δικαιώματά του. 
rights, 

Not exceeding five pounds, Οὐχὶ πλέον τῶν πέντε λιρῶν. 
ἘΧΟΘΡί. --- We all fauled|*Anetiyouey πάντες ἐχτὸς 
except him, αὑτοῦ, 


Exception = 187 = Execution 


Je eer errs cane 


\ 
Exception —The excep= [Ἢ EEaipecte ἀποδεικνύει 
tion proves the rule τὸν χανόνα, 
To take exception to. | Ἐνίστασϑαι: διαμαρτύρεσε 
Sav § δυσαρεστεῖσθαι. 
Excess.—lvcess of duties. | ‘VrépSacic χαϑηκόντων, 
Excess of delight palls the | “1 ὑπεοβολικὴ χαρὰ ὁλατ- 


appetite. πόνει τὴν ζοεξιν. 

Many excesses were coms  Διεπράχϑησαν πολλαὶ Te 

mitted, ρεχτροπαί. 

Excess of weight Td πλεονάζον βαρος. 

Lacess railway fare. Πρόσϑετον σιδηροδρομιχὸν 
ἀγώγιον. 


Excessive, ~ Evcessne| πέρογκος βλάβης 
damage. 

Frvcessive claim, ὑπερβολικὴ d&Elworge 
Exeite,1 excited ns zeal, | πεξέκαυσα τὸν ζῆλον του. 
IIe was excited, "Tito ἠρεϑισμένος. 
Execuse.—These me iene εἶναι προτάσεις ἐν 


excuses ἁμαρτίαις. 
Pray have me excused, ‘Tlapaxard oe Exe We πα- 
ontypéevoy. 


We will excuse him the fee. | Oa τὸν ἀπαλλάξωμεν (τὴς 
πληοωμῆς) τοῦ δικαιώμα- 


τος. 
To excuse oneself, Προφασίζεσθϑαι’ δικαιολο- 
γεῖσϑαι. 
Execute,— We δλοςπίοα  ᾿Εξετέ)εσε τὰς δοϑείσας 
the orders given to him. αὐτῷ διαταγάς 
He executed Jus duties | ’EgeAvjpwse τὰ καϑήχοντά 
satisfactorily [ του ἱγανοποιητικῶς- 


The murderer was executed. ,'O φονεὺς ἐκαρατομή ϑη. 
Execution.—The cvrecu- ‘H ἐχτέλεσις τοῦ μουσικοῦ 
tion of the musical piece} tepaylov ἦτο λαμπρά. 
was splendid. 

Her cyes did execution, Οτὐὀφϑαλμοί τῆς ἐσαγήνευον 


Exomplary = 188 = Ex-—parte 


‘Lo carry into execution. *Extedcty, 
Exemplary,—Excmplary | Uapeterypatiny τιμωρισ. 
punishment 
Exempt, He was excmpl- ᾿ΑπηλΣ dm τῆς στρατιωτι- 
cd from military service | 74¢ ὕπηρεσίσς. 
Exequatur,—Ihe consul | “Ὁ πρόξενος τλαβε τὰ ἔκτε- 
took Jus exequatm. λεστήρ'α tov. 
Exercise,-Bodily excrase. | Swpatiy 4 ἄσκησις σωμα- 
axla. 

Ὁ μαϑητὴς cypabe τὸ ϑέ- 
μα TOY. 

Ἧτο ἐν τῇ ἐνασσήσει (ἢ &x- 
πελέσει) τῶν χαϑηκοντων 
τοῦ 
Ενησχησε τὰ δικαιώματά 


The pupil wrote his exer- 
Cisc 

Mc was im the exercise of 
9 duties, 


Ife exercised his rights, 


huneelf on my behalf. νεργησῃ ὑπὲρ ἐμοῦ. 
Exhale,-\bi marsh ον-]} Αὐτὸ τὸ τελμα αναδίδει δη»" 
hales pestilential vapours | λητηριώδεις ἀναϑυμιάσεις, 
Exhaust,—He exhausted | ᾿Εξήντλησε τὸ Sepa του. 
his subject, 
Exbibition,— Universal 
exhibitton, 

Ue won an exhibition, 
He made an exhibition of 


himself, 


TOV. 
Fixort,—tve hind a THY καλωσύνην νὰ ἐ- 
Παγκόσμιος ἔκϑεσις. 
᾿Εκέρδισεν ὑποτροφίαν. 
Διὰ τῆς συμπεριφορᾶς τοῦ 
προεκάλεσε τὴν περιφρος 
γησιν ἔγινε κορόιδον᾽. 
Exhort,—i exhorted him | Τὸν προέτρεψα va τὸ mpdEy, 
to do it. 
Lr offwwe~-ie acted ev 
officio 
Hxorbitant,—kvvibitant 
ptlce. 
Lu parle.— An ex parte 


᾿Ενήργησεν αὐτεπαγγέλτως. 


Yasooynog τιμή. 


Αίτησις ἐκ μέρους τρίτου. 


Expatiate = 189 = Experience 
application. 

Expatiate,—I do νοι] δεν ἐπιϑυμῶ νὰ μασρηγορή- 
wish to εὐραι oon {Ππ|} σὼ ἐπὶ τοῦ ϑέματος τούτου. 
subject 

Expect, Tcspect him το Tov ἄνσμένω va Ἐλὺῃ» 
come, 


T expect him next week, 


Tt 1s not so bad as 
pected 
I expect you to be punctual 


I ev 


Do you 
for this ? 
Expectation. — He an- 
swercd our expectations 
Conuary to all expectation. 
He 1s a man of expecti- 
tions 
Expedient, — Do what- 
ever 18 expedient 
Tle is a man fertile in 
pedients 
Expeuse, — Clear of ul 
expenses 
L will do at at 
expeuse. 
Shose remarks were made 
it his expense, 
You detend 115. veracity 
at the expense of Ins un- 
derstanding 
Experience, — I learnt 
by experience, 


expect payment 


exe 


my own 


Τὸν περιμένω τὴν προσεχῇ 
ἐβδομαξα. 
Δὲν εἶνε τόσῳ χακὸν ὅσον 
ὑπέϑετον. 
"AED παρ᾽ ἡμῶν νὰ εἶσϑε 


ἀκριβεῖς 

᾿λπαιτεῖτε πληρωμὴν δι᾽ 
αὗτο, 

Ἐξιναίωσε τὰς ποοσδογίας 
μᾶς. 


Παρὰ πὅσαν τοοσδοκίαν 
Εἶνε ὀνθοώπος ἔγων ἔλπί- 
δας vAypovouras 

Ποαξατε πᾶν ὅ,τι εἶνε etme 
φελες (ἢ προστορον).: 
Tymotcst γὰ ἐξοιχονομῇ τὰ 
πράγματα, 

᾿Ελεύϑερος πάσης δαπανης. 


θὰ τὸ πράξῳ ἐξ τϑίων nov 
(δι᾿ ἐξόδων pov). 
᾿Ἐκεῖναι αἱ παρατηοήσεις 
cytway εἷς βάρος tov. 
ἀπερασπίζετε τὴν φιλα- 
λήϑειάν tov εἴς βάρος τῆς 
γοημοσύνης τοῦ. 

“Epadov ἐκ πείρας" τὰ πα- 
ϑήματα μοὶ ἔγιναν μαϑη» 
μᾶτα. 


Expert =190= Extinct 


A man of experience. Avie METE' pUBEVOE, 
Ἐχροτί.-- Ἐν 15 an expert.| Elve πραγματογνῶμων (ἢ) 
ἐμπειροπραγμων). 
Explain,—tle explained ’Etpononolyse τὴν δήλωσιν 
away bis statement, ι tov δι᾽ ἐξηγήσεως (ἐπειδὴ 
Edswpyndy, προσβλητικὴ) 
λὲν ηδυνηϑη va δωσῃ ἐξὴ- 
χήσεις ‘ta ἐμάσησε᾽. 


Explanation.— He wa. 
unable to give an expla- 
navion, i 

Explanatory,— Uxple-; Eppyvevtinad σημειωσεις» 
ΩΝ notes, a a at me . 

Explieit,—l-x phat terms. 


| Saxete (ἢ extol) ὅροι» 


Jie as explicit. Ετνε ebdvppypwy. 
Explode. — An exploded ᾿᾿Απηρχαιωμενὴ (ἢ ἔσφαλ- 
theory | pevy) ϑεωρία, 

The boter exploded, Ἢ) 2εβης ἐξερραγη. 


Exposure.—te did from, Απεϑανεν ἐκ ψυξεως, 

cxposure ] 

Express.-An espiess tain, | Tussta ἀμαξοστοιχία, 

LApress delivery Διανομὴ δι᾽ εἰδ'χοῦ 'τὰ 95 
δρομιχοῦ διάνομεῶς, 

1 ἐχρτθεϑβα to him ry regret Τῷ ἐξεφρασα τὴν Autry pov. 

Extent,—\o the cstent of; Msypt τοῦ ποσοῦ τιεντὴ» 


fifty pounds κοντὰ λιρῶν, 
To a certain extent | Meype τινος (BPatpod), 
To the fuli extent | Kara πάντα πλήρως,. 


io a great estent. | Σημαντικῶς. 
Iv the full estent of hus | Καϑ' ὅσον ἡδύνατο' . avi 


power, Ϊ σϑένει, 
Extenuate, - Nothing can' Οὐξὲν δύναται va iS elves 
evtenuate his baseness Ι λογήσῃ thy ἀγένενάν του, 


Extenuating circumstances. ᾿Ελαφρυντικαὶ περιπτώσεις. 
Extinct,-Life was ¢atinct.  ‘H Qo7 ἐξέλιπε" ἦτο vexpdcg, 

iAtinet anual, | Banger ζῶον, 

Baunct volcan ἡ | Nenpov ἡφοίτειονκ 


Extol =191= #£Extreme 


ExtolJcxtolled his services. | "ER Gjoov τὰς ὑπηρεσίας To. 
He extolled his father ἰὸ the | "E€ete:ase tev RAtEpe τοῦ 
shies μεχρι τοίτου οὐρανοῦ. 

Extort.—Hec extorted my! Mo ἄπεσπασεν ὑποσχεσιν. 
promise 
He extoited mones from me  Πξεβιασε γρήματο παρ" ἔ- 
μοῦ ps ἐφορολοῪ Gas. 

Extra,—ie was paa for | "End owt, δια τὴν EXT 


his catra work. Ι: ἍἌτον Ecyac: ν TOU. 
Extra edition Ἔχτακτος ἔκδοσις- 
Dancing 35 an extra Td μάϑημα τοῦ χοροῦ πλη- 
poveta: ἰδιαιτέρως. 
Lxtra-judicral. ᾿Ἑξώδικος. 
Extract.-Cxtiact of roses. | Ἐκχχύλισμα ρόδων 
An cxtiact from Homer ᾿Αποσπασμα τοῦ ‘Onripov. 


I catracted anadmmsion | Τῷ ἄἃπεσπασα ὁμολογίαν, 
Extraction.—tle is οἵα Εἶνε εὐγενοῦς καταγωγῆς. 
noble extracuon. 
Extradition. — |.aw on|Nopog περὶ éxdocemg (xu- 
extradition χουργῶων), . 
Extraordinary, Lnvoy | Ἕκτακτος ἀπεσταλμένος: 
extraordinary Ϊ 
ἯΣε το]ὰ mean extraordinary | Mot ἐδιηγηϑη μίαν ἄλλο- 


story. xotoy ἱστορίαν, 
Extravagant, — He 1s | Etve ἄσωτος. 

extravagant. 

Extravagant price , Ὑπέρογκχος thy. 
Extravagantly, --- Ἠς Λέγει ἀλλόχοτα πραγμᾶτα" 
talks very extravagantly. παραλοτίζεται, 
Extreme,—Extreme une | Εὐχάλαιον, 

ction. 

Extreme old age. [Ἔσχατον γῆρας: 


He 15 in extreme danger. | Εὑρίσκεται εἷς μέγιστον Kive 


δ γοῦν 
Extreme lmit, "Bexatev Garey, 


Extremity 


An eatreme care 

Fstreme measures, 

116 runs into e ucmes, 
The two extremes 
Tistremes meet. 

You must not push things 
to extremes, 

In the extreme. 
Extremity,—the eatre- 
mities, 

TIe was driven to eatremits. 


‘lo push to extremities, 
Fxruberant., —i xuberant 
health 

1 yubcrant man. 
Eye.—fvil ese 

Mind your eye 

An eve for an eye 4 tooth 
for tooth. 

To be all eyes 

He 13 up to the eves in 
work, 

if vou had half an eve 
lo see with the naked eye 


To have an eye to, 
Jo heep an eye on 
1 suv it with half an eye 


In the eyes of the law. 
In the mind’s eye, 


To throw dustin the eyes of, 
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Eye 


need 


. Βξαιρετικὴ περίπτωσ!ς. 
Αὐστηρὰ μέτρα, 

Καταντᾷ εἰς τὰ ἄγοι. 

‘I'n δύο ἄγρα ἐναντία. 

Τὰ ὕκεὰ αυναντῶνται, 
Δεν πρέπει νὰ ἐξιυϑὴτε τὰ 
πράγματα εἷς τα ἄχρα. 

ἢ περβολιχῶς. 

Τὰ dxpa αἱ χεῖρες xa of 
πόδες. 

Περιῆλϑεν sig δεινὴν ἄμη- 
χανιαν. 

'Qdety εἰς ta ἄκρα 
᾿ἙΕξαίρετος ὑγεία. 


Εὔϑυμος ἄνθρωπος. 
Βάσχανος ὀφθαλμός 
Πρόσεξε 

᾿Οὐϑαλμὸν ἄντὶ ὁ: ϑα) μοῦ 
χαὶ ὀδόντα ἀντὶ δόοντος 
᾿Επαγρυπνεῖν 

Εἶνε πολυάσχολος. 


᾽Εὰν δὲν ἐτυφλώττετε. 
Βλέπειν δια γυμνοῦ opi αλ- 
μοῦ. 

᾿Εποφϑαλμιᾷν. 

᾿Επιτηρεῖν" φυλάττειν. 

Τὸ εἶδον δια μίαν στιγμήν 
ἔρριψα ἐν βλέμμα 

"ARO νομικῆς ἀπόψεως, 
Προχαταβολικῶς᾽' ἐκ τῶν 
προτέρων’ 8 κατὰ φαντα- 
olay, 

᾿Εξαπατᾷν" ‘pintery στάχ- 


Face 
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.--«...-φςἡ5 ὑπ. ῦῦ--.--. 


TH στὰ ματια᾽. 
To make cyes αἱ, to οὐ Βλέπειν ἐρωτύλως" γλυκο- 
sheep's eyes at. χυττάζειν, 
Eye of a needle. ‘On βϑελόνης. 
Glass eye. Τεχνητὸς ὀφϑαλμός, 
Apple of the esc. Kopy ὀφϑαλμοῦ, 
In the twinkling of an eye {᾿Εν ριπῇ οφϑαλμοῦ. 
As faras theeye canieuch,| Ey’ ὅσο, ἐξικνεῖται 
φϑαλμός. 
He shuts hus eyesto the truth { ᾿Εϑελοτυςλεῖ πρὸς τὴν & 
λήϑειαν. 
Mod ἐκτύπησε oto μάτι μοῦ 
49808 
Δεν τὸν εἴδον ἀπὸ πολλῶν ἐ- 


6 ὃ: 


Tt struch my eye. 


T have not set eyes on him 


for years THs" χὼ χρόνια νὰ τὸν 13H’. 
Ie will not find favour τὸ δὲν Da εὐρῃ χάριν map’ 
my eyes. ἐμοί. 


Her eyes are tomes of οἱ 
lent prayer. 

The eye 15 the rnror of 
the soul 
Eyewitness.—He 1s an 


Οἱ δοϑαλμοί τῆς εἶναι é- 
στίαι σιωπηοᾶς προσευχῆς. 
ἪὉ ὀφθαλμὸς εἶνε τὸ κχά- 
τοπτρον τῆς ψυχῆς 

Elve αὐτόπτης μάρτυς. 


eyewitness 


F 


Fable,—Old wises’ fables, ' Texoroyla. 

Face —1 looked him in Tos ἡτενισα ἀσχαρδαμυχτί, 
the face 

He showed his fice. 


, ᾿Επαρουσιάσϑη" ἔἐνεφαν[σϑη» 
We came face to face 


Εἰ Αντεμετωπίσϑημεν' ἄντι- 

' χρύσθημεν, 

Tle set hits face against me, | ᾿Αντετάχϑη κατ᾽ ἐμοῦ, 

Tle fhed in the face of his! Παρήκουσε τὸν πατέρα tou 
’ 


12 
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father, ἀναφανδόν, 
He did it in the fac of 4] Ἰδὲ ἔπραξεν εἰς πεῖσμα t- 
strong opposition. σχυρᾶς ἄἀντιπολιτεύσεος, 
In the face of day ᾿Αναφανδόν. 
He pulled a long face. ᾿Ἐσκυϑρώπασε ‘elys τὰ 


μοῦτρα χρεμασμάνα᾽, 
He had tlic face to say sis τὴν ἀναίδειαν νὰ TO 


εἴπῃ. 
1 saved his face ᾿Απέφυγον νὰ τὸν ἐκϑέσω 
On the face of it. | Ἐὰν κρίνῃ τις ἐκ τοῦ é&w- 
| τερικοῦ 

Me puta new face on the MetéBadre τὴν ἀποψιν τοῦ 
matter. . ζητήματος. 
11ς put a good face on the ᾿Ἐϑιωρϑωσε τὸ πρᾶγμα" & 
τιαίίοι.ς Ϊ ἃντεμετώπισε τὸ ζήτυημισ 

Ξ εὐθαρσῶς. 
He disappeared from the  "Βξηφανίσϑη ἀπὸ προσώπου 
face of the earth. τῆς γῆς. 
He puton a bold face. ᾿᾿Απεϑρασύνθϑη. 


Put a good face on ul luck. | | ‘A nopetvs μετά dappoug τὴν 
ατυχίαν' 'χάμε τὰ πικρὰ 
γλυχά᾽, 
There’s a pretty face ! [μοῦτρα διὰ σιδέρωμα᾽, 
I shall tell him so to his: θὰ τῷ εἴπω τοῦτο κατὰ 


very face, πρόσωπον. 

Ῥιιον laughed in his facc.| Τὸν ἐνέπαιξαν χατὰ πρό- 
σώπον. 

He made wry faccs, *Epoopace. 

Ile faced the music. ᾿Αντεμετοπισα τὸν χίνδυνον. 

He has a long face. [ea βελαγχολικὴν τὴν 
ὄψιν. 


You must face the thing out, | ‘Ogethere ν᾽ ἀντιμετωπίση- 
| τὸ τὸ πρᾶγμα μέχρι τέ" 

λους δὐϑαρσῶς. 
Vey chit μὲς dow μ᾿ lus | Tey ἐξεδίωξαν τῆς οἰ ύξι 
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face 
We must consider the pio- | ᾿θφείλομεν νὰ ἐξετάσωμεν 
biem that faces us. | τὸ ἐνῴπιον ἡμῶν παρου- 


σιαξόμενον προβλημα. 

Fact.—Ile confessed the ᾿Βμολογὴσς τὸ πρᾶγμα. 
fact : 

lic came after the fact "HAQs peta τὸ γεγονος. 
Ilis facts are disputabk. Τὰ yeyovota ἐφ᾽ wy βασί- 
Ι Set τὸ συμπερασμα tov 

elve ἀμφισβητησιμα. 
Ι εἰν τὸ stubborn Uungs Τὰ γεγονότα δὲν ἐξαλεί 


φονται. 
You can't get away from dev δύναονε ν᾽ ἀποφύγητο 
fulsy | τὰ yeyovota. 


Tt ts an accomplished fact Εἶνε ysyovog τετελεσμένον. 
Asa matter of fact, im! ᾿Δληϑῶς ε' πεῖν' πραγμάτι, 
point of fact : 
Factitious. — Tactutious l'esvates οἶνος 

wine, 

Ἰ avtilious courtesy. "Entndastog γβοότης. 
Factor.—Lhe chief factoi | ‘O σπουδαιοτερος παρα (ὧν 
that made for victory. ὅστις συνεῖδλεσεν εἰς THY 
vinny 
Faculty, — lhe intellece| At διανοητικαὶ δυναμβις, 
tual faculties. | 

The faculty of feeling, | Te αἰσϑητικόν. 

The faculties of the soul, | At Φυγικαὶ 'διότητες, 
The Faculty of medicine, | ‘II ᾿Ιατριλη σχολὴ (maves 

πιστημίου). 
Τὰαὰρ.-- ὰς fag-end. 'TO te? sutatoy μέρος συγ- 
| γράμματος (ἣ ἀρϑρου) ονϑα 
, λάλαροῦται τὸ ἐνδιαφέρον, 
What a fag! | Tt δυσάρεστον καϑῆνγον! 
“Ὁποία δνοχλησις! 


Fedde Line would fal inv 1, MTAGt pat el ὦ ἀρόνως Ade 


Failng = 196 = Faint 


to tell, {οντα.. 

His heart fuled him. “Exatey ἀπο οὐ (κοπὴν τῆς 
| αρλίας. 

My cqht αν faling TL Acasle μου ἐξο νεῖ, 

The sueneth bepins to ful ΑἹ δυνάμεις τοῦ ἀρχίζουν 

him, ι νὰ ἐγλίπωσι 

Αἱ τῇς list moment courage Τὴν τελευταιαν στιγμὴν ἐ- 

filed him, ' δριλίασς. 

The prophecy failed, [Ἢ προφητεία διεψεύσθη. 

The wind failed us. | 0 ἄνεμος μᾶς ἐγκατέλιπε 
. (ἣ -παυσε) 

Qur frends failed wx. ‘Ot φίλοι μας μᾶς ἐγκατέ- 

λειψαν, 


Te failed in his duty, Tlapédevbs τὸ καϑῆκον τοῦ. 


Lhe experiment failed Td nalcapa ἀπέτυχε. 

T shall come without fal ' Oe cAdW ἄρεύχτως. 
Failing,— | veryone has!”"Kxactog cyst Ev ἀδιόρϑω- 
vspeual fuling, toy ἐλάττωμα 

{ailing this, "Kay τοῦτο δὲν συμβῆ 
Failuie, | viure tiiches” 1 ἄποτυχία ἐτέλει τὴν 
SUCLLO. ἐπιτυχίαν τὰ παϑήματα 

| γίνονται μαὺ ματα, 

It was accmplete fulure.| "Ht πλήρης ἄποτ-υχία, 
Fain, 1 un would Tclinb 1 Ἐχαρίστως ἡ" ἄνεροιχωμὴν 
but that 1 feu to fill | α)λα φοβοῦμαι μὴ πέσω. 


T would funcome O24 ευγόμην εὑ αοίστως. 
T would fain beleve. | Kodacevopae νὰ πιστεύσω 
Faint.—.\ faint show of ᾿Ασϑενὴς ἐπίδειξις ἀντιστα- 
resistance [σεως 


Thase not the funtest idea, ἀεν By τὴν ἐλαχίστην ἴ- 
about it Scav περὶ αὑτοῦ. 

A faint light ᾿Αμυδοὸν gis. 

A funt sound, ᾿Ελαφρὸς ἦχος. 

A Cunt colow [᾿Ασταϑες χρῶμα, 

L was so fant tha T conta | μὴν τόσῳ ἐξηντλημένος 
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scarcely walk, mate μόλις ἀδυναμὴν νὰ 
| βαδίσω. 
Taunt heart never won ἔα t’AAA’ ot yep ἀϑυμοῦντες 
lady ; GYSpEG GINGTE τρόπαιον 
1 ἔστησαντο 
1 aint hearted | MiypdLuyo¢ 
Fair. he far sex. Td ὡραῖον φῦλον, 
AA fair heritage ᾿Πλουσία κληρονομία 
Tair speeches | Εὐλογοφανεῖς λογοι, 
bar hair | Zavdn κόμη. 
Jair copy. | Καϑαρὸν ἄντιγραφον, 
Jan fame, Γ᾽Ακηλίξωτος φήμη. 
lar plas, Εὐυϑύτης" τιμιότης. 
Fan weather. Albptoc xatpog. 
Fawr words butter πὸ pat-| "Amd λόγια Zev B,vevet τί- 
snips TOTE’. 
lair means go further than |‘H εὐθύτης εὐδοχιμεῖ πλει- 
foul ὄπερον τὴς δολιότητος 
Partly by fair paitly by | Ev μέρει διὰ ϑεμιτῶν ἔν, μὲ 
foul means, | ρει δὲ δι᾽ ἀϑεμίτων μεσων. 
1115 conduct has been far|‘*H διαγωγή tov ὑπῆοξεν 
and square, ἔντιμος (ἢ ἀνεπίλπτος) 
lair is not fair, but that “Τ᾽ ἀρεσούμενο τ᾽ ἀνϑρωπου, 
which pleaseth, τὸ xarvtEpo τοῦ κόσμου", 
That’s not fair play Αὐτὸ δὲν εἶνε δίκαιο». 
Fair and softly goes far in Ἢ ὄβϑροτης “al ἢ pstpro- 
a day. φροσύνη Xv Top dovouat πολ- 
dar ἰάγαλια ἀγάλια, πῷς 
ι μαλρυα᾽, 
fan and square keeps IL ἔν ταῖς τυναλλαάγσῖς εὺ- 
fiends tugether. ψύότης ἐνισχύει τὴν σρμο- 
| γίαν 
Ife 1s na fan way of ὕο- [Ἔχει πολλὰς ἐλπίδας ν᾽ ἀ- 
coming famous. ναδαιχϑῇ. 


The case 1s ina fair way. [Ἢ ὑπόϑεσις προχωρεῖ κα- 


Fairly 
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Fall 


λῶς- 

Fie offre tan, ‘IT προσφορά tay stve κ8ἢ- 
λογος. 

A fur field ind no fwour, | στάδιον ἐλεύϑερον εἰς τὴν 
ἱγανότητα, οὐχὶ ὃ: εἰς 


He has a fair income, 
He 1s on the tan road to 
ruin, 

All is fair m love ind war 


Far-weather friends. 

fo bid tar. 

We came a day after the fur, 
Fairly.-le 1s faurly good, 
Faith.-The Christian faith 

TI cannot pin my faith upon 

him 

On the futh of his 

ment 

Tle pledged his uth 

In good Juth 

In bid tuth 

In fath whereof I set 

hand 

Pune faith, 
Faithfully. 1 deal faith- 

fully with you 

1oiemun = yours futhfully, 


strtee 


my 


Fall.— She fall of man. 


1] of the leaf, 
fall of raing ‘ 


τὴν εὐνοισν. 

“Eye εἰσόδημα ἀρκετὰ κα- 
λόν. 

Βαίνει πρὸς ὄλεϑρον' “ἐπἢ- 
ρε τὸν κατήφορον᾽ 

Eig τὸν χόσμον ὅλα τὰ 
πράγματα εἶνε ἀμοιβαῖα. 
᾿Ανειλικρινεῖς φίλοι. 
Παρέχειν ἔλπιδας. 

"HAs κατοπιν ἑορτῆς. 
Elve ἄογετὰ λαλός. 

‘If χριστιανικὴ ϑρησχεία. 
Aes δύναμαι νὰ syw τυςλὴν 
ἐμπ'στοσύνην εἷς αὐτόν 
"Ext τῇ βάσει tis δη)ὼ- 
σεως του. 

Ἰ πεσχέϑη" ἀνέλαβε. 

Καλῇ τῇ πίστει 

Ἰτακῇ τῇ πίστει. 

Eig πίστωσιν τοῦ ὁποίου 
ὑπογράφω. 

Προδοσία 

Σᾶς ὁμιλῶ εἰλικρινῶς. 


Διατελῶ ped ὑπολήψεως 
(ἐν τέλει ἐπιστολῇ ς) 

Ἢ πτῶσις τοῦ ἀνήρύνπηιν 
(τοῦ ᾿Αδάμ). 

Ψυλλόρροια, 

“Operate. 
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The decline and fall of the 
Roman Empire 


Ἢ παραχμὴ καὶ ἡ πτῶσις 
τοῦ Τωμαϊχοῦ γράτους. 


The fall of prices ι ἢ} ἐλόττωσις τῶν τιμῶν, 
‘Lhe fully of Niagart OF γαταρράτα! τοῦ Νια- 
χάοα. 

A remark fell from him. ἰ Ἔκαμε μίαν παρατήρησιν. 
T.ambs fall. Τὰ dpvla γεννῶνται. 
Vengeance fell, ᾿Ἑπέπεσεν ἡ ἐνδίκησις, 
The barometer fell. TS Bapépetpov ἔπεσε. 
Prices fell Al τιμαι χατέπεσαν. 


Ie fell prostrate “Emece πρηνης- 

His plans fell to the ground. [θὰ σχέδια tou ἀπέτηχον. 
The fortress fell, Td φρούριον ἡλώϑη-. 

Seven hons fell to his mfle | φόνευσεν ἑπτὰ λέοντας, 


He fell a prey to hts own, πεσε ϑῦμα τῆς ἰδίας tov 


avidity. | ἀπληστίας. 

tio fell mto error. | Heptenscev sic πλάνην. 
The house fell to pieces. |‘H ofula satéppsvos. 

His eve fell upon me. | "Eotpebs τὸ βλέμμα τοῦ 


| προς us (τυχαίως)»- 
! 


The lot fell upon me O χλῆρος ἔλαχεν εἰς ἐμέ. 


The costs fall to you. [Al Sanava. ἐπιβαρύνουσιν 
ἡμᾶς. 

He fell among thieves. “Ensosy εἷς χεῖρας ληστῶν. 

Lhe subject fall, into three | Τὸ ϑέμα διαιρεῖται εἰς τρία 

divisions. μέρη. 

16 fell into a rage | ᾿Ἐξεμάνη" ἐθύμωσε. 


He fell in love 
Your bond fell due. 
He fell dumb 


"Hedody ἠγάπησε. 
TO γραμμάτιόν σας ἔληξε. 
ἜἜπαϑεν ἀπὸ ἀφασίαν' ἐ- 


βωβάϑη᾽. 
The revenues fall to the] Αἱ πρόσοδοι περιέρχονται 
Crown. εἰς τό Στόμμα. 
I fell short of cash. Mod ἕἔλειψαν τὰ χρήματα. 


1 cannot fall in with that Δὲν, δύναμι νὰ ἐγκχρίνω 
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plan | éxetvo τὸ σχέδιον. 

Ile tell into line. | “Eveyeogn στρατιωτης ὃ 
συνεδυάσθη pet’ dmv 

Ile that 15 down can lull no|“O Bpeypéveg ἀπὸ τὰ νερὰ 


Jower. δὲν φοβεῖται᾽ 

They fell out. Δυσηρεστήϑησαν' ‘ta ἐξύ- 
γισαν᾽ ἔγιναν ἀπὸ δυὸ 
χωριά, 


All this will fall on me. "Ὅλα αὐτὰ dx πεσοὺν εἰς 
| τὴν αμποῦραν poy’ 

He fell asleep. ᾿Απεχοιμήϑη 

The enemy {cll bach. 1 'O ἐχϑρὸς ὑπεχώρησε. 

He fell upen me | ᾿Επέπεσε κατ᾽ ἐμοῦ, 

He fell short of the expec-' Asy ἐδικαίωσα tag προσδο- 


tations of hts superiors. | χκ'ας TOY προισταμένων τοῦ 


He fell iway | Παρηχμασε’ αὶ ὑπέγυψε 
The subject fell flat 1 'Ta ζητημα εγινε μονοτονον. 
Lhe plan fell through To σχέδιον ἐματαιωϑη. 
1115 arguments fell to the| Τὰ ἐπιχειρήματά τοῦ ανε- 
ground σκευάσϑησαν. 
He fell upon his feet. Διέφυγε τὴν βλάβην δ ‘cme- 
| σε στὰ πόδια tov’, 
To fall toul of, Φιλονειχεῖν' συγκρούεσϑαι. 
To fall oft. \’Fantntewv' ἐλαττοῦσϑαι" αὶ 
| ἀσχημίζειν. 
Fallacious,-A fallauous|’Anatnrov δπιχβίρημα' σό- 
argumcnt, Ι φίσμα, 
False, A false wea ε᾿Βσφαλμένη ἰδέαι 
A false note. Παραφωνία 
Talse impitsoninent. Tlapavopog φυλάσισιςν 
Lalse weights, ᾿λλιπῇ βάρη. 
A false coi. KUBByAov νόμισμα. 
A false prophet. Wevdoncoptyg. 
AV false hey ᾿Λντικλεῖδι, 


Tale diawing. ἤἌτεχνος Oxtaypugla, 


Fame 


a\ false document 
A false witness 
A false han 
Talse teeth 


116 obtained money under ! 


false pretences 


I was ina filse position, 


We 1s as false as ἃ biass 
fai thing. 
Fame.—Fame i a magni- 
tying glass 

He rose to famc 

Tlouse of ili fame 
Familiar, Be thou famih- 
δι but by no means vulgar 
J>oomade myself  faimbar 
with it 
Famuliarity.— Famua 
rity leeds contempt 
Famiily.The Holy 1 amily 
A man of family, 

Yamily hotel. 

She 15 in the family way 
Famine.—Water famine. 
Famine prices. 

Wheat 1ose to fimine prices. 


He died ol famine 
Fan.—tTo ian the fame 
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Fancy 


ἢ) «στὸν 2y,cugey. 
Y ευφομαοτυς 
Upestetce γόμη 
Τεγνητοὶ οδόντες 
Ἔλαβε χρημᾶτα ὕπο hev- 
δεῖς προφάσεις (tra Boron). 
Ἤμην εἰς δυσχερῇ ϑέσιν (1,- 
τις με ἤνσγκασε vy Eveo- 
YAGW παρὰ τάς ἂρ ας μου). 
Etve δνειλικρινεστατος" ‘el- 
ve λάλπιχος παρς" 

‘Il «ἡμὴ δμοισζει πρὸς [18- 
γεϑυντιγὸν φασόν 
Διέπρεώε" ἀπέγτησεν ονομα, 
Δυσώνυμος οἵκος 
"Eso ονχεῖος ἀλλὰ 
ποτε yveatog 
᾿Εξῳχειώϑην πρὸς αὐτό. 


τενάκχη- 


ι"η28- 


Sl οἱ “ειότης γεννᾷ τὴν πεν 
ριφρόνησιν 

II ‘Ayla Οἱ ογένεια 
᾿Αγὴρ λαλὴς cixoysvatac, 
Of σογενειαχον ξενοδοχεῖον 
Hive ξγκυος 

Agthvbola. 

Ὑπέρον οι τιμαὶ, 

“1 τιμὴ τοῦ σίτου ἄνηληεν 
sig δυσϑεωσητα id ἡ 


[᾿Λπέϑονεν ἐξ ἄσιτίας. 


᾿Ἐξόπτειν τὰ navy ὕπο- 
δαυλίζειν 


Fancy,1 touk αὶ fancy to τ, 1 Mod ἤοεσᾳ' “μοῦ ἐκιῦτησε 


She took bis fancy. 


στὸ pate’. 


Ltny συνεπάϑησε, 
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Fancy arncles, ξομψοτεχνήματο, 

Fancy bread, “Αρτος πολυτελείας. 

Fancy dress, 1 Ἐνδυμασία διὰ χορόν jis- 
| τημφιεσμένων. 

Fancy ball 'Xopog μετημφιξσμένων, 

Fancy woth. Κέντημα. 

Jancy tau. i "Ayoou κομψοτεχνημάτων 

I bought 1 it vtancy price.; Τὸ ἡγόρασα πολυ ἄλριβα 

Jancy a blue dahha , Davtaodyte κυανὴν δάλεια, 

Yancy his beheving it! Paytacov γὰ to πιστεύσῃ ! 

Far.—As tu w 1 can “Ey” ὅσον δύναμαι. 

J ar trom it, “Anays πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 

It was driven far mto the ὝἼτο ἐμπηγμένον βαϑέως 

ground, eiz τὸ cBapog. 

Ife will go far Θὰ προοΣΞύτῃ. 

Te τῷ lar diflerent. 'Tilve ὅλως διάφορον. 

It 1 far better. _ Wlvs ποοτιμωτερον. 

Far and away. ᾽᾿Εντελῶς" ἀσυγσρίτως 

So lar, so good Ἕως τώρα stpsta χαλά, 

How far will you go 9 "Rag ποῦ ϑὰ ὑπάγητε, 

Ihe disease 15 lar gone | ‘IT νόσος elve προχωρημένη. 


Jar be it trom me todo so,,"En’ οὐδενὶ λόγῳ a E- 
Teattoy τοῦτο 
Phey went so tar as to τῃ-  ᾿Εξετράπησαν εἰς ἀμοιβαί- 


sult each other. ag ὕβρεις. 

Jar from thanking me, he} "Oy. μόνον dev pe ydfae 

msulted me, ρίστησε ἄλλα καὶ pe v- 
βρισε. 

You have gone too tar to| Ἔμβῆψες, sig τὸν χορὸν, 


draw back 


πρεπε' νὰ xopeboge. 
11ς τῷ. carrying it too lar. 


δεῖ τὰ πράγματα εἷς τὰ 
Tape τὸ Tapandver’. 
That 1s going too far, Αὐτὸ ὑπερβαίνει τὰ ὅρια, 
A far cry. Μεγάλη ἀπόστασις, 
Far-away. Μεμακρυσμάνος' § πανάρ- 
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χαιος' § ἀπών. 


Far-between, *Aoutde? atfvics, 
far-fetcher Βεβιασμένος" ἐξεζητι μένοξο 
1ϊαγείατηοι, Πασιγνωστος πεοιώνυμος. 
J ar-1caching. Bapvoypavtoc. 

Fareseeing far-sighted Προβλεπτικός’ διορατικός. 
Fare,—Ve will fac no} δὲν θὰ περασῃ καλλίτερα" 
better. ἢ ϑέσις tov Bev ϑὰ Bere 

τιωϑῇ. 


He was going to fue badly | Τὸ πλῆϑος ϑὰ tov ἔχα μος 
at the hands of the crowd | μεταχειρίζετο. 

Yare thee well! “Eppwoo! χαῖρε' γειά cov! 
Farewell,—tThe last iare- [Ὁ τελευταῖος ἀσπασμός. 
well, 

Farthing, — He has not [Δὲν ἔχει λεπτον’ εἶνε mdpe 
vot a tarthing. TTY OE. 

It does’nt matter atarthing | dsv πειράζει διόλου. 
Fashion,—o miny lind. | 'Rxdaty χωρὰ «χε: τάς συ- 


so many lashions νηϑείας τῆς 

Tt τῷ in fashion, Εἶνε τοῦ συριοῦ" συ ειϑί- 
ζεται. 

Tt 1s out οἱ fashion, Elve ἀπηρχαιωμένον. 


Pearls orealithetishionnow | Of μαργαρῖται elvat περι» 
{ ζήτητοι τώρα. 

To bring into tashion Εισάγειν' καϑιερόνειν. 
Alter the English tashion {’Eat -o ἀγγλικώτερον. 


He walks crab-lashion Καργινοβατεῖ. 

Fast.—a tast tnend. Πιστὸς φίλος 

He 1s fast asleep. Κοιμὅται βαϑέως. 

This colour is not fast. Αὗτο τὸ χρῶμα δεν διαρκεῖ. 

Tfe plays fast and loose} Elve ἀχάοιστος (ἡ ηλίστα 

with his friends. πιστὸς) πρὸς tong τίλο"ς 
τοῦ 


Tle played fast and loose | Παράβη τοὺς κανονισμούς, 
with the regulations, 


Fat 


The door is fist 
Lake (ust held ΟἹ it. 
Lo hold fast, 

A fast train. 

My watch 19 fast. 


Trast bind, fast find, 


1115 cyes were Jast shut, 


Tle lives fast. 
Thast-going. 

Fat, —Lo cutat lat 
Lhe Jat is m the fire, 


Yo live on the Jat of the 
land 


‘Lo hall the fatted call, 


lat lands, 

Δ fat job. 

Fat witted, 
Fatas}.—tatal thread. 


ratil sheus 

aN tual blow 
dfate,—! ue ἰο τὰν the wil- 
ling but dives the stubbuin, 
He mel with his late. 


Fate 


Ἢ tice elve χλειδωμένην 
Ἰχεάνησε συτὸ στιγχτα 
“Ἔγενθαι καρίς σείγγειν. 
Tayeta σμαξοστοιχια 

TO ὡὠρολόγιον μου πηγαίνει 
ἐμπρός. 

Κλείδονε ὄντι δεν ϑέλῃς vo 
χασῃς ὅποιος φυλαει τ, 
ῥοῦχα τοῦ ἔγαι τὰ pray 

Ol ὀφθαλμοί tou ὑοῦ 
χ)ειστοὶ δυνατά, 

Etve ἄσωτος. 

Εύϑρογιος ταχύπλους, 

Καμνειν ἐπίδειξιν. 

᾿Επίκειται ἔχρηξις" § ὑπάρ- 
χει λογομαχία καὶ oby- 
χυσις. 

Avaysty βίον πολυταλῇ" ζῇν 
πρ'γτχηπικῶς. 

Σοόζειν τὸν μόσχον τὸν σι- 
πβυτόν' ποοδτοιμάζειν πο- 
λυτελὲς γεῦμα δι᾽ d&vaps 
νόμϑνον ξἄνογο 
ΚΕύτοροι γαῖαι. 

᾿ππικερδὲς ἐργον. 

TAH og, 

To vipa τῆς ζωῆς" νὸ πὸ- 
TPULEVOY. 

“4 ϑαγντος, 
θανάσιμον πληγμῶ 
To nexpwpivoy ἀποφυγεῖν 
οὗ padtoy. 


| μῦρα τὸν ολεϑρόν tou. 


It was deciced by fate. 1} το πεπρωμένον" δἴμιαρτοι 


Was tated, 
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.----....  .Ψ.... 


at τις τὸ πι- 
to, πεν does 
+ 


to the theng it. ctsdst ‘ors 

μὰ weds κ'᾿ ὅποιος λι- 

uesset πο rte’ (Nesp). 
The ectnid is ther to 41.0ὸ} Τὸ παιδὶ φαίνεται ἀπὸ μι- 
yin “ρὸν τί (ανϑδρωπος) δὰ γίνγε 
ieathers of the Charch ΟΣ Hutsose τῆς Evxanatac. 
The Loly 1 ither, Ὃ "Aytog Πατῆήο' ὃ Πάπας. 
Yo father anvthing τὸ αἱ Αποδ'δεῖν τινὶ ποᾶξιν τινά. 
person 


Patidical—-t4a. tatnluwal|'O μαντικὰς τρίπουςε 
tupod 

Ἐδέμ, Τὰ be on jiugue- | Ltedety ἃ ζγαοείαν, 

duty 

Fauli.—te «< generavs το} Elvs va ὑπεοβολὴν ysve 


v tilt yatog 

Yon are always finding .avlt | Παραπονεῖσϑε πάντοτε &- 
with me YAVTLOV HOD. 

The tidt wa mine “Ἑπταισα τὸ Adios ἧτο 


ἰδικόν μου. 
T sell dhs horse with 411} ωλὼ αὐτὸν τὸν ἵππον ὅ- 
faults πῶς τὸν ῥλεπετε (χνεὺ εὖ- 
Suvi po). 
A fault confessed τς Jalf} Auactia elopokoyypsyy, 


redressed A ALOTLA SY PYOTS LEVY, 

Hew wtrilt | Fivs ἐν ἀμηχανίᾳ (ἢ σὺ « 
χισμένος) 

May the fink fill upon me. [ας . 2) ἐγὼ τὴν ἁμαοτίαν 

νι avn {ταὶ Elvs σταλῃια σοῦ ἦϑελες 
τὰ γι᾿ ἔπαϑες ta’. 

T admit my fault, Tlasmtsyouar τὸ σράλμα 


μοῦ" ἡμάρτον. 

FauléJoss.— A faultless)" \nepatov σῶμα καὶ do 
hedy anda blameless mind. | μος διάνοιαν 

Favour.—ile will not find) δὲν ϑὰ suey γάριν παρ᾽ ἐπ 
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favoui m my cyes. 

Ife looked with favour on 
my plan. 

Hes in favour at Court 
Ife is in favour with the 
amy, 

1 should csteem it a favour. 
Ly favow of Mi A. 


Thave received your favou 
of yestciday 

Tie catries favour with me 
He makes a favour of it. 
Under favour of mght. 
Cheques should be drawn 
in favour of the treasurer. 


ihe most-favoured nations. 
He favours his father. 
Jeverything 1s done ἢν fa- 
your and intcrest 
Favourable.—. fayour- 
able answer, 

A. favourable aspect. 
Favourite.—Hc 
favourite 
Fawan.-He fawns upon me. 


Is my 


Fear.—tShe fear of God. 
Tie was seizcd with fear. 
Ty fear lest be should fall 
dy tae da {ter of lip lls, 


Foar 


pot. 


"Evexpivs τὸ σχεδιον [lou 
Elyz sdvoobpevog τῆς αὖ" 
λῆς. 

. Ὁ στρατὸς ἀποκλίνει ὑπὲρ 

| αὑτοῦ. 

θα to ἔϑεωρουν ὡς χᾶριν. 
TH εὐγενεῖ φροντιῦι ποῦ % 
Α (ἐπὶ ἐπιστολὴς χκομιζ)» 
μένης ὑπὸ οἰλου) 

᾿ἔλαβον τὴν κϑεσινὴην ἐτ΄'- 
στολὴν σας 
θηρδύει τὴν δυνοιᾶν 
θέλει παραχάλια᾽, 
Ἵ πὸ τὴν σχέπηντης γυλτος. 
Al ἐπιτα καὶ δεον νὰ συ- 
ρωῶνται πρὸς ὄφελος τοῦ 
ταμίου. 

, Τὰ μᾶλλον sdvoobpeva cil vy, 

"Ὁ μοιαζει toi πστρος tos 

᾿ (sig τὰ χαρακτηριστικα). 
‘Kade δουλειὰ Bere. ya- 
pode’. 

Εὐνοικὴ ἀπάντησις. 


po 


Libolwves ἄποφις. 
Εἶνε εὐνούμενός pou 


ΔΣ περισαίνει" μὲ κολᾶ- 
κεύει, 

ὋὋ φόβος τοῦ ϑεοῦ 

Tév κατελαβε φοβος. 

"ANG φόβον μὴ πδσῃ, 
᾿Ββφοβεῖτο ὅντα τὴν ζωήν τοῦ 


Feast 
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Foathor 


Were it not for the fear of} Av δὲν ἐφοβούμην ὅτι da 


displeasing you 
Fiom fear Οἱ consequences. 


J or fear lest 
Never fear 
Feast,—Motable teast 
Jreast of reason and (low ol 
soul, 
To-day feasting, to-morrow 
dy ing 
Feat, -- Δ Icat οἱ 
A Jeat of arms. 
Feather,—io 
w hile feather. 
I cropped bis leathers. 
Hewas in high Jeathers, 
Birds of a feather loch 
together, 


Fur and tcather 


strength, 


show. thc 


That is a feather his 
Lap. 

I could have knocked 1t 
down with a feather 

Tt 1s a dog for feather and 


leather. 


on 


Fine feathers make fine birds. 


He 1s τὸ full feather. 
He feathered his nest, 


Feathuebed 


σᾶς δυσηρέστουν, 

Ἔκ φόβου τῶνσυνεπειῶν' "δι" 
& τὸν φόβον τῶν ᾿1ουδαίων᾽. 
Δίηπως" μὴ τυχόν. 

My φοβοῦ 

Κινητὴ ἑορτή 
Πνευματικὴ πανδαισια, 


Σήμερον siwsovjevor, ave 
ριον Ss ϑνήσχων 
Extaxtoy xotopihope 
Στρατιωτίκον κατορϑωμα. 
Δεικνύειν ἀνανδρίαν. 


Tov ἐταπείνωσα. 
Πτο εὐϑύμος. 
“Ὅμοιος ὁμοίῳ de’ πελάζειο 


ZOu καὶ πτηνὰ (δια xvvjq 
γον). 

Αὐτὸ εἶνε το ἀριστεῖον (ἢ 
χκαὺ χημὰ) του. 
᾿Ηδυνάμην νὰ τὸ καταρρί- 
ow με ενα πτερόν. 

Elves σχύλος γυμνασμένος 
διὰ κυνηγιον τετραπόδων 
γσὶ πτηνῶν. 

Ἢ χομυότης τῆς ἐνδυμᾶ- 
σίας ἐξωραΐζει. 

Εϊνε ἐνδεδυμένος πολυτελῶς 
᾿Επλούτισε' ᾿ξχαμε τὸ πα- 
κάτο του᾽. 

{{τιλωατὸν (ἢ 'πουπουλένιο") 
ἄτρθ Ee 


Feature 


Peather-brained. 
Feather weight. 


Feature,-Delicate features, 
The teatures ol a case, 


Feel.—To feel the pulse of | 


anyone, 

To feel one’s way 

I fecl up to work. 

Tfe shall recl my vengeance, 
Ι telt the storm severely. 


He Jelt the censure heenly 


The aur [6015 chilly 


Feeling.-- These words 
hurt my feelings. 
I had a teehing of satety, 


The general 
ACAST If 
Foigu, tle leigns madness, 
Folieisous.—\ felicitous 
remark 
Fellow,—lIIe 1s separated 
fiom his Hows, 
Stone dead hath no fellow 


feeling was 


T shall never find Ins fellow, 


He passed all his {ellows, 
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ne Rn 2 TT Ὑχ ἀρ ταεχαα στ, 


Fellow 


i 

᾿Βλαφρόμνλαλος. 
᾿Ελαφρότατόν τι ἀντικεῖ- 
μενον (ἢ ἄτομον). 

Λεπτὰ χαρακτηριστ' κά, 
Τὰ γνωρίσματα ὑποϑεσεώς 
τινος. 

᾿πξετάζειν τὸν σφυγμόν τι- 
νος σφυγμομετρεῖν $ βο- 
λιδοσκοπεῖν. 

Περιπατεῖν βραδέως καὶ 
προσεχτιχῶς Φηλαφεῖν, 
Ἔχω διαϑεσιν νὰ ἐργασϑῶ, 
Ox τὸν ἐκϑικηϑῶ 

il vatawle ps ἐταρσξε 
πολὺ 

Ἢ μομφὴ τὸν ἂνησύχησπξ 
πολύ. 

0 ἀὴρ φαίνεται φυχρός 
Αὐτοὶ of λόγοι μὲ προσβαλ- 
λουσι» 

᾿σϑανομην ἐμαυτὸν ὅσφα- 
λῆ. 

Ἢ γοινὴ yyann ἦτο éves- 
πίον τοῦ. 

Προσποιεῖται τὸν τρελλόν. 
Εὔστοχος παρατήρησις. 


litve χωρισμένος ἀπὸ τῶν 
συναδέλφων tov. 

Οὐϑεὶς τηρεῖ τὸ μυστικὸν 
χόλλιον ἑνὸς νεχροῦ 
Οὐγέποτε ὃχ evpw τὸν ὅ- 
NOLOY TOU. 
Ilapyutoxlpyce πάντας τοὺς 
συντρόφους tov 4 


Followship = 209 = Feud 


----........--------.--..-.... ..«.΄ὸ-Κ΄ eT 


Fellow of the Royal Asal Rewesbe τῆς Βασιλικῆς 

demy. ' Axadyplag 

A goodenatured Iellow, Ι᾿Αγαϑὸς (καλόκαοδοςν Sve 
Pomnee 


Poor fellny ! VU τάλας! & Sastre 

J dnow ihe fellow. iMvmettn τὸ» sutsoyhory. 
You ure a pretty bellow to! Boat ἄστετος νὰ ἡ έλῃς νὰ 
want to tewh me, | μὲ διναξης 

a\ queer fellow, ᾿Παράξενος ἄνϑρωπος. 

My good Iellow t ΓΑνϑρωπέ pov! 

Yellow -citiven. Συμπολίτης. 

Tellow-country min, Συμπατριώτης 

Veliow -soldier Nuotpatiwtye 

Fellow -creature. Dasa σνϑοωπος" ὃ ζῶον, 
School-ictlow Συμμαϑητής. 


Fellowship,—tood [ο]- Νυναῦβ)φιχη ὅμονοια, 
lowship 


Tvelo de se ,Αὐτόχειρ, 
feme coruat | "EC (apog γυνή 
Teme sole λγαμος γυνὴ 


Femoral.-\ emoial artery. ‘HW μηοίαια ἀρτηρία. 
Fonce,—\ieter ol lence εδιδασκαλος ξιφασκιας. 

lo sit on the tence | Mévaty τινὰ οὐδέτεοον, 

I put my horse lo the lence Tlapwen you τὸν ἵππον μου 
va πιδήσῃ τὸν φραγμόν. 
Tedog τὴς πεοιόδου τοῦ 
χυνηγίου (4 τῆς ἀλιείας). 
Ferret.—1 shall πιαπῖρο Θὰ κατορϑώτω νὰ τὸν Es- 


Tence-se ison, 


to ferret him out | τουπωσω᾽. 

Feteh. — these goods, Abtal a πραγματεῖαι 9” 
ΜῊ] [οἰ a good pine, 1 αποςέρωσι γαλὴν τιμὴ» 
Yo letuh ind carry. 'Togsety τῆδε κάκχκϑῖσα "- 


πηρετεῖν. 
Fetch him thoy on the ear. | Ade ton sve γαστοῆνι,, 
Feud, —Deadly teud, θανάσιμος ἔχθρα, 


τᾷ 


Ficklo =210= # Field 


| 
Fickle, ~—A fickle lve. “στατος ἐραστής. 
Fietion.—.\ lictton of law, , Νομικὸν πλᾶσμα 
‘Lhe scasun’s fiction ‘Pa poudistopypata tig ἐ- 

m0/%¢ 

Fictitious.—.A twtitlous υϊκονικὸν γράμματιον 
bond. Ϊ 
A ποις name. | εὐϑώνυμον 
Fiddle, --- Lam tt a al Εἶμαι ὑγιὴς καὶ δὔϑυμος. 
fiddle, 
He hangs up 115. hiddle 
when he comes home 


Live εὔφυης ὄν ty ἀλλοϑα- 

πῇ ναὶ ἀμβλύνους ἐν τῇ 

ἡμεϑαπῇ» 

Μαίζει τὸ πρῶτον Brod: καὶ 
' πρωταγων!στεῖ, 

He has a lace ἃν lung as, Bive μελαγχολικος" ‘ena 

a tiddle, πσίβασε τὰ podtpa’. 

1 iddle-de-de! “Κολοκύϑια᾽! 'κοροωεξαλα᾽" 

Fiddler.—1 idaler’s news, | Παλαιὰ (cwrog) διδησις. 

Ite τὸ asdiunk aya tiddler. | Ἴυϊνε psduopevog στουπι᾽» 
| ‘glye σχγυίπα᾽. 

Field, -We lee ins vali πεχώρησε πρὸ τοῦ atte 


116 plays first tidal 


11. posscssion ol the field . πάλου tov, 

Ue holds the held, Kavéyet τὰ πρωτεῖα’ γυ- 
| τισχύει πάντων τῶν ἄντιν 
Ϊ πάλων. 

IIc το an the field, | Elve ἐν ἐκστρατείᾳ' ἃ δια- 


γω ζεται δι᾿ ἐπαϑλόν τι- 
Vields have cycs and wouds “Ὁ. λόγγος eZee αὐτιά, HL 
have ears. ὃ χάμπος ἔχει μάτια᾽. 


He took the field, μετέβη εἰς τὸν πόλεμον, 

Battlefield. | lleBloy τῆς μάχης. 

lteld-marshal, , STRATA NC 

Field-otticer, [᾿Αξιωματιχκὸς τοῦ ἐπιτε. 
| λείου. 


ΤῊΝ μὰς _ {{πϑινὸν πυροβολονν 


Fiend =3i1= Figure 


-_ 


= 


Jicld-woh | Προμά κων. 
Lhete 1s a goud eld. ΙὙπαρχουσ' πολλοὶ ναὶ κα- 
| Aol ἀγώνισται 
T lyst laelds "Πλύσια msde 
Lhe whole τε of history 1 Ὅλον τ στάδιον τῆς ἵστο- 
plag’ ἢ παγκοόσμιὺς ἱστορία. 
Yio has awide held of vision | Etre ἄνθρωπος pe sbper= 
ay διανοιαν 
Fiond. Ιἴς νὸ vtiend m-| ‘lve cveg διάβολος [ETA 


ἐἀμμίς HopTUpcvag’. 
Fig. Ue os und. hi vine γε ἀσφαλὴς ev τῷ οἴκῳ 
tnd tr setter τοῦ 


Ldon't cae a πα lor it. |ϑὲν μὲ μελ)ειδιυ} on δι᾽ αὖ- 
τό "δεν μοῦ καίετσι καρ ο΄, 
Thots not worth why. |Adto Sev ἀξίζει τίποτα. 


Fight.—A clove tight Mayy ἔκ τοῦ συσταδην, 
“Δ sea-light Ναυμαχία, 
SN cochetipht ᾿Αλδχτορομα ly. 
A shume-hght | μλαστη pay 
Lu give (ut mele) « hight | Méysotay ne? ejay duys 
Ἀρουδβοΐ at 


He tas ἄμ im linn yet Elyse σφριγηλάςακημη καὶ δὲν 
ἡπορωρεῖ Ξὐχκόλως 
T shall bight agamot him, 1 θα τὸν πολομήσῳ. 


I shall ight « out. | Aa modcpyom eset τέλο γα, 
The fought lis ways | Avy Ave payopers¢. 

1 shall tgbt lor it θα &ymvaid Ge” συτό, 

lo fight shy of, i'Anopabyety' Gntsaee 


Le taht: for ht own hands, | Mayatar ὑπὸρ tee apt fee 
ἦς GOYTINY FA), 
Figare,—He has a wall, "Ezse ὥραϊον σφι. 
develuped tgue Ι 
J saw ἃ figure leaning | Εἶδον μορφήν τινα eperdee 
agalast the door, ' μην ἐπὶ τῆς pac, 
ἃ figils wl fume | AdAstabey Gslpuneys 


File = 212 = Find 


a itr caviar 


MENTS = 


The most termble figure in| Τὸ τρομεοώτερον ποόσωπον 


our history. ἐν τῇ ἱστορίᾳ ἣμῶν. 

He made (or cut) a poor [ “Exape κακὴν ἐντύπωσιν. 
figure, | 

A persen of figure [Διαπρεπὲς Atnpoyv. 

{Te ruts + poorjiente came | ἘΠῸΞ ποὺ ὑπηλεῖστοσσς 
γ"1γδ wath them, | ἀδτῶν», 

He mare αὶ gure. τΔιέπρεινε' διεχοίϑη 

Mic imade αὔριο im the! Ἰζατέλαβεν ὑψηλὴν ϑέσιν 
world | ὄν τῇ «κοινωνίᾳ. 

To cut 4 tiguie. "Enidsrnvierdet 

What a tgue you cut! "TL “Aaa εἶναι abt’ 
Pices muked in plain; Tra σημειωμέναι pe γνὼ- 
hgures. στοὺς ἄριϑμούς 

T got πὶ ac a low tigure, Τὸ ἡγόρασα shikyes. 

Δ higure ΟἹ speech Ῥητοριχὸν σχῆμα. 

I hgure to myscll, Daytatopar 

To tigure out ᾿Εξακριβόνειν πουόν τι δια 


προσεχτιγοῦ ὑπολογισμοῦ, 
Προσϑέτειν' χάμγνειν ὁϑροι- 
| , Oty. 
θα δε δα, K 1 λκρόπρῳρον ξόανον" κα ὅνο- 
| μαστιχὸς “ETH ἢ πρός 
ὅρος ἄνευ πραγματινῆς 
ἐξουσίας 
File,-A lile of proceedings, [Φάκελλος δικογραφίας. 
Rank and file. Στοατιῶται καὶ δεχανεῖς ἃ 
al κατωτεραι τάξεις τὴς 
χοινωνίας 
TIndhan tile Γοαμμὴ στρατιωτῶν 8α5ι- 
ζόντων χατὰ γνοναδαζς. 
Ihe documents are tiled νι 11. ἃ ἔγγραφα ἀπόχεινται εἷς 
the urchises, τὰ δοχεῖα 
Find,-He lound a treasure, [Εὔρε ϑησαυρόν 
1 dind no sense in ite Οὐδὸν ἐννοῦ, ἐξ αὑτοῦ. 


To ligure up, 


= 


Fine 


It has been iound wanting, 
Vic finds faule with cvcry- 
thing. 

J1ow did you find your way 
through ἡ 

1 could not lind it 
heart to do τί 

1 pay to the hotel ten slil- 
lings a day all found 


in my 


I found out that the rumour 
was untiuc. 
Fine,—l ine gold 

A fine pen 

«tine distinction, 

aA fiac weather 

Tine atts. 

We had ὦ fine sport, 

Tt has been a fine thing for 
him, 

A man of fine presence, 
One fine day 

Une of these fine days. 


He told fine things about 
Vou, 

hat. all tory dines 

In fine, 

Fin gor,To lay a finger upon 
He has more wit m_ his 
httle finger than in your 
whole body. 

He put lus iinger on the 
thing. 
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Finger 


Ἐθρέϑη ἕλλιπες 
Ἰζατακχρίνει τὰ πουτῦ. 


Im: εἰσεγωρηῖες , 


Δεν εἶχον» διαϑεσιν νὰ τὸ 
πράξω 

Πληρόνω εἷς τὸ Esvodo- 
χεῖον δέκα σελινιὰ τὴν ἢ: 
μέραν πάντων συμπεριλὰμ» 
βανομένων. 

᾿Ανεχάλυψα ott ἡ διάδοσις 
ἦτο ἄνα) ηϑής. 

Katapoe χρυσός. 

Δεπτὴ γραφίς: 
᾿Ανεπαίσϑητος διαφορά. 
Ὡραῖος καιρός: 

Καλα: τέχ"αι. 
᾿ἘἘδιασκεδάσαμβε᾽ λαμπρα. 
Ἧτο εὐτύχημα ot’ αὑτόν, 


᾿Ανὴήρ καλοῦ ἐξωτερικοῦ. 
‘Mla φορὰ και eva καιρόν᾽, 
Ἡμέραν τινὰ (ἐν προρρή- 
σεσι)- 
᾿μίλη sev 
POY. 
OVE δινα: χάλὰ καὶ KY τᾶ, 
Ἂν thAser ἐπὶ τόλους-. 
ἘἘγγίζειν axpoteyy ws. 

Elve πολὺ ἀγχινούστερός 
σου. 


εὐζήμως περὶ 


“EGyxe τὸν δάκτυλον εἴς 
τοῦ τύπον τῶν λῶν! ἀνε- 


Finigh 


He Inoks through his fins 
fers at it. 
fle does not sin ἃ finger. 


He ure you sound his 
lingers, 

JUis lingers are all thumhs, 
With ov wet linger, 


fe burnt dis fingers, 
He has a linger in the pre 


Thaveitat my fingers’ cnds‘, 


Ve is an atist to the ups 
of his tingers, 

Never put 2 linger between 
the bark and the τος 

He arrnved τὸ ιν tineere* 
ends 


Finish.elieht to a tinh. 


Tom putting the 
stroke (or tonch) 
banished m emer 
Fira.No smoke without fire, 


linishing 


loa set on jue. 

Tre wall never 

‘Vhames on fire. 

Tfe went through hire and 
~~ 


«οἱ the 
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Fira 


κάλυψε τὸ TOMTSY σημεῖ" 
ον (7, τὸ ζητούμενον) 

Προσποιεῖται ὅτι δὲν τὸ βλέ- 
met ἀδιαφορεῖ πεοὶ αὑτοῦ 

Οὐδεμίαν καταβάλλει προσ- 
πάϑειαν. 

“Σὲ παΐζει ἔπανω στὰ Ake 
χτυλά του" σε σαγηνεύει 

Ενς ἀδέξιος 

᾿Ανέτως" εὐχόλως 

Τὴν ἔπαῦε (διότι ἐνεμιίχ ἢ 
εἷς ἀλλότρια πρὰγμιαταὶ 

Εἶνε ἀναμεμίγμενος εἰς τὴν 
ὑπόϑεσιν. 

Τὸ γνωρίζω χατὰ βάϑος. 
"τὸ ἡξεύρω εἰς τὰ “ἄχτυ- 
λα ov". 

Elve τέ)ξ'ος χαλ)ιτέχνζ. 


Μὴ ἀναμιγνύεται ποτὲ εἷς 
τὰς μεταξὴ συγγενῶν δια- 
φορᾶς. 

᾿ὐπτώχηνε" ἐξυστύχησε,. 


πάλῃ μέχρι ἐντελοῦς ἡττὴς 
τοῦ ἀντιπάλου 

To ἐπεξεργάζομαι" τὸ δια- 
σχευάζω. 

λεπτοὶ τρόποι. 

ἀὲν ὑπάρχει καπνὺς χωρὶς 
φιντιᾶν. 

ἸΠυρπολεῖν. 

Οὐδέποτε ϑὰ κατορίμησῃ 
ξιοσημείωτόν τι, 

Δντεμετώπισς πάντα xlve 


Firebrand τι 215 = Firm 


Se aeeietateiemeiiiietaadenaaad 
water, δυνον 
Greek fire. ι Τὸ ἑλληνιχὸν πῦρ. 
Α burnt child dieads the] “Ὅποιος καῇ sic τὸν πολτὸν 
hie, φυσῇ xal τὸ ξυνόγαλα᾽. 


When thy nevehbour's house | * Ὅταν τὸ σπίτι τοῦ γαιτό- 
is on fire "ον στὸ οἱ thme|} νοῦ σοὺ καίεται, navtsye 


own χαὶ τὸ δικό gov’. 
Ont of the fiying-pan into] “Ams τὴ στιὰ στὰ χάρβου- 
the hire. 1 va’. 


Cease ine, 


Παύσατε rip (otgat.) 
Yo stand betweentwo fires, 


Ebolovestar μεταξ» δύο 
πυρῶν, 

The lune does not driv. [Il φωτιὰ δὲν γναφε. 

The fire was gotundcr cons |Té πῦρ περιωρίσίη καὶ ἐν 
ἃ οἱ and hinally extinguished, | teAst χατεσβέσϑη,. 

Vhev wasted the country | Iequasay τὴν ydoav διὰ 


with hire and sword, Topo; καὶ σιδήρου 
It stinds_ fire "Avuéset δις τὸ πῦο, 
Jhe matte: hangs fire, ‘Tl ὑπόϑεσις παρατείνεται, 


Withont firing single shot, Χωρὶς νὰ οἰψωσι τουφϑχι- 
ἀν ἁἀμαχητί. 


The tat τς in the fne. ᾿ππίκειται -σρῆξις. 

Ife pomed οὐ on the tne {ςΕχυσεν ἔλαιον εἰς τὴν tue 
οἂᾶν 

fhe firing line, Π γραμμὴ τοῦ πυοός 

Volley sling, Συμπυροχοότησις Guoscove 
τια 

Tire brigade ἸΠοοσβεστικὸν σῶμα. 

Τ ire-engine, i Πυοοσβεστικὴ ἀντλία 

Fne-ship, Ἰυρπολίκον πλοῖον, 

ΠΡ orks. | llupotsy vipat. 


Tirebrand. — The fires: 'O δαυλὺς τῆς δοκονοῖας. 
brand af discord, 
Firm ,.—The firm ts A, and lat ἐμπορικὴ «ὐτονυμία 
Co, sls A, καὶ δα. 


First, —A\t ἴποι sight. "Ea ποώτης ὄψεως. 
In the fret place. "Ev ποῴτοις-- 
He was the Lust to do it |To ἔπραξε πρῶτος. 
Torst and. Πρώτη βοήϑεια. 
First ἀπὰ foremost Hbdvue ἐξ ἀρχῆς 
Lirst come, ttust served. OL προηγούμενον ὠτελοῦ»- 
TUL περισσότερον. 
The first comer, 0 τυχών 
Jorst-boin, Mportotoxoe. 
Tutst-chop , first-class. Πρώτης ποιότητος" <Fosog. 
Tinst form. hatwraty τάξις (σχολείου). 
Tirst-frusts. Amaya πρωτόλεια' Tobe 
τοι καρποί 'προφαντό᾽. 
1 iret-hand ἤλμεσος (πληροφορία, »}.). 
1 trot ταῖς ᾿Ἑξαίρετος λαμπρός. 
Vigm the ΤῊ αἵ, Ἔξ ἀρχῆς. 
Tom first to last "An’ ἄρχῆς μέχρ: τέλους: 


σίου. 

Ταμιευτικὸς νόμος. 

Ταμιευτικὸν πνεῦμα. 

Οικονομικὸς πόλεμος. 

Πίνει κατακόρως' sve 
πάτης. 

“Τὸ ψάρι καὶ ὃ χοῖρος ζοῦν 
εἷς to νερὸ χαὶ πεϑαίνουν 
εἷς τὸ χρασί', 

“Δρπζει ὁ τί εὐρίτκε. 


Siscal law 

Fiscal spirit. 

Fiscal war. 

FishWe drinks like a fish, 


Tish and swine lwe in 
water and die τὰ wine 


Atos feb Unit comes to 
hr out 

Χμ νυρος τσ ἃ} αἱ 
the head. 

Big fishes eat the litle ones, 


Fiscal,--\iscal duc. : δικαιώματα τοῦ δημο- 


To pap ἀπὸ WY ἀεψαλὴν 
Bows’. 
Td μεγάλο Lape τρώγει τὸ 


μικρό, 
Mle το as mute asa [19}} Etve igSbog ἀφωνότερος. 
Like a fish veut of water, | ‘hav ψάρι στὴν στερηά᾽. 


Fit = 317 = Fit 


oe ue .---.....-ὄ-ὄ... --- 


ὙΠῸ as apretly hettle of | “S226 πάλι» toute! ὅποῖος 


tinh. κυχεῶων' 
Ue has other Iih το ly χει ἄλλσς σπουξαιϊιοτορας 
ὄσγολίας. 


Tors wenther dish, (kesh, ποι | Elve ἄλλοκοτον πρᾶγμα 
geod red hang. Gey γνωριζαι tie που νὰ 
το κυτσταξγ, 

“ιλήδονος ἂἃκόλαστος. 
᾿Υκεντριγος 
λιεταχειρίζεσϑα' δύο ατο- 
μα διαφοροτρόπως' μερο- 
ληπτεῖν. 

᾿Ἐπιζητεῖν ἔπαινον. 

Ἡ αρβύειν εἴς τὰ 9ολα 

Δ ὼς τὰ περισσεύματα σου 
εἰς τοὺς ὁμογενεῖς, 

Ve ἐξέπληξε. με προσεβαλε. 
NtuvZy τινὰ εὐχερῶς 


“ἃ Janse fish, 

a\ queer fish 

Lo make dish of one and 
flesu of another 


To Ish ivr compliments 
Lo fish in troubled waters. 
Gye sour own h-h-guts to 
VOU GAT Se Ways, 
Fit, le gave me a lit. 

10 beat into fits. 


aA Jit of energy Περίοσος ὡραστηριοτητος, 
A. fit οἱ apople v. Προσβολὴ ἀποπληξίας 

Ly fits and starts Σπασμωϑδικῶς" σποραδικῶς. 
When he 1s im hus fits. Ὅταν ἔχει τὰ δαιμόνια TOU 
The survival of the fittest. [Ἢ ἐπιχράτησις τοῦ ἰσχὺν 

ροτέρου 
As you deem fit. ‘Qe νομίζετε πρέπον. 
As seems ft τὸ him, ἐστ to δοκοῦν αὑτῷ, 


Floors not dit for that pot δὲν cles ταργὰς ory τὴν dee 
34 ἐκτ' την 


Aru fe & bd be A bev Govutar νὰ πῶ" 

candle io L, pap Ade πρὸς τὸν B. 

Hic 1s fit as a fiddle Etve ὕγιης καὶ εὐϑυμος» 

T do not feel ft tor that] δὲν αἰσθόνομαι ἐμαυτόν she 

journey, διάδετον δια τὸ ταξεῖδι é- 
γεῖνο, 


This coat does pot lit you. | Αὐτὸς 6 ἐπενδύτης δὲν σᾶς 


Pized 


moe 
= 


He has fitted up Ins room 
micely 
Fized,-A ied 
A fixed point. 


idea, 


A fixed star 
Taxed property. 
Flag.-Qe lowered his flag. 


The flag was at hilt-mast, 
MWe hanecd out the white 
tlag 

J lag-oflicers, 

Τ lagstalf 

Magiante «ὦ 
Flare, 110 thucs up easily 


Flash, A fash in the pan 


A flash of hope. 

a flash of wat 

A flesh of lightning. 
A (lish of hight 
It ww the last 
venns 

Jhen love was buta 
in the pin 

Jhe flash gentry. 
Vis eyes flash fire, 


Mash οἵ 


{lash 


Tt fhished upon me that. 


News was 
England, 


Hashed = over 
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Filasz 


ἀρμόξει (πηγαίνει), 

Διεκόσινησε τὸ δωμάτιόν to 
To) καλά. 

"Eppovog ἰδέα, 

“ΩὩρισμένον σημεῖον" ὃ στα - 
μὸς χωροφύλακος. 

"Απλανὴς ἀστήρ 

Tatar καὶ olytar. 

ἢ πέστειλε τὴν σημαίαν τοῦ" 
παρεδοῦη. 

Ἢ σημαία ἦτο μεσίστιος. 

᾿Ανεπέτασε λευχὴν σημαίανε 


Ναύαρχοι ἀντιναύαο οι 

᾿Ιστὸς σημαίας 

‘Er’ αὐτοφώρῳ 

Elves εδτξαπτος" “παίρνει sti 
Kora φωτιάν᾽, 

᾿Ανεπιτυχὴς ἀπόπειοα' Ths 
ροτέχνημα. 

᾿λναλαμπὴ ἐλπίϑος. 

Στιγμιαία εὐφυΐα 
*ASTOUTY. 

Φιωωταύγεια. 

“Ito ἡ ἐσχάτη ἀναλαμπὴ 
τὴς peyadropuiac, 

Ὃ τρῶς τῶν ἡτὸ βοαχύτο- 
τος 

OU χλέπται' of λωποδύται. 
Ot ὀφϑαλμοὶ tov ἄκτινοβο- 
λοῦσι. 

Μοὶ ἐπῆλθεν αἴενης ἡ ita 
ὅτι. 

"Ἔφϑασε τηλεγραφικῶς ate 
᾿Αγγλίαν ἡ εἴδησις, 


Fiat 


Fiat, -A fiat denn. 

A flat he 

Flat nonsense. 

Ilat race, 

A that tint 

He fell fat 

Wuth the flat hand, 

That's νι 

We dl) dat 

Che market ws fit, 

Ife as flat. 

Plat beer. 
Flatly.—vic ilauy demed, 
Flatterer.—Thee τὸ no 
such Hlatterer ay aman’s selt, 
A ilutterer’s ¢hrow 1s τα 
open sepelchre 


1 litterers haunt not cottiges. 


Flattery.—Fiattery brings 
Inends, ruth enemics 


He thar rewards ftters, 
heus Wt 
Flay.—Sheop should be 


sharn, not tayed. 
Flea,--\e went wis with 

ει δι τῇ his car. 

A lerehite 
Fleece.—We σοὶ Προς ἡ 


Sky fleeced with clouds, 
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at 


Ῥητὴ ἂρ ησὶς 
Κατάφωρον «Ψεὗξος 
καθαρὰ ἀνοησία 
Δρόμος ὁπλοῦς (ἀγώνισμα). 
(Ωμοιόμορφος βαφη. 
Ἔπεσε φαρδὴς πλατύς. 
Me τὴν χεῖρα ἀνοιχτήν. 
Etve ἀναμφίβολον. 
᾿Απέτυ δ. 
‘il ἄγορα elve yadapd. 
Elve ἀμβλόνους (4 νων ρός), 
Ξεϑυμασμένη pmbon’. 
Ἡρνήϑη διαρρήδην. 
Οὖδεις κολακξεόει 
πλειοτερὸν ἑαυτοῦ, 
‘O λαιμὸς τοῦ χόλαχκος ὃ- 
μοιάζει προς ὄνοιχτον τά- 


ἁλλον 


gov 
OU νόλασες Gey πλησιάξου- 
σι τοὺς πτωχούς. 
Th μὲν κολακεία ἐλπδει φί- 
λους. ἡ δε ἅλ) ήϑεια ἐχ- 
φοούς. 
‘O ἀμείβων τὴν κολακείαν, 
thy προγαλεῖ 
ΔΙὴ ἐπιβαουνε ποὺ 
πε)ατὰς GO 
οσπμρῆχαν οἱ φύλλοι εἰς τ᾽ 
anti ton ‘ries τὰ 
Bosvpicva too χι φυγεῖν 
᾿Λσίμαντον ποᾶγμοα μιγμο- 
λογία 
Μᾶς ἐλήστευσον 
-yeuouy’. 


Νεφθλώδης οὐρανός. 


τοὺς 


μὰς 


Flesh =220= Fling 


Flesh.—tLiesh and iMvod lay ἀνθρωπίνη φυσις pe τὰς 
| συγκινήσεις καὶ ἀδυναμι- 
| ας τῆς καὶ (ἐπ) ζῶν' ὑπαρ- 

λὼν 

It made imy lesh crecpe =| Ms ἑτρόμαξε" μ᾽ cvaps v’ 
ἀνατριχιάσωῳ (iZly ὑπερφυ- 
αικόν τι.) 

The loses tt sh [σχναίνεται. 

Flesh food and Lenten fate. Kpeativa χαὶ νηστησιμα, 

He went the wy of allflesh [᾿Απῆλϑεν εἰς tag a ὠνίους 
μονάς. 

What ts γα in the hone | “AAAole που taser ἢ κοῦ- 

must come outin the flesh, τρὰ τοῦ νὰ καταιβάζῃ dete 


56’. 
All tle ἢ Tlavta τὰ ζωιχα ὄντα. 
Meer the desh Σωματικως. 
Vlesh pots. Πολυτελὴς βίος. 
The flesh-pots οἱ Lgypt. Υλικὴ sdéacpovia $ ποταπὰ 
1 ἄνταλλαγματα. 
Tlesh wound , ᾿Ἐπιπόλαιον τραῦμα. 


Flexible, — She has a Ἔχει εὔκαμπτον φωνήν. 

flexible voice. ' 

Flicker.-A Sukering light, | Yrotpépey (ἢ τρεμοσβῦνον) 
che. 


Flight,—Aa fhght of buds. ' Spiveg πτηνῶν 
A Night of sturs. | KAthak 'σκάλα', 
Lhey tocl to tieht '"bepamnoay sig φῦ iy 


ΔΘΑ. duce uut toch, τ dav πιιοείται Bay onapabar 
i τὸ ματι tov’. 

cnt aa had a fing at | Tev ἐμυχτήρισε, 

in. 1 

To have one’s fling ᾿Αστειεύεσϑαι' § ἐντρυφῆν 
| εἰς ἡδονάς. 

ie flung out ol the 100m.) ERRAts τοῦ δωματίου ὡρ- 

« Ἰγισμένος. 


Flint 


He flung his childien over, 
He flung the door open 
Flint, — lo wring water 

from a flit. 
He would ckin 5. flint 


Vie set his fee dike a that. 
I fi ed tne Mint for hun 
Flirt, Hess tlrting with her, 
Flit,—-\ biutcr smile fliueced 

tcross his hips. 
Floating, —} loaung debt, 

Lhe flowang population 

I lowing bridge 


Flood.— | loods οἱ sun, 


\ flood of tears, 

ai flood of words, 

Twas Hooded with letters. 
Floor, - Ue took the floor 
for the fast time, 

Jo hwe the floor, 


Flora, — \he Greek fora 
Flotsam.—\ \ot-am and 
jetsam. 
Flourish. — Ye is in 1 
flaunshing condition, 
That anthor flowashed in 
the filth century 
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Flow 


= ee ΒΣῚ 


Ponape «-.- 


᾿Εγ“ατέλιπε τὰ τεχνὰ τοῦ, 

ἬἭνοιξε τὴν ϑύραν βιάιως, 
Ἰζάμνειν ϑαυμάτα' dave 
πουργεῖν. 

Flve κυμινοποίστης ‘Byd- 
Seq yal ate τῇ μη7Ὶ ee 
ξύν, 

ἽΠτο anoyastoudves "ἔνα- 

"PS τὴν γασξ'σ TOD πετραν᾽. 
Τὼ» ἐτιμωρησα 
*Epmtotconet ust’ αὐτῆς. 
Πιυκρὸν wecstanne διέστειλε 
τα χξίλη tov 
Κυμαινόμενον /osce. 

1 O γιγητος πη υσμός. 
ἤλωιη sesugs ζξφνοσπάκ- 
τῶν 

ἐΡαγδαία (4 γειμαορωδης) 
βροχή 
λείμσ͵ηοος δασοῦον 
"Oopattc 7sbems 
“λαβον σωρὸν ἐπ'τολῶν, 

εὐ μίλησε ημοσ "7. διὰ Teme 
τὴν -ορὰν 
“ἔχειν ϑικαίωμν ποοτεοαις 

) ὁτητος ἂν δημοσί. διαλξξει 

| Η EAs nvr, χλωρίς. 

, Αὐξσποτὰ ποαγματα vov- 
αγίου 
Εὖγε siz 
στάσιν 
᾿“εῖνος ὃ σὺ ζγοῦ δὺς ἤκο 
μασε κατὰ τὸν πέμπτογ 
αἰῷ)ν. 


ἀνδηρὰν satye 


Flow.—Land flowing with | TH τῆς ἐπαγγελίας, 
e 


Flower 


milk and loncy 
Tlow of spirits. 
Flower, — 
the amy | 
Heo was an the flower of 
ln 
Nlowcr-show, 
Fluently. 
fluently 
He peal = nae 
than cloquently 
Flake,—it was a 
Farle 
Fiax.—1 luv and τε πὶ 


Fly,—.\ flyin 
A> Hy on wheel, 


«δι 
— he ieads 
fluently 


rcsular 


ambet, 


Lo ticah u fly on a wheel 


ΔΒ the ttuw flics, 
He ἔπος biph, 

Phe τ is fawn 

To fly αἱ usher gun, 


do tly a hue, 


To fly to aes 
Jo fly im the face of. 


Time fltes. 
Phere τὸ ny flying 
whtas 


βὰν 


without | 


πω 
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Hiv 


᾿Συνήϑης φαιδροτῆς. 
Lhe Hower of ἢ τὸ ανϑος τοῦ στρατοῦ 


“Ito ἔν ty ἄκμῃ τῆς gre 


γίας του. 


"Ἐπῆεσις ἄνϑοων 


᾿Αναγινωσχει STG κύπτον A, 


lve μάλλον ξηφυσδης 4 
τύλωττος 

Ἧτο ἄπροσδολητον εὐνῦ y- 
μα (ξυρημῶ κε) ποῦρι) 
Πλημμυρὶς καὶ ἄμπωτις 
παλίρροια᾽ 5 αὐξομείωσις, 


i Hepspvov λείψανον 


Atopoy dneptipmy τὴν ὁ- 
τοῦ ἐπ'ρροην. 
Ἰσατυ βαλλδιν ὃυ νυ ὦ) 
δραουτηριόνητα. 


| Kot’ sobetayv Ἰρώμμη»)ν 


Εἶνε “ἰλόδοξος. 


STS aon l éndtags’ 
H ΩΝ Op ys arépuc βῥλά lace, 
WEeuptscete ψρήμοτα 


ae 
εἰγονι ων συγαλΑσγπμάτων 
S βολιϑουχοπαῖν τὴν κοι- 
YY FYOINTV. 

_ υιρεγείρεσψα. dvonding, 
"Ansidely ἀναφα εδόν' ἀγ- 
τιπράττειν. 


10 καιρὸς παρέρχεται. 
Δὲν πράπει 


ν᾽ δπαιτῶμεν 
τὰ ἀδύνατα, 


ἵν wily ab | “Uwe τὸ Ἀμὼν κιθὴφ 


Foam =328= Folly 


head. , SG τὴν κεφαλὴν. 
He fled out against me ςὩμιλησεν GNSPLI/ENTWE 


cyvavttov μοὺ 
lo tly im the face of Pro- Ipogatvew ésxspuszo¢ εἰς 


sidence ' ἄγοητον πρᾶξιν, 
Lo Wy off at the handle "gepet Ceca: ἐνεργεῖν 
ἐξ ἐνστίκτο" 
11Ὸ way on a flying visit "Hto nepuotiyv2¢g 
Ilymg columns, Thar ἐλαφροῦ ιππικοῦ" 
ἃκροβολισταί 
Teiveny, bridge. lpoomp'y, spuee. 
Foani—-He was foaming] ΓΠφριζεν aro λυυσαν (ἢ 
u the mouth with rave ϑυμον). 
Foible,— Covetourness is | Ἢ πλεονεξία εἶνε ἀδυναμία 
the foible of old people τῶν γερόντων. 


Every man has his torble | ‘Mit’? σνϑρώπος χωρὶς ᾧε» 
γαῦι. μήτε δένδρο χωρὶς 


ξεραδι᾽, 
Folk, -Volk-lore, Aas pea ese 
1 olle-sungs Δημοτικα fapinta. 
Follow, --'lv tollow the | Sovyyate 
hounds 
Jrade follows the fig. To ἐμπόριον g¥adontat τὴ» 
σγμάμεγ. 
He followed the sea "hye Ye rat AE. 
IIc follows τῇ my steps, | "Axodoutel ent ta ty yy pon 
You must follow suit. Ὄφειλετε va Anode rdyjayts 


τὸ παραδειγμα τῶν ἀλλων, 
His argumentsare as (ulluws | Τὰ ἀπιχειρημιατα τοῦ εἶναι 
ὡς ἑξῆς. 
From what you say it fol-| Ἔξ ὅσων λέγετε, ἐπεται uti. 
lows that.. 
Folly,—¥olly has no cates} ‘TpekAad xsyaae δὲν yepye" 
Chat tur the bai grey: ; 
Belly ia wie μὲ bei epeen 0 ψμολλὸς μ᾽ Gah Donte 


Food == 224 = Fool 


ee re ....,.......-..--------- rn 


| yaloetar’. 
Folly 1s the product of alti ‘i mupouv τρβλλοὶ εἰς ὅλας 
countries, | τὰς χώρας. 


Food.—To become food for | AnoSvijaxsty. 
“Yorms. 
1. became fond tor fi he 'TMviveotur, 


Mord fer po vaes Στρωτιῶται 

Mental tacd Πνευμστικὴ τροφὴ 

What 1s one person's lood, O,te elve καλὸν, δι’ dva sve 
18 another min’. potson δέγεται νὰ εἶνε κακὸν δι᾽ 


ἄγ) λον" ὃ yao ϑανατός σου 
ζωΐ pou ἐστί. 


Food-stul!s. Τρόφιμα. 
ἘΌΟ],--ἴτο pls the tool ᾿Ανοηταίψει 
Ife a, ne tot | Εἴναι νοημων, 


A Τοοῖ ᾽ν bolt 15 soon shot. | Τὰ ἐπιχειρήματα τοῦ τρελ- 
' od ταχεὼς ἐξαντλοῦνται 

AA man ts tuol or physician Ο φρονιμος σνϑοωπος by 

al thirty | cyst avavuny ἰατροῦ. 

A lool’s heul never grows | ‘I'se? 205 negare boy γερνῷ᾽. 

white 

To reprove a tool is a lost 'Σκότονε τοβλλούς, πλύοο- 

> 


libovr vs τίεοεμέζες 

Ue whow born a lool is CANAOl ποῦ τωλει χοῦτρα 
never cared τοῦ νὰ καταιβάζῃ Ψεῖοες᾽ 
A fool and his money ate ὋἪ τρελλὸς κάνει ταχέως 
soon pirted 1 πὰ χρήματά tov 

A tool at torly, 1 fool *O μὴ σωφρονισϑεὶς μεχοι 


indeed 1 τοῦ τεσσαρακοστοῦ -τοὺς 
| slys πράγματι μωοός 

A fool will laugh when he [s?7 δ' ὃ μωροὺς κχῇν τι μὴ 

i drowning γελοῖον ἢ. 

Fools lor areiments use ΘῈ τρελλοὶ δντὶ νὰ συζη- 

wagers, 1 τῶσι στοιχηματίζουσι, 

A tuo’s paradise, _ Φαντασιώδης εὐτυχία" τὰ 


Foot = 825 = Foot 


| ἸΠλύσια πεδία, 
‘To be 1 foal lor one’s pars. | MoySstv Bovémme' pataco- 


τονεῖν, 
fle made a fool οἱ humself, [᾿Εγελοιοποι θη" zywe κα- 
 ταγέλαστος. 
To fool away Δλαπανᾷν ἔτ᾽ x μὴ δεῖ. 


He can fool youto the top | ‘S2movAst καὶ σ᾽ ἀγοράζει" 
of ns bent. 


Foot.—ovwilt οἱ toot. ᾽Ωγύπους tac. 

A captain οἱ foot Λοχαγὸὺς τοῦ πεζικοῦ, 
Toot-soldier. Στρατιώτης τοῦ πεζικοῦ. 
A square foot ᾿ Τετραγωνικὸς ποῦς. 

IIe has one foot in the’ "Eyet τὸν ἕνα πόδα εἷς τὸν 
grave. τᾶφον. 

With his feet foremost. "Ev ἐχκηδεύετο. 

I found the length of Ins'"Epadov τὰ τρωτὰ σημεῖα 
foot TOV. 

To measure another’s loot ’Ex τῶν "δίων xplvew τὰ 
hy one’s own last ἀλλότρια. 

Weis on Ins leet ἽἼσταται ὃ ὑγιαίνει" αὶ κερ- 


διζξβι τὰ προς τὸ ζῆν. 

I carned tim off Ins feet, Tov ἐνεϑουσίασα, 

He fell on his feet ᾿Απηλλάγη εὐχόλως ἔχ τῆς 
δυσκολίας’ ξ “εὑρῆχε τὰ 
πόδια του" "δεν ἔπεσε᾽, 

I put my foot down *Exépetva “ἐπάτησα ποδάρι᾽, 

ΤῸ put his foot an it. Ἰδιέπραξεν ἀδέξιον λάϑος. 

1186 put his foot foremost, ᾿Γτρεξεν ὁλοταχῶς § ἡγω- 
γίσϑη παντὶ σϑενει,. 

He 15. it my feet Elve ὁπαδός μου. 

Ι have the ball ut my ἰδεῖ, | διαβλέπω τρόπον ἐπιτυχίας. 

To set an agitation on font, | Lzoxtvely ταραχήν. 


To tread under foot. Ιζαταπιέζειν' otsvoympery, 
Ve has shown the cloven|"ESstEsy ὅτι slye χακὸν 
foot. oxondy, 


e 


RS 
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To foot it. *Opsetcduv χορεύειν 

To foot a Lill ‘WAnporsty τὰς γενομένας 
δαπάνας. 

It is on foot Διενεργεῖται' γίνεται. 

Lo set on foot. , Θέτειν εἷς ονέργειαν 

At the fuot of the page. Big τὸ τελος τῆς σελίδος. 

oot of a mountain, | Hpomoteg ὅρους. 

Foot-bath ' TloZodoutpoy. 

Foot-ball ' Ποδόσφσιρον 

Foot-passenger, | TisGég° δδοιπόρος. 

I votes ace. "Avo ὃρογνου. 


Footing,—I mi-.cd my|"EyAlotenoc to mods pov, 
{uoting. i 


On a war footins ι Ἐπὶ ποδὸς πολεμου. 
Onan equal fugting, ! ‘Hiv’ waoug δροις"ν wry [1 ρ 7 
Ite gota fin footing in| ᾿γκατεστάϑη sy τῇ ovary 
that house | &astvy. 

J ain on a Lricndly looting | Loploxouat εἴς φιλικας os- 
with him σεις pet’ αὐτοῦ, 


He sct the allairs of the|’Hvwptwcs τὰς ὑποϑέσεις 
Suute on a firm footing. 1 τοῦ Κράτους 
Lo pay one’s inoting, , Πλήρονειν δικαίωμα ἔγγρα- 
Ι φῆς (ste λέσχην x A.) 
Footstep — Ile tullows)’Avodovdet ἐπὶ τὰ ἵλνὴ anc 


you footsteps. ι σᾶς ἀκολουϑεῖ κατα πάδας-. 
For.—Once for αἱ]. 1" ANGE δια πᾶντος. 

T buught it for two shillings, Τὸ ἡγόρασᾳ ἄντὶ δύο σελι- 

Ι νέων. 

Take my word for τὶ. ' Mae διαβεβαιῶ mack τούτου. 
FIe went for a walk ᾿Εξῆλϑεν εἴς περίπατον. 

I did it tor her good | Τὸ ἔπραξα διὰ to καλόν της. 
‘This house 1s for sale, | Ἢ οἰκία αὐτὴ stve διὰ πώ- 

λησιν. 


\ 
T would nut do at for the !’Hw? οὐδενὶ λόγῳ ϑὰ τὸ ἔν 
weil, | πράττονι 


For 


Ike was tried fo. his hfe, 


I cannot do it for the hfe 
of me, 

You may run for it 

Ie Iclt for India. 
It ts getting on 
o’cloch. 

Ie wona name for himself 
1 um longing foi her 

Ve i fit for nothing 

It as too beantilul tor words, 


[οἱ two 


Te 1s goud enurgh Jor me 


116 τὸ not long for this 
world 
Itis for you tombs che 
move, 
Ihey live for eich other, 


Te 1s bad Jor him to staoke, 
I hola it for certain 
You may take it for granted. 


I for one do nat belicve it 
He did it for the second 


lime. 
Lavoid it for lear of acei- 
dents, 
Ife 15 notorious for parsi- 
mony. 


Do it for my sake, 
Fite for shame ! 


dlas for hun ! 
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For 


᾿Εδικάσθη Gv? ἐγχλημᾶ o- 
TEP συνεπήγετο ϑανάτιν ἐν 
ποινη 9" § κατεδικασϑὴ εἰς 
ϑανατον. 

Δεν ta τὸ ἔπραττον μὰ τὴν 
ζωὴν μου. 

‘Tpexs yupsve’ ‘dpe γὐρευε᾽ 

᾿Ανεχωρήσεν εἰς ᾿Ινδίας 

Πλησισζει ἢ δευτέρα ὥρα" 
“σοντεύουν δύο᾽ 

Avémpete διεκρίϑη 

Thy ὑπερεπεϑύμησο 

Etys οὐτιϑζανός 

UT ὠρσ'ότης τοῦ εἶνε ἄνέκ- 
φῴαστος 

Βὺνε σρετα χαλὸν δι᾽ aps. 

ἀξν tha ζησῃ πολὺ τὰ σὰρ- 
βε}'αὰ tov εἶνε Ply¢’ 
μναποχειτάι εἰς μῦς νὰ 


ξνυςργ ἡσὴτε 


“ἢ ὃ εἷς δια τὸν ἄλλον 
To symvicna τὸν βλαπτει. 
Td ϑεωρῶ ὡς βεβαιον 
Δύνασϑε νὰ τὸ παραξδχὶλῆ- 
ta ὡς βέβαιον. 

Td ἐπ’ ἔποι Sev τὸ πιστεύω, 
TS Ene 


abe δευτερᾶν pooay 
TO ἃπορεύγω ἐκ 
δυστυχημάτων 
Εἶνε περιβϑοητος ἐπι γ})1σ- 
γούτητι. 
Πραξε to κάριν ἐμοῦ, 
2 τῆς ἀναιδείας! 
ἘΣ Αλλοίμονου Big αὐτοῦ! 


φοβοὺ 
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Yor all he seems to dishke. 
me, I still hhe him. 


Were it not tor one thing. 
I might he happy 
Jo. one enemy he 
hundred friends, 
Word for word 
1 or my part 
For all I hnow 
I am hard up 


has a 


for money. 
ΤῈ το very bight for a winter 
day. 

He walked for two 
Tor the prescnt. 


miles, 


Imprisonment for life. 
He was weeping tor joy 
He 1s tall for Ins age, 


That 1» not for you 


Forbearance,—| obea- 
ance 18 no quittance, 

Forbid.-{ toibid him to go 
[ forbid him wine 
the jorbiddcn frint. 
Should he die winch may 
(rod forbid, 

(vod forbid ! 

Foree. Lhe force of crcum- 
stances has hiought it about. 
Shere is force im what you 
say. 


Force 


Καίτοι φοίνεται ὅτι μὲ dv- 
τιπαϑεῖ, ἐντούτοις “dv ἀ- 
γαπὼ 
᾿Ἐὰν δεν ὑπῆρχδ γνωλυμαὰ be 
ἡμὴν εὐτυχής. 

᾿Απέναντι ἐνὸς ἐχϑροῦ τ-χει 
éxatov ol? ους. 

Askw πρὸς λέξιν αὐτολ εξεῖ 
Td ἐπ᾽ ἐμοι 
“EE ὅσων γνωρίζω. 

Ετμαι στενοχωρήμενος χρη- 
ματιγῶς 

τς χειμερινὴ ἡμέρα εἶνε 
λαμπροτάτη, 
Περιεπστησεν ἐπὶ δύο μίλια, 
To ys νῦν ἔχον" ἐτὶ τοῦ 
TAG τος. 

Διὰ βίου δεσμά. 
᾿πζυσρυεν ἐκ μαρᾶς 
Elyve δῴηλὸς διὰ τὴν ἢ)ι- 
αἰαν τοῦ 

| Αὐτὸ Bev εἶνε διὰ τὰ δόν- 
τι GOD’ 

ει ἀναβολὴ Sev σημαίνει 
ἐξόφλησιν. 

Th ἀπαγορεύω νὰ φύγη. 

Τῷ ἀπαγορεύω τὸν οἶνον. 

“Ὁ ἀπηγοοευμένος καρπός 

"Lay ἀποὺ ἀνῃ, τοῦϑ᾽ ὅπερ 
ἄπεύχομσι. 

Ὁ ϑεος φυλάξῃ! μὴ γένοιτο! 
Ἢ βία τῶν περιστάσεων τὸ 
ἐκάλεσε. 
OF λόγοι 
πειστιποί, 


σὰς εἶνε πολὴ 
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Je did it by force. 

This law 15 1n force 

He considers himself a force 
in the world. 

Police force 

Land and naval forces. 


To put into force 


1ἴς lorced the door open, 
«\ question arises and forces 
ilsclf in this emergence, 


I don’t pretend to force 
my opinion upon you 

Ido not wish to force your 
hand 


He forced his pace. 
He forced his voice. 
He forced a smile. 
I forced it out of his hands. 


1 forced the facts out of him. 


T forced tcars fiom bis eycs, 
A forced loan 
Torce majeure. 
Forcible, — 
argument 

A “forcible style. 
Toi cible-feeble, 


A. forcible 
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| 


Forcible 


ee -----..-. Se 


To impage δια τὴς βίας. 

Αὐτὸς & vouog εἶνε ἐν ᾿σχύι. 

θεωρεῖ Ξαυτὸν peyav ἔν τῷ 
γόσμῳ. 

᾿Αστυνομικὴ δύναμις, 

Ya κατὰ ξηρὰν καὶ κατὰ 
ϑαάλασσαν στρατεύματα 


᾿Εφαρμοζειν' ϑέτειν εἷς 
ἐνέργειαν, 
Διέρρηξβ τὴν ϑύραν 


Ἐν ζήτημα παρουσιάζεται 
καὶ ἐπιβάλλεται εἴς τὴν 
παροῦσαν περίστασιν, 

Δεν ἀξιῶ νὰ σᾶς ἐπιβάλω 
τὴν γνώμην μου, 

Δεν ἐπιϑυμῶ va σᾶς ἄναγ- 
κάσω κα ἐνεργήσητε προ- 
ὦρος (η νὰ ἐνστερνισϑη- 

te πορείαν uv ἀποδοκχιμα- 
Sete) 

᾿Επέσπευσε τὸ βῆμα tov 
"Evétewse τὴν φωνήν τοῦ 
᾿Εμειδίασεν ἀκουσίως. 

Τὸ «πεσπασὰ and τὰς γεῖ- 
pag τοῦ δια τὴς βίας 
Tov ἐξηνάγχκασα νὰ μοὶ ει" 
πῇ τὰ γεγονοτα. 

To ἀπέσπασα δάχρυα. 
᾿Αναγκαστικον δάνειον. 
᾿Ανωτέρα βία, 

Πειστικὸν ἐπιχείρημῶι 


δηρὸν )φος. 
᾿Λπόχρυψις αφυναμισς δι 
ἐπιδείξεως δυνάμεως. 
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[ 
Forecast, - Weather ἰοτο- ' Προγνιστιγὸν τοῦ χαιοοῦ. 
est 
Foreign.—) oicign trade. | | ᾿Εξωτερικὸν ἐμπόριον. 


Imeign Office | “Lmoupystoy τῶν Ἐξωτερι- 
χῶν, 

Forelock.—Tahke time by . Δράξασϑε τῆς περιστάϑειυς 

the foreloch (ἢ εὐκαιρίας). 


Forensic,—Forensic me- ; Tatgodinast ns. 
dicine ] 


Forewarn, — | ovewrn- | ‘0 ποοεξιδοποιηϑεὶς εἶνε προ- 


ed Jorearmed, ἡτοιμασμένος. 

Forifeit,—He forfewed bis 'Ἐξέπεσε τῶν δικαιωμάτων 

Tights, | τοῦ" ambAcce τὰ δικαιώ- 
ματά του. 


He forteited lus reputation, ΠῚ Ἔξεϑηχε τὴν ὑπόληψιν που. 
Forget,Joigwe and forget. Συγχώρει καὶ λησμόνει μὴ 
τὸ σκέπτεσαι πλέον. 
To lorget onesell, ᾿Αμρβλεῖν tev τὰ Sty cuhpa- 
"τά tov ὃ «ερεσϑαι ἄποε- 
πῶς" S λιποδυμεῖν. 
fl orget-me-not. | γοοσωτίς. 
ἘΌΓΚ,--ς will have to| Θ᾽ ἀναγκασθῇ vx ἐξοϑεύσῃ. 
fork out 
Forlorn,—He 1s forloin, | liive mavteg qpos. 
-\ last and forlorn attempt, | Τελευταῖον καὶ ameyvordjic- 
yoy τόλμημο 


Form,—| acc and iorm, Td πρόσωπον και ὃ σγημα- 
τισμος τοῦ σωμώτος 
T saw a lorm, Ετδον μορφήν τινα (ἀνθϑρώ- 
| ποὺ ἢ ζώου) 


Torm of Guvernment. 
My son 15 in the first form, 


Πολιτεία. 

Ὃ υἱός μου εἶνε εἰς τὴν 
πρώτην τάξιν (σχολείου). 
Tank form, “Evtunoy σχέϑιον. 

oud form, « | Ebmpénsias καλοὶ τρόποι, 


Formal =281= #£¥Fortune 


Jn due tom, ‘Asévtwg? ὁν δεῖ τρόπον. 

lor form’s sake. Atz τὸν τύπον" ποὸς τὸ tes 
αϑῆναι 

He was in great lorm “Ilto ευϑυμος 


The athlete was out ol lam. Ὃ ἀϑλητὴς δὲν εἴχε διά- 
ϑεσιν οὐδὲ ἦτο χαλῶς TpO- 
γυμνασμένος. 

᾿ἘΕσχημάτισα ἰδέαν. 

ἹΚατήρτισα ἐν σχέδιον. 

‘Hl σπουδὴ διεμόρφωσε τὸ 
πνεῦμα του. 

Formal.—as formal call.| Τυπικὴ ἐπίσγεψις. 

A. formal clause, Ῥητὸς ὄρος. 
fe 1s very lormal. \Etve λίαν τυπιχὸς. 

Formality.—The torma-| Ot τύποι δέον νὰ τηρῶνται 
lities must be στον kept. αὐστηρῶς. 

Forsootf.—He pretended | ᾿Επροσποιεῖτο μὰ τὴν ἄλή- 
jorsooth that he would go) Jewy ὅτι θὰ ἔφευγε 7 
away, dere τἄχα νὰ φύγη. 

Why lorsooth ° | διατὶ TAXA, (εἴρων.) 

Forthcoming'.— Vorth- | ἸΓροσεχεῖς ἐκδόσεις(βιβλίων) 
coming publications 
The money was not forth-|T& χρήματα δὲν ἦσαν ἕἔτοι- 


I formed an idea, 
J tormed a plan. 
Study has tormed fis mind, 


coming [μὰ ive πληρωϑῶσι 
Fortitude,—Ue had ποι] Δὲν εἴχε τὸ ὄναγγαῖον σἢ ἐ- 
the necessary fortitude νος. 

Fortune.—'Ue tied Ins|"Exaps ρυνοχίνδυνον διά- 
fortune βημν. 

Thad the good fortune to| Eryov τὴν βἡτυχίαν νὰ τὴν 
meet her, συναντήσω. 


(ood fortune comes to him | "Καλομελέτα κι’ Epystac’. 
who imvokes it, 

When fortune smiles on] Ὅταν ἢ τύχῃ σοὶ mpoojptet- 
thee take advantage, διῦ ἐπωφελήϑητι 

He tells fortunes, “Avolyst τὴν τύγην' εἶνε 


Forty = 282 = Foul 
μάντις. 
Ife made his fortune Προώδευσε' ‘exape τὴν τύ- 
χὴν του". 
Vie made a fortune, *Erdobttce. 


Llc spent a small fortune 
on τί 

J‘ortune-hunte, 
Forty,—He 1s getting on 
fur lorty 


Lhe forties, 


Forward.-torward 1s the 
ποιὰ, 
A forward movement. 


Forward opinions. 
Forward contract. 


fiom this time forward, 


Yo looh jorward, 
Carnage-torw ard 


To carry Jorward {an ace 
count). 

To bring forward. 

To come forward, 


Please torward this letter to 
Mr b 


Foster.-Le tosters discord, 
' ostet-brother, 
Foster-child. 

Foul,—-Foul ar, . 


᾿Εδαπάνησε μέγα ποσὸν ὃι᾽ 
αὐτό. 
'Ῥυχοδιωχτῆς. 
Ἐϊνε σχεδὸν 
τούτης- 
"Etn ἡλικίας ἢ αἰῶνος pe- 
ταξὺ 89 καὶ δ0. 

Τὸ σύνθημα εἶνε ἐμπρός. 


τεσσαραν ηὺ- 


Κίνησις πρὸς τὰ ἐμπρός" 
πρόοδος. 

Hponstete γνῶμαι. 
Συμβόλαιον προαγορῦς μελ- 
λόντων προιόντων. 

"And τοῦδε καὶ sig τὸ ἑξῆς" 
τοῦ λοιποῦ. 
᾿Απεχδέχεσθαι" ἐλπίζειν, 
Μεταφορικᾷᾶ μὴ προπληρω- 
ϑέντα. 

λιεταφέρειν (λογαριασμόν). 


*Equotgy τὴν προσοχ ἦν. 
Παρουσιάξεσϑαι" ϑέτειν ὃ- 
ποφψηφιότητα. 
Ἐδαρεστηϑῆτε νὰ διαβιβά- 
CYTE αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν 
τῷ κι Β 

Ὑποϑάλπει τὴν διχόνοιαν. 
"Ὁμογάλωκτος ἀδελφός. 
Θετὸν τέκνον’ “ψυχοπαῖδι, 
Μεμολυσμᾶνος δήρ. 
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Foul dealing, 
tou! deed. 

oul linen, 

Toul motive 

Foul mean 

Foul play 

L oul tonguc. 

foul water 

Toul weather 

By fair means οἱ foul, through 
foul and fair. 

To tall foul ot 
Foul-mouthed, 
Foundation. — Lhe re- 
port has no foundatwn, 

ihe building has been re- 
pained from its foundations, 
J‘oundation-slone. 
Founder,-—tThe ship was 
foundered. 
Four,.—The 
of the earth. 
He drives four-in-hand. 
Children delight in craw ling 
on all fours, 

To be on all fours (with), 
Foui-coincred. 
Your-footed. 

Fox.—The tox may grow 
grey but never good. 


Jour corners 


‘Lhey set the lox to 
the geese, 
Whth foxes we must play 


keep 


Fou. 


i 

Ιακοήϑεια' ἀπάτη. 
Δῖσχρα πρᾶξις. 

"Ano dapta ἀστρορρουχᾶ» 
Totanov ἐλατήριον. 
᾿λϑέμιτα μέσα 
Ιακοήϑεια" προδοσῖα. 
βλασφημος γλῶσσα. 
Θολον vowp. 

Άϑλιος καιρός. 

Ata ϑεμιτῶν καὶ ἀϑεμιτων 
μέσων. 

Συγχρούεσθαι φιλονεικεῖν, 
Βωμολόχος'" αἰσχρολογος. 
‘IL διάξϑοσ'ς εἴγε ἀβάσιμος. 


Td κτίριον ἀνεκαινίσϑη ἂχ 
βϑαϑρων. 

θεμξλιος λιϑος. 

Τὸ πλοῖον xatenovtiahy. 


“Τὰ τετραπέρατα τῆς οἷ- 
χουμένης᾽. 

Ἐλαύνει ἀπὸ τεϑρίππου. 
Te παιδία ἀρέσκονται νὰ 
ἕρπωσι τετραποδητί 
᾿Αντιατοιχεῖν. 

Τετραγωνος. 

Τετράπους. 

40 λύχος κι᾿ av ἐγήρασε 
nv ἄλλαξε to μαλλί του, 
οὗτε τὴν τριχαὰ ἄλλαξεν 
οὐτε THY χεφαλὴήν TOV’. 
ἐβάλαν τὸν λύκον πειστικὸν 
tov σκύλλον τυροκόμον᾽. 
Μιωτοὺς ὁσίους ὅσιος καὶ μὲ 
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the fox. tobe ἐχλεχτοὺς ἐχλεχτός. 
‘Lhe fox knows much, but | Πολλὰ ξεύρει ἢ ἄλεποῦ ὃ 3’ 
more he that catch>s her | dravddyougog cv καὶ χσλ- 


λίτερον. 
To jon the fox’s ἐπ] to the |"Omov δὲν χωρεῖ ἡ ἀνδρεία 
hon’s skin | ἔρχεται ἢ πονηρία. 
116 τοιπιηᾶς one of the for | “Ὅσα dev φϑάνει ἡ δλεποῦ 
and the giapes. ! τὰ κάμνει κρεμαστάριο᾽ 
Hoe wa sly old ἴον. |Etve πανοῦργος" "εἶνε piy 


κάλτσα tod διαβόλου᾽. 
Fraction -Decinal fraction | Δεχαδικὸν κλάσμα. 
Frailty. — Vialty thy | Actaala, τὸ ὀνομά any εἴ )ε 
nine is Woman, γυνή 


Frame,-liame ΟἹ ovens Κυβερνητικὸν σύστημα 
ment, 


Trame οἱ a picture 'TAalarov εἰκόνος. 

Jrame ol mind Διάϑεσις. 

The frame of the eath | IL κατασκευὴ τῆς γῆς 

Sohs shook hei rime, | Avypot ἐγλόνιζον τὸ σῶμά 
[τῆς 

-Vman ol a gigantic Irame !’Avyo γιγαντιαιῶν διαστά- 
| S60), 

Rules were lramed. ἸΣυνετάχϑησαν κανονισμοὶ 


Frantic.—A trante tian- | Mavubing παραφορά 
sport 


Fraught, — A situation |’Entulvauvog κατάστασις, 
Inught with danger. 


Freak.-(ut ol mere lreak, | RE ἁπλῆς ἰδιοτροπίας. 


Janek of nature, ᾿Ιδιοτροπία τῆς φύσεως ὃ 
τέρας. 

Free,—aA tree fight. Γενικος διαπληκτισμός 
[τὸ hand, ) ᾿Ὀλευϑερία ἐνεργείας. 
bree trade, ᾿Ελευϑερία τοῦ ἐμπορίου. 
nee port, ᾿Ελεύϑερος λιμήν. 


Free school, Δημοτιχὴ σχολὴ (ἄνευ 10.7 - 


Freeza = 2385= Friend 
| 
+ ρωμῆς)» 
Fice pass, ' Βλευδέρα δισοῦος. 
Tice-thinker, ᾿Ελευϑερόφρων “οϑολογι- 
στῆς. 
Free-will, ᾿Ελευϑέρα βούλησις" αὗτο- 
βουλία. 


1 ree-spohen 


Freeehanded, 
Duty -«Iree. 


Postage-frec. 


Free {rom danger. 
He 1 rather tree, 


Te has fiee quarters here, 


Mileed is a free mit. 
Tree ind easy. 


‘Yo make hee 
Freeze, — Freeing-pomt, 
Tle was jroven to death, 


Εὐϑυρρημων' ἐλευϑεοόστο- 


μος. 
᾿Ελευϑέριος" 'ἀνοικτοχέρης᾽ 
᾿ἈΑτελής' ἀπηλλαγμένος 
δασμοῦ. 
᾿Ἐλβύϑερος ταχυδρομικῶν 
τελῶν, 
"Axlvavvoc. 
Ἔχει πολὺ ϑάρρος" "κάμνει 
τὸν οἰκοχύρην᾽. 
Τρέτεται val χατοιχεῖ δω- 
ρεὰν ἐδῶ, 
| Προσφέρεται δωρεά». 
*Hrsvdsptatwv 6 νὴ τηρῶν 
1 κὴν ἐϑιμοταξίαν 
᾿Αποτολμᾶν 
| Badpog φόξεως" μηδέν. 
ἤλπεϑανεν ἔχ ύξεως, 


Freneh,-lWe took 1 τόπο] ᾿Ανεχώρησξε χωρὶς ν᾽ ἀπο- 


lewe, 
Fret,— Won't 
such Grilles. 
Whit is the use οἱ Iretting ἢ 


fret = thout 


Ie frets and fumes, 
Friday.—A mm Fndyy. 


Friend.— My honowable 
inend, 


γσιρετήσῃ 
My Baucovitecat διὰ τότγω 
μιαρὰ πράγματα, 
Ἰὰς τι ὠφελεῖ va δυσονὰ- 
σχετῇ τις, 
Πνέει μένεα 
Πιστος ἀκόλουϑος" ὑποτον» 
τικός 
ὋὉ ἔντιμος φίλος μου (ἐπὶ 
βουλευτῶν), 
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My Icarned triend [Ὁ εὐπαίδευτος φίλος μοὺ 
(ἐπὶ δικηγοροων) 

Fitends have all things im | Kows ta φίλων 

common, 

He 15 no incnd of mine, | Aev elve ¢ldog 10%. 


“ἃ Jriend at Court. | Sypatvoy πρόσωπον' ἀνὴρ 
ἐπιβολῆς. 

An intimate fiend ᾿Ὲπιστήϑιος φίλος. 

AV Πιδπά in necd 15 a friend. ide μου στὴν ἄνάγσην μου 

indeed, κι᾿ ἐχϑρὲ pov στὴν ,ᾶ- 
ράν μου. 

The best οἱ trends must ; Kat οἱ καλλίτερο! φίλοι ἂ- 

part \ ποιλωρίζονται. 

ΑἹΙ men’s fnend, no man’s! “Ootig εἶνε φίλος ὅλων, Sev 

friend, ' glve φίλος οὔδενος. 


Lite without ἃ Imend ἃ tad ἄνευ φίλων ὁμοιάζει 
death without a witness πρὸς ϑάνατον ἄνευ μῦρ- 


τύρων, 
They are rich who have} Ot ἄκοντες πιστοὺς φίλους 
true fnends, , 8lve πλούσιοι. 
The false friends of the! Of χαλοϑεληταὶ tod λαοῦ" 
people. | ot δημοχόποι. 


I made trends with him. =| Συνεφιλιώϑην μετ᾽ αὑτοῦ. 

My shyness was here my i SH &toApla prov εἷς αὐτὴν 

best Jriend | τὴν περίστασιν pe ὠφέλη- 
| os πολύ. 

Friendly. --- A fiendly | Φιίλη Δύναμις. 

Power 


A friendly action i Φιλικῇ ἄγωγη (προς Ada 
1 ἐπιδίχου τινὸς ϑέματος ὃι- 
, παστιχῶς) 

Triendly Society '‘Exatpala ἀλληλοβοηϑείας 

Tn a Smendly way ει Φιλιχῶς. 


Friendship.—i nendship | ‘li φιλία εἶνε ἄπτερος ἀγα- 
15 love without his wimgs,| 2% 


Fright 
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From 


and olten 
love, but 
subsides 


Trendship may 
does grow mto 
love never 
fnendship, 
I struck 
with lim 

Fright,—What 2 tight 
he always mahes ΟἹ himeelt. 
She 15 1 inght. 
Frighten.-He was meitly 
trightencd. 

116 was fightened out 
his senses. 

He was fnghtencd into sub- 
mission. 
Frigid,—} neu sone. 
Fritter.—We [ntters Ins! 
time away. 

He Initters his money 
Frivolous.—\ 
action, 

brivolous arguments 
From,-tiom ule to colo-, 
phon 

Trom time to time 

From a child 

IT τὶ far from saying 
Apt from ws moral aspect. 


up ἃ fnendship , 


ol 


116 ws released from prison, | 
1 cannot — refraim 
laughing 

Trom beng 
hecame the aggressor, 


inta | 


awyye! 
triyvolous | 


from 


! 

‘IT φιλία sviots μεταβάλ- 
λεται ae comza ἄλλ᾽ ὃ 
cpus οὔδεποτε μεταπίπτει 
εἷς λιν 
Επίασα φιλίαν μαζύ tov’. 


Πόσον γαγοενδεδυμένος εἴ- 
| ve πάντοτε. 

Εἶνε εἰς ἄγοον δυσειξής. 
‘Tod ἐφάνη, ὁ οὐρανὸς σφον- 
1 BOA. 
| Παοεφρονῆσεν 8% φόβου. 
ἢ πετάγη δι’ ἐχφοβισμοῦ. 
᾿Νατεϑυγμε 1G ζωνὴ 
AanavZ τὸν χαιρον tov εἰς 
patyy "εἶνε χασομέρης.. 
Ἰατασπαταλῇ τὸ χρι μὰ τοῦ. 
᾿Αστηοιγτος ἃ ων ἢ 


᾿᾿Επιπόλαια ἐπιχειρήματα 
Ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχοι τέλους 
1 (ἑνὸς βιβλίου) 

"Amd καιροῦ εἰς καιρόν, 

| ἸΙαιδιόϑεν, 

[δεν λέγω, πολλοῦ γε αὶ Bat 

Ι ᾿Μκτὸς τῆς "ϑινῆς ané Leng 

Pa) 

Ἀπεφυλακίσϑη. 

Δὲν δύναμαι νὰ σοατήτω 
Tov γέλωτα. 


attached he ᾽Απο ἀμυνομενου .vivey <- 


ι πιτιϑέμενος 


To draw conclusion from, ᾿Εξάγειν συμπέρασμα ἐκ 
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premusses. | τῶν προτάσεων (συλλο γ' 75 
μοῦ). 

Ile died from Jatugue. ᾿ΑἌπεϑάνεν ἐκ sonwoewg 

Irom what I σης "EE σῶν βλέπω 

Irom top to toe. TAR γεοσλὴς μέχρι ποδῶν. 


Front,—He had the hont | Εἴ ες τὴν ἀναίδειαν vo Ay. 
to come. 
Ife showed a bold front ᾿Αντέστη eppwpevwg 


IIc went to the font. Μετέβη cig τὸ μετωπον (τῆς 
μα χης). 
TJe came to the front Aténpsds ἄνεδείχϑη. 
Frontispiece. — ‘That|’Exstve τὸ βιβλίον exer 


book hay a nice hontispicce. | ὡραΐίσν προμετωπίδα. 
Frown.—Uc towned. Συνωφρυωϑὴ ‘ta ἐξζν'" 33? 
Frustrate, — My hopes| A: ἐλπίδες pov dso ty wiby- 
Ware frustrated i σύν. 

Fry.—mail liv. “Agypot ανϑρωπο', 

1 havcother lish to Ir Ἔχω σπουσκιοτέρας ἀσχο- 


λίας 
Oul of the frymg-pan into 1 ἔσπνον geaymy εἰς τὸ aio 
the fie ἐνέπεσε" “ἀπὸ πετρῦ Os δι- 
a > 
vag 


Fuei, Loadd tucl to the ine, | }έπτειν charov εἰς τὴ TI OLY 
Fall.—t[hbe cup is tull to} Td χυπελλον εἶνε πλῆρες 
the him. μέχρι στεφανήῆς. 
He τὸ full of timself Elve ἐγωιστής 
71 as full of Ins subject ᾿Ασχολεῖται εἰς to ϑεμα τοῦ 
Ile died full of sears [Azone πλήρης ἡμερῶν. 
JJe turned τι to full account. [1 ἐξεμεταλλευϑη πληρως. 
He gave full details, "Εδωκεν ἐκτενεῖς λεπτο ες 


| ρείας 

Lull daylight, | πλήρης μεσημβρία. 

Tull brother. ᾿Δμφιϑαλὴης ἀδελφός αὐτά- 
| δελεος. 

ull pay. UAjeng ἀντιμισδίαι 


Fuliness 


He 1» of dull age, 
In lull dress, 

In full swing 
Full-length = portrait, 


Full moon, 
Full face. 
I waited a [|| how. 


Te was ful summer, 


Δ tull pulse. 

At lull speed 

He wo nding lull gallop, 
Tam dull 


T hnow it full well. 

Lo the full, 

Tn full. 

In {ἃ} cry. 

We dicased ourselves up 


full fig 

This wine ts full-bodied 
Fullness.— The tullness 
of the heat 

Che tullness of tume 

Lhe fullness ol the world, 
Falsome,t ulsome flattery 
Fulsome servility, 
Fume.-The fumes οἱ wine. 
Fun,Dou't make fun of me, 


I had a good tun, 
Τ paid it for fun. 
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Fun 


| Ktys ἐνήλικος. 
? 


Ey (πλήρει) στολὴ. 

"Ev τῇ ἄχμῃ" ἵστη βράση". 
“ωτογοῦ ria φυσιγοῦ μεγε- 
doug. 

Πανσέληνος. 

Κατὰ πρόσωπον. 
IIsptcpetva ἐπὶ mv 626- 
*ANOOY wpay. 

Ἧτο ἐν μέσῳ ϑερει" ἦτο 
σωστὸ καλοκαῖρι). 
᾿Ισχυρὸς σφυγμός. 

“Ολοταχῶς. 

᾿μλαυνεν ἄπο ρυτῆρος. 
᾿κχόρτασα 

To γνωρίζω καλλιστα 

Lig τὸν ὕπερτατον βαῦ μόν" 
TAYEWE ἄντελῶς. 
IDujcme ἀφελλιπὼς 
᾿Εσπευσμένως" δλοταχῶς 
Ἐνεδύϑημεν κομψοπρεπῶς. 


Αὐτὸς 6 οἶνος εἶνε Zuvates 
Συγκίνησις: 


Td πληρώμα τοῦ χρόνου". 
TO συνολον τοῦ χοῦμο" 
᾿Αηδὴς λολακειὰ 
“περβολικὴ δουλοπρεπα"σ. 
OF ἄἁτμοὶ τοῦ οινου" ἢ til ἡ. 
My με περιπαιζεις ([7. Ζ0- 
eotBebetc). 

Avsand2aca πολὺ. 

TO εἴπον ἀστδιευομειος 


bor the fun of the μεν} Xdewy περιβργειαςν 
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What fan! Tt ἀστεῖον! 
Fike tun. " Βρρωμένως § ταγέως" 0) 5 
Fund,.—‘“inking-fund, Χρεωλύσιον. 
My funds are exhausted Τὰ χεφάλαιά wou ἐξηντλή" 
| ἅἥμῃσαν. 
Pubhe funds Δημόπια yesbypaca. 


Fundamental. A fun-' Vitex μεταβολή. 
damental change 


The tundamental rules, Οἱ ϑεμελιώδεις xavoviopol, 
Ταπἀαπησπία! principles .Θεμελιώνεις ἄρχαί. 
Funeral.-Funeril oration. ᾿Ἐπικήδειος λόγος. 

ΜΚ ΠΟΥ service Χεχρώσιμος ἄκολουϑία 
Funk.—He μὰ πὶ a(blue) το περίφοβος ‘tod πΥγε 
funk ι ριπιτίϑι᾽, 
ΤᾺΠῚΚ,-1δι» idea apperws i Αὐτὴ ἡ ἰδέα μοὶ φυσίνεται 
to me rather funny + ἀοχετὰ dotela. 

That i very funny ‘Abto δὰ εἶνε voatipov’. 


Furniture.-The iumture' Ta γρήματά tov. 

of his pocket 

Ihe turmiture of my shelves, Τὰ βιβλία μου. 

lhe furniture of lis mind, At γνώσεις χαὶ ἡ νοημον 


σύνη tov. 
Further.—tit is unsile τὸ Εἶνε ἐπισφαλες νὰ mooyt- 
proceed further ρἡσῃ τις πεοσίτερω. 
Pill further orders, Méyor νεωτέρων διαταγῶν. 


Furtive. A fuuvre look | Λαϑραῖον βλέμμα, 
Fury.—tle 1, in ἃ tury. | Πνέει (τὰ) μένεα, 
Fuss.—Vion't maker fuss,| MH ἐγείρετε ζήτημα" ‘ny 
χάμνετε φασαρίαν᾽. 
Fatile,—Vutile efiorc, | ᾿Αγωφελεῖς προσπάϑειαι 


Future.—Future lite. | IU μέλλουσα ζωη. 
My inte wite, Ἢ μέλλουσα σύζυγός pov 
In the nea future ’Fy moogsxst SA) ovte. 


hor the turure, im lnture. | Fle τὸ μέλλον, 


G 
Gab.—The old dame has''H γραῖα ἔχει εὕροιαν λό- 
the gift of the gab. | rou" ἐκόβει ἡ γλῶσσα τῆς 
ἱ γρηᾶς᾽ 
Stop your gab, ‘Sidra ἰβουβάσου᾽. 
Gain,—tThere 15 not much An’ αὐτὴν τὴν ὑπόϑεσιν 
to gain out of this job, | Bey βγαίνει ζουμί᾽ 
He wants to gain ume, ιθέλει va κχερϑίση satpdv. 
He gained the ea: οἱ the “Etuyev εὑμενοῦς ἀκροάσε 
hing ὡς παρὰ τοῦ βασιλέως 
He gained the upper hand,  Ἵ πεοίσχυσε ἐνίχησε 
We gained ground. ᾿Εχερδίσαμεν t2apoc: ἐπρο- 
χωρησαμεν, 


Gainsay.-1 don't gunsay,} Asv ἀντιλέγω 

Gait,—t know him by his | Toy ava ζνωοίζω ἀπὸ τὸ βά- 
wut. δισμά του. 
Gallant,—The honourable [Ἢ ἔντιμος καὶ γενναῖος 
“πὰ gallant) member (of! βουλευτὴς (ἐπι στοατ, καὶ 


Varuament). γσυτικῶν) 

641161}».---1οὸ pli to the | Δημογοπεῖν᾽ χολανγεῦειν 

gallery τὸν ὄχλον. 

Gallop.—He was going αἱ |"Etpeyev ἀπὸ ρυτῆοος 

full gallop 

Galloping consumption. Κυλπάζουσα φϑίσις. 

Gallows. — He has the|Elve δυσειδής" ‘elve vaxo- 

gallows in his face, μούρης᾽. 

A gallow’s bnd “Avipwraec tod σχοινιοῦ yal 
τοῦ παλουκιοῦ᾽. 


anyone 

What a game ! 

A squue game, 

Thavetne gamein my hands, 


Τὶ ἄστεῖον περιστατικόν ! 

Ἰζυϑύτης τιμιότης. 

“Ezo τὴν νίχη» βεβαίαν" 

ἃ δύναμαι νὰ διευϑύνω th 
κυ 


Game,—lo make game of Ee τινά 
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παιγνίδι ὡς edo. 


Lo play the game, Ῥηρεῖν τοὺς κανονας nowy ye 
Biov § φερεσϑαι ἐντίμως. 

He plays a good game. Elva, Zewog παίχτης. 

He plays a poor game. dey εἶνε χαλὸς παίκτης" 


“εἶνε μαζέτας᾽ 

He was playing a decp game. | "Exathev ope ὃ εἶχε σοβι- 
ρὰ a/Sdia κατὰ νοῦν. 

He played a double game. | “lito διπλοπρόσωπος. 


The game 1» up, Ἢ ἐπιτυχία stve τωρα ἀδύ- 
νᾶτος 
The Olympic games. (Of 7OAvpmiaxol ἀγῶνες. 


Ile spuilt my game 
I found the game gone, 
1 played bis game. 


᾿Ανέτρεψε τὰ σκχεῦια μου. 
᾽Ἄπετυχον τοῦ σκοποῦ, 
Ἡοοηγαγον τὰ σχέδιά τοῦ 


ακουσίως. 
Lhe game is not worth the | 1ὰ ἔξοδα τοῦ γαμοὺ ἡ voy 
candle. gn δὲν τ᾽ ἀξίζει᾽ 
None of sour games ' } "Ag παύσουν al χατεργαρί- 


a. σου! 
1 , 
*Enttgsnopevoy γυνήγ'ον ὃ 
| ἐντιμος πάλη. 


Lair game. 


Jorlidden game, ᾿Απηγορβύμενον χυνήγιον. 
(rameelicence. “Aveta κυνηγίου 
Ganmung-house  Σαρτοπαικτικὸν κέντρον 


Gander,—What 15. sauce } Ὅ,τι εἴποτε κατ᾽ ἐμοῦ ἄν- 
for the goose 15 sauce for, ταναλᾶτον ἔφ’ ὑμῶν' πάσ- 
the gander σάλος πασσάλῳ exxpovetat. 
Gap.—He lulled the gap. | Συγεπλήρωσε το κενόν. 

Gape.He was gaping at me. | δὲ ἡτένισε μετὰ περιδργεὶ» 


ag (ἢ κεχηνῴς). 
Garnishee, — An order | Διάταγμα Sia psceyyvob-= 


against ἃ garnishee, χονε 
(ἰΒυ ΡΟ ,παλζω is ΛΊΘΩΝ ui εἶνε ἀνισύρμοποξε 
Ws gael 
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| 
Garter,—tThe onder of the | To παραπτημον τῆς Περικνὴ- 
(yuter. ι μέδος. 
Gasp.-He was gasping (lor | “Ilodpatve ‘&yxopayotoes’. 
breath). 
He 15 at his last gasp. Ilvéat ta λοίσϑια ψυχορ- 
1? ραγεῖ. 
Gath,—Yell it not m Gath Ἂς μὴ τὸ ἀκούσωσιν ot 
ἐχϑροί σου. 
|’AneBlwse ἀπεϑανε. 


Gather,—iIc was gathered 

to his fathers, | 

A rolling stone gathers nol Aldog χυλιόμενος βρύον οὗ 

moss. Totet 'πέτρα ποῦ κυλάει 
ϑεμέλιο δὲν πιάνει᾽, 

Lhe imvahtd gathars strength, | [Ὁ ἀσϑενὴς ἀναλαμβανει 

| δυνάμεις. 

Lhe ship vathers was To πλοῖον ἀρχιζει νὰ χι- 
νηται. 

Gaudy Δ gaudy diss, ᾿Επιδειχτισὸν φόρεμα 

Gauntiet,-1o thiow down Προκαλεῖν (εἷς μονομά χιαν). 

the σαι εῖ ; 

Τὸ take up the gauntlet, iAszesdar πρόκλησιν, 


Lo run the gauntlet ja φιστσθαν σοβάρας ἐπι- 
χρίσεις. 

GeareTihe whole machinery | “Ὅλος ὃ μηχανισμὸς Bteta- 

was thrown out of gear. pasdy (ἐχαλασε). 

Goneral-General meeting. ' levixy συνεδρίασις 

(reneral clections. \Tevinat éxdoyet, 

General Post Ofhce, i Κεντρικὼν τα χυδρομβῖον. 

In a general way, ἸΣυνηϑῶς γενιγῷς 

As a general rule, 'Qg ἐπὶ τὸ πλεῖστον" κατὰ 


ι Ὑβνιχὼν yavova, 
He spoke in gencral terms. ἐβμίλησεν ἐν yevixats ypape 
' ad (ἢ «ορίστως) 
Tn guneial, ἀν γβνει" nat ᾧληὺ. 
s\orncyeGencral ἬΕΙ ἰισα γγελλεύξςι 
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Mayor-Creneral Υποστράτηγος. 

(ΘᾺ. 1118.---ιτοοά genus, ᾿Αγαϑὸς δαίμων. 

The genius of 1 language Τὸ μαραχτηριστιγὸν μιᾶς 
| Ὑλωσσης. 

He is a genius, | Elve μεγαλοφυής. 

Gentle,—tle is of a ventle| Etve εἡγενοῦς xataymyie. 

bnth. 

A gentle heat 


Metpla ϑερμότης. 
.\ gentle slope. 


| 
| Βαϑμιαία κλίσις. 


ihe gentle sev To woatoy φῦλον. 

He το a gentleman 1 Εἶνε ἔντιμος ἀνήρ. 
Gentlemantlike,—It τ5 Δὲν elve ἴδιον εὐγενοῦς dv- 
not gentlemaniihe ϑρώπου 

Gently. —\ently born, Rbvyeveti¢g καταγωγῆς. 

(10 gently Πήγσινε σιγα. 


Goet,—I cannot geta living | Δὲν δύναμαι ve γεοδίσω τὰ 
| προς τὸ ζῆν. 


To yet the upper hand 1“ περισχύειν’ ἐπικρατεῖν, 

Jo get the best of ut ΕΝ χᾷν’ ὥφελεῖσδαι. 

‘Lo get the worst of it ἱπττᾶσϑαι" ζημιοῦσϑαι, 

Ι got a wind οἱ it. Te ἔμαϑον" ἐπληρούορ 3 yy 
περὶ αὐτοῦ 

Ι got it by heat Te απεστήϑισα 

Τ could not get le-ve. Δεν ἡγυνηῆην ve λάβω ἅ- 
δεισν. 

I got sight of him, ᾿πετυχον νὰ τὸν ἴδω, 

He vot it into his head Συνέλαβε τὴν iBsave ἐπεί» 

' σϑὴ, ‘tod ἐχάπνισε᾽. 

The event got wind, To γεγονὸς ἐγνώσϑη- 

He got τὶ ᾿Βτιμωρήϑη" ἐπεπλήκϑη. 

He got the sack. ᾿Ατεϑλήϑη ἐπαύϑη 

I got him a place. Τῷ ἐξεῦρον ϑέσιν. 

We can get it for you, Δυνάμεϑα νὰ σᾶς τὸ προ- 
μηϑεύσωμεν. 


What ha~ got bm? - ‘Tl τῷ συνέβη ; τὶ Exade; 


Got 
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Got 


Ι have not got a penny. 
It has got to be done 

Ι gotittinough the custom- 
house 

Get it ready, 

Get ut done. 

I got my wrist dislocated, 


I shall get my feet wet. 
I got out of it. 
One soon gets to like it. 


‘They got talking, 

I got tured 

He yot excited, 

Ife got drunk. 

He is getting better. 
He got well, 

I got τὰ of him, 


The ship got under way, 
Get done with it. 

We got marned, 

I got used to it. 


He μοι over the difficulty, 
The Bill got through 

A rumour got abroad. 

1 cannot get along. 

I got suddenly ἢ], 

He gotollf. 


Viv is getting on foi filty. 


Ife 1s geting old, 


{ 
εν ἔχω οβολόν. 


Ποξπει νὰ γενῇ» 
To ἐξετελώνισα. 


Ἰὐτοίμασε τὸ 

Φρόντισε ὑπὼς γίνῃ 
᾿κξήρϑρωσα τὸν καρπὸν τῆς 
χειρός μου 

Oa βραχῶσιν οἱ πόδες μου. 
᾿Απηλλαγὴν αὑτοῦ 
Συνειϑίζει τις τα έως νὰ 
τὸ Gyan. 

ἽΙρχισαν ὁμιλία». 
᾿Ἰωκουρασϑην' ἐβαρύνϑην, 
*"Hpsticty ἐξηγέρϑη. 

ἢ μεϑυσε. 

᾿Αναλσυϑβάνει' καλλιτερεύει 
᾿Ιϑερσπεύϑη" ἀγέλαβε. 
᾿Απηλλαγὴν αὑτοῦ" “τὸν ἐ- 
ξεφορτώῷϑ yy". 

To πλοῖον ἡρχισε νὰ κινῆται 
ἸΤελείωσε to 
᾿Ἐνυμφεϑη. 
᾿Ἐσυνείλισα εἰς “its 
χειώϑην sig αὐτό. 
“γπερενέκησε τὴν δυσχολίαν. 
To νομοσχόδιον ἐψηφίσθη» 
"᾿Εγυχλοφόρησε μία διάδοσις. 
Δεν δύναμαι νὰ προοδεύσω. 
᾿Ισϑένησα αιρφνιδίως 
Διέφυγε' ἀπηλλάγη" ὃ ἦα 
ody, 

λυ σιάζει τὸ πεντηγοστόν 
ἕτος. 

Ῥηρασκει 'γερυ᾽ν 


swe 
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Ghost 


σα SE ET OT ECE ED, 


Tt is getting late. 

He got out ot hed on 
wrong side, 

He got out οἱ sight, 
He got out of his depth 
He got out of hand 
Why get so excited 9 
The quarrel is getting serie 
ons 

He hegins to get known. 


the 


You won’t get on with him. 


It 1s a got-up thing 


From whom did you get 
your informations “ 

T got him arrested 

Very smartly got up. 

I shall get a house brilt 


for me 

He got angry 

Ι got a cold 

T have got accustomed to it. 
T got rid of it 


The rebellion was got under 
{fhe tite was got under, 
This book 1s splendidly 
fot up, 

Ulegotten goods never thirive, 


Ghost.--The Holy Ghost, 
TIc gue up the ghost. 


Βραδυάξει. 
᾿Ἐξύπνησε ϑυμωμένος. 


᾿Εξηφανίσϑη. 

Εἰσῆλϑεν εἰς βαϑέα ὕδατα. 
᾿Απέβαλε πάντα χαάλινον. 
Διατὶ ἐξάπτεσϑε tosov , 
Ἢ τρις ὀξύνεται. 


᾿Αρχίζει va γίνηται γνῶ" 
στὸς (νὰ διαπρέπῃ.. 

Δὲν ϑὰ τὰ συμβιβάσῃς pa- 
Cq tov. 

Elve προμελετημένον πρᾶγ- 


LL 
τἶοϑεν ἡρύσϑητε τὰς πλη- 
ροφορίας σᾶς, 
Ἔνηργησα τὴν σύλληψίν τοῦ 
᾿Ενδεδυμένος (ἢ διδαχευ- 
ατμενος) κομψοπρεπῶς. 
Ok οἵκοδομήσω οἰχίαν δι’ 
ἐμαυτοῦ (μέσο ἄλλου). 
Ἐϑύμωσε. 
᾿Εκουολόγησα, 
᾿Εξωχκειώϑην εἰς abté. 
᾿Ἀπηλλάχϑην αὐτοῦ" 
μπέρδευσα ἀπ᾽ αὗτό᾽. 
Ἢ ἐπανάστασις κατεστάλη. 
If πυρκαΐα περιωρίσϑη 
To βιβλίον αὐτὸ elve λαμ- 
Tpa τυπωμένον. 
᾿Ανεμομαζώματα διαβόλου 
σχορπίσματα. 
Τὸ “Aytov Πνεῦμα. 
Παρέδωκχε τὸ πνοῦμα, 


“ἐξε- 


Giddy 


Givo 


YT I, 


He has not the ghost of a 
chance. 

Giddy.-A giddy precynee, 
A giddy maze. 

A. giddy success, 

I felt myself giddy. 


He plays the giddy goat. 
G1ft,—I would not have it 
a gilt, 

It came to me by free enft 


New-year’s gift. 
Lhe eft of wit 
He has the gift of the gab 


One should not look a οὐ 
horse in the mouth 
The σις of enemes re 
not gifts and are worthless, 
Rach gifls wax pioor when 
givers prove unlind 


A giltebooh, 


Tle τς gifted with a 
eloquence, , 
Give,-Ile was given αὶ book. 
I give her my heart. 

Give methe good old times. 


gicat 


He gave his daughte: 
marriage. 

I gave lum the sack (or 
mitten.) 


m 


ἀὲν ἔχει οὐδὲ τὴν ἐλαχίν» 
στὴν ἐλπίδα ἐπιτυχίας. 
᾿ἸΤλιγγιώδης κρημνός. 
᾿Ακατανόητος χυχεών, 
Μεγίστη ἐπιτυχία, 
᾿Ησϑανόμην ἵλιγγον" ἡμὴν 
ζαλισμένος. 

Προσποιεῖται τὸν τρελλόν. 
Δεν ϑὰ τὸ ἐδεζομὴν χαὶ ὃν 
μοὶ ἐδίδετο ὡς δῶρον, 

Mot ἐδόϑη Swosay μοὶ ἔ- 
δωρήϑη 

ΤΙρωτοχρονιότικον δῶρον. 

To χάοισμα τῆς εὔφυ:τας. 

"Exst evpotay λογου" § εἶνε 
φλύαρος 

“A?ovo ποῦ σοῦ χαρίσανε 
μὴ τὸ κυττῦς στὰ δόντια᾽, 

᾿Ιὐχϑρῶν ἄδωρα δῶρα κουΐκ' 
ὄνησ'μα. 

Td πλούσια δῶρα καῇ ἰσταν- 
ται ἄδωρα ὅταν of Zwor- 
ταὶ τυγχάνουσι σχληροί. 

Bepalov διδόμενον ὡς (ὴ 
κατάλληλον διὰ) δῶρον. 

Εἶνε πεποοικισμενος jis πολ- 
λὴν εὐγλωττίαν. 

Τῷ ἐδόϑη ἐν βιβλίον, 

TH τδωχὰ τὴν καρδίαν pov. 

Hpotipm τοὺς καλοὺς πα- 
λαιοὺς καιρούς. 
᾿Ενύμφευσε τὴν ϑυγατέρα 
του. 

Τὸν ἀπέπεμψα" τὸν ἔπαυσα, 
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I gave him into custody, Tov παρέδωχα sig τὴν ἂ- 


στυνομέαγ. 
T wave my word "“EZuxa τὸν λόγον Nov. 
lo give a Roland for δὴ ᾿Αντιπαρατηρεῖν ἐπιδεξίως" 
Ohven. ἃποδϑιζειν τὰ LIK. 
I gave him as good as με] Τῷ ἀπέδωχα τὰ ἴσα. 
brought. ' 
I gave lum his due | Iq ἀπέδωχα τὸ προσῆκον 


| (σέβας κλ.)- 
T would give the world for it] Θὰ ἔδιδον to πᾶν δι᾽ αὐτό. 
He gave his life to science | ’Astépwss τὴν ζωήν tov εἰ 
THY ἐπιστήμην. 
He was much given to|*i[to λίαν ἀφωσιωμένος εἷς 
these pursuits, 1 αὐτὰς τὰς ἀσχολίας. 
I gave him my blessing. 1TH cone τὴν sdyyy μου. 
He gave a good example. [Exe τὸ καλὸν παρά- 
' δει μὰ 
He gives no sign ΟἹ life. dev δεικνύει σημεῖα ζωῆς. 
The thermometer gives 80 | To ϑερμόμετρον δεικνύδι SU 
in the shade ι βαϑμοὺς ὑπὸ σκιάν. 
He gave me his sore throat.! Mot psteZmxe τὸν λαιμό“ 
1 πονὸν τοῦ, 
I gave him a piece of my Τὸν ἐπέπληξα' “τοῦ εφαλα 
mind . | τὸν εξάψαλμον᾽. 
To give to the world, | Anpootegery’ διαδίδειν. 
I was given to understand.  ᾿Βπληροφορήϑην' Epatov. 
Ile was given the contract te παρεχωρήϑη ἢ ἐργολα- 
βία. 
Under the given conditions. | ἡ πὸ tag (ὑποτιϑεμένας) πε- 
| ριστάσεις 
Analysis gives the following | Ἢ ἀνάλυσις ἐμφαίνει τοὺς 
figures. ἑξῆς ἀριϑμούς. 
The news gave me much | ‘I εἴδησις pe κατέϑλιφψε, 
pain 


This gives hima ight to! Abté τῷ χορηγεῖ δικαίωμα 


Give = 249 = Give 


complain | παραπονου. 
i} 
ἢ 
i} 


Dont gine youscdf the! My λάβετε τὸν κοπον, 
trouble 
Me gives himself aus ἔχει τρύποὺς ἐπιτετηδεὺ- 
| μενους" ὑπερηφανεύεται, 

She wave buth to adaughter | "Eitexs θυγάτριον, 

(uve τι him well. Tipmpyzaté tov χαλῶς" μὴ 

τοῦ φεισϑῆτε. 
Heis giento ολαρ μοι. , "Eyer τάσιν ve μεγαλοποιὴ 


ons τὰ πραγματα. 

I give it up. | "To παραιτῶ" ὁμολογῶ τὴν 
ι ἧτταν μου. 

He gave her away. ᾿Εξετέλεσε. χρξὴ πατρὸς 


ι πρὸς νύμφην κατὰ τοὺς 
ι γάμους τῆς. 
This may he given away; Αὐτὸ δωροῖται ἀλλὰ δὲν 


but it 1s not for sale πωλεῖτα'". 
He gave in to my entreaties, | ᾽],νέδω εν εἰς τὰς παραχλή- 
σεις μου. 


The doctors gave him up, Ot ἰατροὶ τὸν ἅπε ῥάσισαν 
| (ἢ ἐγκατελειῴαν). 
He docs not wantto give} Δὲν ϑέλει ν' ἀπομάϑῃ tag 


up his bad habits, wands τοῦ εξε' ς. 

One must not give way to! Δὲν πρέπει ν' ἀφήνεται τις 

grief. | εἷς τὴν λύπην. 

Lhe floor gave way. 1TG δόπεδον χατέρρευσε. 

The stitch gave way. | “UL ραφὴ ἄνοιξε᾽, 

A give and-take policy. Πολιτικὴ apotBalwov mapa- 
χωρήσεω"»- 

He was given over, εἶ το ἐξώλης και προώλης. 

He gave out that he νὰ. Διεκήρυξε πανταχοῦ ott ἦτο 

the inventor. | ὃ ἐφευρέτης. 


I gave the he to hin. 
Ile gave way under the 
buiden, 


Tov ἐἔξηλεγξα Ppevddpevoy. 
“Exupcy ὑπὸ τὸ βάρος. 


Glad 


Te is not given ta evervhody , 


ta, 
To give oneself way. 


Glad,.—I am glad of τὸ 

I am glad to hear 

T should be vlad τὰ know 
Glass.— We has when a 
wlass too much 

Tt a case of glass agamst 
brass. 

Those who Ive in vlass 
houses should not throw 
stones 

The trees gliss themselves 
mm the Jake 
Gleam,—l\here ww nota 
gleam of hope 
Glibly,—tle talks «πρὶν, 
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Glory 


— 


Ady sive ἴδιον παντὸς νά,» 


| e 
Γελοιοποιεῖσθαι τινὰ δι᾽ ἀ- 


δεξίου παρατηρήσεως 6- 
plasty ἀπερισκέπτως πρὸς 
ἰδίαν βλάβην. 
Χαίρω ἐπὶ τούτῳ. 
Εὐχαρίστως πληροφοοοῦμαι. 
᾿Επεϑύμουν νὰ μάϑω(εζοινν.) 
Elve μεϑυσμένος, 


Elve ζήτημα ἀσϑενοῦς πρὸς 
ἰσχυοόν. 

Ὃ κασιδιάρης δὲν παίζει 
τὸ χλωτσοσκοῦφ'᾽. 


Τὰ δένδοα ἀντικατοπτρί- 
ζονται ἔν tH λίμνῃ. 
Asy ὑπῆρχεν ἀκτὶς ἐλπίζος. 


“Queda? εὐγερῶς (ἢ ἀἄπερι- 
TACTTMS )» 


Glide.—The days yhded|At jpsgat παρήρχοντο ta- 


speedily by 
Glimpse.—lI scarcety sot 
a glimpse of bim 

Lhe glimpses of the moon, 


Glitter, <All wnot gold 
that ghitters, 
Glory.—(lory, be to God 
on high, 

Ihe unfadng crown of 
vlory. 


Ife went to glory. 
To send to glory, 


χξως. 

Μόλις κατώρϑωσα νὰ τὸν 
Bo. 

*Hyxéapia πράγματα. 
°O.tt Aapmet Gsv εἶνε χρυ- 
σός. 

Δόξα ἐν ὑϑίστοις ϑεῷ. 


‘O ἀμαράντινος τῆς δόξης 
στέφανος. 
᾿Απέϑανε, 
Φονεύδβιν, 


Glovao = 351= Go 


Ge is τῇ his glory, πῖνε ἐν τῇ δόξῃ tov. 

He glones in his buth, | Καυχᾶται ἐπὶ πατραγα- 
ϑίᾳ 

Πποοχαλεῖν εἴς μονομαχίανε 


Glove, — ‘Yo throw down 
the glove. 

It fits hhe a glove 

They are hands in glove | 
Go.,—He will go far. 


Προσαρμόζετα, ἀχριβῶς 
Εἶνα! ἐπιστήϑιοι φίλοι. 
θὰ Branpédy. 


lo go the pace Balvew δλοταχῶς" καὶ ἄχο- 
λαασταίνξειν 

He went for a walk ᾿ἜἘξῆλϑεν εἰς περίπατον. 

Lhat 15 2 good mle to go Αὐτὸς εἶνε καλὸς κανὼν 

by. cy δέον ν᾽ ἀχολουϑήσῃ τις. 

Ι have nothmg to go upon | Aev cx te ἐφ᾽ οὗ νὰ Bae 
otc 

Promotion goes by sem-| ‘Il προαγωγὴ γανονίζεται 

onity. διὰ τῆς προτεραιότητος 


You must go with the tide ᾿Οφείλετε νὰ συμμορφώνησ- 
(or tncs) | te ps τὰς Mepistaaste, 


He goes in rags, {Εἶνε ράχενξυτος (avvyhwe). 
Ife goes in fear of his hfe Φοβεῖται ἀπὸ τὴν ζογήν τοῦ, 
She 15 ν months gone | Etve eyavog Ξξ μηνῶν. 
with child : 


Who goes there > [πὲς εἴ, (φωνὴ φρουροῦ). 

A going concern, Ἔπιτυχες ἐμπόριον. 

Ἴδας cloch does not go, *Exstvo to éxupepce δὲν 
ἐρ (άζεται. 

ΠΤ tongue goes nineteen ta 'θμιλεῖ ἀκαταπαύστως" “1 

the dozen | γλῶσσα tov slve Loses’ 

Fhe story goes, lAsystat ϑρυλλεῖται, 

He goes by the name of B, | E’ve γνωστὸς ὑπὸ to Zvo- 
μα B. 

He 1s ἃ good actor ἃς Εἶνε χαλὸς ἡϑοποιὸς ἄνα- 

actors go nowadays, λόγως τῆς ἐποχῆς pac. 


The case went by default. Ἢ ἀγωγὴ ἐδικάσϑη ἐρήμην» 


The play went well, 
Imts goes without «αν τῆ. 
That artile went cheap, 


! ' 
Going ' going 


Ay sight is going. 
Our trade 1s going. 


He went the 
flesh. 

He went to sca. 

IIe went to the bar, 
He went bail for me. 
Ife went all lengths, 


way of all 


He will go as high as a 
thousand pounds. 
We will go halves. 


He went to great expense. 
To go the whole hog. 
Lo go (one) better, 


Lhe ship went to the bottom, 
Tt went to my heart. 

Tt will not go into the 
basket 

The difference goes deep 
Money goss a long way, 


Iie went blind 

He went mad. 

He goes hot and coll, 
Tt went to picces. 


Go 


VS ὥρμα ἐπέτυγε. 

Abtoa ἐννοεῖται olsothey 
"Hasivo τὸ ἐμπορευμὰ ἐπὼ- 
λήϑη εὐϑηνά 

Oa τὸ παραδώσω ' (ἐπὶ κή- 
(9406) 

Ἧ Gpacle μου ἐλαττοῦται. 
Ἢ ἐργασία pag xatastpé- 
φεται. 
Μετεβη 
μονάς. 
"Eytve ναύτης. 

Ἔγινε διγηγόρος. 

Me ἠγγυήϑη. 

Προέβη εἰς ta ἔσγατα ἐρ- 
ριφοκινδύνευσε τὸ πᾶν. 
θα πλειοδοτήσῃ μέχρι χι- 
λίων λιρῶν 

Θὰ συνεταιρισϑῶμεν ἐξ ἢ- 
μισείσς. 

Ὑπέστη μεγάλην ζαπάνην, 
ἜἘκτελεῖν τι ἐντελῶς. 
Πλειοδοτεῖν ὕπερϑεματι- 


sig tag αἰωνίους 


ἕξειν 

Té πλοῖον ἐβυϑίσϑυ. 

Mé ἐλύπησε" pe συνεκίνῃσε. 
TO καλάϑι δὲν τὸ χωρεῖ, 


ἽΙ διαφορὰ sive pitts ys 
Ava τοῦ χρήματος πλεῖστα 
κατορϑοῦνται 
᾿τυφλωϑη. 

Ἰϊαρεφρόνησε. 

Πυρέσσει" ᾧ αἰσχύνεται» 
Tvevppatiotn. 


Go 


a en 


116 1s going fifteen. 
He is gomg to leave τς, 


Be gone! 
116 1s far gone, 


It's all the go. 
It’s no go, old fellow, 


Tere’s ago! 
Tine goes hard with him, 


There 1s 2 wonderful go m 
that play. 

As things go, 

All that goes for nothing. 
Go along with vou 


That 1 no go, 
It miy go hard with you. 


We must vo back to the 
past 
It will go by the board, 


Don’t go out of your way, 


Tle went to the bad, 
He τὸ always on the goa. 


Ie went hich on bis word. 
I went for him. 
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Go 


Αιανύβι τὸ δέκατον πέμ- 
mrov ἔτος τῆς ἡλικίας τοῦς 

Ποοτίϑεται va μᾶς ἐνκα- 
ταλείνῃ. 

Boye! “γκρεμίσου᾽" 

Etve πολὺ ἀσϑενής" ὃ εἶνε 
περιπεπλεγμένος. 

Elvs τοῦ τϑολευταίου συρμοῦ" 
‘Exaps κρότον᾽ 

Αὐτὰ δὲν πεονοῦν γερον- 
τάχι μου᾽. 

"IL κατάστασις elve δεινή " 

Διάγει ἄϑλιον βίον" δυστυ- 
yst. 

Ὑπάρχει ϑαυμασίν ποικι- 
λία εἰς ἐσεῖνο τὸ δρᾶμα, 
“ὡς βαίνουσι ta πράγματα. 

᾿Ἐχεῖνο εἰς citsy λογίζεται. 

Ψύγε' ἄδειασέ μας τὴν 
youd. 

Abdto εἶνε ἄποτυ,ία. 

᾿Ενδέγεται νὰ ἔχη κακὰς 
συνεπείας δ'᾽ ὑμᾶς. 

᾽θφειλομεν v’ ἀνατρέξωμεν 
εἰς τὸ πάραλϑον, 

Oa ἀπολεσϑῇ ϑὰ xata- 
στρα ἢ- 

Μὴ ἀνησυχήσετε' μὴ λά- 
Bete τὸν κόπον. 

Κατεστράφη- 

Etve δεικίνητος" § πίνει ἐ- 
ξακολουϑητικῶς 

Παρέβη τὸν λόγον του, 

Τὸν προσέξβαλον' § τὸν ἐ- 
χτάπησαι 


Goat = 254 = God 


lhe wedding went οὔ [10 γάμος ἐτελέσθη ἐν ἢ- 

quietly, συχις 

He gave me the go by. ᾿Αντιπαρῆλθϑε χωρις νὰ μὲ 
μαιρετήσῃ 5 pe ἀφρῆχον 
ὀπίσω" ὃ με περιεφρόνησε. 


He is ἃ yo-betwecn. Elve μεσίτης 
He went into mourning. ᾿Επενϑηφόρησε. 


The gun went off by itself.|T πυροβολον ἐξεπυρσο- 
χρότησεν 79” ξαυτοῦ. 

He went through an opce-  Ὑπέστη ἐγχείρησιν, 

ration. i 


J went through that book. } Διδξῆλϑον to βιβλίον ἐκεῖνο. 


lo go up the river Balvew ἄνω ποταμῶν, 
Please let me know what | Πληροφορήσατέ με. mapana- 
τῳ gong on, λῶ περὶ τῶν διατραχόντων. 


Goat,--Where the yoat ν 0 ἐν τῷ ναῷ ἐργαζόμενος 
tied, there she must browse,! ἔκ τοῦ ναοῦ τραφήσετα', 
God ,— \ sight for the gods, | θεσπέσιον ϑέαμα 


God Almighty ee Παντοδύναμος Θεός ὃ 
“χ Ψιστος. 

Gud made man after 15} Ὁ Θεός «πλᾶσξ τὸν χνϑρω- 

own image. Tov κατ᾽ εἴκονα καὶ d- 


μοίωσιν αὑτοῦ 
Man doth what ΠΕ can, and} Αλλαι μὲν βουλαὶ ἄνϑρώ- 


(rod what he will πων ἄλλα δὲ Θεὸς κελεύει 
When God will, no wind! "Otay ϑέλει ὃ θεὸς χωρὶς 
but brings ran. γέφη Bpéxet. 

Whom the gods wish to] Mmpatvst Koptog λαὼν ὃν 
destroy first mahe mad βούλεται ἀπολέσαι, 


Jhough the mills of God ‘Ode ϑεῶν ἄλέουσι μῦλοι, 

grind slowly yet they grind ἀλέουσι ὃς λεπτά. 

e\ceeding smull, | 

God be pratsed | 'Bbaroyytee ὃ θεός! ὅδξα 
+ τῷ θεῷ! 

Fur Οὐδ ᾽ν sabe, 1 Uges θεοῦι 
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Good God! [ Θεέ τοῦ ἐλέους! 
Great God ! Μέγας st Κύριε! 
God forbid! 10 Θεὸς νὰ φυλάξῃ! 


Would to God it weie so! 
So help me God, 


E:ds vo ἦτο οὕτω. 
|Maptvg pou ὃ Θεός ery 
| pov ὃ θεος βοηϑός. 
Ibanh God! Χαρις τῷ θεῷ. 

God help you Ὃ θεὸς νά σε ἐλεήσῃ. 

By the grace of (rod. Ἔλεῳ Θεοῦ. 

God hnows. ‘O θεὸς γνωρίζει" ἃ δὲν 
γνωρίζω. 

God feanny. | θεοσεβής" ϑεοφοβούμενος. 
Godsend, What a godsend | Τὶ ssenpa ov adtov. 

for hin 

Gold.—-A heat of gold, | Novas, καρϑιά. 


She is pure vold, lve ayyvy 
Al that glitters 1s not gold.' Tay to λάμπον δὲν e ve 
1 χρυσός. 


‘O' χρυσὸς εἷνε To εἰδωλον 
τῶν φιλαργύρων 

Much gold much care, “Ῥρόσυ ἔχεις, -γνοιαιςἕ sete’ 
Gold 1» the soverengn of Ὁ χρυσὸς εἶνε παντοῦυνᾷ- 
all sovereigns μος 

Gold will not buy eserything, | Aca τοῦ χρυσοῦ δὲν ἐξαγο- 
ρμάξεται τὸ πᾶν. 

Ὁ χρυσοὺς αἰὼν. 


Gold ts the idol of misers, 


Golden,—Thc gulden age. | 


Ihe golden rule, ι Ὃ χρυσοῦς κανων' ὁ 90» 
, μισεῖς ἑτέρῳ μὴ ποιή- 
one. 

The golden mcan, TO μέτρον' τὸ πρέπον, 

Ee celebrated his poldea'| ωῤταία τοὺς χρυσοῦς ya- 


wedding, μοὺς tov. 

To worship the golden calf, |‘YnoxAtveodat πρὸ ταπει- 
νοῦ τινος GYTinELAeYGUs 

(ἰοσΐνωλ good cum ee YO[IC Les 


Good 


A goou lan. 
A good excuse. 
«A good fellow, 
Crood Friday. 
A good Juch. 
A good nature. 
Good spints. 
A good leg, 
Good debts. 

A good saying. 
Good news. 

-\ good driver. 
-\ good man 
My good man, 
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Ἴσχόων νόμος. 
E,Aayog διχαιολογία, 
Εὐχάριστος συνοδοιπόρος. 
Veyaay Παρασγευή, 
Καλὴ τὸ η. 

Αγαϑὴ διάϑεσ'ς, 

| Εὐϑυμία. 

| Εὔτορνον oxd) cc. 

\"Asrari, yoty( ῥερεσιέδες᾽) 

| Εὔτυες ρητόν 

ει χάριστος εἴδησις. 
"Tease «μαξηλάτης, 
Ἀξιογοεὼως: ἄνθρωπος. 
Καλέ μου ἄνϑοωπε (εἴρων). 


He 1s of a good family Εἶνε σαλῆς ci χογενείας. 
ἦτ το good to be here, Etvs xadcv νὰ εὑαϊσχητοί 
sts 224. 

Good God! goml hevens"' uss τοῦ ἐλέους' ὕψιστε 
good gracious ! | Θεέ’ 

se so yoad is to come, Ἐραφεστηϑῆτε νὰ ἔλθητε, 
Hfow good of you’ Tease etste εὐγενής! 

116 did mea vood turn, | Moa THIS ERE 7X7 Θσόνην. 
He has always been οὐ νι πῆσξε rastete ὑποζρεω- 
to me. | semeg sig dye 
Ι 
I 
| 


Say a yood word fer me 

He 1s as good as gold. tve χαλοκζγαΐρος καὶ ἀ- 
ξιοπιστος 

,Θεωρησε to ὡς τετελεσμέ- 
νον" Eye τὸ mg βέβαιον. 

1 Alay ἐνδιαφέρον" § διασχε- 
δαστιχώτατον. 

Things are in good tram.|T& πράγματα εὑοδοῦνται. 

T had a yood timc ἢ αριστήνην διεσκέδασα. 

I had 1 good mght. "Exoupndyy xa? ds. 

Take at in good part, My τὸ παρεξηγήσητε' μὴ 


It 1s as yood as dore 


As good asa play, 


Good 
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Good 


δυσαρεπτηθϑῆπε, 


I gave him a good heating | Τὸν ἐδειρα ἀνηλεῶς" “τοῦ 


(or thrashing). 

T did it for gond = reasons. 
The rule holds good 
He tooh ἃ grood = deal 
trouble. 

I havea yood mind to leave. 


of 


It wall tahe a long 
time 


He played fora yood hour. 


good 


He 1s as good as his word 


Whats the good of it > 


I have still a week to the | 
good 

80 much to the good. 

You can’t have too much of 
a good thing. 

Lhe one 18 as good ἃ» the 
other. 

Nothing 15 good or bad but 
by comp inson. 
Much good that has done 
you ! 

May it do you good! 


In good faith. 


ἔδωκα Eva καλὸ ξυλαρίδι". 
Τὸ ἱπραξα 2° ahd éyoug αἴ: 


1 κίας 


Ὁ κανών ἰσχύει, 
᾿ῬἙχοπίασε πολύ. 


Ἔχω μεγάλην διάϑεσιν ν᾽ 
ἄἀναχωργ, 50. 
θὰ διαοκέσῃ 


ἐπὶ πολῦ. 


Ἔπαιξεν ἐπι μίαν δλόκλη» 
ρον ὥραν. 
Tye πιστὸς εἰς τας ὑπο» 


ἢ . σχέσεις tov. 
‘The thing isas goodasdone, 'Té πρόγμα ἔγινε κατ᾽ 
‘olay. 


οὗ- 
Tl τὸ ὄφελος, εἰς τί ὥφε- 
λεῖ 

Ἔχω ἀκόμη μίαν ἑβδομάδα 


χαιρόν. 

Αὐτὸ elve κέοδος 

'To πολὺ φῶς στὰ μάτια 
dev βλάπτει᾽. 

“Πάρε τὸν ἕνα χτύπα τὸν 
ἀλλον᾽. 

Δξν ὑπάρχει χαλον ἢ χα- 
χὸν εἰμὴ ἐν σχέσει πρὸς 
ἀλληλα. 

Κἄτι κατώρϑωσες ' (Ξἴρων), 


“ΜῈ γειά cov μὲ χαρά σου" 
(εἴρων). 
Kang τῇ πίστει, 

17 


Goodnoss 


In good time, 

In good eainest. 
Well and good. 
To mahe good. 


Fo good, for good and all 


To the good, 

He is πὸ good 

ai good-natured man, 
He is good-furenothing. 


‘yuud-bye 
Goodness, — Mave 
souodness 

fivodness grauous ! 
(ruodness hnows. 

1 wish to yoodness, 
lor goudnes» sake. 
GooSse,.— l.veryone thinks 
lis own gcese ue swans. 


the 


I cooked Ins geese 


What ts sauce for the wouse 
ds sauce fur the ganeler 

She 1s a goose 

Ttis a gone goose with him 
ἃ wild goose chase, 
Gooseberry.-lo play up 
old yoovebeily with peuple, 
Vike old gouscbeiry, 

Ile τὸ as giccn as HOUR: | 


bays 
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Gooseberry 


| 
‘Ey καιρῷ" ἐγκαίρως. 
Σπουδαίως 'χωρις χωρατό᾽, 
_ Ἔχε: καλῶς. 


 Ἐπανορϑόνει, ἄποζημιό- 
νεῖν. 
Ιἀιαρκῶς" ὁριστικῶς" δια 
| παντάς 


| Rte οφελος γαϑαρὸν χέρουος. 

| Elvs ὄχρηπτος. 

᾿Αγαϑὸς ἄνϑρωπος. 

Eive ἄνιχανος (γσμενος' 
γνηφὴν) 

Χαίρετε " ‘yew σας 

[αβετε τὴν καλωσυνὴν. 

' ὝἭφιστε θΘεέ' 

Ε᾿Α γνοῶ. 

'Evde ‘va δώσῃ ὃ ϑεως᾽, 

| At’ Svopa ϑεοῦ ‘va σε yaoi’, 
Ἕκαστος ὑπερτιμᾷ τὴν a» 

; ξιαν τοῦ" ὃ χαϑεὶς τὸ 

| χαρύδι tov μοῦσχο τ᾽ an 

| ἀντέχει". 

| "Tov ξεπαστρεψα᾽ τὸν ἐφό- 

1, ὅβυσα 

, Pe Ginder 

‘Hees σχατὰ zal υηλιθία, 
Ilésy dance ἔξελιπε δι᾽ αὐτόν 

ΕΧίμσιρα ἀερολογία 

“"LEanatyy' § φιμόώνειν. 


' Alas SPUstypLUEs 
| ive ὄὅπεριρος τοῦ μόημηθι 
| δ ols ἀξευτος καὶ ὡμαϑήρι 


Gordian = 359 = 


Gordian, — τὸ wit the 
(rordian knot. 

Gospel. — He takes his 
dreams for guspcl. 
Don’t take everything 
says for sospel. 


he 


Gossip.-Sly wall gossip. 


Govern. Lhe hing reigns | 


but (οι 5» rot govern 


Grain 


Kéatety tov όρῶιον ὄεσ' 
μόν. 


πιστεύει τὰ ζνειρά του. 


My πιστεύης εἷς πᾶν ὅ,τι 
λεγει (διότι εἶνε ἀναξιό- 
πιστος). 

"UW? a abta εἶνε διαδοσε'ς. 
Ὃ βασιλεὺς ϑασιλεύεοι ἄλλα 
δὲν γυβερνζ : 


The laws that govern this 1 Ὁ’ διόποντας τὴν κορῶν nn 


counlly 
This picposition 
the genitive 


governs 


Grace,—le got ito his; Ειλγυσε τὴν ευνοιᾶν 


chief's good wlaces, 

The three Graces, 

By the grace of Gud 
Grace was i all het steps. 


With a good εἴας 
Wuth a bad grace. 
His Grace the archbishop, 


Gracious.—lhe grauious 


queen, 

Vie was a gidcious mal. 
(rood = gtacious | gractutts 
goodness ! 


Graduate,Heis a gradua 
te of the Oxford university 
Grain.—He without κα 

Klum of sanity. 
Tle les neta gtaq of seme, 


τὴν νόμοι 
Adty ἢ πρόϑεσις exqepe- 
TH! μετὰ γενικης. 


τοῦ 
προιαταμένου τοῦ 
Al τρεῖς λαρ'τες. 
Ἔλεῳ ϑεοῦ χαριτι ϑείῳ, 


Ἢ καοις διέκρινε πᾶν βὴ- 
ao τῆς 

Προϑύμως καλοκαγάϑως. 
᾿Απροϑυμὼς σχαιῶς- 

Ἢ Αὐτοῦ διακαριότης ὁ 
ἀρκιεπίσκοπος. 

Ἢ χαριτοβρυτος βασίλισυνι 


"to καλοκαγαῦῆος ἀνήρ: 
Δίχαις tes! ὑψιστα deb! 


Εἶνε πτυ ιοῦχος τοῦ moves 
πιστημίου τὴς ᾿Οξφόρδης, 
Εἶνε ἡκίστα ματαιόδοξος. 


"δὰγ ἔχει χόχλου [ἢ γι 11 
[OHAGY 


Grand = 360 = Grasp 


t 
With 2 gram of sult. | Mer? ἐπι ουλάξεως. 
Against the grain, ,ΓΑκουσίως ‘pe τὸ stave’ 
, ὃ 'ἀνάτριχα΄. 
Grand.—Grand Vizier. Μέγας Βεζόρης. 


Grand Jury. "Μέγα δρχωτὸν δικαστήριον, 

Lhat is the grand question. | Abtd sive τὸ σοβαρὸν ζή- 
TNA. 

He made a grand mistake. διέπήραξς σπουδαῖον λάϑος. 

Grand total. Γενιχὲν σύνολον. 

Ibe grand staircase Ἢ κχυρίσ χ)ῖμαξ, 

The ground was πὶ grand Τὸ τδαφος ἦτο εἷς λωμποὰν 

condiuon καταστασιν 

Grand stand | Κύριον ϑεωρεῖον. 

(irand-daughter. ᾿Βγγόνη" ἐγγονή᾽. 


Grant, — Hw wpheation| Il αἴτησίς τοῦ ἐνεκρίδη 
was urintedd 
I grinted him 2 sum of |Th παρεχώοησα ποσόν τι 


money. χρημάτων. 

I grant you Παραδέχομαι" ὁμολογῶ. 

Granting that it be so, “ ποϑέσωμεν ὅτι outwe ἐχαι 
τὸ πρᾶγμα. 

Granted. “Estw συμφωνῶ 

He tahes everything for) Παραδέλεται nayvta ὡς ἀ- 

yranted γριβῆ" "τα παίρνει ὅλα με 
τρητα΄. 

God grant at! ‘O ϑεὸς νὰ δώσῃ! stds! 

Ciant-ine ud "Eniyopyynsig βοήϑημα 

Grape. — \he gripes are] "Oppaveg ἔτι sial ‘Zsa Zev 

sour, pbaver ἡ ἀλεποῦ τὰ κά 


pyst χρεμαστάρια᾽ 
Grapple. Welwe to grap- Ἔχομεν να παλαίσωμεν κα 
ple with a stony opponent, | t& ἰσχυροῦ ἀντιπάλου, 
Grasp.—Withn grasp, ᾿Ἔφικτον' προσιτόν. 
Beyond one’s grasp. ᾿Ανέφιχτον' καὶ ἀκατάληπτον. 
Grasp all lose all, “Ὅποιος κυνηγζ πολλοὺς 


-- 


Grass 361 Gravity 


Aayoug δὲν mover κανένα᾽. 
You cannot giasp what I say | dev δύνασαι ν᾽ ἀντιληφϑῆῇς 
ὅγτι λέγω. 
Grass.—c does not lel Elve δραστήριος εἰς to ἔρ" 
urasy grow unde: his feet.| yoy tov. 
1 have turned my borses out! "EBade τοὺς ἵππους pov εἰς 
to grass. ' τὸ Yoptoyv (γρασίδι). 
He ts at grass. | Elve ἄεργος" § διασκεδάζει, 
I sent him to grass. | Τὸν cpptha χαμαί. 
(rrass widow, ! Ζωντοχήρα 
Grate,—1Lhat music grates ᾿Εκείνη ἢ μουσικὴ σπαράσ- 
on the ear | σει τὴν ἀκοήν. 
Gratify,—tit gratifies his ᾿διαϑρύπτει τὴν φιλοτιμίαν 
self-love. TOU. 
Yourwish shall be gratified lee γίνῃ τὸ ϑέλημα dove 


Gratis, —1 got it gratis 
Gratuitous,— 
tous he, 


Td ἔλαβον δωρβαν. 


A σιδίαι- | ᾿Αδικαιολογητον Φεῦδος, 


Gratultously.They have; Evaryyépycey ps δωρεάνι 


charged me gtatuttously. 
Grave. — It would make 
him turn in his grave, 


Someone 1s walking on my 
glare 

Hien » already one toot m 
the g ate 

Cruel as death and hungry 
ab the wave. 

181 will dang Lam down 
to his giate. 

He assumed a grave respon- 
sibilty. 

Gravity,.Centre of gravity, 
Specific gravity. 


Oa τρίξωσι τὰ ὀστᾶ tov 
ἐν τῷ τάφῳ' ἐὰν ἔζη de 
ἐλυπεῖτο πολύ, 

Ἱρέμω ἄνευ λόγου" αἴσϑά- 
γομαι ἃνατριχίλαν. 

"Eyet τὸ eva πόδι sic τὸν 
ταον" eve δπεργήηρως. 
Σκληρος ὡς ὃ ϑανατος χαὶ 

σπλήστος ὡς ὁ τάφος. 

Δυτὸ da τὸν gépy ale τὸν 
τά ον. 

᾿Ανέλαβε υυβάραν δυϑύνην. 


Ἱζέντρον τῆς βαρότητοξ: 
Ειδικὸν βάροςι 


Grazo = 262= Grey 


Graze. — The ball grazed | «Τὸ βόλι τὸν πῆρε ξώπετοα᾽ 
@ Be Grease the wheels, ; "Ahavbe τὸν τροχόν’ πλὴν 
To grease the palm of any Αἰ δοδοχεῖν τινά, 

ὅτϑαι. το πνϑά toa great | “EGnee μέχρι Bator γή- 


age, | outage 

A great while ago. Πρὸ πολλοῦ. 

IIe shows great ignorance, ; ἀεξικνύξι μεγάλην ἀμάϑειαν, 

The Great Powers. Al μεγάλαι Δυνάμεις. 

ΑἸοναπᾶσι the Greit, |‘O Μέγας ᾿Αλέξανδρος. 

A gient deni, ' TloASe? πολύ. 

A preit many ΤΙάμπολλοι πλεῖστοι. 

(160Κ.--ἰὸ put off to the ᾿Ανσβάλ)ειν εἷς τάς ‘RAs 

αὐτί οἷν Calends, λυηνικὰς Ka? ἐνδας. 

Greon.—lircen eye. Π ζηλοτυπία. 

tareen food. ' Nayavende 

A green hand ᾿Αρχάριος' πρωτόπειρος, 

A green old age. | θαλερὸν γῆοας 

Green cheese | "Ampov wel, 

Green ible. 1 ΠΡασίνη τράπεζα (μάοτος- 
παιγνίου.) 

Green pleases the cye. | Td πράσινον γρῶμα τέοπει 


| τὴν δρᾶσιν. 

To you see any gieen in’ Me ϑεωρεῖτε μωρόπιστον 
my eye? (‘pmouta? &y’), 
Grey.—Ihe urey of the Ἢ χαραυγή. 


morning. 


fle 1s prowing grey. ἸΛευκαίνονται αἱ τρίχες του. 
When candles are away Εὐχόλως τὴν νύχτα ἃπα- 
all cats are grey, τώμεϑα, αλλὰ ἄντ᾽ ἅλ- 


- | Rov ἐκλαμβάνοντες. 
‘Lhe grey mare is the better} ‘II γυνὴ διοικεῖ τὸν σὺν 
horses ζυγόν; 


Grief = 268 = Gross 


Grey-herded. | Πολιόϑριξ. 

σΡΙ61.---ττα will come το] Θὰ ἐχῃ γαχὸν τέλος" "δὰ 

ὑτιρί, τὴν πάν ,᾽. 

Grieve.—He τὰ εαν νοῦ at! Ἰαοξως φέοει τὴν Teas. 

the affront, 1 BOAGY. 

He 1s deeply erteved. | λυπήϑη κατάκαρδα. 

ΟΥ̓ τ Me hasa grim look, | "Exet ἀγριωπὴν ὄφιν, 

Grim reahty. | Στυγνὴ πραγματιγότης. 

Grin,—Yo enn and bear it | ‘Yroeépaw ἀγογγύστως καὶ 
ἀ ρικῶς 

Grind,-To «rind into dust | Noverotety. 

A gunding tyranny 'Natadrntisy τυραννία, 


To grind the faces of the, Katamtstety τοὺς πτωχούς, 

poor. 

Jie has an axe to gund. {| ’EEunypetst ἰδίους σκοπούς" 
εἶνε ὑστεροβουλος. 

The ship was grinding on| Τὸ πλοῖον προσετρίβετο a= 


racks. πὶ βράχων. 

‘fe was e@rinding his teeth. ᾿ ΓΕ τριζε τὰ δόντια tov. 

A. hard-grinder, | Emupskyg φοιτητὴς (ἢ ἐ- 
πιστήμων). 


Grip.—lo come to grips Mayeothar ἐκ τοῦ συστάδην. 

He is αἴ grips with me. | Ms xataro? spat λυσσωδῶνς, 

Grist,—He brings grist| Elve ὥφέλιμος εἴνε my?) 

to the mull, ' ἀγαϑῶν. 

Allis grist that comes to | Χρησιμοποιξῖ τὸ Tv. 

his mill, 

Neknows how to bring | Γνωρίζει va ἐχμεταλλεήη- 

giist to his mull. ται τὰς περιπτάσεις 

Groan.—He groans under! στενάζει ὑπὸ τὴν ἀδινίαν, 

myjustice, | 

The shelf groans with hooks, | TS βϑιβλιοϑέσιον (ράφι) εἴης 
γατάφορτον βιβλίων, 

Groat.I don’t carea groat. Δὲν ἐνδιαφέρομαι διόλουε 

GLOSS.—~Gross profit. ᾿Ανφκχαϑάριστον κέρδος. 


Ground 


Gross mjustice. 

ross juke. 

Goss Manne. 
Ground, —'Ne did won 
the ground of. 

On pubhe grounds. 
The scheme fell 
ground, 

To break zround 
He is above ground, 

Ic cuts the ground from 
under my feet. 


to the 


He felt the vround cut from 
under his fect. 
‘Lhe report 
ground, 

‘lo gain gtound, 

10 hold one’s eround. 


covets much 


To lose sround. 

lorbidden = sgiound, 

Clissic ground 

He sleeps on the ground 
Fhe house was burnt tu 
the ground, 

He has serivus crounds for 
vomplamt, 

Plot of ground. 

I ground A τὰ Lutin, 


Ground-floor, 
Ground-plan. 
Well-giounded, 
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Ground 


Katapmpog ἀδικία. 
Χονδροειδὴς ἄἀστεισμός. 
Τρα εῖς τρόποι. 


To cnpake ἕνεχεν (ἢ und 
τὸ πρόσχημα)... 
"Kvexsvy δημοσίων λόγων. 


To σχεῦιον ἀπέτυχε (ἢ ἐμα- 
ταιωϑὴ). 
"Apssovdat ἐπιχειρήσεως. 
Ζῇ" εἶνε ζωντανὸς. 
“Ὑποσκάπτει τὸ ἐδαφος ὕπο 
τούς πόδας μου ‘Sev μοῦ 
ἀφήνει χλωρο χλαϑὶ νὰ 
λαϑήσω. 
᾿Ησθάνϑη τὸ ἔδαφος ἐἔχ- 
φεῦγον ὕπο τοὺς πόδας τοῦ 
‘IL ἔχϑεσις εἴνε ἔκτενεστα- 
τῇ (η, σοβαρωτάτη). 
Προχωρεῖν' προοδεῦύειν. 
᾿Αντέχειν' διατηρεῖν τινα 
πὴν ξαυτοῦ ἐπιρροήν. 
᾿Εκτοπίζεσθαι" petoventety. 
᾿Απηγορευμένον ϑέμα, 
Κλασικὸν ἔδαφος. 
Κοιμᾶται κατὰ γῆς. 
Ἢ ο'κία ἐλάη ὁλοσχερῶς. 


Ἔχει συβαροὺς λόγους νὰ 
παραπονητάι, 

Τήπεϑδον. 

ἀιδάσχω τὸν A τὰ στοιχεῖα 
τῆς Λατινικῆς. 

᾿Ισόγειον (πάτωμα). 
᾽Οριζόντιον διάγραμμαο 
Γέχων στερεας βάσεις: 


-- 


Grow 


Grow, —Te στον faut. 
Me giows old. 
He 15 growing: up 


Vis moustache is growing 
μαι habit vrows on me, 


It τὸ growing dah, 
lic τὸ now a etown-up man. 


Gruadge,-We has a grudge 
against me, 
J owe hin a grudge 


Grue]—I gave him bis 
sgruel 

Grumble, — ic always 
crumbles 

Grundy. — Mr Grundy. 
Guard,—He τς on guard, 
Stand on your guard, 

Ge on your guard. 

He was off his guard 


J put lum on his guard. 


Guaid of honour, 
J.fe-guards 

Advance-guaid 
Rear-guard. 

Guatd-room. 

Guard-ship, 

He spoke in guarded Jan- 
quae. 
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Guardian 


Maybvetauw “πα λαίνει᾽, 
Τηράσχευν 'γεονῦ᾽. 
Msyaadver προλωρεῖ 
τὴν ἡλίπιαν. 

‘To μουστακι τοὺ ἱδρόνει᾽. 
᾿Ἐχείνη ἢ συνήϑεια με χυ- 
ριξύει. 

«Σχοτεινιάζει᾽. 

Εἴνε πλέον τέλειος ἀνήρ" 
ἔμεγαλωσε πλεον. 
Μνησιχαχεῖ ἐναντίον 


atc 


μου, 


‘Tod τὸ φυλόγω " dae τὸν 
ἑαδιληϑῶ 

Tov ἔτιμωρησα αὐστηρῶρφ᾽ § 
tov ἐφένευσα, 

llavtote μεμφιμοιρεῖ" ‘tow 
yeta. pe τὰ ροῦχα tov’. 
Ζηλότυποι γείτονες. 

Ἐν σχοπός" coovpst 
Στάσου εἰς προσογ ἦν. 
Προφυλάχϑητι πρόσεξε 
Δὲν ἐπρόσεξε' κατελήφϑη 
ἐξ απίνης- 

Tov προειδοποίησα ἐπε’ 
στησὰ τὴν προσοχὴν Tov. 
Τιμητιγὴ φρουρά. 
Σωματ-οφύλαγες (στρατ.). 
᾿Εμπροσθοφυλακη.- 
᾿θπισϑοφυλακή 

Φυλαχεῖον χρατητήριον. 
Φυλακὶς (πλοῖον). 
“Oplanosy ἐπιφυλαχτικῶς. 


Gtardian.—Guardian of | Κηδεμων ἀνηλίκουν 


Guess 
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Gat 


an infant. 
Guardian angel 
Guess.— χὰ vouch ances, 


TI cannor guess, 

I guessed much, 

THe τς the best prophet who 
makes the best guesses 


Guest.-An wnbidden guest!" ἀχήλεστος 


Lnoweth not where ta 
CGueat-chamber, 
Guide,—Che fcelings are 
a lid guide 

He w not guided by teason, 
(ande-book. 
Gulf,-Between us and you 
there is a great gull fixed 


sit 


Gulp,-To gulp down sobs, 
Ife dianed the gliss at 
one sulp 

Gaun,—A~ field-giur 

Rifled gun. 

Sure as a etn 

Tfe stichs to his gun. 

Son of a gun 

Great oun 

it blows great euns, 
Ciun-carriage, 

(iun-case. 


Gun-cotton, 
Gut.—Tt has no gut. mit 


We has guts nm his bran, 


PHAGE ἄγγελος. 

Kat&é προσέγ γισιν' ὡς Lye 
[bite 

Δὲν δύναμαι νὰ μιαντεύσω. 
Td ὑπώπτευον 

Μάντις δ΄ ἄριστος ὅστις εἴ- 
γάζει va? ὥς. 

ἀχάϑιστος. 


Ξενῴν δωμάτιον διὰ ξένους 

Va αἰσὴ ήματα εἶναι xasog 
ὁδηγός. 

Asv τὸν ὁδηγεῖ τὸ λογ' κόν. 

‘Snag (βιβλίον). 

Δεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ya- 
Gua μεγὰ ἐστήρινται (0. 
Top ). 

Καταπνίγειν λυγμούς. 
᾿Ἐκένωσε τὸ ποτήοιον ἀ- 

1 meanat: (μονοοοοῦτ!ι) 
j IsZtvov tH? εβολον 
Ῥαβδωτὸν πυροθόλο». 
Βεβσυίως" ἀναμπτιβόλι»ς. 
[Τηρεῖ τὴν ϑέσιν του. 

Ποόστυχος ἄνθρωπος. 
᾿Επιφανὲς ὅτομον. 

Vey πάρχει μεγάλη terxuple, 
| Ιζυλλίβας. 


'Ὁπλοϑήκχη᾽ § περιώμιον δι- 
“χαστοῦ, 
Βαμβαγοπυοῖτις 


Οὐδεμίαν cyst ἀξίαν' εἴν 
ἄχρηστον. 
Elva vouvex7¢. 
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t 
The blind gut. Td τυφλὸν «ντερον. 
Gutter,—Gutter-child. ᾿Αγυιόπαις᾽ ‘saptecov’. 
Hecomes out of the gutter, lve τοπεινὴς καταγογῆςν 
Guy—T males himself Ἔ Φόε ται tacutmbinr, 
a gny 
Does nt she look 2 guy? Πόσον δυσειξὴς εἶνε! 
lo do 1 guy. | "REx ρανίζεσϑαι, 


H 


Habit.-~Ifame is second | Th ἕξις εἶνε δευτέοα quate® 
nature, ἔϑος ἄλλη φύσις, 

It his grown into τ halnt Tod χατήντησεν ἕξις. 
with him, 1 

1 shall [τὸν him of that (θὰ τοῦ χόψω αὑτὴν τὴν 


halat συνήϑειαν', 
Haggle,—vo hagule for Πραγματεύεσδας μιχοολό- 
ιν penny. " wong? "παὶ χοεύειν.. 
Hail,—tifal is hetter than Εἷς τὴν ἀναβϑροχιὰ χαλὸ 
no run εἶνε χαὶ to χαλάζι, 
The bullet. fellas thick as ΑἹ σφαῖραι τ-πιπτὸ» βρο- 
hal, χηδόν 
Within παιὶς Ἔν ἀκουστῇ ἀποστάσει 
They hulct wim king | Tay προσ ηγοοευσαν βασιλέα. 
He i hal-fellow-wellerct Φεξρεται οἵχειότατ «τοὺς 
with jim ' αὐτῶν, 
Hrehals from an old family Κατα εται ἐξ ἀρχαίας οἷ- 
voysrelac. 


Hair. fine head of hair Λαμπρὰ χόμη. 

He had aharr-fneadth es- ΜΠκροῦ SstvouseAapBdvetor 
cape, ‘ano πρίχα va πιαστῇ. 
Lo spht hairs. , λεπτολογεῖν' μῶρο) cysty. 
My han stands on an end, | ᾿Ανορϑοῦνται al τρίχες τῆς 
| γεφαλῆς μου" ἀνατριχιάξῳ 


Hale = 968 = Ialiow 


They are both of a har. Live ἐφάμιλλοι ἀλλήλων" 


ὁμοιάζουσι. 
Vhey σοι, οὗ cach οἴμοι by, “Enixcdyony ἄπο τὸ μαλ- 
the han | 2 se 
lo a har, Ε Λαριβῶς" «παρα)λακτα 
Against the hai. ᾿Αχουσίως § ‘avatprya’. 
He did bis hair. | "Extevioty, 
Uecdid not turn a hur dev ἔϑε'ξε σημεῖα χοπωσε- 


| ὡς (ἢ ταραχῆς) 
Halo,—aA hale οἷά man, | θαλερὸς γέρων. 
He is sull hale and beaity.' Εἶνε ἀκόμη &/patog. 
Half,—n better half .{Π| σύζυγός tov. 


He is too clevci by half | Elve κατὰ πολὺ ὕπερτερος. 

Yo sell at half price. πωλεῖν sig to ἡμισυ τῆς 
' ἀξίας. 

J went halves with him in ‘Hpeda συνέταιροι (ἐξ ἧ- 

that enterprise | proslag) sale ἐκείνην τὴν 
| ἐπιχείρησιν. 


Neser do things bs halves, ᾿Απόφευγε τὰ ἡμίμετρα. 
Half a loaf is better than | ‘Ele τὴν ἀναβροχιὰ ὦ :ελεῖ 


no bread καὶ τὸ χαλάζι 

Half the battle 1» over, | Te πλεῖστον pepog τῆς 
δυσχολίας ὑπερδνικήϑη,. 

To cry halves ᾿ΡΑπαιτεῖν τό ἥμισυ μερίδιον, 

I met hum half way, Tev suvyytyca εἷς τὸ Gite 
au τῆς ὁποῦ, 

Wart sed Muse " 

Half brother. ιΕτεροϑαλὴς ἀδελφός. 

Italf-dead. Ηριϑανής. 

Half-done. | ‘Hpeteays. 

Halt-hearted | ᾿Απρόϑυμος, 

Half-moon, | Ἡμισέληνος 

Half-ycar. i‘E€apyvia ξξάμηνον. 

He τῷ half seas over 1 Εἶνε μεϑυσμένος. 


Hallow.—Le nvt hallow [Μηδένα πρὸ τοῦ τέλους 


Halt 


ee SRI eh - 


befoie you are out of the 
wood. 
Halt,-He used to halt here. 


Walt! 


Hammor,.—To come un- 
der the hammer. 

Knight of the hammer, 
Between the nammer and 
the anvil 

To goit bummer and tongs. 
Hand.-¥le has a hand init 
Lhe ship penshed with ul 
hands, 

Tle 15 a good hand at τί, 
Ife 15 a cool hand, 

I bought 1t second hand 

I heard it at second παπᾶ, 
First-hand evidence. 


He 1s my right hand, 
They are hand and glove 
together. 

lie has a legible hand. 


Fle lives by the labour of 
his, hinds, 
He lyves from land to 


mouth 

He spoke off hand. 

I have it on hand. 

One fiand washes another. 


Your letter came to hand, 
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Hand 


..--.-., er ----.. 


μακάρ'ζε 


᾿Εσυνείϑιζε νὰ σταϑμεύῃ 
ἐδῶ. 

Σταμάτα! ἕως ἐδῶ καὶ μὴ 
παρέχει! 

Πωλεῖσϑαι διὰ πλειστηρὶ- 
ασμοῦ 

Σιδηρουργός. 

Μεταξὺ σφύρας καὶ ἀχμονος, 


᾿Ενεργεῖν βιαίως 

Elvs ἀναμεμιγμένος εἷς αὐτό 
Τὸ πλοῖον ἀπωλέσϑη αὖὔ- 
πανδρον. 

Εἶνε ἐντριβέστατος εἰς αὑτό. 
Elve δ)ίγον τραχῦς. 

To ἡγορασαμεταχειρισμένον 
To ἡκουσὰ ἐμμέσως 
"Ἄμεσος μαρτυρία (adté- 
πτου). 

Elve τὸ δεξί μου χέρι. 
Elvat ἐπιστήϑιοι τίλοι. 
Τὸ γράψιμόν tov εἴνε εὖ- 
αναγνωστον. 

Elve χειρώναξ' ζῇ ἐκ τῆς 
ἐργασίας του. 

Zi βίον ἡμερόβιον' ἱμερο- 
δοῦλε μεροςφάγι᾽. 
‘Quincey ἐκ τοῦ προχείρου. 
Τὸ exo εἰς τὴν κατοχήν μου, 
Χεὶρ χεῖρα vintst ‘td ἔνα 
χϑρι νίπτει τάλλο. 
᾿Ἐλήφϑη ἡ ἐπιστολή σας, 


Hand 


He 1» πὶ good hands, | 


It 1s admitted on all hands. | 
‘Lhe matterts off my bands. | 


Ju came bach with cmpty | 
hands, 
ἢ am ia be beads, 


They went hind in hand in 
the affair. 

I expected a better 
meat al las hands, 
You have a good hand (at 
cards) 

{μὸν fought band to hand, 


treate 


Ike μοὶ the uppu hand 
Jo lend a hand to anyone. 


He acted with α high hand, 
lic got out of hand 

Ne lud hands on me. 

11ς lud violent hands on 
himself. 

He was brouwht up by hand 


Lhe horse changed hands 


IIe came off with clean 
hands, 

He acted with a heavy hand 
He keeps his hand in his 
1 rofession. 

His hand 1» out 


) 


510 


Hand 


Εὑρίσχεται εἰς χαλας κβι- 
ρᾶς. 

᾿Ανομολογεῖται πανταχόϑεν 
Ll ὑπόϑεσις eve ἕκτος τῆς 
δικαιοδοσίας [ιοὺ. 
Ἔνηργησαν ἐκ συμφωνοῦυ 
sig τὴν ὑπόϑεσιν. 
Ἤλπιζον ott da ἔφθρετο 
καλλίτερον πρὸς ἐμέ, 
"Eyete cure μαρτί. 
᾿μπολομησὰ, ἐκ τοῦ vv 
σταῦην. 

Ὑπερίσχυσε. 

Tslvsiy χεῖρα σρὼ [ὧν τιν! 
βοηϑεῖν τινά 

᾿βνηργησεν αὐϑαιρέτως. 
᾿Απέπτυσε ποντὰ γαλινον. 
Ἔϑηνε χεῖρα ἐπ᾽ ἐμοῦ, 
Πὐτοκχτονησε. 


᾿Εγαλουγήϑη με ϑήλαστρον 
(ρωγοβῦξι). 


Ὃ ἱππὸς περιῆλθεν δις 
χεῖρας ἄλλου. 
᾿Βξηλὃς μα xadapor pee 


τῶπον (ἢ, ἀσπροπρόσωπορ), 
"Ryde σὲ τυρσννιχῶς 
᾿Εξασκεῖ τὸ ἐπάγγελμά tov. 
Εν ασς τὴν ἔὅξιν' 
νείϑισε᾽. 
"ERGYAATEY ἄπρωκτος. 


ἀξεσν- 


aus εἰς τὴν ἐξουσίαν ἔφυς 


Hand = 871= Hand 


The subject in hand [τὸ ὑπὸ συζήτησιν tena. 

He hecps the nattcr in bind 1 Διευϑύνει τὴν ὑπόθεσιν. 

I tooh the matter im hand 1 ὑπελήφθη tig ὑποϑέσεως. 

Ife made money hand over ᾿Ἔχερδισε χρημᾶτα ταχέως». 

hand. 

Ife 15 an old hand, 1 Elvs πεπειραμένος. 

We fights for his own hand ᾿Εργάζεται ᾿διοτελῶς. 

Ile makes a poor hand at 1.1 Ολίγας mgooSoug xvitves 
εἰς ato 

I can make no hand of it | Sev δύναμαι νὰ τὸ dF yy jaw. 

1 gwe you my hand upon | 29¢ τὸ ὑποσχομαι ἐπισήμως. 

that, 

You must hold yout hands. δέον ν᾿ 2tz9/4TC. 


My hhauds are full, μαι medAveazso? o¢ 

We cates things with a] ‘hrepafpsta ὕψηλο φρονεῖ. 

high hand . 

‘Lhey came tu hands. “Ἤλϑαν στὰ sépra’ 

Ze plays mto my hands. 1 ξυπηρετεῖ τὰ συμτέροντά 
μοῦ. 

Δ note of hind Χρεωστικον γραμμάτιονε 

Heavy hand, \astqootyg 

light hand, Mstotonmavara. 


Td ἀπετελείωσε. 
Nettopasr tag γεῖρας" aexe 
δύομσι πάσης εὐϑύνης. 
᾿Λπαιτοῦνται πολὺ πβρισ- 


He put the finishing band, 
I wash my hands. 


Mans moe hands arc re- 


quucd. σότεραι ἑογατικαὶ χεῖρες. 
This comes fiom ἃ dear | Αὐτὸ εἶνε Gnd (προσφιλὲς) 
hand. yep 


I hold him in the hollow 
of my band, 

Cold hand, wanm heart. ‘Nebo χέρια, Caatg xapdia’. 
OC» the onc hund..,on the; Az’ ἐνὸς,» ἀφ᾽ ἑτέρου, 
ether hand, . 

Randa elf | Law img ψεραξι 


‘Toy cyo εἰς τὸ XE’. 


Handicap = 372 = Hang 


oe ----..,......ὄβ................-----.. .. -- 


Handicap.—.\ handicap Ἵπποξρομία μὲ πρόσϑετα 
race. | βάοη ἐξισωσεως. 

He was handicapped. [᾿Ἐμειονέκτησε. 
Handle. — A hendle to| Προσωνυμία" τίτλος, 

one’s name 

JJon’t throw the handle 
after the hatchet | 
He gave a handle to sus- 
picions. 
He went off the handle. ᾿Απέϑανε. 

10 handle without mittens! λΙετα χειρίζεσθαι τραχέως" 
(or gloves) | ποοσβάλλειν σϑενσρῶς 
He handled the «qucstion| Εἰ κειρίσϑη τὸ ζητημα pes 
very ably τὰ πολλῆς δεξιότητος. 
Thue handled himrougil, “Τὸν Baka (ἢ ἔστοωσαλ) ἐμ- 
πρός" 
‘Qoatog ἀνήρ 


Μὴ ἀπελπίζεσαι,. 


ἜἜϑωχε λα3ὴν ste ὑπονίας. 


Handsome, --- A hind. 
some man ' 
A handsome present, 
-\ handsome treatment. Εὐμενὴς μεταχείρισις. 

-\ handsome py. ‘AZpog μισῆυς. 

Handsome 15 as handsome! Ἕκαστος ἐκ τῶν ἰδίων -ρ- 
does. γῶν γνωρίζεται. 

I hoped he would do the “Ham cv ott ϑὰ ἐφέρετο 
handsome thing by me. | γενναιοδώρως πρὸς ἐμέ, 

Handy.— This book 15, Αὗτο τὸ βιβλίον εἶνε εὖ- 


Ῥενναῖον δῶρο». 


handy. ' μεταχομίστον. 

Tle τὸ ἃ handy man νι Elvs ἐπήξειος sig ὅλα 
Hfandwriting, --- The ᾿Αναγγελία ἐπικειμξνὴης κα- 
hindwriting on the wall, 1 ταστροφῆς. 


Hang.— We was hinged. Anyyyovlody: ἐκρεμάσἢγ. 
ΕΝ hinged 1f Tcan mike Ἂν χαταλαμβάνω τιποτε 
Ht out. ἀπ᾽ αὐτὸ, τόσον χακὸν νὰ 

Ὁ | ἔχω, 
The sword hangs over bis | T6 ξίφος κρέμαται ἐπὶ τῆς 


Happon = 578 = Hard 


-----ο..-.οθος ee re ee 


herd, χβταλῆὴς τοῦ, 

The quesuon hangs in the T's ζήτημα εἴνγς ἀμφίρροπονι 

balance. 

The matter hungs by a thread | Td ζήτημα εἶνε ἀχροσταλές, 

Ihe scheme was for the| To σχέδιον ἀπὶ τοῦ mapove 

moment hung up. | tog ἔμενεν ἐχχρεμές. 

To hany fire. '"Apyety' βραϑύναιν ἃ Stes 
| ταζειν" ἀμφιροξπειν. 


The time fiings heavy. Ὃ καιρὸς παρέοχεται 8ρα- 
ϑέως. 
Tfe 1s hanging about, | Etvs degsog (χασομέρης). 


Happen.—No your duty, | Upase τὸ κα κον gon, 4, tt» 
hippen what may. δήποτε ναὶ ἂν cunfy, 
Many things will happens Te πρᾶγπα anszet nod) ἀ- 


before thit YON 
Happy.e-Happy men shill | Τῶν εὐτυχούντων , dvtse 
have niany fiends. 1 star efor 


Happy ae thos: who poss Vasgpis οἵ voutsivtse. 
SESS | 
I shall be happy to attend. Ἡῤκαρίστως Da προτέλϑω, 


Happy-go-luchy. ‘Ertpabys' ἀπρόσεκτορ. 
Harbinger,— swallow 15 ‘tf χελιδὼν εἶνε ὁ προάγα 
the hubinger of spring. | yerog τοῦ ἔαρος. 
Hard.—ltlard cash, | Neqpata μβτρητα 

A hard bargain, ' Aystyon συμφωνία. 

Had drinking "Πολυποσία 

A hard life, hard trmes, λαλεποὶ καιροξ δύσκολα 

χρόνια 

A hard question, Avseby; Ὦτον ζήτημα, 

A hird winter, Actnug λειμών. 

Tkird words, livcetaur λέξεις. 

Hart work, ᾿μπίνογθῃον ἔργον. 


Δ μὰ libour. 
Tfard of hearing 
Ie is sang hard, 


Ινστάώνα γκαστικα Hoyce 
lucy, βαρ ήσνως, 
Bok jet ραγδαίως, 


ε8 


Hardly =274= Hare 


le i> hard pressed Καταδιωχεται συντόνως. 
Ile 1s hard put to it Hibploxetar ἐν δυσχερείαις. 
He died haid, \’Anédave μαχόμενος" ἐπώ- 
λησε τὴν ζωὴν tov ἀκχριβα. 
θα ἀποβῇ εἰς βλάβην του" 
| da ὑποφερῃ.- 
Tt shall go hard but I will| hattot ϑὰ xomacm ὅλλα 
find lim. | a τὸν BNP) ἀφευκτως. 
Vaid and fast rules. ιΑὐστηροὶ κανονισμοί. 
Lhatwas very bat on fim, ! ᾿Πτο πολὺ σχληρὸν οι᾽ υὔ- 
τόν" 'τοῦ 4A ξυνον᾽. 
Ye ws had up. Στερεῖται" δυστυχεῖ 
He το hitting as had as be | Krung ὅσον ἡμπορεῖ δυνστα. 
Can. Ι 


It will go hard with lum, 


1 am hard at it. “Ee yatopar ἀδιακόπως εἰς 
i αὐτά. 
They calied him hard names. Tov βρισσν γαπηλιγῶς 
That’s hard lines. Evve δυστύχημα (7 ἄτυ χ(ο). 
He 1» hard as the nether! Etvs ἄσπλαγχνος (ἢ σχλη- 
millstone. ροχάρδιος) 
He wasa fellow clerh of το γραμματεὺς ὡς ἔγω, 
mine, and a hard case Ι ἀλλ᾽ ἦτο αἰσχιστον ὑπο- 
“ἈΞ SVOY 
Waud-fougit. Thepipasytog. 
lLardefisted ε(ιλαργυρος 
Mard-hearted ᾿Σχληροκάρξιος. 
HMardly,— 1 can hadh Δυσχολδύομαι νὰ τὸ nisteu= 
lichieve it . oo. 
Hardly ever Σχεξον οὐδέποτε. 
Hardship. — He went Ἵπέστη πολλὰ βάσανα' ἐ- 
through many hardships. vanovy ἠδ. 
Lou must get sourself ac-| Tpéne: ν᾽ ἀσκηϑῆτε εἰς τὴν 
customicd (ὁ hardship, | σχληραγωγίαν, 


Μὰ 0.-α Uist catch your | ‘Mn χουνῆς τὰ πόδια. σου 
arc, then cook bum, πρὶν καβρλλιχεύφης᾽, 


Hark 


275 


Harv 


IIe who would have a hare | ‘Tod φρονίμου τὸ παιδὶ πρὶν 


for breakfast must hunt over- 
“night. 

He holds with the bare and 
1uns with the hounds 


Ifyou ran after two hares 
you will catch neither 

One beats the bush, others 
catch the hare. 
fle as as mad as a March 
hare 

Hark,—fo Nak pack 


Harm, ~Uhce w no gicat 
hum. 


Harm watch, catch, 


harm 


He was put cut of harn’s 
way. 
Harmonize.-lheir tem 
pers do not harmonic, 
These statements do not 
harmonize. 
Harmony.-This 1 not τῇ 
harmony with his character, 
The pre-established hai mo- 
ny of the human hody 


πεινάσῃ payetpesy’. 


φάσκει καὶ ἀντιφασκει" μιὰ 
στὸ καρφὶ χαι μιὰ στὸ The 
πταλο᾽. 

Ὅποιος κυνηγᾷ πολλοὺς 
λαγους δὲν πιάνει χανένα᾽, 
ὄλλλοι βγάζουν τὸν λαγὸν 
ἄπ' τὸ ρουμάνι x” ἄλλοι 
τόνε τρωγουνε᾽, 

Elve ἐλαφρόνους' εἶνε πε- 
πεινόμυαλος᾽. 
᾿πἰπανερχεσϑσι εἰς συζητη- 
dev καὶ ἐξαντληϑεν Cy type 
Μικρὸν to καχόν. 


Ὅποιος ahrou λάχχο σχάφ- 
τοι τὸ χορμέ τοῦ μέσα 
ϑάφτει". 

᾿Ερυλαχίσϑη § ἐξωρίσϑη. 

ΟἹ χαρακτῆρες τῶν δὲν 
συμβιβάζονται. 

Αὐτοὶ αἱ δηλώσεις δὲν συμ- 
τῶ οὔσι, 

Αὐτὸ δέν συνδεῖ πρὸς τὸν 
γαραλτῆρα τοῦ 
Il τοουπαρχουσα δρμονία 

τοῦ ἀνθρωπίνου) aduatos 
(μετα τῆς Ψυγῆς). 


Harness, — Uc died πὶ ᾽Απεϑάνεν ἐργαζόμενος (ἡ 


harness. 


ἐν τῇ ὑπηρξβσίγ). 


Harp,--e w ever harping | Brave lappaver πάντοτε τὰ 


on the sume stung. 


SITAR τοῖς αὐτοῖφ᾽ “τὸ guy 


Aash = 376 = Have 


' ya) δὲν κουόνει᾽, 
Hash. — He cettled tus| Tav κατέστρεψε. 
hash for him. 
Haste.—More haste, 1255 Ὥσω βιάζεταί τις team ἀρ- 


speed vonage? 

Hastetnps uy wsown heels Ὅποιος βιάζεται exovtde 
pret. 

Hat,—With bi in hard. δΔουλοποεπῶς. 

To send rouna the hat. ι Ζητεῖ; εἰσφοράς. 

ais blach as my hat. | Κατάμαυοος. 

To hang up one’s hat ina ᾿Εγκαϑίστασθαι Ev τινι οἷ- 

house. ' aly χαταλαμβάνειν otxlav, 

He 18 1 bad hat Etve ἀνάξιος ἄνθρωπος. 

Hatches.—He τ» vunder|Eivs ἄϑυμος (ἢ πτωχός)" 

hatches ξ ἀπέδας, 

Hatchet.— To bury the Παύειν τὰς ἐχϑροπραξίας' 

hatchet. | cuuetz totoba 

To dig up the hatcher , Ἐπαναοχιζϑθιν τὰς ἐχϑρος- 
ποῦξ'ας. 

To take up the hatchet. ΙΠΙολεμαῖ, 

To throw the hatchet. ᾿Μεγαλοποιεῖν λέγειν μυ- 


Doody πράγματα. 
To throw the πεῖν after Ποοσϑέτειν νεαν ζγμίαν εἰς 
the hatchet προὴ ζουμξνας. 
Hate.—I hei him ἃ mor- Tov μισῷ ϑανασίμως. 
tal hate : 
Hawl,-He sot hauled over 'Exetipydy: ἤκουσ. τόν 


the coils, | ξξααλμον᾽ 

fo haul dovn a flag, Yrostédrey σηπαίαν, 

Haunt, — Chat house 1. [0 σπίτι ἐκεῖνο cyer ἐξω- 

haunted wre 

A smster idea haunted me.) Mee ἄγαισια ἰδέα μὲ ἐβα- 
σάνιξε. 


ἨΒΥΘ, πἸῖε Nas no equal. τς ἀ -αραμι)λος. 
1 had the pleasure of Lnow- | Elyov τῇ} εὐχαρίστησιν νὰ 


Have 


mg him. 
ilc has no Grech, 


I have tl on grood authority, 
I had to dv my work. 


Mave Uns mn mind 

I had no doubt, 

Ike had the impudence (0 
say 

I had a try. 

He will have it that, 

As Plato has it 

Let him have it. 

I had him there. 


You have been had 
IJave him shot, 


I will have him up. 

I had my leg broken. 
She would not have him. 
T hase done with tt 


Have done 
1 wall haveit out with him. 


I had rather (or hctte1) not 
yo there. 

Lverything bappens as he 
would have it. 


Have 


τὸν γνωρίσω, 

dev γνωρίζει τὴν SHAAy ve 
XYVe 

To gnovan ἐκ ὑετιχῆς Ry 
ie 

pny ὑποχρεωμένος νὰ ane 
τελέσω τὸ cpYOV μοῦ. 
Ἔχε τοῦτο ὑπ᾽ ὄψιν, 

Aev δἶχον ἀμφιβολίαν. 
Elyse τὴν ἀναίδειαν νὰ εὐτη. 


᾿Ἐδοκίμασα" ἔκαμα δοχιμήν. 
᾿Ισχυρίζεται ὅτι.. 

'Q¢ ἀναφέρει ὃ Πλατων. 
Τιμωρηϑήτω" ἐπιτιμηϑήτω. 
Tov παρηυδοκίμησα' ὑπερ- 
ἰσχυσα. 

᾿Ἦπατήϑητε. 

Διατάξατε va τὸν τουφεχί» 
σοὺν. 

θα τὸν χλητεύσω ἐνώπιον 
τοῦ δικαστηρίου 

ὑπέστην κάταγμα τοῦ πο- 
δός. 

Αὐτὴ δὲν τὸν ἤϑελε" δεν τῇ 
ἠρεσκε. 

᾿Ἐπτελείωσα ps αὐτό. 


|Παύσατε' σταματήσατε. 


Θὰ διευϑετήσω τὸ ζήτημα 
μετ’ αὐτοῦ! ‘da λογαρια- 
σϑῶ μὲ adtév’, 

θὰ ἥτο προτιμώτερον νὰ 
μὴ μετέβαινον ἐκεῖ. 

“Uda τοῦ ἔρχονται δεξιάς 


Havyot 


He had nothing for it bur 
to disperse fs army, 


Tle had 
lulled. 
Havoc. The hal tras wrought 

havoc with the vines 
Cholera played a great hi- 
voc among the troops 


hke to have heen 


He played great havoc 
Hawk.-He knows a hawk 
from 1 hernshaw 
Hay.—Mahke hay while the 
sun shines. 


= 378 = 


Head 


{Acy τῷ ὑπελείπετο ἄλλη δι" 
éEohog εἰμὴ νὰ διαλύσῃ 
τὸν stoatéy τῶν» 

7OAlyou δεῖν ἐφονεύετο" 
map’ ὀλίγον ya φονευϑῇ. 

Ἢ χάλαζα ἔκαμε ϑραῦσιν 
sig τὰς ἀμπέλους. 

ι Ἢ χολερὰ ἐπροξενὴσε πᾶν- 

ὠλεϑρίαν slg τὰ στρατεύ- 
| pata. 

‘“ESuss καὶ ἀπώλεσε. 

Etvs ἔξυπνος" δὲν ἀπατᾶ- 

ται εὐκόλως. 
᾿Ἐπωφεληϑῆτε τῆς περιστά- 
σεως ἐνόσῳ εἶνε καιρός. 


He lochs ter a needle nm «] “Ζητεῖ υύλλους στὰ ἀγυρα᾽. 


bottte of hav. 
Hazard.—aAt all havards, 
Head.—terd or tl 
1 cannot mike head 
tul of it 

Tt cost hitm his lead 
‘They pud two shillings per 
head. 
TTe τς 
army. 
7716 τ off lis head, 

All ths will fall upon his 
head, 

They put him over my head, 


or 


at the head of the 


He talhs over our heads, 


Ife was promoted over our 
heads, 


€ 


Ἔξ ἅπαντος. 

Kopwva ἢ γράμματα. 

Δὲν δύναμαι va ἐννοήσιη 
πίποτε ἐξ αὑτοῦ. 

Τῷ ἑστοίχισε τὴν κεφαλήν, 
ἜἘπλήοωσαν δύο σελίνια 
ξἕχαστος. 

Etvs ἐπὶ χεφαλῆς τοῦ στρα» 
τοῦ. 


| “Eyase τὰς φρένας. 


ιὍλα aita ϑὰ ξεσπάσουν 
εἷς τὸ κεφάλι Tov’, 

Mot τὸν ἐχάδισαν εἷς τὸ 
κεφάλι᾽ 


[Λέγει ἀκατάληπτα πράγμα- 


πὰ εἷς ἡμᾶς. 
Προεβιβάσϑη ἐνῷ εἴχομεν 
προτεραιότητα ἡμεῖς. 


Hoad = 279 = Hoad 


He is over head and ears | Etyve mutasosme? ᾿χυβωστεῖ 


im debt. τὰ μαλλοχέφαλά Tov’. 

From head to foot "ARS χεφαλῆς μεχρι ποδῶν. 

They fled head over Βδεΐβ. [ Ὺ],φυγον προτροπάδην. 

To keep one’s head above] ’Anéysw χρεῶν' ἀποφεύγειν 

water, πτωχεύυσιν. 

He lost his head. ᾿Απεγεφαλίσϑη" § ἐσυγχίσ- 
Sy “ἔχασε τὸν μποὐσουλα᾽, 

You must make head against |’Ogetrere ν᾿ ἀντιταχῆ ἧς sic 

ite αὑτό. 

He talked my head off, Me ἐζάλισεν ἀπὸ τὴν φλὺυ- 
αοἰαν 

T have said enough on that | B’rov ἀρχετὰ ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 

head, θέματος 

They laud then heads τομὸ- | Ξυνεσχέφϑησαν, 

ther 

Tle tooh it into his herd. | “EBads κατὰ νοῦν' tod xa 
τεβη᾽" ‘tod ἐκάπνισε᾽. 

T have a cold in the head, | "Ἔγω ναταρροήν' “εἶμαι συν" 
αἀχωμένος᾽. 

He did it out of his own) Τὸ ἔπραξεν ἐξ "δίας mom 

head, | τοβουλίας. 

A Ing head anda little wit ]0Γὰ γεφαλὴ καὶ ἐγχέφαλον 
οὐχ’ ἔχει. 

He has ἃ head on his shoul-| “Eye. νοῦν καὶ κρίσιν. 

ders 

You must putit out offyour Πρέπει νὰ τὸ βγάλῃς ἀπο 

head. tov νοῦν cov’. 

He holds his head Ingh. =| °EBo%}Awssv ἢ μύτη tov’. 

Ie has not where to lay his | δὲν ἔχει ποῦ thy γεφαλὴν 

head xwAlvat. 

He holds up his head Ἔχει καϑαρὸν τὸ μέτοιπον. 

The wine has gone to Ἶ)5} Τὸ χρασὶ ἀνέβη sis τὴν κα- 

head, φαλήν TOV, 

He fell on tus hend, "πεσε κατακέφαλα. 
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lwo heads are better than| Abo γνῶμαι εἶνε καλλίτε- 
ane, OAL μιᾶς. 
Headlong.-To rush head-| ‘Upp7v ἀπερισχέπτως. 
long. > . 
Heal."’by suian heal thyself | latpé, ϑεοάπευσον ceautey. 
Health.—Health 1s yreat{ ‘i byela εἶνε πλοῦτος’ bys- 
fiches. αἴνειν ἄριστον ἀνδρὶ ϑνητῷ, 
(rood health 15 above wealth.| JI ὑγεία elves ὑπερτέρα 
τοῦ πλουτου. 

Wealth and understanding | γεία καὶ νοῦς ἐσῦλα τῷ 
are the two great blessings! βίῳ δύο. 

af Itfe. 
He restyned on account of Παρητήθη ἔνεγα Aoywy ὃ" 
Ul-health. slag. 

TIealth-officer j ‘Yyetovepog. 
Heap.— A heap of people, Πολλοὶ ἄνθρωποι, 


Hieaps of times Πολλάκις' πλειστάκις. 

He 19 heaps better. Εἶνε πολυ καλλίτερος. 
VWonours were heaped upon | ᾿Εἰπεδαψιλεύϑησαν αὐτῷ τι» 
him. pal. 

le was struck allof a heap |"Epesve χατάπληκτος. 
Hear, heard him gioanng.| Tay ἤκουσα στενάξοντα 
Bapews 

θα σὲ ἀκούσω μέχρι τέλους. 
Δὲν ϑὰ εἰσακούσῃ. 

θὰ ἐπιτιμηϑῆς ἐπὶ τούτῳ. 
Τράφετά pag ἐνίοτε. 


T shall hear you out. 

He will not hear. 

You will hear of this. 

J.et us hear from you occa- 
sionally 

T think Istill hear his voice, | "Exw ἔτι cvavdev τὴν Gu- 
νήν του. 

Hear twice before you speak [Δέκα ἄκουγε vat να λέγε᾽, 
oOfre 

lv on't hear anything of that, 


11 was πὸ more head of, 


“Δὲν τ᾽ ἀκούω ath’. 
Ustev ἠκούσθη πλέον περὶ 
αὑτοῦ: 
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Hearing .—tie is hard of live βάρυν κοος' "Bapusou= 


heanne ς᾽ (Κυπο). 

Within: hearmyg, Erg ἔπηχοον 

(nve him a fair hearing "Axotasbyte αὗτον ἄμξρο- 
| ληπτος. 


She said itin my hearing. | Try ἤχουσα νὰ τὸ εἴπῃ ps 
πα 1k pov abtia 
Hoarsay.—1 only hnow To γνωοιζὼ μόνον ἐξ ἀχοῆεν 
τ from hearsay 
Hearsay evidence, | Mapzvpra ἐξ ἀχοῆς" capes 
. σὸς μαρτυρία 
ἘθαΣ  ---18 acted after his ᾿Ενήργησε χατὰ τὴν site 


own heart. ϑυμίαν TOD. 

He won her heart Κατέχκτησε τὴν καρδιὰν tH C0 
He has no_ heart. Εἶνε ἀσπλαγχνος. 

He has αὶ heart of oak, Εἶνε ἀνδρεῖος. 

He learned it by heart, [ὁ ἀπεστηϑισε. 

I am out of heart i Ktpar atvpog κα ἔχασα to 


ϑάρρος pov. 
It lies heays on my heart, | Te ἔχω βάρος εἰς τὴν συ- 
| νείδησιν μου. 
Set your heart at rest, | ᾿Ησύχασε γαϑησύχασε, 
Be of good heart. Αναϑάρρησε θάρρος. 
My heart sank within ne, ; ᾿᾿σϑάνϑην ἐκλείπουσαν τὴν 
πνοὴν μου. 
I congratulate you with all’ a συγχαίρω ἐξ ὅλης καρ- 


my heart | Glee 

His heart bleeds, ΙΗ γαρϑδία τοῦ αἵμασσει" 
ϑλίβεται κατάκαρδα. 

With a heavy heart, | Mera βαρυαλγούσης καρδίας 

With a Iyht heart. Met’ ἐλατρᾶς συνειδήσεως. 

1 tuned sick at heart, ‘Wadevilys Brarog isk s+ 


| μένην τὴν καρδίαν pov. 
"E7w ὡς κυρίον μέλημα’ 
ονδιαφερομαι πολὺ. : 


T have at heat, 


Heart 


116 has lus 
mouth 

He lost his leart, 

Tle took it to heart. 

He wears lus heart upon his 
sleeve. 

He broke my heart. 


heart im Ins 


I cannot tell you what 1[Δ 
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| Btve περίτρομιος' ἐπάγωτε 


τὸ alpa ton’. 

Elve ἐρωτευμένος 

‘To ἐπῆρε κατάκαρδα᾽. 
Ἔχει τὴν καρδίαν εἰς τὸ 
στομα εἶνε εὐθυρρήμων. 
Με ἃπεγοήτευσεν οἰγτρῶς 
με ἐλύπησε πολύ 

εν ϑύναμαι νὰ σᾶς sim 


have in my heart (of hearts)! ὅ,τι αἰσϑάνομσι ἐνδομύχως 
He dred of a broken heart |’Arédavey ἐκ λύπης 


(,od tries the hearts 
reins. 

Out of the abundance of the 
heart the mouth spr iketh 
My heart 1s cleft τὰ twam 
(or rent) 

Lo liven hearts we 
behind, 1s not te die 


and 


leave 


Us heart 1 in 
place 
I took heart of grace 


the mneht 


His heart sanh into his boots 
My heart swells with giief 
1 could not find it m= my 
heat to refuse her, 
Tay this to heart. 


He cred his heat out, 
Searciings of heart. 
Tle tried heart and soul, 


Σκεφϑῆτε 


.« Θεὸς ξτάζει 
καὶ νεφρους. 
‘ix τοῦ περισσεύματος τῆς 
γαοδίας λαλεῖ ἣ γλῶσσα 


a 


*Eoounytasy ἢ καρδία μου. 


καρδίας 


λὲν ἀποῦνήσχει ὁ ἀφήνω" 
μνημὴν ἄγαϑὴν ἐν ταῖς 
γαρϑδίαις τῶν ἐπιζωντῶων 
Ετνε ¥ado ὁ σϑς val ε»- 
σπλσγλνος. 

᾿σῆανϑην ἐπανερχόμενον 
τὸ ϑαρρος pov 
᾿Απεϑαορόνϑη τελείως. 
Emat περιλυπος 

λὲν εἴλον τὸ σϑένος va τῇ 
ἄποποιηϑῷ. 

σοβαρῶς περι 
τούτου. 

᾿Ἐχραῤγαζε μεγα) οφών'»(. 
Δυσπιστία ἀμφιβολία 
Προσεπάϑησε παντὶ σϑένει. 


We hid the heart to aban=|"Hto τόσῳ ἄσπλαγχνος ὦ- 


don his family, 


ote ἐγγατέλειψε τὴν οἷ- 


Heartily 


He well-nigh brought hig 
heart 1p. 

Tis 4 heaterendine mer 
dent. 

Heartily,-He ate heartily. 
Iam hearuls sick of it. 


Heat.—specific heat 
Prickly heat. 

The mare 1s in heat 
In the heat of fight. 
Che fin heat 


Heaven,—eaven knows. 


The seventh heaven 

Tt 1s Teaven’s will, 

He moved heaven and earth 
in order to achieve tt, 
(aond heavens! 
Heavenly.—the hewen- 
ly hodies. 

What heavenly figs ἢ 
Reavy.—a hewy crop. 
Tlewy irtilen, 

Wey metal, 

Hewy storm 

Tey shy. 

A heavy fate, 

Lewy news, 

Heuy m hand, 

Time fiings hewy, 


That insult hes heavy on 
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| κογένειάν TOV. 

ἢ Εβγαλε te 

{ (ἐξ ἐμέτου). 

| Rive σπαραξιγάοδιον 
γονός. 

"Eoays μὲ ὄρεξιν 

τὸ ἐβαρύνϑην τελείως" τὸ 
arntlaca 

Εϊδικὴ ϑερμότης 

Κνησμός" ἰδοωτάρι᾽. 

Ἢ φορβὰς sive ἐν ὀργασμῷ. 

Ἔν τῇ ἀχμῆ τῆς μά χης. 

‘TL τελευταία δοκιμὴ (ἔν 
ἱπποδρομίαις) 

Κύριος οἵδε" ὃ θεὸς γνὼ- 
ρίζει 

τὴ ἕβδομος οὐρανός. 

Eve τὸ ϑελημὰ τοῦ ϑεοῦ, 

*Exlyyce mavta λίον ἵνα 
τὸ xatoptusy 

Ὕ brote tad! '"τρομάοα ov’. 

Ta οὐράνία σωμστα. 

| 


‘TL moata sdva (χυδ.) ! 
\"ADMOovOg πγγκομιδη». 
| Πάφου" προροβολιχκόν, 
_Popspog ἀντίπαλος. 

| Παταγώδης καταιγίς. 
Συννεφωξζῆς οὐρανός. 
᾿Αφόρητος τύχη. 
Θλιβεοά εἴφησις. 
'*Apyoulyytog βραδύς. 
LO καιρὸς βραδέως mapép 
χεται. 


Βαρέως φέραι τὴν 


vte,&@ του" 


ve. 
v= 


Uirey 


Hool 


= 


lus heat. 

Heel,—tie treads upon my 
heels 

He 1s down at the heels. 


He went head over heels, 


To cool one’s heels. 
lic was laid by the heels, 
He took to his heels. 


He showed a clean pair of 
heels. 


He turned on his heels, 
Height,—lhe heaght of 
folly. 

Height of summer. 

He was in the height of 
his glory. 

Heir,—Hen apparent. 


Herr-at-law. 

Heirloom 
Hell, —Uell-fiue. 

Ile made a hell of a notse, 
What the hell do you want? 
Helm,—Down (with the) 
helm 

Jo be at the Iclm. 
Help.—We need your help, 
Uelp the work on, 


Help me oul of the diffie 
culty. 
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ταύτην. 
Ms ἀκολουϑεῖ χατὰ πόδας: 


Evve ἄἃκατάστατος (ἡ ἄνυ- 
πόδητος)" δυστυχεῖ, 
᾿Ανεποδογυρίσϑη" 
pla τοῦὔμπα᾽. 

Ἴδε Cool. 
᾿Εφυλακίσϑη. 
᾽Ἑτραπη sig φυγήν" ὁπῆοι 
τὰ πόδια tov εἷς τὸν ὦ- 
μον tov’. 

"Ἔφυγε" ‘to ἔκοψε λάσπη᾽. 


‘Exape 


᾿Εστράφη ἀποτόμως. 
Meyloty ἀνοησία. 


᾿Αχμὴ τοῦ ϑέρους, 

Ἧτο εἰς tov κολοφῶνα τῆς 
δόξης του. 

᾿Ἐπίδοξος κληρονόμος (ἢ, 
διάδοχος) 

Νόμιμος κληρονόμος. 
Ofxoyevatandy κειμήλιον, 
To πῦρ τὸ ἔξωτερον. 

"ἔκαμε δαιμονιώδη θόρυβον. 

TL διάβολον ϑέλεις, 

Κάτω τὸ πηδάλιον. 


Πηϑαλεουχεῖν'" οἴκοστροφεῖν 
Δεόμεϑα τῆς ἀρωγῆς σὰς. 
Yrofoynbiycats τὴν ἔργα" 
σίαν. 
᾿Εξαγάγετε pz τῆς Guose= 
ρείας. 


Helter-skelter = 285 = 


Thelped ium to bus place. 


God helps those who kelp 
themselves, 


Tt can’t be helped. 
I can’t help that, 


I could not help laughing, 


Hide 


Τὸν ἐβοήϑησα νὰ xadyoy 
εἰς τὴν ϑέσιν του. 

Σὺν ᾿Αϑὴν καὶ χεῖρα χί- 
ver “An Γεωργὴη βοήϑα 
pe καὶ σὺ τονποδα σάλευκε᾽. 
Οὐκ᾽ ἣν ἄλλως γενέσθαι, 

Δὲν δύναμαι νὰ τὸ ἃποφὺ- 
yo tev εἶνε cig τὴν ἐξου- 
olay μου. 

Asy ἡδυνήϑην va χοστήτιη 
τὸν YEAWTA. 


Helter-skelter, — They !᾿Ετράπησαν εἷς ἄταχτον φυ- 


fled helte:-shelter, 

Hence,—A week hence, 
Tfence tt appears that. 
You must be wiser hence- 
forth, 

Herald,—te is a herald 
of truth. 
Swallow 1s 
spring 
Herd,—tThe common herd. 
To herd together, 
Bere.—Ucie and ther , 


the herald of 


Tlere lies. 
Tfere s to you, 
ΔΘ] δὲ here nor there, 


Ilere he ws. 
Hereafter, 


Hide,— In order to save 
hi. own hide, 


They play Inde-andeseck, 


γήν. 
Μετὰ μίαν ἑβδομάδα, 
"Ex τούτου φαίνεται Stu. 
Πρέπει νὰ 5ἴσαι φρονιμι»- 
περος εἴς to ἕξῆς. 
Εἶνε διαπούσιος γῆρυξ τῆς 
ἀληϑείας. 
Ἢ χελιδὼν elve 5 προάγγε- 
og τοῦ Ξαρος. 
Οἱ κοινοὶ ἄνϑρωποι" 6 ὄχλος 
Συναγελάζεσϑαι. 
τῇδε κἀκεῖσε’ ἐδῶ καὶ ἐ- 
κεῖ. 
“Evtaidea κεῖται. 
Προπίνω sig ὑγείαν σὰς. 
Ἔχτος τοῦ ϑέματος' ἀπ. - 
τως. 
Ἰδοὺ αὐτός" “νά tov’. 
Etg τὸ ἑξῆς" τοῦ λοιποῦ ἃ 
stg τὴν μέλλουσαν Gn, 
Ἵνα σωϑῇ" διὰ νὰ σώση “Ὁ 
πετοί tov’. 
Flaltouv τὸ xpugts's 
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TWeeot a good hiding. "Hddpq ἀνηλεῶς. 
High,—lbgh jump “Ada stg ubog. 
Lhe Most High. 0 °) Ψιστος. 

Thigh minds, Te ἔξοχα πνεύματα. 
Ihgh life. “IL ἀριστοκρατία. 
Jhph feeding, ModvteAyg τροφή». 
[high pressure. Ἵ by Aq πίεσις 

Jigh Admiral. ᾿Λρχιναύαρχος. 
Iliygsh Court *ipetetov. 

Jhgh festival. Μεγάλη ἕξορτή. 
1πμῖι noon. ᾿Σταϑερα μεσημβρίω, 
High jinhs, “Opytae 

Ibgh mass, | Meyaan λειτουργία, 
High spirits. [Εὐϑυμία. 

Thigh seas. | MedAayog 

ligh time. | Enstyovsa tye 
High ucason '"Hoxaty προδοσία. 
High water, Πλημμυρίς. 

lligh road Aswypépog 

Ihgh tea. Μικρὸν γεῦμα, 
Words ran lngh, Ἢ φιλονεικία ὠξύνετο 


ΠἊὲ w stv fece high. “Eer vlog :ξ ποδῶν, 

Ita high ume to be off, | ute χα'ρὸς VR φυγωμᾶν. 
Jn the higher οὐ οἷς». Hapa τοῖς ὑφηλοῖς κύκλοις. 
Ile acted with a high hand,  ᾿νήργησεν αὐϑαιρέτως. 
The corn 1s bigh. Ta σιτηρὰ atve ἀκριβά. 

lic 1s bigh and dry. Δὲν glve ἐνημερος τῶν πραγ- 


μάτων, 

Iie is on the Ingh hose. | Etve ἐπηρμένος" 04 γλοφρο- 
νεῖ, 

The high and low. Ot πλούσιοι καὶ of πένητες. 


They are high and mghty, | Elvat ἀλαζόνες. 

Ne was on the high ropes. | Ἧτο ὑπερόπτης (ἡ ὡργι» 
σμένος). 

Thaves ligh gpiwon uf ime 1 "Exo λωμπρὰν ἰὅδαν περὶ 


Highly =3887= History 


In the highest dceree Lig tev ὑπατον βαὺ μῶν, 
Ἴπὸ higher the beg, the Ὁ peyag ἄνηφορος cyst “αὶ 


Jower the vale 


| αὐτοῦ" τὸν ὑὕπολήπτομκαι: 
Ὡς 
, μέγα χατήφορο. 


From on ngh ᾿Ανωϑεν" ἐξ οὐρανοῦ. 
ata high price, "Anpifa. 

Vey play igh, Παίζουν δδρά, 

He τὸ high-born i Mive δϑηλῆς κατύγῷ (YC 
He τὸ hiyh-emiuded, Εἶνε γενναιοφρων. 
HighIy.-1W1s highly anus- | Live διασχοδαστικωτυ τον(ὶ 
Ing. ἃστειοτατον). 

I esteem him highly | Tov ὑπολήπτομαι πολύ. 


He speaks bighly of you. Ἰ“Ομιλεῖ εὐνο' κῶς δι᾽ ὑμᾶς" 
σᾶς ἐπαινεῖ, 
Highness. — i pore Αὐτοῦ βασιλικὴ Yhy- 
Highnes-. λότης. 
Lhe highness of πὰ character ‘IL μεγάλο υχία τοῦ χαρά- 
ι “τῆοος του. 
Hill,—s vld as the hills | Tavapzarog ἄρχαιότατος. 
Hinge, — (itwe intercsts' ΔΙογάλα cuppepovta ἔξαρ- 
Junge upon that question | τῶνται ἐκ τοῦ Cyt ματος 


, τούτου 

He 15 off the hinges. Jlasssv (σωματικῶς 4 δια» 
| vortendg). 

Hint,—a hroad hint. | Sans νυξις, 


Ve can take a hint, ΟΕ νοεῖ ἀπὸ τὸν μεισόν᾽, 
Drop him ἃ hint about it. | δότε αὐτῷ μίαν νύξιν-. 


He threw out hints ΓἜκαμεν ὑπαινιγμοῦς. 
I gave him ἃ gentle Iunt! Τῷ ὑπέδειξα πλαγίως τὴν 
uf my desire. 1 ἐπιϑυμίαν μου. 


Hip,-I had um on the hip, Τὸν ἐνίκησα (ἂν 7424). 

To smite hip and thigh. Aepsty ἀνηλεῶς ὃ Kathe 
προπόνειν,Ἠ 

History, - Usstoryis philo- | ἱστορία εἶνε φιλοσοφία 

suphy teaching by ὀλβμιμίμον διδασκουσίι, Sig παραγ: ye 


Hit = 288 = Hold 
μάτων. 
Hit,—I have hit the mark. | Ἐσημάδευσα καλῶς" "εὖ- 


He hut the (nght) nal on 
the head. 


The photographer has hit 
olf youn Itheness, 
To Int it out with anyone, 


To Int out. 


You hase hit 1€, 

Hitech, — The matter was 
finished without any Pitch, 
Ihe affur came to 1 hich, 
Tf no hitch occurs 


There 18.9 hitch sonew! ere 
Hoarse.— We mide himsel 
hoarse, 
Hobble.— Ne got 
hobble, 


Hobby. {hat 1s his holby, 


into a 


Hobson. Yobsoa’s chove. 

floc ts,—Hocis pocus, 

Hoist.— Ile wow hoisted 
with Ins own petard 


Foilty.—Hos-torty " 

He te α most bea y-torty 
Person 

Hoyld.—ie would not 
va 1. hold 


let 


ρῆἧκα τὸ σημάδι᾽, 
᾿Ἐμάντευσεν ὀρϑῶς" § ὧμί- 
λησε προσφυῶς ὃ εἴπε τὴν 
ἀλήϑειαν. 

0 «ωτογράφος σὰς ἐπέτυχε 


Συμφωνεῖν (ἢ 
μετά τινος. 
Καταφέοειν βαρέα πλήγμα- 

τὰ κτυπῦΐν σοϑαρα 

To ἐμάντευ)σες to Evoyoec. 
TI ῥὕπόϑεσις ἐτελείωσεν Ὁ 
vey περιπλοσῶν 

“IL δουλειὰ ἔσχαλωνσε᾽. 
"Hay δὲν παρουσιασἣ vive 
λυμα. 

Κἄτι λείπει vat, συμβαίνε' 
"ESpayviacs’ "εὐγαλε τὸν 
λάρυγγά tov’ 

Περιεπλάχη ἐμπέοδευτε 


δμοφωνεῖν) 


Αὐτὴ εἶνε ἡ ἀδυναμία (ἢ 
μονομανία) tov 
᾿Αναγκαστικὴ ἐλλογή. 
᾿Απάτη" ἄγυρτία, 
Κατεστράφη ἐκ τῶν μὴ- 
χανορραφιῶν ὑς εἶχε» =- 
ποιμάσε: δι᾽ ἄλλους. 
"Ox. δά! πούφ! 

Ἐπνς πολὺ δυστροπος 
ϑρῶπος. 

Δὲν ἤϑελε νὰ ἀρήσῃ ὅ,τι 
ἐχράτεν (σριγκχτά)ν 


ave 
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He got hold of me. Μὲ συνέλαβε (ἢ ἔπιασε). 

That piece got a thurough ᾿ἰλεῖνο τὸ ὄραμα dnepripee 

hold of the public. σεν εἷς τὸ κοινόν. 

Ne has a hold on me, Eyes ἐπιρροὴν ἐπ᾽ ἐμοῦ, 

Hold your tongue! Περιόρισα τὴν γλῶσσαν σου! 
σιώπα! 


Κοάτησε τὴν ἀναπνοήν σου, 
Lz ϑεωρῶ ὑπεύϑυνον. 

To temps ὡς ἀληϑές. 

Τὸ Διγαστήοιον ἀπε ασιδεν 


Hold your breath. 

T hold you responsible, 
I hold it to be true. 
Che Court held thit. 


"vO, 

T held him an esteen. ‘Loy ἐξατίμιον, 

Ve holds Ins head Ingh, [1 bydrogpover. 

He held up his head, "Evyoynss τὴν ἀξιοπρέπειάν 
(4, φαιδρότητα) tov. 

Ve held Ins own ᾿Ετήρηπε τὴν ϑεσιν του" 


ἀντεστη ἀντἄσχε. 
Tle can hold his own against | Δύναται ν' ἀντιμετρηῦ ἢ μὲ 


them all. ὅλους. 

Τ hold χτι for certain, Td Fewpd ὡς βέβαιον. 
These regulations still hold | Of κανονισμοὶ οὗτος εἴνας 
god, εἰσέτι ὃν ἰσχύτ' 


He held out hopes to me. | Mot παρεσχεν ἐλπίδας" μ᾽ 
ἔκαμε νὰ ἐλπίσω, 


He cannot hold himself, Δὲν δύνατσι νὰ συγγοατηϑῇ 

‘Lhe fort will not hold out|Té φρούριον 254 ὕ᾽ ἀντιστῇ 

Jong. | ἐπὶ TOAS 

nat carriage willeasily hold i Eig axslvyy τὴν ἅμαξαν 

four persons | χωροῦν ἐν ἀνέσει πέντε 
ἄνϑρωπο' 

This argument will not hold | Αὐτὸ to ἐπιχείρημα δὲν st- 

water ve ἰσχυρον, 

T held tim in chech Τὸν ἄἀνεχαίτισα. 

1 held him up to pubhe con- | Tav ἀξόϑηχα δῖς τὴν περ'» 

tempt. gpemeoty τοῦ κοινοῦ, 
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He ι» held to be nich. θεωρεῖται πλούσιος, 

Our army held the encmy in Τὸ στράτευμά pag ἔφερεν 
play. ἀντιπερισπασμὸν εἷς τὸν 

ἐϑρόν. 

He was netthet to holdno: : Εδρίσκετο ἐν καταστάσει 
to bind, μεγίστου ἐρεϑισμοῦ 
ΗΟ. -- Ἐπ made ἃ lng hole | Διεσπάϑισε τὴν περιουσίαν 
in lus fortune. TOU. 


Sfe pichs holes m evciy- ᾿Επικρίνει ὁλον τὸν xeapov. 
one’s coal. 


Tam m a hole. Etpat stg δυσχερῆ dcow 
He awa round peg m aiBtve ἀνάξιος τῆς esc 
stare tole τοῦ". 


Holiday,—l.very day αν ᾿Λεργοῖς αἰὲν ἐορτα 

a buliday to people who: 

have nothing to do. 

Hollow,-Chey were beaten ; Ἡττήϑησαν κατὰ κράτος" 


hollow. κατετροπωϑησαν. 
Hollow -hcarted. \ Avetdtuptvii¢. 
Holy,—ibe holy ol holies Τά ἅγια τῶν σγίων. 
Ifoly Jamil. | ‘HH ‘Ayta Οικογένεια. 
Holy Land ΕΠ “Ayte Τῆ. 

Holy Ghost. Po “Aytov Πνεῦμα, 
Joly Weck \"H ‘Ayla Ἑβδομάς. 
Holy Writ i‘H ‘Ayla Τραφή.- 
Holy watci “Αγιασμός. 

Holy orders. “ἱερωσύνη. 


Bomage.-To pay homage,  Προσφερειν σέβας 
Home,—Alome Affaus, | T& ἐσωτερικὰ τοῦ Κράτους. 


Home Office. [ Ὑπουργεῖον τῶν ᾿Εσωτερι- 
κῶν 

Home Rule, Αὐτονομία (ἰδίᾳ τῆς Ἶρλανο 
δίας). 

Nome οι τοῖα γι Ὑπουργὸς τῶν ᾿Εσωτερικῶν, 


Uone industry. "Eyxbeieg βιομηλανίαι 


Homo = 391= Home 


- ..--.--- 

Tlome truth. Katapuvye ἀλήθεια 

Home thrust. ι Καίριον πλῆγμα. 

Ἧς 1s at home | Elvs otaos (ἢ ἔν τῇ πατρίδι)» 

Lam at home τη these;'Exw πεῖραν αὑτῶν τῶν 

matters. | πραγμάτων. 

I feel at home. [Αἰσϑάνομαι οἴκιακὴν ἂνά- 
παυσιν. 

Ile 1s not at home. j dev elve ἐν τῇ οἰκίχ" § δὲν 


[δέχεται ξένους 

i δωκεν ἡμερίδα (ἡ ἔσπε- 
| pla). 

\MetéGs, orcate (ἢ εἷς τὴν 


Ife gave an at-home. 


Jie went home. 


πατρίδα) 
IIe w heme. ἙἘπανῆλϑεν sig τὴν πατρίδα. 
Lhe thrust went home | Po κτύπημα ἐπέτυχε. 


The charge was brought | Ἢ xatynyople ἄπεδξείχϑη 

home to the prisoner AUTH TOD κατηγορουμόνου. 

Mer complaint came home To παράπονον τῆς μὲ συνε- 

to me. | χίνησε βαϑέως- 

To bung e thing home to Λέγειν tt εἷς tov λαὸν ὅ- 

people, | περ dvvost καὶ ὅπερ τὸν 
Ϊ ἐνδιαφέρει. 

Ihs persistent courage won To ἐπίμονον θάρρος tov 

home. | χατίσ υσε. 

Tle retuned after a long |’Enéotpspe μετὰ parpay 

absence from home, ἀποδημίαν. 

Tle has taken steps to bring | Ἔλαβε μέτρα iva ἀναχτή" 

luimsclf home again. | 39 τὰ ἀπολεσϑέντα 

He saw me home |M& συνώδευσε μέχρι τῆς 

᾿ ' ρίσιας pov. 

Make yotirself at home.  Kadiyjaa-s ἀνέτως" μὴ ὅτε- 
ινογωρεῖσϑε. 

Thete 1s no place hike home. | σπίτι μοῦ σπιτάκι μον, 
| ETWAGAGAUBEXE μου). 

fume ty Lome, be ap cver| Ὁ χάϑεις τὸ σπίτι ter (τ 


Honest = 292 = Honour 


[ 
so homely. | ἀφαντιὰ τὸ exer’. 
Dry bread at home 1s bet- [Κάλλιο ξηρὸ ψωμὶ στὴν 
ter than roast meat abroad.! matpléa παρὰ pyre στὴν 
{ ξενητειά᾽. 
Home-made bread. «Σπιτίσιο Lopl’. 
Home-sichness, | Noota? via. 
Honest, — 1 must try to' τε νὰ τ Tpconadyam νὰ 
turn an honest peonry. wastion τιμίως τὰ πρὸς 
, τὸ τῆν 
An honest man is the nobl- Ὃ στ ἔμιος ἄνϑρωπ “26 Svs τὸ 
est work of Ged shvevéqt296 vay μού Mids 


τοῦ Seed. 
An honest mar’s word 15 Ὃ τίμιος ἄνθρωπος τηρεῖ 


as good as hw Lond τὸν λόγον τοῦ, 
Honoesty.—lonesty ~ the Ἢ τιμίοτὴς sive ἡ χαλλι- 
bese policy τέοα πολιτική. 
Honey.Honey catches more | ‘Hepissétepo dopt τρῴγε- 
es than vinegtr. ται pe τὸ μέλι παρὰ pe 
| τὸ ξαῖδι', 
The honey 15 sweet but the | TO μέλι alve Ἰλυχὸ μὰ ἢ 
L2e stings, 1 μέλισσα χεντᾷ᾽. 


Daub your-elf with honey | Ὁποῖος γένεται μέλι τῶν 
and you'll be covered with! τρῷνε 2 μυΐγες᾽. 

tes, 

No beesno honey, no work Τὰ sare κόποις κτῶνται, 
no money. 

Lor even honey in excess, Kal γὰρ vat μέλιτος τὸ 
becomes gall 1 TAGs ἐστὶ χολή. 

Words flowed from his τὴ vai ἀπὸ γλωσσῆς μέ- 
mouth -weeter than honey. “πὸς γλυχδος césy aber. 
ifoney im the month saves "Διὰ τῆς μειλιχιότητος χεο- 
the purse. διζομεν. 
Honorary. — Ionorary'’Exttepog Τραμματϑούς. 
Secretary. 
Honoar.— An _ οἵαις of | γπόϑεσις συνεπάγουσα pow 


, 


Honour = 898 -- Honour 


honour, νομαχίαν. 
A debt of honour. Xpéog τιμὴς (συναφϑὲν ἐν 
χαρτοπαιγνίῳ). 


A point of δοπουῦιϊ. 
A post of honour. 
A place of honour. 
Guard of honour. 
A maid of honour 
His Honour 

To do the honouts, 


“rena φιλοτιμίας 
Τιμητικὴ ϑέσις. 
Πρωτοχαϑεδρία, 

ΨΤιμητικὴ φρουρά. 

Kopta τῆς τιμῆς. 

‘IL Αὗτοῦ ᾿Ἐντιμότης. 
᾿Απονέμειν τας τιμάς" φιλο» 
ξεγεῖν. 

Στρατιωτικαὶ spel. 
Πολεμικαὶ τιμαὶ (παρᾶχο- 
ρούμεναι τοῖς ἡττημένοις). 

Περιποιεῖ τιμὴν sig τὸ ἄ- 


Mihtary honours, 
Honours of war 


He tw an honour to his 


profession πάγγελμά του. 

We 1s the honour of his | Etve τὸ ἐγχαλλῴπισμα τῆς 
family. οἰκογενείας τοῦ. 

Igne you my word οὔ] Σᾶς δίδω τὸν λόγο; τῆς 
honow, τιμὺς μου. 


Upon my soul and bunow, 
I was hound m honour, 
He bas neither honour no: 
houesty, 

The honuur rested with nm, 


Trslwg καὶ εὐσυνειδήτως. 
"Hpyy ἡϑικῶς ϑπεύϑυνος. 
Obts πίστιν ἔχει οὔτε νόμον. 


᾿λπεκάμισς τὴν δαφνην" ὃ. 
πέτυ κε" ἐνέχησε, 


Honour to whom δοηοιτγ. Τά ἀναστάσιμα meonyois- 


i ΄͵͵Π΄΄᾿ῤ’ῤῤῤῤῤῤπῤ’’ΠΡῤ.,.--. ς΄ -- τ --“΄.͵ς--- 


is due και ‘4ate ἅγιος τὸ χερί 
tou’. 

Where diere 15 no honour 5}} τιμὴ τιμὴν Zev Ese καὶ 

‘Lee is no gnicf, £upe στον ποῦ τὴν ἔχει". 

Honour thy father and thy; Pipa τὸν πατέρα cod κχαὶ 

mother. τὴν μητόρα gov. 


To honour ἃ bill of εχ. ᾿Αποδέχεσθαι καὶ ἐξοτλεῖν 
change, συγαλλαγματικῆήν. 


Hook 


Hook,.-— Py hook οἱ 
crook. 
He did it on his own hook, 


by 


He dropped off the hooks, 


Hooh-nosed, 
Hoot.—fhey hooted him. 


Hop.—Hop, skip and jump. 
10 hop the twig. 

Hope.—lope 1» life. 
Ifope never abandons us, 


Hope τὸ but the dream of 
smn iv the, 
Nope is gnef's best music 


Yoo much hope deceiveth, 
While there". life there’s 
hope. 

Where the heart is past 
hope, the face 1s past shame, 
ffope well and have well. 
Hope agamst hope, and 
ash till you recene 

It 15 to be hoped that, 
You must gisc up all hope 
of him. 


Tfope is a salve for a break. 
ing henrt. 

Hopeful.—t wm hopeful. 
A hopeful lad. 


τ 294 = 


Hopefa? 


enna 


Διὰ ϑεμιτῶν ἢ ἀθεμίτων 
μέσων" ὁπωσδήποτε. 

Td ἔναμε διὰ λογαριασ)γιόν 
tov (7% adtoBob)Atwe). 
"AnéSave: ἰδτίναξε τὰ πέ- 
THE. 

Τρυπός" ὁ ἔχων ἀέτειον ρίνα 
Τὸν ἐσύριξαν (ἢ ἐγιουχά!:- 
σαν). 

ΤἌλμα τριπλοῦν. 
᾿Αποϑνήσκειν. 
ἠῶμεν διὰ τῆς δλπίδος 
Ἢ ἐλπὶς οὐδέποτε μᾶς ἐγ. 
κὠταλείπει, 

"Hane ἐγρηγορότος ἐνύ- 
πνιον. 

Ἢ ἐλπὶς εἶνε ἢ vu)? στη, 
ϑεραπεία τῆς λύπης 
Ἢ ὑπεοβολικὴ ἐλπὶς ἀπατῆ. 
Οὐϑέποτο ἡ ἐλπὶς ἐγχατα- 
λείπει τὸν ἄνθρωπον. 

Ὁ ἀπελπισμένος χκαϑίστα- 
πῶς ἀναίσχοντος. 
Καλομελέτα κι’ ἔρχεται. 
"Ἑλπιζε πάντοτε χαὶ ζήτει 
ξωσότου λάβεις. 

Edxtatoy ϑὰ 7t0.. 

Πρέπει νὰ ἀγχαταλίπῃς 
πᾶσαν ἐλπίδα πεοὶ abtod: 
βάλε tov plyav7y’. 

᾿Ανὴρ ἀτυχῶν σῴζεται ταῖς 
ἐλπίσι. 

Ἔχω 2 ἐλπίδος" εδελπιστῶ 

Εὔελπις (ἢ ἱκανὸς) veavi- 
σχος. 


Horn = 295 = Horse 


Horn.—tTo take the bull | Ἴδε Bull. 
by the horns. \ 
To draw im one’s horns, Σηγκρατεῖσϑαι' ὃ ἀποούρε- 
ofa: § σιωπᾶν. 
To show one’s horns, ἀβίχνυειν σημεῖα satavtes 
κὶς φόσεως-. 
To be between the horns of | Bdploxeatat εἰς διλημμια- 


a dilemma, πικὴν θέσιν. 

To lower one’s horn, ἸΤαπεινοῦσϑαι' avyxatasal- 
νειν. 

The horn of plenty | Td γέρας τῆς ᾿Αμαλϑείας, 


Horrid.—A horrd thing. 
i was told horrid things 
about him pl αὑτοῦ 

1105 ~—dIoes de «Οὐ κι Ἐκτὸς μάχης" avinavog, 

ss el flog a dead] Σπαταλζν δυνάμεις 

orse 
Don’t look a gift horse ia “Ahoyo ποῦ σοῦ yaploave 
the mouth, | μὴ τὸ κυττῆς στὰ δόντια᾽, 

To ride the high horse. =| -Y υηλοφρονεῖν' ἐπαίρεσθαι, 
To put the cart before the} "Tes Curt, 
horse | 
He eats like a horse, Towyst πολύ, 

Come down from that horse, } Vetplace τὰς ἀξιώσεις σου" 
GAs νερὸ στὸ χρασί dou’, 

Ὅποιος δὲν μπορεῖ νὰ δεῖ- 

py τὸν γαΐδαρον δέρνει 


᾿Ῥλσχημία 'προστυχηά᾽. 
Ἤκουσα ta αἰσχιστὰ mee 


Who cannot heat the borse, 
Jet him leat the saddle, 


| τὸ omypa’. 
The horse that drawest |} Tay δυπειϑῆ γαΐδαρον op. 
most 15 most whipped. τύνοῦν MEPLOGOTSLOV. 


The horse thmhs one thmg| “AAAG λογιάζει & γυΐδαρος 
and he that ndes him an-}] xt’ ἄλλα 2 γα" δουριάρης". 
other, 

You are ke the man that} ‘Agxa τἄχει xv? ἐννιὰ τῷ 
sought hys horse, and him! βρίσκει". 


Host = 296 = House 
on bis bach, 
Horse-play. Βάναυσος διασχέδασις ὃ 
ϑορυβῶδες παιγνίδι. 
Horse-power Δύναμις ἵππων" ἀτμόιππος. 
Host,—e rechons with-] Λογαριάζει χωρὶς τὸν ξε- 


οὐἱ bis host 
Hot,To blow hot and cold. 
I gave it him hot. 


I made the place too bot to 
hold him. 
Ι am in hot water 


Whien the head 1s hot the 
hand 1 ready, 
Hot-blooded. 
Ifot-foot. 
Hoteheaded. 
Hothouse. 
Hour.— Διὶ 
hour. 

‘Small houts, 
He heeps bad hours. 


the cleventh 


Phe question of the hour, 
Ty an evil hour. 

it chanceth in an hour that 
son CS Nut mm seven years. 
‘ recrawded hour of glo- 
nous life is worth an 
w thoul a name, 
Hour-glass, 

House, — Touse of Com 
mons, 

louse of Lords. 


age | 
' ας svg ατῶνος. 
j KAshd3par ὡρονόμιον. 


νοδόχον. 

Ἴδε Blow. 

Τὸν ἐτιμωρησα (η ἐπέπλη- 
Ea) αὐστηρῶς. 

Τῷ κατέστησα τὸν βίον ἄ- 
βίωτον. 

AtatsA® ἐν ἀμηχανίᾳ" “ἐμ- 
πέρδευσα᾽. 

“Ὅταν ἐξαφϑῇ τις ἔπιτι- 
ϑεται. 

Θερμόαιμος. 

Ταχέως. 

Θερμοκέφαλος. 
θερμοκήπιον. 

Κατὰ τὴν ἐνδεκάτην ὡρῶν" 
ἀργά. 

Mourval ὥραι. 
᾿Ἐπανέρχεται οἴκαδε ἀργα' 
‘Eavuxt7’. 

Φλέγον ζήτημα. 

Eig κακὴν ὡραν' ἀτυχῶς. 

Ὅ,τι φέρνει μία wpa δὲν 
τὸ φέρνουν χίλιοι χρόνοι᾽. 

Ἔνδοξος βίος μιᾶς ὥρας 
stve προτιμώτερος ἀϑοξί- 


Πουλὴ τῶν Ἐοιυνοτήτων 


Βουλὴ τῶν ‘Oportpov, 


How 


297 


= 


Humane 


House of God. 


Olzeg τοῦ θεοῦ" ἐκχλησία, 


Ye keeps an open house. "Ἔχει ἀνοιγτὸ σπίτι᾽" εἶνε 


He keeps to the house. 
The house 15 full. 
He brought down the house 


lake a house on fie. 

Δ house of ill fame 

Lvery man’s house 19. his 
castle, 

Lyvery man is hing 1n his own 
house, 

It ts asad house where the 
hen crows louder than the 
cock 

We are going to his house- 
warming to-night, 
How,—How now ? 

How so " 


ΟΝ ts coin ἢ 


How would you like it? 

liow he snores! 
Hubbub, What a hubbub ' 
Hue,—Hue and crn. 
Hum,—the bees hun, 

Ite was humming a_ tune, 


Je buy and haw 
Human.— Awording to 
all human probabtlity 
Humane.—tlumane 50- 
ucly, 


φιλόξενος 
: Otxoups? 
To ϑέατρον εἶνε πλὴρες. 
᾿Απέσπασε παταγωδὴ χει" 
ροχροτήματα. 
᾿πρρωμένως" καὶ ταχέως. 
Οἴκος a&vox Fc. 
Ἕκαστος εἶνε οἰκοκύρης 
sig τὸ σπίτι του. 
“Ὁ χάβουρας στὴ τρὺπα 
tov μεγάλος ρήγας stva’. 
Δυστυχὴς ὃ γυναικοχρα- 
πούμενος οἶκος. 


᾽Ἄποψε ϑά ἐγκαινιάσωμεν 
τὴν νέαν οἰκίαν του. 

Τί σημαίνει τοῦτο, 

Πῶς ovtm, δύνασαι vy’ ἀπο- 
δείξῃς τοῦτο, 

Ποία elves ἡ τιμὴ τῶν σι- 
τηρῶν, 

μῶς ϑὰ σᾶς ἡρεσχε, 

ι Πῶς ροχαλίζει! 

[Ὁ ϑόρυβος εἶνε αὑτός " 

Ngavyy καταχραυγη. 

Ai μελίισσαι βομβοῦσι. 

“Etpayobte: χαμηλὰ Eve 
σκοπόν 

Ῥραυλίςξδιγ. 

Kata πᾶσαν 
πιϑανότητα. 

Φιλανϑρωπικὸν Σωματεῖον 
(πρὸς διασωσιν τῶν πνι- 


ανϑρνωπινὴν 


Hamble = 298 = Hungry 


ee oe, 


γομένων). 

Hamble, — You humble } ὐπειϑὴς ὑμῶν ϑεράπων 
servant, 1 
Lo eat humble pie. Aqtety συγγνώμην’ ταπε’- 

| νοῦσϑαι" ἐξευτελίζεσϑαι, 
‘O ταπεινῶν ἑαυτὸν ὄψων» 
θήσεται. 
Αὐταὶ εἶνε ἄνοησίαι, 


Tle that humbleth himself 
shall be exalted, 
Humbug, — ‘Lhat 1s all 
humbug 


We τὸ «a humbug Ktve ἀγύρτης. 

Humour,—tile is in the |"Eyet διάϑεσιν νὰ πολεμή- 

humour of fighting, | 94 Gy, κτυπήσῃ) 

He writes with humour | Toves, pe χωμίχον adage 
|_slve μεϑυγράφος. 

Ie 1s good-humoured, ι Ἔχει διάϑεσιν' ‘elve στὰ 


γαλά tov’. 

Tle τῷ ll-lhumoured Δὲν χει διάϑεσιν (7 χέφι). 

You humour him too much, | Τὸν ἀνέχεσϑε πολύ 

1 να to humour them, | Opstro γὰ τοὺς πεοιποι- 

| δῦμαι (η χαλοπιάνω) 

Htinger, — Te ws dymg;'Anodvasvs (2+) τῆς πεί- 

with hunger. γῆς λιμοχτονεῦ, 

Hunger 15 the best since, [Ὅτα πεινᾷ γανεῖς τρώγει 
μὲ ὄρεξιν. 

Tlunger will beak through | Διμῷ γὰρ οὐδὲν ἐστὶν ἀν- 


stone walls, πειπεῖν πος "ἢ πεῖνα χά- 
| στρα κατβλὺ χαὶ χώραις 


παραδίνει᾽ 

Hungry.—A hungry man | ‘0 πεινασμένος εἴνε Dopm- 

isan angry man | μένος. 
\ 


A hungry belly has no ears, | "Adeta χοιλία δὲν ἔχει α 
πιά" νηστιχὸ ἀρκοῦδι ὃ 
χορϑύΞξι. 

“IT χοιλγά tou παίΐξει ταμ- 
πουρᾶν᾽, 


ὃ- 
3 


Υ 


Ife isas hungry asa hawh, 
e 


Bunt = 398 = idle 


Hunt,—The polve hunt at ἀστυνομία τὸν Kare” Ge 
ing him. tei. 
Hurdle,—Vurdle-race, | Acopieg μετ᾽ ἐμποδίων 
Hurry.-Lhere is no hurry, Δὲν ἀπείγει τὸ πρᾶγμα" μὴ 


βιάζεσαι 
You won’t see me agam αι} Δὲν δὰ με ξαναιδῇς᾽. 
αὶ hurry. 

Hush, --- The affar was Ἢ ὑπόϑεσπις ἀπεσιωπήϑη 
hushed up. (7, ἔγινε πλαχάκια᾽). 
Hush money, Δωροδοκῖα πρὸς ἀποσιίνπη» 

σιν 
Τὰν # σιωπή ' σοῦς | “τασιμουγά᾽, 


Tee,—To break Un see, "Tae Trreak. 

Lhat harbour 1 icebound, [Ὁ λιμὴν ἐκεῖνος csv? εἰ- 

adn ὑπὸ τῶν πάγων. 

1α1.68.---Ἰ lind πὸ iden you' Δὲν ἐγνῷῴριζον διόλου ὅτι 
were here ode ἐδῶ 

You must gine up all ider, Αὐτὰ νὰ τὰ Eeyoddye’. 

of that. } 
You cannot mike him give | Aéy tod ξεκολλῦς τὰς ἰ2έ- 
up Ins ideas, ἃς tou’. 

What are lis ides ¢ : χαπνὸν φουμάρει", 


What a fine idea ! Κἄτι μᾶς εἶπες! 
Idle,—tidle tiles. ᾿Ανεμώλια cay? 'λόγια τοῦ 


aspog’. 
An idle story. "Ayéntog istoola 
An idle discussion, ΓΛσχοπος συζήτησις, 
All this 19 idle talh, Abita sive παραμόϑια τῆς 


Χαλιμς (ἡ noroxtithya 
στὸ πατερό᾽). 
Idle wheel. φροχὸς &opuarslace 


idleness = 300 = Ignorance 


Idle minds do not know [Οἱ ἄνδητοι sv γνωρίζουν 
what they want τί ζητοῦν. 
An idle bram is the duis! Αχαμασιὰ ϑεοῦ κατάρα“ 
shop. ‘avepyo μυαλὰ τοῦ Crasc- 
ov ἄργαστῆρι᾽. 
Idleness,—lidleness 15 the |’Apyla μήτηρ χακίας. 
mother of vice 
Idleness 1s the root of all} ‘Il do¢lx slvs ἡ πηγὴ G- 
ev, λων τῶν κακῶν 
Idleness 15 the hey of bes |'O Guapatys slve ἀδελφος 
gary. τοῦ Uytiavov 
Ido].—Idols of the tribe, | Φιλοσοφικαὶ καὶ λογικαι 
προλήφεις' apaapevas δο- 
ξασίαι. 
Τ{,ππιΓ 1 only knew! Εἴϑε νὰ τὸ ἐγνώριζον! 
{le talks ἀ5 τ he were drunk | ‘Oprdst ὡς μεϑυσμένος. 
Ifmy aunt had been a man, |’Eé&yv ἢ dela pov ἦτο ἄνηρ 
she’d have been my uncle, | $& ἦτο ϑεῖος μου, 
Ho wishes were horses, beg-| Ἂν εἰσηχούοντο αἱ ebsat 


girs would ride. οἱ βοσχοὶ ta ἐγίνοντο Bu 
ete. 

Ignorvamus, — Ue » al Btve ἅμαϑεστατος (ἢ ἄγαλ- 

rath 1gnoramus, φαβη,τος). 


Fgnorauce, —rass igno- } Πα χυλη ἀμάϑεικ 
barr a 
Iymorence producesiashness | "Apatla μὲν θράσος λογισ- 


refletion timidity μὸς δὲ ὄκνον φέρει. 
Jymorance 1s the dominion ᾿ Ἢ ἀμαϑειὰ elve ἡ ἐπικρα- 
of whsurdity, TABLE τῆς μωρίας. 

Ug uazattce is rvoluntans mise I ἄμχϑεια εἶνα ἔκούσιον 
*ortuae. Ῥυστύχημβα, 

Ignorance τ» the mother of | Ἢ ἅμαϑεια stvs μήτηρ τῆς 
impudence. ἀναιδείας. 


Ignorance of the law 1s no} ‘IL ἄγνοια τοῦ νομου Ssy¥ 
e\cuse, δικαιολογεῖται. 


Ignorant = 8301 τ Ti 


Where iznorance 1s Dliss,|°Onou ἢ ἀμάϑεια ϑεωοεῖ- 

"hs folly to be wise. | tat εὐτύχημα. slvs dvoy- 
σία νὰ vvs τις φρόνιμος. 

Ignorant,-lle 1s Ἰσποταηῖ, | Etve ἀμαϑής' ‘slve ξύλον 
ἀπελέκητον᾽. 

To be ignorant of one’s’ Etvs «tov τῶν ἁμαϑῶν νὰ 

ignorance ts the malady of, μὴ ἔχωσι συναίσθησιν τῆς 


the agnorant | ἀμαϑείας tov. 
Nothing 15 so good for an Ἢ σιωπὴ sive τὸ γάλλιστον 
ignorant man as sitence χαταφύγιον τῶν aduatiy, 


Lo be corsuious that you} ΗΠ συναίσθησις τῆς kya 
are wnorint wor rei step| ϑείας εἶνε ἐν μεγὰ βῆμα 


to know ledge πρὸς τὴν γνῶσιν, 

111.---ἰἴς wis tiken ill "Jlovevyce 

ΠῚ news rides fist, 1AL xanal εἰζήσεις διχκγί- 
δονται ταχέως. 

Ill weeds prow apace, Ta ζιζάνια φυτρόνουσι ta» 
χέως. 


ΠῚ ware ws never cheap, [Τὰ κακῆς ποιότητος πράγ- 
pata δὲν εἶναι εὐϑηνά. 
Of two ills choose the| Abo κακῶν προκειμένων τὸ 


least. μὴ χεῖρον βελτιστον. 

Ili gotten cam never pros Τα xaxoxepdspéva δὲν ὦ- 

pers, 1 φελοῦν᾽" τὰ x2ixa che ed- 
: λογοῦνται. 

ΜΠ got, all spent ᾿Αγεμομαζώματα 818d? ov 
| σνορπίσματα. 


ΠῚ will never sud well, (00 μοχϑηρὸς οὐδέποτε ἐπι- 
ϑυμεῖ τὸ καλόν. 
Tew anil wind that blows Else πρᾶγμα ὅπερ οὐδένα 


nohady good ὠφελ εἶ 
He did me τὰ 1}} turn, | Διξἔβλα νε" μοδέκαμε κακόν᾽ 
He resigned on account οὗ Παρητήηη διὰ λόγους ὑ- 
all health, yslac. 


We make light of the ills Tepuppovatitey τὰ δεινὰ τῶν 


Illustration = 303 = 


an 


of others. 
T have a run of ai luck 


I bea no il will towards 
him. 

Ill fame. 

Ill blood, 1} will, 

Til management. 

TH nature, 

Til temper. 

11- το. 

I)-disposcd. 


Thl-fited 
Tll-mannered. 
Tll-omenedl. 

ΤΙ starred 
Illustration, — 1 shall 
eve you an ilustrivon 
Image,—He 1s the very 

image of his father. 
Inage-worship 
Imagination.—Art he 
its boundaries though ima- 
mnauon bw none 
Imagine,—| cannot 1m 
gine what he1s doing 

‘As may casily be imagined 


Imbroglio.-— We came 


to an imbroghe. 


(πολύπλοχον 


Imbue 


ἄλλων. 

"Kyo ἀτυχίαν εἰς τὸ πῶι- 
“νῦν ἔχω κατσιποδιά᾽. 
Δὲν τὸν συνΞςρίζομαι, 


Avogy ila. 

"Ἔχϑρα μῖσος. 

Κακὴ διαχείρισις. 
Δυστροπία" xany φύσις. 
θυμὸς ὀργή. 

"Avayuryog' ἄγενης. 
νοχϑήρος" S δυσμενῶς Zt 
ατεϑειμένος. 

᾿Ατυχης’ φέρων ἀτυχίισν. 
᾿Ανάγωγος' τραλύς. 
δυσοίωνης 

Δύσμο!ρος 

Θὰ σᾶς δωσὼ cv ποραδειγμα 


Ετνς ἀπυοαλλακτος ὃ πα- 
τὴρ τοῦ 

Εἰκονολατρεια. 

Ἢ τέψνη εχῃ τὰ δριά τὴς 
ἀλλ᾽ ἢ φαντασία οὐδέν 


Δὲν δύναμαι νὰ pavteicw 
κὶ ποάττε', 

‘Qe δόνατα! τις εὐκόλως νὰ 
φαντασϑῇ- 

᾿Εφϑάσαμεν εἰς λαβύριν!ον 
κατάστασιν 
πραγμάτων). 


Tmbrite.—1 shall not 'm-| δὲν ϑὰ Bada τὰς κβῖρος 


jue my bands im blood. 


pov sig to αἷμά. 


Imbuei—ic was mbucd [“Evepopetto ὕπο εὐγενῶν 


Imitation = 303 = Import 


A ... -... 


-----.. . .....- 


with nobic fechngs, αἰσϑημάτων. 
Imitation. — Intaton | Τεχνητα ἄνθη. 

flow ers. 

Imitation 15 the suicerest, Η μίμησις εἶνε ὁ δ'λιχρι- 


form of flattery. νέστερος τὗπος τῆς λολα- 
χείας. 
No man was ever ureat by Οὐδεὶς εγινε μεγας διὰ τῆς 
imitation. ᾿ς μιμήσεως. 
Inmaterial,—Ihs ηα- Τὸ ζήτημα τοῦτο εἶνε ἐ- 
ΠΟ. Js ΠΠ]ΔΙΟΣΙα], πουσιῶδες. 


Immediate. --- My im- [Ὁ πλησιέστερος γείτων μου. 
nicdiute neighbour. | 
An immediate reph, ι Ἄμεσος (tascta)anavtyare 
Immemerial — }rom ,’E§ ἃμνημονεύτων χρόνων. 
nnmemorial times \ 
Immunity.—He ts pri- ‘Ezet τὸ προνόμιον τῆς &- 


vileged with immenity. συϑοσίας. 

He acquired immunily fiom ᾿Απεχτῆσεν ἀνοσίαν ἀπὸ 
smallpox ᾿ς ρῦλο stay 

Impair, — ths health is ᾿Εβλάβη (1, ἔπαϑε) ἢ ὑγεία 
impaired. . TOV. 


Impenetrable,—tIn the | Eig τὰ abut τῶν ἀγότων, 
umpenetieble depths, 

Jinpercn ποτ ρον in ἰνρᾶτος ἐν χρἄάτει, 
90} Ue : 

Implacable,— \n im ''Asroveoy μῖτος. 

placable hatred | 

Implicit,—1! have Imphe | "Kym ἀπολυτον (ἡ τὸ ¢A4¥) 


cit confidence in hin. ἐμπιστοσύνη» zig αὐτόν, 
Imply. --- τὸ was implied , ᾿Βξυπαχούετο éx τῶν πρά- 
from his acts. Eswe tov. 

An implied consent. , ιώπηρα suvaivsstc 
Jmport. —T imports τ} M&; évaragsper ve γνωρῖ- 
to hnow Fopev. 

Lh unplics contradiction, | Τοῦτο ὁμπεριέκει ἀντι φσινι 
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Importance,—It 1s not} δὲν sive ζήτημα μισρᾶς 
a question Gf small ampoi- | σπουδαιότητος᾽ ὃὲν πρό- 


tance χεῖται περὶ παρωνυχίδος 
ΡΟ 6.-(ττοαὶ obligation. | Meydiar ὑποχρεώσεις μοὶ 
were imposed v.91 me enepay tysay. 
Pam not curly imposed | Δὲν μο! ἐπιβάλλεταί εὐκό- 
upon Awe § Sev εἶμσι ἐεδαπάτη- 
τος 


Impossibility,-You ne| Δητεῖτε τὰ ἀδύνατα, 
ΠΣ ας imposibilities 

Impossible —Wih tod  Ουδεν ἀδύνατον παρὰ τῷ 
nothing αν impossible ash. 


No one w bound hy the Οὐ εὶς ὑποχοξοῦται νὰ ἐτ 
impossible tskssy τὰ ἀδύνατα. 

It 1 whsolutely impossible, | Elvs τῶν ἀφυνάτων ἀδύναν 
τον 

Impress,-To wnpress the | Ιζαταδειχνύειν τὴν ἀνάγκην 
neccesity 
The sncident greaty impres- 
sed me. 


Impressed with this notion. 


To ἐπεισόδιον μοὶ ἐπροξέ. 
γὴσε μεγίστην αἴτῆησιν. 
᾿Βμπεφοοημένος ὑπὸ τῆς i- 
ὅξας αὐτῆς. 
Impression.-Second im- | Aevtseu cxBoste. 
pression, 

181» has left a deep impiex 
s1on On my memory. 

T was under the impression 
that 
Imprint. —This work be 
us the imprint of genius 
hat ider was imprinted on | ‘tl (38a ἐχεῖνη Eveyapay dy 
my mind, εἰς τὸν νοῦν μου, 
Improve, --- Yo improve ;’Exwgeretaiat τῆς περι- 
the occasion, 


Τοῦτο ἐνεχαρά,ϑη patigme 
εἰς τὴν μνήμην μου, 
Ἤμην με τὴν ἐντύπωσιν 
ὅτι. 

Ἢ μεγαλοτφυΐα ἀποτυποῦ- 
ται ἐπὶ τοῦ ἔργου tov 


στάσειυς" ἀρύεσϑαι ἡϑικὰ 
διδάγματα ἀπὸ γεγονότος 


Impruvenient = 305 = In 


----- -.-- eter τ τεσ ee ὠμῶν get antes Seek, 


| τινός. 
He improved Ins property. ᾿Ββελτίωσε τὸ κτῆμα TOV. 
I have been unable to im- Δὲν ἡμπόρεσα νὰ τὸν σω- 
prove him. φρονίσω. 
lo unprove upon, Παράγειν κἄτι καλλίτερον" 
ποοάγειν ἄναπτύόσσειν. 
Ὅταν τὸν γνωρίσῃ τις ody 
ἀκτιμῷ περισσότερον. 
Te πρᾶ πιὰ yo, <8. 3Ξλτιὼ- 
Sang. 
TAKGIC sve? aval escay’ 


fe smproves on acquime 
tance, 
Improvement.-- There 
ts raom for improemacnt, 
Impudence, -luvu τὸ 
thr impndence of the thing, 
Impunity, - 1b wall nor 
αν it walk πὰ}. 
In.—Ile was) dressed τὴ 


Δενὴν τὸ Τοάξῃ ἀτ'μώου, τίς 


"Edge: λευκὰ ἐνδύματα 


white 49 λευ)λοφορξμενος. 
Notone in a hundred, UdSe εἴς τοῖς éxatoy. 

In my opin, Kat’ cpyy γνώμην 

He was inf tiers, "Lise σιδηροδέσμιος. 

1 was in the hope of secing | Elyoy δι᾽ ἐλπίδος ὅτ' δὰ 
son. σᾶς ἔβλεπον. 

In pursuance of vour τὴ.  Συμφώνως πρὸς τὰς "υη- 
structions γίας σὰς 

In cash j lot= μετοητοῖς 

In crossing the rivet | Ἐνῷ διέπλεον τὸν ποταμόν. 


Πω)εῖται κατὰ ζωξεν rac, 
Eve ἀπάντησ', τῆς ἔπιστο- 
)ὴς τὺς. 

A dinner im honour Δ ΟΡ δῦμα ποῦς τιμὴν τοῦ AL 


It is sold in dozens. 
Tn reply to your letter 


In two months *Eyts¢e δύο μηνῶν. 

In usell. TAs’ Ξτοὐτοῦ" ἀπολύτως. 

As fi asin me fies. Eg’ 230+ ἐξυρτᾶται ὅπ' ἐ- 
μοῦ, 


I did not think he had τὸ τῇ 
him, 


Δὲν ἐνόμιζον ὅτι εἴχε τὴν 
ἱκανότητα νὰ τὸ πράξγ- 
29 


in = 906 = in 


He ts nut τῇ tt Δὲν alve σοβῶρος ἀντίπαλος 
Cut it in half | ists τὸ εἰς δυο (ἴσα μέρη) 
Throw it in the fire. Pile to εἰς τὸ πῦρ. 

I believe in God. ‘Uratedo sig tor ϑεόν. 


Hew wanting in courage, | Tod λείπει to ϑάρρος. 
Lhey were five in number, ἼΠσαν πέγτε τὸν deritpov. 


Your feet in width. | Tssonpwy ποδῶν πλάτος 
In truth TG ἀλη ϑείχ' ἀληϑῶς. 
In haste, “Ey tayer ἐν 38... 

Tn fact Ilodzypatt tméyt 


Tn carne ¢, 
Τὰ the daytime. 
In wriine 
Tn thy mame 


Σ πουδαίως" σοβαρῶς. 

Τὴν ἡμέραν. 

βγη paging. 

Kat’ abtes tov τρὸ ον ..- 
τως ‘tat 


Tn any case. "Ὁπωσδήποτε 


—_—_ ζ ὁὕς. οςς 


Tn so far as, Hes’ ὅσον! val’ osov 

Walk νης Evcektete folate 

Lhe Litberals were in. OL Direrebtence sane εν 
τὴ ἀρχῇ" (ἢ ἐν τοῖς πρὸ ,- 

| μασι). 

Summer 15 in ["HAds τὸ ϑτρος. 

The train 33 in, IL &uziestoyle ceduse, 

I am τῇ for it IisprenAGszgqve ἔμπλδξα᾽, 

Tam in with hin, Ἔχω στενας σχέσδις jer’ 
αὐτοῦ. 

To breed in and 1, Διατηρεῖν χτηνοτροφεῖον 


πάντοτε με τὰ GDTA ζῷα. 
Tn for a penny, in for ἃ} Εἴτε δι᾽ ὀλίγα εἴτε διὰ πολ- 


pound, Aa “ὅγπι τράόξει ἃς καται- 
fu flagrante ἰθέϊοίων, En’ αὐτοφώρῳ. 

fa catienes Εἰς τὰ ἔσκατα’ ἐν ἀγωνίᾳ. 
Fu loca pagents, ‘Qe yovebg. 


ἀν UNGHN GE θαι iy Weep ryt 


Jdadvertently = 307 = inconvenioncd 


Tie gute 

iu toto 

In partibus cevpuleloan 
Jit prupriy persone 


T know all the ins and outs 


of the house, 
Lhe ims and outs of a pro 
ficosion. 


Inadvertently.-1 did uw! T¢ 


inad\ ertently. 


Ineapable,—lic 1s inca- 


pable of learning 
Incarnato, - ile 1. wm 
Mmearnale feud 
Fucarnation. Lhe ys. | 
tery of Ica tation, 
Tnef,-—WN thin 1 yh 
πον hulled Lim vy τὰς ἢν 
Hew ἃ gentluuen every 
meh of him, 
Incidence, -- What is the 
madeuce of the tive 
Angle of tucidguce 


Incidentai, - Inudental: 


capenses, 
Incidental questivns 
Incidental mmages. 
Incline,—1 an 
ty think, 
1 am inlined to laugh. 


τας πο 


I feel strongly mclined to at. 


Fncognito.- He travels Ἰαξειξεύει 


a incognito. 


buce, Cu rsulencer Lou't | My WD GTYUE GY 


| Ἔπὶ 


Lvs 


7 
1 


τύπου» 
"Ey συνόλῳ" ἐξ Ghonaycous 


Ent Gag ονόματι. 


Αδτοπροσωπὼς. 


i Τνωρίζω ὅλα τὰ χατατοπια 


τῆς oclug. 


] (ὦ μυστικὰ ἐπαγγέλματος, 


ἔπραξα ἐξ ἀβλεφίας. 


| Evve dvant@extog μαϑήσεως 


Elve διχβολος ἐνσεσαρχῶ" 
μενος. 
H ονσώρλος οὐκογομία, 


Thao οἱ tov 'παρὰ τριχα 
‘lov ἐζουιδυσα, βαύμηδόν, 
TSP SIGE εὐπατο!ξης. 


ἡ Ποίους a Bepuyy αὐτὸς % 


4 BUS 
Porc say ατώσειος 
Tuyaia τξοϑα. 


Ilysgpnintoyvta Eytypate. 
᾿λναπσραστάσεις (L0/0A.). 
Levee νὰ πιστδύσω 


"Mod ἔρχεται ve γελάσω. 
Egw μεγάλην taza εἰς 


αὐτό 
ἀνεπισήμοως, 


δ". 


Inconvenicnit= 308 = Individual 


put your elf into any moi 
venience for me, 


Inconvenient, — It 15| Εἴνε πο)λὺ ὄχληρὲν (ἢ δύσ- 
ἢ ἢ 


very inconvement, κολου"). 
Incorporeal,— Incorpo! Πευματικη κχληρονομία 
real hereditament (νομ.). 


Inecrease.—lIncrease and 
muluply ‘ 
Ineressing dee Jopment. eae ἀνάπτυξι: 

Incumbent. moum-| Wyse ἔπιϑεθλημένον yads~ 
σι αι you ce warn them lina “ον ἀπ νὰ τοὺς περέιδος 


Αὐξάνεσϑε val πληϑύνεσϑε. 


W37,TS 

ΠΟΙ. -ἴν Οὐδέ θσι ud a Ὁ) ἤδη sc πάντας τὰς 
the τι σε παν tty vos Ν | svaysulas απανας 

He ameerrd any τὰκ ΠΟῪ] ‘R-acvos τὴν brolios μου. 
Indebted.—-! am indebted [Σᾶς εἶμαι ὑπόχρεως (1, si 
to von “Ὑώμ.ν}). 

ἘΠ τα inde ttadt Εἶνε ᾿χρεωμένος 
Indefeasible.—l.earnng Ἢ παιδεία Fie «τῆμα ἂ- 
᾿ eae | , ναφαΐίρετο». 

ndefea-bl right. \"Anapy (ράπτον δικαίωμα, 
Indefensible, —\ndefen- | Astyprxtsy ἐπιχείοημα, 
sable airgamert, 
indclible.--- 10 anvdelbe | ‘Avse ty ce κηλίς, 

-f1n. 
Independent. — Inde | Avetvesn παοατηοη TS. 
pendent observer 

Independ ut people , ᾿Βλεύϑερος Pode 

He 1- indepeulent | Elva seceyuaee? 
indifferent,—- to tal) ye sly τευ! ἀέοω χα' he 

I 


π 8 


of indifterent πος, fata, 
\er indifferent, ιΚατῴτερος τοῦ μετοίο"υ 
It 5 indifferent to me Mci εἴγε ἀδιάφορον. 


Ina@ividual—A ραλαῖς [᾿Ιδιώτης" πολίτης» 
individual, 


Indulge 


Indulge,—lhy 
m ambitious dream 
We mdilges in fustry 


indulee 


Me indulges himsclt too 
muuch, 

Industry.-- wndustyy 1» 
burtune’s melt hand and 


frugality her leh 
Industry shall be rewarded. 


Lneffable.—t felt an mef- 
tulle τὰν 
Inertia, 

nature 
fnezhaustible.— A fa 
ther’s heart is ever inex- 
haustible τὸ affection and 
tears. 

Inexplicable. — There 
1s something mevplicable in 
his condi 


Ih 


παι 414. 


Intatuate, He ow wh- 
tated with vou, 
Inter. Nothing etn be 


taterred from this, 
Infernal,— lhe cachle 
of mushetry and din of ma- 
chine guns were positively 
infernal, 

Infernal πὶ οι", 
Tntorior, -- Vhs 
very infcttor 

He as inferior lo me 
Infinity. infimry % God 
Infuruiity, The infin 


work 


Is 


309 = Infirmity 


καὶ 


Ιαυκαλίζοντα' une 
ἔν νεί ον. 
Ἴμγινεν σρροῦια' 
Προσέ,ει: πάρα 
‘yvslayv τοῦ 

Ἢ μὲν φτιλοπον'α εἰνα ἢ 
Sshtu yeto τὴς τυχὴξ ἢ 
δε λ'τοτής ἡ ἀριστερὰ 

Of φίλοπονον πάντοτε βὕη- 
μεροῦσι. 

[᾿Ησϑάνϑην χαρὰν ἄνεχλά- 

‘ATOM, 

H τ woe er 


τ 


Me : 


H πατρικὴ καρδία 91.8 
πᾶντοτβ ἄνθξάντλητος sig 
οἴλτρον καὶ εἷς δάκρυα. 


Ἢ διαγωγή τοὺ ἔχει τὶ τὸ 
BSE ον. 


εὖξ ἔνϑουσ ἄσμενος pati 
50). 
Ουδεν ἐξά ζεται on τοῦτο". 
Ὃ κρότος ty Ἴπλὼν χα' 
ὃ ϑοόντος τῶν πολυβόλων 
| ἧσαν πράγματι καταχϑό- 
viol. 
ε᾿Ανϑρωποκτόνος μηχανή. 
14 ἔογον στ΄, ὑπολείπεται 
. τοῦ μετρίου. 
Ἰὰ ve ὑποδεέσταρος μοὺς 
{> ἀπειρῶν elys ὃ ϑϑος 
Δι εὐολλήσρις τῆς γδνον- 


tnflection 


ues af ak age, 
Inilection.— the voue 
sanh mito the tenderest τὴς 
flections, 
Intluence.—He has no 
longey any influence, 


Ingenious,—An ingem- 
Ody device, 
Ingenu0us.—-\n mgenu- 
Οἷς remark 
Ingratitite.- ino unde 
cOlnprehenis every vice. 
Iniquity.-—He unt sows 
ΜῈ αν shall rein sorrow, 
TnitiaLlnitnl difhenttes 
Trial lettess. 
Lhe treats nas een intialled, 
Initiate,—Ife ws intat- 
ed in science 
Initiative ,—Ue tack the 
imitiitis ὃ 


Injunction,  Sticem- 
[iit Crops. 
1ooobtun dan anyunctian 


‘gainst him 
Inkling, — 1 hue had 
an inkling of the event. 
Inijand.--tnland commu. 
ΠΟ ΟΠ 
Inlay.—inlaul work 
Inmost,—IThe inmost 18. 
resces ot the heus 
Tnn.—Jnns of Court. 
fnnermost,—rhe anne: 


| 


= 310 = Fnnermoat 


timing ἡλικίας. 

‘IT φωνή tov κατήρχετο μέ- 
γοι τῶν περιπαϑεστστων 
φϑόγγων. 

Azy ἔχε. πλέον ἐπιρρεθήν 
‘Biv περνᾷ πλεὸν ἢ μπὸ 
γιά tov’. 

Εὔφυες ἐπινοημα, 


᾿Ατξλὴς παοατήρησ'ς. 


‘H ἁ αοιστία περιλαγμθάνει 
πᾶσαν κακίαν. 

‘O σποίρων τὴν ἀδικίαν δ᾽ 
δὁπολομίσῃ πὴν ϑιλίψιν. 
"Αρχικαὶ δυσχέρειαν 
"Nostan Φηοία 

ET συνϑήκη ἐμονογρατὴϑη 
“Eywe μύστης τῆς ἐπιστή- 
μης 

Ἴλαβε τὴ) ποιοτοϑουλίαν. 


Αὐστηρο' διαταγσί 


"Ἔλαβον διάταγμα ἀξώσεως 
κατ᾿ αὐτοῦ. 

ἢ πωπτεύϑην τὸ γεγονός" 
‘tS πῆρα εἴδησιν᾽. 
᾿Ββσωτερικὴ ovynowvtovla, 


{γρίϑωμα, 
Τὰ μυγιαίτατα τῆς καρδίας, 


Nopeual δ χολαὶ (Λονυΐνου), 
Ὁ 8σωτεοικὸς ἄνθρωπος. 


Innocence = 312= Insight 
I 
mot man. | 
Innermost tunught . Ἐνδόμυγος "τα 


He comes from the inner. | 
ma-t depths of Asia. 
Innocence. — tnnocene 
self sometimes hath need 
of a mash, 

Inquire. -Inqure with. 


1 shall inquire into the matter 


1 ΜΠ} inqmre atter im 
{ 


Ingairy.—I shall me} 
INqUILIES. | 
Om furths. inquiry, | 


Court of inquiry, 


inquisition, — At the 
tume of the Inquisition. 
Inseruiable.—The wis 
of vod era inscrutable | 
Inside.To twrn insde ont, | 


1 


Yo get the mside track at | 
any thiny 
He puton bis cortinside out. 


Insight.—To gwe an in- 
sight mto 

Vo wun an insucht ito, 
He has a heen insight. 

Tle lias a deep inight, 

I gmned an insight into Ins 
intentions. 


| 
| 
| 


"Boyetar até 
tag ᾿λυΐως 
Καὶ αὐτὴ 2) δϑονότης ἐνίο- 
te χριΐζει meosmi tog. 
Πληροφορία! δ'ξονται ἐν- 
ταῦ α 

Ow ἐξετάσω τὸ pF ue 
Θὰ διαπονϑανϑῦ τὰ χατ' 
αὐτὸ 

Og ἐρευνησω tae ζητήσω 
πὸ οοφοοίας 

Koto ἀγριβεστερίὴν πλη- 
ροφοριῶν 
᾿λνακχοιτικον 
(3tpat) 
Kate τὴν ἔπογην τῆς ‘Iss 
ρῦς Βξετασεως. 

AE ὅξο. τοῦ πυριου εἶνσι 
συεξεοεύνητοι. 
᾿Αναστρέφει»" γυείζειν ἄ- 
πὸ τὴν ὄνστοδην' 
Ἰννοεῖν τῶν μηανισμὸν 
TOG pparog τινος 

Egécsss τὸ τόρεμα τοῦ ὃ 
ναποϑα. 

"Δ πο)2ὰ) πτεν 


δικαστήρ'ον 


πλεῖν. 


᾿Εμβαϑύνειν, 

"Eyat ἐξεῖαν ἀντι ἡ "ιν. 
ἼΒχει βαϑεῖαν γρίσιν 
Διεῖδονυ τοὺς σκοπούς toy, 


insignia = 812 = Integral 


Iusignia,-—the magna 
ul a decoration : 
Tusinuate.—ile nsinuat-' Ese sg Grey ts τὴν 76/44 
cd fumecit into offtec | 
Jie insinuated that Ὁ was |’ Baapsy ὑπαινιγμον οτ' ἡ- 
ι thief μην χλέπτης. 
luspire,Auinsued αὐτοῖο | Eunvevopnsvey ἄρθρον 
Fnstalment,—ihe bond|Ts yoanpatiay ewe πλης 


Τὰ διασημα παρασήμου. 


Is payable in instalments, φῶτξον εἷς δοσεις 

Tustance, In th n-ent| big τῇ) ταροῦσσν περιστας 

instance σιν" ἔπ' τοῦ τσροκειμένου 

Jor instance. , Uapatstypates (ἢ λογοῦ) 
μἄρι»- 

at the instance of «4 Τῇ αἰτήσει τοῦ A. 

Court of first instimec TlowtoStxstov. 

Tn the first mstance "Ry ποώτοις' πρῶτον 

fastant.-On the «ας inst. |Tyy ὅὴην ἱσταμένου 

Come ths mstant "Bide αὐτὴν τὴν στιγμήν. 


fnstantaneous.- 1)». ὦ 1 ϑάνατος ἦτο ἀκαριαῖος. 
WS Tstantancons, 
fnstitute,  olonal In- 
stilt. 

lnstitulcs ef Justinian. 
fnstrument, -Sharp τὰ 
oti ument, 

Stringed instrument. 

Wind instrument. 
Instrumental,—He was 
instrumental in bringing 


"ATG KY KOE Σόλλογος. 


A: Neapat τοῦ loustse1% 07. 
"OE cpyyvay 


"“Eyyxopdov apyavov. 
Πνευστὸν ὄργανον. 
Συνετέλεσεν sig τὴν εἰσαγω- 
γὴν τῶν μετὰἀρρυϑμίσεων 


about those reforms ἐκείνων, 
Jnsurance,—Life Insur- 1 ᾿Ασφυλιστιγ ἡ “Κταιρεία τῆς 
ance Company ζωῆς. 


Tire Insurince Company. 
Integral, — Integral cal- 
culus. 


Πυρασφαλιστικὴ ᾿Εταιρεια. 
“Ολογληρωτικὸς λογισμόςι 


--- Γ΄ ΄΄΄..-.. .-. -ο-.ς-ς-ς- 


Intellect = 818 = Interchange 


Intellect. 1 .ntellect: Πνεῦμα ἔχταχτου δυνάμϑως:- 
of gieat ange of thought 
Intellectual, -- τὰς Διανοητικαι δυσμεις 

clual facultics, 
Intelligence, — Certain: 7a τικ εἶνοι πεπροικίσμε 
uumals we endewea wth νὰ δια voxltoguwyg. 

ὩΣ [ΟΠ] σοι ὃν 


Latest intellig: nce ‘LeAsutgtas εἰδήσεις 

For the better itelligeme Hpog πληρεστέρα ε xatave- 
ot what ts to follew, Gz τῶν ἔφεξης. 
fatend.We intend ue harm Οὖδε, κακὸν διανοούμεθα, 
He intends tu vo theic, Upotivetat ve μεταβῇ ἐκεῖ. 
Wap this mtended - Ἐγένετο τοῦτο dno σκοποῦ, 
‘We intend our son ἔοι τ8ε! Προορίζομεν tov υἱόν μὰς 
bar, διὰ τὴν Νομιχήν. 

What exactly de soumtund'Tt gvvestte ἀκριβῶς μὲ 
by this word - 1 αὐτὴν τὴν λέξιν, 


Intended.—His intended Ἢ μνηστὴ τοῦ 
Intensive. — Intense ᾿Εντατι χη γαλλ'ἐργεια, 
cultiy atin. 
Intont. Wilh malicious: Ws χακόβουλο» προϑεσιν. 
mtent 

Toatl mtmt- int ypeusnes. Rat οὐσίαν" τραγματικθς. 
He was imicot un dey it, ᾽Ἧτο ἄπο ασιομένος νῷ τὸ 

1 πράξῃ 

Intention. — 1 had πὸ Δεν εἶχον σχοπὸν νὰ σᾶς 
intention to displease you.| δυσαρδστήσω. 

With the best and most) Ἔν πάσῃ τιμιότητι καὶ εἴ- 
honourable intentions. λικρινείᾳ. 

The wound was healed In| Τὸ τραῦμα ἐπουλώϑη ἄνευ 


t 


the first intention + διιπυήσειης, 

First intentions ᾿λπλαῖ παραστάσεις () ογι- 
1 κῇς). ; 

Second tatentions, Σήνθϑετοι παραστάσε'ς. 


Interchange — Intas!| Ανταλλάγη ἐπιγυρωτειιν 


Inierdict = 814 = Into 


change of the rtificitions 
of a treity 
fnterdict.— That priest | ‘Rxstveg ὃ ‘sos ἔπινεν 
χα anterdicted. ἀργὸς. 
Lhe lunatic was imerdicted | ‘0 φρενοβλαβὴς ἐτέϑ, ὑπὸ 
δικαστικὴν ἄπαγόρξυσιν. 
Lnterest,—I did τὸ τα your | Td “ποαξὰ πρὸς τὸ συμφε- 


συνϑὴνγ 7g. 


interest. pov σας. 

Tn the interest of Ὁ}. Χάριν τῆς ἀληϑείας. 

T take on interest in it, ᾿Ενδιαφερομαι πεοὶ αὐτοῦ" 
“gol πλείστου ποιοῦμαι 
τούτου. 


Δ question of public interest. ΕἸζοινωφελὲς Cyt qua. 

We bouows at a high rato: Δανείζεται tn} Lye τόχῳ, 
ot interest. 

Compound interest ᾿Επιτόλιον δικτοχισμὸς 
LnteraneAn catertas order Πρόθθρίνον διαταγμα, 

Ad unter Ey τῷ μεταξὺ 
Interlocutor.— Mv .πι} Ὃ συνομιλητής pov, 
terlocsitor, 
Intorlocwtory.— Inter 
lecatory order. 
Intermittent, — Inter- 
mittent f{2.er. 
Intersoel,->everal streams 
mtersect that forest, σι S7stvo τὸ δάσος. 
Intimaioe,-— An inumate! Exustitie¢ φίλος. 


13 

| 

: οξιναστιγὸν διάταγμσ, 
friend. 
Intimate connexion Σ τεν ἡ σχέσις. 


Aww elroy πυρετός. 


Ata ξορο! phanes διατεμνο"" 


Intimate hnow ledge Dadeta γνῶσ' ς. 

J intimated to him my in= [Τὸν ἐπλῃροφόρησα πεοὶ τοῦ» 
tentions σχοπῶν nov 

ZL intimated to him my sus- } fp ὑπεξήλωσα τὰς Ὑποψί- 
picions, ας μου. 

Tato,—He threw it into the | Τὸ ἔρριψεν ἀντὸς τῆς πυοᾶς, 


Tntrinsic 315 Invest 


--..ὔ.΄ἷὦἷἪἝἷἝ 6 Π΄Π6ὖῸ |Ὡ)0ΑΟεΊι....... 


— 
— 


fire, 
I 
matter. 
He got into trorble. 
Ife came into property 
He was watching far on 
mto the mght. 
He tned to turn stones into 
gald, 
We diuuded them into thre 
classes 
Tle wis flogged unto sub. 
mission, 
Intrinsic, Intnusic value, 
Intrade,.— Ὁ hope I am 
not intruding upor you 
Intuition .—Ue tnnks he 
as acquired all science hy 
antuition, 
Inveigh.Thry sre sme τὸ 
inve.gh against the scandci, 
Inveigie, —~ le was in- 
veigied inte dome it. 
Invention.—All that τς 
of bis own invention, 
Inventory, — He made 
an inventory of that est ite, 
Inverse,—In imerse ratio, 
Invert,- Inverted commas, 
Invest.—He has invested 
his money safely. 


He was invested with es 


power, 


ἰ 
shall inguie into the! Θὰ s&staésm τὸ ζήτημα. 


Weprendangt ‘siptve τὸν 
, Μπελᾷ con’. 
[᾿Ἀπεχτὴσε χτηματικὴν πὲ- 
i ριουσίαν. 
Vy 
Ἐφρούραι μέχρι mpoueso- 
' ρηγυίας νυχτος» 
ΙΕ δοκίμασς νὰ μεταβάλῃ 
| τοὺ; λίϑους stg ἡρυσών, 
Tote Stcaasy εἰς teste τά- 
Esug. 
᾿Εξηναγχσαϑὴη ge ὑποτα- 
, ζὴν διὰ μαστιγώσΞξως, 
, Ἰραγματυκὴ ἀξία 
"EH? πίζω ὅτ' ev σῦς ἐνοχλῶ 
(δρχύμδνος ἀπρόν.) τος). 
Νομιζει ὅτι eye, ἔμυτον 
ei yy τὴ ποτίαν. 


Δὲ δὰ λεί!ωσι νὰ 5 τῶν 
κρίνωσι τὸ τχάνδαλον. 
"Needevahy εἰ: ~4 νὰ τὸ 
πράξῃ 

ι Αὑτὰ chu elva, πλάσματα 

| τῆς φαντασίας to». 

| Susetagey ἀπουρατὴν τῆς 
περ'οὐσίας ἐκείνης. 

Kat’ ὄντ στοοφον λόγον. 

Εἰσαγωγικὰ (5ημ8τα).- 

᾿Ετοποϑέτησς τὰ χρήματά 
τοῦ Loparne. 

το ἐξουσιοξζοτημένος (ἢ 
πληοεξούσιος), 


investment = 816= Irony 


‘Lhe tuvn was amvested, | ‘Hl πόλις ἐπολιορκή θη. 
Investment, -- Sal. m- ᾿Λλαφαλὴς τόπο ἢ ἑτησι(») eye 
Scotuient μάτων) 


Inviolability,—(h. m-|To ἄπαραβίαστον τῶν ἐπι- 
siolabihity of letters στολῶν, 
Inviolable, --- τὶ το an| Elvs saves ἀπαρχβατος. 
inviotahle vl | 
Involve,- Thiz woth has} Abto ts covey Gms tyGs μὲ- 
myolved δ .at expense. γσλη» δαπά»: 
Lhe sentence moles the, ἢ χκαταδώκ, 2: 6 stat 
confiscation of his property, | THY δήμευσιν τῇς “αὐτοῦ 
«ἰας τοῦ, 
Usprendcny εἰς se slyy 


He was invelcod im diflicule 


tles, «ἀμπέρὶ δυσδ᾽ 

Inward, — An inward|’Evacpoyce yw τὸ “΄ 
voicc exhorted him. ρώτρυνε. 

Inwardly, ~ He fumed | ᾿Εϑυσανασχότει (ἐνδομύχως) 


mwardly, 
Inse dial Αὐτὸς par § ὀογμάτυκον λο- 
τιον. 

ΒΕ adted τοῦ γεγονότος. 
χυτός σιξδηρος 


Tyne fite fo 
Trom.—Ca-t iron. 


Wrought uon | Katerp saspevog oS apo¢ 
Δ tian of on, ΙΣιδηροὺς (ταληρος) Zvttae- 


πος 

“Hto χαταλυπημένος. 

To γοργὸν καὶ χύριν ἔγχει" 
“τὸ σίδερο κοπανίζεται ζ6- 


Es 
| 


Theron entered ito hissoul. 
Strike wile the iron is hot. 


He has too many irons in 


Ἔχε: πολλὰ σχέδια κατὰ 
the fire 


νοῦν S εἶνε πολυιήχανος 
He wom dons Ἰδννα σιδ ηροδέσμιος 

An wich of cold none "οαῦμα μα χαίνας( ἡ} oy x46) 
Lrvony.—irony οἱ fit Ἢ εἴρωνία τῆς tos KC. 
Trony ws an insult cunveyed | “IE εἰρωνία εἶνε βρις ὑπο 


Irrospective = 3i7 = (self 


me ee eee --- «- abe — 


in the form ofacompliment τύπον φιλαφρονήσδβιος. 
Irrespective. - Lhe posts | ΑἹ ϑέσεις ἐπληρωϑησαν ἀ- 
were filled irrespective of! νοξαστήτως ἐϑνικότητος. 


nationality. 
Issue. — He died without |’Angdavey ἄνδυ ἀρρένων 
male issue πέχνοων. 


To bring to ἃ successful “Ayaty sig αἴσιον πέρας. 
iste, 


T did not hear of the issne δὲν ἐμαϑὸν πεοὶ τῆς ἐκβά- 


of the niatter. σεις τῆς ὑποθέσεως, 

We must find in τον τὸ out Ἡρέπει νὰ susmusy διδξον 

ot it δὴ, τινα, 

Phe question at issn, ‘Le ὑπὸ συζήτησιν tops ἐ- 
πίδικον ζήτημα 

Δα issue of fact δήτημα γεγονότω 

An issue of Jaw δόμεν ἕητημα 

Settlement of issues Ἰζαϑορισμὸς τῶνἐπιϑίκωνϑε- 
μάτων" προεισαγωγη δίκης. 

I jon issue (with you), Διατωνῶ" ἐνίσταμαι, 

In our next issne Hig τὸ ποοσελξς φύλλον μὰς 


(ἐπὶ ἐφημερίξος). 
New stamps were issued, ' Ἐξεδοϑησαν νέα γραμμια- 


, τόσγημα,. 
Tt.—Wha αν at Tlotogelve mete χτυπ' τὴν 
Bony 
T would go if it were not Θά μετέβαινον vy tov ἑ 
for the expense, πρόχειτο νὰ ἐξοδεύσῳ, 
Tt 15 seldom τῶι he fails S-avimg omoty, sve: 
Face it out, "RrisAssats τὸ 
Run for at. Ane Soave 
Gwe iw him hot, Τιμωσησατέ τὸν σήπτηρῦις 
To have clone τὶ σταλον" gerne γαϑθος 


Tica, -\n itching palm. ,Φιλάργησος δ' αϑδσ'ς, 
Ttsolf.The document speaks | To ἔγγραφον εἴνε αὐτόδη" 
for itself. λον (ἢ σαφές)» 


Jack 


Jack,--kvery man jach. 
Cheap Jach. 

Before you could say Jach 
Robmson, 

fach in office. 

Jack of all trades. 


Jach 15 as gcod as fill. 


A jack of all 
Midoter et None 
Facket, -Vust lus yuhet. 
Potatocs baled πὶ thar 
Tues. 


Jail, -Jul-iand. 


trades and 


Jargon, Uv taths jason 


Jaw Wold tour pit 
Ἅ1τ was in the jaws of death, 


Joddall, -- \eddard (01! 


Jedwood) justice 
Jelly, -He has beaten him 
toa jelly 
Tericho.-14 go to Jembo 
Jerk.—\ violent jerk, 


318 
J 


Jest 


—, 


Παν ἄτομον. 

ι Πλανόδιος πραγματευτής. 

Ἕν ριπῇ δφϑαλμοθ’ ἀμέσως" 
S αἰφνιδίως. 

Σοβαροφανὴς ὑπαλληλίσκος 

Τοικιλοτεχνης" modutexyt- 

1 τῆς: 

Κατὰ τὸν ἄνδρα καὶ s, γυ- 
ναῖχα" ‘nape τὸν Eva χτὸ- 
πὰ tov ἄλλον, 

Ὃ πολλὰ evSmg καὶ μηδὲν 
ἐπιστάμενος 


Δεῖρβ tov. 

᾿Αχαϑαριστὰα seagate jew 
μηλο. 

Απόφοιτος τῶν τυλακῶν 


εὐὐρῶπο: TOD κατέρ" ὁ" 
"μιλεῖ μιξοβάρβαρον διχ- 
Ἄεχτου 
Lona! Zovsasey'! 
"Hyoxoppervc: = Exves 
λοίσθια. 
᾿Απαγχονίξζειν κακοῦργον 
ἄνευ" διαδικασίας. 
"Τὸν ἐσάπισε στὸ ξύλο᾽, 


τα 


*Ancoysouat ἀποσύρεσϑ αἱ. 
| Dlavog twaypes 


Jest,-An ill-tmed jest hath | +O ἄκαιρος ἀστεϊσμὸς προς 


rumed many. 


exdrese πολλῶν τὸν GAs: 
vpoy. 


Nigst dis) tuo far brings [[0 ἀστειφυόμενος πέραν τοῦ 


heme [pu 


δένντος ἐκ λει aad ὧν 


ον = 829 = Jog 


antes τὸ μῖσος. 
The truestyests sound worst “Ὅποιος ἐχει putya μυιγιάν 


in guilty cars | Setar’. 

Tents. —Teunesse derce, Ἢ favaq νεότης" οἱ nope 
1 devdépsvot 

JOW.--\ lew's cye  TipaApeg? χειμήλιον. 

Fib,—The cut of lus pb. | 16 παρουσιαατικόν tov 

Jiffy,—In a jth "Ey ἀκαρεῖ" ἀμέσως. 

20}0.---ἰο do the job for a! Φονεύειν (ἢ καταστρέφειν) 

mao. | τινά, 

Je was et bad joh ι IIo ἀτυχὴς ἐπιχείρησις § 


ἢ σαταστᾶσις τῶν πραγ“ 
μᾶτῷἍ GTO ὄδξεινη. 
Vo make the best of θα Οἰκαγομεὶν τὸ κακὰν 
Joh 
He made «2 guud τοῦ of it. ᾿Ωφδληϑὴ ἐξ autod. 
To pas a porsen 1) the τοῦ, Πληρόγειν τινὰ χατ᾽ ἄπο. 
1 ROMY 
You bee mele a mee wh ‘Vape state πρὸ orate cov” 
etait! 
I had quite a job of it! Epes o,30 ἀρ ετά, 
fob lot Ποσότης ἀμπορευματων ἃ- 
γοραζομξνη ποὸς /cpZo- 
σκοπιὰν" 'παρτίδα᾽. 
7οῦ» news ολιβεοαὶ εἰδησεις 
Che patience of Job, ᾿Γώβειος ὑπομονή. 
Jog. We must he jogging, | Πφέπεν v’ ἄνοχωρήσωμεν. 
We must jog on somehou, Πρέπει ὁποσδήποτε νὰ προ- 
| χωρήσωμεν. 
Matters jog along. j Be πράγματα ἀκολουϑοῦσ! 
τὴν πόρείαν τῶν. 
ΝΕ βραῦξως" ἐλάμνει 
| FIG ηδυχᾷ ταῖς δουλί- 
| Epa tw 
ἀν ον saute: s unemers | 2aae dup lysis tow be he 
a 


He goes jog tat. 


Join = 326 = Jolly 


aang --.---.--.-..-.. .- ----.« --- 


(or elbow). | ϑῆχον ( τὴν ὑπόσχε 
| σἕν) του. 
Συνεταιρίζεσϑαι μετά τι- 
νος' § συντάττεσϑαξ τινι" 
| προσχωρεῖν, 
They joined togatheragainst , υνησπίσϑησαν ἐταντίον 
me. βου. 
To join the majority. ᾿Αποϑνησχειν, 
Joint.-He paths arm ont  ᾿Εξήάρϑρωσε τὲν βραχίονά 
nf joint | Tov. 
Pho tunes are oat of jcint. | OT καιροὶ εἶνε χαλαποί ξ τὰ 
Tony Nata slys' Av xXxtor 
10 out ones nose out at | Preene? (ew twas S$ τὰ 


Join,—To join hands with 
anyone, 


rout, GUISE'Y τινά, 
font a uon Κοινὴ ἐνξογει a συμπεαξς 
Jomt control Συναρχία. 
_ [ont vpinion, “Ὁ μοφωνία 
Joint owners, Συνιδιοκτῆται. 
Jomt heirs, Συγκληρονόμοι. 


Joint-stock € ompany, ΔΙετοχικὴ ἑταιρεία, 

Jointly,—|lontly and se- | "AARNE OWE" ἄνευ διαι- 

verally, | pécemg ἡ ξιζήσειος. 

JokKe,— \ pracucal yoke, | Raévansoe ἀτεοὶϊσμὸς (προτ- 
| βάλλων τὴν τιλοτιμίαν ἢ 
| τὴν msotonstay tivés 


Tt 13 mo joke 'Te πτρᾶνμα υὲν εἶνε ater: 
, ὃν δὲν παίζομεν τὰ γυ- 
| TOL". 


Tfe cannot take 1 joke Δὲν σηόνει χωρατά᾽ 

This is πὸ ηη].», Αὐτὸ ἡπεοβαΐνει τὰ Esta 
ποῦ ἀστεῖσμοῦ 

The best ofthe johe 1s thit. Τὸ γόστιμον alvs ec 

Joking apart. Χωρὶς dotersnovg 

Jolly.—The jolly god, Ὁ Βάκχος. 

He is a jolly good fellow, | Rive ἀξιόλογος ἄνθρωπος, 


Jot = 821= #£=Judge 


He must he a jolly fool to! Πεέπει νὰ tive δεότεελλος 


€o it δια νὰ τὸ moaky. 
Jot, —He will not abate one δὲν $x Extesy 5428 Σ ϑολόν. 
jot. 
Not one jot. 528 vata χεραΐαν(ὴ Tite). 
To jot down, Σ γμβιόνειν, 


ὥ700Ο}.-Νὸ joy without mnoy Οὐκ ἔστιν ἄλυπος ἡδονὴν 
“ἥτε χαρὰ δίχως χλάψιν 
fic. μήτε λύπι, χωοὶς γέ- 


1 Acto’ 
Sudden yo halls sooner than [Ἢ αἰφνιδία χαρὰ φονεύει 
evcessuve grief, ἐνωρίτερον τὴς ὑπεοοβολι- 


RIC λυπηζο 

He wis weeping for yoy. |’Etaxpusy ἐχ χαρᾶς. 

T wish von joy of it! Οὐδεὶς φϑόνος" ‘ps tate h- 
γίαις σου" ‘ystate καὶ 
προσσυνὴ ματα" (εἴρων.). 

Arle ca ym no judge | Δὲν εἶμαι ἐντριβὴς sic αὐτό, 
of uit. 

No man should be judge | Οὐδεὶς Bivatar νὰ διχάσῃ 

in Its own cause. τὴν ἑαυτοῦ ἀγωγήν. 

A good judge conceives [Ὁ καλὸς δικαστὴς ἄντι- 

quickly md judges slowly. [ λαμβάνεται μὲν ταχέως 
χποφασίζει δὲ βραδέις. 

A good judge should never | ‘QO χαλὸς διχαστης δεν πρέ- 

boast of bis power, because | meu νὰ ἐπαίρηται διὰ τὴν 

he can do nothing but what] ἰσχύν tov, διὸτι οὐδὲν δύ- 

he can do justly. ναται va Teaky sijiy, ν' 
ἀπονείμῃ τὸ δίκαιον 

Don’t judge other people ΔΙ ὴ κρίνῃς ἀκ τῶν ἰδίων τὰ 


by yourself, !| ἀλλότρια. 

Things present are judged! Τὰ παρόντα κρίνονται ἐκ 
by things past. τῶν παρελθόντων, - 
Never judge (rom mere ἀρ. } λίηδέποτε xolve ἀνεξετά- 
peatances, STG 


Jdndgmont 
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Just 


Judgment,—Judgmcnt 15 
forced upon us by experience 
Human judgment is finite, 
and τὸ ought always to be 
charitable, 


In my judgment, 

He that passeth a judgment 
as he runs, overtaketh re- 
pentance 

judgment by default. 
Judgment debt, 
Judgment-day, 
Jugular. — Juyular vein. 
Jump,—l.ong jump. 
High jump, 

116 jumps for joy. 

Great wits jump together, 


To yump at a conclusion, 


Lo jump over the broom- 


suck. 


Juncture.-At this junc- 
ture, 


Junior,—-john junor, 
A junior partner, 


A junior clerk, 
Just. <A just reward, 
A just resentment, 


Le just and fear not. 


Jn the abode of - fhe just. 


Ἢ. πεῖρα μᾶς προσδίδει τὴν 
χρίσιν. 

Ἐπειδὴ ἡ ἀνθρωπίνη κρί- 
σις εἶνε πεπερασμένη διὰ 
τοῦτο πρέπει νὰ εἶνε ἐ- 
πιειχής. 

Kav’ ἐμὴν γνώμην. 

0 ἄποφασίζων ἐσπευσμέ- 
vWE μετανοεῖ. 


᾿Ερήμην ἀπόφασιε 

Χοέος δι᾽ ἀποφάσεως. 
Ἥμέρα τῆς Κρίσεως. 
Σφαγῖτις φλέφ. 

“AApa ἁπλοῦν. 

“Α)μα εἰς ὕψος. 

Πηξᾷ ano τὴν χαρῦν του. 
TS μεγαλα πνεύματα συν- 
αντῶνται. 

᾿Λποφαίνεσθαι προωρὼς" 
ραβδος ἐν γωνίῳ xp βρεχει. 
Νυμφδύεσθαι παρατύπος (7, 
παρανόμως). 

Katé τὴν παροῦσαν χρίσι- 
μὸν περίστασιν, 

Ἰωάννης ὃ νεώτερος. 
Suvétatpog ἐχῶν μικρότερα 
χεφάλαια. 
Ὑπογραμματεύς. 

Attala ἀμοιβή. 
Δβδικαιολογημένη ἀγανάκ» 
THLE. 

Ἔσο δίκαιος καὶ μηδένα 
φοβοῦ: 

"ἢν σκηναῖς δικαίων, 


Justico 
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Justice 


.- τ τ; ὁ  θΘϑῦσ6ΦΚΛ5οαο..-.-.--------------.- 


Only the actions of the just 
smell swect and blossom in 
the dust, 


Just at that spot. 
Just then. 
Just so, that 15 just it, 


I just managed it. 
I have just seen him pass. 


Just now. 


Tt 15 just Ithe you. 
Justice,—Cout of Justice. 
Justice of the Peace 
Chief Justice. 
Jusuce Simth. 
T hope you will do justice 
lo me 
He did himself justice, 


In justice to hin. 


Extreme jusiice 15. often 


extreme injustice. 


There 18 no virtue so truly 
great and godlike as justice. 


Justice without wisdom 1s 
impossible, 
Delay ofjustie ts uyustice. 


ee Ὁ 


Καταχρύπτει δ᾽ of κόνις 
συγγόνων χεδναν χάριν" 
μνήμη δικαίων μετ᾽ ἐγ- 
χωμίων. 
᾿Αχριβῶς atc ἐκεῖνο τὸ μέρος 
᾿Ακριβῶς τότε. 

Ovtwg ἔχει: αὐτὸ slve &- 
χριβῶς 

Μόλις τὸ κατώρϑωσα. 

Μόλις προ μικροῦ τὸν el- 
Gov διερχόμενον. 

Ταύτην τὴν στιγμὴν" ὃ πρὸ 
ὀλίγου. 

“ἂς δμοιαζει πολύ. 

Δικαστήριον, 

Lipnvobluns. 

᾿Αρχιδικαάστης 

“Ὁ ἐφέτης Σ μι», 

EP nlm ὅτι ta pre Genes 
WOntE. 
νήργησεν ἐπυζίως 
ικανότητός του. 

"HX πνευματος δικαιοσύνης 
πρὸς αὐτόν. 

Ἢ ἄἃχριβοδικαία δικαιοσύ- 
γῇ καταντᾷ συνεχῶς εἰς 
ὑπερβολικὴν ἀδιχίαν. 

Οὐδεμία ἀρετὴ salve τόσῳ 
μεγάλη καὶ ϑεσπεσία ὡς 
ἢ δικαιοσύνη. 

Δικαιοσύνη ἄνευ φροῦ ἡ58- 

we elve ἀδύνατος. 

‘IE ἀναβολὴ περὶ τὴν ἄπο». 
νομὴν τῆς δικαιοσ)νης 
alye ἀδικίωι 


τῆς 


Keon.—Keen cold. | Apps ψῦχος» 

Keen pain. Σφοδρὰ ἀλγηδών. 
Keen sight. j Okete ὅρασις. 

Keen interest. Zwneoy ἐνδιαφέρον. 
Ween desire. Διαχαὴς πόϑος. 

He is very heen. Elve ἀγχινούστατος. 


Fe 15 very keen about it. | Τὸ ἐπιποθεῖ. 
Keep.—God heep you' | ‘0 θεὸς νὰ σᾶς διαφυλάττῃ! 


Tle keeps 8 house. Συντηρεῖ οἶχον. 

He keeps ἃ diary: Kpatet ἡμερολόγιον. 

He kept me company. Ms συνώδευσε. 

To keep pace with. Συμβαδίζειν 

To keep step. ἸΦυλάττειν βῆμα (στρατ), 

To keep 2 look ont. ᾿Ἐπιτηρεῖν' προσέχειν 

To keep abrerst of Ἰξυμβαδίζειν' μὴ ὕπο) εἰπε- 
atal τινος. 

To keep in views ᾿Ἐποφϑαλμιᾷν' ἀποβλέπειν. 

fo heep ordet. τηρεῖν τὴν τάξιν. 

Ta heep at bay. Διαβουχολεῖν' ὃ ἀναχαιτί- 
ζειν. 

Jo heep one’s room. Οἰχουρεῖν. 

To keep one’s tempcr. Συγχρατεῖσϑαι. 

Keep your hair on. Μεῖνε ἀπαϑής. 

Keep silence. Σιώπα. 

Keep your own counsel. | Ἔσο ὀχέμυϑος. 

Keep your distance. Μὴ πλησιάσῃς. 

Weep it secret. Φύλαξέ tO μυστικόν. 


16 heeps in good health | Εἶνε ὑγιής" ὑγιαίνει. 
Tle keeps im touch with his | Eoplexetat εἷς συνάφειαν 


friends. μετὰ τῶν φίλων tov. 
Keep me τῷ touch with it.| Kpdtyoe pe ἐνήμερον πεοὶ 
«οὗτου. 


Hle cannot keep stil, Δὲν δύναται νὰ καϑήσῃ (ἢ 


Roop 


| 


He did not heep his word. | 
Coin keeps down. 


They have just enough to 
keep hfe and soul together. 


I shall not heep you long 


He kept up his social 
sition. 

Keep an cye to it. 

He kept his countenance, 


po- 


Tle heeps complaining. 
Keep 1 lo yourself, 

lic keeps himself to lumself, 
He kept the truth back. 

I shall keep you im coun- 
tenance, 

I hept my hand τὴ it (mee 
dicine, etc) 


To keep up appearances. 
He kept his feet. 


Keep up your Greek, 
My watch keeps good time. 


Keeping.— Your money 
1s In safe keeping. 


Keeping 


pslyvy) ἥσυχος. 
Δὲν atypyoe τὸν λόγον Tov. 
Ἢ τιμὴ τῶν σιτηρῶν slvs 
χαμηλη. 
λίόλις ἔχουσι τὰ πρὸς ζω- 
ἀρχειαν' διάγουσι βίον He 
μερόβιον. 
Δὲν ϑὰ σᾶς ἀπασχολήσω 
πολύ. 
Διετήρησε τὴν κχοινωνιχὴν 
τοὺ ϑέσιν. 
Ἡρόσεξξ το. 
᾽᾿Ετήρησε τὴν σοβαρότητά 
tov δὲν ἐγέλασε, 
᾿Ἑξακολουϑεῖ νὰ παραπο- 
νῆται. 
Κρατησε τὸ διὰ tov ἑαυτόν 
σοὺ (μυστικον). 
᾿Αποφεύγει τὴν κοινωνίαν" 
εἶνε ἀκοινώνητος. 
"Anéxpude τὴν ἄλήϑειαν. 
Oa σὲ ὑποστηρίξω ηϑιχῶς. 


᾿Εξηχολούϑησα τὴν ἐξά 
oxyoty τοῦ ἐπαγγέ) ματος 
(ἰατρικῆς A.) 

Trpsty τὰ προσχήματα. 
"Exoarydy εἰς τὰ πόδια του" 
δὲν ἔπεσε. 

Καλλιέργει (τὰς γνώσεις 
σου εἷς) τὴν Ἑλληνιγ ἦν. 
Τὸ ὡρολόγιόν pov πηγαίνει 
καλά, 

Ta χρήματά σὰς φυλάττον». 
ναι ἀσφαλῶς. 


Koopsakeo 


Ths style is not m heeping 
with the subject. 

Out of keeping 
Koepsake,—Take this as 
a heepsake. 
Kettie,—A pretty kettle of 
fish, 

The pot calls 
black. 
Key.—He has 
the street. 
Golden (or silver) hey, 


the kettle 


the key of 


The hey of a position. 


A bunch of heys, 
Master key 
It is under loch and hey. 

Keynote, — The keynote 
of a speech. 

Keystone, — Pensylyama 
1s called the keystone of 
the American vault, 

Kick,—lle got more hichs 
than halpence. 

To hich against the pricks 
He kicked at the proposal, 
He hicks about lihe a mad- 
man, 

He kicked up a dreadful row. 


Tle kiched the bucket. 


He kicked over the traces, 
We kiched his heels, 
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Kick 


Td ὕφος tov δὲν συνάξει 
πρὸς τὸ Sena 
᾿Ανάρμοστος’ ἄπρβπής. 
AGBs αὑτὸ ὡς ἐνθύμιον, 


᾿Ἐπικίνδυνος γατάστασις 
πραγμάτων. 

‘Elnev 6 γαΐδαρος τὸν πε- 
πεινὸ κεφάλα᾽. 

᾿Απεκχλείσϑη τῆς otalag τὴν 
νὐχτα εἶνε ἄστεγος. 

Χρῆμα χρησιμοποιούμενον 
διὰ δωροδοκίαν. 

TS ἐπικαιρότερον σημεῖον 
ϑέσεώς τινος ίστρατ ). 

Ὄρμαϑος κλειδίων. 

᾿Αντιχλεῖδι, 

Εὖνς χλειδωμένον. 

‘Il ἐπιγρατοῦσα ἰδέα λόγου 
τινός. 

‘TT Πενσυλβανία ὀνομάζεται 
ὃ ἀκρογωνιαῖος λίϑος τοῦ 
᾿Αμερικανικοῦ ϑόλου. 

᾿Εξετέλεσεν ἄχαρι ἔργον' 
ἐζημιώϑη. 

Πρὸς κέντρα λακετίζειν. 

᾿Απελάκτιος τὴν πρότασιν. 

Παραφέρεται ὡς φρενοβλα- 
βής μαίνεται. 

“Hrystpe φοβερόν ϑόρυβον' 
ἐξεμάνη. 

᾿Απέϑανε" “ἐτίναξε τὰ πέ- 
tala’. 

“Eytve βίαιος καὶ ἀπειϑής. 

᾿Ἐπερίμενεν ἰστάμενοξε 


Kidney = 881 τ- Kind 


He wis kicked out. 
He kicked up dust. 


᾿Απεπέμφϑη" ἐπαύϑ η. 
“Heyetps κονιορτόν" > 7780 
pe ϑόρυβον. 

Ἢ λίρα slvs λιποσαρής. 
Etve καλοκάγαϑος ἄνϑρο»» 


The pound kicks the beam. 
Kidney.—He 1s a man 


of the nght kidney. πος. 

They are men of the same| Εἶναι ἀἄνϑρωποι τοῦ αὐτοῦ 
ludney φυράματος. 

Kill,—Pigs do not hill 


Οἱ χοῖροι δὲν σφάζονται ste 
τὴν ἡλικίαν ἐκείνην. 
‘MW’ ἕνα σμπάρο Emacs δύο 


well at that age. 
We kuled two birds with 


one stone. τρυγόνια᾽. 
Kin. Je comes of good hin. | Ἰατάγεται ἐκ χαλῆς οἶκον 
γενείας. 
Kath and hin, Γνώριμοι καὶ συγγενεῖς, 
We are kin. Hipeda συγγενεῖς. 
Next of kin, Ὁ πλησιέστερος συγγεν ἧς. 
Kind,—Hum hand. Τὸ ἀνθρώπινον γένος. 
OF what hind 15 it ? Ποίου εἴδους εἶνε, 
Something of the hind, Παοόμοιόν τι, 
Nothing of the hind. Οὐδὲν τοιοῦτον’ ὅλως ἄνό- 
μοιον. 


We had coffee of a hind, |’Entopey ἕνα καφέν χειρί- 
OTHE ποιότητος. 
He felt a hind of compun- | Ἰσϑάνϑη ποιάν τινὰ pete. 


ction, μέλειαν. 

They differ im kind, not! Διαφέρουσι κατὰ τὴν ποιό- 

merely in degree, tte οὐχὶ δὲ ἁπλῶς κατὰ 
τὸν βαϑμόν. 

To pay in kind. Πληρόνειν ete εἶδος. 


I repaid his insolence ἰη Τῷ ἀπέδωχα τὰ ἴσα, 

kind, 

Be so kind as to come, Λάβετε τὴν καλωσύνην νὰ 
ἔλθητε. 

Give my kind regards το | Πρόσφερε τὰ σέβη μου πρὸς 


Kindly =828= Kiss 


your mother, THY μητέρα σας. 
Κιίπα1γ.--ς speaks very| Ol λόγοι tov ἀποπνέουσιν 
kindly. ἀγαϑότητα. 

Remember me kindly to| Πρόσφερε αὐτοῖς τας προσ- 
them. ρήσεις pov. 


Kindred,—My :ndred | Ot συγγενεῖς μου, 

Isrost and kindred pheno-|‘O παγετὸς καὶ παρομοιὰ 

mena. φαινόμενα. 

King,—Woheie nothing 18} Οὔχ᾽ ἂν λάβοις παρα τοῦ 

to be had, the hing loses} μὴ ἐχόντος, 

his right. 

Kings have long arms, “Τὸ σύγνεφο xt’ ὃ βασιληᾶς 
σε προφτάνει ὅπου x’ ὧν 


πᾶς". 

King’s Bench. Δικαστικὸν ἀξίωμα" § διχα- 
στήριον. 

King’s Counsel, Iz Counsel, 

King’s English. Ἢ xabapsbovow ayyhwng 
γλῶσσα. 


He turned hing’s evidence, (Ἐνῷ ἧτο συνένοχος) ἔγινε 


μάρτυς τῆς κατηγορίας 
He 15. unwilling ἰὼ. call the | Εἶνε εὐχαριστημένος (ἢ πε- 


king his cousin, φυσιωμένος) ἐκ τῆς εὐτυ- 
χίας tov. 
The hing of terrors. Ὁ ϑάνατος. 


Kingdom ,—The kingdom |‘H βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 


of heaven 1 


The animal kingdom 1 Τὸ ζωικόν βασίλειον, 
We shall all be τὴ hingdom Ὅλοι ϑ᾽ ἀποϑάνωμεν ἐντὸς 
come before long. ed Lyou. 


Kiss,—The sound of a hiss |‘O ἦχος τοῦ φιλήματος Sév 
15 not so loud as that of a| slve τόσον δυνατὸς ὅσον 
tannon, but its echo lasts | τοῦ πυροβόλου, ἄλλ᾽ ἡ. A 
ἃ deal longer. yo αὐτοῦ alve διαρκεστέρα. 
A hiss of the mouth often Ε “UOAG τὰ φιλήματα ὃεν elyvar 


Kite 


touches uot thie heart. 


It you can hiss the mistiess | "E&v 


never hiss the maid, 


Many lass the child for the 
nursc’s sahe. 


Many kiss the hand they 
wish cut off, 

K1ss and be {ricnds. 

To hiss hands, 


Τὸ lass the rod, 
Lo kiss the dust. 
To hiss the ground, 


Kito,—Io fly a hite. 


Kith,— With and hun 


He τὸ neither kith nor hin 
to me, 
Kittle,—Kittle cattle 
Knack.-We has the knack 
of it. 
Knave.—Better be a fool 
than a knave. 
Once a knave, always ahnave 


Knee,—I brought him to 
his haces. 


Knee 


εἰλιχρινῆ. 

δύνασαι va φιλήσης 
τὴν Κυρίαν, py φίλει πο- 
τε τὴν ὑπηρέτριαν 

Tre τὸ χατίρι τῆς βασι- 
λικιᾶς πίνει ἢ γάστρα τὸ 
γερό᾽. (Κυπρ.). 

ἐφ ίλα χέρι κι᾽ ἃς εἶνε ξερό᾽. 


Φιληϑῆτε καὶ συμφιλιωϑῇτα 

Φιλεῖν τὴν χεῖρα βασιλέως" 
χειροφίλημα 

Yelotatat τιμωρίαν (ἣ ea 
βδισμὸν) πειϑηνίως. 

“Ὑποκχύπτειν δουλοπρεπῶς" ὃ 
φονεύεσθϑαι, 

Yroxalvectac 
ἐξευτελίζεσθαι 

Βολιδοσκοπεῖν τὴν γο'νὴν 
γνώμην" ἃ ἐξοικονομεῖσϑαι 
δι’ εἰκονιχῶν συναλλαγ- 
μάτων 

Οἱ συγγενεῖς καὶ συμπέϑε- 
got (ἢ φίλοι) 

Οὐδεμίαν συγγένειαν ἐχὼ 
μετ᾽ αὑτοῦ 

Δύστροπος' δυσηνιος 

Elve ἐπιδέξιος εἴς αὐτό. 


ἐδαφιαίως’ 


Elve προτιμώτερον νὰ εἶνε 
τις τρελλὸς ἢ ἀπατεών. 
Οἱ ἀπατεῶνες εἶνε ἀνάξιοι 
οἱασδήποτε ἐμπιστοσύνης. 
Tow ivay nace νὰ ὑποκούυ. 


Knito = 830 = Knot 


Fle fell on his knees, 


᾿Εγονυπέτησε. 
To bow the knee to Beal, 


Συμμορφοῦσθα! πρός τὰ ἔ- 
πικρατοῦντα FUT, 
ὑὙποτάττεσθαὶ τινι. 


To bow the hnee before 

anyone. 

The snow was knee-deep. |x χιὼν ἦτο βαϑεῖα μέχοι 
τοῦ γόνατος. 

Knife,—War to the knife. Πόλεμος (μέχρι) ἐξοντώσεος 

Before you can say knife. ἡ ᾿Αμέσως" § αἰφνιδίως. 

To play agood hmife and|Tpwye'y μὲ ὄρεξιν. 

fork. 

There is always a hmfe and|Etchs πάντοτε εὐπρόσδε- 

fork for you at my table. xtog εἰς τὸν οἴγον μοὺ, 

Knock,—1 knocked him j Tov ἐχτύπησα ἐπὶ τῆς κα- 

on the head. φαλῆς" 8 τὸν ἐφόνευσα § 

ἄνετρεψα τὰ σχέδιά tov. 

He knocked his hend |λϑεν sig σύγγρουσιν μὲ 

against the wall, | ποὺς ἀνωτέρους του. 

1 knocked the hottom out of ᾿Ανεσχεήασα τὰ ἐπιχειρή- 

his arguments, ματά tov. 

I knocked out his eye, Tod ἐξώρυξα τὸν ὀφθαλμόν" 

᾿πούβγαλα τὸ pate’. 

; Hsptepépeto τὴδε κἀκεῖσε. 


Te was knoching about. 


I hnocked him down, | Tay ἔρριψα κατὰ γῆς" 8 τὸν 
ἔχαμα νὰ ὑποχωρήσῃ εἰς 
πλειστηριασμόν. 

The property was knocked [Τό κτῆμα κατεχυρώϑη εἰς 

down to him, αὑτόν. 

I was knocked up. Κατεβλήϑην' ἐξηντλήϑην᾽ 
ἐκουράσϑην. 

They knocked off work, |ἀιέκοφψαν τὴν ἐργασίαν" ἐς“ 
σχόλασαν. 

Knot.—That ship makes|’Exstvo τό πλοῖον διανύει 
fifteen knots per hour, δεχαπέντε μίλια τὴν ὥραν. 


Gordian knot, Τόρδιος δεσμός. 


Knotty 


Knotty.—A huotty point, 
A knotty subject. 
Know.—\now thyself. 

I new him at once. | 
I hnow him by sight. | 
I know him to be an honest 
man, 

He knows his language well, 


He would do it τῇ he knew 

how. 

I know better (than that), 

I know better now. 

I now it to my cost. 

He knows 2 thing or two, 

You may foretell as much 

withouc heing very Lnowing 

Tf that comes ta be hnown, 

To proceed from the known 

to the unknown. | 

To hnow her was to love her | 
' 


He knows what he is about. 
He does not hnow what he 
15 about, 

He does not know what he 
19 talking about. 

Everybody hnows it. 

Not well hnowing what to 
do 

He 1s well known to every- 
hody, 


I hnow it thoroughly. 
Nothmg that I know of. 
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Know 


᾿Αγανϑῶϑες ζήτημσι 

Δυσεξήγητον γεμα, 

TiO, caster, 

Τόν ἀνεγνώρισα ἀμέσως. 

Τὸν γνωρίζω ἐξ obswa . 

Τὸν γνωρίζω ὡς τίμιον ἄν- 
ϑρωπον. 

Τνωρίζει τὴν γλῶσσαν tov 
χαλῶς 

Θὰ to ἔπραττεν ἐὰν ἐγνῷ- 
οιζε (τὸν τρόπον) 

Εἰς ἄλλους νὰ τὰ εἰπῇς αὑτά, 
᾿Απέχτησα πεῖραν τώρα, 
Ἔμαϑον ἐξ ὧν Enaboy. 

Elve πανοῦργος. 

Δύναται νά τὸ προείπῃ τις 
Limos νὰ εἶνε σοφός. 
Ἔαν τοῦτο γίνῃ Ὑνωστόν, 
TlooBalvecy ἐκ τῶν γνωστῶν 
εἷς τὰ ἄγνωστα, 

“Hove. νὰ τὴν γνωρίση τις 
"νὰ τὴν ἀγαπήσῃ. 

Elve ὀξυξερχής 

“Δὲν ξεύρει τὶ τοῦ γίνεται᾽. 


λέν γνωρίζει τὶ λέγει᾽ “τά 
μϑαλά tov καὶ μιὰ λύρα᾽. 

Elve πασίγνωστον. 

Ἔν ἀμηχανίᾳ διατελῶν πε- 
pt τοῦ πρακτέου. 

Rive πασίγνωστος “τὸν γνῷ 
ροἰζουν σὰν τὸν κάλπιγον 
παρᾶν᾽. 

Τὸ γνωρίζω κατὰ βάϑος, 

Οὐδὲν ἐξ ὅσων γνωρίζων 


Knowingly 


Be τ known that, 


He knows whit’s what. 


Knowingly, — I speak 
hnowimgly 

I have never 
injured him 
Knowledge, — It came 
to my knowledge. 

Not, to my knowledge. 
Without my knowledge 

I have no knowledge of the 
Inatter 

Lo the best of my hnow ledge 
lery branch of hnowledge 
A little knowledge 1s a 
dangeious thing, 
Knowledge τ» power. 
Knowledge 15 a treasure but 
practice 1s the key of it. 


hnow ingly 


Knowledge 15 folly unless 
grace guide τί. 
Knowledge advances 
steps, and not by leaps. 
Knowledge comes, but wis- 
dom hngers. 


by 
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Knucklo 


Ἰστέον ὅτι" γνωστοποιεῖται 
ὅτι. 

Ἔχει πεῖραν τοῦ κόσμου 
(καὶ τῶν πραγμάτων ἐν 
γένει) 

τΟμιλῷ ἐν γνώσει τοῦ πράγ- 
ματος. 

Οὐδέποτε τὸν ἔβλαψα σχο- 
πίμως. 

Περιῆλθεν εἰς γνῶσιν μου. 


"Oxt, ἐξ ὅσων γνηοΐίζῳ, 
Ἔν ἀγνοίᾳ μου, 

Διατελῶ ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ πρό γ- 
patos ἄγνοῶ 
Καϑ' a γινώσχω. 

Πᾶς κλάδος μαϑήσεως. 

Ἢ ἡμιμάϑεια elve ἐπιχίν- 
δυνος. 

Ἔν τῇ γνώσει ἡ ἰσχύς. 

‘Tl γνῶσις slve ϑησαυρος 
GAN’ ἡ ἐμπειρία slve ἢ 
κλείς αὐτῆς 

“H γνῶσις ἄνευ καλοχαγαὰ- 
ϑίας εἶνε μωρία 
Ἢ γνῶσις προχωρεῖ βαϑ- 
μίατως, οὐχὶ δι’ ἄλματων. 

Ἢ μὲν γνῶσις ἄποχτᾶται: 
εὐκόλως ἀλλ᾽ ἣ σοφία βρα- 
δύνει. 


Knuckle,—He got ἃ τὰρ }; Ἐπετιμήϑη αὐστηρῶς. 


on bis knukles 
He knuckled down. 


ΤΑνεγνωρισε τὴν ἧτταν του" 
ὑπέκυψε. 


Labour 


= 888 = 


Lamb 


eres 


ι 


Labour.—Hard labow 
Lost labour. 
Capital and labour. \ 
Lhe labours of Hercules, 
Pangs of labour. 

The gods sell all good thing» 
for labour 
Labour 1s the mother of fame 


¥We labours in vain. 
Le labours under a delu-ion 


The wheels laboured in the 
sind 

fle: Ihhouring heart. 

1 will not labour the point 


T.earn to Jabow and to wait 


To lahow under difficulties 
Laches,.—tThat 1s due to 
his own faches 
Lack,.—tach of wit 

Lach of bread, 

Money was laching. 

He 1 lacking m courage, 
He lacks practice 

He 15 lachfand. 
Lady.—tt 1 not lady-like, 


Lamb,—God tempers the 
wind to the shorn lamb, 


Karavay καστιχὰ ἔργα. 
ἤλκαρποι προσπάϑειαι. 

Τὸ χεφάλαιον χαὶ ἢ ἐργασία. 
Οἱ ἄϑλοι τοῦ “Πρακλέους, 
᾿Ωδῖγες τοχετοῦ 

Τῶν πονῶν πωλοῦσιν ἡμῖν 
πάντ᾽ ἀγαϑὰ o ϑεοί, 


Οἱ πόνοι τίχτουσι τὴν εὖ- 
δοξιαν. 

Mataronovet 

Εὐρίσκεται ἐν τῇ πλάνῃ' 
σφάλλεται. 


Οἱ τροχοὶ ἐποοχώρουν με- 
τὰ ὀυτκολίας ἐν τῇ Gym. 

Ἢ τεταραγμένη καρδία της. 

Δὲν ϑὰ ἐπεχτωδῶν ἐπὶ τοῦ 
ϑέματος. 

Συνείϑισε να ἐργαζησα! καὶ 
να περιμένης. 

Παλαίειν πρὸς δυσγερείας. 

Αὐτὸ ὀφείλεται sig τὴν ἅ- 
μέλειαν tov (νομ) 

“Evista πνεύματος. 

ξλλειψις ἄρτου. 

Ἔλειπε τὸ yx pte 

Τοῦ λείπει τὸ ὕαρρος. 

Στερεῖται ἐμπειρίας, 

Evve ἀκτήμων 

Δεν εἶνε ἴδιον 
Kuplas. 

0 θεὸς συμμετρεῖ τὰ χαγὰ 
χατὰ τὰς πεοιοτάσεις τῶν 
ἀνϑοώπων. 


εὐγενοῦς 


Lame 


Lapse 


As well be hanged for «Ὁ Bpeypevog ποῦ τὰ νερὰ 


sheep as for a lamb, 
Lame.—A lame waveller 
should sct out betimes. 
Lame excuses. 

The argument 15 lame. 
Lamp.-His wrungs smell 
of the lamp. 

To pass on the lamp. 
Satety lamp 

Lamp-ltghter, 

Lance, Hew a fice lance. 


Lance cui poral 
Land,-1hc land of promise 
Lhe land of the Icel 
She land of the living, 
dhe diy land, 
Who has land has wat, 


Ilow the land lis, 

We made the land on the 
thud day. 

We landed safely, 

Landing parues 
Lang,—tit τὸ a long lance 
that has no turning. 


Language,.Dead lanzuage 
Bad language. 

Strong languaze. 

The spohen language, 
EapgereLapse of umes 


dev φοβεῖται᾽ (Kump). 

Ὁ χωλὸς ὁδοιπόρος πρέπει 
γ᾽ ἀναχωρῇ ἐνωρίς. 
Προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, 
0 συλλογισμὸς χωλαίνει. 
Τὰ συγγραμματά tov ἐλ- 
λυχνέου ὅζουσι. 

Meta? αμπαδεύειν (γνώσεις) 
᾿Ασφαλιστικὴ λυχνία, 
Φανοκόρος. 

Εἶνε ὄχρωμάτιστος" Sev a 
νήκδι sig χαιμίαν μερίδα, 
«Ὑποδεχανεύς. 

Ἢ γῆ τῆς ἐπυγγελίας. 

10 οὔρανος. 

Ἢ παροῦσα ζωή. 

Ἢ ξηρὰ ἢ γῆ. 

O τχῶν γαίας Ever geovel- 


Gag: ὅποιος ἔχει yeverw 
δι EYVOLK’. 
Ποία εἶνε ἢ καταστυύσις 


τῶν πραγμάτων. 

EvZopev ξηραν τὴν τρίτην 
ἡμέραν 

᾿Απεβιβάσϑημεν ἀσφαλῶς. 
᾿Αποβατιχα σώματα. 

Θα ἐπέλθῃ μεταβολή τις 
ἀσφαλῶς’ § καχῶς ζῇ ὃ 
μὴ σωφρονιζόμενος. 
Nexpa γλῶσσα. 

Υβριστικὴ γλῶσσαν 
Δριμεῖα γλῶσσα. 

Ἢ καϑομιλουμένη (γλωσσα) 
πῤροῶος χρόνουι 


Large 


Lapse of duty, 


Last 


Παράβασις καϑήγυντος. 


Lapsts—Lupsits caluint  Τραφιυκὸν λάϑος. 


Large.— Large powers, 

A large famuly, 

A large country 

The thief is at large, 

The people at large. 

Their interests at large are 
protected by their votes, 


He scatlers imputations at 
large 

A gentleman at large. 
Lash.—vTo lash the waves, 


Lass,—Glasses and 
are bitte wate, 


lasses 


Last,—Last but not least. 


The last day 

He 1 on his last Jegs. 
Last Tuesday , ‘Tuesday last. 
Last night. 

I was the last to be con- 
sulted 

I should be the last to do it. 


He has said the last word 
on the matter. 

It 1s of the last importance. 
The last but one, 

Τὸ the last degree, 

The very last. 


Μεγάλη ἐξουσία. 
Πολυμελὴς οἰκογενε! (. 
᾿Εχτεταμένη χωρα. 

Ὃ χλέπτης δὲν συνελήφθη. 

(0 πολύς Aade. 

Ἰὰ γενικά αὐτῶν συμφέ- 
porta προστατεύονται ὑπὸ 
τῶν Φήφων των. 

Διαδίδει ἀορίστους χατηγο" 
ρίας. 

Κύριός τις ἄνευ 
ἀσχολίας. 

Ματαιοπονεῖν" χάμνοιν μιὰ 
τρύπα στὸ νερο᾽. 

Al κοραι καὶ af υαλοι εἴναι 
εὐϑραυστοι “ἢ κορὴ εἶνε 
σαν τὸ yuaAl’. 

10 τελευταῖος μεν οὐχὶ δὲ 
ὁ ἐλάχιστος. 

Ἢ ἥμερα τῆς ἔρισεως. 
Εν ἑτοιμοϑανατος. 

Τὴν παρελϑοῦσαν Tpltyny. 

Χϑὲς τὴν νύχτα’ Pec. 

διὲ συνεβουλεύϑησαν taAsue 
ταῖον. 
θὰ any ὃ τελευταῖος νά 
τὸ πράξω. 

Εϊπε τὴν τελευταίαν λέξιν 
ἐπὶ τοῦ ζητήματος. 

Ε'νε σπουδαιότατον. 

10 προτελευταῖος. 

Nug axpove 

Uavbosatogioxnntog πάντων 


σοβαρᾶς 


Late = 886= Laugh 


He has breathed his last. [᾿Ἐξέπνευσε' anédurs. 


At last, "Ey tester ath τελους, 
To the last. Messe, τελους pssst eed. 
1 TOU. 

‘When did you sce him last? | ote tov εἴδετε τελευταίως; 
In the last place. Ἐν τέλει τελευταῖον, 
Chis will last me eight | Αὐτὸ ϑὰ ps ἄρχεσῃ δι᾽ ἕ- 
months. πτὰ μῆνας. 

His happimess did not last] ‘H εὐτυχία του δὲν διήρκε- 
long. σεν ἐπὶ πολύ. 

Late.-I was late for dmner [φϑασα ἄργα εἴς τὸ γεῦμα, 
He keeps late hours Asy Zidyst βϑιον taxtixeyv 

δὲν κοιμῦται (ἢ ἐξυπνᾷ) ἐ- 
νωρίς. 

On Monday at latest. "θην δευτέραν τὸ βραδύτεοον 
Lhe late Prime mimster, Ὁ πρῳφὴν πρωϑυπουογος 
Tler late hushind Ὃ μακαρίτης σύζυγός τὴς. 
The hte war “Ὁ τελευταῖος πόλεμος 

OF late years, Ἰζατὰ τά τελευταῖα ἔτη. 
Late frit. ὍὌφψιμος καρπός 

OF Inte » Προσφάτως" τελευταίως. 

It gets late ] Beatvater νυκτόνει 

Too lave im the day. | Ἰζατόπι») ἑορτῆς πολυ ἀργά, 
setter late than never. 'Kaddtov dove mam πότε. 


Yuu come too late, it ts all | ‘Nebou καὶ ἀποφαγαμεν᾽. 
over. 


This happened later on | Αὐτὸ συνέβη βραδύτερον. 
Sooner or later. Θᾶττον ἢ βράξιον, 
Latent,—Latent heat. | λανϑάνουυσα ϑερμότης. 
Por latent reasons, Διὰ χρυφίους σκοπούς. 
Lo he Jatent “Ὑπολανϑάνειν. 


Lateral,—Lateral branch πλάγως χλαξος cixoyevel- 
of family. 

Laugh.—He was laughing Ἔγέλα κρυφίως" ἔκρυφο 
in his sleeve, i γέλα. 


He laughed on the wrong{’EysAace χωρὶς ἄρεξιν' ἐ- 


side of his mouth Tinpaven τοῦ ἦλϑα κλαυ- 
σίγελως 

He laughs best who laughs | Δ ηδένα πρὸ τοῦ τέλους pa 

Jast, κάριζε. 

He burst put laughing. *Avexdyyace ᾿ἔσχασε στὰ 
γελοια᾽, 

Ton’t laugh at him. δὴ tov περιγελῦς. 

He laughed heartily. *Eyédassy ond καρδίας. 


There 1s nothing to laughat. | δὲν ὕπαρχει τι τὸ γελοῖον, 
laugh to-day cry ta-mor- | ModAduce τὴν λαρὰν ἐν βρα- 
row yst διαδεχεται ἡ, λύπη ὁ 
γελῶν τὴν ΙΙαοασγευὴν 
γλαίαι τὴν Κυριακήν. 
Laugh where we must, ΡῈ] ἃς γελῶμεν ταν εἶνε ἀ- 
candid where we can, "αὐ χη. σς siete Be sie 
)υκρινεῖς οὐον δυνάμεϑα, 
We was Iinghed out οἵ] ᾿Απεπεμτῦη varie γναχῶὼς 


Court. “mete νὰ τύ χη, ἀσροασεως. 
Laughing. — Its no| λὲν sive ζήτημα διά γέ- 
laughing matter. Aorae 

He became the laughiny-}"Ey'vev 6 meg: swe ὅλης 
stoch of the whole town τῆς πολειυς. 
Laughter. — loo muh] Ἰϑλοια ἀδιάσοπα μυαλὰ 
liuvhter discovers fally γουογοητ'ασμένα᾽, 
Laughter 1s the hiccup of Γὲλ7.. ὁ μωρὸς was τ' ἡ 
a fool Ἴξλοῖον 4. 


kkrequent and loud faughter | Swvesiyjc ve ἡλῆσος γέλως 
isthe characteristic of folly | stve sapantyotatiney μὼ- 
and ill manners, | gtag nal χαγῆς ἀνατοοτῆς. 
Lawurel,—To reap laurels | Δρέπειν 27 νας 

116 iests on his laurels Kowpsty: ἐπὶ τῶν δογνῶν 


τοῦ. 
Lavender.—Do not bring | W4 χαϑίστα τὸ τόνον σοὺ 
ap your child in Javender, | μαμβμόϑρεπτον, 
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Lavish 


do lay up im favcnder 


Παραμερίζειν τὶ διὰ ped- 
λουσὰν χρῆσιν, 


Lavish,—A nusely father Τῶν φιλαργυρὼν τὰ texve 


inakes a lavish son, 
Houvours were Javished on 
tum, 

Law.—rhe law of the land. 


The law of nationy. 
The law of nature 
Common law, 


Cnil hiv 
Statute lav, 
Ihe law olf 
Persians 

A point of law 

«Δ law student. 

Δ law term. 
Ignorance of the law 
cuses no man 

Taw cannot perstiade where 
it cannot punish, 


συνηῆως γίνοντα: ἄσωτα 
Ἰῷ ἐπεδὰ ν'λεύϑησαν tics 


Ὃ νόμος τῆς χώρας' & ἰσχυ- 
ὧν νόμος. 


1 To διεϑνὲς δίκαιον, 
ιὉ φυσικὸς νόμος. 


ΤΑγραφος νόμος" τὸ δίκαιον 
πῶν ἐϑίμων 

᾿ΑστιγὸνΝ δίχσιο! 

Ι ραπτὸς νομος 


the Vede+ and | ᾿Αναλλοίωτος γομος. 


Νομιγόν ζήτημα. 
Ψοιτητὴς τῆς νομικῆς, 
Νομικὸς ὅρος 


ex- (‘JI ὄγνοιο τοῦ νόμου οὐδέ- 


va δικαιολογεῖ. 
‘O νόμος οὐδένα πείϑει ὅ- 
τὰν δὲν τιμωρῇ.- 


The more laws, the πιοτὸ 1 Ἢ πολυνομία εἶνε ἐπιβλα- 


offenders. 
Law and arbitris 
are in eternal enmity. 


βῆς 


powcr [Ὁ νόμος καὶ ἡ αὐϑαιρεσία 


εὑρίσκονται εἷς διάστασιν 
διαρκῶς. 


Where law ends, tyranny 1 Ὅπου of νόμοι παύουσι ἐ- 


begins. 

The law is the perfection: "Ὁ νόμος 
of τοσαῦθ} 

Goud laws have 


Sprung 
from bad custemy 


net ἀρχίζει ἢ τυραννια. 
εἴνα ἡ ἐντέλεια 
τοῦ ὀρϑοῦ λόγου. 

Οἱ καλοὶ νόμοι ἑπήγασων 
ἐκ xaxdy ἐξέμων, 


We πε neve: lake the) Οὐδέποτε πρόπει νὰ ἀὡβθι9" 


Lay = 839 = Lay 
I 
law into our hands. διχωώμεν. 
Necessity knows uo law, "ER ἄναγχης καὶ νομοῦ {185 
ταύδσις. 
To lav dewn the law ‘Oper αὐϑεντίκως. 
To go to law. Ratagavyew εἰς τὰ δικα- 
| στηριᾶι 
They iegard neitherJaw nor | dby ἔχουν οὔτε πίστιν οὗτα 
gospel, γόμον, 
Slailled im law. | δομομαϑής. 
Law -abiding, Νομοταγής" νομιμόφρωνι 
1 8.}.---Τὰγ brother. | Movaxée. 
Lay reader. ᾿Αναγνώστης ἐκκλησίας. 
Lay member of ἃ ὅλη, | Aatxdyv μέλος ϑυνοόδου, 
To Τὰν low. Tanswvéveiv' ἐξευταλίζειν, 
To lay aside ᾿Αφήνειν κατὰ μέρος. 
lo lay clam to, | ‘Kyelpaty ἀξιωσεις ἐπί, 
Lo lay hands on ᾿Επιβαλλειν χεῖρος ἐπί, 
Lo lay bold of. Aa Bava? apragery 
Tu lay to heart, Σκέττεσθαι σοβαρῶς" ‘nal; 
very γατακαρδκ᾽ 
Jo Τὰν heads together δυσχκέπτεσϑαι. 
Lo lay une s hopes en, ΙΝασίξειν τινὰ tag ἐ) πίδας 
| τοῦ ἐπί. 
To lay gre stare on, 1 περτιμῷν. 
Te lay a trap (01 an ainbush) | Sty serv πα δα (1,2 δρᾶν)» 
To Jay wait for, , βνεδρεῦειν. 
To lay siege to. ι Πολιορκεῖν" § ἐγαχλεῖν, 
‘Lo Jay land fallow. ᾿Αφήνειν γὴν χέρσον. 
Τὸ lay under obhgation, ἡ πογρδόνειν" πῇ χαριστεῖν. 
To lay under necessity, | Avoyxatare ὑποχρεόνειν. 
To lay under contribution, ᾿᾿απιβάλλειν τινί elogagoy. 
To ley bars, "Amo αν)" ἄπογυλὴπο 
1857 


Weg κι" 5. deal pew ὧν ἐν 


Lu ley open 
J SENG KAT)» 


Lay = 840 = Lay 


me ee 


To lay fast (οἱ by the heels) | Περιορίζειν" φυλαχίζειν, 
To lay an information. | Καταγγέλλειν' μηνύειν. 
To lay stress.  Τονίζειν" δίδειν ἔμφασιν. 
To lay the table (οι cloth), {Ετοιμάζειν τὴν τράπεζαν 
(διὰ φαγητόν). 
«Ὑπολογίζειν' ἄναμένειν" 


To lay one’s account with, 


ἐλπίζειν. 
To lay a plan. Καταστρώνειν σχέδιον. 
Lo lay a plot Textatvesdar μηχανορρα- 
gety 
To Jay down one’s arms. | Katadétery τὰ ὅπ) πα- 
| ραδίδεσθϑαι. 
To lay down the law. ᾿Αποφαίνεσθαι abbsyt γῶς. 
To lay in | Προμηϑεύεσϑαι. 
To lay it on thick (or with Μεταχειρίζεσϑαι προφαν, 
a trowel) Ι: κολακείαν. 


To lay ont, Exdétety § σαβανόνει»ν" § 


' φονεύειν" ὃ δαπανᾷν" αὶ χὰ- 
| ράσσειν" καταστρώνειν. 
᾿Αποταμιεύειν' ἀποϑηκεύειν 
ῬἘρημόνειν. 


To lay up. 
To lay waste. 
He will never lay aside Ins | Οὐδέποτε ® ἄποβάλη τάς 
had habits. χαχάς tov εξεις. 

‘I'he scene 1s Ind in Vemee, | 4 σχηνη ὑπόχειται ἐν Dz 
νετίῳ. 

Ηὐτογτόνησε. 


He laid (siolent) hands on 
himself, 


I cannot Jay my hands! Sév δύναμαι νὰ τὸ ancen 

upon it. 

1 laid the facts hefore him, | “Ὑπέβαλον τὰ yeyovétu ἐ- 
γώῴπιόν TOU. 

He laid the foundation-stone, | Katédece τὸν ϑεμέλιον λί- 


Sov. 
He laid himself out for that | Κατηύϑυνε τὰς npoong dal- 
object, | ἂς tou πρὸς τὸν σκοπὸν 


Lazy = 


He laid a wager. 
We laid in provisions, 


He laid limself open 
ridicule. 


I lard some money by. 


He lays his life on it. 


We was led up for 
months 


8411 = Lead 


ἐκεῖνον. 
᾿ῬΕστοιχημάτισε, 
*Exdpapev τὰς προμηϑείας 


μᾶς, 
to |’HEetédy stg τὸν Ἰέλωτα 
| τοῦ κοινοῦ. 
᾿Εξοικονόμησα μερικὰ χρή- 
ματα. 
Στοιχηματίζει (7 ϑυσιάζει) 
τὴν ζωήν tov δι’ αὐτό. 


two] Ἔμεινες κλινήρης ἐπὶ δύο 


μῆνας. 


Lazy.—- ‘the lazy man 15} Ὁ ὀκνηρὸς εἶνε ὑποψήφιος 


beggar’s brother. 


ἐπαίτης 


Lazy folks take the most!O7 dxvypol κοπιάξουσι 


pains, 


A lean fee is fit for a lazy 


clerk, 
He 1s a lacy-bones, 


πολύ. 

Eig ὀκνηρὸν γραμματεὰ δί- 
| Berar πενιχραὰ ἀμοιβὴ. 
‘Evve ὀκνηρὸς (ἢ κηφήν). 


Lead,—To follow the lead. | AxoAovdety τὸ παράδειγμα 


To give one a lead, 
To take the lead. 


To lead astray. 
To lead captive. 
To lead one a dance. 


‘Yo lead one ἃ hfe. 


To lead the way. 
To.lead a woman to 
altar. 

To lead by the nose, 


1 EvGappbvewv τινα διὰ τοῦ 
' παραδείγματος. 
Πηγεῖσϑαι' πρωτοστατεοῖν" 
1 τιϑεσθϑαι ἐπὶ κεφαλῆς. 
Ε᾿Αποπλανᾶν. 
"Αἰχμαλοτίζειν. 
Δυσχολεύειν τινὰ περὶ τὴν 
ἀπιτηχίαν τοῦ σκοποῦ του. 
Βασανίζειν ἀδιακόπως᾽ πα- 
psvoyxAsty. 
Προπορεύεσϑαι' ἡγεῖσθαι. 
the | Νυμφεύασϑαι. 


"Ayety καὶ pépsiv' 'τραβῆν 
ἀπὸ τὴν μυτην᾽, 


Leader = 848 = Leat 


To lead a miserable hfe (or aes ἄϑλιον (ἢ ἀβίωτον 


evistence), βίον. 

To lead an orchestra. ἀιευϑύνειν ὀρχήστραν. 

To lead the dance, | -Apxttary toy χοοόν. 

‘To lead off the conversation. | Αρχίζειν δμιλίαν. 

To lead on. | Hapacbpsty. 

‘To lead up to | Προλε'αἴνειν τὴν δδδν' phe 


osty τὸν λογον (“peg ἀν- 
τικείμενόν τ, 
Better lead than be Ἰοὰ, : Kostvtov ἄρχειν ἢ ἄρχεσϑαι 


Tled nm up to it Tov ἔπεισα ἐπιτηδείως νὰ 
τὸ πράξῃ. 

He led ἃ dissolute hfe, | "EGov ἐν ἀσωτίαις 

This leads me to belirve ’Kx τούτου ἄγομαι νὰ πι- 

that, στεύσω ὅτι. 

This led to confusion Τοῦτο γνατέληξην εἰς shy 

| χυσιν. 

a led captain. ᾿Παράσιτος. 

Leader.—ihe leader: of: mye) :γέτης (ἢ ἀρχηγὸς) τὴς 

the opposition, ἀντιπολιτεύσεως, 

I read the fender of that | ᾿Ανέγνων τὸ κύριον ἄρθρον 

paper πῆς ἐφημερίδος ἐκείνης 

1 ιθωα1π Ρ.--- θη of ΓΝ ᾿Ἄνῦρωποι ἀνεγνωρισμάνης 

and leading ἀξίας καὶ ἐπιρροῆς' }25- 

 γάδες' ἐπιφανεῖς, 

T.eading article, [Κύριον ἄρϑρον. 

Leading case Πρότυπος ἀγωγὴ 

Leading man. , Hitonotds ὑποδυόμενος xb- 
ptov πρόσῳπον, 

Leading question, Παραπειστικὴ ἐρώτησις. 

Leading motive, Κύριον δλατήριον" χυρία ἀ- 
poppy. 


Leaf,—Tall of the leaf | Φϑινόπωρον, 
To take a leaf ont of αἰ Μιμεῖσθϑαι τιγά. 


person’s hook, Ἂ 


Leagne = 343 = Learn 


Ic ws tame for him ty tan Boe καιζὺς νὰ ὀαφρονιδϑῇἢ» 
s new leaf. 

To tam over the leaes of} Avatigey βιβλίον τι. 

a hook. 

Leagite,—VWe τὸ mm jevene | Sovenas σε (7, συνησπίσθ) 
with them, per” αὐτῶν 

They leaaned together, δ ννησπέίσϑγ sav, 

Leak.-- To -prma a lek ἀιαροξειν" "κάμνειν vege’, 
Asmall ek wil snk vj Μιὰ μιχρὰ acy SyF.ter pds 
great ship, ' γᾷ πλοῖον. 

It has recently leaked out ἀιεξόϑη ἐσχάτως ὅτι, 
that. 


‘The secret leaked out (Td μυστικὸν &renarigiy, 

Leaz.—Lean crops, ! Ἰενιχρὰ δυγχομιδῆς 

Lean yento. | Ayopa ἔτη" ἐποχὴ Gyo 

| styplag. 

Leap.—aA lew yea. } Βίσεχτον (Ὁ, δισαχτον) bth, 

By leaps and bounds Ἰ ιγαντιαίοις βήμασι 

He went by leaps and hounds | "Rxapsy Anata ἐπρφόδευν 
ve πυλὺ. 

Δ leap im the dark. δε Dah, 

Took before you leap, ᾿Απόφυγε santnontvyy 
πρᾶξιν. 

1,6 8.111.--ἰ το learn by heat} AnootyHtstv ἀπομνημο» 

(or rote). νεύειν. 

T have yet to learn, Δὲν γνωρίζω &y vom ἡ 
SEaxprBoom 

Learn to labour and to want. | Mate νὰ ἐργάξησαι xal va 
ἀναμένης. 

Whioso learneth young for 1 Ὅ,τι pady τις ἐν τῇ ved- 

gets not when he is old, cyte δὲν τὸ λησμονεῖ κα- 
τα τὸ γῆρας. 

We live and learn, Typdoxn δ' ἀεὶ πολλὰ ὃι- 
dacxdpevog, 


Learning is the eye of the | Ἢ φαιδοία εἶνε ὁ ὀὄφϑαλ» 


Least = $44= Leave 


mind, | pog τῆς διανοίας. 

There 15 no ruyal road to Δὲν ὑπάρχϑι μέσον ν᾽ ἅπο- 
learning γτήσῃ τις παιδείαν Axo» 

πως 

My learned fricnd Ὃ εὐπαίδευτος φίλος pov 
Least.—The hne of least | ‘If γραμμὴ τῆς ἐλαχίστης 
resistance, ἀντιστάσεως. 

To say the letst of it, Ἵνα μὴ εἴπῃ τις πλείονα 


(ἡ χείρονα) 
The Icast said about τ the} Εἶνε καλὸν γὰ to ἄποσ'ω- 


better πήσῃ Wee 

The least suid the svonest Κρεῖττον σιγῆν 7, κρείττονα 

mended πῆς σιγῆς λέγειν. 

At least | Τουλάχιστον, 

Not in the le ist, Obs: τὸ παράπαν. 

Least of all, Ἥκιστα πάντων. 

Least but not fast 0 ἐλάχιστος obyt δὲ ὃ caxa- 
1 πος. 

Leather, — Leather and, "Axpnotoy πρᾶγμα' ἐπουσι- 

prunella ὥδες τι. 

Nothing hike leather. [23 δπάρχει καλλιτερο; 


πρᾶγμα ἀπὸ τὸ ἰδικόν μου" 
‘t0 ξένο πρᾶγμα εἶνε πάν- 


τὰ Eevo’. 
Leave.—lcave ot absence Αδεια ἀπουσίας. 
Fe 1s on leave, Hive én’ ἀδείᾳ. 
Te took leave of us. Mae ἀπεκαιρότησε, 
I bey leave to tell you. *Enttpégaté μοι va σᾶς 
+ δἴπω. 
He tooh French leave. ΙΑνεχώρησε χωρὶς ν᾽ amos 
χαιρετήσῃ. 


δ from seven leaves ones | BG ano ἑπτὰ μένει ἐν. 
It leaves much to be desired. Ἔχει πολλὰς ἐλλείψεις’ 
ὑπολείπεται κατὰ πολύ. 


Leave well alone. TO καλὸν δὲν γίνδται καλο 


hecture =845= = Lett 
λίτερον 
You had better leave this] Καλλίτερον slvs νὰ μὴ εἴς 


unsaid, 
Leave it tu me. 
1 leave it to you 


He has left off his former 
pranks 
Nothing was left to accident, 


Leave him to himsclf. 


T left hun quite well an hour 
ago. 

I leave to-morrow. 

He left me in the lurch. 


Let us leave off here. 

To Jeave out. 

Yo leave over. 
Lectare,—t read lum a 
lecture, 

He lectured on philosophy, 


1 lectured him properly 
Leek.—tTo eat the leek, 


Left,—To marry with the 
left hand, 

Let not thy left know what 
thy right doth, 

Over the left. 


πὴτε τοῦτο. 

᾿Εμπισταευϑῆτε to εἰς ἐμέ. 

Te ἀναϑέτω εἴς ὑμᾶς" ἀφί- 
εμᾶι ε'ς τὴν Ἀρίσιν σᾶς: 

᾿Αφῆκε tag παλαιάς ἄνοη- 
σίας του. 

Οὐδὲν ἀφεϑη εἷς τὴν τὸν 
Lav ἐλήφϑησαν ὅλα τὰ 
μέτρα. 

"Αφησέ tov μόνον" μὴ τοῦ 
ἐπιβάλλεσαι. 

Τὸν ἀφῆκα ἐντελῶς καλὰ 
πρὸ μιᾶς ὥρας. 

᾿Αναχωρῶ αὔριον. 

Μὲ ἀφῆκεν εἰς τὰ κρύα τοῦ 
λουτροῦ" μὲ παρήτησε στὸ 
μέσον". 

“Ag σταματήσωμεν ἕως ἐδῶ. 

Παραλειπειν, 

᾿Αναβάλλειν. 

Tov γατέκρινα" τὸν ané- 
TAGES 

"μίλησε (ἣ ἐδίδαξε) περὶ 
φιλοσοφίας. 

"Τοῦ ἃ ναλα τὸν ἐξάψαλμον"" 
τὸν ἐπέπληξα αδατηρῶς-. 

ταπεινοῦσϑαι' δξευταλίζεσ- 
dar. 

Nopgshsotar διὰ τῆς ope: 
στερᾶς χειρός (παρατύπως). 

My, γνώτω ἢ ἀριστεοά σου 
πὶ ποιεῖ ἡ δεξιά σου 

᾿Εννόησε ἐντελῶς τὸ ἄντι- 


Leg = 846= #£Legion 


decoy τῶν λεγομένων, 

Tle will yet left. Θ᾽ ἀπογοητευϑῇ. 

A leftehanded compliment | ’AZsEla (ἢ ἄνδιλικρινὴς} Φι- 
λοφρόνησις" ἀστογος KO? a- 
χεία. 

Leg.—The hoot τς on the | “f%s Root 
other leg. 
To give one a leg up 


Bontety τινὰ νὰ femehsy, 
(ἢ ὑπερπηδήσῃ κώλυμά 2), 

Abvactal τινα νὰ τούξῃ τα- 
ybteoov ἄλλου. 

To put the best leg foremost, Ταξίζειν δλοταχῶς. 


To have the legs οἵ, 


To shake a leg Aocsverv. 
To stretch one’s legs, Καμνειν περίπατον. 
To take to one’s legs. tbshvery Spanetebsty. 


He stands on his own legs, [Ἔχει αὐτοπεποίϑησιν" 8 s?- 
ve ἀνεξάρτητος (otvevopt- 
κῶς). 

He fell on his legs. ᾿Απηλλάγη τῆς Sesyspslac. 

He has noleg to stand on λὲν δύναται νὰ ὑποπντηοιξῃ 

τὸ Beug τοῦ δι᾽ ο᾽ωνδήπ- 

| ποτε ζεγονοτων ἢ 'σχυρῶν 

Η 


St) χειρημάτων 
Elvs ἑτοιμοϑανατος" καὶ ἐξην- 
σλήϑησαν τὰ κεφάλαιά του. 


ΤΕ is on hus Inst legs, 


Chey pulled his lec. Tov ἐνέπαιξαν (ἢ πεοιαγέ- 
] asay). 

They did not leave lim! Tod ἀπέκοψαν τὴν broym- 

a leg to stand upon, ρησιν" ὃ τὸν ἐφίμωσαν, 

Ife 15 without a leg to stand | Δὲν ἐχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 

on ι Ἀλίναι. 


1 feel (or find) my legs Ἔχω δυνάμεις νὰ σταθῶ 
| (ἢ περιπατήσωλ)ε 

Legion,—Faiegn legion, Ἢ λεγβδών τῶν ξένων" ξξ- 
| νοι ϑελονταίι 


Leisure = 847 = Length 


a 


Their name 15 legion | rvs ἀπειράριϑμοι, 


Legion of Ionom. ‘UM AMeysmy τὴς τιμῆς (Lode 


| Atxdy παράσημον). 

Leisure,~Do it rt your! Κάμε τὸ ὅταν εδκαιοήσης. 

leisure. 

We only attends to it in his | 'ὸ ἔχει πάρβογον. 

leisure hours 

None but a wise man ees οἱ φούόνιμοι yonst. 

employ leisure well, μοποιοῦσι τὰς meas τῆς 
σχολῆς τῶν 

Lend.—To lend a hand'Aidsw χεῖρα ἀσωγόν’ βοη- 


(or helping hind), ϑεῖν, 

To lend an ear. ᾿Αγούβιν" sicaxodety, 

He that does lend, loses his “Ὅπου φιλεῖς μὴ δάνειζε 

fnend. κι’ ὅπου ἀγαπᾷς μὴ aby. 
vate’. 

Misfortume lends luste to} 47 Bustasle προσδίδει λάμ- 

glory. hoy aig τὴν δόξαν, 

! ending hbiary, Δανειστικὴ βιβλιοϑήνη 


Length —A stay of some | μακρὰ διαμονή. 
length, 
‘Lo heep one at arm’s length, ᾿Αποφεύγειν τὴν γνωριμίαν 


τινός 
The troops went τὸ the! Τὰ στρατεύματα ποοῤβηῆσαν 
length of despoiling. μέγρι λαφυρατγωγίας. 
I am prepared to go all| Etpac ἕτοιμος νὰ προβῷ 
lengths. μέκοι ἐσχάτων, 
I will not go the length of Δὲν ϑὰ προβῶ μέχρι τοῦ 
asserting that. } σημείου νὰ 'σχυρισϑῶ ὅτι. 


Full length, “φυσικὸν μέγεϑος. 

Δ full-length portrait. ‘OAdompoe φωυτογραφία, 

He measured his length on | "Exsosy ἐχτάδην (ἡ μακρὺς 

the ground | πλατῦς). 

At length. cohen 3 διξξοδικῶς 8. ἐν 
πέλβι' ἐπὶ τέλους, 


Leopard 


“Δι full length, | 


Leopard, — the lcopard | 
' οὗ ράδιον. 
Hig μιχρότερον βαϑμόν 


cunnot change its spols 
Less.--Tn a less degrec 
Of a less importance. 


Of two evils choose the less | 


= 848 = 


Let 


᾿Εχτενῶς ἐν λεπτομερείᾳ" 
διὰ μαχρῶν-. 
Φύσιν πονηρὰν μεταβαλεῖν 


ἽὝἭττονος σπουδαιότητος 
Δύο καχῶν προχεῖμενων τὸ 
μὴ χεῖρον βέλτιστον. 


May your shadow never be| Erde νὰ μὴ ἰσχνανϑῇς. 


less 
He 1s less hnown 


the lessons of misfortunes, 
Let,—The rooms let well. 


We let them go. 


iM) dvaptyvdecar εἰς αὐτό. 


Let it alone. 
Let well alonc. 


| Elve ὁλιγώταρον 
Lesson —-He profited by |T& παϑήματα τῷ 


Ὑνωστος 
ἔγιναν 
pad ματα. 

Τά δωμάτια ἐνοικιάζονται 
καλῶς. 

Tote ἐπετρέψαμεν va φὐ- 
γοῦν. 


Τὸ χαλὸν δὲν γίνεται καλ- 


' λέίτερον. 


Let lim down gently, ; 


To let fall. ' 
To let go. 
To let oneself xo. 
To let in. 
To let off, 


To let loose, 
To let the cat out of the bag, 


My slioes let in water. 


Let them say what they hike. | 


| Πυροβολεῖν" 


"Andpoye va τον 
λισῃς ἄποτομως. 
᾿Αφήνειν" ρίπτειν' § ὅπα'- 
γίττεσϑαι ἀποφαίνεσθαι 
᾿Απολύειν' ἀπαλλάττειν. 

Παρατέρεσϑαι' ἐνθουσιᾷν. 
Εϊσάτειν. 


ἐξευτε- 


§ ἀπολύειν" 
συγχωρεῖν. 

᾿Απολύειν. 

᾿Απόκαλύπτειν μυστικόν (a 
χουσίως). 

Td ὕδωρ εἰσέρχεται εἰς τὰ 
ὑποδήματά μου 

“Ag εἴπωσιν 6,11 ϑελουσι, 


Lotter 
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ee el 


Yevel 


This vest wants letting out,| Abto τὸ ysAévo πρέπεϑι νὰ 


Let down the blind, 
1 will letyou off this tume. 


Tet me know about it. 


Let it shide, 

Jet τὸ be done at once 
Let ws pray 

Jet him do his worst 
Letter.—A capital letter, 
A letter of credit. 

Letters of Administration 


The letter of the lan. 

‘Lhe letter hilleth, but the 
spirit giveth hfe. 

[o the letter 

L.etter-paper. 

Letter-writer. 


Men of letters 

Level, (na sevel with the 
ground 

Tead level, 

Water finds τίς level 


This yaid is not on a level 
with the garden, 


Jt 15 no easy matter to come 
down to the level of a very 
young audience. 

1 shall do my level best. 


πλατυνϑῇ. 
Καταίβασε τὸ πραπέτασμα. 
Θα σοὶ τὸ συγχωρησω αὃ- 
THY τὴν φοράν, 
Πληροφορησξ με περὶ τού- 
του. 
Παράβλε be δόσε ἀπέρασιν᾽. 
“Ag γίνῃ ἄμεσως. 
"Ac προαευχηϑῶμεν. 
“ἧς xapy ὅτι τοῦ περάσῃ᾽. 
Κεφσλαῖον γράμμα. 
Πιστωτιγὴ ἐπιστολὴ 
Διαταγμὰ διαχειοίσεως πε- 
ριουσίας ἀξιαϑέτου. 

Τὸ Ἰράμμα τοῦ νόμου. 

Td μὲν γράμμα ἀποχτεῖνε", 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ 
Κατὰ γράμμα’ ἐπαχριβῆνς. 
Χάρτης ἐπιστολῶν. 
᾿Επιστολογράφος" § ἐπιστο- 
λάριον. 

Λόγιοι" συγγραφεῖς, 


Ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
ἐδάφους. 

᾿Επίπεδος ἐπιφάνεια, 

To δὼρ εὑρίσκει τὸ ἐπί- 


πεῦον tov 


Αὐτὴ ἡ, αὐλη δὲν elve εἰς 


τὸ αὐτὸ ἐπίπεδον ps τὸν 
χῆπον. 
Δὲν εἶνε δὔκολον νὰ γίνῃ 


τις χαταληπτὸς ὑπὸ πάι- 
δικοῦ ἀχροατηρίου. 
θὰ κρταβάλῳ πᾶσαν Buvas 


Liable =3850= Liberty 


τὴν προσπάϑειαν, 


‘Lo level down, Ἰκαταβιβαζειν" χαμηλονξιν 
To level to the ,!vund Katede ρἰζαιν, 

To level. ᾿Ισοπεῦονειν. 

Lo level up. ᾿Αγυϑόνειν. 

To level a blow Καταφέρειν χτύπυη)ινα 


Liable, You ae hable fur τι} Εἶσϑε ὑπεύϑυνος δι᾽ αὐτό. 
Diftiulues are [ταῖς το} ᾿Ενδέχεται va ἄναφυῶσι 


our. δυσχερεῖαι. 
1061 8.1,1.ιὕστα] education, | ᾿Ἐλευϑερία παίδευσις 
Liberal party Ἢ μερὶς τῶν φιλελευϑερων. 
Liberty,—Civil liberty, [Πολιτικὴ ἐλευϑερία. 
liberty of consuience. *Edcutepla τῆς συνειδήσεως 
Liberty of the press. [[Ελευϑεροτυπία' ἐλευϑερία 
τοῦ τύπου. 

I ἰοοῖ the ltberly οὐ writ-| ἔλαβον τὸ ϑάρρος νὰ τῷ 
ing to him. aL) 

You are at full 'iberty to go] Etche ἐντελῶς ἐλεύϑερος 
or stay va svyyte ἢ μεινὴητε 

To set at {Deity ᾿Ελευϑερόνειν" dadkAattety 
You must not take liberties} Δὲν πρέπει va gepyour ἂν- 
with me, εὐλαβῶς πρὸς ἐμέ. 

Lean liberty 15. [etter than, II πενιχρὰ ἐλευϑερία εἶνε 
fat slavery. προτιμωτέρα τῆς πλουσί- 


ἂς δουλείας. 
Liberty 15 worth whatever [Ἢ ἐλευϑερία elve ἄνταξία 
the best civilisation 1s worth | τοῦ ἀνωτέρου πολιτισμοῦ 
True hberty 1s not the pow-;‘H ἀληϑὴς ἐλευθερία δὲν 
er to choose evil. εἶνε ἡ προτιμησις τοῦ 


“αγοῦ. 
Tternal vigilance 19 the price 1 Τὸ τίμημα τῆς ἐλευϑερίας 
οἱ liberty. εἶνε ἡ ἐνδελεχης ἐπυγρ"- 
RIS 


A day, an heu of vitu- | WeedAtvape μιὰς of ag ἀ) «ῃ- 
wub liberty we westh a whole! teen θη παρὰ φαρό τα 


Licence = 361 = 


clermity in bondage 


The love of hberty 1» 
nate in all mankind 
Licence,->shooting licence, 
Poctte licence. 
Liek,—He hiched his chops 
(ur 1105). 
One can hich one’s fingers 
after 1t 
Io hick into shape. 


le 


To lich one’s shoes 


Lo lich the dust. 
He got a good hching 


It licks creation. 


Lie,—To give the le to 
anyone. 

He lics lhe a gas-meter 
1 mean you he—under a 
mistake, 

Let sleeping dogs lie. 

He hes on the bed he has 
made, 

He [165 sn prison. 

He lies idle. 

He he» close. 

He hes low. 


Jle ἴον purdu. 


Blo hes wu aiubwaly, 


Lie 


χρόνια σκχλαβια καὶ φυ- 

| λσκή. 

| “Enguroe Tasty ἀνϑρωποιῖς 
6 τῆς BAsvispiag πόϑος. 

Αδεια χυνηγίου. 

ἹΠοιητιχὴ ἄδεια. 

ἐγ λειψε τὰ χειλιὰ του" 
ηὐχαριστήϑη. 
ἐΜπουκουνιὰ καὶ συγχώ- 
pya’. 

| Mogtovety 
εἶν. 

Depecdu. δουλοπρεπῶς 
πρός τινα. 

Πιπτειν (ἐν μάχῃ) ἡττᾶσϑαι 

᾿Εδαρὴ ἀνηλεῶς" ‘tate ἔ- 
φάγε. 

Εἶνε ἑξαίρετον' Zev γίνεται 
γαλλίτερον 

Διαψεύδειν τινά. 


συστηματοποι-» 


1 εὐδετσι χονδρικῶῷς 

᾿Εννοῶ ὅτι πλανῦσύε (λο- 
γοπαίγνιον). 

My κίνει κακὸν ε" κείμενον, 

Yoelotata. τὰς συνδπειας 
τῶν πράξεων tov. 

Εἶνε ἐν τῇ φυλακῇ. 

Μένει &spyog. 

Elve κρυμμένος. 

Ἕρπει' κεῖται πρηνής (ἢ 
νεκρός). 

᾿Ἀινεδρεῦφδι ὄν ty ἐμπροῶν 
Dopo? any (atput), 
᾿βνεῦρευμ, 
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He lies out of bis money. | Méver ἀπλήρωτος. 

The house hes in ruims, {‘H οἰκία slvs ἠρειπωμένη:" 

Tt hes heavy on my heart. | Τὸ ἔλω βάρος εἷς τὴν συν- 
εἰδησίν μου. 

It les heasy on her mind. 1 Τὴν βασανίζει πολὺ. 

The money 15 lying at the} Τὰ χρήματα ebeloxovtar 

Bank, εἰς τὴν Τράπεζαν. 

The land les waste Ἢ 7% μένει ἀκαλλιξέογητος. 

Find out how the land hes, | "EganotBwoe τὴν γαταστα- 

σιν τῶν πραγμάτων. 

On whom does the respon- | Tivy ἐπιβαρύῦνει ἢ eddy, 

sulmlity lie ἢ 

He hnows where his inte- 

rest hes. 

Hov do they he to each 

other ἢ 

ws far as an me hes. 


Γνωρίζει ποῦ ἔγγε'ται τό 
συμφερον τοῦ". 

Ποίαν συγγένειαν ἔγουτ' 
μεταξὺ τῶν, 

Ἐς ὅσον ἑξαρτᾶτα' ἀπ' 
ἐμοῦ. 

Elve καϑῆκον tov νὰ χάμη 
προτάσεις συμβιβασμοῦ. 
Aer strength lay πὶ her| ‘Il ἀδυναμία τῆς τῇ προσ- 
weakness, εποριζε σϑενος. 


Te hes with him to ; 
The matter Ins in a i ζήτημα εἶνε amdkobota- 


overtures of concihation 


shell, Tov 

Appeal will not le against | dey χωρεῖ ἔφεσις κατὰ τὴς 
this judgment ἀποφάσεως αὐτῆς. 

Time Iny on her hands|"Egspe βαρέως τὴν ἀπου- 

during her son’s absence, sav τοῦ vied τῆς 

lt hes in my way. Μοὶ εἶνε προσχομμα 

‘The blame hes at his door | Té σφάλμα ἀποβίδεται εἰς 
αὐτόν. 

“Exetto ἔχταδην νεκρός. 
᾿Αφήνει τὰ χεφόλοιχ τοῦ 
γεχρά. 

Ta ἐμιπορεύματα μένφησιν 


Tie Jay down dead 

He lets his capital he do- 
mant. 

‘the goods stall he on hand, 


1161 = 8δ8 = Lite 


" 
i glade, ἀπώλητο 
The ship les at anchor, | I'S λοῖον elves ἠγαυροβοι 


λημβενον 
The ship lay to. T2 πλοῖον enézice 
The ship hes up. Τὸ πλοῖον εὑρίσχεται εἷς 


' τὸ γεώριον, 
She τῷ lying in hospital, {να λεχὼ ἐν τῷ votoxopsten 


Uere hes. | "Evitads χεῖται. 

Lief, 1 would as hef come | Aa ἡρχόμην ἐξ ἴσου sdya- 
ρίστως. 

Τ,1011.,--τ hive a hen on | "Kyo νόμιμον δικαίωμα ἐπὶ 

this property. τοῦ χτήματος αὑτοῦ. 


Life,—a matter oflile-rnd- | Zytqpa ζωῆς ἢ ϑανάτου. 


de wth | 
Bread 1» the staff of hfe. Ὁ ἄρτος εἶνε τὸ στήριγμα 


1 τῆς ζωῆς. 


The necessartes of hfe Ta χρειωϑὴ τοῦ βίου 

Εἰς came to lite. [> vata dey ἐκ τὴς λιποϑυ- 
j pias 

The prime of hfe. , ὃ ἄνϑος τῆς ἡλικίας. 

T lay my Ife on it | Ξτοιχηματίτω τὴν ζωὴν μου 


᾿ δι᾿ αὐτὸ 
He esciped with hfe and | Arspuysy ἀβλαβής. 
limb 


116 sold his life dearly. ᾿Επώλησεν ἄχριβα τὴν Co. 
ἦν tov 

There was a great sacrifice ᾿ Εφογευϑησαν πολλοί τὰ 

of hile. ματα ἦσαν πολλά, 

they hwe no revard for Δὲν σέβονται τὴν ζωὴν τῶν 

linman life GdAW I. 

[τ τὸς do it for the life" δεν δύναμιπι vx τὸ πράξω 

ab me | px τὴ» ζωή» pou. 

Ife was the Ife and soul) το ἢ busy τῆς pegeiag 

of the party, (4 τοῦ κόμματος). 


There 1s very [π|]6 life to| ‘Ll κίνησις ἐν τῇ πόλει ἐ- 
23 
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bbe ὅσο in that town. γείνη εἶνε ἐλαγίστη. 

Me bears a charmed life [᾿Ἀπέφυ ἐκ tov ϑά στον ὡς 
"| ἐκ ϑαυματος 

-\ yncture to the Ife | Etro gnacved peyetoug, 

Jo “τἂν from hfe 1 Zw γραυίζειν ἐκ τοῦ φυσικοῦ 


As large as Mie, hfe σὲ | Φυσικον μέγεϑος. 

A picture of suid Τίς Kivwy παριστῶσα νεχρὰ ἕῷα 
yal apse ἀντικείμενα, 
We ought not to rechon O45 τὸ ζξφν περὶ wz) alotov 
mere Ite, but Ife spent motyteov, asda τὸ εὖ ζῇν. 
\urtunusly to be the high- 


est goad \ 

Jfow true to the hfe! _ Issey Cowtavey (1, ζω ρον)" 
IIe was the life and soul οἵ, "Hto ὃ διασχεδαστιχωτερος 
the regiment ανϑρωπος τοῦ συνταγματος 


He 1» not long for this life. | Δὲν da ζήσῃ πολύ᾽ Sev ci- 
1 ve Sta ζωήν. 
They fled for their hfe. |᾿Ἐζήτησαν νὰ σωϑῶσι διὰ 
τῆς φυγῆς 
T have done τι all my hfe. | ἔπραξα τοῦτο δι᾿ ὅλου τοῦ 


' βίου μου. 

Imprisonment for life ι᾿Ισόβιος φυλάκισις' δεσμὰ 
i διά βίου 

Life annuity. Ἰσόϑιον εἰσόδημα (πληρο 


1 γόμενον ἐτησίως ἀπέναντι 
κατατεϑέντος χαφαλαίου, 
RAT). 

| ᾿Ασφάλεια Cwie. 

Ἢ κατὰ μέσον Epov περίο- 

. Fog τῆς ὑπολειπομένης 


Life insurance. 
Expectation of hfe, 


ζωῆς, 
Nothing im lifes ) θυδόλως' ὅλως διόλου, 
This life, Ἢ παροῦσα ζωήν 


The other (οἱ future) lifer! Ἢ μέλλουσα ζωή. 
He bas led ἃ guod lic, ἀιήγαγε τὸν βίον εὐθεβῶςι 
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In after life. Kata tov peto ταῦτα βίον" 
| κατὰ τὴν ἀνδρικὴν ἡλικίαν 
fo sce hfe, Τὴν βίον χοινωνικον ὄρῳν. 


Ἴδε For. 

Ὃ βίος ϑὰ ἧτο πολὺ μονό- 
tovog vy δεν ὑπῆρχον Guse 
χέρειαι. 

Ἢ ἀριστοκρατία. 

Ἔφ' ὅσον διαρχεῖ ἢ Coy 


Ile was tried fur bis life. 
Life would be too smooth if 
it had no subs in 1b 


The high life 
While there’s Infe there’s 


hope. dev μᾶς ἀπολείπει ἡ ἐλπίς. 
I could not cunseut for the | dev ἠδυνάμην νὰ συγχατα- 
hfe of me τεϑῶ δι᾽ ὅλον τὸν κοσμον. 
Life and misery began ἴο- [Ἢ καχοδαιμονία mapopap- 
gether. tet τῷ βίῳ 

Ttasagicat journcy to [πον | "Avoet τις τι UK τῷ συμ- 
end By ἕωσοτου aiotavy. 

Jo the Ite, 1 ᾿Αχριβῶς απαραλλακτα, 
Life belt Ι Σωσίβιον. ἢ 

Life-boat, | Btosmtyetog λέμβος. 
Lite-guard | Σωματοφυλαχὴ- 

Life interest. Ε᾿᾿σόβιον εἰσόδημα. 

AA Iifelong (iiend. i dirog μέχρι ϑανατου, 

Tn his Intetime Zvrtog adtoi ἐπὶ ζωῆς του, 


11{{,-1 wil give you ἃ lift. | Θὰ σε παραλάβω stg τὴν 
ἅμαξάν μου' ὃ ϑὰ σε βοη- 
dyow. 

There 1s alift in this hotel. [Ὑπάρχεν ἀνελχυστήρ ἐν τῷ 
ξενοδοχείῳ τούτῳ, 


Lift up yout hands. ᾿Ανύψωσε τὰς χεῖρας cov. 
Let us ltt up our hearts, | ‘Avo σχῶμεν τὰς καρδίας. 
He litted up hus born, Ἔπῳρϑη" bnepypavsddy, 
He hited up bis head ᾿Ανέλαβε δυνάμε'ς. 

He never {πτπελεὰ a hand Οὐδέποτε ἥγειρε χεῖρα ἐς 
against anybody. yavtloy τινός. 


Lo liftup thd cyes (ur face), |’Aveviqery μετὰ τεπριθή 
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σεως. 

; Aranpagars (8% χαρᾶς)" § 
| ὀλολύζειν' ϑρηνεῖν. 
Βόρειον σέλας. 

Μοῦ ἐμποδίζεις τὸ φῶς" ὃ 
παραβλάπτεις τὸ μέλλον 


To lfc up the τοιὸς, 


Light,— Northern lights, 
You stand m my light. 


Ov. 

To see the light. Penvaodae's δημοσιξύεσϑαι, 

‘Lo brng to light Φέρειν εἰς φῶς Favspovery. 

To come to hyht. ᾿Αποκαλύπτεσϑαι 

Tight of one’s eyes Προσφιλὲς ὅν' φῶς τῶν ὁ f+ 
ϑαλμῶν. 


Tothrow (or shed) hght upon | ᾿Επιχέειν φῶς" ἐξηγεῖν. 

Men of light and leading, | “Avégunot τῶν γραμμάτων" 
λόγιοι" αὶ λογάδες. 

We have many lights upon | ᾿Εἰκτοτε ἐλάβομεν πολλὰς δ'- 


it since then, σφωτιστικας πληροφοοιας 
He did his best according (ο | "Engafe τὸ vata δύναμιν 
Luis lights. Eo’ ὕπον αἱ γνωσεῖς τοῦ 


τῷ ἐπέτρεπον. 
Inthe light of these facts 1 Τῇ βογϑείᾳ τῶν γεγονότων 
πλουτῶν, 
To place a thing m ἃ «οὐ | Παριστὰ, τι αὐνο' σῶς. 
hght. 


The hght of truth. Ἢ δάς τὴς a? ηϑείος. 
Sooner or later truth comes | Θᾶττον ἡ βράδιον ἢ χλγ- 
to hight Feta διαλάμπει. 


Isee the matter ina differ- | ’HEstasm τὸ πρᾶγμα ἀτὸ 
ent light. ἄλλης anéLewe. 

the question was brought} Td ζήτημα ἐτέθη Ord tiv 
forward in its true hight. πραγματικὴν αὐτοῦ ἔποψιν 
Joy lighted up his features.) IL χαρὰ διέλαμπεν εἰς τὸ 
πρόσωπόν του. 

Τυχαίως ἀνεχάλυψα ἐκεῖνο 
πὸ ἀντικείμενον» 


I have lighted upon that 
object, 


———— ΕΛΕΣῚ ΚΕΌΒΕΘΕΣΥ͂ 
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Λιποβαρὲς νόμισμα, 
᾿Ελαφρὸν πεζινον. 
᾿Ανοικτὸν χρῶμο. 


A light coin, 
Jight infantry, 
Light colour, 


Jight soil, Asntéyetoy ἄδαφος. 

la, ht movements, Evstpopo. κινησεις" abate 
Ι νησία 

Taght rhythm Εὔστροφος putpec εὑρυϑ» 

μία. 

Jaght pumshment. ᾿πία τιμωρία. 

Light hterature Ἔλαφρα φιλολογία, 

lo mahe hght of, "Angee περιφρονεῖν. 


Light of carriage. ᾿Ελευϑερίων ϑῶν. 
1 ght-fingered gentry. | Οἱ βαλαντιοτόμοι, 
Lightly,— lightly come, | ᾿Ανεμομαζώματα, διαβόλου 
lightly go σχορπίσματα. 
Lightning.-With hght-|Me ἀστραπιαίαν ταχύτητα, 
ning speed, 


Struck by lighting. Ἰαερσυνόπληκτος. 

Taghtning conductor. ᾿Αλεξικέρκηνον 

Like,-In hke manner. | Kate παρόμοιον τρόπον. 

Like master like man. ‘Kat& tov μαστρογιάννη καὶ 
πα χοπέλλ'α tov’. 

Like father, like son [Κατα τοὺς γονεῖς καὶ τὰ 


τέχνα' 'χατὰ μάνα κατὰ 
γύρη, χατὰ yours καὶ to 


| γατέρα'. 
They ate as the as two: ‘Opotefous πολὺ εἶναι nave 
peas | ὅμοιοι. 
What 15 he hike ? ‘TC εἴδους ανϑρωπος εἶνε; 
Something like a day, εἰ: ραιάτατον εξο ον. 
This 1s something hike. Αὐτὸ stve λαμπρόν. 
Nothing lke as good. Οὐδὲν τόσῳ xe) dv, 


That is lhe your umpudence | Seite εἶνε γι ραντηριστι 
| κὸν) τῆς ἀναιδείας σου 
That is sust like hin. Elva χαρακιηριστιγὼν αὐτοῦ 


Likely 
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Limb 
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He feels like working. 
Did you ever see the hike 
of 1t? 

To do like for hike. 
Take lihes lhe. 

Tike angel visits, few and 
far between 
‘That’s nght, 
thing like it 
And the hhe 
Do not talk like that 


that’s some- 


Tike a shot 
Tike fun , like anything: 


I will nese: do the = lithe 
again 
I lhe to see them now ind 


then. 

Τ should much hke to come, 
I should hhe time to con- 
sider it. 

How did you like Pans 9 


Likely,—tit is not likely 
he will come 

This was not hkely to hap 
pen 

Siv hhely youne fellows. 
Liking.1s it to your hing? 


T tool αὶ thing to them. 
T have no liking for flattery. 


Limb,—He escaped “with 


Elvs εὐδιάϑετος νὰ ἐργασϑῇ 
Εἴδετε mots παρόμοιον 
πρᾶγμα, 

᾿Αποδίδειν τὰ ἴσα. 
“Ὅμοιος μὲ τὸν ὅμοιον ποὲ- 
Tet νὰ κομη Tato’. 

"O¢ αἱ ἐπισκέψεις τῶν ἀγ- 
γελων ὀλίγαι καὶ ἀραιαί 
Ἕχει καλῶς τῇ ἀληϑεί. 
ναί 

Καὶ τὰ παρόμοια 

Μὴ ὀμιλεῖτε κατ᾽ αὐτὸν τὸν 
τρόπον 

᾿Αδιστάκτως" προϑύμως. 
Epompévog σϑεναρῶς, 
Asv ba τὸ ἐπαναλάβω (1) 
ξαναχάμω) ποτέ 

Mod ἀρέσκει va τοὺς BP sro 
ἐνίοτε. 

᾿Επεϑύμου, πολὺ νὰ ἔλϑω 

Θέλω προϑεσμίαν νὰ axsy- 
ϑῶ περὶ αὑτοῦ, 

Πῶς σᾶς ἐφάνησαν of Τία- 
ρίσιοι, 

Δὲν εἴν πιϑανὸν νὰ ἔλϑη. 

Τοῦτο δὲν dvepéveto νὰ 
συμβῇ. 

"RE εὐέλπιδες νέοι. 

Εἶνε τῆς ἀρεσκείας (7, τοῦ 
γούστου) cag , 

Τοὺς συνεπάϑησα 
᾿Αποστρέφομαι τη) Χολα» 
κβίαν. 

Διόφυγεν ἄνευ σοβαρᾶς βλόά- 
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hife and limb | βης. 

Limb of the law [Δικηγορος" αὶ χωροφύλαξ, 
Limit.—Superor limit ΙΑ νωώτερον ὅριον. 

Inferior limit Ἰζατώτερον ὅοιον § ϑραχυ- 


té0u προϑεσμία 
There are hits ἴθ. cvctys Kate πρᾶγμα -χεὶ τὰ ὅριά 


thing | TOU. 

Without limit [᾿Λπεριόριστος 

Limited Company, , ᾿Ανωνυμος ἑταιρεία 
Limited monarchy, | Svvtaypatixy μοναρχία. 
1,116 .----τατὰ lines. ,᾿Ατυχία ταλαιπωρία. 


Jo give one line enough, δΔιδεὶν τινὶ ἐλευϑερίαν ἔνερ- 
ysiag ἐπί τινα καιρὸ) πρὸς 
ἐξαχρίβωσιν τῆς διαγωγῆς 
του. 


rule and line, “Ἐπακριβῶς ‘pt to κομπά πο᾽, 
Lo cross the line, Διαβαίνειν tov ἰσημερινόν, 


The line of fue, (πὸ firing "Il γραμμὴ τοῦ πυρός. 
hne. 
The savage lines of his} $7 ἄγοιαι γοαμμαὶ τοῦ atte 


mouth μωτός tov 
Ship of the line. Πλοῖον τῆς γραμμῆς 
To read hetween the Ines “Αγαινώσκειν διὰ τῶν 
ι γραμμῶν, 
A long line of heroes, | Maxpa σειρὰ Ὡρώων. 
Vescendant, on the male| Οἱ ἐξ ἀοοενογονίας κατιόν- 


Tt 15 not in my hne Τοῦτο οὗ πρὸς ἐμέ αὗτο 
Zev με ἐνδιαφέρει 8 δὲν 
cet σγέσιν με τὸ ἐπύγγελ 
ny pov 


line | τες. 
| 
| 
! 


All along the πα, "Ey πασῃ λεπτομεος:ί7. 
Line of business "Ena pysdnc. 
Lime of conduct. | Πορέία πολιτεία, 


A fare lined with pan, | Πρόσωπον λυπημένον» 


Linger 


A garment bined with «ilh 


Linger,- A lingenung dia- 
case 
Link,—The messing link. 
Ihesetwo peoples ere linke 
ed by strong associations, 
Lion.—.A wn im the way 
Ton s mouth. 
lion’s share 
Lion s skin 


Jo sce the lions, 
She lion i hnown 


claws 
The Buiush T1on 


by his 


Lion-heaited 

Lip.—1o bite ones lips, 
A suff upper lip. 

To curl one's hips, 


To hang one's hips. 
To hich(or mach) one’s hips. 
The audience 


lis lips, 
The word escaped his hips. 


hanged on 


She purses up her hips, 


« 


Lipedeep. 


i Γτ-'’͵ϊ͵-Ἥτ,’!’Πἠ’“-----ςςς 


Juattey pie μετάξινον ὕπορ» 
pong (ἡ φόδραν). 
Apevia νόσος. 


“} a) alms χριχος, 

ΟἹ S60 αὗτο λαοὶ συνϑέ- 
οὐτσι δι᾽ ἱσγυρῶν δεσμῶν: 
Φαντασιῶξες κωλυμα. 

᾿ππι κίνδυνος Deore 

Ἢ μερὶς τοῦ λέοντος. 
ΛΑξοντῆ" ὡφυϑεπιδειξις ϑάρ- 
ρους 

βλέπειν τὸ αξιοδέατα 
ρη πολεὼς τινος. 

Ἔξ ὑνυχος τὸν λέοντα, 


με- 


Ὁ Desttavexde λέων τό 
Boettavixdy ἔϑνος. 

Λεοντόκαρξζος. 

Δάκνδιν τὰ χείλη. 

Σϑένος" § πεῖσμα 
Συστρέφειν τὰ χείλη" pone 
τηρίζειν. 

Ἰζρεμῆν τὰ χείλη" ταπει- 
γοῦσϑαι, 

λείχειν τὰ χείλη" Evtpug yy" 
εὐχαριστεῖσϑαι, 

Τὸ ἀγροατήριον ἄνηρτηϑὴ 
ἐκ τῶν χειλέων tov 

‘IT λέξις διέφυγε τοῦ ἕρ- 
yong τῶν αϑηντῶν ταῦ εἶς 
τ εαὴν λέξιν ἀπερισκέπτίυς. 
Συσφίγγοε! τὸ είλη ἵνα qal- 
VITAL μ'γροττομος). 
᾿Ἐπιπόλαιος" ἀνειλικρινής. 
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| 
Lapehomage. | Enindastoy σεξας 
Lip-service. Avs.) lzpivag πηρξεσια! 


| ψευδής brozyeare, 
Ligwid,—Lajud tute. | Διαυγῆς στιλπνότης. 
Jaquid cye> Τὴ γροὶ ὄφϑσλμοι. 
Liquid sound, Hoxpivys τος. 
116 hasvery Jiguid prinuples | “bye: ἀσταϑεῖς ἂρ)ας 
Liquidation.-lhe Cum |‘H ‘Etagele εὑρίσκεται εἰς 
pany 15 in liqu deaon. Eta? vary 
Ligtior,-Spurtuous hiyuors. , Οἰνοπνδυματωξη meta, 
He was in liquor Ἦτο ὄλιγον μεϑυσμενος 
List.—To enter the hits. | Κατέρχεσϑα' εἷς τον ἀγῶνα, 


active hist Kata? ovo ἀξιωματιχῶν τῆς 
| ἐνεργοῦ υπηρεσίας 
Civil list ἐ«Πασιλικὴ γορη la. 


Τιιδίοιιοτ,,--ὶ wteners scl-' “Ὅποιος ἀφήγριεται τὰ Sto 
dom hear yood of themselves | va τ᾽ αγούει᾽, 
Lateral.—A literal tram Διστάεῤθ τὶς γατὰ γέξιν, 
slation 


In the literal sense of the ΘΗ ΤῈ ὑπὸ τὴν κυ- 
word, ρίαν σημασίαν τῆς λέξεως. 
Little,—The little finger. |'O prxcog δάκτυλος. 

This hulle ones, ‘Th μικρὸ (τέκνα) τοῦ: 
Little things are pretty. Ite μισρα ἀντιγείμενα εἶναι 

Kola 

Her poor little efforts to Al τρυφεραι οὗτης Teast 
please | ϑεισι ὅσως εὐχαριατὴ sy. 


“ὁ {παι 18 your Inte game ."Yote αὐτὸ εἶνε τὸ τέχνα 
σμό σοὺ (περ ἔνομιξες 
τι ole 8' δνεγσλήπτετο), 


A fit min Πραγύσωμος dyijo 
Iwill po alittle way with you! G4 σὲ tuvezedcm nsyet τιγός 
Wut a little while Vise tise. ολίγον. 
Every nde difficulty Πᾶνα ἀσήμαντος δυσκολία 


With the little cunmng οἵ! Me φὴν μικροπονηρίαν ute- 
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tg ye ......... 


httle minds. γοκεφάλων aviparwy, 

I gained but httle advantage , ᾿Ελαγιστα ἐπορίσϑην ἐξ αὖ- 
from it. τοῦ 

A lutle care would have | Mixpé προσηχὴ x τὸ ποο- 
prevented 1t ἐδλάμβανε. 


Little strokes fell great orhs. | Vixpa κτυπήματα καταῦ- 
οἶπτουσι peyadas δρῦς. 
Διὰ μικρᾶς ποοσπαἡ είας cae 

παπαύει μεγάλη ἔρις 
Little thonght I should| Δεν ἐφανταζόμην ὅτ: #4 a2 


A dittle rain lays 1 great dust, 


ever see you again. ἐπαναβλεπον ποτέ, 

I did not a little for the Suvetéreau εἰς τὴν διοδ κ- 
cute σιν οὖχ ὀλίγον 

fle gives me little of lis) σπανίως τὸν βλέπον 08 εἰ- 
campainy ve ἀχριβοϑώρητος. 


Me did what little he could ΟΕ πραξε πᾶν ὅ,τι αἱ dats 
vate τοῦ δυνάμεις τὸν ars- 
τρεπον. 

The hule of his wark that Τὸ ὀλίγον μέρος τοῦ om 

τεαιῖαιν5 ζομένου ἔργου tov. 

He hnows a hte af eve lp ρει λίγο ἀπὸ ὅλα 

rything, 


Lattle known anthors, | Ασημοι συγγραφεῖς 
1.16“ Ἰπρίαιάστο, Μυκροάγγλοι, 
Little eo. Ἡρῶται δξετάσεις διὰ τὸν 


βαῦμόν προλήτου (av τῷ 
πανεπιστημίῳ τοῦ Cam. 


bridge) 
Live,—!I we embers ᾿Αναμμάόνη τέφρα. 
To make the question 1 | Αποδίδειν σπουδαιότητα εἷς 
Inve issne, | τὸ ζητημσ. 
A live dow fires better than 1 Gey εἶνε τὸ πολυτιμών 
udead ton | tepov τῶν dati. 
Fishes live m water, | OL ἰχϑῦς διαιτῶνται ἄν τῷ 


beat. 


Live 
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Liver 


He lives on fruit. 
He hives upon his 


wie. 
He hves on his name 
Tave and let Ive. 


{Le lives from hand to mouth ! 


Tle hyved with honour and | Ἔ ζησεν 


repute 


| Διαιτᾶται μὲ καρπούξ- 


Συντηρεῖται ὑπὸ τῆς συζύ- 
you tov. 

"Opalre|t τὴν χοινωνικὴν τοῦ 
βέσιν εἴς to ὄνομά tov. 
Ζῆσςε καὶ ἄφησε καὶ ἄλ- 


᾿ Rove νὰ ζήσουν. 


Ζὴ βίον ἡμερόβιον 
δοῦλι μεροφάγι᾽.. 
ἐντίμως καὶ ed- 


ἱμερὸ- 


φήμως. 


He hved up tolus principles [Ὁ Brog τοῦ δπῇρξε σύμφῳ» 


Tle hives fast 

Ife hives in clover, 

Tle lives in a small way 
He lives to himself 

He lived a virtuous hfe. 
He livedto see his children’s 
«Πα δες 

Io lve out the meht, 


Ths memory lives. 

We hive and jearn. 

We live, not as we would, 
but as we can 

As they live, so they die 
Chey that live longest must 


dhe at last. 
To lve dawn, 


γος πρὸς τὰς ἀρχάς του. 
Elve ἄσωτος. 

ζῇ πριγκηπικῶς, 

Διαγει βίον λιτὸν καὶ ἥσυχον 
Διάγει βίον povicy 
Διήνυσεν ἐνάρετον ῥίον, 
᾿Απέχτησεν ἐγγόνους. 
᾿Αγρυπνεῖν δι 
νυκτός. 
Ἢ ἀναμνησίς tov ἐπιζῇ" τὸν 
ἐνθυμοῦνται. 

Τηράαχω δ᾽ &st διδασχόμε». 
γος. 

ZOpev ody’? ὡς ϑέλομεν ἀλλ᾽ 
mg δυνάμεϑα. 
᾿Αποϑιήσγουσι xating ἔζη- 
σαν. 

Ko) οἵ μακρόβιοι 8’ ἀπο- 
ϑανώσι μίαν psp. 
Διαψεύζειν κατηγορίαν tte 
va δι᾿ ἐναρέτου (lon, 


ὅλης tis 


Liver. Winte-livered; hily-) Δειλός᾽ § πρᾷος. 


Livery = 864= Locate 


Inered, 

Livery, servants in hvery. | Vsycétar ἄν civostoay, 

Buds in their winter livery. | ΠΠτῆνα pa to χειμερινόν rte 
pond τῶν. 

Living, —Viin hying and | Atzog καὶ φιλοσοφικὸς βίος 

bigh chinhing 

The fust of ving artists. |'O πρῶτος τῶν ζωντῶν καλ' 


λιτεχνῷῶ». “ 
Living water. ‘Agtppovy o2up. 
Living coal ᾿Αὐκμμένος ἄνϑραξ, 
Living language ζῶσα γ)ῶσπσα. 
Living death | Κατάστατις μεγιστῆς κα’ 
HOZAWULOVI AS. 
Within haing memory ᾽Βπ' τῆς συγχρόνου γανδᾶς. 
Load.-The talle was load- | ‘Il τράπεζα ἦτο κατάφορ- 
ed with food TOE φαγητῶν. 
te loaded him with bene | Tp ἔπεξα ψίλευσε πᾶσαν sb- 
fits. epyestay 
Lhe an was loaded with [0 ἀὴρ ἦτο κατάμεστος ἄν» 
carbon, ϑραχος. 
I am loaded, Elna: ὥὡπλισμάνος. 
Loader. — Brecch-loader. | "Umoboyspde ὅπλον. 
Murzle-loader, ᾿Εμπροσθογεμὲς ὅπλον, 
Singrle-loader. | μόνον αὐνον ὅπλον. 


Loaf,—-Loaves and fishes. ΕΠ ραγματιγὰ γερδη brad 
ὡφελήματα 
Malla lou is better thin] τς τὴν ἀναβοοχιὰ ὦ ρελ9ῖ 
no bread. και τὸ χαλάζις. 
Loan.— A lorena should! la δάνεια πρέπει νὰ ἐπι- 
come lauzhing home. στρέφωντοι προϑύμως 
Laan often loseth both it- | Ὁ δανείζων χάνει συχνάκις 
self and friend το γοῆθα ual τὸν φίλον τοῦ 
Locato, -- ἴω locate the | ᾿Α “ακσλήπτειν τῇ» ay phy, 
cneniy's camp. tonofeslay tod ey dptnod 
: στρατοπέδου" ἐπισημαινδιν, 


Lock 


= 865 = 


Log 


a. 


Lock.-Under Sock and Les Κλειδωμένος. 


Facts locked up in 
glyphics 
Capual leched up in lands 


To Joch the stable-door after 
the steed τὰ stolen 
aA loch out, 


A loch-up 
Locomotive, - 1 oomo- 
tive faculty 

A locomouve engine, 


Torta tenens 
fants stunde 
Lodge.—{o tudge 2 com- 
plant. 
Lhe ballet wa 
his brain, 
Lodging. hood and lad- 
ging 
burnished οι μαι» 
Lofty,—Lofty mountun, 
l.ofty stature, 
Jofty contempt 
Lotty ideals, 
Lofty pride 
Lofty talk 
Lug.—te hes like a doe 


lodged in 


Roll my log and Pl roll 
yours. 


King Log, 


hiero- | Tevyovéta vatavey? siopeva, 


by ἱερογλυφικοῖς. 
Κεφαλσιον vexpmpévoy εἴς 
γαίας. 

AgpBavaty μέτρα γατόπιν 
ξΞορτῆς. 

Πσῦσ'ς ἐργατῶν 
γοστασιαργοῦ)- 
Ἰρατητηριον 
Metarvivy,teyy, δύναμ! ς. 


(ὁ τὸ ἐρ- 


Κινητήριος μηχανή" ἄτμο- 
μηχανή 


Τοποτυηρητὴς. 
᾿Ανεγνωρισμένον διγαίωμα, 
ζαταγγελιει, καταϑτειν 
μήνυσιν, 


“ σφαῖοα εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
ἐγκέφαλον TH 
ἔφορη καὶ χατοισία. 


"Emer? wpe ree Σωμάτια. 

Yd ηλὸν Seog 

TYdhy ὃν dvaatypo. 
᾿Αξιοπρεπὴς mspipstve ite. 
Tpgaa ἰδανικά, 

Εὐγενης ὑπερηφάνεια, 
ὙΦηγορία' μεγαλαὺ"χίσ. 


Vetta se pel ὡς bacutaun- 


go’ ἀκινητεῖ 

Bojdyse ps ve σὲ Boxd4 
om (ἐπι πολιτικῶν συνϑυ- 
ἀσμῶν)- 


Φυγόπονος βασιλεύς. 
e 
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Long 


Yo heave the loz. 
Log-1olling 


| Punta τὸ δρομόμετρον 


“Apotpater εὔφγμοι κρίσεις 
εἷς φιλολογικᾶς ἐπιϑεω- 
ρησεις- 


Loggerhoad.-Thcy soon | λὲν ἡργήσαν va διαπληκτισ- 


{ell to loggcrheads, 
Logic,— \1c 1s uot govern- 
cd by logic, 

Ibe logic of facts. 
Loin,le gud up one’s loins 


Lombard. \.ombard street 
tu a China orange 


Long, —-» long distance. 
A long life 

ai long lace. 

A long esperence. 

A long story. 

A long sight, 

Ife lias a long aim. 


Tt will be a long day before 
he sces me 

By a long chalk. 

A discase of long standing. 
Tittle pitchers have long 
6815, 

To take long views, 


Long odds. 


Long bowls, 


ϑῶσι 

dev ὁδηγεῖται 
λογιχῆς.- 

Ἢ βία τῶν γεγονότων, 
Hytelvew τας δυνάμεις πρὸς 
atevacay δρᾶσιν. 
Πολύτιμον τι ἀντικείμενον 
διαχυβευόμενον ἀπέναντ' 
εὐτελοῦς τινος' μεγίστη 
ἀνισότης. 

Maxpa ἀπόστασις. 
λιακροβιοτῆης. 
Μελαγχολικὸν πρόσωτον. 
πολυχρόνιος πεῖρα 
Διεξοδικὴ ἱστορία. 
Πρεσϑυωπία, 

Ἔχει μεγάλην ἐπιρροὴν" ‘to 
χέρι τοῦ φϑανει μακρυα᾽ 
"Alpe ξαναιδῇ ὃς μὲ γρά- 

by’. 

Σημαντιχῶς" κατὰ πολύ. 
Χρονιον νόσημα, 

Τὰ παιδία ἔχουσι τάσιν sig 
τὸ ὠτακουστεῖν, 
Προβλέπειν' προνοξῖν' προ» 
αιοϑάνεσθαι, 

Μεγάλη ἀνισότης (εἰς atate 
χήματα). 

Μαχὴ ἔκ μεγάλῃς ἀποστὰ- 
σεως: 


ὑπὸ τῆς 


Long 


As broad as τί τὸ long. 


\ long jump 
Gentlemen of the lung 1ubes. 
In the long run 


A long figure (or price). 
w\ long dozen 

Δ Jong hundred. 

“Δ long custom. 

-Llong firm, 

TShall not he away for long. 
It is long εἴποις I saw him 


Lhe Jong and the short of αἰ. 


I mean to ‘scertain the 
long and short of τὲ, 

To draw (οι pull) the long 
how. 

How long wall it tahe you ? 


The chance 
coming. 

It will not be long before 
he comes, 

He will not be long for 
this would, 

All Ins Jife Jong, 

All mght long. 


was long im 


Long ago. 

Long after. 

Four such a long tine. 
I was longing fur jou 
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Long 


ΤΡ Ζατωτερᾶς ποιό- 


τητος. 

"AALY ὁπλοῦν. 

OL ϑιγηγόρο! 

᾽ν τε)ει γατόπιν πεέριπε- 
τειῶν 

Meylotyn tanevy 

Asnatpla sig τὴ» δωϑεκαξαν 
‘Exatov εἴκοσι. 

"Ap/atov ἔϑιμον. 

Ξυνωρὶς ἀπατεωνῶν 

dev 8' ἀπουσιάσω ἐπὶ 107d. 
Elve πολὺς γαιρος ἀτοτου 
tov εἴξον 

To ὄλ'ιχον συμπέρσσμα" ἢ 
οὗπια 

᾿Ἐννοῶ νὰ διεξονυχίσω τὸ 
πρᾶγμα. 

Μεγαλοπο' εἶν. 


Ποσον χαιρὸν a os ἅπιως 
σχολησῃ. 
Ἢ εὐκαιρία ἔβραδυνε. 


Δὲν 2 ἀργήσῃ νά ἐλϑῃ. 


Δεν ϑὰ ζήσῃ πολύ' τὰ χαρ- 
δελια tou εἶνε Alya’. 

Av’ ὅλου τοῦ βίου του. 

At’ ὅλης τῆς νυχτός' ὅλην 
τὴν voxnta. 

Πρὼ πολλοῦ. 

Mata πολὺν χαιρόν. 

"Ent τοσοῦτον χρόνον, 

wb ὑπερεπαϑυμησιίκ' G6 dite 


hook = 868 = Look 


ane rT: 


ΝΟ 


| T4hdyoa. 
Look,—A fiacd look. | ᾿Απλανὲς βλέμμα. 


A scornful Ἰοοῖι, Περιφρονητιχὸν βλέμμα, 
Good looks Busing ὁϑις ὡραιότης. 
The place has 1 Turopean| Τὸ μέρος ἔχει εὑρωπαιχὴν 
look. Bbw 

Look hefore you leap Upcceye πρὶν πηδήσῃς. 
He will not look at you Asv Dedar va σὲ ἵδη" σὲ πε- 

ριφρονεῖ 

Tle looked me through ἀπὰ ΜῈ παρετήρησε ἀπὸ πάνω 
throught ἕως κάτω ps ἔξητασε. 


He looked mem the fies! Ms ἧτενισε κατὰ πρόσωπον, 
He looked digsers it inc, Μοὶ ἔρριψεν ὄδργίλον βλέμμα 


He looked down at me, Me elds μὲ μισο ματι’ 

When one loohs deeper. [Ὅταν ἐξαετασῃ τις βαθύτε» 
ρον 

W'iat I loot at is the com- Paste τὸ drotov λαμβάνω 

fort οἱ tt, ὑπ᾽ ὄψιν εἶνε ἡ chdpsea 
ay παρέχει. 

Look alive (or sharp). Σπευσε ἐνεργησε ἄμξέσως 

Leoh you! Πρόσεχε εἰς οντι λέγη» ] 

Tool here ! \"Axvougs! πρόσεξε! 


Look out ! 

H1s house looks on the τι- 
ver. τὸν ποταμόν. 

He Inoks 1 fool. Φαίνεται ὅτι εἶνε τρελλός. 
They look horest folks. | Φαίνονται τίμιοι ἄνδρωποι, 


ἸΙρόσεξε! pv) agou! 
‘II οἴκία tov βλέπει ποὺς 


Uhey look it ἄναίνονται ὅτι alvse τοιοῦτηι, 
We Inohs well ‘Palvatar ὑγιής 

‘Lnese things do not look; Uavte ταῦτα οὐδεν καλὸν 
well, “or ounvitoytat. 

Ihe garden 1, not well) 'Q κῆπος δἶνε ἅτερ' ποίη- 
looked after TOG. , 

To Josk blue, Δειχνύειν σημεῖα ἀηδίας (ἢ 


ἀπογοητεύσεως). 


Look 
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Loose 


He does not-looh hus age,| Pulvstat νεώτερος ἀπὸ ὁ- 


It looks hhe run. 

He looks himself is un, 
Jeep a gaod look out 

He is always on the looh- 
out for news 

Iam on the look ont for him. 


That ws his look-out. 
through 


His greed looks 
his eycs 


He τ. looking for you high 
and low, 

I am looking 
sour ieturn 
Lhing» are loohing up, 
Look meup, whea you can, 


forward to 


To look over, 
To look through cclomed 
spectacles. 


Loose,—tLonse bowels, 
Loose fish 

Loose clothes, 

Loose ides 

Loose money 

Loose marils, 

Loose fabric, 

Loose soil, 


σον stv 

Φαίνεται ὅτι πὰ βρξξη. 
᾿Αγεροιὴσε ἀνέλαμε, 
Ψύλαξε(η τροῦρ σε) καλῷς. 
Δητεῖ mavtots νέα' εἶνε 
χαινοϑήρας. 

Τὸν Ont mposésw νὰ τὸν 
So. 

Αὐτὸ ἀφορᾷ ἐκεῖνον" “εἶνε 
διγή tov δουλειά" 

Ἵ ἀπληστία τοὺ εἶνε ἔζω- 
γοαφισμένη εἷς τοὺς ὃῳ- 
ϑάλμους του, 

Ls ζητει: παᾶνταὰ χοῦ 


᾿Αναμένω εὑκχαριστως τὴν 
ἐπάνοδον σὰς 
Ta πραγματα βελτιοῦνται 
'HAts νὰ μὲ ἐπισκεφϑῆς 
Star δυνηϑ ye 
᾿Αγαγινωσγειν" 8 παραβλε- 
πεῖν συγχωρεῖν» 
Βλέπβι) τι οὐχὶ ὡς exer 
πραγματι ἄλλα διεστοαμ- 
μξγον ὃξ iBlog προκατὰ» 
PY EOE. 
Βὴγοιλιότης. 
"42 u-o¢g? παράλυτος. 
Πλατξα φορέματα, 
᾿Αγαχοιβεῖς ᾿δέαι 
᾿Απολυτὰ χρήματα’ ‘pad’. 
Ἔχλυτα ϑη 
᾿Αραιὸν ὕφασμα, 
Asntéystoy ἔϑαφος». 
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.μ.-.-.-..... -ς-ς-ς.-ς--ς.ςς--ς----ς.ς-ςς--. 


Loose handwriting. ᾿Ακανόνιστον γράώιμον. 
Loose tongue. ᾿Ακριτομυϑος γλῶσσα 
Loose translation, Μετάφρασις κατ᾽ ἔννοιαν. 


To play fast and loose. ἸΙαραγνωρίζεινδποχρεωσεις 
8 εἴναι τινὰ ἀναξιόπιστον. 


He 15 ata loose end, Δὲν Eyer ὥρισμενον énay- 
γελμα, 
He has ἃ sciew louse. Elve ἀνισόρροπος᾽ ‘spawatst 


τῆς Misadrotc’. 
here 1s a screw loose some- } Ἵ πάρχει Tpdoxojiipa τι’ 


where κἄτι συμβαίνει 

With a loose :cin. Χαλαρῶς ἐπιειχῶς. 

Lhe horse got loose, ‘O untog ἐλυϑη (Bane) v0 y) 

He 15 on the loose | Εϑωχεζται" “ξεφαντόνει᾽. 

To loose one’s purse stings. j Aanargy ὕπερ ἀγαϑοεργοῦ 
ι σγοποῦ. 

Wine Joosed his tonguc. 'O οἶνος ἀπέλυσε τὴν γλῶσ- 
| σἂν τοῦ. 


Lord,—tord’s payer | Il Κυριακὴ προσευχή. 
In the year of om Lord, | Ev ἔτει σωτηρίῳ. 
Lord have mercy upon us, | Κύριε ἐλέησον, 


| ord knows Ἰζύριος οἴϑε. 

\.ord " Θεέ γαὶ Κύριε! 

Lord paramount ᾿Ανώτατος ἄρχων. 

House of Lords. pat Βουλὴ τῶν Adptwv ἢ 
“Avy Βουλή. 

Lo treat Τῆς a lord Φιλοξενεῖν πλουσιοπαρόγχως 


ΤΟ 15 as diunk as a lord.| Εἶνε πολὺ μεϑυσμάνος' ‘et- 
γε μεϑυσμένος στουπί᾽. 
Fle lords it over him. ed ἄγει καὶ τὸν φέρει. 
Jle would fain lord itover 5. ΓΒ χει τὴν ἀξίωσιν νὰ μὸς 
ἐπιβληϑῇ 
Lordsbip,—His lordship, | ‘Tl ᾿Εντιμότης tov. 
1.080.---Ἰ lot my paticnce.| “Esaou τὴν ὑπομονήν μοῦ. 
Lic lost lus Luad. j ἔχοσε τὸν υοῦν τοῦ! “τὰ 


Lose = 821 - Loss 


ἔχει χαμενα᾽. 
You must not lose your | Asv πρέπει νὰ παραφέρησαι. 


temper 

Yo lose heart. ᾿Αποκλαρδιοῦσϑαι. 

To lose one’s heart. ‘Epdotar ἐρωτεύεσϑαι. 
To lose ground. "Ontadoxwpstw παραχμά- 


ζειν" yavery ἔδαφος. 
᾿Απηλλάγην TOD χρυολογή-" 
μπατὰς μου. 

Td πλοῖον ἁπωλεσϑὴη αὖ- 


I have lost my cold. 


he ship and all hands 


were lost. τανᾶρον. 
I Jost all hope. ᾿Απέβαλον πᾶσαν ἐλπίδα" 
διηλπίσθην. 


He 15 lost to all shame, |’AtwAece πᾶσαν aida ἀ- 
πέπτυτε TAVITA χαλινόν. 


The lost sheep. To ἀπολωλὸς πρόβατον. 

The publisher lost by it, [Ὃ ἐκδοτης ἐζξημιωϑὴ ἐξ 
αὐτοῦ. 

The army lost heavily. ["Ὃ στρατὸς ὑπέστη βαρείας 
ἅπωλείας. 

I lost the thread of my dis | "Exaca τὸ νῆμα τῆς ὁμιλί- 

couse. ας μου. 


I lost the das. ᾿πττήϑην. 
He lost caste. | sev εἶνε πλέον δεχτὸς ale 
| otytag εὐυπολήπτων ἂν- 


ϑρώπων. 

No mau can lose what he | Οὐδεὶς δύναται v’ ἀπολέσῃ 
never had, 6,tt Sev else. 

Lose my money, lose my Ὁ δανείζων χρηματαὰ εἰς 
friend, φίλους xaver ἄμφοτδρους. 
Loss.—MNDead loss Καϑαρὰ ζημία. 

A great loss. Μεγάλη ἀπώλεια, 

His death is an ineparable|‘O θάνατός tov εἶνε ἄνε- 
loss. πάνορϑωτος ἀπώλεια, 


ὦ wise man’s lose is his] Οἱ φρόγιμοι ἀποχρυπτουοι 
e 


Lot 


872 


Love 


secret. 
His death 1s a great loss. 


I am at aloss tomabheitout. 
He is ata loss. 


He 1s never at a loss. 


He is never at a loss for an 
excuse 
Lot,-To draw (or cast) lots 
I shall cast in my lot with 
lum 
The lot fell upon me, 
Ihave no part nor totin it. 
It fell to my lot 


It has never been my lot. 


He 1s a bid lot. 

I took the lot 

Lots of money, 
Loth.—I wn loth to do it. 
He willnot be loth to do it. 
Love.—! ove of money 
Love of one’s country. 
fave him my love. 


For the love of God. 

I cannot get τὸ for love or 
money 

Theie’s no love lost be= 
tween them. 

He 1s in love with her, 


τὰς ἀπωλείας tov. 

‘0 ϑάνατός του ἀφῆκε μέ- 
Ya αλενόν. 

ἦΛδυνωατῶ νὰ to ἐννοήσω. 
Avate? st ἐν ἀμηχανίᾳ Sev 
ξεύρει τὶ νὰ xan. 
᾿ξβύοει νὰ οἴκονομήσῃ τὰ 
πράγματα. 

Edptozet πάντοτε μίαν πρό- 
φᾶσιν. 

Ῥίπτειν κλῆρον 

Θὰ ταυτίσω τὴν τὸ κν pov 
μετ᾽ αὑτοῦ. 

Ὃ κλῆρος ἔλαχεν εἷς ἐμέ. 
Δὲν &/m μερίδιον εἴς αὐτῷ 

“Emecey εἰς τὸν χλῆρον pov 
ξλαχεν εἰς ἐμέ. 
Οὐδέποτε μοὶ craye (εἰς 
τὴν ζωὴν μου). 

Elve κακὸς ἄνϑρωπος. 

To ἐλαβϑο» ὅλα 

Πολλὰ χρήματα 

Δὲν τολμῶ νὰ to ποαξῳ 
δὲν ϑὰ διστάσῃ νά τὸ ποαξῃ- 
Φιλοχρηματία. 

Φιλοπατρία 

Upbopapt τῷ τὰς προσρή- 
σεις μοὺ 

A ἀγάπην ϑεοῦ, 

Δὲν δύναμαι νὰ τὸ ἀποχτή- 
om κατ᾽ οὐδένα τρόπον. 
᾿Αλληλομισοῦνται. 


Τὴν ἀγαπᾷ" εἶνε ἐρωτευμέ- 
γος μὲ abt. 


Love = 878 = Low 


SS ΄ἽἷἽἝἷἝἕὯ’ἕ’;’’“΄“΄“.΄ ὅθ905- -ς---- 


He fell in love. ἮἨράσϑη" Epwtebty. 

All’s fair in Jove and) war | Ta πάντα ἐπιτρεπονται sig 
τὸν -ρωτὰ xat εἴς τὸν πό- 
λεμον. 

Πενιχοὺν συνοικέσιον. 

᾿Ἔρᾶσϑαι ἐρωτοτροπεῖν 

Παίξομεν ἄνευ χρημάτων, 
“Ov ἀγαπᾷ Kbptog παιξζευει. 


Love m ἃ cottage. H 
To make love 
We play for love. 
Whom the Lord loveth, he 
chastencth, 
Where there 1s no love, 4} “Ὅποιον Sev ἀγαπᾷς καὶ 
aie faults, τα svHta tov βρωμοῦν᾽. 
Unluchy im love, lucky inj “Ὅποιος χάνει στὰ χαρτιὰ 
play. xepotter στὴν ἀγαπην᾽. 
Love and cough cannot ὃς] “᾿Αγάπη, φωτιὰ καὶ βῆχας 
hid. dev κρύβονται᾽. 
When poverty comes in at | “Χωρὶς ψωμὶ, χωρὶς κρασί, 
the door, love leaps out of| παγόνει κι’ ἢ ἀγάπη. 
the window, 

Ι 


Love and friendship he no [Ὁ ἐρὼς καὶ ἢ φιλίσ δὲν ἐ- 


fellow ship πιδέχονται συντροφίαν. 
Love ts the sweetest thing | Ἥδιον οὐδὲν ἔρωτος. 
in hie. 


The reward of love is jea-|‘]] &po'By τοῦ ἔρωτος εἶνε 
lousy. 4 ξηλοτυπία 

Love 1s not found in the τὰ ἔρως δὲν ἐξαγοράζεται. 
market 

Whom we love best to|T& πολλὰ λόγια μεταξὺ φί- 


them we can say least. Awy εἶνε περιττά. 
Talking of love ismaking tt. | Ὁ ἐρωτολογῶν ἐρωτοτροπεῖ 
Love-aftair, 9, ρωτοδουλεια᾽. 
Love-letter ἙἘρωτικὴ ἐπιστολή. 
Love-match. Τάμος ἐξ ἔοωτος. 
Love-song. "Hemtxey Pape. 
Low,—A low dress. "“EEwpce περιβολή, 


Low Countries, Al Kato Χῶραι, 
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| 

Lower Egypt. | 

Tow tide (or water), ! 

1 ow birth. 

Low diet, 

Tow fever. 

Low price, | 

low temperature, | 

Low spirits. 

Low wages, 

Low-water marh, 

I have a low opinion of him, 

It belongs to a lower date, 

The lower House, 

The lower Court. 

I will not lower myself to 

his level. 

Luceid.— Tucd intervals, 

Lucek.-let us try ow luck, 
He brings good luck, 

Bad luch to him, 

Good luck to you 

You never know your lvck, 

As luck would have it. 


Just my luck 
Tle has the devil’s own luck, 


Luck 


{ Κάτω Alyortos. 

Αμπωτις. 

Ἰαπεινὴ χαταγωγή. 

Πενιχρὰ(ἢ αὐστηρὰ) δίαιτα, 

Λανϑάνων πυρετός. 

Χαμηλὴ τιμή. 

Χαμηλὴ ϑερμοκρασία. 

᾿Αϑυμία' κατήφεια. 

Εὐτελὴς μισϑός. 

Td κατώτατον σημεῖον τῆς 
παλιρροίας" § ἡ κατωτάτη 
ποιότης. 

Δὲν ἔχω καλὴν ἰδέαν περὶ 
αὐτοῦ, 

᾿Ανήχει sig μεταγενθστέραν 
(ἢ πρόσφατον) ἐποχήν. 

Ἢ Kazw Βουλή. 

Td γατώτερον δικαστήριον. 

λὲν ϑὰ κατέλϑω εἰς τὸ τα- 
πεινὸν αὐτοῦ ἐπίπεδον “δὲν 
ϑὰ γίνω ἴσια μὲ αὐτόν". 

Φωτεινὰ διαλείμματα (φρε- 
νοβλαβοῦς). 

Ἂς δοχιμάσωμεν τὴν th 
χὴν pac. 

Φέρει τύχην" ἔχει καλὸν 
ποδαρικόν᾽. 

‘Toy κακόν tov τὸν καιρόν᾽. 

Καλὴν ἐπιτυχίαν. 

Οὐδεὶς γνωρίζει τί τοῦ ἐ- 
πιφυλάττει ἣ τύχη. 

Kav’ εὐτυχίαν. 

Ave τὴν χαχήν μου τύχην. 

Εὐδοκιμεῖ (παραδόξως) ἂν 
πᾶσι, 


Luckily 


Lackily.—twuclaly Τα τς 
there, 

Lueky.—tuchy men need 
no counsel, 

It was lucky for him, 


You're a lucky dog. 


Lump,—he has a lump in 
his. throat, 

He τῷ ἃ lump of selfishness, 
A lump sum. 

In the lump. 

Tf he does not like τὲ let him 
lump tt 
Lureh,—le hs left us in 
the lurch. 
Lure.—Glory 1s the lure of 
foolishness. 

Lurid.—He casts a luud 
hght on facts. 
Lurk.— Pohtical comph- 
cations lurk under the qu- 
estion. 

A lurking-place. 
Lusgt,—tThe lust of money 


Lute,—tThe ταῦ within the 
lute. 

Laxury,—You will find 
there every luxury, 

Tjearn the lnvury of doing 
gon, 
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Luxury 


Ἐῤτυχῶς ἤμην sus ἰκχαλὰ 
nal ἤμην ἐχεῖ. 

Ov εὐτυχεῖς δὲν οχοὺν &- 
νάγ χὴν συνηγόρων. 

Τῷ ἀπέβη εἰς καλόν' ἦτο 
τυχηρός. 

Εἰσαι τυχηρὸς (εἰς τὸν ἔ- 
puta). 

Elve συγ κεκινημένος. 


Εἶνε εἰς τὸ ἄκρον ἐγωϊστής, 
Στρογγύλον ποσὸν. 
Συλλήβδην' χονδρικῶς. 
“Ay εἶνε ϑυμωμένος ἃς 
πιὴ Estar’. 

Μᾶς παρήτησεν εἷς τὸ μέ- 
σον. 

Ἢ δόξα εἶνε τὸ δέλεαρ τῆς 
μωρίας. 

Παριστάνει τά ποάγματα 
ἐπὶ τὸ τραγικώτερον. 

To ζήτημα ἐγχρύπτει πο" 
λιτικὰς περιπλογάς. 


Ἐνέδρα' ‘naptése’. 
Τὸ πάϑος τῆς φιλοχρη- 
ματίας. 

Σημεῖον μελλούσης διχο- 
γοίας (ἢ παραφροσύνης). 
Ἔχεῖ phon ϑὰ εὕρῃς καὶ 

κοῦ πουλιοῦ τὸ γάλα᾽ 
᾿Ἰϑισϑῆτε νὰ ἐντρυζφᾶτε 
εἰς τὴν ἀγαϑοεργίαν. 
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M 


Machine -yewing-machine | Paxtopn χανή. 
Pnnting-machine ευπογροαφυκὴ μηχανή. 
Machine-gun. Πολυϑόλον 

Mad,—I ran like mad. “Rtgssov ὡς τοελλός. 
Ile 1» as mad as ἃ hatter. Ἐνε ϑεοτρελλος. 


lie drove we mad i Ms ἔτρελλανε μὲ ἐξωργισξ. 

Raving maid. 'Mavubtng τρελλός. 

He went mad | Ilapesosyvyos' étpchAady,. 

A mad dos Avzaaréog κύων, 

Hers mad agaist you. TIvéet pévea ἐναντίον cov. 

He is mad with toothachic,; “RAbasagey ἀπὸ τὸν ὅδον- 
τόπονον᾽. 


Madness,-this is a piece | Αὐτὸ εἶνε καϑαρὰ ἀνοησια. 
of sheer mudness, 1 
Magazine,-Mayanne gun. | Raavakyrtndy ὅπλον. 
Magi¢c.—\agic lantein, 1 Ιαγικὸς φανός. 
Maute squire. λΙαγικὸν τετράγωνον. 
Magic ἡ τη Ma γική ράβδος 
Magnity.—My soul doth} Δ] εγα)ύνδι ἡ Φυχὴ pov τὸν 
magnify tie Tord. Ἰζυοίον, 
Magnifying glass Meyeduvtixdg φακός 
Magnitude,—A star ot ᾿Αστὴρ πρώτου μεγέϑους. 
the first maymitude 
Δ question of the first ma- | Zijtqpa bblotyg σπουδαιό- 
enitude TH TOR 
Magpie —HHe chattersbhe Elve χορώνης λαλίστβρος. 
a maupie, 
Maid,—Maid of honour ἴζυρια τῆς τιμῆς. 
Maiden,—Maiden-name,  Οἰκογενειαχὸν ὄνομα x6 
eng πρὸ τοῦ γάμου 
Maiden speech, Tlpwty ἄἀγόρευσις (BovAgu- 
ποῦ). 
Maiden voyage. Πρῶτον ταξείδιον (πλοίου). 
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Maiden Assize. Asuxdy yasovg (ἰοδικεῖον 
(σνεῦ δικων). 
Main,—The main body of Τὸ κύριον σῶμα τοῦ στρα- 


the army. tod. 

Tha mam point. ‘To κυριώτερον ζητὴμα. 

He has τὰ eye to the main Εἶνε συμφεροντολόγος ἃ» 

chance. Top EMEt εἰς TO XA [Le 

By mam force, | Sum πὴς βιας. 

In the main. [Ἔν συνόλῳ aad’ ολοῦ et- 
πεῖν 


Withall my mht and main | Me CAKE μου τὰς Suveps.¢g, 
Mainspring. — Interest | Td συμίρεηον εἶνε τὸ χυρι- 
1s the mainspring of human} wtspov éatyptov τῶν αν- 
actions, | ϑρωπίνων ποαξεων. 
Majority,—To jon the ! ᾿Λποθϑνήσγειν. 

myority 

Absolute majority, *ArtéAvtoc πλειονοψηφία, 
He attuned his majority, TiviAtwiwdy. 
Make.—Awerican make "Αμερικανικὴ κατασχευή 
Is this your own make ἢ Five κατασγευῆς δικῆς σας, 


God made man, Ὁ ϑεὸς ἐδημιούργησε tov 
| ἄνϑρωπον 

To make good Ι᾿Αποζημιόνειν 

To make sure. ᾿Βξαχρ' adverse. 

To make fun of. "Kpraiter.y πεοιγελᾷν. 

To make hav | λράττεσϑαι τῆς εὐκαιρίας. 

‘lo make a fire "AVLRTELY CUTLAY. 

To make no bones, |My διστάζειν 

To make peace [Συνομολοὶ εἶν εἰρἤνην 

To make 100m. Ἰαραμεοίξειν. 

To make way. Προοξεύειν 

That mahes a difference Αὐτὸ δισφέρει. 

To make friends with anyonc  πυμφιλιοῦσϑαι μετά τινος. 

To make ἃ bag. Povebsty κυνηγετιγὰ πτηνὰ 


ἢ toa. 


Make 
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Make 


To make a book, 


To make an 
anyone. 
To make a fool of oneself, 
‘To make a night of 1t. 


example of 


To make much of. 
‘To make the best of, 


To make httle of. 
To make light of, 
I cannot make head or tail 


of it. 

One swrllow does not make 
a spring 

Will you make one of the 
party? 


This makes pleasant reading. 
She will make a good wife, 
I shall make it hot for him. 


He made himself scarce. 
What do you make the time? 
Se was made to repeat it, 


To make beheve. 

What bird do you make 
that to be ὃ 

He makes Richard die in 
10256, 

He made a good breakfast, 
To make head against, 
The ship makes — fifleen 
knots per hour. " 


| 

i 

ιΒάλλδιν πολλὰ σ“τοιχήμττα 
ἐπὶ ξνὸς ζητήματος. 
Τιμωρϑῖν τινὰ παραδειγμο- 
τιχῶς. 

Τελοιοποιεῖσϑαι ἐκτίϑεσθαι 
Εὐωχεῖσϑαι δι᾽ ὅλης τῆς 
γυχτός. 

Περιέπειν" ἐκτιμᾷν. 
Χρησιμοποιεῖν' ἐκχμετὰλ- 
λεύεσϑαι. 

“Υποτιμᾷν' ὀλιγωρεῖν, 
᾿ἈΑψηφᾷν' περιφρονεῖν. 

Δὰν ἐννοῶ τίποτε ἐξ αὑτοῦ, 


Mia χελιδὼν Eap ob ποιεῖ, 
Θέλετε νὰ ἔλϑητε μαζή μας, 


Elve τερπνὸν ἀνάγνωσμα. 
Θὰ γίνῃ καλὴ οὐζυγος 

Ba τὸν ,αταϑιώξω' ϑὰ τῷ 
παράσχω πράγματα. 

“Eytvey ἀκριβοϑώρητος. 

Tl ὥρα εἶνε νομίζετε, 

Tév ἠνάγκασαν νὰ τὸ ἔπα- 
ναλάβῃ. 

Προσποιεῖσϑαι. 

Tl πτηνὸν νὰ εἶνε ἐχεῖνο 
dek γε, 

᾿Ισχυρίζεται ὅτι ὃ Ῥιχάρ- 
Bog ἄπέεϑανε κατὰ τὸ LOU, 

᾿Επρογευμάτισς καλά. 

᾿Ανϑίστασϑαι ἐπιτυχῶς. 

Td πλοῖον διανύει δεκαπέν- 
ts μίλιω τὴν ὥραν. 


Make 


To make ἂς εἰς 
To make bold 
To make fiee with. 


To mahe metry. 
To make against. 
To make away 

To make away with, 


To make for, 


How do you make that out? 
He made out his case, 


I made out a figure in the 
distance 

He made over his property 
to his wife, 

That makes good what I 
say 

We must make up for lost 
time. 

We must make it up to him 
somehow 

I will get a suit of clothes 
made for me, 

We made τὸ up 

You must make up your 
mind. 

Is there anything to be made 
of that ἢ 

A world of make-believe, 
It was a mere make-believe. 
It was a makeshalt. 
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Make 


Tloosrsts*sdar 

Τολμᾶν' ἀποτολμᾶν, 
᾿Ελευϑδριάξζειν' φέρεσθαι 
οἱχείως τρός τινα. 
Εὐϑυμεῖν' διασχεδάζειν. 


᾿Αντιτάττεσϑαι. 
Σπδόδειν" βιάζεσθαι. 
᾿Απαλλάττεσϑαι" ἀπαλλο- 


τριόνειν' § φονεύειν. 

Συντελεῖν; δποβοηϑεῖν' 8 év- 
ἰσχύειν’ ἐπιβεβαιοῦν' καὶ ἐπι- 
τίϑεσθαι. 

Πῶς ὑποστηρίζετε τοῦτο; 
᾿Απέδειξε τὴν ἀγωγήν (ἣ 
τοὺς ἰσχυρισμοῦς) tov. 
Acéxptva μίαν μορφὴν μα- 

κρόϑεν, 

Μδιεβίβασε τὴν περιουσίαν 
tov εἷς τὴν σύζυγόν του. 
Αὐτὸ ἀποδειχνύει ta λεγό- 
μενά μου. 

Πρέπει ν᾿’ ἀναπληρώσωμεν 
τὸν ἀπολεσθϑέντα χρόνον. 
'Οφείλομεν νὰ τὸν ἀποζη- 
μιωσυμεν ὁπωσδήποτε, 
θὰ παραγγείλω μίαν ἔνδυ- 
μασίαν. 
Συγεςιλιώϑημεν. 
Πρέπει v’ ἀποφασίσητε. 


‘Byalvouy τὰ φαλτικά᾽, 
Φανταστικὸς κόσμος. 


Ἤτο ἁπλοῦν πρόσχημα. 
“Ht? κατασγβηασμαί(προσω- 


Making = 380 = Man 


οινὴ ψεράπείας μπσλωμα). 
πτο πλάστη tstopta. 
Αὐτὸ τὸν ἄἀγεδειςζε ‘1s αὖ- 
making of hun to ἔχαμε τὴν τύχην tov’. 
Malice,—1 bear no malice} Δὲν μνησικαγῷ ἐναντίον 
‘waist yOu. σου. 
Malignant,— Mahynant: Κακοήϑης πυρετος. 

fever 
Malinger.—M{e was ma- | ᾿Επροσποιεῖτο τὸν ἄσθενλ 


Te was τ made-up story. 
Making, — It was the 


lingering (ἰδιγ ἐπὶ στρατιώτου, A), 
Man.—New man | Χεοφωτιστος. 
A man Iniday | Δουλοπρεπὴς οπαδός 
A man of Belial. λιεφϑαρμένος χσχός. 
A man of straw. ᾿Ανύόπαρκτον Sv ἀποχκυημὰ 
ἧς | τῆς φαντασίας ὃ σημον 
πρόσωπον 
A min of letters. Λόγιος' συγγραφεύς 
A man in the moon Tourog φανταστικοῦ ἁτόμου 
A man of the world Πεπειραμένος ἀνϑρωπος 
Every man-jack, Ὁ χαϑείς" πέντες ἀνεξαι- 
ρετως 
What can aman do inj Tt δύναταί τις νὰ πράξῃ 
such a case? ἂν torabty περιπτώσει, 


Man 1s a wolf to man | ‘Avitpunog ἀνθρώπου λύκος 

He 15 a man every inch οἱ Elve abdvue ἄνϑρωπος. 

him, 

Man 1s but a breath ard a| “Avipwrog ἐστὶ πνεῦμα καὶ 

shadow [σκιὰ μόνον. 

Good men are images οὐ] Τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 8ε- 

the gods ὧν εἰκόνας εἶναι 

He τὸ ἃ man of his ποτά, } Etvs ἀξιόπιστος ἄνθρωπος. 

They were present toa mon |"Hoav πάροντες πάντες ἂἄν- 
εξαιρέτως-. 

Show 5 ourself a πιὸ, Δεῖξε ὅτι εἶσαι τολμηρός 

Theic was no man alive! Aev ὑπάρχει Ψυχὴ axel. 


Manage 


March 


there, 

Hurry up man (alise) ! 
Min-of-v ou 

Manage.— Me manices 
his athurs well. 

Ie manigcd it cleverly. 


Can you manage 1t? 


Manner, inthis manner 
Adverb of manner. 
Manners and customs 
de has no manners, 


Manner, not geld, ἀνὰ 
woman's best adornment, 
Manners inake the man, 


Tis polished manners. 
Good-mannercd 

W menacired 
Many.—Miny 2 time, 
He mide si. mistakes 
αν εν ταν fines 

Many countries, many cus- 
toms, 

There are three too many, 
He wasvent too many for us 
Mar,—»>ting to do bet- 
ter, oft we mar what’s well, 
IMfarch,— The march of 

vents 
Forced march, 


in 


Quick march, 


‘Brasov ἄνϑρωπο᾽ ! 
Πολεμικὸν πλοῖον 

Διξξαγος τὰς ὅτο θέσε'ς τοῦ 
γω; OF 

᾿ἘΕπελήφϑη τοῦ πράγματος 
δεξιῶς 

'Hpmopstts va τὸ κᾶτορ- 
Swayte (ἢ καταφέρετε), 
Kav αὐτὸν τὸν τρόπον. 
Teen σὸν ἐπίορημα. 

“Hoy vol ἔϑιμα 

λὲν ἔχε: πους’ cs εἶνε 
εὐάαγώγος 

Γυναικὶ κοῦσμον ὃ τοότος, 
x od χρυσία. 

OL ναλοὶ τοόποι ἄναξε'- 
AVVODY τὸν ἄνϑρωπον 

‘Ihc Beotys τῶν τρόστῶων τοῦ. 
Κὐχγωγος 

᾿Αναγώγος 

Πο)λαγ'ς 

Ἔιμεν εξ λάϑη εἷς ἴσα» 
οίϑμους γοαμμός.- 

Ἕκαστος τόπος ἔχει wim 
ἔϑιμα. 

Περισσεύουν τρία. 

Mac ἐξηπάτησε 

Τὸ πεοῖσσιο χαλνᾷ τὸ ἴσ,ο᾽, 


- 
το 


ἪΠ πορεία τῶν πεαγμάτων. 


ὋὉμοιόμορφον βῆμα (cteu- 
τιωτῶν), 
Βῆμα ταχύ. 


= 


Mare 


Slow march 

Ihe troops marched past 
before him, 
Mare,—A giey mare. 


Shanks’s mare. 
Mare’s nest. 


Marine, - lell that to the 
marines, 

Mark, — Lo hit the math, 
Beside the marsh wide of 
the mark. 

Δ good mark. 

A distinctive marl, 

He made his math 

Men of mah. 

A mah of esteem, 

116 τὸ up to the marh. 

It comes np to the mark 


1 do not feel up to the marh, 
mark, 


Ee vamed the first 
Lar-emath. 


Trade mak 

‘Lhis tendency 15) strongly 
marked. 

A marked difference. 
Market, fo bring one’s 
€fg> to 2 bad market. 

dle cou makes 
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Market 


Βῆμα βραδύ. 

Ta στρατεύματα παρήλα- 
δὰν ἐνώπιόν τοῦ 

Γυνὴ διευϑύνουσα τὰν σῦ- 
ζυγόν τῆς. 

Busan πόδες (τινὸς ὅταν 
ταξειδεύει πεζός). 
Φανταστιχὴη ἀναχάλυ ψις" 
ἄνθρακες ὁ ϑησσυρος. 
CAAA νὰ τὰ εἰπῇς οὔτ΄, 


᾽Βπιτυὴ χάνειν 
(2, τὸν σκοπονὶῚ 
Μακρὰν τοῦ στόχου ὃ d&a- 
τόχως ἐχτος τοῦ ϑέματος. 
ἙΕύσημον. 

Διακριτιχδὺ σῆμα γνωρισμοι. 
Διεπος"ε διεχρίϑη. 
᾿ΙΣδιφανεῖς ἄνδρες. 
Astypa ἐκτιμήσεως, 

Hive χατάλληλος (ἢ ἱχωνϑς) 
Elva ἐξαίρετον δὲν (γίνεται 
καλλίτερον. 

Asy αἰσιάνομαι καλά" "δὲν 
εἵἴμαι στὰ καλά prov’. 
‘Brave βαϑμὸν ἀρίστω, 
Σημεῖον ἰδιοκτησίας ἐπὶ τοῦ 
Hts (προβάτων χλ.) 
Ῥεχνόσημον. 

Ἢ τασις αὐτὴ ἐξεδηλιυϑὴ 
ζωηρῶς, 

᾿Αξιοσημείωτος διαφορά, 
᾿Αποτυγχάνειν τινὰ εἰς τὰ 
σχέδιά tov. 

᾿Βμπόριον τῶν ϑιτηρῶν. 


τὸν στόλον 


Marriage = 888 = 


To put on the market. 
Market prices. 


Master 


jataeneansiy πρὸς πώλησιν, 


ἹΤρέχουσαι τιμαΐ, 


Good wares make ἃ quich| Af καλαὶ πραγματεῖαι πῶς 


market 
The market fell. 
Moncy-marhet. 


λουνται ἀμέσως. 
Αἱ τιμαί ἐξέπεσον. 
Χρηματαγορά. 


Marriage,—To solicit in| Ζητεῖν εὶς γάμον' ζητεῖν 


mmatrlage. 
To give in matriage 


Civil manage 
Martlage arlicdes 
Marriage leence. 
Martiage lies, 
Marriage settlement 


Marry, — Murry in haste, 
repeut at leisure 
He that marries for wealth 
sells his libeity. 


Mass.—A& mass was said. 
To hear mays, 
Masses were said for 
soul. 

He 15 a mass of brutes, 
The masses. 

In the mass, 

A mass meeting. 

Master.— he master of 
the house, 

I am my own master. 
He mede himself master of 


that lsnguegs, 


his 


τὴ χεῖρα. 

Ἐχϑίδειν εἷς γάμον ὕπαν- 
Spades. 

πολιτικὸς yapog. 

πυμβόλαιον τοῦ , AHO, 
Atsta yajiou. 

Πιστοποιητικὸν yapou. 

Npotxocdpywvey ἐξασφαλί- 
ἴον περιουσίαν sistzyobty- 
γον (ἐνίοτεδὲεῖς τὰ τέχνα. 

‘O νυμφευόμενος ἀπερισχέ- 
TMG μετανοεῖ, 

‘O νυμφευομδνος χάριν τοῦ 
χρήματος ἀπεμπολεῖ τὴν 
ἐλευϑερίαν tov. 
᾿Πτελέσθη ἱεροτελεστία. 
"Axobsty λειτουργίαν. 
*Edaanoay μνημόσυνα ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς του. 

Elvs καταμωλωπισμένος. 
Ta πλήϑη" ὃ ὄχλος. 

Ἔν συνόλῳ. 

Πάνδημον συλλαλητήριον. 
Ὃ οἰχοδεσπότης" ὃ οἴκο- 
κύρης". 

Hlpat αὐτεξούσιος. 
᾿Εξέμαϑε τὴν γλῶσσαν ἔ- 
Ἀδίνην, 


Master = 884 = Match 


los , - 5 
We will see which of us; Θὰ ἴδωμεν τίς ἐξ ἡμῶν ta 


as the master. Srepicy boy. 
The niaster 5 eye mikes the | ’Opdadwot χηρίου mealvon- 
horse fiat σιν ἱπποὺς. 
Like mas er he min ‘hata τὸ) μᾶστρο stdyvy 


nat ta κοπέλλια tov’. 
No man can serve two| Οὐδεὶς δόναται δυσὶ κυρί- 
masters. og δουλεύειν 
One cannot tel! master from | Δὲν γνωρίζει to svvAt τὸν 
servant ἀφέντη tev’ 
Master of Arts Προλότης 
Master of Ceremonies Talethoxys 


Master af the Harse Σταυλαογης 
Head-niaster Tupvasapyys of£07 doy Gc. 
Masta-hey Teving χλεις 


AL uster-mason, 
M isfcrpiece 
Master stroke 
Match, hese two pictures 
ate a goud maten. 


Textwv χτίστης 
᾿Δριστούργημα. 

Δεξιὸν διάβημα (πολιτ' κόν) 
Αὐταὶ af cho εἰόνες εἶναι 
εὔαρμοστο! (4 ταιοιάζουν 
nado) 

Ndoe τὸν ἀντιπχλον (1 μά- 
O7CS%,) τοῦ 

Elve ὑπέρτειος scv σοῦ 
δάζει τὰ balin’s Zeya 
vere yaptwsia paty τοῦ 
Δεν ba ὅπανίζωμεν 2 ράμ'λ- 
?év ton 

Δὲν εἴσαι ἱπτοδύναμος τοῦ 
‘Ble τὰ βγαζεις μαζύ τοῖν, 
Εἶνε ἐξαίρετος γαμβρές. 
‘O ἀγὼν elve ἄνισος 

Elve εὐάρμοστον ζεῦγος. 
Etvs ἀπαράμιλλος. 

Μὲ καταλλήλους yovatnel- 


He founa his mitch 


He 1s more thana match 
for you. 


We shall never see his match 
You are no match for him 


He 1s an excellent match, 
‘The mitch 1» unequil. 
They are well matched, 
He 1: not τὸ Le matched 
With bonnets to match, 


.--...--....-.:ὄ 5.5.5. θ΄ τςςτςοιὟοχἕοἕΠἕΠἙααἙαἙ.----΄.-. 


Material 


Material-Raw materials, 
Wniung matenals 
Maitriculate.— We ma- 
tiiculated in the University 
of Oxford 
Matter.—lIt 15 a matter for 
regret 
Priued matter 
Money mitters. 
le τῷ no laughing tatter 
Thit i ἃ matter of hibit 
What 15 tne matter ἢ 
What τὸ the matter with you? 


As a matter of fact. 
In the matter of. 

As a matter of course. 
A matte: of fact. 


AS matters stand. 

How do matters stand with 
them ἢ 

No matter, 1t 15 of no matter 
They told us the long and 
the short of the matter, 
This does not look to me 
to be a wreat matter 

Ash no matter whom 
What matters tt to me? 


May,—lIt may be true. 
Iwas afraid he might lose 
his way 
You may go now. 

If I my speak thus, 
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May 


ους πίλους. 

Πρῶτα: ὕλαι. 

1Toageag ὕλη. 

᾿Ενεγραφη εἴς τὸ πανεπι- 
στήμιον τῆς ᾿Οξφόρδης. 


Εἴνε λυπηρον ζήτημα. 


Εντυπον. 

Χοηματικὰ ζητήματα 
Asvelve ζητημα δια γέλωτα. 
λυτὸ elve ζήτημα ἕξεως. 
Tl συμβαίνει, τί τοέχει, 
Tl ἔπσϑες, τί ἔχεις, 
᾿Αληϑῶς εἰπεῖν 

"Ava ροοικῷς προς. 

Ὡς εἰκός φυσικῷ τῷ λόγῳ» 
Τ;ρα γματικὸν ζήτημα ζή- 
THEA γεγονότων. 

"ὡς cyouge τὰ πράγματα. 
Πῶς ἔχουσι τὰ κατ᾽ αὐτούς, 


᾿Αϑιαφορον δὲν σημαΐνει. 
“Ὁ ενας ἔλεγε τὸ κοντο τοῦ 
ual ὁ ὄλλος τὸ μακρύ του. 
«Αὐτὸ δὲν μοῦ γεμίζει τὸ 
μάτι 

*Kewty3ats tov τυχόντα, 
Tl με μέλλει, sig τὶ μ’ ἐν- 


δίαφερει, 
᾿Ἔνξε χετα. νὰ elve ἀληϑές. 
᾿Ἐφοσουμην μήπως LNay 


τὸν ZenjLov του. 
Abvaste y ἀπέλθητε τοισα, 
"EGY μοὶ ἐπιτρέπηται νά 6- 
29 


May 


You might call at my office. 
You might offer tohelp him. 


Tie took such steps as 
might avert danger. 


I hope he may succeed 
May you hive to repent it! 
May sou not enjoy uns ! 
May it prove a curse tu yout 


Who may you be - 
However it may be, 
that as it may. 
Mealy. _Meals- mouthed, 
Mean,—What does it ail 
mean ἡ 

Whom do you mean? 
What do you mean by it ? 
You don’t mean to say so! 
I mean what L say, 

Ue was meant for a soldier 


be 


J mean you to go, 

Ife means well to you. 
He meant no harm 
Means,.—He hves 
huis means 

By fair means. 

Δ min of means. 
Ly all means, 


beyond 


By no meats. 


Means 


μιλήσω οὕτω. 
Παρακαλῶ περάσατε 
τὸ γραφεῖον μου. 
Ἔπρεπε νὰ τῷ προσφέρητε 
Thy ἀρωγὴν σας. 
"ἔλαβε τοιαύτα μέτρα ατι- 
va + ἀπεσόβουν τὸν χίν» 
δυνον. 
᾿Ββλπίζω ὅτι ϑὰ ἐπιτύχγ. 
Etds νὰ τὸ μετανογησῃς! 
‘Na μὴ τὸ χαρῇς"! 
'Χαράμι σοῦ! 'γαράμι vu 
σοῦ γίνῃ" 
Ilotog va ἦσαι, 
Ὅπως καὶ av ἔχῃ τὸ πραγ- 
μα πως ποτ ἂν 7. 
Evs qporoyay ὑποκοιτικος 
Τί σημαίνουν ὅλα αὗτα, 


ἀπὸ 


Ποῖον ὑπαινίττεσθε, 

TC ἐννοεῖτε μέ αὐτό, 

Ὄχι δά! 

“Ομιλῷ σοβαρῶς. 

Ἤ το προωρισμένος διὰ τὸ 
στρατιωτιχὸν ἐπάγγελμα. 
᾿Αξιῶ νὰ ὑπαγητε. 

Ἔχει καλὰς orate rete διασε 

Δὲν εἴχε κακὸν σκοπόν, 
Διάγει βίον ἀνώτερον τῶν 
μέσων του. 

Διὰ ϑεμιτῶν μέσων. 

Ἑὕπορος ἄνθρωπος. 

Διὰ παντὸς μέσου 
παντὸς" χωρὶς ἄλλο. 

Kav’ οὐδένα λόγφον' οὔδω» 


ἐξ a- 


Measure 


= 887 = Mediocrity 


By some nicans or other. 
Measure,—Clothes made 
to measure. 

I tooh his measure, 


A chain’s weakest link 1s 
the measure of its strength, 


Lo tahe measures, 
‘I'o set measures, 
Beyund measure. 


Tn great meapure. 
In some measure. 
Ihe measure 1s full, 


lo measure other people's 
corn hy one’s own bushel 


To measure swords with 
anyone. 
To measwe strength with 
anyone 


He measured his length on 
the ground, 

Meat.—This was meat and 
drink to him. 
Much meat, much maladies. 


Ife that sends mouths sends 
meat. 
Modical,—Medical Juris- 
prudence. 


Modiocrity~ Us is a 


pds. 
Obtwe ἢ χλλως. 
Ἰαραγγελτὰ φορέματα. 


πῆρα τὸ μέτρον τοῦ" ὃ ἐ- 
βολιδοσχοπησα τὸν χαρὰ- 
χτῆρά του. 

4ὉὋ ἀσϑενέστερος κρῖκος 
μᾶς ἄλύσδως sive τὸ μά- 
τρον τῆς δυνάμεώς τῆς: 

Ααμβάνειν μέτρα. 

Τδριορίζειν. 

Ὕπερ τὸ μέτρον" πέραν τοῦ 
Ssovtog, 

Κατὰ psya μέρος. 

᾽ν μέρει" ὁπωσοῦν. 

“Hodace τὸ μαχαῖρι εἰς 
πὸ χόχκαλο᾽. 

Ἔξ τδίων κρίνειν τὰ ἀλλό- 
τρια. 

Ξιφομαχεῖν μετά τινος. 


᾿Αντιμετρεῖσθαι τινί" tHe 
λαίειν. 
“Ἔπεσε φαρδὺς πλατυς᾽. 


Τοῦτο ητὸ μογαλὴ sbyapl- 
ατησις δι᾽ αὗτον. 

Ἢ συχνὴ κρεωφαγία εἴνα 
ἐπιβλαβής. 

10 ϑεὸς φροντίζει διὰ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὔρανου. 
᾿Ιατροδικαστική. 


‘ive ἀφημος ἄνϑρωποξι 


Medium 
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Melt 


mediocrity. 
Medium.-Medium of cire 
culation. 

Moedlar, - Time and straw 
make medlars mpe 
Meek.—As meek as alamb. 
Meet, — Yo meet anyone 
half-way. 


He will honour tbly 
all ns obligations, 
This liw does not mect all 
the wants of the pubhe 


meet 


He met with an accident, 


He met lus 
battlefield. 
You must meet the difficul. 
ty. 

I met his eye. 


death on the 


I met with many difficulties, 


Sooner or later, people meet 
again. 

He met with due punish- 
ment. 

{fe met with his fate, 


Μέσον κυχλοφορίας' νόμισμα 


0 χαιρος καὶ τ᾽ ἄχερα ὧρι- 
patovy ταῖς ἀχλάδαις᾽. 
Εὐπειϑὴς ὡς ἀρνίον. 
Asgectar τὰς προτάσεις τιν 
γός συμβιϑαζεσθαι μετά 
πινος. 

Ox ἐξοφλήπσῃ ἐμπροϑέσμως 
πάσας τὰς ὑποχρεώσειςτου. 
Αὐτὸς 6 νόμος δεν ἄνταπο 
κρίνεται εἷς πάσας τὰς &- 
νάγχας τοῦ λαοῦ 

Τῷ συνέβη τυχαῖον δυστύ- 
χημον 

Εὔρε τὸν ϑάνατον ἐπὶ τοῦ 
πεδίου τῆς μάχης. 

᾿ρφείλβις ν΄ ἀντινδτωπίους 
πὴν δυσνολίαν. 
᾿Αντικρύσϑησαν τὰ βλεμ- 
ματά μας. 

Συνήντησα (ebpov) πολ)ός 
δυσγολίας, 

“Πουνὸ μὲ βουνὸ δὲν σμίγει" 


δίκαια πέπονϑε' 
ἡ ἢ δεόντως. 
Fise τὸν ὅλεϑρόν ton. 


ἔτιον ἀν 


Meeting. —tie addressed μίλησε πρὸς τὴν δμ1γυ 


the meeting 
Meeting-place. 

Alass meeting. 
Molt,—To melt into tears, 
It melts in the moutl, 


pli 

i Evtevetiyproy 
Πχνδημον συλλαλητήριον, 
᾿Αν"ναλύεσϑαι εἷς δακρ"α, 
“Avéyst στὸ στόμα᾽. 


Molody = 889 = Morcy 


Malod y.—W ith those who | "Ev ἀμούσοις καὶ κόρυδος 

know no melody the spr row 1 φϑέγγεδται, 

even 15 musical, 

Memory,—I cannot recall | dev δύναμαι ν᾽ ἀνακαλάσω 

to memory, εἷς τὴν μνήμην. 

You must commit it to| Πράπει va τὸ ἀποστηϑίσῃς. 

memory. 

Within the memory of men, | ᾽πὶ τῆς σηγχρόνου γαναᾶς" 

within hing memory. οὐδὲ ol γεροντότδροι ἐν" 
ϑυμοῦνται. 

All complam of want οἵ] Πάντες παραπονοῦνται διῇ 

memory but none of want} ἔλλειψιν μνημόνιν οδιοὐδεὶς 

of judgement δὲ δι᾽ ἔλλειψιν κρίσεως: 

May his memory be eternl!| Alwvia τοῦ ἡ μνήμη ! 

Mr A of happy memory, | Ὁ ἀοιδιμος(ἣ μακαρίτης)ὰ 

The memory of the just 15| Μνήμη δικαίων pet’? dyxw- 

blessed. ploy 

If my memory serves me! Ἂν ὅεν μὲ arate ἢ μνήμη. 

right. 

Mond.—-He must mend his | "UgelAst va σωφρονισϑῇ- 

ways. 

A bad man will never mend, | Posty πονηρὰν petaparety 


οὗ ράδιον. 
The least said the soonest  Ἰζρεῖττον σιγᾷν ἡ χρείττο- 
merded. va τῆς σιγὴς λεγδ 


It’s never too Inte to mend, | Ἰζρεῖττον γὰρ ἐστὶν ἄρξα- 
ata, obs τὰ δέοντα τ, 1:- 
παὶν 7, μηδέποτε. 


Ie mended his pace. “Raxésmeuse τὸ βῆμα tov, 
Morcy.-I am at his mercy. | Elpat εἰς τὴν διάχρισίν tov, 
To uy tor mercy, Δητεῖν ἔλεος. 

Sisturs of mercy. ᾿Αξελφαὶ τοῦ ᾿Κλέους. 


He petitioned for mercy. ᾿ζήτησα χάριν (παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἢ ἡγαμόνος) 
That 1s a mercy. Αὐτὸ sive εὐλογία (τοῦ 
Φ 


Mere 


He was left to the tender 
mercies of the enemy. 
Mere.—itisimere phrase, 


He τς a mere swindler, 
The merest buffoonery. 
A mere night. 


Merit,-Merit seldom meets 
with its reward. 
Tle was elected for τς su- 
pertor merits, 
Charms strike the sight, but 
merit wins the soul, 


He makes a merit of Ins 
couduct, 
The ments of a case, 


Merry.—e is meny in 
his cups. 
To make merry, 

To make merry over. 

A mierry-andrew, 
Moss.F or a mess of pottage. 
Ife made a mess of it, 


He got in a mess, 


A pretty mess that will be. 
A messiuate, 
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Mottle 


teod). 
᾿Εγκατελείφϑη ete τὴν δι- 
ἀχρισιν τοῦ ἐχϑροῦ. 
E've ἁπλὴ φράσις" ὦ λύ- 
γος τὸ φέρνει. 
Eive σωστὸς ἀπατεών. 
‘II ἐσχάτη γελωτοποίησις. 
«Απλοῦν δικαίωμα (ἄνευ 
χατοχῆς)- 
Ἡ ἀξία σπανίως ἀμείβεται. 


᾿Εξελέγη ἄριστίνδην. 


τὰ μὲν θέλγητρα τέρπουσι 
τὴν ὅρασιν, aA’ ἡ ἀξία 
χατακτᾷ τὴν φυχήν. 
Παριστάνει τὴν διαγωγήν 
τοῦ ὃς ἀξιέπαινον. 

‘H οὐσία ὑποθέσεως (7 δί- 
¥NS) τινός. 

Etvs εὔϑυμος ὅταν μεϑύση. 


Εὐϑυμεῖν' διασχκεδάζειν. 
"Hpralfew? mepryedgy. 
Γελωτοποιός" “καραγκιοζης" 
᾿Αντὶ πιναχίου φακῆς. 
Περιέπλεξε τὸ πρᾶγμα" "τὰ 
ἔκαμε ϑάλασσαν᾽. 
Περιδπλάκη" "εὑρῆκε τὸν 
μιελᾶ tov’. 

Θὰ εἶνε ἀληϑὴς κυχεών 
Συνδαιτημῶν' δὁμοτράπεζος. 


Mottle.-He was put on his; Tod ἐκέντησαν τήν φιλοτι- 


mettle. 


lav. 


Tl show you what mettle! @& cot δαίξω ποῖος εἴμαι. 


Mickle = 891= Milk 


I am made of. | 
I don’t know what mettle] Δεν γνωρίζω τὴν διαγωγήν 


he is made of, | ton (τ' χαπνὸ poupdper’). 

Mickle. — Many a hulle | ὦ σοῦλι τὸ φασοῦλι γεμιί- 

makes a muckle ζει τὸ σαχχοῦλι 

Middle.— Middle course. } Mésq ὁξές. 

Middle age. | Mesy ἡλικία. 

Middle-aged. Μεσῆλιξ 

The Middle Ages. Ὁ Μεσαιών' ὁ pecalwy. 

The muddle finger. ‘O μεσαῖος (7, μέσος) δά- 
χτυλος. 

The middle classes Al μέσαι τάξεις (τῆς κοι» 
γωνίας)» 

Shorty after the middle of ὙΥ̓ περμεσοῦντος τοῦ δεκάτου 

the tenth century. | αἰῶνος. 


Midsummer,—\idsum- 
mer madness 
Might.—Might overcomes 
night, 


1) ψίστη μωρία. 


Ἢ ἰοὺς καταπγίγει το δί- 
καιον 

Might 15 nght. Ἡ δύναμις τοῦ ᾿σχυροτέρου, 
With might and main. Πασαις δυνάμεσι 
Mighty.—Mighty works. | Θαύματα, 


High and mighty. ᾽Αλαζών' ὑπερήφανος. 

That is mighty easy. Αὐτὸ eve εὐκολώῴτατον. 

The mighty, Ot ἰσχυροὶ τῆς ἡμέρας, 

Mild, Draw it mild. Μὴ λέγε ὑπερβολάς. 

Milk,—Mauk and honey. et ἀφϑονα μέσα tép- 
sag. 


Milk of human kindness. [ἰΦυσικὰ αἰσϑήματα otxtov, 
συμπαϑείας καὶ γενναιό 


τῆτος. 
It 1s no use crying over | Τὰ γενόμενα οὐκ ἀπογίγον- 
spilt oulk. ται. 


That accounts for the milk Αὐτὸ ἐξηγεῖ τὸ City. 
in the cocoa-hut, 


Mill 


Τὸ milk the ram (or bull). 
Milh-and-w ater 


He 1s a milksop 

He went away like a milh- 
sop 

Mill,—No will no meal 


Miller.—You lave drown- 
ed the muller 
Milling,—Mulling in the 
darkmans 

Mainee, Lo imnce matters 


He minced. 

I will not mince matters with 
him. 

He does not mince matters, 


I will make mince meat of 
lim. 

Mind .— Absence of mind. 
Presence of mind. 


Peace of mind 
Frame of und. 
To have im mind, 


To bear in mind 
To bisng (or call) to snd, 


It went out ol my mind 


irom time out of mind, 
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Mind 


"Avahapd&very ᾿ἀπηλπισμέ- 
yay ἐπιχείρησιν. 
᾿Αδύνατος ἄνοῦσιος" 

σα κλός᾽ 

Εἶνε μαλθακός" εἶνε δδιλος. 
“BEopvye σὰν τὴν βρεγμόνη 
γατα᾽, 

Ὁ μὴ ἐξγαζομενος μὴ ἐσ- 
ἡιέτω, 

*EBdAete πολὺ νερὸν (εῖς τὸ 
χραϊὶ, “A ) 

Povog ἐν χαιρῷ νυκτός 


Kodatew τὰ πράγματα ὅὃ- 
μιλεῖν ἐφεχτικῶς. 
᾿Εφέλλισε' ‘ta ἐμάσησε᾽. 

Δεν ϑὰ τοῦ φεισϑῶ" δὲν Va 
τοῦ τὸ χαρίσω. 

“μιλεῖ παρρησίᾳ (ἢ coda 
κοφτά᾽) 

θα τὸν συντρίφω" ϑά τὸν 
κάμῳ κιμᾶν᾽. 

᾿Αφηρημαδα᾽. 

“Ἑτοιμότης πνεύματος u- 
χραιμία 

Waxy γαλήνην 
Διάϑεσις. 

ἤβχειν κατὰ γοῦν" ἐνθυμεῖσ- 
dor 

“ἔχειν Oa’ ὄφιν. 
᾿Αναμιμνήσκεσϑαι" ἐνϑυ- 
μεῖσϑαι. 

Μοῦ διέφυγε τῆς μνήμης" 
τὸ ἐλησμόνησα. 

"ES ἀμνημονεύτων χρόνων. 


Mind 


I spohe my mind. 


Tague him a pee of my! 
mind, 

He does not hnow his own 

mind 

To my mind 

I am of one mind with you 


Make up vour mind. 
fle changed his mind 


T have a good mind to go 
there. 

Month’s mind 

He set his mind on it 


He gave his mind to 1t, 
He 15 out of bis mind. 


He cannot get it off his 
mind, 


To culuvate the mind with- 
out lossof manhness 
Little things please 
minds, 

Lhe mmd 15 the man, 
The mind sees and hears, 
all other things are blind 
and deaf, 

Mind your own business. 


hittle 


Never mind the expense 


Would you mind my ring- 
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Mind 


Amegivdyy εἰλικρινῶς, 
Tov ἐπεπληξα" ‘tod ἔψαλα 
τὸ» ξξαψαλμον᾽. 

Aza γνωρίζει τί ϑελει" εἶνε 
ἄναποφασιαστος 

Kav’ ἐμὴν γνώμην. 

Συμφωγῷ μεϑ' ἡμῶν" σύμ» 
GB 

*Anogastas. 

Μετέβαλε γνωμην" petsve- 
nos. 

“Exo peyadyy διάϑεσιν νὰ 
μεταβῶ ἐκεῖ, 

λῖηνιαῖον μνημόσυνον. 

Τὸ ἔβαλε κατὰ νοῦν' τὸ a- 
πιδιωκεῖ, 

᾿Αφωσιώϑη εἰς αὑτό 

Παρεφρόνησε δὲν elvs εἴς 
TH καλὰ του", 

‘Td φυσᾷ καὶ δὲν κρυόνει", 
‘av τὸ βγάζει ἀπὸ τὸν 
νοῦν tov. 

Φιλοσοφεῖν avev μαλακίας. 


Ut μικρόνοες ἀρέσκονται 
εἷς τὰ μικρά, 

Ὃ νοῆς εἴνε ὁ ανϑρωπος, 
Νοῦς oc® καὶ νοῦς ἀκούει, 
τόλλα zWLa Kal τυφλά 


Φρόντισε περὶ τῶν κατὰ σέ" 
“κύτταξε τὴν δουλειά cou’. 

My λάβετε ὕπ᾽ ὄψιν τὴν 
δαπάνην 

Μοὶ ἐπιτρόπετε νὰ χρούσω 


Misadventure = 894 — 


Misplace 


ing? 
I should not nund a cup of 
tea, 


If you don't mind 
Mind you do it 

T don’t mind. | 
Never mind. 


Misadventure,—Hom- 
cide by misadventure, 
Misearriage.— Miscar- 
riage of justice. 
Mtschietf,—To make ms- 
chief, 

He meant mischief, | 
Mischief comes by pounds, 
and goes away by ounces, | 


He that mischief haitcheth, 
mischief catcheth 
Minschief-maker, 
Misery.—Moery acqnamts 
a man with = strange herl- 
fellows, 
Misfortune,—I am 
cause of bis misfortune. 
He experienced great 
fortunes, 

There 1s some good to he 
denved from misfotune 
Misfortunes never come 
singly. 

Milsfortunes come on wings 
and depart on foot. 


the 


mis- 


Misplace, — Misplaced 


Tov κώδωνα, 
᾿Ἐπιϑυμῶ ἐν κύπελλον xs 
Tou. 
Ἔν δὲν cyyts ἐνστᾶσιν, 
Φρόντισε νὰ τὸ πράξης. 
Δὲν ἀντιτείνω. 
Δὲν πειράζει" δὲν βλάπτει. 
Τυχαία ἀναίρεσις" φόνος ἐξ 
ἀμελείας. 
Δικαστικὴ πλάνη. 
Σπείρειν ζιζάνια’ ἐνσπεῖ- 
pety διχόνοιαν 
Elys κακὴν πρόϑαεσιν 
‘To χαχὸν ἔρχεται μιὰ τὸ 
σαχχὶ καὶ φεύγει μὲ τὸ 
βελόνι᾽. 
“Ay κάμῃς κακὸ, 
χαχό᾽. 
Σκανδαλοπηιός 
Ἢ δυστυχία avayxaty τὸν 
ἄνϑρωπον νὰ συγχρωτισὴ ἢ 
μὲ ἄλλφκοτα ἄτομα. 
ἰόν ἐπῆρα εἰς τὸν λαιμόν 
μου᾽. 
ἐπέφερε τὰ πάνδεινα᾽. 


ἡ αὔοης 


‘Kads ἐμπόδιον καὶ καλέν᾽, 


Τὰ δυστυχήματα Bev 
χονται μόνα. 

Τὰ ἀτυχήματα ἐναγήπτουσι 
ραγδαίως, παρέρχονται δὲ 
βραδέως. 

᾿Ἐμπιστοσύγη δοϑεῖσα nap’ 


ἔρ- 


Miss 


confidence 
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Mitten 


ἀξίαν. 


Δ͵ΠῚ55.--Α miss is w good | Παρὰ ποῦντο ἔχασε ὃ μισὲ 


wi mie, 
1 missed the muk 


I missed the tran, 
You missed out some words, 


You have missed 
portunity. 
1 miss my friend. 


the op- 


The cun missed fire, 


A page is missing. 
Mistake,—Every body 1 
hable to mistakes, 

You are mistaken 

I mistook ἃ for BR, 


Miastaken hindness. 

There 1s no mistaking § the 
faet, 
Mite.—The widow’s mite, 
Let me offer my mite of 
comfort. 


Mitigate.— His sentence 
was mitigated. 
This mitigated the bitterness 
of our exile. 

Mitten, He got the mitten, 


He handled him without, 


Τζανῆς τὸν γα! δαρὸ tev" 


ι Απέτυχον τοῦ σκοποῦ" "δὲν 
1 yhow τὸ σημάδι. 


“Ryaoa τὸ τραῖνον᾽. 
Παρελείψατε μερικὰς λέ- 
ἔδις. 

᾿Εχάσατε τὴν δὐκαιρίαν. 


Αἰσϑάνομαι τὴν ἔλλειψιν 
τοῦ φίλου μου' τὸν ane- 
ϑόμησα. 


TO ὅπλον ἠστόχησε (δὲν ἐ- 
πῆρε φωτιά). 

λείπει μία σελίς. 

Τὰ λάϑη διὰ τοὺς avd d= 
ποὺς εἶναι 

Σφάλλεσθε ἔχετα λάϑος 
"EEsAapay κατὰ λάϑος τὸν 
A αντὶ τοῦ ἢ. 
Παρεξηγηϑεῖσα καλωσύνη. 
δὲν δύναταί τις νὰ μὴ de 
ναγνωρίσῃ τὸ γεγονός. 
Ὁ GBordg τῆς χήρας. 
᾿Επιτρέψατέ μοι νὰ προσ- 
pepm ἐλάχιστον φόρον Tas 
ραμυϑίας. 

IT ποινή του ἐμετριάσθῃη 
(ἢ ἠλαττώϑη). 

Αὐτὸ SyAbuaivs τὴν πιχρί- 
ἂν πῆς ἐξορίας μας. 
᾿Ἐπαύϑη" αὶ ἔφαγε τὴν χυ- 
λόπηττα᾽ 

Τῷ ἐφέρϑη ἀποτόμως' "τὸν 
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mittens, ει drones’. 
Mix.They du not mia well. Sev Biayoust sade" Bev ὅ- 
' μοφωνοῦσι. 
He mises ἃ preat deal inj Suyvatse πολὺ εἰς τὰς σὺυν- 
society. αναττροφας. 
He is mixed up im this|’Evéyetateig αἣτρ τὸ ἔγ- 
crime. Ἄλημα, 


Mob.—The mob has many | ‘O ὅλος stve ἀπειράριϑμος 
heads but no crown(or brain).| ἄλλα Sev ἐχει νοῦν 


Mob law. Ὃ χλοκρατία. 

Swell mob. Τάξις καλοενδεδυμενὼν ὑσ- 
λαντιοτόμων. 

He was mobbed. ᾿Εσυρίχϑη(ῆ ἐκακοποιήϑ'η) 


ὑπὸ τοῦ ὄχλου 

Mock, —Mock turtle soup. | Teyvyté¢g ζωμὸς χελώνης. 
Modecration.- Moderation | Πᾶν μέτρον ἄριστον. 

in all things 

Modest. —('n thur own] Os μετριόφρονες ob%enots 
mets modestimen are dumb | περισυτολογοῦσι 
Modesty. — Modesty 15} Il σεμνότης yovartl κόσμον 
the beauty of women ζφερει 

He that has πὸ modesty has | “Ὅποιος δὲν ἔντρεπεται ὃ 
all the town for hi own κόσμος εἶνε δικός του᾽. 
Modesty 1 the citadel of | Αἰδῶς τοῦ κάλλους καὶ ἂ- 
he αν ina virtue, ριτῆς πόλις 

Modesty 18 cssential το] Ἢ αἰδὼς ἄνθος ἐπισπείρει. 
trac beauty ᾿ 

Modus -- Modus operands, | Ἰροπος ἐνεργείας. 

Modus crende |Teérog oupBiBacpod: οἶχο- 

| voila, 

Mole, Blind as a mole. :᾿Ἐντελῶς τυφλός" Iedtaz hog 
Molly.—Mally-coddle. | Martande* ἐχτεϑηλυμένος. 
Moment He came the very |*lIAt¢ev ἀκριβῶς nad’ ἣν 
moment I heard of it στιγμὴν τὸ ηἠλουσα. 

It wastimed to the moment.|‘H διάρκεια αὑτοῦ εἶχεν 
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| ἐξακριβωϑῇ μετ᾽ ἀπολύτου 

| ἀγριβείας 

Αὐτοστιγμεί ἐν dxaosl. 

Τὸ γε viv ἔχον. 

᾿Επιφανεῖς ἄνδρες τῆς ἐ- 

ποχῆς (ἢ ἡμέρας) 

Δ question of great moment. θαρυσήμαντον ζήτημα. 

Money,—Viper money, | λαρτονόμισμα 

‘Lime 18 money. Ὃ soovas εἶἷνξ γοῆμα. 

Muney mikes the mune to go [10 ἀζωγιε ἐξυπνϑῦ τόν ἀγὼ- 

‘ ἡ ατὴν ἔ" τῇ Maday'y, καὶ 

cure) βοήτωμεν 

I cannot get τὸ for love or| δὲν ἡμπορῷ va τὸ ἀποχκτή- 

money σῳ κατ᾽ σὐϑενα τρόπον. 

He made a lot of mone,.|’Exépetce πολλὰ χρήματα 
(ἡ ‘ta ὁλέη τοῦ ted’). 

It is not every man’s mones.| Τοῦτο δὲν ἔψει τὴν αὐτὴν 
ἀξίαν δι᾽ ολοὺς 

He is made of money. Elvs ὑπέρπλουτος. 

It 13 as good as money. Εἶνε ἄσραλες ὡς td χρῆμα' 
slvs ἀσφαλέστατον 

A fool and his money mi τρελλὸς χάνει τὰ χρή- 


In a moment 
For the moment. 
Men of the moment, 


soon parted, ματα tov ταχέως. 
Money begets money “GQ βιὸς στῶν σιῶν πάγϑι' 
"τὰ νερὰ στὰ γέρα τρὲ Λουν' 

Money commands all, ΤΑσπρα νάχῃς κι᾿ ὅσους 
ϑελεις σσλαζους κανεις᾽ 

‘Toonea γαται!σζη)υ» τὸ- 
στοα! 

“Ἔχεις παρὸν ξ. εἰς γοοῦν, 
‘Bev Essig παρϑν “Ty μα" 
σχαρᾶ᾽. 

Money 15 the sinews of war. {Ta χρήματα εἶναι τὰ ved x 

ποῦ πολέμου 

Money-changer. ᾿Αργδισμοιβοςν ‘such tac’. 


Money will do more than my 
lord’s letter. 
No money, no pa‘ernoster, 
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Money-lender. 

Money market 
Money-order. 
Monkey.—ec had mon: 
key’s allowance. 

I put his monkcy up. 

He got bis monkey up. 
Month.—Calendar month. 
Lunar month. 

A month of Sundays. 
This day month. 
Monumental,—aA 
Numental work, 
Monumental ignorance. 


τυ 


Mood,—ile 1s m a meny 
mood. 
He 1s in the mght mood. 
Iam not in a mood for 
laughing. 
Moon, —ld moon in new 
moon's arns 
Unce in a blue moon, 


When the moon turns giecn. 


He would have us beheve 
that the moon is made of 
green cheese 
Moonlight, - Moon-hght 
flitting. 
Moonshine, —In 
moonshine. 


Moral»Motal plilosopby. 


1s_ all 


Moral 


Toxtati¢ 

Χρηματαγορά. 
Ταχυδρομικὴ ἐπιταγη. 
ἜἜλαβεν ἰσχυρὰ χτυπημᾶάτα 
ἀντὶ τροφῆς. 

Τὸν ἐξώργισα. 

᾿Εϑύμωσϑ' ὡργίσϑη. 
Ἡλιακὸς μήν 

Σεληνιαχὸς pry. 

᾿Αόριστος περίοξζος. 

Meta sve μῆνα ἀπὸ σήμερον 
δινημειῶδες σύγγραμμα. 


Ἰζαταπληχτικὴ (ἢ παχυλὴ) 
ἅμαϑεια. 
Elvs εὐϑυμος ‘Eset κεφι᾽. 


Ετνε εὐδιάϑετος" 
TH καλά tov’. 
δὲν ἔχω διάαϑεσιν νὰ γε- 

λάσω. 

Ἰὸ πρῶτον τετάρτον 
σεληνῆς 

Xray ὦτατα" ‘oth χάση καὶ 
στὴ φέξη᾽. 

‘Tyyv ἑβδομαδα ποῦ ὃδν &- 
χει σάββατον᾽. 

‘Osher νὰ μᾶς πάρῃ Bim 
πράσινο χαβιαρι᾽. 


‘sive εἰς 


τῆς 


Νυχτερινὴ φυγή ἀναξιοχρά- 
wv ἐνοιχιαστῶν. 

Abtal elve φαντασιοπλη- 
Etat. 

"Hoiny. 


Morale 
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Mortal 


Moral law. 
Moral sense, 


Moral certainty. 

The moral 1s that. 

A girl of Joose morals 
Morale,—The morale of 
the troops was paralysed. 
More,-There ts more truth 
in it than you think, 

I hupe tv sec more of you. 


What 19 more. 
Ile that bas 
have more 
The more one has, the more 
one Wants. 

fic was more frightened than 
hurt 

Mute and more. 


plenty shalt 


More or less. 
More than anybody clsc. 


More than enough, 

He 1s no more. 

It was neither more nor 
less than absurd, 
Morganatic,— Morga- 
natic marriage 
Morsel.—He has not a 
morsel (ὁ putin his mouth. 
Mortal,-All think all men 
mortal but theniselves. 


᾿Ηϑικὸς νόμος. 

Κοινὴ Forni συνείδησις 
τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ κακοῦ. 

θεμελιώδης βεβαιότης. 

Τὸ ἐπιμύϑιον εἴγε ὅτι.. 

Κορὴ ἐλευϑερίων ἡϑῶν 

Τὸ ἤϑικον τοῦ στρατοῦ εἴ- 
χε παραλύσει. 

Εἶνε ἀληϑέστερον ἀπὸ δι,τι 

ι νομίζεις. 

[᾿λπίξω να σᾶς βλέπω ου- 
χνότερον. 

Té σπουδαιότερον. 

"Τὰ xara ἐπὶ τοῖς καλοῖς 
σωρδύονται. 

“Ὅσῳ πλειότερα “yer τις 
τοσῳ πλειότερα ζητεῖ. 

᾿Εφοβηϑὴ περισσότερον &- 
πὸ 6,tt ἐβλάβη. 

Ἐπὶ μᾶλλον καὶ μᾶλλον' 

| πλειότερον. 

Kata τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον. 
Εἴπερ τις καὶ ἄλλος. 


“περαρκετός' ‘ps τὸ πα» 
ραπάνω᾽ 

Δὲν ὑπάρχει πλέον' ἀπά- 
dave. 

Ἧτο κυριολεκτικῶς παρα» 
λογον. 

Γάμος ἐξ ἀριστερᾶς χειρὸς, 
‘Mev eset νὰ ξύσῃ τὸ δόντι 
tov’. 

Ἕκαστος, ὕεωρεῖ mavteg 


τοὺς ἄλλους ὕνητους ἐκτὸς 
) 
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Eautod. 
Mortal sichness, [᾿Επιϑανάτιος ἀσϑέναια 
Mortal agony. | ‘H ἀγωνία τοῦ ϑανάτου. 
He wasin a mortal hurry 1 ᾿Εβιάζετο πολυ (χυδ) 
Yor two mortal he urs 61 Ἐπὶ δυο μακράς val dviae 
| pug woag (xvd ) 


Mortification, — Lhe | Ἢ vexpwo'g τῆς σαρχός 

mortiication of the flesh, 

Mortification had set in "ExyAte yay youve 

Mortify.l cannot sty how | Aes Aymoot vx ος ἐσφ(ίά- 

mortitied 1 was at his refusal | om πόσον μ᾽ ἐανχτωσε, ἡ 
aovasig τοῦ 

Most.—Ihis τὸ the most 1} Δὲν δύψαμαι ve ποάξῳ πε- 

can do, ρισσότερον. 

Mahe the most of it Χρησιμοποιήσατέ to ὡς 5ύ- 
νασϑε κάλλιον 

He made the mast of it TO eepevardrAend y 


Most people think so. ΟἹ πλεῖστοι οὕτω νομίζουσι. 

Most of them are broken, Ἰὰ πλεῖστα ἐξ αὐτῶν εἷναι 
ϑραυσμένα. 

He mahes the most of him=} δ εμνονεται" "peyadoriava 

self. Ta 

Most of all | Πρὸ πωντος' πρὸ πάντιρν, 

For the most part. Κατὰ τὸ πλεῖστον 

Δὲ the most. Kav’ dvmtatoy pov ‘1a 
ποὺ RoAu’. 

Most certainly Dedardtata 

Mostly, ὡς τὰ πολλά' ὡς ἐπὶ τὸ 
πὸ atstoy 

Mother,—Necessiry is the [Ἢ πενία τέγνας “ates; + 

mother of invention ζεται 

Aruheial mother, ᾽Ἔ“κολαπτ'χὴ Wyse 

A mother s truth keepecon- | ‘if μητοικὴ στοργὴ alve 

Stunt youth, ἀναλλοίωτυς, 


(rood mother, child good. [Καλῆς μητρὸς, κάλλιστον 
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τὸ τέσνον. 

“1 Hay tay cle τὸ 'ςερώτε- 
“ὧν «ἡ Lv τῷ χύσμφῳ. 

Ἢ πατοῖς' ἡ γενέότειρα. 


A mother τῷ αὶ nother su, 
the hohest thing alive. 
Mother country. 


Mother-in-law Tlevikscd, 
Mother of- pearl, Mao αριταρόρριζα" 'σεντέφι" 
Mother-tongue. ητοικὴ γλῶσσα 
Moather-wit “Engo-ov πνεῦμα δοϑοῷρο" 
σύνης. 
Motjon.-1o putin motion, | Oetse εἰς κίνησιν κινεῖν. 
lo mike a motion ) ποβϑίλλειν πρότασιν. 
All things are in motion, = | Tax πᾶντὰ ost (παροιμι ἀρχ ) 
Motive.— \louve powa Kivgtistog δύναμις 


Vsis sincle ininded motes {Ty εἴλισρινῇ αὑτοῦ ἐλατή- 
are worthy of allbadmn ation | pre clvs Ayia παντὸς have 


pacnod. 
Motor,—A motor bicycle. | Avtoxtvytov ποδήλατον. 
aA motor car Αὐτοχίνητον. 


Moumnt,—-He mounted {π0} ᾿Λνῆλθεν εἷς τὸ βῆχα. 
tribune 


To mount a pan [1 ᾿οποϑετεῖν πυροβόλον, 

To mount 1 play ᾿λγαβιβάζειν δρᾶμα ἐπὶ τῆς 
. SAVE 

Tomomt a my. ‘Titistemvety χάρτην. 

The pew wis mounted im) 0 μακτυλιολιῖος tO for 

wold | 5 σόϑετος 


Mountaia, -— Wwesiin ae γύματα ἀνήργοντε fda 
viountalna die dy 24. 
eA raauntinm chan "Vongstod. 
Mout Ὁ} αν να Néso¢ προξενουμένη, ὑπὰ ke 
| οαιοῦ ἀέρος εἰς μϑγά) αὐφη, δ 
Don't mike mountuns out | Wy μεγαλοποίει τὰ ρα: 
of mole hills | pata 'μὴ κάμνε τὸν bi). 
λον κόμηλον." 
Two mountams never conde’ | Skevoq ta βουνὰ δὲν opl 


a6 
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together but two men may | youy.’ 

meet. 

The mountain was in labour ! "B2tvsv ὄρος xal etexs pov. 

and brought forth a mouse. ' 

Mourning.—‘o go into {Ππενϑηρορεῖν' πενϑεῖν, 

mourning. ! 

Deep mowning. [Βαρὺ πέάνϑος. 

Mourning paper ‘Tlevdtpog χάρτης. 

Mouth.—a useless mouth [᾿Ὀχνηρός' κηφην, 

This sounds strange m your ἀὐτρὶ of λόγοι cou προξε- 

mouth, ι νοῦν χακὴν ἐντύπωσιν, 

Don t put the words into lis | My τῷ δπαγορεύετε τί πρέ- 

mouth mer νὰ εἴπῃ. 

You took the words out of | ‘Mov ἐπῆρες τὸν λόγον 

my mouth. , ἀπὸ τὸ στόμα". 

The dog wives mouth O σκύλος γαυγίζει, 

He 1s down in the mouth. | Elve κατηφής" “ta exer χα- 

ταιβασμένα᾽. 

'Ἔχλαυσε" τοῦ ἦλϑε γλαυ- 

σίγελως" ἐπικρά»ϑη. 

“Τρέχουν τὰ σάλια pou’: 

po. ἀρέσκει πολύ. 

By word of mouth, Διὰ ζώσης φωνῆς" nmeoso~ 
ρικῶᾶς. 

Movo.—HWe 1s always on| Εἷνς ἀεικίνητος. 

the move. 

Let us make a move, "Ag ἐγερϑῶμεν ἀπὸ τὴν 
τράπεζαν. 

Ife moved heaven and earth, |’Exivyos πάντα λίϑον'" κα- 
τέβαλε πᾶσαν προσπάϑειαν. 


He laughed on the wrong 
side of his mouth. 
My mouth waters at it 


He moved the Comt, “Exapsy αἴτησιν ste τὸ δι- 
, καστήριον. 

The work moves slowly, [Τὸ ἐργον Bulvat βραδέως. 
Move on ! Προχωρήσατε! ἐμπρός ! 


(πρόσκλησις χωροφύλακος) 


_— 


You must move 
matter 

Movement, — -\ revolu- 
tionary movement. 


Mover.—Pnme mover. 


Mow.—As you sow, so you 
mow, 

Much,—Much of what you 
say 15 true 

There 15 too much noise. 
Ile τς too much for me 


I think much of him 


Much may be said on both 
sides 

He makes 
talents 

He 1s not much of a scholar, 


much of his 


I much regret the mistake, 
He was much annoyed. 


Nothing tuo much 
There 1s not much 1 it, 


I thought just as much, 
Much as 1 ihe him, 

He 1s much better. 

So much the better. 

It is much the most likely. 
Tt 1s much of a sine, 
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Much 


in that|’OgpetAste va προβῆτε εἷς 


ἐκείνην τὴν ὑπόϑασιν 
᾿Ἐπαναστατιχὸν κίνημα. 


"Apytxy THY) κινητηρίου 
δυναμεως" ὃ ὑποκινητής" 
μοχλος. 

“Ὅπως σπείρεις ta deplore. 


Ἰὰ πλεῖστα τῶν λεγομένων 
σοὺ εἶναι ἀληϑῆ. 
‘Yndgyst πολύς ϑόρυβος 
Elve ἀνώτεεος (ἢ πανουρ- 
γότερός) μου 

ἔχω peyadyy ἰδεαν περὶ 
αὐτοῦ 

Πολλὰ δύνανται νὰ λεχϑῶ- 
σιν ἄμφοτερωϑεν 
᾿Ἐχμεταλλευεται (η ὕπερ- 
τιμᾷ) τὰ προτερήματα tov. 

Δὲν εἶνε στουφαῖος φιλό- 
λογος. 

Δυποῦμαι τὰ μέγιστα διὰ τὸ 
dates 

᾿πνωχλήϑη (ἢ ἐστενοχωρή- 
ty) πολὺ 

δι ηδὲν αγαν. 

Οὐδὲν τὸ ἀξιοσημείωτον 
ὑπάρχει ἐν αὑτῷ 

᾿Ἐσκέφϑην ἀκριβῶς τὸ αὗτό, 

Ὅσῳ καὶ ἂν τὸν ἀγαπῶ. 

Rive πολὺ καλλίτερα. 

Tésm τὸ καλλίτερον. 

Εἶνε πιϑανώτατον 


Ἐπν περίπου τοῦ αὐτοῦ po 


Mud 


Much of a muchness. 
Mud, —To throw mud at. 
If you throw mud enough, 
some of it will stick 


Muaddle. — Ue aindates| 


through. 
Muff.—A nice mut. Ι 
εἰς τὸ ἃ mufl μ 


MulLiie mide a mullof τι. ‘Ta ἔχαμβ 


Multiply.— Increase and | 
multiply, | 
Rabbits muluply — exceed- 
ingly 

Mum.—NMum’s the word 


Mummy.—tI bert him to 
a mummy 
Murder.-Judiaal murder. 
Murder wall out 

‘Lhe murder 15 out. 

To cry blue murder, 

He murders that language, 
Muscele,-ile did not move 
a muscle 

Music.—Yo set to music. 


He faced the music, 


Rough music, 
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Music 


γέϑους. 


“Opotétatow abtstatoyv 
Προπηλακίζειν" cucgrety. 
Ἢ ἀϑωότης fev δύναται 


πάντοτε ν᾿ ἀντιστῇ κατὰ 
τῆς δυσφημίας. 


᾽Ππιτυγχάνε. τοῦ σκοτοῦ 
του χωρὶς νὰ :-χῃ ᾿κανοτητα 
“Opatey περιχειρίξεον 


Elvs ἡλίϑιος (ἡ δει}οςὴ 
ὑαλασσπα᾽ 
ἐμπεοδευσΞε᾽. 
Αὐξάγεσϑε καὶ πληϑήνεσοςε 


“4K 


‘Ta κουνέλια γεννοβολοῦν 
TOs’ 

Σιωπή “μιλιά 1 “τσίμοῦυ 
Bue 'τσΐτο᾽ 

‘Toy ἐσάπισα εἰς τὸ ξυ} ο᾽, 


Δικαστικὴ πλάνη 

Odx’ ἔστι μυστικον « οὐκ 
ἀποκαλυφϑήσεται 

Τὸ μυστιχον ἀπεκαλύφϑη 
(4 ἐξανερώϑη). 

᾿Εγείρειν ὑπερβολικὴν xa 
ταχραῦυγ ἦν 

Δολοφηνεῖ ἐχείνην τὴν 
γλῶσσαν. 

"Epstvey ἐντελῶς ἀκίνητος. 


Medonotsty: τονίζειν. 
᾿Αντεμβτώπισε τὰς συνεπεί- 
ας τῶν πράξεων του. 
θορυβώδης ὀχλαγωγία. 


Must 


Music 1s the real universal 
speech. 

Music 15 nothing else but 
wild sounds civilised into 
trme and tune. 

Music will not cure tooth- 


ache. 


Must,—It must be found. 
You must come 

We must see what can be 
done, 

I must ask you to retract that. 


You must be aware of this 
fe must be mad 

Just as I was busiest, 
must come worrying. 


he 


You must have known quite 
well what I meant, 

You must have caught it if 
you had 1un. 

You must never contradict 


In Jimys that must be, it 
is good to be resolute. 


Muster.—tI pass muster, 
To muster up cournge, 
Muster-roll, 


Mute,—Mute adoration, 
Mute as a fish. 
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Mute 


Ἢ μουσικὴ εἶνε ἢ πραγμα- 

πικὴ παγκόσμιος γλῶσσα. 
‘IT μουσικὴ οὐδὲν ἀλλο εἴ- 
ve εἴμη ακανόνιστοι ἦχοι 
μελοποιηϑέντες. 

Ἢ μουσικὴ δὲν ϑεραπδυει 
τὴν δδονταλγίαν" (χρειά- 
ζονται δραστικὰ μετρα). 

Πρέπει νὰ shpsd7. 

᾿Οφείλετε νὰ ἐλϑητε 

Δέον νά ἐξετάσωμεν τὶ εἴ- 
νε δυνατὸν νὰ γίνῃ 
᾽Οφείλω νὰ σᾶς προσχαλέσω 
να ἀναιοέσητε τοῦτο. 

θα γνωρίζετε τοῦτο βεβαίως 

Ἰροφανῶς εἶνε τρελλός. 

Καϑ' ἣν στιγμὴν ἥμην πο- 
λυάσχολος ἤρχετο καὶ με 
ἡνώχλει. 

᾿π γνώριζες κάλλιστα, βε- 
βαίως, τί ἐννοοῦσα. 

θα τὸ συνελάμγανες ἄσφα- 
λῶς Edy :τρεχες 

Odtencte πρέπει ν᾽ ἄντι- 
ASYHTS. 

Ὅταν εἶνε ἄνσγκη νὰ γίνῃ 
TL πρέπει νὰ ἦνε τις ἄπο. 
φασυστικός 

Γίνομαι δεκτὸς (ὡς ἱκανός)" 
ἐγκχρίνομαι. 

᾿Αναπτύσσειν ϑάρρος" éy- 
ϑαρρύνεσθαι, 

Στρατολογιλος κατάλογος. 

ἤλφωνος λατρεία. 

ἔλφωνος ὡς ἰχϑύς: 
\ 


Mutual = 406 -Ξ Nati 


Mute persons (or actors). ᾿Βωβὰ πρόσωπα. 

Μαΐίπ8.1.- Μαΐυδὶ affection. | ᾿Αμοιβαία ἀγάπη. 

Mutual admiration society. | Κύχλος ἀμοιβαίου ϑαυμα- 
σμοῦ. 

Our mutual fnend [Ὁ χοινὸς ἡμῶν φίλος. 

Mystory. — The mystery'Td μυστικὸν ταχέως ἄνε- 

was soon found out. καλύφϑη. 

He malhes a mystery of it.} Τὸ τηρεῖ μυστιχόν. 

"Phat affair is wrapt τῇ mys-|’Exstyy ἡ ὑπόϑεσις χαλύ- 


tery. πτεται ὑπὸ μυστηρίου. 
‘That is a mystery. Αὐτὸ elves μυστήριον 
Mystify.-He mystified we. | Μὲ διεβουκόλησε' μὲ ἔξ 
πάτησβ. 
Ν 
Nail,—To hit the nal on'’E€nystv δρϑῶς" § προτεί- 
the head, ' very (ἢ πράττειν) τά δέον- 
' sar § ἐπιτυγγάνειν τὸν 
1 στόχον. 
One nail drives out another. , Πάσσαλος πασσάλῳ ἐκκχροῦ 
ται. 
To drive the nail into any- | ᾿Επισπεύδειν τόν ϑάνατόν 
one’s coffin. τινος (δι᾽ ἐνοχλήσεως, xA). 
He paid down on the παι]. ᾿Επλήρωσεν ἀμέσως (ἢ τοῖς 
μετρητοῖς). 


They are hard as nails. Etvat καλῶς ἡσκημένοι. 

He goes atit tooth and nail. | Φροντίζει πάσῃ δυνάμει πε- 
| pt αὑτοῦ. 

Inailed him there Tovédécpsvoa(vatd πράξῃ). 

To nail the colours to the! ’Erinévew ἐμμένειν, 

mast. Ι 

To nail to the counter. Εχϑέτειν τι ὡς πλαστὸν. 

A nailed-up drama, ‘ | "Atex vow} κακοσόντακτον) 


Naked = 407 = Name 


| δρᾶμα. 


Naked.—The naked truth. Ἢ γυμνὴ ἀλήϑεια, 
Naked facts, ἐΑπλᾶ γεγονότα. 
Nahed eye. Vupvég ὀφθαλμός. 


Naked sword | Tupvov ξίφος. 
Naked room, | “Acxsvoy δωμάτιον. 
Naked assertion. | tarred ἰσχυρισμός. 
Stark naked. | ‘OASyupvo¢. 
Name,—Christian name. | Βαπτιστικὸν ὄνομα. 


Proper name Κύριον ὄνομα. 

Assumed name, ἢ ευδώνυμον. 

John by name ᾿Ονόματι ᾿Τωάννης. 

I know him by name, Tov γνωρίζω ἐξ ὀνόματος" 


toy exw ἀκουστόν. 
He soes by the name of B, | Εἶνε γνωστὸρὑπὸότόδνομα Β, 
1o put one’s name down] θέτειν ὑποψηφιότητα' ἐγ- 


for. γράφεσθαι συνδρομητής. 
His name was taken off the; Té ὄνομά tov διεγράφη ἐκ 
books tod καταλόγου (σχολῆς, 


λέσχης, κλ.) 

To call a person names. ᾿Ἐξυβρίζειν τινά. 

He has an ill name. Ἔχει κακὸν Svopa δὲν al- 
vs εὐ)πόληπτος. 

He won (or made) a name | Διέπρεψ' διεκρίϑη. 

for himself. 

To bequeath a great name.} Κληροδοτεῖν μέγα ὄνομα. 


Persons of name. ᾿Επιφανῇ ἄτομα. 

In name and in fact, “Ovopa καὶ πρᾶγμα. 

He 15 virtuous in name. Εἶνε ὀνόματι ἐνάρετος. 

Honour had become a name. | ‘H τιμή εἴχε καταντήσει dee 
Adv ὄνομα. 

In God’s name, Ἔν ὀνόματι τοῦ Sa08, 

He acts in bis own name | ᾿Ἐνεργεῖ αὐτοβούλως (ἄνευ 
ἀξουσιοδοτήσεως). 


A good name ts better than! Προτίμησε ὄνομα ἀγαϑόν 


Namoless -~ 108 = Nature 


riches | ὑπερ πλοῦτον mo) iv 


Give a dog an ill name and, Φοβοῦ tac διαβολας yay 
hang nin ἢ Ψευδεῖς mat we Dov. 
The evil wound 15 cured but Ἢ γαχη πληγὴ ϑεραπεύε 
not the evi! name | ται ἀλλὰ τὸ κακὸν GYO- 
μα Sse 
Nameless, Nameless bai-:’Avatorvépastor βαρβαρό- 
harities were perpetiated. τῆτες bicnogs ϑήσαν. 


ΝΑΡ.---ἰὸ take a nap, Κομσϑαι oAtyor 
He ts not to be caught nap- | Δὲν δύνατο! τις νὰ Tov χα- 
ping | ταλαβῃ ἐξ ἀπίνης" ἔγρη- 
yoost προσέχει 
Narrow. the nariow way | ‘Il τεϑλιμμένη δδος (τῆς 


δικαιοσύνης) 
The narrow bed (cell, Που56)}} Ὁ τάφος" τὸ μνῆμα. 
Within narrow bounds [Ἐντὸς στενῶν δρίων. 
To bring into ἃ narrow com  Περιστέλλειν" σμικρύνειν, 
pass 
In the narrowest sense Ὑπὸ τὴν στενωτέραν on- 
μασίαν. 
He τῷ 1n narrow circumstan- Εἰ ρίσκαται εἴς οἴκονομικας 
ces, δυσχερείας δυστυχεῖ 
He had a narrow escape =| MéAtg ἐσώϑη ἐκινδύνευσε. 
A narrow majority Mixpa πλειονοΨηφία, 
National National anthem | ᾿Εαϑνικὸς ὕμνος, 
National debt, δημόσιον sctsc. 
Nationu assembly, ᾿Εϑνοσυνελευσις. 


Naturalize, — He νας  ᾿Επολιτογραφήϑη ἄγγλος 

aaturalived as Inglish sufyect | ὑπήχοος᾽ ἀπέχτησε τὴν 
ἀγγλικὴν ἰϑαγένειαν. 

Ναΐμ οι istiteofnune. | Ev ἀνσμιαίγ περιβολῇ" 
γυμνός 

118 paid the debt of nature. | *ExAfpmss τὸ κο'νὸν ,ρέ- 
og: ἄπέϑανε. 

It is m the nature of things| Todto ἔγκδιται ἐν τῇ φὺ- 
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to he 50 | GEL τῶν HEM ATOVe 

Le τὸ ood by vature Disc suse. χοὸς 

Wumai n ture I] a, λρωπινὴ cust. 

(τ οὗ nat ire "Avattot sige 

JH nauuie. , Κακὰ υεστρομμενὴ φύσις. 
The moral natue. lng baa 

The animal ature, Te τηνῶδες αἴσϑημα. 
Hahit 15 second nature itor ξευτεοσ vate. 


lo lve «cording to nature | hava φύσιν Cay 
Sanguine natures do not feel, Of σισιοῦοξοι cev αὖἷσϑα- 
this | YVOVTLL αὐτὸ 


Things of this nature Torvodtov εἴδους πράγματα. 
In the cause of nature. "Ey τῇ φοσυκῇ (ἢ avvyder) 


wopely. 
The law of nature Ley φυσικὸς νόμος, 

Tt belongs to the nature of | ἤζδιων τῶν πτηνῶν ἡ πτῆσις, 
birds to fly 

Itis part ofthe nature of | Εἶνε ἴδιον τοῦ ἄνϑρώπου νὰ 
min to think GROTTO. 
Naught,-lo set κί naught | Περιφρογνεῖν' ἀφηφᾷν. 
Naughty. naughty child, ! "Ate τὸν παιδί, 
Navigation. - Inland na- | Ποταμοπλοία. 

viggation. 


Aerial navivation, I*Aeponcele ἃ ἀεοοναυτική. 

Nay.-A dav, nay, an hou, λιτὰ ἡπέσα, τὶ λεγην, nla ραν 

I cannot say him nay. δεν δυγαμαι #7 τῶ ἀποποιν 
i 43% 

Near,—lar and near, [Πα τογοῦ παντοῦν 

Near at hand Ἡλήησιον § προσεχής. 


Asnear as one can guess,| "Nom καλλίτερον οὐναταί 
τις νὰ μαντεύση. 
Don’t come near me again 2 μὲ πλησιάσης πλέον" 
| ‘va μὴ σὲ Eavarda’. 
‘Lhe end comes no nearel, | To tehog δὲν πλησιάζαι. 
It les near my heart. Κεῖται πλησίον τῆς χαρδί- 


Nearly 


410 


Necessity 


ας μου" μὲ συγκίνεῖ βα- 
ϑέως. 


Whio comes nearest him in| Τίς δόναται γὰ mapas? YA 


wit ἢ 


A netr relation, 

A near friend, 

On a near day. 

The Near Fast. 

The near future. 

The man nearest to vou. 


προς αὑτὸν 

sdqutay, 
Στενὸς συγγενής. 
; Επιστήϑιος φίλος. 
Εἷς προσεχῆ ἡμέραν. 
Ἢ ’Eyyug ᾿Ανατολη. 
Τὸ προσεχὲς μελλον. 
‘OD παρακαϑήμενός σου. 


ὡς ποὸς τὴν 


Nearly.—He was πεατὶγ [᾿Ολίγου δεῖν ἀπέϑνησκχεν 


dead with fnght. 
It lasted nearly 1 century. 


Not nearly so 


Neat.—ih, style is neat 
His dress 1s neat 


Ton’t drink the wine neat, 
Neat-handed 
Necessary,.—it has been 
necessary 

The necessaries of life. 


Necessit y.--Absolute ne- 


cessity. 

Of necessity, 

To make a virtue of neces- 
sity. 

I am under the necessity of 
doing it. 

Necessity Lnows no law, 


tx τοῦ φόβου. 
Διήρχεσεν ἐπὶ ἕνα αἰῶνα 
περίπου. 
Πολλοῦ γε χαὶ est: 
κατὰ παρασάγγην. 
To ὕφος tov elva γλαφυρὸν. 
Ἢ ἐνδυμασία tov εἶνε χομ- 
Ly, (ἢ γαϑαρὰ). 
Μὴ πῖνε ἀκρᾶτον τὸν οἶνον. 
᾿Επιδέξιος" ἐπιτήδειος. 
᾿Εδξησε᾽ ἦτο ἀναγκαῖον, 


οὐδὲ 


[1ὰ χρβιώδη τοῦ βίου. 
᾿Απόλυτος ἀνάγχη. 


ἜΞ ἀνάγχης" ἀφεύχτως. 
Ποιεῖσϑαι τὴν ἄνάγκην φι- 


| λοτιμίαν 


Εἴμαι ὑπόχρεως νὰ τὸ ποά- 
ξω. 

| HE ἀνάγκης καὶ νόμου με- 

τάϑεσις. 


Necessity 1s the mother οὔ] ‘Il πενία τέχνας κατεργά- 


Neck 


invention, 

Necessity τς the argument of 
tyrants, it τς the creed of 
slaves. 

An article of prime neces- 
ality. 

The necessity of protecting 
life and property. 


Neck.--He broke his neck. 
I brohe the neck of my task, 


He saved his neck, 
Neck and crop 
Finish him off neck 
crap. 

It 1s a case of neck or no- 
thing with me. 

The horses came neck and 
neck, 

Tle won by half a neck, 


and 


Speah not with a stiff neck, 


They turned him neck and 
heels out of the door 
Ned.—He made his ned 
out of it, 

Need.—Iif need be. 


There 1s no need, 
What need 1s there ἢ 


You had need remember, 
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Neea 


ζεται 

Ἢ ἀνάγκη εἶνε & ἴσχυρισ- 
μὸς τῶν τυράννων καὶ i 
πιστις τῶν δούλων 

᾿Αντιχείμενον ποώτης ἄς 
νάγχης. 

TT επιβεβλημένη ἀνάγχη 
τῆς ποοστασίας τῆς ζωῆς 
γαὶ περιουσίας. 
᾿Εφονεύϑη &nd ἐξάρϑρωσιν 
τῆς σπονδυλικῆς στήλης. 

᾿Ετελείωσα τὸ δυσχολὼτε- 
poy μέρος τοῦ ἔργου pov. 

᾿Απέφυγε τὴν ἀγχόνην. 

Πρηνής 'καταχέφαλα᾽. 

Φόνευσά toy tsAslwe' ‘Ea- 
πάατρεψέ tov’. 

Ἢ ἐπιτυγία elve ζήτημα 
ζωῆς ἡ ϑανάτου δι ἐμέ 

Οἱ ἵπποι ἔφϑασαν ταῦτο- 
λρόνως (ἢ "κολλητά᾽). 

᾿Εχέρδισε κατα (μίαν) κα- 

Garry 

Μὴ μεγαλαυχεῖτε' ἃ μὴ ἐ- 
πιμένατε ἁμαρτάνοντες. 

Τὸν ἐξεδίωξαν τῆς οἰκίας 
κακὴν καχῶς (ἢ ἀμέσως)» 

᾿Ἐκέρδισε χρήματα ἀπὸ 
αὐτὰ 

᾿Ανάγκης τυχούσης" ἐν ἄ- 
νάγχῃ. 

λὲν ὑπάρχει ἀνάγκη. 

Τίς ἡ ἀνάγκη" πρὸς τίνα 
λόγον, 

᾿Βῳρίλατε νὰ ἐνθυμῆσϑε. 


Noodle 


those who are m necd of 
support 
Ife came when I was in necd, 


Ue failed me in ms need, 


A. friend 1n necd 1s a friend 
indeed, 
Need has no peer 
He need not trouble himself, 
Tt needs to be done with 
care 
Needle. — He 1s as sharp 
as a needle, 
To eet the needle. 
To looh for ancedle in a 
hottle of hay 
I have pins and needles in 
my legs. 
A neadic’s ue, 
Needle cise. 
Mees le-gun, 
Needless, Needless tosay 
Needs.-I needs must do it 
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Negative 


Οἱ δεόμενοι συνδρομῆς οἱ 
ἐνδεεῖς 

Mod εδρέϑη εἷς τὴν ἄνν γ- 
κὴν γιου᾽ 

Me ἐγκατέλειψεν ἐν τῇ ov 
στυχίᾳ μου. 

'PlAs pov στὴν ἀνάγχην μοῦ" 
κι ἐχϑρὲ pov 'στὴν χαρὰν 
μου. 

Odsev ἀνώτερον τῆς ἄναγο 
χῆς 

Δεν εἶνε ἀνάγκη ν᾽ ἄνησυ- 


χησῃ 

Πρέπει νὰ γίνῃ peta προ- 
σοχῆς. 

Elyc δξυδεοχής" εἶνε παρα- 
THANTLKOG. 
᾽Οργίζεσθαι ϑυμόνειν. 

"Ζητεῖν φύλλους μέσ᾽ ta «- 
χυρα᾽ . 

Αἰσϑάνομαι νυγμοὺς εἷς τὰς 
“νἦμας (κατοπιν αἰμωδιώ- 
sews) 
ny βελόνης᾽ ἐλαχίστη πὴ 

Redsved yxy 

Ἡφλονωτὸν Eniov 

, εοιτταν νὰ εἰπῇ τις. 
[᾿Οφείλω κατ᾽ ἀνάγκην νὰ τὸ 

πράξω 


116 must needs hrow cverys|Etve ἀπόλυτος ἄνάγχη νὰ 


thing 


πὰ γνωρίζῃ ὅλα. 


“sede must when the ον ἘΞ ἀνάγχης χαὶ νόμου με- 


dives. 


Negativo,—lt 1s hard to| Etve Συσχερὲς ν᾽ 


prove the negative, 


αϑεσις. 
ἀποδείξῃ 
τις τὸ ἀρνητικόν. 


Negligéo = 418 = Neighbour 


--...ο.ο-ο 


He returned a negartve. PARYVTHISY ἀρνητικῶς 
Two negatives mike an Abo ἀρνησεῖς dency μίαν 
aftirmatiye γατατᾶσιν, 

The answer 15 in the nega-|-Ii ἀπαντησις εἰνε ἄρν ητιχή. 
tive, 


His character 1s made up of | Etve dpyntinxot χαρακτῆρος 


negatives ἄνθρωπος (Sev elvs ὗὃπο- 
χρεωτικός) 

Negative vote. "Ausyt ἡ U7, τος 

Negative electricity ᾿λρνητισος ἡλαχτοίσμος, 
Negative νοι οι Ao wha Bovictsusac. 
Negative cures of dissatis-)’Asvatiye: Joyce. Zuovees 
fac tion V ove ας mazars' cee 

he motion was negiuved, Ἡ πουτάσις atscoug dy διὰ 
by a small myority. μιγρᾶς σλειονοψ ἡτισς. 
Negligent —She was neglt πο ἀτυιμέλητος δὲν ἦτο 
gee. évesbupevy καλῶς. 
Negotiable, A negotiable | ΜΙεταβϑιβάσιμον (ἡ, ἐμπουξὺ- 
instrument. GyLov) ἔγγραφον» 
Noighbour.— tle duty | To πρὸς tov πλησίον sathie 
to one s neighbour nov 

A yood neighbour 1» a good |"Koi4¢ γείτογας καλο 
goud-moriow | Teor” 


We can lve without ow | ᾿Πμποροῦμεν ve ζήσωμεν 
frends, but not without ou: | ywols φίλους GAA Gre yw- 
neighbours ple γείτονας 

When thy need hour’s house | “Ὅταν Ψωοιάσῃ ὃ ysttog sou 
1s on fire be careful of thine | yal ov βοτάνι γόσευξ 
Own 

Yon must ah your newgh-| Wo gayle ζιὺς ἀνδρώτου 
bour τῇ you shall five in| ἑἐξαρτᾶται vate μέγα με- 


perce pug ἐν τῶν γειτόνων ton, 
tvood neighbours and tine} Kadol γείτονες καὶ πιστοι 
tnends are two things. φίλοι εἴναι δύο xoAuttpa 


πράγματα, 


=> 


Neither 


Neither,—Neither you nor | 


I know. 

Neither does cowardue cn- 
sure nor courage jreclude 
defeat. 

Neither heie nor there 


I don’t know that neither 
Τί you do not yo, neither 
shall I. 

Neither of the accusations 
13 true, 

Neither of them knows. 
Nerve,—to strain every 
nerve 

Good laws are the nerves 
of a State 


She had a fit of nerves 
He has tron nerves, 


δῖ: suffering from his 
nerves 

He does not hnow what 
nerves are, 


Nest,—lt 1s an ill bird that 
fouls its own nest 
He feathered lis nest, 


Nest-ege. 
Net,—Net price. 

Net profit. 

Net revenue. 
Nother, —Nether jaw. 
Sather millstone, 
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Nether 


Ovte ὑμεῖς οὔτε ἐγὼ yyw- 
ρίζομεν. 

,Qots ἢ δειλία ἐξασφαλίζει, 
ovts ἢ τόλμη ἄπογ) εἴει, 
τὴν ἥττταν. 
᾿Ασχέτως ἐχτὸς τοῦ προ- 
κχειμένο»" 

Ουδ᾽ ἐγὼ τὸ γνωρίζω, 

"Wav δὲν μεταβῆτε ὑμεῖς, 
οὐδ ἐγὼ ϑα μεταβῶ 

Οὐδεμία τῶν κατηγοριῶν 
εἷνς ἀληϑής 

Οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν γνωρίζει 

Ἰαταβάλλειν πᾶσαν προσ- 
πάϑειαν. 

Οἱ καλοὶ νόμοι εἶναι ἥ με- 
γαλειτέρα δύναμις ἕνος 
Ἰζράτους 

Etye ta νεῦρα τῆς 

Επνε χαλκέντερος (ἢ ἄτρό 
μῆτος) 

Εἶνε νευροπαϑής. 


Elve ὑγιέστατος" σὶ ataihy- 
σξις τοὺ εἰνεφυσιολογικαί, 
Το; οἴκοι ϑόσαυρον δια- 
βαλλειν 

᾿ὑπλούτισε 'ἔχαμε τὸ πα- 
κῆτο Tou’. 
Προσερώλεον ὡδν" 'πρόσαυγο᾽ 
Πραγματικὴ ἀξία 
Katapav γέρϑδος. 
Καϑαρὸν εἰσόδημα, 

Ἢ κάτω σιαγών: 

1 LL κάτω μυλόπρτροι ξ ἀμ λη 


Nover 


Nether world. 

Never.—Now or never ! 
It1s nevcr too late to mend, 
Well, I never! 


Never fear. 
Never mind, 


Betic: late than never. 
Nev ereceasing. 
Neveredying. 
Never-ending. 
Never-to-be-forgotten, 

New.—New Testanent. 
New style. 


New moon, 

New cheese 

New clothes. 

A new book 

New {urmiture 

A new comer 

A new man 

There 1s nothing new under 
the sun, 

He must turn over a new 
leaf. 

That 1s something new. | 


New-year | 
New year’s gifts. | 
News, ΠῚ news flies apace. 


No news is good pews. 
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News 


ρὰ καρδία. 

Ὁ κάτω κόσμος ὃ χδηζξζο 
Τώρα ἢ note! 

“l&e Mend. 

Οὐδέποτε ἡκουσα παρόμοι- 
ov πρᾶγμα! 

My φοβοῦ. 

Δὲν πειράζει" py atevoxw- 
ρῆσαι. 

Κζάλλιον ἄργα mupx ποτέ. 
᾿Ακατάπαυστος. 
᾿Αϑάνατος. 

᾿Ατελεύτητος" ἀτελείωτος. 
᾿Αλησμόνητος. 

Nea Διαϑηχη. 

Νέα χρονολογία (χατὰ τὸ 
Γρηγοριανὸν ἡμερολόγιον) 
Νέα σελήνη 

Νωπον τυρί 

Κσινουργῆ ἐνδύματα. 
᾿Αρτιφανὲς βιβλίον 
Κυσινοφανὲς ἐπιπλο». 
Χέηλυς. 

Νεοφώτιστος. 

Οὐδὲν καινὸν πὸ τὸν FAtov. 


Πρέπει νὰ σωφρονισϑῇ 'πρά- 
πδι νὰ γυρίσῃ τὸ φύλλο. 
Αὐτὸ πάλιν εἶνε ἀπὸ tH 
αγρα ρα 

Νέον ἔτος. 
Πρωτοχρονιάτιχα δῶρα. 
Αἱ κακαὶ εἰδήσεις Sable 
ὅονται ταχόως. 

SH ἐλόειφψις εἰδήνεω: ales 


Noxt 


‘chat is no news, 

Last news. 

A pre of ness 

News agent, 
Nexé,—lIn the next house, 


My next neighbour. 
Δι Hees no st door. 
Nov doer netanbours, 

tos ‘yr to felons, 
Δὰν nest τὼ acchine 


Tt is n st to impo. ile. 
Nort to the shin. 

The shop next to the corner, 
Phe next nun Ε ΘΠ} meet, 


T shall return next year. 


Nast voeh 

"the ne t of hin 

the person next to him in 
rank 

Wi at next ἡ 


He plued his chir next to 


Dur. 


VCO Gay mu tb ret be 
εἶν ας che τὰ αν 
ah ΠῚ punt, 

A nice+spernuent, 

A nice clistinction, 


tro 


rave 


416 


Nice 


—_ 
= 


γσ)ὸς otuved 

| Auté cev εἶνε vsov 

Vs) eutatot tt, 38! 2. 

HU τις «μαντᾶτο᾽ . 

Ἐφυ γμεοιδοπώλης 

Ἔν τῇ παραχειμεν (‘Be- 
πλυνυ) ες Ὁ 

(0 πλησιεῦ epug yeltwyv pou 
Ἰζατοικεῖ ἐν τῇ ταραγει- 
pevy οἵγίν 
OF πὸ ἡξίον vette 
τς σχεῖν sas 
4 d 

Cleo cy am pan 
εἶνε tira? 

Kuvs σχεδὸ) αδύνατον. 
Ἔν yop σατασσοσα 
To yovaros χατασῖημο, 
‘O πεῶτος Svilomace ov he 
συναντήσω 

Θὰ ἐπανέλϑω χατὰ τὸ ποο- 
σεκὲς Etoc. 

‘IL moogay yg 29251 κε. 

Ὁ πλησιεστεύος συγ εν ς 
0 κατόπιν αὗτοῦ καϑμον- 
χος. 

Τιᾶλλο, καὶ ἔπειτα, Inde 
χει παραλογωτεοῦν τοῦτο ᾽ν 


ῃ 


7 
e¢ 
BON 
συ 


᾿Κτοποϑετὴσ τὸ 9 wie z+ 
χλαν tov TAya- τῆξ τ 


δικῆς τῆς. 
ἀξν πρέπει νὰ ἢ )5 τις bitcoe 
ἀχριβὴς περὶ τὰ pose 
Λεπτὸν ζήτημα. 
"νιεχνον πείρσμα. 
᾿Ελαχίστη διαφορά. 


Nicety = 417 = Night 
A mee inqury. Σύντονος ἔρευνα. 
A nice obscrver. Tpossxtixdg παρατηρητής. 
A nice eat. "OEG οὖὗς- 
A nice band | πιέξιος γεῖίο 


A nice man. 

A nke wonmin 

A nice house 

Nice apples 

Pere 1. 1 nice mess 


That 15 mice of you very ! 
Nice-loohiny 
Nicoty.—To a nicety. 
A. pomt of gieat nicets 


Nick.-In the nick of me. 


Old Nich. 
Nighi well mgh fell down, 


Night, ‘The mght of ignor- 
ance 
The debate continued far 
into the night 
A dirty night, 
I had a good night. 


a ΄'ἕἝ'α .-.------.-- Sag eee! 


I made a might of it 


Night and day. 
All might (long). 


Tn the dead of mght. 
He stayed over night there. 
Tn the night there 1s counsel. 


mes 


Καλὸς ἄνφρωτος, 

‘Qoula γυνή 

Εὐπροπὴς ο' χία, 

Εὔγευστα μῆ)α 

ΟΥξοὺ ἕνας ὡραῖος 

dy (εἴρων). 

‘Qoatov νατόρϑωμα ἔκαμες" 

Ἐὐειδής εὕμορφος. 

᾿Αχοιβῶς" δπαχριβῶς. 

Περίπλοκον (7 λεπτότατον) 
ζήτημα. 

Τὴν κατάλληλον tty yy" 
“ἐπάνω στὴν ὥρα᾽, 

0 διάβολος. 

"OAlyou δεῖν ἐπιπτον" ‘nap’ 
λίγον νὰ πέσω᾽. 

To σγότος τῆς ἀμαϑείσς. 


AVY S- 


Ἢ συζήτησις ἐξηκολούϑη- 
os μέγοι βαϑείας νυκτός. 
᾿ἈΑϑλία (ἡ βροχαρα) νύξ. 

Διῆ)ϑο» thy υὐχτὰ χαλῶς" 
ἐκοιμήθην καλά, 
Διδυχεδασα λαμπρὰ ὅλην 
τὴν νύγτα. 

Νυχϑημεοόν' ἀκαταπαύστως 
Av’ 8) yg τῆς νυχτος'" ὅλην 
THY νύντα 

Ἔν τῇ σιγῆ τῆς νυχτός 
Διενυκτέοευσεν ἀκεῖ. 

Ἔν γυχῷ βουλή" “ἢ viata 
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Nine = 418 = No 


πίσκοπο γεννᾷ". 
What τς done by mght ap- | "Τῆς νύχτας τὰ καμώματα το 


pears by day βλεπει ἡ ἥμερα καὶ sre’ 
Twelfth Night. | Ta Heopdvare τὰ Dota, 
The Arabian Nights. Ἢ Χαλιμᾶ. 

At nightfall. Περι λύχνων ἄφας. 


Nine,-A mune days’ wonder.| Καινοφανές τι ὅπερ προξε- 
vet μεγίστην αἴσϑησιν λη- 
σμονεῖται Se ταλέως 'πὺυ- 
ροτέχνημα᾽. 

Γονικῶς ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 

Maxdotot οἱ κρατοῦντες 


Nine times out of ten. 
Possession 15 nine pornts of 
the law 

The cat has nine lives 

He was dressed up to the 


‘O) yatog ative Egt& buses’. 
Ἧτο γομψοπρεπῶς &/25v- 


nines μενος. 
Nip.—1o mp in the bud. Καταπνίγειν av τῇ γενέσει, 
To mp a bung | λέπτειν τόβαλάντιόν τινος 
No, — No urcumstances | ObSev πϑριστατικὸν tx τὸ 
could justify it. BB χαιολόγει. 
There 1s no end of them Elyar ἀπειράριϑμοι 
By no means. hat’ οὐδένα τρόπον' οὐδό- 
Aw 


A service of no honourable | Ἥκιστα ἄντιμος ὑπηρεσία. 

hind, 

It is no part of my plan, [Δὲν περιλαμβάνατοι “alg τὸ 
' σχέδιόν pov. 

ἀεν elvs μεγαλοφ"ής. 

Td ἔπραξεν ἀμέσως 

Περὶ ὀρέξεως οὐδεὶς λογος. 


Tle τς no genius. 
He did τἴ in no time, 
“Lheie’s no accounting for 


tastes. 
His faith or no-farth, 'OH πίστις ἢ ἢ ἀπιστία tev, 
Now no mistake. Νὰ py συμβῇ παρεξήγηασις 


τώρα. 
No doubts ’Δγαμφιβόλως,. 


Nob = 419 = Nonentity 


No wonder. Οὐδόλως σπορον. 

No thoroughfare. ᾿Απαγορεύεται ἡ διαβασις. 

Pleasant οἱ no, itis true. [ΕΠπτὸ εὐ άρ'στον εἴτε μή, 
alve ἀληῦάς- 

It 1s no Letter than before, | Aev εἶνε καλλίτερον ἡ πρό- 
περον. 

No less than len people have, Περὶ τοὺς δέκα ἄνϑρωποι 

told me. μοὶ εἶπον. 

Jt 15» no Jess than a scandal, Οδόλως ὑπολείπεται τοῦ 
σχκανδαλου 

T have no mote to say, Οὐδὲν ἀλλο ἔχω νὰ εἴπω. 

He 1s πὸ more. Δὲν ὑπάρχει πλέον av τῇ 


ζωὴ ἄπεϑ ἀνε. 
χὰ did nut come no more; Οὖδε σεῖς ἤλθετε 053’ ἐ- 


did he ' xetvog 
No such thing! '"Anaye ! ποτέ! 
No indeed ! ι Ὄχι δα! 
he ayes and noes, pAb ὑπερ xa vata Ligon. 
Nobi~iLhe big. nob» Te μεγάλα ὑποχείμενα οἱ 
εὐγενεῖς. 
Nod. ---1 have a ποάάιηρ Τὸν γνωρίζω ἐξ ὅνεως" ἄν- 
acquaintance with him. ταλλάσσω ἅπλοῦν χαιρε- 
τισμὸν μετ᾽ αὑτοῦ. 
Homer ometimes nods, Καὶ ὃ “Ὅμηρος εἶνε ἑνίοτε 
μονότονος' οὐδεὶς εἶνε τά- 
λειος 


To Kpatog ἐξηοτᾶτο ἀπὲ τὰ 
γεύματα του’ ητὸ πανίσχυ 
| ρος. 

A nod 1s as pond as a | sob κουφοῦ τὴν πόρτα HE. 
wink to a blind horse. Aste χτύπα terete Boévra . 
None,—None of jour an-| δὲν ϑέλω τοιαυτὰας δικαιο 
awers, | Aoylace μὴ ἀντιλέγεις, 

I ami none the better for it, [Αὐτὸ οὐδόλως μὲ ὦ ρέλησε. 
Nonontityr tle w ἃ uvn- | Etve ἀπθκμινὸς ἀνύρῳπος 


Jhe empue was dependent 
on his nod, 


Nonpluas = 420= Nose 


me 


entity. 

Nonplus, — Hes at α[Διατελεῖ ἐν ἀμηχανίᾳ. 
nonplus 

“ὁ reduce to α nonplns [᾿Ἐμβάλλειν εἷς ἀμηχανίαν' 


περιπλέχειν. 
Nonsonse.—Thit » 1 Ὅλα σὐτὰ sive ἀνοησία! 
nonsense. | (“ολοχύϑια ate matego ) 
1 shall stind no nonsense δεν γαρίζω κάστανα᾽ 
Nonsuit,—iUle was non-j’Arevpelgdy ἢ ay ογή tov. 
suited 
Nor,--He had neither ums | Qute Emre εἴχβν Gite πολε- 


nor provisions. μεφόξια 

Not a man τοῦ ἢ child wis ΟἿΣ ἀνὴρ οὐδὲ παιξίον 7 

to he seen σαν Spatot (ἢ ἐφαίνοντο) 

All that is true, nor must Πάντα ταῦτα δ'ναι 22404, 

we forget οὐδὲ πρέπει νὰ λησμονῶμεν, 
Normal.-A normal school, | Πρότυπος σχολή" 2.27920 

λεῖον. 
Normal temp ratute Φυσπιολογιν, ϑεομοχοασίᾳ 


Nose.—-\ nose of vis. ‘BE sSovase ἄνφρωτος 

Jo keep nose τὸ the ennd- | ᾽᾿Εογάξζεστυαι πυοετω)ῶς 
store { ‘ 

Tt wplin asthe nose in’ bh vs cavegss εἶνε 612 α- 
sour face YOLTGY 

‘Co count (or tell; noses, ἱΑριϑμεῖν ὑποστηοικτάς" ἀ- 
ποφαασίζειν ζήτημα am) is 
δι’ ἀριϑμῶ γίσνευ φητοςο- 


ρίας). 
To follow one’s nose. ἰρδηγεῖσϑαι ὑπὸ “πο ἐν- 
στίκτου. 
To poke (or thrust) one’s ΤΠ ΓΑνσμιγνύασϑαι εἰς ξενας 
hose into others’ affairs, brodgsste. 
‘Lo wim up one’s nose at) λυγτηοίζειν τινά πεοῖφρο- 
anyone νεῖν τινα, 
To cut off one’s nose tol’Opyl{ecdar πρὸς ἰξίαν 


Nose = 421 = Not 


βλάβην 

“Ὑποσκχελίζειν, mapayxwves 
Cee πικραίνειν τινά. 
᾿Απαντᾷν τινὶ δηχτιχῶς. 


spite at 

To put inyone’s nose out of 
joint, 

To bite (or snap) anyonc’s 
nose off. 

To pay through the nose 


Πληρόνειν ἀκριβὰ (ὕπερβο- 

λικά). 

Ἰίροφερειν δρρίνωτ' ὁμιλεῖν 

1 μὲ τὴν poty’. 

᾿Ἄγειν καὶ φερειν' παρασὺ- 

ρεὶν" "τραβᾷν and τὴν phe 

THY’. 

I satd it under Ins nose, | TO εἶπον κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ, 

‘We measured noses at the [Συνηντώμεϑα sig τὰ σταῦ- 

cross-roads, ροδρόμια. 

She made lus nose swell, | Τὸν xatestyce ζηλότυπον, 

He took pepper in the nose, | Προσεβλήϑη ἐπειράχϑη. 

Ve fally on his bach and “Ὁ ἀτυχὴς καὶ στὸ ρόδα ἂν 

breaks his nose. πέσῃ σπάζει τη μυτὴ TOY’. 

He that bath a great πυος [ "Ὅποιος ἔχει μυῖγα μυιγιά- 

thinks everybody 15 speak- | Gera’. 


lu speah through one’s nusc 


lo lead by the nose. 


ing of it. | 

Not.—I know not. Δὲν γνωριζω ἀγνοῶ. 

I doubs rot, «ξεν ἀμφιραλλω. 

1 begged bir nat to move | lev παρεκάλεσα va μὴ κι- 


νηϑῇ 
T would as suun do χἴ5 nut. Θὰ προξτίμιων ya τὸ πράξω 
Not a hair of your headshall | Οὐδὲ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς σου 


be touched. da ϑιχϑῇ, 

Not once nor twice. Οὐδὲ ἅπαξ οὐδὲ δίς’ πολ- 
λάχις. 

Not unconnected with, Οὐχὶ &oxétw¢. 

Not at home. "Apigdattog εἰς ἐπισκέπτας. 


Not a bit of it, Οὐξόλως" κατ᾽ cddéva τρό- 


Notable = 422= Nothing 


πον. 
It is not so, that’s not it. | δὲν dyst οὕτω" ‘Bev alve ἐτσι᾽ 
Notable, — ‘The notables| Ot πρόχριτοι τῆς πόλβως 
of the town. 
Note, There τς ἃ note of self-) Yndpys. τι τὸ χαρακτη- 
complacency in his voice. ] ριστικὸν αὐταρεσκείας alc 
THY φωνήν του. 


He changed his note. “HAAagay ὕφος" ᾿ἐγύρισε τὸ 
φύλλο᾽. 

It has the note of catholicity.| "Eyse τὴν σφραγῖδα τῆς 
περιεκτικότητος. 


To take ἃ note of something,  Λαμβάνειν σημείωσιν περί 
τινος πράγματος. 

To compare notes with any~; Συσχέπτεσϑαι μετά τινος. 

one 

He preiches from notes Κηρύττει (τὸν λόγον τοῦ 
heob) ἀπὸ τετραξίου 

A note of hand, Χρεωστιχον yoappatroy 

A person of note. ᾿Ανὴρ ἐπιφανής. 

Take a good nore of ἐμαί, “Κάμς to κρεμαστάρι"" ‘cr’ 

αὖτί cov σχολαρίκι᾽. 


Banl-note. Τραπεζογραμμάτιον 
Foot-note, ἢ ποσημείωσις. 

Side-note. Παρασημείωσις. 
Nothing.—Nothing great Οὐδὲν μέγα (κατόρϑωμα) 
Is easy. εἶνε εὐχερές. 


He has nothing in lum Elvs ἄσημος" οὐδεμίαν Eyer 
ἁτομικὴν ἀξίαν. 
There 1s nothing in τίν Elves ἀναληϑὲς (i ἀσήμαν- 


TOV)» 
Nothing venture nothing [Ὁ μηδὲν διαχκυβεύων οὐδὲν 
have, ἀποκτᾷ-. 


δε Leather. 
᾿Απεδγνωσμέγνως. 
᾿Απαγχονίζεσϑαι. 


Nothing hike leather, 
Nech or nothing 
To dance on nothing 


Nothing 


To fade away to nothing 


There 1s nothing for it but 
to yield. 

I got it for nothing 

T have endured it for noUung 
That 1s nothing to you, 
To make nothing of 

I can make nothing of it. 


His efforts came to nothing. 
I have nothing to do withit. 
All to nothing. 


He 15 nothing without his 
money, 

Learning 1s nothing to 
genius. 


God created all things out 
of nothing. 

Where nothing 1s to be had 
the king loses his ight 
Where nothing 15, a little 
thing doth ease. 

Of nothing comes nothing. 


Nothing ask, nothing have. 


He has nothing in the world. 
He quarrels for nothing. 


It has nothing to do with 
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Nothing 


᾿Ἐξαφανίζεσϑαι βαϑμηϑόν' 
φϑίνειν. 

acy δπάρχβι διέξοδος ἐκτὸς 
τῆς ὑποχωρήσεως 

Td ἔλαβον δωρεάν. 

Td ἠνέχϑην ἄνωφελῶς. 

Τοῦτο οὐδόλως σὰ ἄφορᾷ, 

Ὑποτιμᾷν' περιφρονεῖν 

Οὐδὲν δύναμαι νὰ ἐννοήσω 
ἀξ αὐτοῦ. 

Al ποοσπαϑειαΐ tov sav ἔτα- 
λεσφόρησαν. 

Οὐδόλως ἐνδιαφέρομαι (ἢ 
ἐνόχομαι) εἰς αὐτό. 

Msylaty ἀν" πότης "ὅλα δια 
to τίποτε᾽. 

Οὐδεμίαν ὄχει ἀξίαν ἐκτὸς 
τῶν χρημάτων του. 

Ἢ παιδεία slvs μηδὲν πα- 
ραβαλλομένη πρὸς τὴ» με- 
γαλοφυῖαν. 

Ὁ ϑεὸς ἐδημιούργησε τὰ 
πάντα ἐκ τοῦ μηδενός. 

Οὐχ ἂν λάβοις παρα τοῦ μὴ 
ἔχοντος 

ἸΣ τὴν ἀναβροχιὰ χαλὸ εἶνε 
καὶ τὸ χαλάζι. 

Odbsv ἐκ τοῦ μηδενὸς γί- 
νεται. 

“Σὰν ὃεν ζητᾷς τίποτε, δὲν 
ἔχεις τίποτα᾽. 

(Δὲν ἔχει στὸν ἥλιον μοῖραν᾽. 

Φιλονειχεῖ διά ψύλλου πή- 
ὅημα 

Οὐϑὲν πρὸς ἔπος" εἶνε ἐν- 


Notice 


the case, 


This 15 nothing 50 good as 
the previous one. 
Nothing at all. 

Nothing of the sort. 

He is goodefor-nothing. 


The little nothings of life. 
It 15 nothing less than mon- 
strous. 

It avails nothing 


Notice,—vYo give notice. 


lo have note, 
‘ill further notice, 


Lhe landlord ewe a week’s 
notice, 

To nse to notice, 

He tehes no notice of it, 


I brought it to his notice, 


Lvkhe notice that 
The baby tiles notice, 


Non’ take any notwe of him, 
1 nave under my notice. 


He avoided 


notice, 
Ile was noticed to quit the 


everybody’s 
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Notice 


TEAMS ασχετον προς τὴν 
ὑπόϑεσιν, 
Τοῦτο slyvs ἀσυγτρίτως κα- 
τώτερον τοῦ προηγουμένου. 
Οὐδὲν οὐδαμῶς" οὐδόλως. 
Oddev τοιοῦτον" ἀπαγε. 
Elva ἄνίκανος" εἶνε κηφήν' 
“εἶνε χαμένο κορμί᾽. 
Τὰ μικρολογήματα τοῦ βίου. 
ἘΠῚ) ἐντελῶς τερατῶδες 


Οὐδόλως ὠφελεῖ' εἶνε do 
χρήστον. 
(Προ)διδοποιθῖν' γνώστο- 


ποιεῖν 

Γνωρίζει», πληροφορεῖσθαι. 

Mexot vewtseug yywatoro:- 
ἤσεως. 

Ὃ Wroxtyty¢ cdwxs προαι- 
δοποίησιν μιᾶς ἑβδομάδος. 


"Avadstxvisatot διαπρεν 
πειν. 
Οὐδόλως το λαμβάνει Sx’ 
ὄφιν. 
Tov ἐπληροφόρησα περὶ 
τούτου. 


Ξ DETY οτι.» 
I'To βρεφος ὥεικνυει σγμεῖα 
| ἀντιλήψεως 

Μὴ τὸν λάβητε on? ζφιν. 
“Exo ἐνώπιόν μου’ ἔχω dn’ 
ὄψιν. 

ἀιόλαϑεν ὅλων τὰ βλέμματα 


Τῷ ἐδόϑη εἰδοποίησις ὅπως 


Notion = 420 = Vow 
hause, ἐμκεγώσῃ τὴν οἴκίαν 
Nouce-boud, Πιναξ τοιχοκοῦλήσεων" πι- 


Notion,—What he means 
1 have not the haviest notion, 


Jsirst nouons of reading and 
wnting. 


He has a notion that. 
ouch 1s the common notion. 
He bas no notion of dis- 
upline. 
Notoriety .—tt 1s of com- 
mon notoriets 
Notorious,—A notorious 
agitator, 
Notwithstanding, Not- 
withstanding his resistance. 
Nought, — To come to 
nought 


To cet at nought 
Novelty.—Novelty iiwiy 
appears handsome, 
Jt is 2 novelty to see you, 
Novice.--He 15 a novice 


Now.—I cannot now ever 
believe you again. 


It was now clear 


Now and then. 


VERLOY 

δὲν ἔχω τὴν ἐλαχίστην ἰ- 
ὅξαν περὶ τῆς ἐννοίας τῶν 
λογὼν τοῦ δὲν τὸν ἐνό- 
qaa διόλου. 

At πρῶται γνώσεις τῆς a 
ναγνώσεως καὶ γραφῆς" 
“«ολλυβογραμματα᾽. 

Etve τῆς γνώμης ot. 

Αὐτὴ εἶνε ἢ κοινὴ ἀντίληψις 

Aev set τὸ προσὸν τῆς 
παιϑαρκχίοως. 

Εϊνε γεγονὸς πασίγνωστον. 


Περιβόητος δημοκόπος. 
Tapa τὴν &vtlatasly τη". 


Καταλήγειν εἷς τὸ μηδεν" 
ἀποτυγχάνειν’ καταστρέ- 

{ weather 

; Userpeovety ἐμπαίζειν. 

;T2 καινοφανὲς φαίνεται 
πάντοτε ὡραῖον. 

Ἔγινες ἀπκριβοϑῴρητος. 
Elves ἄρχάριος (ἢ απειρος)" 
‘slve τοῦ γλυχοῦ νεροῦ᾽. 
Δὲν δύναμαι κατόπιν αὗτοῦ 
γὰ a&e πιστεύσω ἄλλην 
φοράν. 

Ἧτο τότε σαφές" 
χάνϑη τότε. 


διδλεὺ» 


, ᾿᾽Κνέοτε" κατὰ δια) εἰμματα, 
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Now or never ! N6v ἢ οὐδέποτε 

Now what do you mean by | ᾿Αξιῶ νὰ μοὶ εἴπητε τί ἐν- 
it? vostte, 

Now are you not ashamed *| Aay αἰσχύνεσϑε λοιπόν, 
Now it 1s too bad Etve κάκιστον τῳόντι 
Now you mentionit, I do; ‘Tapa ποῦ τὸ ἀναφέρετε 
remember ἐνθυμοῦμαι", 

Now then ! Kat λοιπόν! ἐμπρός! 
Νοιν δα }8 .---Ἰλίς 1s dear | Ta χρειώδη τοῦ βίου slvar 
nowadays ἀκριβὰ τὴν σήμερον. 


Nowhere.-Nowhare reir. ] Οὐδὲ κατὰ προσάγγισιν' 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 

To he nowhere, Μὴ γίνεσθαί τινα δεκτὸν 
εἰς ἱπποδρομίας ἢ εἰς δι 
αγωνισμόν᾽ ὃ ἀποτυγχάνειν' 
ὑστερεῖν. 

Nueleus.— The nucleus ‘0 πυρὴν μιᾶς κοινόνητος. 
of a cummunity. 

Nuisance.— Commit no "Atayocebetar ἡ ἐπισώρευ- 
nuisance here σις ἀκαϑαρσιῶν ἐνταῦϑα. 


He 1s a nui-ance. Eve 4v) rode 

To remove a nmsance Alpswy ofarptay (ἢ ὑπέρογ- 
κον βλάβην). 

Nuall.—Null and void. ἤΑκυρος (καὶ μὴ wy). 


Nallity,—Nulhty of mar-| Td ἄκυρον γάμου τινὸς. 
nage 

Numbor, — The number | Of tpsAAot εἶναι ἀπειράριϑ'- 
of fools 1s infinite. pow 

‘Ihe science of numbers. | ‘H ἀριϑμητική. 

He lost the number of his | ’ArnéSavs. 


mess. 
He takes care of number|Kyjdetae τῆς ὑγείας του" 
one. εἶνε ἐγωϊστὴς(ἢ φιλόζωος). 


The story 1s issued in num-| Τὸ διήγημα ἐκδίδαται εἰς 
bers. τεύχη». 
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Back number. | προηγούμενον τεῦχος (περι- 
οδικοῦ xa} ἀπηρχαιομέ- 
1 νὸν τι. 
He 1s not of our number. Δὰν ἀνήχει εἷς τὴν Spada 
Ι pag 


They were greatin number. 1 “Hoav ἀπειράριϑμοι, 
‘They came in smallnumbers.  Ἤλϑον εὐάριϑμοι(ὴ δλίγοι). 
Lhere are numbers who live | Πλεῖστοι χερδίζουσι τὰ πρὸς 
by begging. τὸ ζὴν ἐκ τῆς ἐπαιτείας. 
They won by numbers ᾿Ἐκέρδισαν Evexsy ἀριϑμη- 
τικῆς ὑπεροχῆς. 
There’s safety τῷ numbers. [Οἱ ἀριϑμοί εἶναι ἀφδυδεῖς. 
His days are numbered. Al ἡμέραι tov alvat μετρη- 
μεναι. 
He was numbered with the | Mst& ἀνόμων ἐλογίσϑη, 
transgressors, 
They numbered forty alltold. ᾿᾿Αγήργοντο εἰς τεσσαράχον- 
τὰ ἐν συνόλῳ, 
Nut,—A hard nut to crack.' AvoantAvtoy πρόβλημα § 
ἰσχυρὸς ἀντίπαλος 
These were nuts ahke to| Αὐτὰ σαν λίαν εὔχάριστα 
the civihans and to the| tosov διὰ τοὺς πολιτικούς 


military men. ὑπαλλήλους ὅσον καὶ διὰ 
τοὺς στρατιωτικούς. 
He 15 off his nut. Hive μεϑυσμένος (4 tosis 
λός). 
Nutshell, — The whole}Td ὅλον ζήτημα sive ἄ- 
thing lies in a nutshell. πλούστατον. 
0 


Oak.—A heart of oak, ᾿Ανδρεῖος ἄνϑρωπος. 
Oar.-He pulls ἃ good οὔτ. Εἶνε καλὸς ἐρέτης. 
To put im one’s oar. ᾿Επεμβαίνειγ. 
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Iie has an var in every man's | 


oar’, 
To rest on one’s oars. 


1S πολυπραγμῷ, Cave. 
uatoscieye’}. 
Παύειν ἐργασίαν ἐπὶ τινα 
καιρό: ἄναπαυεσϑαι. 
Oat,- He bas sown his wild| “Exayss tag νδανιχας tov 
Oat. «ρέλλ)ας" ἔσω-:ρονίσϑη 
Oath,—To take an oath. |Ορκίζεσθαι ὀμνῦε'ν. 


Tardence on cath. “Hyepzs¢e Ὡ᾿αρτϑοία, 

Oath of allegiance. Ὅρχος πίστεως (ἢ ὑποτα- 
v%6) 7 ᾿ 

Oath of office. Ὃ νενομισμενος ὅρκος (b- 


πουργοῦ 4A). 
Obedient,—Y our obedient | Εὐπειδὴς ὑμῶν ϑεοάπων (ἐν 


servant 1 πέλει ἐπισήμων ἐπιστολῶν). 
Obeisance,—To mahe ἀπ. Yroxrtvesdur κάμνειν ὃ- 
obeisance, πόκλισιν. 


Obiter —Obiter dietum. Τνωμάτευσις" ὁπόφανσις'πα- 
ρεμπίπτουσα παραπήρησις. 

Obitaary. 1 reed the|Avéy κῶν τὴν νεγρολογίαν 

obituary. 

Object —Ihbc Bible has |‘H ‘Ayla I'pagy éysveto τὸ 

been the object of his study.| dvtixelpevov τῆς μαλβτῆης 
του. 


He 1s ἃ proper object for! Elve ἀξιος ἐλεημοσύνης 
chanity. 


Purest ovr .  AMesovave melueve aye) 
Indirect: object. "Enpscov ἀντικείμενον, 
Object-les-on. ᾽μπραγματον padype sirs- 
‘ πιχκὴ ἐξήγησις ἀρχῆς τινος. 
I object. *Evlotapac ἀντιτείνω. 
Oblivion. —To fall into| Anspovetodare περιπίπτειν 
oblivion, sig ἀχρηστίαν. 
To bury into oblivion, Παραδίδειν sig λήϑην' λη- 
σμονεῖν. 


Obloqay.-He covered him | Τὸν ἐδυσφήμησε' 'τὸν ἐχᾶ- 


— 
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Obscene 


eed ee ee 


with obloquy. 
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Occur 


pe σχκουπίδι". 


Obscene, — Obscene lan-  ᾿Ασεμνος(ἣ αἰσχρὰ) γλῶσσα. 


guage 


Obscurantist, — He «| Etve φωτοσβέστης 


an obscurantst. 


Obseure.—He belongs to |’ Avijxee εἰς ἄσημον οἴχογέ- 


an obscure fimily, 
Obscurity .—tle lies m 
obscurity, 

Obsequious, — Obsequi 
aus minners 
Obsolete. — \n obsolete 
woud 
Obstacle,— The obstacles 
standing in the wiy 
Obstruction. — τὶ το a 
mere obstruction, 
Oceasion.—To take ov- 
casion by the fureloch. 
Lhere 1s no occastun to be 
angry 

Qn the occasion of his mar- 
riage. 

Yo rixe to the occasior. 


On occasion, 

As Occasion requires, 
Occupation.— Army of 
occupation, 


Occupation franc*1se. 


Occur,—lIt occurred to me 
that. 


| vetay 


ζῇ ἂἘἐν ἀφανείσ 
ὁουλοπρεπεῖς τρόποι, 


᾿Απηρχαιωμένη (ἢ ἄχρην 
στος) λξξις 

Τὰ ἐπιπροσϑοῦντα κωλύ- 
ματα. 

Etve ἀπλῆ κχωλυσιεργία, 


Δράττεσϑσοι τῆς εὐκαιρίας. 


Δὲν ὑπάρχῃ 2402 νὰ ὃυ- 
BOs) 

"ER τῇ εὐγνσιρία τῷ, γά- 
μὼν Tov. 

Φαίνεσϑαι weg ποὸς τὰς 

περιστάσεις. 

‘Eviots' ὅταν παραστξ ἄ- 
γαγ χη. 

Κατὰ τὰς περιστάσεις" ὅτον 
ξεήσῃ. 

Στρατὸς τῆς κατοχῆς. 


5: 
τς 


Δικαίωμα ψήφου ss ὄνοι- 
κιαστήν. 
Mo ἐπῆλϑεν ἢ ἴδέα ὅτι.» 


Odd = 480 = Odd 


It did not occur to me. Δὲν to ἐσκέφθην" ‘Bev τὸ 
ἔκοψεν 6 νοῦς pov’. 


Odd.—The odd man Ὃ ἔχω» thy νικῶσαν (ψῆ- 
¢oy). 

Odd or even > | Move. ἢ ἢ ζυγά, (παι (ν). 

Forty odd. | TIAgov τῶν τεσσαραγοντσ. 

Ten pounds odd | dene λίραι καὶ ἐπέκεινα. 


Here 1s ἃ sovereign, pay {πε} Ἴδου μία λίρα πληρῶσε 
bill and keep the odd money.| τὸν λογαριασμὸν καὶ vod 
ctyas τὸ ὑπόλοιπον. 


He picks uy odd jobs, Edpianet ἐκτακτους μικρᾶς 
ἐργασίας 

Do it at odd moments Κάμε to ὅταν ey εχῆς ἐρ- 
Ἰασίαν.- 

Odd νοϊατης5. ᾿Ανάρτιοι τόμοι (ἀτελοῦς 
σειρᾶς. 

An odd glove Nerodurios μονῶν, 

An odd man. ᾽᾿λλλέσοτος ἀνυρωπος. 

Odd numbers. Tiepiztel ἀριϑμο: 

An odd name Tlapagsvov tcp. 

An odd expression. lapazoEog sx rpaats. 

An odd fellow Ve? otog ὄνϑρωπος 

An odd business ᾿Ατυχὴῆς ὑπόϑεσ'ς 

Odds and ends Ἰαντοῖα παλαιὰ πραγματα) 
§ τυκαῖαι εἰδήσεις 

To make odds even. Alpety τὴν διαροραν ἐξο- 
μαλύνειν τὰ πράγματα. 


They are at odds, Διαφωνοῦσι" φιλογειχοῦσι' 
| εἶναι ale διάστασιν. 

ΠΕ τα at odds with fate Εἶνε ἀτυχής. 

Lhe odds γα in our favour, | "Eyousy πλείονας ἔλπ'ζας 

ἐπιτυχίας. 

Παλαίῳ πρὸς ἀνώτερόν ou. 

Εἶνε ὁ (χάνῶτερος τῶν ὕπο“ 


ψηφίων ἀσυγκρίτῳ τῷ λόγῳ: 


I have the odds agamst me 
Hew by Jang odds the 
ποίει. ol the candidales., 


ot 


He 1s at odds. 
Two agaist one is odds. 


Meveveatet. 
Elva avicog ἄγων ὅταν δύο 
μάακοῶνται χαϑ'᾽ ἐἕνός. 
Ἴο play withcut odds Ilvt{sts ἐπὶ wcotg ὅροις. 
You must give me the odds, | I[pére' νὰ μοὶ Κγαμὴ τα χάριν 
' (v& μοῦ δόσητε ᾿ἀβάντσο᾽). 
I gave him odds of three to ["᾿Εστοιχημάτισα pati tov 


one, 

The odds are that he willdo 
it 

Of,-—Whide of the mark, 


I took leave of lim. 

He was deprived of the 
fruits of bis labour 
Independently of this 

He comes of ἃ good family. 
You must not take τὸ ἢ] 
of him. 

I wish you joy of it 

He didit of hts ownaccord, 


It 1s a matter of course. 
OF necessity. 

O€ right. 

He died of ci olera. 

I am glad of τὶ 

Hes sick of measles. 

I am sick of delays. 

He 15 forsaken of God and 
men. 

It was fuolish of you to 
say 50. 

He bas the approval of his 


πρίω με Eva’ 
TS πιϑανωτβρον alve ὅτι ϑὰ 
πὸ πράξῃ. 
Maxpay τοῦ στόχου" § &x- 
τὸς τοῦ ϑέματος. 
Τὸν ἀπεχαιράτησο. 
Ἑστερήϑη τῶν καρπῶν τῶν 
κόπων τοῦ 
᾿Ανεξσρτήτοως τούτου. 
Κατάγεται ἐκ καλῆς omo- 
γεναίας. 
Δεν πρέπει va τὸν παρεξη- 
γήσητε. 
Ἴδε Joy 
To ἔπραξεν ἑκουσίως (ἢ ab- 
τοβουλως). 
Ἐννοεῖται οἴχοϑεν. 
Kav? dvd (χὴν. 
Δικαιωματικῶς. 
"Anetdavay ἀπὸ χολέραν. 
Χαίρω ἐπί τούτῳ. 
Πάσχει ἀπὸ ὁστρακιάν 
"Andlaca τὰς ἀναβολάς. 
Τὸν ἐγκατέλιπον χαὶ ὁ dan 
ὃς καὶ of ἀἄνϑρωποι. 
Ἧτο ἀἄνόητον ἐκ μέρους 
σου νὰ ὁμιλήσῃς οὕτω. 
Ἔκει τὴν ἔγκρισιν τοῦ κυ: 
e 


Ot = 483 = Of 


ee 


master, plov tov. 
The works of Shakespeare. | Ta cpya τοῦ Σαιξπήρου. 
The house was binlt ofbrick.! OT cinta ἦτο ἐχτισμένη ἔχ 


TAL Hon. 

lle made ας ὦ" of himself. ᾿Εγελοιοποιήϑη. 

He had the best of it. “Evevyasy εἰς τὴ συζἡτη- 
σιν" ὑπερισχυζε. 

‘Lo make nuch of ΤΙερ'έπειν Satyr 

He 15 1 fool ofa man. E ve ἀνόητος ἀνϑρωπο 

He bad a bad time of it | Edt venadyse ἩΡΡΩΣ ἐ- 
pace’, 

I think well of him. BELO γαλὴν Geav περι αὖ- 
τοῦ, 


LT was informed οἵ the fact. 
This passage admuts of dif- 
lercnt cunstimctions, 

He was accused of murder, 
ite avuled himself of the 
opporlunicy 

1 am <hert of money 

Fie us fond of apples 

Fle 1.» svrit of foot 

Te is Lund of an eye. 

Be .3 hard of heart, 
Fle 13 m searchof knowledze, 
He 1s capable of doing it, 
Fie is sensible ot ins sures 


“Enadoy τὸ ysyevec. 

To gmolos abto &.useyxetut 
δια ξόρους Epuyrerac. 
Κατηγορήϑη ἐπι τόνῳ, 
Exmpsay oy τῆς εὐχαιρίας. 


ΔΙοῦ sretlay τὰ γοήματα, 
AYE! 4K Gdn 

Hiyz tuybmove. 

Enc βονόζϑαλμο ¢ 

Tlye <7  vpoxnupStcs. 

Els ιλομαϑής, 

Eve ἱχανὸς va τὸ ποάλξγτ 
Συναισϑάνεται τὴν ὕπερο- 


I a ra  οαο ΟΕ ΈΑΒΡΒΟΥ. 


riority χήν του. 

Persons of consequence ᾿Ἐπιφανῆ atone. 

A girl of ten years, Asxaétig κόρη, 

Some of us, Τινὲς ἐξ ἡμῶν, 

The most dangerous of enc» ' Ὁ μλλον ἐπικίνδους: 2 
MM. | ϑρός. 

tie of all men, | Εἴπερ τις καὶ ἄλλος' ποὺ 


πάντων αὗτός.- 


Or 


A fnend of mine 
The hols of holies 
He was sworn ofthe Council 


He comes in of an evening, 
ΟἹ late years. 

Articles of clothing 

Doctor of medicine 

T he it of all things 
Off,—Yo beat off an attach, 
Jo ward off a disaster 
Off with you! 

Lo fall oft 

The bullet ulanced off, 

He went off 

ILhree mies off 

Take his clothes off 

To breik off. 

Fo shake off 

The gut 15 off. 


He broke off. 


He left off work. 
Re declued off, 

The match 1» off. 
The fever 1s off, 
Hats off! 

To clear off. 


To dunk off, 
To pay off 
To work off 
lo buy off. 
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Tite φίλος μου. 
Τὰ σγιὰα τῷ» Fel. 
‘Ee ένετο δεχτὸς ὡς μέλος 
τοῦ Συμβουλίου. 
ρχεται καμιυΐαν δσπάραν. 
Κατὰ τὰ τελευταῖα sty. 
Ἰῦδη ἱματισμοῦ 
Διφάχτωρ τῆς Τατριχῆς. 
Τὸ ἀγαπῶ ὑπὲρ πᾶν & ro 
᾿Αποχρούειν ἐπίϑεσιν, 
᾽᾿Αποσοβϑβεῖν συμφορᾶν. 
Piys! 'γνρεμίσου᾽' 
᾿Εκπίπτειν' χειροτεοβύειν. 
Il σφαῖρα ἐξεκλινε. 
᾿Απεκοιμηϑὴ 8 ἀνεχώρησε. 
Τρία μίλια μαγράν. 
“Ex2ucs τον. 
᾿Αποσπῆν. 
᾽Αποτινάσσειν. 
Ἢ ἐπιχρύσωσις ἔπεσε" 8 ἐ- 
πῆλϑεν ἀπογοήταυσις. 
Διέκοψε τὴν δμιλίαν’ date 
ὦπησς 
᾿Αφὴσξ τὴν ἐργασίαν. 
ἼΠκυρωσε. τὴν συμρῶωνίαν, 
‘lo συνοιχέσιον διελυῦ ἡ. 
Ὃ πυρετὸς κατέπεσβ. 
᾿Αποχαλυφϑῆτε! 
᾿Εκκαϑαίρειν' ‘Eexadapl- 
ζειν᾽. 
Πίνειν ὁλοτελῶς 
᾿Εξοφλεῖν. 
Καταναλίσκειν" ‘EenovAsty’. 
"HEayosdtsts ἄπαλλάττεσ- 
θαι (ἐχβιαστοῦ, κλ). 
a3 
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To show off, *Emidetnvisoda:. 

Right off. ᾿λμόσως ὃ ἀδιχκωπως 

Stratght off ᾿Δδιστάκτως. 

The 1. well off, | Woo εἴ" εἶνε edu ται 7299, 

Πα τὸ badly olf iAvavuyst? πένεται 

Off and on, |? Eviotes κατὰ διαλειμματο 

Ue τὸ off the Ucaten Gach, | Ἐξῆλθε τῆς πεπατημένης 
τρίβου. 

lle fell off the ladder, “Eregay ἀπὸ τὴν κλίμακυ. 

Take this matter off πιν]) ᾿Απαλλαξατέ us αὗτης τῆς 

hands, ὑποϑέσεος. 

Lhe 510 was wrechcd off | ὸ πλοῖον ἔγαυά sygee sts 

Naples μικρὰν ἀπόστασιν ἀπὸ THE 
NearcAewe. 

Ile took samething of! the |’Agypeae κἄτι ἐκ τῇ; ἀξίας 

price. ἔκαμεν ἔχπτωσιν 

He 1s off duty, dev εἶνε ἔν τῇ ἐχτελεῦξι 
τοῦ καϑήκοντός tov. 

It 1s a long way oll. ἀπέχει πολὺ ιἐντεῦϑε»). 

TL have let ὑπ olt Tov ἀπηλλαξὰα tov Amuse. 

I saw him ol. Tay messteple 

He 15 off his head ἘΠῚ παράφοων § slve &- 
φῃρημένος, 

Me knows it ol! hy heart. | Lo ἀπεστήϑισε 

He can speak off-hand, Δύναται νὰ δμιληῃ ἔκ τοῦ 
προχείρου. 

Offence.- The most elicc- | ‘Il δποτελεσματικώτερα ἄ- 

lve dctence τὸ. offcnce, puva εἶνε ἢ ἐπίϑεσις 

No offence was meant, | δὲν ὑπῆρχε πρόϑεσις προσ- 
βολῆς 

Tke tooh offence without any | Δυσηραστήϑη (ἢ ἐπειράχϑη) 

reason. ἄνευ λόγου. 

lke νυ (0 κὰκ to Che  λυσαρδστεῖται ἀμέσως" “τὸν 

aflonce, πιάγει ἡ μυΐγω ἅμξοως᾽. 


He committed au «ἔσμος ἱ ΠΕσρέβη τὰν γάμον ὀμέπρον 
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Sor Gee NY ON λ.ς anes 
against the law. | Ee κολάσιμον πταῖσιια. 

Woe tu the man by whum δας τῷ avdeonp ἐκεινω δι᾿ 
the offeuce cumctb ‘ Gi yr unevaeAGs «υχβται. 


Oftend, Lam wry vou «λὐποῦμπι Sut δυτηρδστη- 
are: oltended, Ute. 
Tk oended bir deliucy. | Προσεῤάλε τὴν φιλοτιμίαν 


| τῆς 
Offensive, tensvcarms, | ’Emistisa onde 
To take the offensive, | λαμβάνειν Emrdett ary στά- 
1 OLY. 
Ofiunsive and dclumswe «1. ΤΕ πιϑετιχη σαὶ αἀμυντιχὴ 
hance. συμμαχία, 


Offer,--He was offered las TMpOBTaDY χάρις. 

a tree pardon. 

He offered no apology. λὲν ὕπεβαλε συγγννωμὴν. 

He oftered to strike me. [᾿Ξ Ἔδειξε» ἐπιϑατικον σκοπὸν 
ἐναντίον μου. 

Lach age otlery 115 chaae | Ἔν ἄστη, 2λικία παρουσιά- 


uteristic τἀ ά]οϑς ι ζει τὰ λαραγτηρίστ' χα ai- 
| sdypata τῆς. 
A» oppo.tunity oflers | Euxztplog τυχουσης 
Offjee, (rood olfiu~ “Φιλικαὶ umypasfat evdeo- 
λεύσεις 
ΠῚ olfees. haxat υπηροσίσι 9λαβα' 
Divine office Θεία λειτουργία. 


ike oflice of the arteries, | ‘H λδιτουργία τῶν ἀρτηριῶν, 
It 1s my office to do this.| Etve καϑῆχον pov va πρά- 


' Ew τοῦτοι 
He was given an office! Te &odn Κυβεργητικὴ tee 
under Government. | org. 
To take office, ι Clvectal τινὰ ὑπουργὲ, ap- 
' χεσϑαι εἰς τὴν ἀργήν. 
To resign oflice, ‘Tlapartstsda. ὑπουργικῆς 
| ϑόσευως. 


do perfurm the last offices , ἢ άλλερν τὴν νεγρώσιμον ἀ- 


Officer 
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to the dead 
He goes down to the of- 
fice at I a.m. 


Post-Uffice 
Telegraph-Office 
Foreign- Office. 


War-Office. 


Officer.—Stalt officer, 


Field-officer, 


Orderly officer. 
Nonscommissioned oflicer, 
Wrother othcer 


Officious, ~An olliciwous 
friend. 

Oliicrous news 

Offing, — Tne slup was 
seen in the offing. 


χολουϑίέαν. 

Μεταβαίναι εἰς τὸ γραφεῖ- 
ον τὴν ἐννάτην τῆς πρωΐ- 
ας (7 μ»). 

Τα χυδρομεῖον, 

Τηλεγραφεῖον. 

ἐΥπουργεῖον τῶν ᾿Εξωτερι- 
χῶν. 

Ὑπουργεῖον τῶν Στρατιὼ- 
τικῶν 
᾽᾿Αξιωματιχὸς τοῦ ἐπιτελεί- 
οὐ ἐπιτελεύς 
᾿Ανώτερος ἀξιωματικὸς (ἀ- 
γωτᾶρος λοχαγοῦ και γα- 
TWTEPOE ὁτρατηγοῦ)- 
Διαγγελεύς. 
“Ὑπαξιωματικός. 

Συστρατιώτης" avptodssit- 
στής. 

᾿οΟχληρὸς (πολυπράγμων) 
φίλος. 

᾿Αναπίσγμιος εἴδησις. 

Td πλοῖον ἐθεαϑὴη εἰς τὸ 
πέλσγος. 


Offspring.—All that τ» Ὅλα αὐτὰ εἴνσι ἀποκυήμα- 


the ofispring of his own 
imagination 
Gil.—Essential (or volatile) 
oils, 

Mineral oils 

Cod-l'ver oil 


To pour oil on 
(or fite). 
‘Yo pow oil on the walters, 


the flame 


τὰ τῆς φαντασίας vou 


Αἰϑέρια ἔλαια. 


διεταλλικχὰ ἔλαια. 
Ἔλαιον τοῦ ὀνίσκου" μου» 


ρουνόλαδο᾽. 


Χύνειν ἔλαιον sig τὴν mus 


ράν. 


Καϑησυχάζειν τὰ πράγματα 
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To burn the midnight oil. | ᾿Αναγινώσκειν (ἢ ἐργάζεσ- 
Sar) μέχρι προχεχωρηκυζ- 
ἂς νυχτός. 

To strike orl, ᾿Αναχαλύπτειν πηγήν π8- 
τρελαίου" ὃ εὑρίσχειν ϑη- 
σαυρόν' δοδοκιμεῖν. 


Oul-cloth. Κηρόπανον' 'μουσαμᾶς᾽. 

Oul-colour. ᾿Ελαιόχρωμον""λαδομπογιά᾽ 

Cnl-painting. ᾿Ἐλαιογραφία. 

(nL.press, ᾿Ἐλαιοτριβεῖον. 

To oil the wheels. “Adsigewy τὸν τροχόν᾽" δω- 
ροδοχεῖν. 

To oil one’s tongue. Κολακεύειν. 

Old,—Old age. Τὸ γῆοας. 

Old bird. Πεπειραμένος᾽ ὃ ἀγχίνους. 

Old band, Ἔμπειρος ἐργατῆης" § ἐμ- 
πειροπράγμων 

Old bachelor, "Περοντοπαλλήχαρο᾽. 

Old maid. Ρεροντοχόρη. 

Old Testament. Ἢ Παλσιὰ Δ'αϑήκη. 

The century grows old. Ὃ αἰὼν εὑρίσκεται περὶ td 
τέρμα τοῦ 

An olf μευ on young: Γέροντα τὸν νοῦν σάρκα δ᾽ 

shoulders. ἡβῶᾶσαν φέρει. 


‘This child bis an old face, ] Αὗτο τὸ πο'δίον ἄχει γε- 
ροντικὸν πρόσωπον. 

A man 1; as old as he teels, | "Ἢ ὑγεία τοῦ ἀνθρώπου ἐξ- 
αρτᾶται ἐκ τῆς διαϑέσεως 


τοῦ, 

He 1s fifty years old Elve πεντηχοντούτης. 

He rs old in crime. ᾿Εγήρασεν dy κακίαις. 

A disease of old standing, Xpovla νόσος. 

It 15 as old as the hulls. E've λανάρχαιον (ἣ παμ- 
πάλαιὸν). 


The good old times, : Ol marmot καλοὶ spéver. 
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The old fashions. [πὰ παλαιὰ gota. 

Tle 1 οἵ the old school. Rye τῆς παλαιᾶς ayoric 
elve ἀρχαίκός. 

To call up old memones, |᾿Αναμιμνήσγεσθαι 7.07 aay 

| ἡμερῶν. 

I have lost my old beliels ᾿Απέβαλον τὰς παλ)α!ὰς Zo 
ξασίας prov. 

In the days of old Kee πάλαι ἄλλοτε. 

[ have heard it ot old, Td ἡκουσα πρὸ πολ) of. 

Olive,—To hold out the | Προταίνειν εἴρήνην' δειχνύ- 


oliveebranch, atv διαϑέσεις συμφιλιώσεως. 

Omen.-The best οἱ omens Εἰς οἵωνὸς ἄριστος ἃἀμῦνε- 

13 Our country’s cause. σϑαι περὶ πάτρης. 

Omnipresent,—God 5} Ὁ ϑεὸς stve πανταχοῦ 

ommipresent παρὼν. 

ἐμ} --ἰ τ ἢ ἧς} Πανσπερμία' κάθε καρυ- 

“heriad, 1 διᾶς κυρύδι". 

On.—He lies on annuity,  Συντηρεῖται ἀξ ἐτησίας ὁ 
οΞιχορηγήσεως. 

Have yon 1 match on you?! “Rysts πυρεῖον ἐπάγι" σας 

He fell on his knees, ᾿Εγονάτισε 

He travels on toot, Πεζοπορεῖ. 


1 threw him on the floor, | Τὸν κατέβαλον' τὸν ἔρρι- 
ba χαμαί. 


A colonel on half-pay. Συνταγματάρχης λαμβάνων 
πὸ ἡμίσυ τοῦ μισϑοῦ τοῦ 
We went on hoard ᾿Επεβιβάσϑη" μετέβη εἰς 


| τὸ ἀτμόπλοιον. 
Hes on the general staif. | Etve μέλος τοῦ ἐπιταλείου. 


He 1s on the bench, | Blve δικαστὴς (ἢ enloxo- 
πος). 
It 1s based on facts. Βασίζεται ἐπὶ γεγονότων. 


Ι had it on good authority. | Td ἔμαϑον ἀκ ϑετικῆς πη- 


γῆς. 
He did it on purpose, TO ἔπραξε σκοπίμως. 
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T got 1t on good terms, Ine ἄπδκτησα ale συγκατα" 
βστιχὴν τιμήν, 


On the average Waty μέ ὃν ὄρον 

On the whole, "Hy οὐνέλῳ, 

vn penalty of doath. "Rint ποινῇ ϑανάτου. 

I charged him on his life Ἴων ἐξώοκισα εἷς τὴν ζω- 
to do it. qv TOD νὰ τὸ πράξῃ. 

He borrowed mones on ins ᾿Εδανςείσϑη χρήματα ἄπέ- 
jewels. ναντι (ἢ ἀπὶ svexelow) τῶν 


ποσμημάτων τοῦ 

He hit him on the head. | Τὸν ἀχτόπησεν ἐπὶ τῆς κε- 
φαλῆς. 

I left ἃ card on him, TH ἄφῆκα τὸ ἐπισκεπτήρι- 
ὧν μου. 

T served a notice on him. | Τῷ ἐπέδωκα εἰδοποίησιν, 

He drew his hmfe on me, ‘Avdovps μάχαιρα, ἐναντί- 
ov μου. 

He turned his back on me. . Mot ἔστρεψε τὰ νῶτα" ἱμοῦ 


1 ἐγύρισε τὴ p&xn’. 


Plague on him ! Fed νὰ τὸν δυρη! 

They rose on their oppres-!’E&ynyepdycay κατὰ τῶν 

sors τυράννων τῶν. 

It happened on Christmas | Συνέβη τὴν παοαμονὴν τῶν 

eve 1 Xptotovyévvwv. 

On my return I found, [Κατὰ τὴν ἑἐπάνοδόν μου 
| εὕρον.. 

The house in on fire. Ἢ otul&e καίεται 

The farm τς on sale at |‘H ἔπαυλις etve εἴς πλεῖι- 

duction, | στηριασμόν. 


My opinion on free trade 111 γνώμη pov περὶ τῆς ἐ- 
| Asutépacg ἐμπορίας. 


T did it on my way, [1ὸ ἔπραξα nat? δὲόν. 
The work tells severely on|‘H ἐργασία τόν καταβάλ- 
him. λει πολύ. 


A title was conferred on bins | Τῷ ἀπενεμήθη τίτλος (εὺ" 
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yevelag). 
Tdrew a cheque on the bank. | Ἔσυρα ἐπιταγὴν ant τῆς 
τραπέζης. 
1 condoled with him on his] Τὸν συνελυπήϑην ἐπὶ τῇ 
Joss, δπωλείᾳ (συγγενοῦς) tov 
KKeen your hair on Τήρησε τὴν ὧν ραιίμίαν σου. 


On with your coat, 


Déosss tov ἐπενδύτην σου. 
(On with your story. 


᾿Βξακολούϑησε τὴν tato- 
play σου. 
Πλησιάζουν at δύο (wear) 


: 


It 4s getting on for two 


o’clock. 

Go on! Προ ώρει! ἔμποος' 

It happened later on Συνέβη βραδύτερον 

From that day on. ᾿Από τῆς ἥμεοας ἐκείνης. 


He struggled on τὸ the end. | ᾿εηκολούϑησεν ἀγωνιζό- 
μενος μέχρι τόλους 


Macbeth is on. Παριστάνεται ὃ Μάκβεϑ 
He jumped on to {{ΠπΙαα- 1 ᾿Ἐπήδησεν ἐπὶ τῆς ἀποβά- 
mg stage. Deaug. 

Are you on fora row in the! Eyecg διάδϑεσιν νὰ γωπη- 
river? )ατήσῃς stg τῶν ποταμόν, 


Once.—l have read it noice 1 To ἀνέγνωσα πολλάκις. 
than once 


Once or twice, "Anak ἢ Sige ‘yak δυὸ φο- 
pale’. 

Once more, "Avénn μίαν φοράν" πάλιν, 

One fur all, ἽΛπαξ διὰ ποντός 

Once in ἃ Wat, Σπανιώτατα ἑνίοτε. 

Once bitten twice shy, “[Ze Bite. 

Once upon a time. ‘Mla φορὰ καὶ Eva καιρὸ᾽. 

I thought so once. Ovtw ἐφρόνουν ἄλλοτε. 

All at once Αἴρνης" διὰ μιᾶς. 

If we once lose sight of him; ᾽Εὰν τὸν χάσωμεν ἀπὸ τὰ 

we shall not find him, βλέμματά pag δὲν ba τὸν 


: ἐπανεύρωμεν, 
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| 
When once he understands, ' "Apa γατορϑώσῃ va ἐννοήσῃ 


Vo tt at once please. 'Tpakaté to ἀμέσως, mapa- 
1 καλῷ 
Don't all speak at once. |My ὁμιλεῖτε ὅλοι ταῦτο- 
χρόνως. 


Ἕκαστος δικαιοῦται εἰς pl- 

: ἂν μονὴν Φῆφον. 

One min in ten Ete ἐπὶ δέχα, 

len to one Δέκα val καὶ ἐν dye. 

The one way to do it. Ὃ povog τρόπος tod νὰ τὸ 
ποάξῃ τις. 

Tot one thing, he drinhs, | Suv τοῖς «Adore βῖνε πότης. 

{tis one and undivided. | Elve ev χαὶ ἀδ' αίρβξτον. 

They cried out with one|’Avéxpabav ὁμοφώνως (ἢ 


One.—One man one vote 


voice , μιῇ φωνῇ). 

It re nains for ever one Μένει πάντοτε τὸ adté. 

I met him one night, Τὸν συνήντησα play νύκτα. 

In the year one Πρὸ πολλοῦ, 

Aeneid, book one, , To ποῶτον βιβλίον τῆς Als 
1 νειάξος 

Tam at one with you, Συμφωνῷ ped’ bHpdv. 

Pich me out geod one 71 χλέξατά μοι ev καλόν. 

ne ot these days. ‘Kav? αὐτός" “καμμιὰ μέρας 

That one will do, "lyetvo εἶνε χχιύλληλον. 

At one ὁ clock Kata τὴν μίαν (ωραν), 

One and sixpence “Ey σελίνιον καὶ ξξ δηνά- 


pia ('ἣ πέννες᾽). 

I gave him one in thie eye, [τῷ κατήνεγκον ἕν χτύπη- 
μα εἰς τὸν ὀφϑαλμόν. 

At one and twenty, Κατὰ τὸ εἰκοστὸν πρῶτον 
ἔτος (τῆς ἡλικίας). 

I for one do not believe τὲ, Τὸ én’ ἐμοὶ δὲν τὰ πιστεύω. 

Go one better. Πλειοδότησε πρόσφερε πε- 
plocdtepa. 

He 1s one too many for him, | Etve δεινότερός (ἢ ἐξυπνό- 
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a a IN a a AAA, 


sepé¢) του. 


Tt is all one to me, MoS εἴνα ἀδιάφορον (ἢ τὸ 
ἴξιον)» 

One and all. "Απαξάπαντες σδοςνὼς ἐξ 
αιρουμδνου, 

One by one “Exaatog χωοιστά. 

One with anather, [τὸ ὃν μὲ τὸ ἄλλο’ γατὰ 


| μέσον Spor. 
They strick one another, ᾿Εκτυπήϑησαν μεταξύ τῶν. 
They write to one another, | ᾿Αλληλογραφοῦσι. 

Many & one, Πολλοῖ" πλεῖστοι. 

The little ones Ta μικρὰ (παιδία). 

He behaves luke one frensird  Φερεται ὡς μαινόμενος. 
1015 enough to drive one mad, | Εἶνε dpxetov νά τρελλάνῃ 


τινά, 
If one cuts off one’s nose, ᾿Εὰν ἀποχόφῃ τις τὴν μύ- 
one hurts only oneseli τὴν τοῦ βλάπτει μόνον ὃ- 
αὐτὸν. 
It offends one to he told | Ποοσβάλλεταί τις νὰ τῷ 
one 45 not wanted, εἴπωσιν ὅτι δὲν τὸν yost~ 
: &Covtar. 
It 1s 8 very one-horze <ort Εἰνς ἄσημον (1, ἄϑλ'ον) 
of place. ᾿ς μέρος 
One-armed. | Movéyetp. 
One-eyed. | μονόφθαλμος. 
Oneesided. Ι Μονομερής. 


ve αὐτοχτονία, 
Oneroiis, 0 oncrous [65].. | "Enaydig καϑῆκον. 
Onerous property. | Kripa βεβαρημένον δι᾽ ὃ- 
| ποχρβώσεων- 
Elvs 6 μονογδνὴς υἱός |10}, 
TAL μόναι γνωσταὶ περι- 
| πτώσεις. 
Ἢ μόνη pov ἐλπίς. 


To starve oneself 1s suicide be λιμώττειν Exovalwe 51- 


Only,—He is my only son, 
The only instances known, 


My one and only hope, 


Open 


aa 
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Opon 


............-...  .. -.-ὶ’ .-ἥ-...--. 


It is myht only because εἰ Elvs ὀρϑὸν μόνον διότι εἴ- 


τῷ customary. 
You only can anes 


LI not only heard 
saw it 

Fle came only yesterday. 

Ε am only too glad to come, 


It, 


Open.—Open carnage. 
Open country. 

Open hostihties. 

Open contempt. 

Open boat. 


Open ears. 
Open enemy. 
Open weather 
Open heart 


Open question, 
Open secret, 
The door flew open. 

He keeps an open honse. 
The open door policy. 
The evbibition 1. now open. 
The race 15 open to all, 
The position 15 


attack. 
The river is open. 


open 


vs σύνηϑες. 
Mévoy str 
μσντεύσητε. 


δύνασϑε νὰ 


hut) Οὐχὶ μόνον τὸ ἡχουσα ἄλ- 


λὰ καὶ τὸ εἴδον. 

Μόλις χϑὲς ade. 

Μετὰ μεγίστης εὐχαριστή- 
σεως ϑὰ ἔλϑω. 

"Avowrth ἅμαξα. 
Ὕπαιϑρος χώρα. 

Φανεραὶ ἐχϑροπραξίαι. 
Προφανὴς παριφρόνησις. 
Λέμβος ἄνευ καταστρώμα- 
τος. 

ἘΕδήκοα ὦτα. 
ἹΚεκηρυγμένος ἔχϑρός. 
Τλυχὺς (ἀνέφελος) καιρός. 
Ἑϊλυκοίνδια' ἀνοιγτὴ χαο- 
διά᾽, 

Συζητήσιμον ϑέμα, 

Μυστικὸν πασίγνωστον, 

Ἢ ϑύρα svorks. 

Ἔχει σπῖτι ἀνοιγτὸν" εἶνε 
φιλόξενος. 

Ἢ πολιτικὴ τῶν ἀἄναπεπτα- 
μένων ϑυρῶν, 

Ἢ ἔκϑεσις ηνοῖξε τὰς πύ- 
λας τῆς. 

‘O ἀγὼν δρόμου ἐπιτρέπε- 
ται εἷς πάντας. 


ι0} IT ϑέσις slvs ἐκτεϑειμένη 


εἰς ἐπίϑεσιν. 
(0 ποταμὸς εἷνς πλωτὸς (ἐσ 
λεόβερος πάγου)» 
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There are three courses open | Auvépedu νὰ ἐκλέξωμεν με- 


to us. ταξυ τριῶν μέσων ἔνερ- 
γείας.- 

He received me with open | Me 826,37 με ἀνοικτάς ἀγ- 

arms κάλας. 

He has an open hand Elve γενναιόδωρος' [χει 


χέρι ἀνοιχτό᾽. 
He sleeps in the open air | Κοιμᾶται εἰς τὸ ὕπαιϑρον. 
You lay yourself open to|’Extitesde εἷς ὑπονοίας" 


suspicion, xudlotaste ὕποπτος 

I opencd his eycs Τὸν ἐπληροφόρησα περὶ τῇ“ 
ἄληϑοῦς καταστάσεως tus 
πραγμάτων 


I will be open with you. Σ ὃς δμιλῶ εἰλικρινῶς 

I opened my heart to him | TH ἐξεμυστηρεῦϑ᾽ην" “τοῦ ἡ- 
νοιξα τὴν καρδιάν pov’. 

The Counsel opened the [0 δικηγόρος ἔχαμεν εἰσή- 


case. Yo τῆς δίκης. 

Wide open "OpSdvotxtog 

Open-handed. ᾿'ενναιόδωρος ἀνοικτογέ- 

' pqs’ 

Qpen hearted, Εἰλικοινής "ἀνονικτόκαρδος᾽. 
Orietaian-ile τῶν oper 0. geoog πσουβϑλάπτει τὰ 
avs ἔν ov Cisadvantage, | συμφεοοντοα μᾶς. 

Luergy operrtes chanyes Ἢ ὃραστηοιονὴς ἐπίφερει 

μᾶτο βολάς 


The medicine operated well | Τὸ φάομακον ἀπήνεγχε τὸ 
ποθούμενον ἀποτέλεσμα, 

He was operated upon, ὑπέστη ἐγχείρησιν 

Operation.-The law shall Αὐτὸς ὁ νόμος da τεϑῇ ἐν 

come into operation soon | tsxbt ταχέως. 

Its operation 15 casily ex | ‘IT ἐνέργειά tov εὐκόλως 

plained ἀξηγεῖται 

We must extend its qper= Πρέπει να ἐπεκτείνωμεν t7¥ 

ation. ἰσχὺν (η to κῦρος) tov. 


Opinion 


445 


Opportunity 


The operation of thinking 
Commercial operations, 


Military operations 
Base of operations 
A surytcal operation, 


He went through an oper- 
ation 

Opinion.—In my opinon. 
I am of opinion, 


It τῷ a mattcr of opinion 
Public opinion 

He has the courage of his 
opinion 

He acted up to his opinion, 


1 havea very high opinion 
of him, 


Those who gave their opts 
nion first 

T cimnot yet express an opi- 
nion first 

Men of every shade of op- 
nion 

Venture thy opimon, but 
not thyself fur thy opinion 


Opportunist.—He 1s an 
opportunist 
Opportunity .—Seive the 
opportunity. 

Know your opportunity. 


‘TT λβιτηυεγία τῆς σγέψευς. 
᾿Εμποοισαί ἐπ' ειρησεις (ἢ 
πράξεις). 

Στρατιωτιν ον ἐπι ειοήσεις. 
Oopaqtietsy 

Χειρουογιλη ἐσέμβασιρ' δγ- 
χειρισις 

Ὑπέστη éysetoraty 


Kaw μην γνώμη». 

Εἶμαι τῆς γνώμης" νομίζω" 
ϑεωρῶ 

Rlve συζητησιμο, ϑέμα. 
‘IT vowg Ὑνωμὴ 

“Bye. τὸ dapece τῆς γνώ- 
μῆς του. 

᾿Ενήργησε γχατὰ τὴν γνώ- 
μὴν τοῦ 

"ELM ναλλ'στην ἴξεαν πε- 
pi αὑτοῦ’ τὸν ὑπολήπτον 
par πολύ. 

Οἱ πρῶτοιγνωμηξοτήσαντες. 


λὲν δύνσμαι εἴσετ' ν᾽ ἀπο- 
φανῶ 
λβρωποι πάσης πολιτι 
κῆς ἄἀποχρώσεως. 

Αἰδε τὴν γνώμην σου, ἀλλὰ 
μη ριφογινδύνευς διὰ τὴν 
γνώμην σου. 

Elve καιροσχόπος. 


Δράξασϑε τῆς εὐκαιρίας, 


Karpov γνῶϑι, 
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Opportunity mukc~ the thief, | Ἢ κακὴ wpa aaver τὸν 


pave’. 
Oppese,—lo fury Ict uv Lg τὴν nupagephy ug ἃ" 
oppose patience. τιταξώμθν THY ὑπομονὴ» 
Chatacters .trongly opposed. “Latekag ἀντίθφτοι χαρα- 
| κτῆρες- 
Order,— The Inghe: and} At ἄνωτδραι καὶ xatwte 
lower ordcis 1 Gar τάξεις. 
Jalents of a high orde. | "Efoze προσόντα. 
Holy orders, | Netpotovias tcpwabyy. 
The Trancisvan order Td ταγβὰα τῶν Φραγκι- 
σχανῶν. 
Lhe orde: of the Garter. Td παρασήμον τῆς ἸΙερι- 
χνημίδος. 
Tonic οτγᾶει. Ἰων!κὸς ρυϑμος. 
Alphabetical order, ᾿λλφαβητικὴ ταξις. 
The order of the day, Ἢ ypepysta duacak'¢. 


‘Lo follow the order ofcvents. | Παραχολουϑεῖν thy σειράν 
τῷ, γεγονότων. 

Yake them tm order. λάβε αὗτα γατὰ σειράν. 

To put in order. 'Ateudstatv) τακτοποιξῖν: 

My watch 1» out of order... To wpodoyics 99 ἐ χολασε. 

The soldiers were diawn up Os στοατιῶται nepetaydy- 


in order σα». 
Ihey were scattercd without , ἼἬσων ἐσλορπισμενοι ath 
any order. | AWG. 


Onder 1s Ifeaven’s tirst law. | Ἢ τάξις εἶνε ὦ πρῶτος yo- 
μος τοῦ decd. 

Tt 1s ayamst the natural οἱ - | Εἶνε ἐναντίον τῆς φυσίικης 

der of things. πορείας τῶν πραγμάτων. 

The Speaker called him to | ΠΟ πρόεδρος τῆς βουλῆς τὸν 


order, [ ἐχάλεσεν εἰς τὴν τάξιν 

T rise to o.det. | ᾽Εγείρομαι ὑπὲρ τῆς τάξεως 

Order was restored ‘H τάξις ἀποκπατεστάϑη 

1 diel αὶ an vist to please | To ἔπραξα tye σᾶς abyeny- 
r 


Ordinary = 447= Original 
you. στήσω. 
f rece: cd oiders tu lave  Εσβον διωταήας tpdg de 
VEX WPS se 


Until furthe: ordu~ 
Standing orders 
Lhe checue 1» to my ordet. 


Postal ordet. 
Ihe shoes are tude to order. 


Rice 1s on oider 

(rod bas ordered all things. 
bo we hoped, but it was 
otherwise ordered. 


We order and direct. 


Ordinary,—a pbysiuan 
In ordmary, 

A professorin ordinary 
Ordinary judge. 

Tn an ordinary way 1 should 
refuse 

Something out of the or 
dinaty, 

Origin.- He 15 of unknown 
origin 

Original-~- The onginal 
sin. 

What docs 
(ueek say > 
This 15 the orginal picture, 


the oniginal 


Aue vopy of the cual, 


—— $< σαρισθυδοκαποσυσνοιμς ϑσυνυναεν τ ὐμσυν αν εααο αν ασσ νι σε 


Udype νδοϊιέρων διὰ ταγῶνε 

Ἴσχυων κανονισμός 

Ἢ ἐπιταγὴ εἶνε sig διατῶν» 
γὴν μου. 

αχυδρομικὴ ἔπιτα 7. 

Ta ὑποδήματα 81.5 παραγ- 
γβλτα. 

Παρηγ) λϑὴ coputa. 

'O ϑεος διέϑεσε τὰ πάντα, 
Ovtw ἠλπίζομεν, ἀλλ᾽ ἦτο 
πεπρωμένον νὰ συμβῶσιν 
ἄλλα. 

᾿Εντελλόμεϑα καὶ διοτάσ- 
σομεν, 

Τακτικὸς ἰατρὸς (13% Ba- 
σιλεως). 

Taxtindg καϑυηγητίς. 

Ἰακτικὸς διχαστῆς. 

Eig συνήϑεις περ' στάσεις 
ὃ᾽ ἀπεποιούμην. 
᾿Ασύνηθές te cute “τόν τι, 


Hive ἀγνώστου καταγωγῆς. 
To προπατορικὸν ἁμάρτημα, 


Τι λέγει τὸ Ελληνικὸν κεί- 
μεδνον , 

Αὐτὴ slva ἢ πρωτότυπος si- 
κών, 

Πιστὸν Gytiypuy as τὸ 
τονύπευ, 


J πρῶ 


-- 


Other 


——. 


He made a very orginal 
remuh. 

Other.- (ther people think 
otherwise 
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Out 


“Evans παραδοξωτάτην πα- 
οατηρησιν. 

ἼΛλλοι σκέπτονται διαςο- 
ρετικά, 


Thave no other pine lo go] Δὲ) ἔχω ἀλλο μέρος νὰ χα 


to. 
It happens every other day 


Any person other than your- 
self. 
A world far other from ours, 


On the other hand. 
The other day. 


Some time οἱ other 
Some one or other, 
Some way or other. 
You are the man of 
others for the wok, 


all 


They neutralize each other 
Othorwise,—I could not 
have acted otherwise 


suvc the chance otherwise , 


you will regret it. 


That 1s not otherwise than 
vexing. 

Ought.— We ought to 
love our neighbours, 

It ought not to be allowed, 
It ought to he done at once 
Out,—te 1s out, 

Jie went out fora walk, 


πταφύγω. 

Συμβαίνει ἡμέραν mao’ ἡ- 
μεοαν 

Οἱοσδήποτε ἄλλος ἀπὸ ὑμᾶς. 


Ιζοσμος ἐντελῶς 
τοῦ 'δικοῦ μας, 
"Ap’ ἕτερου" ἐξ ἀλλου 

Προ τινῶν ἡμερῶν 
προαλλα!ς" 

‘Kapprx μερα᾽ 

Ἱζάποιος' ἄγνωστός tte. 
Οὕτως ἡ ἀλλως. 

Elode 6 καταλληλοτερος 
ὑπὲρ πάντα ἄλλον δια τὸ 
ἐογον 

᾿Εξουδετεροῦσιν ἀλλή) ove 

dev ἡδυναμὴν va éveovs sw 
Gi} we. 

‘Mnmcchy byte τὴς εὔκαι- 
ρίας, aAAwe ϑὰ τὸ peta- 
γοήπητε. 

Αὐτὸ οὐδὲν λ)ο εἴνα εἰμὴ 
ἀπιαρόν. 
᾿Οφείλομεν va ἀγαπῶμεν 
tobe γείτονας pas. 

Δὲν ἔπρεπε νὰ ἐπιτοαπῇ. 

Acov νὰ γίνῃ ἀμέσως 

"REGADe Sev εἶνε οἴκοι 

᾿Εξῆλϑεν cig περίπατον. 


διάφοοος 


ταῖς 


Out 


His arm i out 
The miners are out. 
The candle 15» out, 


I was out in my calculations. 


Out with him. 
The book 1s out, 
The rose 1s out 
The secret τὸ out. 
The girl ws out, 


Tell him neght out 


The murder will out. 
I am tired out. 
Ont and away. 


He 1s out and out better. 
He ts an out and-out liberal, 
Ont of doors 

Out-of-door exercises. 

He 1s out of sight, 


He was swindled out of his 


money. 
He 1s out of breath, 
Ve 1s out of ms mind, 


He 1 out of work, 
Lashed out of curiosity. 
Out of respect for you, 
Times out of number. 
It 1s out of doubt. 

Tt as out al drawing, 
It 1s out of tune, 
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Out 


᾿βεξηοιρωθη ὦ βραχίων tov. 
Of μεταλλευταὶ ἀπήργησαν. 
Τὸ κηρίον :σβυσε. 
σφαλα εἰς τοὺς ὕπολογι- 
σμούς μου. 
᾿πχδιῴξατέ τον. 
[Τὸ βιβλίον ἐξεδό!η. 
I'S ρόδον ἤνοιξε, 
1T6 μυστικὸν ἀπεναλύφϑη. 
Ἢ χόρη sat ev εἷς τὴν 
χοινωνίαν. 
Ειπὲ αὐτὸ ἀπεριστρόφως 
(ὀρϑὰ κοφτά). 
Ἴδε Murder. 
Εἴμαι ἐντελῶς κουρασμένος. 
Κατὰ πολύ' πολλοῦ ya καὶ 
δεῖ. 
Εἶνε πολὺ καλλίτερα. 
Elvs ἄγαν φιλελαύϑερος. 
Ἔν ὑπαίϑρῳ. 
παίϑριοι ἀσκήσεις. 
Δὲν εἴνε ὁρατύς" sive μὰ» 
noady 
Th ἀφήρεσον τὰ χρήματά 
1 ton δι’ ἀπατῆς, 
Πνευστιζ᾽ ‘aynopasst’. 
Ἰαρερρόνησε' ‘tk ἔχει yur 
μενα 
Elve vepyo¢. 
᾿Πρώτησα ἐκ περιεργείας. 
"Ex σεβασμοῦ προς ὑμᾶς. 
Προλλ΄ς φορᾶς" πολλάκις. 
Reve ἀναμυείβολον. 
Βῖνεκακῶς ἰγνογραφημένον, 
Elve παράφωγον (ἡ ἄχόρ- 
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ὄιστον). 
It 1s out of date. Elvs ἀπηρμαιωμένον. 
He 1s out of temper. Εἶνε ϑυμώμενος. 
I am out οἱ sorts. ‘Mev εἶμαι arg τὰ καλὰ μου᾽, 


A place out of the way. [᾿Απόχεντρον μερος. 
This bookis out of print, | Δὺτό td βιβλίον elys ἑξην 


TANPEVOY. 
There you are out. Aavikiveds εἰς αὐτό. 
I am out with him Διαφωνῶ προς αὐτόν. 


I shall have τὲ out with lnm. | Θὰ συζητήσω τὸ πρᾶγμα 
μετ᾽ αὐτοῦ. 


He 15 out οἱ the way. Elvs ἐχχεντρικος. 

A remark out o! place. | "Atomog παρατήρησις. 

T was one pound out οἱ Ἑπλήρωσα (7 ἐξώδευσα) 
pocket, μίαν Alpyy. 

Ile 1s outat elbows. Εἶνε πτωχος. 


It isout of the question.|Etve ἀκατόρϑωτον" § εἶνε 


ἀνάξιον συζητήσεως. 
You are not out of (δε λὲν διεφύγετε ἀχόμη tov 


wood yet. κίνδυνον. 

I am out of patience. ᾿Εξηντλήϑη ἢ ὑπομονή μου. 

He went out of his way. ‘YrepéBy τὰ ἐσχαμμενα. 

Speak out ! ‘Oplie. καϑαρά! 

I shall hear you out. Θὰ σᾶς ἀγούσω pisyor τέ- 
λοῦς. 


He 1s out of harm’s way. | Εἶνε ἐκτὸς χινϑ)ύνου. 
Iam out of pocket by it. |᾿Εζημιώϑην ἐξ αὐτοῦ" ‘126 


σα σόττο᾽. 
Get out of the way. Παραμέρισε 
Four times out of five. "Ano πέντε φορὺς τὰς τέτ- 
| σαρᾶς" συχνάκις 
You are quite out of it. Δὲν ἐμάντευσες διύλου xa- 
AME’ “μαχρυὰ ποῦ ἐνύκτω- 
σες!. 


In wt one car, oul at the) ‘Bato ἀπὸ τὸ dva αὐτὶ nab 
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othe. βγαζω ἀπὸ to αλλο᾽. 

Out of sight, out of mmund.|‘Upécwno ποῦ dev ϑωρηέν 
ται, γρηγορα λησμονν ἑται᾽ 

Outery.— He raised 8} Ἤγειρε xataxpavyyy. 

outcry. 

Outdo, — I did not want! div ἦϑελον νὰ ὑπολειφϑῶ 

to be outdone by him. αὐτοῦ. 

Outline.—In general out-| Ἔν γενικαῖς γραμμαῖς. 

line. 

Output —aAnaual output. 'Etyala παραγωγή (7, κα- 


TUCKED)» 
Outrage.—aAn outrage on | Προσβολη τὴς δημοσίας ate 
nuhlre decency. Baie 
Outrun.—His mugmation | ‘Il φαντασία tov προτρέχει 
outruns the facts. τῶν γεγονότων, 
Some people’s tongucs oul Πολλοῖς 4, γλῶσσα προτρᾷ- 
1un the wit. " yer τῆς διανοίας, 
To ouliun the constable. — sw austv' κηρύττεσθαι εἷς 
RIM LEVILY. 


Outshine —In s1ace she! ᾿Ἐπεσγίασε δια τὴς κάρι- 
outshone lr companions. ! τὸς τῆς τς συντρόφους τῆς. 
Outside.— she may It ᾿μμνδεγεται νὰ ἦνε τριῶκον- 
thirty at the outside. ταέτις κατ ἀνώτατον ὅ- 
1 pov (ἢ τὸ πολὺ πολύ). 
Outstay,—Never outstay My γίνεσαι ποτὲ φορτικός 


your welcome 1 εἴς tag ἐπισκέψεις cov, 

Outstep,—l- oulstcps the ) περβαίνει τὰ Epia τῆς ae 

truth. ληϑείας" μεγαλοποιεῖ τὰ 
Ι πράγματα, 


Out weigh.-Thy consuler-| Αὐτὴ ἡ σγέψις ἔπισκχι 

ation outwerghs every οἴπογ, πᾶσαν ἀλλην 

Out wit.-He outwittedbim. ᾿Εφάνη ἐξυπνότερος του" 
ἱποῦ ἔβαλε τὰ ὑαλιά. 

Over,—Tojump over. ‘Ynepnyday. 

To turn (anything) over. . ‘Avastherew' § ἀγαξι ιν, 
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I asked him over, Téy προσεκάλεσα νὰ ἔλθη 
vd, μὲ ἐπισχκεφϑῇ. 
Iam going over to America, | Θὰ μεταβῶ εἰς *Apeptny,v. 
Malcontents went over to| Ol δυσηρδστημένοι ἐλιπο- 
the enemy. τάχτησαν εἷς τὸν ἐχϑρόν. 
I handed over the seals, παρέδωκα τὰς σφραγίδας. 
He made over the balance |’Efexwpyos τὸ ὑπόλοιπον 
to a charity. sig ἀγαϑοεργὸν oxondy. 
He ave over his bad habits,  Παρητησε τὰς γαχάς tov 
ἕξεις. 
Acy εἴνε πολυ καλὰ. 
Αὐτὸ δύναται ν᾿ ἄναβληϑῖ. 
Περιπλέον" ἔχ περισσοῦ 
᾿Ανάγνωσε τὸ ἀπ’ ἀοχῆς 
μέλοι τέλους. 
Mstpyse πάλιν αὐτὰ τὰ 
ρήματα. 
᾿Επανειλημμένως. 
᾿Αναλογίσϑητι τὴν ὑπόϑε- 
[ σιν" σχέφϑητι χαλῶς. 
The struggle 15 over. 10 ἀγὼν ἐτελβίωσε. 
My troubles are not overyet. δὲν étsrzlwsay ἀχόμη τὰ 
βάσανα pov. 
A sword hangs over his head.! Ev ξίφος ἐπιγρέματα! ar 
τῆς κεφαλῆς Tov. 
Doubt hangs over the ques- | Ὑπάρχει ἀμφιβολία ἔτ} τοῦ 


He 15 not over well, 
That can stand ove, 
Over and above, 
Read it over. 


Count this money over, 


Over and over again, 
Tinnk the matter over 


tion. ζητήματος. 

He did τὸ over our heads, Τὸ ἔπραξε χωρὶς νὰ μᾶς 
συμβουλευϑ'ῆ- 

Hand over band. Μετὰ σταϑερᾶς (ἢ ταχείας) 
προόδου. 

He 1s over head and ears| Elve κατάχρεως ‘sosmatet 

in debt. τὰ μαλλοκέφαλά tov’. 

Over shoes over boots. Ὄχι ἡμίμετρα 'στὰ γερά᾽. 


He drew ἃ veil over it Ἔρριψς πέπλον én’ αὐτοῦ" 


Over = 453 = Ovor 
to συνεχάλυνψε. 

Ἰ πρύϑημα évadube to πρό- 
σωπὸν του. 

Ile travelled over Curupe,| ’HEtagelSevsev ἀνὰ τὴν 1 


Blush spread oser his face, 


He laughed over the alsur-|’EyéAace διὰ τὸ ἄτοπον 
dity of the matter. ποῦ πράγματος. 
He went to sleep over ἵππ! ᾿Απελοιμήϑη ἐνῷ εἶργά- 


ρώπην-. 
All the world over. Etg ὅλον τὸν κόσμον, 
I went over his notes. ἀιεξῆλθον tag σημειώσεις 
ποὺ. 
He paused over the details. |’ExpovotplByosy ἐπὶ τῶν 
λεπυομερβιῶν. 
| 


work, ζετο, 
He reigns over filty milhons, Βασιλαύει ἐπὶ πεντήκοντα 
ἑκατομμυρίων. 


She has no command over | δὲν δύναται νὰ συγχρατηϑῇ, 

hersell, 

Gwe me the preference over 

him. 

It has cost over fifty pounds, | ᾿Εστοίχισεν ἄνω τῶν neve 
τήγοντα λιρῶν 

He tell over the precipice | "Ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ, 

The house over the way. | ‘IL ἄἀντιχρυνη οἰκία 

If wecan trde over the next ᾿Εὰν $4 δυνηϑῶμεν va δι- 

mont sadopsy (aysy δυσλεσει- 
Gy) τῶν προσεχὴ μῆνα. 

Can you stay over Wednes- | Δόνασϑε νὰ μείνητε μέχρι 


Προτιμήσατε ps ἀπὸ αὗτόν 


day ? «ἧς ἑσπέρας τῆς Ἱετάρτης, 

Itis all over with him. Τετέλεσται δι᾽ αὐτόν’ ‘alvs 
xapsvoc’. 

I sat up over mght, Ἔμεινα ἄγρυπνος μέχρι 


προκδχωρηκυίας νυχτός. 
I am trenbling all over. | Tpepw δλόσωμος. 
I threw over that plan. ἐὐπγηκθέλειψα ἐκεῖνο τὸ 
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σχέδιον. 
‘Over the left. ᾿Εννόησε τὰ ἐναντία τῶν 
λεγομένων. 
Overcast.— The weather} ‘O χαιρὸς εἶνε αυννεφώδης. 
1s overcast. 
Overcharge,.—He over-|*Mod ἐπῇρε πολλά" ‘pod 
charged me, ἀκριβοποῦ) nos’. 
Overcome.- Might -ome- Ἢ ἰσχὺς évicta xavisys 
times overcomes right. τοῦ διχαίου. 
He has overcome all the|‘lmepevinyce πάσας τὰς 
difficulties δυσχερείας. 
He 15 overcome with rage | Τὸν ἐκυρίευσεν ὃ ϑυμός. 
Overcrowd. —The the-|‘Ynjpxs πολὺς κόσμος εἰς 


atre was overcrowded, τὸ ϑέατρον. 
Overdo,—tUe rather over- | Meyadrorotst τὰ μερη ἄτι» 
docs his parts. νὰ ὑποξύεται. 
Overdue,—-ihe mail 15: Τὸ ταγυδρομδῖον καδυστέ- 
oveidue pNSE. 

Overflow.—The rver 15|‘O0 ποταμὸς πλησιάζει νὰ 
full to overflowing πλημμυρίσῃ (ἢ ξεχειλίσῃ). 
The hall was full to over-) If αἴϑουσα ἦτο πλήρης μέ- 
flowing. Apt συνωστισμοῦ. 
Overmatch., — He was| ΠΙττήϑη' εἴχεν ἰσχυρὸν ἄν- 
overmatched. πἰπᾶλον. 

Overpower. — Te was|*IIto καταβεβλημένος ὑπὸ 
overpowered with fatigue, τοῦ χαμάτου. 


Overrun.—He overruns | Elves σπάταλος. 

the constable 

Overwhelm.—My heart [Ἢ λύπη ἐκυρίευσε τὴν 
1s overwhelmed with gricf,| xapSlav pov. 
Overwhelming majority. | Καταπληχτικὴ mAstovoly- 


ola, 
He has overwhelmed me|/Mé ἐπότισε πικρίας" μὲ κα- 
with sorrows. τελύπησε. 


Overwork.— He 15 suf-}| Πάσχει ἐξ δπερχοπώσεως. 
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fermg from overwork, 
Owing.—I paid all {ππ|} 'Ἔπλήρωσα πάντα τὰ ὄφει- 


was owing. λόμενα, 
Owing to the drought cops | Suvamsle τῆς ἀνομβρίας τὰ 
are short. | σπαρτὰ elvan μικρά. 


Owl. —The owl τς the hing | Ἢ γλαὺξ elve ἡ βασίλισσα 
of the night | τῆς νυχτὸς 
Te w not one to tke τα δὲν εἴνς shanttyto¢g jy. 


ows for an isyebush | thownes. 
To take owl, , Ποοσβα Assia δυσαρεσ- 
πεῖσϑαι. 


Own,.—I saw it with my 
own cyes. 
It has a value all its own. | “Eyee ἰδιάζουσαν ἀξίαν. 
Let them stew in their own | "Ἂς πράξωσιν ὅτι ϑάλουσι, 
juice, “ἃς τηγανιαϑδῶσι pe τὴν 
μίλλαν των’ (Kung.). 
A man may do what he|"Exustog δύνατοι νὰ διὰ- 
hhes with his own, ϑέσῃ τὴν περιουσίαν tov 
κατὰ βούλησιν, 
Παραακευάζει μόνη τῆς τὰ 
φαγητά τῆς. 
I have nothings of my own, [Οὐδὲν ἔχον εἴμαι ἄπορος. 
116 did it of τς own δι: Erpakey of κειοθαλῶς. 
cord 
To hold one’s own, 1᾿Αμύνεσθαι ταλεσφδοι»ς" 
χρακεῖν τινὰ τὴν Heats τοῦ, 
He owns his deficiencies, | ᾿Αναγνωρίζει τὰς ἐλ)εί bere 
του. 
He owns to have done it.! ‘Oporoyst ὅτι τὸ ἔπραξε, 
Ox,— The black ox has! ᾿᾿δυστόχησε' § ἐγήρσσε. 
[ 


Τὸ δἴδον ιδίοις δφὴ) αλμοῖς» 


She cooks her own meals, 


trod on his foot. 


Pace, — To put anyone 
through his paces. 
lo keep pace with anyone, 


lo yo the pace. 


Quich pace, 
Pack,—A yack of hes. 
A pach of wolves. 

A path of cards. 

Tam paching. 


Y sent lim pacl ings 

L packed hum off 
Paddle,—Ule paddies luis 
own canoe 
Pagoda,—tTo shake the 
p yzoda tree. 

Pain,.—‘o take pains. 
Ne ism great pam. 


He was at pais Lo express 
the meaning. 

1 have had ay 
moncy for my pails. 


No pains, no gains. 
On pain of death. 


Δοχκιμάζειν τὴν ἱκανότητά 
τινος. 

' Συμβαδίζειν μετά τινος" μὴ 

| ὑπολείπεσθαίξ τινι 

| Bacay ὁλοταχῶς" ὃ aro- 

| Agotalvery. 

Bape ταχύ. 

'Σωρεία ψευδῶν 

VPAYEAQ λύκων. 

' Mle τράπουλν γαρτιῶν᾽, 
“Ἑτοιμάζῳ τὰς ἀποσγευας 
μου 

| "ev ἀπέμπεμψα συνοπτικῶς 
Tov δπέπεμψα" τὸν ἔπαυσα. 
Atevibvsr μόνος τὰς ὑποϑέ- 
σεις τοὺ. 

Κερδίζειν μέγω ποσὸν sh- 
κόλως. 

Ἡροσπανεῖν" χοπιάζειν. 
Ὑποφξρει πολὺ ἀπό ἄλγη 
δόνας. 
᾿Ιὐκοπίασεν we ἐξηγήσῃ τὴν 
ἔννοιαν. 


(ie and | “Eyase τὸν καιρόν val τὰ 


JEGPATH jon ale μάτην’ 
"ὦ γαιρός Ἀυὶ τὰ Lp spe 
τὰ μου ἐπῆγαν τοῦ χάγου᾽. 

Ἰὰ καλὰ κόποις κτῶνται. 
"Ent nowy, ϑανάτου. 


Paint,—The devil 1 not|‘O διάβολος δὲν slve τόσον 


so black a> he 15 painted, 


χκαχὸς ὅσον τὸν παριστά- 
γουσι. 


Pair 
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Paper 


{fe pamted the door green. 1 ᾿Εἰκρωμάτιας. τήν ϑύραν 


‘Lhis lady paints herself 
Pair,—A par Οἱ scissors 
aA pan of tongs 

A pair οἱ trowseis 

A patr οἱ hotses. 
Pale, - Lo \cap the pale, 


Within pie 
Pale as death 


πρασίνην. 

Αὐτὴ ἡ χυρία βάφεται, 
Ἐαλίδι. 

Πυράγρα. 

Περισχελίδες" πανταλόνι. 
“Ey ζεῦγος ἵππων. 
Χρεονεσϑαι δαπανᾷν πλει- 
ὄτερα τῶν κερξῶν, 

Ἔντος τῶν δρίων, 

ρος me & ϑάνατος" ‘ale 
πρινος σὰν to κερ!". 


He turned pale with anger. | *@yelagev ἐκ τοῦ ϑυμοῦ, 
Pall,—~—The same things | Ἢ μονοτονία κουράζει. 


pall τὰ time, 
Paim, Lo bea the palm, 
To yicld the palin, 

Palin oil 

Palm Sunday. 

He wants lo palm off old 
lamps lor new 


Δρέπειν δάφνας’ διαπρέπειν 

‘Yotepstv’ ὑπολείπασθαι. 

Τὸ χρῆμα. 

Κυριακὴ τῶν Bato. 

“Μᾶς περνᾷ ταὶς γωλοφω» 
ttale γιά φανάρια᾽". 


Panelt savoury of the pan. [᾿Αποδίδει κνίσσαν' ὃ mpodle 


To pan out 


Est τὴν KATAYMY ἦν του. 
Ἰζαταλ", perv 


Pap.—Boil not the pap bes; "Axdpr, δὲν τὸν εἴξαμεν 


fore the child 1s bon, 


χαὶ Τιάνν 4 τὸν ἐβγάλαμενγ", 


Papor,To comnnt to paper, | Πραφειν" ἀναγράφειν, 


Paper money. 
‘Lo send a one’s paper. 
Paper warfare 


On paper he 1s the better 


man, 
Paper profits, 


Daily paper. 


δ κρτονομίσμα, 
Ἡαραιτεῖσϑαι, 
Χαρτοπόλεμος. 

Εἶνε ὃ καταλληλότερος §- 
ποϑετιχῶς. 

Ὑποϑετικὰ (ἢ φανταστικὰ) 
πέρδη. 

“Ἠμεηήσιον φύλλον, 


Par 


Parsnip 


Weekly paper. 
Paper-knile, 

Paper-mill. 

Par.—At pa. 

Above par. 

Below par 

He ws on a par with me. 
Paradloel—Pariiel bar-, 
Note bet himself cin be 
his parallel. 
Paramount, -Paramount 
anthonily, 

Lord paramount. 

Ic 1s of paramount impor- 
tance. 

Parch.-I am parched with 
thirst 

My tongue 1s parched (from 
talking). 
Pardon.—General pardon, 
Where no fault τς, there 
needs no pardon, 

Pardon 1s the most glorious 
revenge. 

I beg your pardon. 


Pardon me! 
Pariah,—He 1s 1 parm, 
she is a panah among the 
nations, 
Parish.—To go on the 
parish. 

Pansh-repister, 
Parish-spinit 
Parsnip, — Fme δῶ 


᾿Εφημερὶς ἑβδομαδιαία, 
Χαρτοκοπῖς. 
Χαρτοποιεῖον. 
Εἰς τὸ ἄρτιον. 
Ete ὑπερτίμησιν. 
Εὶς ὑποτίμησιν 
᾿πΕισοῦται πρὸς ὃμέ. 
Διζογα (γϑμν 
Οὐδεὶς δυνσττι νὰ 
Andy πρὸς αὗτον 
᾿Ανωτάτη ἐξουσία, 


ἜΝ ον 


᾿λνώτατος ἄρχων. 
Etve ὑφίστης σπουδαιό- 


τητος. 

᾿Ἐξήρανεν ὃ λάρυγξ μου a- 
πὸ τὴν δίψαν. 
“Ῥμάλλιασε ἢ γλῶσσα pou’. 


Τὶ ἀννηστεία. 

10) μηξεν πταίσας, οὐδόλως 
ἀπολογεῖται. 

‘IL συγγνώμη elves ἢ ἔνδο- 
ξωτέρα ἐχδίκησις. 

Σᾶς ζητῷ συγγνώμην" svy- 
γνώμην. 

Σύγγνωτέ μοι! 

Elve παρίας (ἢ ειλως). 
Elvs τὸ ἐξουϑένωμα τῶν 
ed νῶν: 

Δαμβάνειν ἐνοριακὴν περί- 
Sardi ἐπαιτεῖν. 
Ληξιαρχικὸν βιβλίον. 
Ἰοπιχιστικὸν πνεῦμα. 
PATO λόγια δὲν βγαίνει 


butter no parsnips. τίποτε᾽. 

Part.—A great part of this| Méya μέρος αὐτοῦ stve d- 

15. true. ληϑές. 

Most part of them failed.) ΟἹ πλεῖστοι ἐξ αὐτῶν ἀπέ- 
πόχον. 

1 have neither part nor lot} Οὐδόλως ἐνδιαφέρομαι (ἣ 

τ εἴ, i ἐνεχομαι) εἰς αὑτό, 

Δ ἄς 6 come τὸς fart ᾿Ἔξετέλασοα τὸ war ον now, 

He played α noble part ’Egéoty, εὐγενῶς. 

He played a part. ’Evipynos δολίως» 

Part and parcel, Οὐσιῶδες (7 ἀναπόσπαστον) 
μέρος. 

The parts of speech. Τὰ μέρη τοῦ λόγου (γραμ). 

For the most part. 'Q¢ ἐπὶ τὸ πλεῖστον. 

He took part in it. Ἔλαβς μέρος εἰς αὐτό" 
συμμετέσχε. 


He took the part of A, | Ἔλαβε τὸ μέρος τοῦ Α' 
ὑπερήσπισε τὸν A. 

For my part Τὼ én’ ἐμοί, 

ie took it im good part, [Τὸ ἐξέλαβεν Ext καλοῦ, 

Tle took the thing m bad} ᾿Βξέλαβε τὸ πρᾶγμα ἐπὶ 


part. καχοῦ to παρεξήγησε. 

He acts lus part very well. | Υ̓ποδύδται τὸ μέρος τοῦ 
κάλλιστα. 

There was no objection on| Δὲν ὑπῆρχεν ἔνστασις ἔκ 

my part. μἩπέρους pov. 

The cord parted. Td σχοινίον ἐκόπη. 

Let us part friends. “Ag ἀποχωρισϑῶμεν ὡς φίλοι 

I cannot part with him, Δὲν δύναμαι ν᾿ ἀποχωρισϑῶ 
αὑτοῦ. 

I cannot part with it. Δὲν δύναμαι νὰ τὸ διαϑέσω. 


Particular,—Ths parti-| Αὐτὸς ὃ φόρος καϑ᾽ ἑαυτὸν 
cular ta, 15 no worse than} δὲν slys χβίρων τῶν ἄλλων, 
others. 

He took particular trouble. !’Exgnmlagey ἰδιαξόντως. 
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For no particular reason, |AU οὐδένα ἐξαιρετικὸν λό- 
(ov. 


A full and particular account  Πληρης καὶ ἀχριβης Aoya- 
ριασμός. 

She 1» too particular. Elve πολὺ δυσευχαρίστητος. 
He mentioned one case in|’Avépepe μίαν εἰδιχὴν πε. 
particular. pinrodcty. 

Further particulars AN a, Pentopecsat 
Party.—Party spint. Φατριάσμος" γομματισμός, 
A fishing party. Αλιευτικὴ pd. 

A dinner party. Leda οἵ κογενειχ ον 


Party 15 the madness οἱ {TO voupa εἶνε μωρία πολε 
many, for the gainof afew.| λῶν πρὸς ὅφελος Zevwv. 
The contracting partics. Ta συμβαλλόμενα μέρη οἵ 


συμβαλλόμενοι. 

The parlics came to ἃ sel-] Ol διάδιχοι συνεβιβασϑ'η- 

tlement. σαν. 

A third party. Τρίτον πρόσωπον! τοῖτος» 

Varty-wall, ᾿Ἐπίκοινος τοῖχος. 

Pass.—A military pass. | PbAAOV πορείας. 

A free pass. Εἰσιτήριον δωρεάν (διὰ σι- 
δηρόδρομον, κλ.). 

To bring to pass. ᾿Επιφέρειν' ἐκτελεῖν, 

To come to pass. Συμβαίνειν" γίνεσθαι. 

Things have come to αἱ Τὰ πράγματα Esdusuy ἐπι 

strange pass. ξυροῦ ἀχμῆς (ἢ ἐπεινώϑυ,» 
σαν)». 

He passes by the name οἵ Ὁ, | Elve γνωστὸς ὑπὸ τὸ ονο- 
μα Β. 

I saw the procession pass, Εἶδον τὴν πομπὴν διξερχο- 
μένην, 

Time passes rapidly Ὃ καιρὸς παρέρχεται τα- 
χέως. 


His remarks passed un-|At παρατηρήσεις τοῦ πᾶ- 
noticed, } ρῆλθον ἀπαρὰτήρητοι, 


Pass 


T passed 1 remuk to him, 
Kingdoms and nations pass, 


‘The bill passed. 
A resolution wad passed. 
He passed his examinations. 


Lsaw what was passing, 
They passed one another. 
Tle passed master 


It passes my comprehension. 
Pass your eve over this 


letter. 
Read this and pass it on. 


He passed away quietly. 
To pass the time of day 
Let us pass by these things. 


He pisses himself olf tora 
politician. 

‘that hind οἱ thirg does'nt 
prs with me. 

He passed it over in silence 
He passed through myny 
tris. 


Passage. Dirds of passage. | 


Ἱ paid for my passage. 
Passage of arms. 


He read a passage. 
Passion.—To fly ito ἃ 
passion. 
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Passion 


Th Kapa MALL TYE YTV 
Βασίλεια καὶ ἐϑνη ἐκλεί- 
πουσι. 

TS νομοσχέδιον ἐψηφίσθη». 
Συνετάχϑη φήφισμα. 
Ἠῤδοκίμησεν εἰς τὰς ἐξε- 
τάσεις TOD 

Εϊδον τὰ συμβάντα. 
λιεσταυρωϑησαν, 
Ἔγινε δεκτὸς ὡς 
Anrog. 

Ὑπερβαίνει τὴν ἀντληψίν 


χκατάλ- 


μου. 

Pits ev βλέμμα ἐπὶ τῆς ἐ- 
πιστολῆς αὐτῆς: 

᾿Ανά νωσε αὐτὸ καὶ διαρί- 
ϑασέ το. 

᾿Ἐξέπνευσεν ἡσύχως 
᾿αγταλλάσσειν χαιρετισμόν. 
‘Ag παραβλεψώμεν αὐτὰ τὰ 
ποάγματα. 

Ππαοιστάνει ταὐτὸν ὡς πὸ- 
FALTSUTY, ἡ. 
«Αὐτὰ εἰς ἐμένα 
νοῦν᾽. 

TS ἀπεσιώπησξ. 
“γπέστη πολλὰς δοκ'μασίας. 


3Ξ, περο 


διαβατι“ἁ πτηνά. 

IEA fp esa τον ναῦλον [19' 

Διαξιφισμός᾽ ὃ διαπάλη᾽ φ'- 
λονεικία 

᾿Ανέγνωσεν ἐδάφιόν τι. 

᾿Ἐξάπτεσϑαι παρατένεσϑαι 
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You must control your pas- | Πρέπει νὰ καταστείλητε τὰ 


sions. πάϑη σας 
Passtonefluwcr. Lataviés. 
Passion-Week. Ἢ ἑβδομὰς τῶν Maddy. 
Passive,Passive resistance.  Παϑητικὴ ἀντίστασις. 

ΔΛ passive debt. “Atoxoy χρέος. 


Passport.-l lattery 1s the |‘H κολακβία slvs τὸ μό- 

sole passport to bis favour, | νὸν μέσον tod ν ἀποχτή- 
OY τις τὴν εὐνοιάν του. 

Past,—Qis pnme 15 past.  Παρήκμασε' &ynpuos. 


Our past yeurs, “Τὰ περασμένα χρόνια prac’. 
Fo. some time past. 17 Amo τινος χρόνου 
Past-master, Εἰϊδήμων' 'μάστορης᾽. 


The best prophet οἱ the 
future 1s the past, 


40 καλλίτερος προφήτης 
ποῦ μέλλοντος εἰνε τὸ 
παρελϑόν. 

Τὰ yevopevz οὐκ anoyle 
γονται. 

"Epstve περᾶν τῶν δύο. 


We cannot undo the past. 


Ἧς stayed ull past two 
o’cloch. 


Past icnse = χρόνος(γραμ) 
Half past one, Ι 


Μία χαὶ ἡμίσεια (pays ‘yt 


ἀμιση᾽. 
A quarter past two. Abo καὶ τέταρτον, 
An old man past seventy |.) περεβδομηχοντούτης γέ- 
ρῶν, 
He ran past the house. "Ετρεξε nspav τῆς οἰκίας. 
This is past endurance, Αὐτὸ elve ἀφόρητον. 


Pateh,—He 1s not a patc | Etve μηδὲν ἀπεναντί cov. 
on you. 


Patched-up clothes. «Μπαλωμενὰ copcpate’. 

A patched=up peace. ᾿Εσπευσμένη εἰρήνη. 

A pathwoih, Soppappae συνογϑύλαυ ra ὃ 
ἡμίμετρον, 


Puleatr= Letters patsul. | ἀίπλωμώ shpsursecving. 


Patience 
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Pay 


Patent Icather. 

Patent right 

She fact 1s patent 

The irony was patent. 

A patent of gentility. 
Patience. — 1 have no 
pattence with hint 

I am out of patience. 
Patience 19 a flower that 
giows not 11 every one’s 
warden. 

Patience ts a stout 
but it tures at last. 
He that can have patience, 
cin have what he wall, 
Patron,.—He has power 
fal pations, 


horse 


Tatron-saimt 
Patter,—To patter Mash, 
Pattern.—She 15 ἃ pattern 
of domestic virtues, 
Paul,—To τοῦ Veter 
pay Paul 

He wa Paul Pry. 


to 


Pave.—To pave the way. 
Pay, - No pay, no piper, 


Ile 15 in the pay of the 
Govunment. . 

1 paid him in bis own com 
He pays lus way. 


‘Aovatplyy’. 

dtxatopa προνομίου. 

Td ysyovdg εἶνε προφαγες, 
ἀιεφαίνετο ἢ εἰρωνεία. 
TltAog sbyevelag, 

ἀεν δύναμαι νὰ τὸν ἀνεχϑῶ 
πλξον. 

᾿Βξηντληϑὴ ἡ ὑπομονή pov. 
Χαρὰ στὴν ὑπομονὴν κι' 
ἐκεῖνον ποῦ τὴν ἔχει᾽. 


‘I ὑπομονὴ ἐχει τὸ δριά tHE 


Διὰ τῆς ὑπομονῆς τὰ πάντα 
κατορϑοῦνται. 

Ἔχει ἰσχυροὺς προστάτας" 
‘syst μπάρμπαν στὴν Ko- 
ρωνην᾽. 

Προστατης ἅγιος. 
‘Optdely τὴν γλῶσσαν τῶν 
χλεπτῶν 

Εἶνε ὑπόδειγμα οἰχιαχῶν 
ἀρετῶν. 

᾿Αφαιρεῖν ano ἑνὸς καὶ δί- 
ὥειν εἷς ἄλλον. 

Εἴνε πολυπράγμων (ἄνσκα- 
πτωσούρῃς). 

Προλειαίνειν τῆν δδόν" προ- 
βτοιμάζειν, 

᾿Ἐὰν δεν πληρώσῃς δὲν ὃ’ 
ἀπολαύσης. 

Εἰνε εἰς τὴν Ιχυβερνητ' xy 
δπηρεσίαν. 

To ἀπέδωκα τὸ (τὸν 

ae 

ἀξοκκονσμεῖται χωρὶς 1 


Pay 
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Peace 


He paid through the nose. 
Who pivs the ptper calls 
the tune. 


You must pay down, 


I shall make him pry dear 
for it. 

Het hat pays last never pays 
twice, 

Do pay attenton. 

It does not pay. 


To pay a visit. 

To pay comphments, 

Lo pay one’s respects, 

To pay court. 

To pay the debt of nature. 


He pad dels for the 
insult. 


You will base the devil to 


pay. 
Pea.—They areas lhe 2s 
two pers. 


Peace.—Tulblic peace, 
Justice of the peace, 
Peace he with you ! 
Hold your perce. 

To heep the peace, 


To make peace with anyone, 


γρεόνηται 

᾿Ἐπλήοωσεν ἀκριβά" ‘xa ξ- 
χόστισε πολλό᾽. 

‘UO χατσυβαλλων tag δώπα"- 
νας διχαιοῦται νὰ διευ- 
ϑύνῃ. 

Πρέπει νά πληοώσῃς τοῖς 
μετρητοῖς. 

θὰ τὸν τιμωρήσω chat yew. 


Ὃ πλήρονων τελευταῖος 
odSenote πληρόνει Sle. 
Προσέξατε, παραχαλῷ. 

Δεν συμφέρει δὲν εἶνε ἐ- 
πικερδες. 
᾿Ἐπισκέπτεσθαι". 
᾿Απευϑύνειν φιλοφρονήσεις, 
Προσφέρειν τινὰ τὰ σέβη τοῦ 
*Epwtotponaty. 

Πληρόνειν τὸ κοινὸν χρέος" 
ὅποϑνήσχειν 
Ἔωγε δίκην τῆς ,ϑοξὼ τ" 
ἐπ μωοήϑη “ITT LING 

thy ὕβριν, 

84 ὑπουτῆτε σοβαρὰς svv- 
aslas. 

Elve καϑ' 62a ὅμοιοι, 


‘NY δημοσία τάξις 
Ἐξϊξρηνοδίκης. 
Εϊρήνη ὑμῖν! 
Σιώπα. 

Τηρεῖν τὴν τάξιν" ὃ 
Sew. “ 
Συμφιλιοῦσϑαι τιν συνδι- 


ἡτυχά- 
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-- eee 


5 
own e ne 
we TMS Hele 


Peace of mind ΕἸ υχυκὴ yorqrye 
Pearl.—Do nor cast pearls | My μίπτωτε τ΄ ὅγια τοῖς 


before swin, RID 
Poculiar, — A pont of | ζήτημα ἴδιαιτέρον ἄνδια- 
peculiar interest. ¢soovtod. 

τῷ 


ΠΡ has. stvle pecuhar τὸ "Eyer ἰδιζοονϑμον ὕφος. 
hiniselt, | 


The pecuhar object οἱ el εἰδιγὸν θέμα τῶν onov- 


studies δῶν tov. 

He has always been α htile| Ὕπγοξε πάντοτε ὀλίγον 
peculiar ἰδιότροπος 

Pectiliarily, -It does nat Asy τὸν παραβλάπτει ἄτο- 
altect him pecuharly penis. 

They dress peculiaih. ᾿Ενδύονται ιδιορρύϑμως. 
Pedant,—ie 1 a μεάτηι,  Εἰνς σχολαάστιγος. 
Paep.—leep οἱ day. Χαραυγή vodocc. 


I caught a peep of them. [Τούς εἶδον διὰ lay στιγμήν: 
The Howers becin to peep. | Τὰ vvdy ἀρχίζουν ν' dvot- 


γοῦν. 

Peg,—I took him downa| Τοῦ ἐταπείνωσα τὴν oppive 
peg. ‘so ἐτσάκισα τὴν μύτην᾽. 
He had to come down «α ‘Yneypedty νὰ ἐλαττώσῃ 
peg or two τας ἀξιωσεις ToD “ἐβαλε 

| vepo στὸ κρασί tov’. 
To peg down. Περιορίζειν (δια vavove- 
σμῶν χλ)" δεσμεύε', 
To peg away. *Eppévetv ἐπιμενειν 

Pen,—Ue made a living | "Exepecce τὰ πρὸς τὸ ζῆν 

with his pen ἔκ τῶν συγγραμμάτων (ἢ 


ἄρϑρων) tov. 
Te wields a formidable pen. | “Kyst τος δεινόν. 
Penal.— Penal servitute | Καταναγκαστικὰ ἔργα. 
Pendalum.—tThe swing ᾿ναλλαγὴ ἐξουσίας μετα- 
of the pendulum. Eb πολιτικῶν μερίδων-: 
a 


-᾿ 
29 


Penetrate 


( onspensation pendulum. 
Penetrate, — The kaife 
penetrated the lungs. 

His perspicacity penetrated 
the secret. 
Penniless.—Hc 1s penn- 
less. 

He went away penniless. 
Penny.—aA pretty penny. 
A penny for your thouctlits. 
In for a penny in for a 
pound 

Penny wise and pound fools 
ish, 

Take care of the pene, 
the pounds will take care 
of themselves, 
Who heeds not ὃ 
shall never have any. 
To turn an honest penny. 


A penny-dreadful. 


Penny-a-liner. 

Pep --- 1 Ὁ) annuuin. 
Per dim, 

Per post 

Per se, 

A shilling per man, 


As prt invoice, 
Perce1ve,—-I clearly per- 
ceive his intention 

He peiceived his mistake. 
Porleot,—Ile > a perfect 
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Pertect 


( 

| ᾿Επανορϑωτικὸν ἑκκρεμές. 
Ἢ μάχαιρα διέτρηοσς τοὺς 

 πνεύμονας 

Ἢ ὀξυδερκειά του διεῖδε τὸ 

1 μυστιγὸν, 

Εῤνε πάμπτωκχος (5, ἀπέγ- 
ταρος) 

"Eguye ἄναυλα, 

Δέγα χρημάτιχον ποσῶν. 
Διατὶ εἶσαι τόσῳ σχεπτικός, 
Πᾶν ὅ,τι ,ofiae πρεπε: νὰ 
τελειώσῃ ἀντὶ πάσης ϑυσίος 
“Ακχριβὸς ot’ Ghote γυσὶ 
φτηνὸς ot? ἀλεῦρι᾽. 
«Ῥασοῦλι to φασοῦλι 1εμι- 
ζει τὸ σαχγοῦλι᾽. 


penny, Ὅποιος δὲν φυλάει δὲν 


days. 

Ἱερδίξζειν τιμίως τὰ πρὸς 
ζωάρχειαν, 

“Aonpog ἐφημερίς κίτρινος 
τύπος. 

llotandg διαφορογράᾶφος. 
hat’ -τος ἐτησίως, 

Kad’ ἡμεραν' τὴν ἡμέραν. 
Ταχυδρομιχῶς, 

᾿Αφ᾽ ἑαυτοῦ" οὐσιωδῶς. 
Εν σαλίνιον δι᾿’ ἕκαστον 
ἄνϑρωπον. 

Συνωδὰ τῷ τιμολογίῳ. 
Διαβλέπω καλῶς τὸν σκοπόν 
του. 

Κατενόησε τὸ λάϑος του, 
Dol εἶνε ἐντολὼς ἄγνωστος, 
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Persuasion 


stranger to me 
It as perfect nonsense, 
He 15 ἃ perfect gentleman 


Elve xadap2 ἀνοησίαι 
| Etve πέλειος εὐπατρίδης; 


Performance,—Theie «| Τὸ ϑέατρον ἀργεῖ ἀπόψε. 


no performance to-night 


Perfanctory, — A per |'Exnodala ἐπιϑεώρησις. 


functory inspection. 
Peril,—You do itatvou 
peril. 
Parson.— lle appeared m 
person, 

Artificial person 

Without respect of persons. 


In the third person. 
Personage.—tile became 
a great personage, 
Personal, to swt bis pee 
sonal convenience 

Personal 1emaths, 


Do not let us bevome per- 
sonal 
Personal property. 


Personally, The writ was 
sersed on him personally. 
Personally [have no obyee 
tion. 

Perstuasion,—It » my 
pnvate persuasion tbat he 1s 
mad, 

Persuasion 1s often more 
effectual than force. 


TQ πράττετε ἐπὶ ἰδίῳ xv 
δύνῳ. 

᾿Ἐνεφανίσϑη αὑτοπροσώ- 

πῶς. 

Noptxdy πρόσωπον. 

"Avev φιλοπροσωπίας"' ἄμβ- 
ροληπτως 

'Ῥριτοπροσωπῶς 

Ἔγινβ προσωπιχότης (ἢ μό- 
yag καὶ πολύς) 

Πρὸς ἐξαπεραάλισιν τῆς ἥσυ- 
χίας του. 

Ἰιροσωπικά' δυσμενεῖς πα- 
ρατηρήσεις. 

Ἂς μὴ κατέλθωμεν εἰς 
προσωπικά. 

᾿Ατομικὴ πεῤιουσία (ἰδίᾳ 
χινγητὴ). 

Td ἄνταλμα τῷ ἐπεδόϑη 
προπωπικῶς. “" 

Ἰὸ én’ ἐμοὶ δὲν ἔχω «νστὰ- 
σιν. 

Φρονῷ ἐν πεποιϑησει ὅτι 
εἰνς φρενοβλαβής. 


Πολλάκις τὸ πείϑειν τοῦ 
βιάζεσϑαι ἀνυσιμώτερόν 
dau. 
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Hes cl tas Koran Cae, Elvs τοῦ Kadodinod δὲγ- 
tholic persuasion. | pate. 
Porturbation.— Psychi- | Loyinh διατάραξις. 

eal perturbation. 


Porusal,—.\fter perusal. | Mst’ ἐπισταμένην ἀνάννιο. 


σιν. 

Poervert,—Pad reading has | T& χαχὰ ἀναγνώσματα ὃι- 
perverted his judgment εστρεψαν τὴν uploty tov. 
He has perverted the truth. } Wapepdpqwos (ἢ διεστρε! s) 

| τὴν ἀλήϑειαν 
Anger perverts ourmind. « Q ὥυμος ἐπισκοτίζει τὸν 
| γοῦν pac. 


Pessimist,—He 1, a pes- 
SIMIse, 
Pot,—It 15 my pet aversion 


Εἶνε ἀπαισιόδοξος" 'τὰ “λέ- 
met ὅλα μαῦρα᾽ 

Ewe ἢ oe pov ἀπο- 
στροφὴ- 
Ownavtiney ὄνομα 

Tée ILoist. 


-\ pet name 
Poetard,.—e was howted 
with his own petard 
Poetition,—A petition for 
mercy, 

Yon must petition the Se- 
cretary of State τὸν ὑπουργόν 
Patticoat,—lI have hnown|T4s γνωρίζω παιδιόϑεν' (ἢ 


“Ὡς χάριτος (ὕπερ κα- 
lum ever since he was ἀπὸ τὰ μιχρά tov χρο- 


ταδίχου). 
Πρέπει ν᾿ ἀναφερϑῆτε εἰς 


petticoats vik) 

Petticoat’ government. Τυναικοκρυτουμένη olxla (ἢ 
πολιτεία). 

Αγαπᾷ τὸν ποδόγυρον' 
Elve δικηγορίσκος (ἡ δι- 
χολάβος). 

Ἔγινεν ὀξύϑυμος' (τὸν ἔ- 
Tigosy ἢ μυῖγα᾽. 

“Aono. πρίγκηπες. 
Μικροὶ (ἢ πτωχοὶ) γεωργοὶ 


He runs alter the petticoats, 
Pattifogger, — Hes a 
pettifogger, 

Poettish. He grew petti-h. 


Potty,—etty princes, 
Vetly J umers, 


Pow 


letly cash, 


Petty expences. 

Petty questions 
Pew,—Tamily pew. 
Phonomenal,— Pheno- 
menal rapidity. 
Philistine, — He w 

Philistine, 
Philosopher, —The phi- 

losopher’s stone. 
Philtre,—Love philtie, 


Physical,—tt 1s a phys 
cal ampossibility. 
Physical exercise. 
Physical geography. 

Physician,—the physi- 
cian of others, himself ovecr- 
run with ulcers 
after death comes the phy- 
scan. 

Physique.— Lhe phy sique 
of a man cxerts an mfluence 
over his moral facultres, 

Pick,The mck ofthe bashet, 


He picks his words. 


Pick and choose and take the 
worst, 


He picked ayuancl with me, 


469 


aj Elve 


Pick 


Ἱζερμάτια" 'λιανώματα᾽" 
‘had. 

Μικρὰ <oda. 
διικροζητήματα. 
Οἰκογενειαχὸν οστασίδιον, 
“Extaxtog ταχύτης. 


ἀπαίδευτος (ἢ d&ve- 
λεύϑερος). 
Ὁ φιλοσοφιχὸς Altog. 


*Rowttxdy φίλτρον' 'μάγια᾽ 
τὸ χοχχαλάχι τῆς VOTE: 
ρίδας᾽. 

Etvs φυσιχῶς ἀδύνατον" 
elves ἀκατόρϑωτον. 

Σωμασκία. 

Φυσικὴ γεωγραφία. 

"Ἄλλων ἰατρὸς αὗτός 
nest βρύων. 


ἕλ- 


“Qote νἀρϑοῦνε οἱ γιατροί, 
πᾶνε of πληγωμένοι, 

‘WW σωματικὴ κχατάστασις 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιδρῷᾷ ἐπί 
τοῦ hove αὐτοῦ. 

To καλλιστον μέρος πράγο 
ματός τινος τὸ a4 Syaha. 
Εἶνε προσεχτιχὸς sig τὴν 
ὁμιλίαν τοῦ. 

‘O προσέχων πολὺ εἰς τὴν 
ἐχλογὴν, λάμβανει τὰ χει" 
ρότβρον. 
᾿κφιλονείκησε με ἐμέ' ‘Exe 
μὲ καυγᾶν μαζή pov. 


Pickle 


He picked my pocket, 
To pick 2 loch, 
To pick to pieces, 


The train stops to pick up 
passengers. 

He 1s piching strength, 

I picked him out from 
amongst the crowd 

They begin to pick up again, 


Where did you pick up 
that piece of news? 

He 1s picking flesh. 

I have a bone to yich with 
him. 

hey were thirty puhed men, 


A pich-me-up. 
Pickle,—We are ina tine 
pickle. 


Picture,—She looks the 
very picture of health. 
The dark side of a picture. 
Picture-gallery. 

Pie,—He has a finger in 
the pie, 

Promises are like pie crust 
made to be broken. 

Piece, -To break to jeces, 


I shall give him a piece of 
my mynd. ’ 
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Piece 


Μὲ ἐλήστευσπ, 
Διαρρηγνύειν κλεῖϑρον. 


KataxsppatiCerv: ἢ ἐπι. 
κρίνειν. 
Ἢ ἁμαξοστοιχία σταματᾷ 


‘va παραλάβῃ ἐπιβάτας. 
᾿Αναχτᾷ τὰς δυνάμεις του. 


Τὸν διέκρινα ἐντὸς τοῦ 
πλήϑους. 

᾿Αρχίζουν νὰ ἀναλαμβάνουν 
οἴχονομικχῶς. 


Ποῦ ἠκούσατε (ἢ ἀφαρεῦ- 
cats) αὐτὴν τὴν εἴδησιν; 

Ἄρχισε νὰ παχαίνῃ. 

Ἔχω ἀφορμήν φιλονεικίας 
ps αὐτόν, 

σαν τριάκοντα ἔχλα stot 
ἄνδρες (ἕνας καὶ ἕνας). 
᾿Ορεκτικὸν ποτόν" τονιγόν. 
Εἴμεθα εἷς δυσάρεστον ϑέ- 
σιν' ἐδμπλέξαμεν᾽" “τῊΝ ἐ- 
τάϑαμεν᾽. 

Elves πρότυπον byslag: εἶνε 
δγιεστάτη, 

Τὸ σκιερὸν μέρος εἰκόνος. 

Πινακοϑήκχη.- 

Εἴνς ἀναμεμιγμόνος εἰς τὴν 
δπόϑασιν. 

Αἱ ὑποσχέσεις δίδονται ἐπι- 

πολαίως ἵνα παραβαίνωνται. 

Κατασυντρίβειν ὃ χομμα- 
τιάζειν᾽, 

Θὰ τῷ ὁμιλήσω εἰλικρινῶς" 
§ ϑὰ τὸν ἐπιπλήξω αὔστη- 
ρῶς. 


Pierco = 471= Pile 


A piece of furmiture. ἐνΕπιπλον. 

A piece of news. Εἴδησις νεώτβρον. 

A piece of impudence, ᾿Αναίδεια 

A piece of nonsense Ανοησία 

A piece of work, TIpetey ἑογασίας' ἔργον. 


A fine piece οἵ pamting. [Ὡραία εἰκονογραφία, 

A field piece \ Πεδινὸν πυροβόλον. 

A crown piece Τάλληρον {πεντε σελινίων), 

The piece was successful Τὸ δρᾶμα ἦτο ἐπιτυχες. 

He was paid by the ptcce,  ᾿Επληρόνετο vata τεμάχι- 
' oy (μὲ τὸ xoppats’), 


Piecemeal {Tepaxyedv κατα τεμάχια. 
Pierce.—A bullet pierced ' Mla σφαῖρα διεπέρασε τὸ 
his body. σῶμα tov 


Pig, - What can you expect ''Ey στόματος κόρακος ἐξε- 
from a pig but a squeak ραύξεται xpd 

(or grunt) ? | 

To buy a pig in a poke. 1᾿Αγοράζειν εἰς τὰ τυφλά. 
He brought his pigs toa pret- ᾿Απέτυχαν sig τὴν ἐπιχεί- 
ty (orto the wrong) market, ! pyaly τοῦ" 8 ἐπωλησε μὲ 

| ζημίαν. 

He 15 pig-headed. i Elve πείσμων (ἢ ἠλίϑιος). 
Pigeou.—Carrier-pigeon, j Ταχυδρομικὴ περιστερά. 
To pluck a pigeon ᾿Ἐξαπατᾷν δὕπιστον ἄν- 


| Fpuroy. 
Pigeon-English. | Hapsptappéva ἀγγλικα" κο- 
ραχιστιχά. 
Pigeon-hole. Χαρτοθήκη yeugalou. 
Pikestaff.—tit 1s plainas| Elvs πρόδηλον" stve φῶς 
a pikestaff, φανερόν. 


Pile,—tle made Ins pile. | ExépStcev ἀρχετά' “ἔχαμε 
τὸ nanéto tov’, 

To pile arms. Tonotstety ὅπλα κατὰ ny- 
papesag. 

To pile τὸ on. Μεγαλοποιξῖν. 


Pill 


«-- 


Pill,—To gild the pill. 


Tt 15 4 bitter pill to swallow. 
Pillar,He was driven from 
pillar to post 


Pillow.—1ahe counsel of 
your pillow 
Pin.—I don’t care a pin, 


{am on pins and needles. 
One could hear a pin drop, 
Pin-moncy. 

I pin my faith on you. 
Pinebh.—A pmch of snuff. 


at a pinch, 

hat 1s where the shoc 
pinches. 

Nobody hnows where the 
shoe pinches so well as he 
that wears it. 

Pink,'The pink of elegance. 


The pink of health. 
Pinnacle,—The pinnacle 
of ular Yo 
Lipe,—tle dances well to 
whom turtune pipes. 

Put that in your pipe and 
smohe it. : 
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Pipe 


᾿Επιχρυσόνειν τὸ χαταπό- 
τιον. 

Elve δυσάρεστος δοκιμασία. 
᾿ἨἬναγχάσϑη νὰ καταφύγῃ 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς εἷς τὸ ἀλλο 
μέσον, 

Σκεφϑῆτε τὸ ποᾶγμα τὴν 
νύκτα' ἐν νυχτὶ βουλή. 
Δὲν μὲ μέλει ποσῶς" (δεν 
δίδω πεντάοα᾽. 

Κάϑημαι στὰ xappouva’s 
ἀνησυχῶ. 

Ray ἔπιπτε βελόνι da ἡ- 
κούετο. 

᾿Ἐτησία ἐπιχορήγησις εἰς 
σύζυγον (διὰ φορέματα, κλ)» 
Στηρίζω τὰς ἐλπίδας pov 
εἰς ὑμᾶς. 

Mla dpayple ταμβάκου" 'μία 
mpsta’. 

Ἔν μεγίστῃ ἀνάγχῃ 

Αὐτὴ elve ἢ δυσγολία. 


‘Kade ξύλον τὸν καπνὸν tov 
ξεύρει". 


Τὸ ἄχρον ἄωτον τῆς χομ- 
φότητος. 

Πρότυπον ὑγείας. 

Ὃ κολοφῶν τῆς δόξης, 


“Otay σὲ τρέχῃ ἡ τὺ μὴ 
THY τρέχῃς. 

ἤλκουσε αὐτὸ καὶ μελέτη- 
σὲ to (κατόπιν ἐπιπλήξεως) 


Piper 


To put a person’s pipe out, 
Piper.—He will pay the 
pipe 
Pique,—tle tool 
against me. 
Prteh,—The highest puch. 
The night wis pittchedarh, 


a pigue 


A pitched battle 
To pitch a tent 
The ship pitches 
I pitched into him 


Pitcher,— Vaitie pitchers 
have long ears. 


The pitcher goes so oft to the 
well that it 1s broken at last 
Pith. The pith of the matter. 
Pity,He felt no pity for me. 


In pity of his fate. 
lor pity’s sahe 
What a pity! 
More’s ihe pity t 


Tt 1s a thousand pities 
I mty youif youthnink that 


Place,—* place of amu. 
cement, 

Seivant> must know their 
place 


In the first place. 
In the second place. 


Place 


᾿Ανατρέπειν τά σχεδιά τινος. 

Αὐτός ϑὰ πληρωσὴ τὰ FEo- 
ta (τῆς δισσκδδασεως)» 

Ms ἐχϑρεθη" "ὀπικαρισϑη 
ἐναντίον μου᾽, 

1) bréptates βαϑμός 

Ἢ νὺξ ἦτο πολ" σκοτεινή" 
"ἦτο πίσσα σγοταδιῖ. 

Mayy ἐκ παοκχτάξεως. 

Στήνειν σκΉ ΝΥΝ. 

Τὸ πλοῖον προνευσταζξει. 

Τὸν ἐκτύπησα' ὃ τὸν ἐπέ- 
πληξα. 

Ἡροσέχετε εἰς τοὺς λάγους 
aug ὅταν πορευρίασκωνται 
μικρὰ παιδία 

‘TS σταμνὶ δὲν γυρίζει πάν- 
ta γεοὺ ἀπὸ to πηγάδι". 

Ἢ οὐσία τοῦ πράγματος. 

δὲν ps εὐσπλαγχνίσϑη ὃδι- 
6) ov. 

"RE oxtov πρὸς τὴν τύχην 
του. 

Ata τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ' πρὸς 
ϑεοῦ ‘yin cvopa dsob’. 

Tt xptpa! 

Jéom τὸ χειρότερον, 

Κοῖμα val πῦλιν κρῖμα, 

Σὲ οἰχτείρω ἂν νομίζης ὅτι. 

πόπος διασκεδάσεως. 


0. ὑπηρέται δεείλουν νὰ 
“νωριζωσι τὴν ϑέτιν τῶν, 
"Ey πρώτοις" πρῶτον. 
Kara δεύτερον λόγον, 


Placid = 474 -Ξ Plain 


There is no place for doubt.) Adv χωρεῖ ἀμφιβολία, 
There is alwws a plae for| Elects πάντοτε εὑπρόσδεχ- 
you at our table, tog εἰς τὴν τράπεζάν μας 
He tooh the place of A. |’Avttxatéatyss τὸν A. 

It is not my place to in-| δὲν εἶνε χαϑῆχον pov νὰ 


quire into that ἐξετάσω αὗτό. 

A remark out of place. | "Anatpog (ἢ ἄτοπος) ταρὰ- 
τήρησις : 

I gave place to him. Παρεμέρισα δι᾽ αὐτόν ὃ μὲ 
διεδεχϑη. 

I should not like to be in| Aéy ἐγεϑύμουν νὰ εἶμαι εἷς 

his place. τὴν ϑετιν ton δὲν τὸν 
ζηλεύω. 

His heart is im the τρὶς 1 19ε Teart. 

place. Ι 


This took place long ago. | Αὐτὸ συνέβη πρό πολλοῦ. 
I placed my confidence τῷ  ᾿νεπιστεύϑην εἰς adtév, 
him. 

A plare-name. ἸΤοπωνυμία. 

Placid.—A placid counte-  Ταλήνιον πρότω τον. 
nance, 

Plagué,—Plague on hin! [Κακὸν νὰ τὸν εὕρῃ! νὰ τόν 


πάρῃ ἣ ὀργή! 


What a plague he 1s ' Πόσον slve φορτικὸς" 
Plague-stricken Πανωλόβλητος. 
Cattle-plague ᾿Επιζωοτία, 
Plain,—llain clothes | πολιτικά φορέματα. 
Plain dealing |Xpyaretyg εὐϑύτης. 
Plam cookery. Απλῆῇ μαγειρική. 
Plan hving. Αιτή δίαιτα. 

Plain figures, Γνωστοὶ ἀριϑμοί" τιμαὶ o- 

ρισμέναι. 

Pham dress. ᾿Απέριττος ἐνδημασία. 
Plam sailing. Γ Εἰλικρινὴς ἐνέργεια. 


Plan linguage, Σαφὴς γλῶσσα. 


Plane =475= Play 


Plain-speaking. Εὐϑυρρημοσύν η' εἰλικρίνεια 
Plain-spoken, Εἰλιπκρινής. 

Plain truth Καϑαοὰ ἀλήϑεια, 

Plain words, EdAnntot λέξεις. 

In plain I_nghsh Σαφῶς καϑαρά 

He 1s a plain man. Elvs ἁπλοιχὸς ἄνϑρωπος. 
A pity the poor girl 1s so} Κρῖμα διότι ἡ πτωχὴ κόρη 
plan, elve τόσον δυσειδης 

In a plain manner. Σαφῶς' ὃ ἀπλῶς, 

Plain as a pihestaff. Πρόδηλος' προφανής. 

Let us speak plainly. "Ag δμιλήσωμεν παρρησίᾳ. 


Plane, — His superstition Ἢ δεισιδαιμονία tov τὸν ἐξ» 
places him on the same] opordvet πρὸς τοὺς ἀγρίους. 
plane as a savage 

Plausible. — A plausible | Εὐλογοφανὲς ἐπιχείρημα. 
argument. 


Play,.— (tuld's plas. Esxohov ἔργον παιδιά. 
Fair play. [Εὐϑύτης" τιμιότης-. 

Foul play. ἙΚακοήϑεια" δολιότης. 
Free play. ᾿Ελεύϑερον σταξιον. 

Play on words. Aoyeralyytoy. 

A lwely play of tancy. Ζωηρα πτῆσις τῆς pavta- 


σίας φαντασιοπληξία. 
Other forces came into play. 1 ᾿ἀλλαι δυνάμεις ἑπενήρ- 


yyoay 
Serious interests were Σπουδαῖα συμφέροντα ἄνε- 
brought into play. μεἰχϑησαν (εἷς τὴν ὑπόά- 
dsctv) 
He brought all possible| Μετεχειρίσϑη πᾶν δυνατὸν 
means into play | μέσον ἐκίνησε πάντα λίϑον. 
He gave tull play to Ins|’Avantvfe ὅλην tov τὴν 
eloquence εὐγλωττίαν. 
Onur army field the enemy] 158 Hold 


in play. a 
Bolts should have an incli| Ol σόρται mpémer νὰ Ἴωσι 


Play 
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Play 


of play. 


They allowed full play to 
curiosity. 

He said it only in play. 
Be won by fau play. 


We shall insist on fair play. 
He met with toul play. 


He i full of play. 
Rough play 1s bear’s play. 


For whiat man is entered in 
a play he needs must unto 
the play assent. 


Bees play about flowers. 
aA. simile played on his lips. 


1115 fancy played round this 
idea. 

Ife played a good hile and 
loth. 

He played ducks and drakes 
with his money, 

He plays fast and 
(with 115. friends) 
I will not allow him to play 
fast and loose with me, 
IIe plays tus. 


loose 


He plays foul, 


χῶρον ἑνὸς δακτύλου 6- 
πως χινῶνται ἐλευϑέρως. 
᾿Αφῆχκαν τὸ σταδιο) ἐλευ- 
ϑέερον εἴς τὴν περιέργειαν, 
Τὸ εἶπεν ἀστειευομενος. 
*Exepdtse τὸ παιγνίδι τ'ι- 
μίως. 

θα ἀπα'τήσωμεν εὐθύτητο 
"Eywvs θῦμα ἐπιβουλῆς (ἢ 
δολου). 

Elves φιλοπαίγμων 
AL κειρονομίαι εἴ υ 
ἄναγώγων ἀνϑρωπων 
Εμβῆλες εἴς τὸν χορῶν, 
πρέπει νὰ χορεύσῃς" "ὃ- 
ποῦ ἐμπῇ στὸ λουτρὸ xa- 
fiver χρεία γά ἱδρώσῃ᾽. 

Al μέλισσαν πτερυγίζουσι 
περὶ ta ἀνϑη. 

MetStapa Φιέστειλε τὰ κεί- 
Ay του. 

Ἢ φαντασία tov περιεστρέ- 
φετο περὶ abtyy τὴν ἰδεῶν. 

ἜἜφαγε με ὄρεξιν. 


.«Υ 


᾿Εσπατάλησε τὰ χρήματα 
“που. 

Te Fast, slve ἄνθρωπος 
καχῆς πίστεως. 

Δὲν da τῷ ἐπιτρέψω ve peo 
dF περιφρονητικῶς πρὸς Epc 
Παίζει τιμίως’ ὃ φέρεται 
εἰλικρινῶς. 

Hatter δολίως" ἃ φερδται 
ἀνειλικρινῶς. 


Play 


To pay the game. 


= Pload 
Tlutgsty συμψώνω, πρὸς 


τοὺς γαγονισμούς᾽ αὶ ἔνβο- 
γεῖν ἐντίμους 


He played his cards τε  ᾿Εξεμεταλλεύβη τὰς περι- 


well, 
You play into hn hand. 


Don’t play the nol 


He plays the sunt 
He olten plays truant 


IIe was playing false with us. 
What tichs he plays me 
aif! 

They play igh. 

He will play the devil with 
you. 

Ge plays lust fiddle. 


He played his réle very well, 


Hits memory played him 
trichs. 

He was playing a 
the evening. 


part all 
She played up to him 
Plea. — Special pler. 


On the plea. 
Plead, — Ae plewed 


στάσεις 
᾿Εξυπηρετεῖτε τὰ συμφέ- 
ροντά του" ‘os παίζει στὰ 
δάντω)α tov’. 
Mi προσποιεῖσαι tov τρεὶ- 
λον. 
ἢ ποχοίνεται τὸν ἅγιον. 
᾿Απουσιαζε. συνεχῶς ἀπὸ 
τὸ σχολεῖον ἄνευ ἄδειας, 
Μᾶς ἐδολιεύετο 
“Πόσα τεχνάσματο μοῦ ¥a- 
παφέρνει" 
Παίζουν αρά 
θὰ σὲ βλάψῃ καιοίως" ϑὰ 
σὲ καταστρέ 
Παίξει πρῶτο βιολί πρῶτα- 
γχωνιστεῖ 
ἡ πεκρίϑη τὸ μέρος 
ἄριατα 
Tl μνημὴ tov τὸν ἡπάτα' 
tyass τὸ μνημονεκόν Tov. 
MetexeiptCeto ἀπατηλὰ με- 
σα (η διπροσωπίαν) καϑ' 
ὅλην τὴν ἑσπέραν. 
Συνδμορφώϑη προς τὰς ἴδι- 
οτοοπίας τοῦ τὸν ἐκο)ά 
κευσε 
Εἰδικὴ ὑπεράσπισις ( ἢ Ev- 
στασις)- 
CEnt τῷ) λόγῳ. 
*Expopactaty ἄγνοιαγ: 


του 


Please = 478 = Pledge 


ignorance. 

He pleaded guilty. ‘Qnodéyyce τὴν evox yy του. 
Please,—Uislastbook will| Τὸ teAsutatov βιβλίον tov 
please you. ' $2 σβ εὐχαριστήσῃ 
Please yourself ἐΠραξε ὅπως ϑελεις 

Ishall be pleased to see yuu, O& εὐχαριστηϑῶ va σᾶς ἐ- 
again 1 tavlew, 

His Majesty lias becn gra- ‘Hl Αὐτοῦ λΙεγαλειότης 1b- 
ciously pleased to confer δόλησςε v’ anovelpy.. 


The matter will be cleared] TS πρᾶγμα ϑὰ διαλευκανϑὴ 
up some day please God.| ἡμέραν τινά, σὺν ϑεῷ. 
Lry all to please, and not! BobAov δ' ἄρεσκειν neat, 
thyself alone, | μη σαὐτῷ μονον, 

He was anxious to please | ἼΠὈΙτο λίαν ὑποχοεωτιχός. 
J£ you please I will take) ’Eav μοὶ ἐπιτρέπητε $a πα- 
another cup FW ἄνομη Evy φλυτζάνι. 
Do as you please Πραξατε ὡς ἐγκρίνετε. 
Pleasure, — A man of) ἼΑσωτος’ ‘xapadupevog’. 
pleasure 

I shall not consult bis , Ase Ba συμβϑουλευϑῶ τὴν 
pleasure | ἐπιϑυμία» tov 

It canbe altered at pleasure | Δύναται νὰ μεταβληῦ ἢ κατ᾽ 


ἄρΞξακειαν 
To converse with him 15. aj Ἢ συναγαστροφὴ τοῦ εἶνε 
source of pleasure ἐντρυφημᾶ (ἡ ἀπόλαυσις) 
Do me the pleasure of | Kdpeté μοι τὴν χάριν να 
dining with me συμφάγητε pet’ ἐμοῦ. 


He takes pleasure in con- | "Apeszatar ν' ἀντιλεγῃ εἴ" 


tradicting. ιν τὸ πνεῦμα τῆς ἀντιλογίας, 
Pleasure that comes too (Ἢ κατάχρησις τῶν ἡδονῶν 
thick grows fulsome ἐπιφερει τὴν ἀηδίαν. 

Pleasure-ground, , Κῆπος διασκεδάσεος (ἣ παι- 


| διᾶς) 
Pleasure trp. | Ταξαίδιον ἄνα ψυχῆς. 
Plodgo,~ ὕμαςι γίναρς uf | Σπὸ τύπον ἐχεμυϑίαςι 


Plenty =479= #«Plough 


seciecy. 

Keep the pledge. 'Thpyos τὴν ὑχόσχεσιν (39 
ἔξδωνεξ ἅτ Aye απὸ οἵ- 
VOTVE στ δὴ τῦταν 

T cannot pledge myself, dev δυνστι sa vu toacsd® 
(ἢ δεσμευνῷ) 


Plenty,—He has plenty "Bye τὰ πᾶντὰ ἐν ἃ ρϑονίᾳ. 
of everything ᾿ 


Plenty of cake. "ABAETO πλακούντια. 
Country of plenty TH τῆς tray γϑλιας. 
We have plenty of ue. ΓΕχομεν γαιρόν bregapxs 


τὸν. 

They cry famune inthe midst Παραποοῦνται ὅτι λιιὼτο 

ot plenty, i ποῦν ἐνῷ sorscody, 

Pleuy is no 4 lague iPS πολυ ge fev ῥ) ἄπτει 
| τὰ LIT 

The horn of plenty TS πέρας τῆς ᾿Δμα)νείας. 

Pliant,He 1s as pnant as ble λίαν ἐνοστικος 

a willow 

Plight.—He 1» in a sorry | Εἴς εἰς Jv ypav ϑεσιν" 

phght slvs εἰς κα τὰ μαλια᾽. 

Ye 1 in ἃ hopeless phght, | Ewe εἰς ἄπε; πιστιχὴν χα- 
+ ταστασιν. 


Piod, .{᾿Ἐβαδιζα peta «troy ἐσὺ- 
along. pete, 
Plot, The plot is thichening, | Ἢ πλονγὴ (τοὺ δραματος) 
ἢ ! περιπλέχετα'!. 
He discovered the plots iad "Avexadvpe τὰς χατ᾿ αὐτοῦ 
against him. yaryevopcvac δολοτλοκίας 
He 1s plotting ἐν τεχταίνεται ἐναντίον 
against you σου" 'λᾶτι σοῦ μαγειρεύει᾽, 


Plough.—Plough oxen. | ’Apotiee¢ βόες. 

‘Lo put one’s hand to as ᾿Αναλαμβανεῖν σπουῦα ον 
plough. | χκαϑῆχον. 

To louk back from the plough ᾿ΕΥκαταῦ ainess «ργον ὑπερ 


Pluck = 480 = Poekot 


t 
ὦνξ) ods τὶς st pacibs. 
Iam sure to he ploughed at  Εἴμαι SBarog ὅτι D ἀποο- 
the final eximinitions, οιρϑῶ yvuty Tug τελικας 
ἐξζετίσεις 
The -p plenghed τς way) Τὸ πλέῖον διδηλιζε τὸ ithe 


through the waves μᾶτα. 
A ploughshare "Yyter ‘Bvl", 
ῬΙποῖς.---το pluck prveon, | Arat7y ἁπλοιγὸν vd pt. 
Tov. 
He was plucked. ᾿Απερρίφϑη εἰς τὰς ἐξετά- 
σεις. 
‘Lo pluch up one’s courrge, | AapBavety θάρρος ἄναδαρ- 
| petv. 
To pluck off ΠΥ ποβιβάζεσθαι ἐξευτελι 
| ζεσϑαι. 
Plumb, It 1 out ol plumh.: Aev slve κάϑετος. 
Tt as plumb nonsen ἃ Ktve καθαρὰ d&voyala. 
Piume,—ile plumes him-| Σεμνύνεται ἐπὶ tobto (τὸ 
self on it. ἔχει καμαρι᾿. 
Plump.—tle came plump|"Enecev αἰφνιδίως εἷς τὸ" 
into the river. ποταμόν. 
1 told him) plump, Τῷ elroy ἀπεριστρόφως (20- 
ϑὰ κοφτά"). 
White and plump ᾿Αφρᾶτος 
Plumper. — The electors [Οἱ ἐχλογεῖς tov ἐφήφισαν 
gave him a plumper. ἐμονοχοῦκκι᾽. 


Pocket,—~He will sufier in 
his pocket 
Be prepued to put your 


θά ζημιώσῃ. 


“Ετοιμασϑῆτε νὰ ἐξοδεύ- 


hind τῇ yorr pochet. σηῖε. 
Iam ten pounds out of ᾿Βζημιώϑην 2224 γίμας ἐξ 
pocket bs it αὑτοῦ. 


T am five pounds in pocket) ᾿Εχέρδισν πέντε λίρας ἐκ 
hy the trans iction τῆς ἐπιχειρήσεως. 
T have him im my pocket, | Elves 6nd τὰ γεὐύματώ pon 
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! 
"τὸν ἔχω στὴν τσέπην, 
Yon will have to pay for it] 0’ ὀναγγησθῆτε ve πλὴν 


vut of your own pocket cwayte δ'᾽ συνὸ of δίων, 

Yuu must pul your pride in| Uperse νὰ βάληῖε κατα μέ- 

your pocket, οος τὴν φιλοτιμίαν σας 
πρὸς στιγμὴν. 

To pocket an insult, Kavanlvers (ἄνεγεσϑαι) 
SBew 


Pochet-book. 

Pochet-money 

Poot, — Lhe poct τὸ born, 

he τὸ not made. 

Pootry.— Poetry τς the] Ἢ ποίησις εἶνε ἢ γλῶσσα 

language of the gods. τῶν teddy. 

Prose poetry. esq ποίησις 

Point,—We dilfcr onthese | Atapwvotpes ἐπὶ τῶν ζη- 

points. τήματων τούτων. 

It 1s a point of conscience, | Hlve ζήτημα συνειδήσδως. 

To stretca a point. Κάμνειν ἐξαίρεσιν’ παρα- 
Brexetv' ὃ μεταχειρίζε- 
σϑαι ἕκτακτο μέσα. 

Possession 1s nine points} Ιακάριοι of κρατοῦντες. 

of the law, 

To give points 


Χαρτοφυλάχ'ον" “ποοτοφόλι᾽ 
 «ρὰ ἔξοδα" 'γαρτζιλίαυ, 
Ὃ ποιητὴς γεννᾶται, δὲν 
yivetar 


Κάμνειν χάριν (εἰς συμπαί- 
κτορα)" § ὑπερτερεῖν. 
Freesing point. Βαϑμὸς τῆς τήξεως. 
When it came to the paint, Ὅταν cgdasev ἢ χκατάλλη» 
he declined. ι Joc στιγμὴ, ἀπεποιήθϑη. 
Hc ison the point of start. [Εἶνε ἕτοιμος ν' ἀναχωρήσῃ. 
Ing 

He 15 at the point of death, 


Elve étotpodavatog: ‘bu- 


χορραγεῖ. 
Singing 15 not his strong point Ϊ Δὲν εἶνε δεινὸς εἷς τὸ δειν. 
That is just the port, eee εἶνε τὸ οὐσιῶδες Oris 
type. 


81 


Point 
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Point 


Come to the point. 
He carried his point. 
He gained lus point. 


IIc made a point. 
Ue made il a point. 


The four cardinal points, 


T don’t sce the point. 
1115 remaaks lack point. 


The case you take 1s notin 
point 

Tt is not to the point. 
This 1s more to the point. 


He came straight to the 
pornt. 

The main point 

In point of fact. 

He mahes a point of honour 
to. 

aA point οἱ honour, 


This 1s the knotty point, 


In point ofantiquity. 
That 15 his weak point, 


Point of view, 7 


"EABE εἰς τὸ προκείμενον. 

Ἔπετυχε τοῦ σκοποῦ του. 
᾿Ἐκέρδισε τὴν ὑπόϑεσίν του" 
8 ὑπερίσχυσε κατὰ τὴν 
συζήτησιν, 

᾿Απέδειξε τὸν ἰσχυρισμόν 
του 

TO Exays ζήτημα' τὸ dve- 
ὦρησε καϑῆκόν του. 

Ta& πέσσαρα σημεῖα τοῦ 
δρίζοντος. 

Δὲν ἐννοῶ τὸ ἔξεχον ζ ἠτὴ 
μα (τῆς ἱστορίας: χλ). 
Αἱ παρατηρήσοις τοῦ δὲν 
εἶνσ ς προσςφυεῖς 

“IT περίπτωσίς ἣν dvapepets 
δὲν εἶνε ἄντίστοι ος 
Ilve ἄσχετον με τὸ ζήτημα. 
Αὐτὸ σχετίζεται περισσότε- 
pov με τὸ ζητημα. 
"EdtEey ἀμέσως τὸ ζήτημα. 


Td χύριον ζήτημα. 
᾿Αληϑῶς εἰπεῖν. 


Θεωρεῖ ζήτημα φιλοτιμίας 
νά 


φήτημα τιμῆῇς (ἐπιβάλλον 
τινὶ νὰ ξζητησῃ ἱκανοποί- 
nory διὰ μονομαχίας ) 
Αὐτὸ εἶνε τὸ ἀκανϑῶδες ζή- 
τημα" ‘BSG εἰνε ὃ κόμπος". 
Ὑπο ἔποψιν ἀρχαιότητος. 
Αὐτὸ εἰνε τὸ τρωτόν τοῦ 
σημεῖον, 


“Amowig' Enodeg, 


Pointblank = 488 = Polish 


On this point. Nard τοῦτο“ ὧς πρὸς τοῦτο. 

It 1s a nice point. Elve λεπτὸν (ἡ ἐνδιαφέρον) 
ζήτημα, 

He pointed his discourse |‘H ὅμιλια tov περιεστράφῃ 

chiefly at avarice, γυρίως κατὰ τῆς φιλαρ- 
υρίας. 

Me pointed lis τοπιδικο ᾿Εποίγιλλβ τὸς παρατηρή" 

With apt illustiations. σεις TOD διὰ καταλλήλων 
παραδδιγμάτοων. 


lie pointed his gun at me, | Διηύϑυνε τὸ πυροβολον tov 
ἐναντίον μου" ‘ne gona 


| Devoe’. 
He pointed out the fact,! “)acbetEs τὸ γεγονός. 
He was pointed at, ι᾿Ἐζαντυλοδεικτεῖτο. 


Point-blank, — Uc re | ᾿Απεποιήϑη σαξως καὶ κα- 

fused point-blank, ϑαρῶς 

I told him point-blank [1ῷ strov ἀπεριφράστως (ἂρ. 
' Bx γοφτὰ), 

Poison.~—They hate cach ᾿Αλλυ)ομισοῦνται ϑανασί- 


other like poison, ' pws. 

Poke.— Wont poke you: My ἀναμιγνύεσα, sig τὰς 

nose intu my affairs, onodéserg prov. 

He ispohing tun ather, Τὴν μυχτηρίζει (7, ‘vopors 
δεύει)). 

Pole —Nexgative pole. iT Apyytivas πόλος. 

Positive pole, θετιχὸς πολος 

Pole-yumping, AAO ἐπὶ xovth 

Policy, — Poluy goes Ἢ περίνοια χατισχόει τῆς 

beyond strength, | δυνόμεως 

For reasons of public policy, | Διὰ λόγους δημοσίας τάξεως 

Policy of msurance. ᾿Ασφαλιστικὸν ἔγγραφον, 

Polish,—eading has po- | Ἢ ἄδνάγνωσις διξπλασα τὸ 

Itshed his style. ι ὕφος τοῦ. 

Polished manners, ' λεπτοὶ τρόποι. 


The alau was polished οὐ, "Ἢ ὑποϑεσις ἐτελείωσε; 


Politeness = 484 = Poor 


| ἐσπευσμένως. 
Politeness, Youarehound | ‘Il στοιμειώδης ἀβρότης 50) 
odoit incommon pohteness., ἐπιβάλλει va τὸ πράξῃς. 
Politie,—Tedy pohtic. Τὸ Keates: ἡ Πολιτεία, 
What are du. polities ὃ Ποῖα εἶναι τὰ πολιτιγ to 


φρονήματα, 

Political, Pohtu>l agent,  Πολιτικός (ἢ διπλωματιγὸς) 
πραχτωρ. 

Pohtical economy. Ilo? tiv sy, of xovopla. 


Political geography. Πολιτικὴ γεωγραφία 
Politician,-He τὰ 2 born| Els γεννημένος διὰ τὴν 
politician. | πολιτιχήν. 
Pomp.—Wub greit enn ‘Ey πομπῇ καὶ παρατάξει. 
and show. 

The pomps and vanity of | 
this wiched world 


Poor.—the crop was poor, 


Αἱ ψευδεπιδείξεις τοῦ ἀμᾶὰρ» 
τωλοῦ τούτου κόσμου 
“TL συγχομιδὴ ἦτο ἄνεπαρ- 
1 “4g (ἢἣ πενιχρά). 
That τς a poor consolation [cote lve πενιγοὰ mapy (0- 
| 
Ϊ 


He τὸ poor creature, Elvs ἀδρανής δὲν ἔχει σφρῖ- 


γος. 
In my poor opinion, Kata τὴν ταπεινὴν γνώ» 
Ε μὴν pov (εἴρων ). 

The poor child 15. incon- [Τὸ δύσμοιρον παιδίον εἶνε 

solabl. ἅπαρη ζόρητον. 

Poor fellow ! Ὃ δύσμοιρος! & κακόμοι- 
ρος] ὃ τάλας! 

Poor as ἃ church mouse. | Πενέστατος" πάμπτωχος. 

He 1s not poor that hath: Edtyyyg ὃ ὃν τῷ ὁλίγῳ 

little, but he that desireth! ἀναπαυόμενος 

much 

Though one be poor his| Mévotto x&v ἁπλουτος ἐν 

fame may yet stand high. τιμαῖς ἀνήρ. 

Poor-house. Πτωχοκομεῖον, 


Poorly = 485 = Positive 


| 
Poorly,—We 1s (looking); Εἶνε ἄδιαϑδτος, 
very poorly. 
Pap.—e just propped in Εἰσῆλθε διὰ μίαν στιγμην 
Where did he pop out from? | "And ποῦ ἐξεφήτρωσε" 


To pop the question,  gotelvery γάμον. 
Dop-gan, ἸνΝΑεροβόλον παιδικὸν τοῦ» 
' péxe 
Popular, Popular mectinys | λαϊκαὶ συναϑρηίσειξ. 
In popular language. _Etg δημώδη γλῶσσαν. 
At popular prices. ‘Ete χαμηλας τιμας 
Popular preachers, | Aypoz Aste ἱεοογήρυχες. 
The popular hero. 1 Ὁ λαοφιλὴς Zowme 
Port,—\ ree port. | 'E? svispog λιμήν. 
Portend,—‘iis portends Τοῦτο προαγγέλλει avave- 
arcnewai of the confhet. | mat τῆς Τάλης 
Pose,—Hs philinthropy 1s''H φιλανϑρωπια τοῦ sive 
a mere pose. | &<A%, προσποίησις. 
Poser,—That was a poser Τοῦτο ἡτὸ δίλημμα δι᾿ αὖ» 
tor him πον εμεινεν ἐνεός, 


Position, --- A syllable] SvAAaBy ϑέσει μακρά, 
long by position. | 
Lam notin a postion to do! ᾿ΔΑδυνατῷ va τὸ ποάξω, 
Te is difficult for a person in) Evvs δόσχολον δι᾽ ἄνϑρωπον 
my position, εὑρισλομενον sig τὴν te- 
σιν μου. 
Tam man wahward position, | dtatea® ἐν ἀμηχανίσ' δἴμα; 
ale δύσκολον ϑάσιν 
Positive, —Powtse laws, 1 Θετικοὶ νόμοι" νομοϑατη» 
μᾶτα, 
Positive philosophy. Θετυκὴ φιλοσορία. 
Positive proofs. Θετικαί ἄποδείξεις. 
Positive degree. [Θετικὸς βαϑμός" τὸ ϑετιχόν, 
Tam positive about it. Εἶμαι πεπεισμενος περὶ τοῦ- 
του. 
He 1s a positive nuance, { Εἶνε odd ὀχληρός. 


Positivist 


Positivist. 
livist. 
Possess.— hey possess 1 
special salue for us. 

Tle possevced lnmeelf, 


The τς 9 poste 


Tle 14 possessed by a devil, 


He 1s possessed by (or with) 
this idea, 

He is possessed of a farm, 
Possession.—You may 
get into possession at once, 
Possession 1s nine points 
of the law. 
Possibility.There τς no 
possibility of ins coming, 
It is within the tange of 
possibility 

‘There are thiee possilalities, 


Possible,--Tht τς quite 
possible, 

Tt 15 scarcely possible, 

Get all the assistance 
possible. 

As far as possible, 


Come as early as_ possible, 
There 1s only one possible 
man among them. 

He did his possible. 
Possibly,—I cannot pose 
sibly do it. 

Possibly, . 
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Possibly 


----.. 


Five ϑιβτικιστης.- 


Ἔχουσιν ἰδιαιτέραν ἀξίαν 
δι’ ἡμᾶς. 

Συνεκρατήϑη' ἐπέδειξεν 
ὑπομονήν. 

Live δαιμονόληπτος (7, δαι- 
μονισμέγος᾽) 


Αὐτὴ ἡ ἰδέα τὸν ἐκυρίευσε 
(τοῦ ὀχώϑη στὸ μυαλό). 
Elves κάτοχος ἐπαύλεως. 
Δύνασϑε νὰ λάβητε κατο- 
χὴν ἀμέσως. 

Διακάριοι of κρατοῦντες. 


Δὲν ὑπάρχει πιϑανότης νὰ 
ξλϑῃ 

Elvs ἐντὸς τῶν ὁρίων τοῦ 
δυνατοῦ, 

Υπάρχουν τρεῖς ἐνδεχόμε- 
νάι περιπτώσεις. 

Αὗτο εἶνε πιϑανώτατον (7 
ἐνδεχόμενον). 

Elve ἡκῖστα πιϑανόν. 
Λαβετε πᾶσαν δυνατὴν βο- 
ἡϑειῖαν. 

“Ὅσῳ τὸ δυνατόν ἔκ τῶν 
ἐνόντων. 

ἜἜλϑετε ὅσῳ οἷόν τε τάχιον. 
Μεταξὺ αὐτῶν ὑπάρχει εἷς 
συνετὸς ἄνθρωπος. 
ΓἜπράξε τὸ κατὰ δύναμιν. 
᾿Αδυνατῶ νὰ τὸ πράξω, 


Ἴσως" πιϑανόν, 


Post 


ee 


Post.—Telegraph post. 
Starting-post, 


Ye 1s as deaf as ἃ post. 
He was tossed from pillar 
to post, 

He has a good post, 

A detached post. 


The post lins come, 
Send it by post. 
By return of post. 


He was riding post. 
Post-free. 


Post-office, 

To post from the journal 
to the ledger. 

To post up 

To post oneself up in any~ 
thing. 

Poster tore.—aA_posterionm 
Posterity.— He deserves 
the gratitude of posterity. 
Posthumous. — Post- 

humous works, 

A posthumous child. 
Post-mortem. — A poste 
mortem examination. 
Postscript.-In postscript 
Pot.—¥lower-pot. 

He made a pot of money. 
The pot calls the kettle black. 


Pot 


ΤῊ) cycapineg στῦλος. 
Στῦλος ἄνσχωρήσεως (ἔν 
ἱπποδρομίαις, Κλ.) 
Εἶνε ἐντελῶς χωφός. 
Tay -στειλᾶν ἄπο τοῦ 
νὰ εἰς τὸν Καιάφαν. 
Ἔχει καλὴν ϑέαιν. 
Μεμονωμένος σταϑμός 
(στρατ.). 

πὸ ταχυδρομεῖον ἔφϑασε. 
Στεῖλε τὸ ταχυδρομικῶς. 
Διὰ τοῦ πρώτου ταχυδρο- 
pslov. 

“ITAavvey ἀπὸ ρυτῆρος. 
᾿Ἐλεύϑερος ταἀχυδρομιχῶν 
τελῶν, 

Ταχυδρομεῖον 

Μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ ποο- 
χείρου εῖς τὸ καϑολισόν, 
"Αναρτῷν' τοιχοκολλῦῇῆν. 
Τίνεσϑαι ἐνήμερος περί τι" 
νος" 8 éxpavid very. 

Ἔκ τῶν ὑστέρων. 

Elve ἄξιος τῆς εὐγνωμοσύν» 
γῆς τῶν μεταγενεστέρων, 
πὰ μετὰ ϑάνατον ἔργα (ἡ 
συγγράμματα). 

᾿ὌΟφίγονον τέκνον. 
Nexpopta. 


"Ave~ 


Ἔν ὑστερογράφῳ, 
᾿Ανϑοδοχεῖον. 

Ἔκέρδισε πολλὰ χρήματα. 
‘Kiney 6 γαΐξζαρος τοῦ πε- 
πειγοῦ ποφάλα᾽ς 


Potential 


He went to pot. 


He makes the pot boil. 
He heeps the pot boiling, 


{ome and take 
with us 

Potential,Potential mood 
Potential function, 
Potential energy 

Pothev,—He madea pother 
about 1t 

Pottage, — He sold hs 
rights for a mess of pottage. 

Pound,.—tt is a matter of 
pounds, shillings and pence, 
He claus his pound of flesh, 


Penny wise and pound foolish 
A five-pound note. 


do pound to pieces 


= 488 = 


Pour 


κατεστράφη" "ἐπῆγε κατὰ 

| οιαβόλου᾽. 

ἹΚερδίζει τὰ πρὸς to ζῇν. 
Κερδίζει ἀρκετὰ wate νὰ 
συντηρῇ τὴν οἰγογένειάν 
τοὺ ἔν sunopely. 


poteluch [ Ἔλϑε νῷ συμφάγωμεν μὲ 


ὅ,τι εὑρ8ϑῆ- 

Δυνητικὴ ἔγκλισις (γραμ.). 
Δυναμικὴ συνάρτησις (φυσ.). 
Δυναμικχη ἐνέργεια 

"Exape ϑόρυβον (ἱστορίαις) 
δι’ αὐτό. 

᾿Βπώλησε τὰ δικαιωματά 
τοὺ ἀντὶ πινακίου φαχῆς. 
Elve ἁπλῶς ζήτημα χρημᾶ- 
τικόν. 

Καταδιώχκει ἀπηνῶς τοὺς 
ὀῳειλέτας του. 

|"I3s Penny. 

| Tsvtadtpoy τραπζογρα 

μάτιον. 

[Πκαταϑουμματιζειν 


He pounded him into ajelly, | Tév τδείρεν δνηλεῶς" τοῦ 


To pound away. 

Pour, ~~ Phe nver pours 
itself into the sea, 

To pour ail apon troubled 
water, 

Tle ponted cold 
my zeal, 

It never rains but it pours, 


water oon 


Letters pour in from all 
ν 


ἔσπσσε τὰ κόχκαλα᾽. 
Δίοχϑεῖν" ἐργάζεσθαι πολύ. 
Ὃ ποταμὸς ἐκβάλλει εἰς 
τὴν ϑάλασσαν. 
Καϑησυχάξειν ἄνηπυχίαν 
τινά διὰ μειλιχίων λόγιυν, 
᾿Απεϑάρρυνε τὸν ζῆλον μου͵ 


Td δυστυχήματα ἔρχονται 
ἀλλεπάλληλα. 
| Ἰζαταφϑάνουσιν ἄπειροι ἐπι- 


Pout 


quarters, 
It 1s pouring. 
Pout,—He pouted, 


Poverty.— Poverty 1s no 
crime 

Poverty is the mother of 
all arts, 

Poverty breeds strife. 


My poverty, 
will consents 
A povertyestrichen language. 


but not my 


Powde?’,- Smell of powder. 
To waste powder and shot, 


Tt 18 not worth powder ind 
shot 

Power,—I will doall in 
my power. 

As faras hes in my power. 


He taaes hiy powers to the 
utmost, 

It 1s not in my power. 
The party now tn power. 


Power of attorney. 
The powers that be, 

I have full powers. 
The Great Powers. 
Knowledge 1s power. 
Power shows the man. 


στολαὶ πανταχοϑεν. 
Βρεχει ραγδαίως. 
*Eovutpwnacs ᾿ξκατέβασε 
τὰ μοῦτρας 

Ἢ πενία δεν εἶνε -ΚἸχλημα. 


‘H πενία τὲ νας κατεργά- 
ἕδται 
Ὅπου φτώχεια καὶ povp- 
μοῦρα᾽. 
Συναινῶ ἀλκλουσίως Evexsyv 
τῆς πενίας μου. 
πτωχὴ γλῶσσα' πενιχρὸν 
ὑφος. 
᾽ρσμὴ τῆς πυρίτιδος" πολε- 
μικὴ πεῖρα. 
Ματαιοπονεῖν' μῦρον ἐπὶ 
φάτνῃ. 
ἐν εἶνα λόγου ἀξιον" εἶνε 
μηδαμινόν τι. 
Θὰ πράξω τὸ κατά δύναμιν. 


Wate τὸ μέτρον τῶν δυνά- 
μεών pov 

Ἔ “τείνει τὰς δυνάμεις τοῦ 
εὶς τὸ ἐπάχρον. 

Δὲν εἴνε εἷς τὴν ἐξουσίαν μου 

TO γόμμα Esp εἶνε thpu 
εἰς τὰ πράγματα. 

Ππληρεξούσιον. 

Αἱ χαϑεστηκυῖαι ἀρχαί. 

"Exo πληρεξουσιότητα. 

Al Μεγάλαι Δυνάμεις, 

Ἢ γνῶσις elve δύναμις. 
᾿Αρχὴ ,zvopa δείκνυσι, 


Practical = 490 = 


Practical, — Practical 
seniculture. 
Practical yoke. 
Practical control, 
Practical thing 
Practice,— The practice 
οἱ advertising 
Practice makes perfect, 


That Iawyer has a 
practice, 


large 


Itis the practice with us 
to do so. 

I am out of practice. 

Tt 1s quite useless in prac 
tice. 

He lachs practice, 


To put imto practice. 


Practise.— He practises 
the same method. 
Ie practises what he teaches, 


He practises the piano, 


He practises music, 

That doctor does not prac- 
tise any longer. 
Praise,—Praise a fair day 
at night. 

Praise from another 15 
better than self-praise, 
To prase up to the skies, 


far 


Praise 


Πρακτυκὴ γεωργία. 


δε Joke. 

Πραγματικὸς ἔλεγχος. 
Χρήσιμον πρᾶγμα. 

Ἢ συνήϑεια τῆς διαφημῖί- 
σεως. 

Ἢ ἄσκησις συντελεῖ εἷς τὴν 
πτελειοποίησιν. 

Ἐκεῖνος ὃ δικηγόρος ἕκει 
πολ) ὴν ἐργασίαν (ἢ πε- 
λατείαν). 

E've ἔϑιμον παρ’ ἡμῖν νὰ 
ποάττωμδν οὕτω. 
᾿Εξεσυνήϑισα. 

Elvs ὅλως ἄχρηστον ἐν τῇ 
πράξει. 

Δὲν ἔκει ἐμπειρίαν' εἶνε 
ἤπειρος. 

᾿Εφαρμόζειν' ϑέτειν εἰς ἐ- 
φαρμογήν. 
Μεταχειρίζεται τὴν αὐτὴν 
μέϑοδον. 

ἀιδάσκει διὰ τοῦ παραϑείγ" 
μᾶτος. 
*Aoxettat 
nbpBadroy. 
Σπουδάζει μουσικήν. 
᾿Ἐκεῖνος ὃ ἰατρὸς δὲν ἐξασ- 
κεῖ πλέον τὸ ἐπάγγλεμά του. 

Μηδένα πρὸ τοῦ τέλους 
μακάριζε 

Βέλτιος by ἑτέρου ἢ by’ 
ἑαυτοῦ ὁπαινεῖσϑαι. 

᾿Εκϑειάζειν. 


εἷς τὸ χλειῦο- 


Pray 
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Precedent 


No sound is sweeter than 
the sound of praise 

Praise undeserved 1s scandal 
m disguise 

Faint praise τς disparage- 
ment, 

Piaise none too much, for 
all are fickle. 


Praise the Lord,O my soul | 


Pray,—Watch and pray. 
He that will learn to pray, 
let him go to sea, 


Prayer, — Prayer knochs 
til the door 1s open 

More things are wrought 
by prayer than thi world 
dreams of 


The Lord's prayer, 
Prayer-book. 

Preach. — Yo preach up 
To preach down 
He preacheth well that hves 
well, 


Precarious.—A ptecari- 
ous tenure. 
A precarious assumption. 
He makes a precarious living 
He is ma precarious state. 
Precedent.—There is no 
precedent for this, 


Ἥξδιστον ἄκουσμα ἔπαινος, 


10 ἄδικος ἔπαινος alvs μ5- 
ταμορφωμέξνον σγάνδαλον. 
(0 πενιχρὸς ἔπαινος ἴσο» 
δυναμεῖ πρὸς δυσφημίαν, 
"Eco φειδωλὸς els τοὺς 
ἐπαίνους, διότι of ἄνϑρω- 
ποι εἴναι ἄστατοι. 
Εὐλόγει ἢ φυχή pov τὸν 
Κύριον! 
Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε 
0 ἐπιϑυμῶν νὰ μάϑῃ νά 
προσεύχηται, ἃς ταξειδεύ- 
σῃ διὰ ϑαλάσσης. 

Τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 


Πλεῖστα ὅσα κατορϑοῦνται 
διὰ τῆς προσευχῆς ἅτινα 
δέν δύναταί τις νὰ φαν- 
τασϑῇ. 

‘TI Κυριακὴ προσευχή. 

Προσευχητάριον' σύνοψις. 
᾿ῬἘκϑειάζειν. 

Κατακρίνειν" διασύρειν: 

διὰ τοῦ παραδείγματος 
διδασχαλία εἶνε ἀνωτέρα 
«τῆς διὰ λόγων. 

Προσωρινὴ γατοχὴ (ἢ 
χρῆσις), 

Αὐϑαίρετος ὑπόϑεσις 

Οἱ πόροι tow εἴναι ἀβεβαιοι. 

Elve sig ἀχροσφαλῇ ϑέσιν. 

Δὲν ὑπάρχει προηγούμενον 
abtol, 


Precept = 492 = Prescribe 


Tt 13 wiiawus i.e edent Ets ποωταχουστον 
Precept,-Lxam le το bet-| To παράδειγμα εἶνε καλλ'- 
ter than precept. ' Sapo0y τοῦ παοαῦ ζΞλματος. 


Predicameéant,-Here vou 
αἵ ἃ ἃ nice predicament 
Predominate, — Hu 

ὦ Iman predominated. 
Pre emption,-Risht of 
pre ev*ptron 
Preference ,— Preference 
shares 

Pregnant,— The tuture|TS μᾶλλο) ἀγκυμονβῖ αἱ)- 
17 pregmant with dangers.| 2bysu¢. 
Prejudice---l.ve.t your ᾿Αποασκοραχίσατε τὴν πρὸ- 


‘1263 ποῦ πκατήντησες ἡ 
teste σοὺ sive dtratv3u sce. 
Katoyscsy 7 γνωμῆ τοῦ. 


A καίζωμα ποοτιμησεὺς 


Προνομιοῦχοι wetose 


mind of prejadice Agiw 
I accept the olfer without  Δέκομας τὴν προσφορὰν 
prejudice Bien βλάβης τῶν δοισταν- 


μάνων διγαιωμάτω » 

Tle was pisjudiced aginst |*Hte ποοχατειημμάνος 
you. ἄναντίον sou 
Premium, -~ The “ex | Ts v3aev Skvarov ays ξ΄ς 
foan 1. ata prowinti, | ὑπβοτιμη σι} 
Prepossessing, Ηἰς Τὸ ἀξωταρισόν τοὺ εἴνξ 2 ἐπ 
appearance In most Ὁ repose] ὧν ὄπαγω (se 

senvings 
Prescribe, —Vo not prese |My μὰ διατάσσετε τί ogsl- 
ermhe to me whatTam todo.| }ὼ νὰ πράξω. 

Religion preseribes that we | ‘A Ὡρησχεία ἀπιτάσσει νὰ 
shouid love our neighbouy.| Gyanmpey τόν πλησίον. 
The boundaries that wis-]T& δοιὰ ἅτινα διαγράφει 


dom prescribes. ἢ φρόνησις. 
Quinine 15 prescribe against Τὸ κινῖνον ἄνδείχνυται εἰς 
fever τὸν πυρετόν, 


This bond 15 prescribed. | Avtd τὸ γραμμάτιον nap- 
εγράφη. 


Presence = 488 = Preside 


Presence, — Your pre= | Hacaxadetods νὰ bupavee 
apne’ in reyuested, | σϑῆτε (ἢ tpocsAdyte). 
In the presence of a large! ᾿Ενῴπιον πολυπληϑοῦς δα 


company. μηγύρξως, 

We was admitted τὸ ἣἢις  Εἰσήχϑη (ἢ ἐπαρουσιάσϑη) 
presence ἐνώπ' ὁν tov. 

She has the presence of a} ‘Eyet παοουσιαστικὸν Bar 
queen σιλίσσης 


Presence of mind, “Ετουμότης πνεύματος" 
ἑτοιμολογία 

Αἴϑουσα ὑποδοχῆς. 

dev ὑπάρχει δ' na ολογῖία εἰς 
πὴν παροῦσοιν περίπτωσιν. 
Ὁ γράφων "ἔγο) ὃὅεν ἢδύ- 
vato νά ἐπιβεβαι:ωσῃ τοῦτο, 
Ὃ νῦν βασιλεύς. 

Ἐπὶ τοῦ παρόντος τό γ8 


Presence chamber, 
Present.—There 15 no es- 
cuse in the present case. 
The present writer could not 

verify this 
The present king. 
For the present. 


νῦν Eyov. 

At present, Nov τώρα. 

That will do for the present. Αὐτὸ apast ἐπὶ τοῦ παρόν- 
πος. 


Ἐνωστοποιεῖται διὰ τοῦ πὰ- 
ρόντος (ἐγγράφου) 

Σᾶς τὸ προστέρῳ mg δῶρον. 
Περιπτωσεῖς παοουπιαΐζου- 
σαι δυσλέρειἀν τινὰ 
Tlagsuotacute ὅπλα. 

Ἢ πόλ'ς αὐτὴ 5ιασώϊε' ἔτι 
λείνανα τῆς παλαιᾶς τὺς 


Know all men by these 
presents 

I make a present of it to you 
Cases that present some 
difficulty 

Present arms ! 
Preserve. — This town 
sull preserves traces of its 
ancient splendour, )σαπρότητος. 

Preserved fruits ἀΔιατηοημένοι κασποί. 
Preside,—Those who pre- | Of Zisnovteg τὰς τύγας τοῦ 
side over the destimes of} γόσμου. 

the world. 

He presided the meeting. | Προήδδευσετῆς συνελεύσδως 
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Press,—The press of mo-| At ἐπείγουσαι ἀνάγκαι τοῦ 


dern lite, ' γρωτέρου βίου 

Press of work. 'TAntwpa ἐργασίας. 

Give it a slight press. | Wlest to ὀλίγον. 

Freedom of the press, Ἢ ἐλευϑερία τοῦ τύπου. 

In the press 1226 τὰ Mestyorn ὑπὸ ἐκ- 
1 τύπωσιν, 


Atthe umcofgoing to press. Kad ἣν ὥραν τὸ φύλλον 
+ κίϑεται ὑπὸ ta πιεστήριαι 
Tocoriect the press, | AtopDovety τυπογραφιχὰ 
" adn. 
It was favourably noticed [Ὁ τόπος ἐποιἤσατο εὐφὴ- 
by the press. ' pov μνείαν περὶ abrod. 


Vieos it with a stone. "ΠΙεσέ to μὲ Avdov. 
He pressed my hand. “Ed hs τὴν χεῖρα μου. 
Ile 1s hard pressed, Elve πολὺ στενοχωρημένος" 


| § καταδιώχεται συντόνως. 
Τὸν ἐπιεσα πολύ ‘tod ἔβα- 
2a th δυο πόδια εἷς eva 


I pressed hard upon him. 


' παποῦισι), 
I will not press the matte: dsv ba ἐνδιατρίψω περῖσ- 
further. σόταρον ἐπι τοῦ ζητήματος. 
Ι am pressed for ume, ‘Ady γὼ ἀρκετὸν καιρόν" 
' δέν εὐχαιρῶ, 
Tam pressed for space. Δὲν cym διαϑέσιμον χῶρον. 
Lime presses. [Ὁ καιρός ἐπείγει. 
I well not press my oprmon! div da σᾶς ἐπιβάλω τὴν 
upon yuu γνώμην μου, 
A pressing nced ᾿Επείγουσα ἄνάγκη. 
A pressing danger. | ᾿Βπικείμενος κίνδυνος, 
A pressing invitation 1 ’OxAned πρόσκλησις 


Simce you are so pressing. ᾿Αφοῦ ἐπιμένετα τόσον. 
Pressure. — Atmosphenc! Atpocgatpiny πίεσις. 
pre sure, 

Laysnual pressure.’ Οἰκπονομικὴ στανοχορίο 


Presume = 495= Pretty 


Pressure must be brought Πρέπει γὰ &yaonndy Bla 
to bear upon him. κατ᾽ αὐτοῦ" δέον νὰ ἐξ- 
| αναγκασϑῇ, 
He was working at Ingh Εἴρὴ ἄζετο λίαν δραστηρίως. 
pressure. | 
Presume.—i presume ἢ ποϑέτω ὅτι τοὺς εἶδε. 
that he bas scen them. |! 
You had better presume no! Blys προτιμωτερον νὰ μὴ 
such thing. \ συμπερσνητα τοιοῦτον 
| πρᾶγμα 
Presumption, --- ed aes ἧτο ἀπλῆ εἰχασία. 
Was a mcic piesumption. 
There 1s a stiony presump- ἱ 'Yrapyst loyvpov τεκμήριον 
we against its truth. χατὰ τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ, 
A presumption of law. | Noptpov τεκμήριον. 
Set bound to thy presumption | Νίκης ἀσφαλεια, μετριότης 
and thou art sure of victory. | φρονήματος. 
Presumptive.—Presum-  ᾿Ενδείξεις (vor). 
ptive evidence. ᾿ 
Heir presumptive. ᾿Επίδοξος χληρονόμος. 
Presumptuous.—He 1s| ἘΠν- αὐϑαδεστατος" ἔχει 
very presumptuous, μεγάλας ἀξιώσεις διὰ τόν 
ἑαυτόν του. 
Pretend,—ti do not pre-| δὲν τχὼ ἀξιώσεις πολυμα» 


tend to erudition, ϑείας. 

Pretender—A sorry pre- | Οὐτιδανὸς ἄνταπαιτητής" 
tender. πκόρκορος ἐν λαχάνοις. 
Pretext.—These mae δα Αὐταὶ slve προφάσεις ἐν 
(or flimsy) pretexts, ἅἁμαρτίαις᾽. 

Pretty.—aA pretty song. |‘Qpatov σσμα, 

He has a pretty wit. Ἔχει λεπτὸν πνεῦμα. 

A very pretty sport, Δαμπρὰ διασχέδασις (ἢ παι- 


δια). 
A pretty moos jou have | ΠΤ Ἔκαμες παστρικὴν δου εἰ- 
tuade | ἀν τα enapag tadaguar’, 


Prevail 
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Price 


I am pretty well, 


I find it pretty difficult. 
That ts pretty much the 
sime thing. 

I feel pretty sure of it. 


He had a pretty time of it 
A pretty go 


Prevail.-1 prevailed upon 
him. 
Prey.—He hecamette prey 
of wolves, 
The house became a prey to 
the fire. 
That great fortune fell a 
prey to an impudent rogue, 


A distressing idea preys 
upon my mind, 
P1rice.—Cost price. 

Fixed price, 

Fair price. 

T,ow price, 

It 1s offered at reduced prices 
‘They set a price on his 
head. 

Tt must be done at any 
price. 

Every man has his pr ce, 


The pnces keep up, 
Prices went down, ' 


Ετμαι ἄρχετὰ χαλὰ (ἢ κα- 
λούτσικα"). 

Τὸ ευρίσχω sdnwg δύυολων, 
Elves σχεδὸν τὸ ante 


Elna. σχεδὸν βέβαιος πεοὶ 
τούτου. 

Εὐρέϑη εἰς δυσχερῆ 8:1'ν᾽ 
ἐχαχοπάϑησξε, 
λυσάρεστος ϑέσις' κρίσιμος 
κατάστασις. 

Τὸν :πεισὰ ‘tay ἔφερα ote 
νερά pov’. 

“Eytve βορὰ τῶν λύκων. 


Ἢ οἰκία -γινε παρα νάλω- 
μα τοῦ πυρός. 

Ἐκείνη ἢ μεγάλη περιου- 
ola εγινεν ἕρμαιον ενὸς 
πολμηροῦ «γύρτου 

Mia ϑλιβαρὰ t2éa Bucavi- 
ζει τὸν νοῦν μου. 
"Aoying ἄξία. 

“Ὡρισμενὴ τιμή. 

Metola τιμή. 

Εὐτελὴς (χαμη) ἢ) τιμή. 

Δίδαται μὲ -κπτωσιν, 

Elve ἐπικεκηουγμένος. 


Πρέπει νὰ γίνῃ ἀντὶ πάσης 
ϑυσίας. 

"Exustog Exe. τὸ τιμγμά 
τοῦ (ἢ ἀξαγοράζξεται). 
Al τιμαὶ διατηροῦνται, 

Al τιμαὶ ἔπεσον, 


Prick 
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The Police has 
price of bread 
He sells under price. 
Price-current, 
Price-hst, 
High-priced. 
Low -priced. 

Prick.-Yo hich against the 
prichs. 
My conscience pricked, 
‘Lhe horse pricks up his ears. 


fixed 


He prichs up himoclf 
Pride.—Pride will have a 
fall 

Proper pride. 

False pride. 

Pride and grace dwell never 
m_ one place 

Pride and poverty re ill 
met yet often dine together, 


Pride 15 xt the bottom οἱ all 
great mistakes 

He takes prideim it. 

He pnt his pride in his 
pocket, 

fe 15 the pride of his fa- 
mis 

Hepndes himself on bi 
wealth. 
Prima furve 
Primary.-Prmary mean 
ing of a word, 


the ; ‘H’Astuvepia distimnoe τὸν 


ἄρτον. 

Πωλεῦ μὲ darts 
“Ἢ τρέχουσα ti. 
Τιμοκατάλογος. 
"AxprtBéc. 

᾿Εφϑηνός. 

Ἡρός κεντρα λακχτίζειν. 


Mzituntey ἢ συνείδησις μοῦ 
Ὁ ἵππος τεντόνει τ᾽ αὐτιά 
τοῦ, 

᾿Ἐπιδεικνήεται" ἐπιδεικτιξε 


10 ὑψῶν ξαυτὸν ταπεαινω- 
ϑήσεται. 
Φιλοτιμία' ἀξιοποέπεια. 


ἐμβυδοφιλοτιμία 

‘ST ὑπερηφάνεια val ἢ sb- 
γέναια ὃεν συνυπάρχουσι- 
Keltoe ἡ ἀλαζονεία καὶ ἡ 
πενίκ Gev συμβιβάζονται 
ἐν τούτοις ὅμως συναντῶν» 
TH. συνεχῶς 

‘IT ὑπερηφάνεια slve μέγισ- 
tov λάϑος (ἢ ἐλάττωμα), 
᾿Εναβρύνεται ἐπὶ τουτῷ, 
"Exape τὴν avévuyv gts 
λοτιμίαν. 

Elve τὸ σέμνωμα τῆς ο᾽ κ9- 
{δνείας tov. 

Καυχᾶται διὰ τὸν πλοῖτον 
του. 

Ἔκ πρώτης ὄφεως. 

᾿Αρχικὴ σημασία μιᾶς λέ- 

ξεως» 


32 


Prime 
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Private 


Primary education. 
Primary school. 

Primary meeting. 

Pumary planets, 
Prime.in the prime of hile. 


The prime of youth, 

The prime motive. 

Prime cost, 

Prime munister. 
Principle,—Prnaples of 
political economy. 

Moral principles. 

I refuse on principle 

In all these instruments the 
principle 15 the same 


Print,—Large prnt 
Small pnt. 
The book 15 in print. 


The book 1s out of print. 


You are not bound to print 
every opimon you hold. 
Priority. — No jniority 

among the dead. 

He has priority. 
Privacy. — He lived in 
absolute privacy. 

Tn such matters privacy 15 
impossible, 
Private.—The matter was 
kept private. 

T had private reasons, ι 


Κατωτερα ἐχπαίδευσις. 

Δημοτιχκὸν σχολδῖον. 

Προκαταρκτικὴ συνεδριασις. 

Πρωτεύοντες πλανῆται. 

Ἔν τῇ ἀκμῆ τῆς ζωῆς (ἢ 
ἡλικίας). 

Τὸ ἄνϑος τῆς νεότητος. 

Τὸ κύριον ἑλατήριον. 
᾿Αρχιγὴ ἀξία. 

Πρωϑυπουργός.- 

Στοιχεῖα πολιτικῆς οἴκονο- 
μίας. 

"Hitxal apyat 
᾿Αποποιοῦμαι κατ᾽ ἀρχήν. 
Eig ὅλα αὐτὰ τα ἐργαλεῖα 
ἢ ϑεμελιώδης ἐνέογεια εἴ- 
ve ἢ αὐτή. 

Meyada στοιχεῖα 

Mtyo& στοιχεῖα. 

Τὸ βιβλίον ἐκτυποῦται (ἢ 
πωλεῖται) 

TO βιβλίον εἴνες ἐξηντλη- 
μενον 

Aév εἴσαι ὑπόχρεως νὰ δη- 
μοσιεύῃς πᾶν ὅτι φρονεῖς 
Ὁ ϑάνατος ἐξισόνει πάντας. 


Ἔγει προτδραιότητα. 

"EGy βίον μονήρη" dev ἄνε- 
μιγνύετο εἰς τὰ κοινοτιχά. 
Εἰς τοιαῦτα ζητήματα F 
μυστικότης εἶνε ἀδύνατος: 

To πρδγμα ἐτηρήϑη μυστι- 
κὸν. 

Εἴχον ἰδιαιτερους λόγους. 


Prize 
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Probability 


News came through private | "Eqduvov εἰδήσεις παρ᾽ ἴδι- 


channels. 


ὠτῶν 


He has no private fortune. | dev eget ἰδίαν περιουσίαν. 


Private conversation, 
Private lessons, 

A private carriage. 
Private life 

A private letter. 

A private staircase. 

A private secretary. 

A private(soldier). 

A private tutor. 

The private parts. 
Prize.—F¥ust prize. 

He carried off the prize, 
A prize poem. 

He got it as a prize. 
We prive liberty more than 
life 

Highly-prized. 
Prize-Court 
Pio —Pro boro publio. 
Pro fornia. 
Pro ruta, 
Pio tanto 
Piro tempore 
Pro ρει κι 

Pro-Brstish, 

Much may be said pro and 
cone 

The pros and cons, 


Probability,-In all pro 
bability. 


There 1s no probability of 


"TStactepa συνομιλία. 
᾿Ιδιαίτερα μαϑήματα. 
᾿διωτικὴ ἅμαξα. 
᾿Ιδιωτικὸς βίος. 
᾿Εμπιστευτικη ἐπιστολή. 
᾿Ιδιαιτέρα χλῖμαξ. 
᾿Ιδιαίτερος γραμματεύξι 
Στρατιώτης (ἁπλοῦς). 
Οἰκοδιδάσκαλος. 

Ta αἰδοῖα 

Πρῶτον βραβεῖον. 
᾿Εϑραβεύϑη. 

Βραβευϑὲν ποίημα. 

To ἔλαβεν ὡς ἔπαϑλον. 
᾿Εχτιμῶμεν τὴν ἐλευϑερίαν 
πλειότερον τῆς ζωῆς. 
Περιμάχητος. 

Διγαστήριον λείας 

ἢ πὲρ τοῦ κοινοῦ καλοῦ. 
Διὰ τὸν τύπον" τυπικῶς. 
Kav’ ἀναλογίαν, 

Ἱρός τόσα. 

Προσωρινῶε. 

ὑπερ πατρίδος. 
Βρβττανόφιλος φίλαγγλος. 
Πολλὰ δυνανται νὰ λεχϑῶ- 
σιν ὑπὲρ καὶ κατά. 

Τὰ ὑπὲρ καὶ κατὰ (ἐπι- 
χειρήματα). 

Κατα πᾶσαν πιϑανότητα. 


Δὲν ὑπάρχει πιϑαγνότης va 
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his coming, ἔλθῃ. 
What are the probabilities? | Llotae εἴψαι αἱ πιϑανότητες 
(τῶν συμβησομένων), 

A thousand probabilities do} Χίλιας πιϑανόνητες δὲν ἀ- 
not make one truth. ποτελοῦν μίαν ἀληϑειαν. 
Probation, He was ἂρ-  ᾽Βδιωρίσϑη ὑπὸ δοκιμασίαν. 
pointed on probation. 

Problem, — His whole}'H ὅλη διαγωγή τοῦ εἶνε 
conduct 15 a problem to me.| πρόφλημα εἰς ἐμέ, 
Procedure.—tivil proce: | Πολιτικὴ δικονομία. 

dure, 

Criminal procedure. Ποινικὴ δικονομία. 
Proceed.—Let us proceed | "Ag προβῶμεν ἐπὶ τὸ ἐργον. 
to busmess. 

The case will now proceed. |‘H ὑπόϑεσις τώρα $4 προ- 


χωρήσῃ. 
The party proceeding. 'O ἐπισπεύδων δανειστής 
Subs were heard to procced | ᾿Ηχούοντο Avypol προερχό- 
from the next room. μενοι ἐκ τοῦ παρακειμέ- 


νου δωματίου, 

Proceeding, --- A δισῖι- | Ad$alpetog ἐνέργεια, 
handed proceeding. 

Legal proceedings. Δικαστικὰ μέτρα" ἄγωγή. 
A copy of the proceedings. ᾿Αντίγραφον πραχτικῶν 
Proceeds.—tThe proceeds | Td προϊὸν τῆς εἰσπράξεως 
will he devoted to charity | ϑὰ διατεϑῆ ὑπὲρ ἀγαϑο- 

εργίας. 
Process.—lt 1s in process | Erve ὑπὸ κατασχευήν. 
of construction, 


In process of ume Προιόντος τοῦ χρόνου, 
By a chemical process, Διὰ χημικῆς δδοῦ" χημικῶς. 
T’rocess-sert er. ᾿ἘἘπιδότης δικαστιχῶν ἐγ- 


γράφων" δικαστικὸς χλη- 
: ~ | es 
Procession,— To go in| Βαδίζειν ἐν παρατάξει" ὃ 
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Profession 


procession, 
buneral procession. 
Proclaim.—He was pro- 
claimed hing, 
The whole district 1s pro- 
claimed, 
Procrastination.- Pro- 
crastination is the thief of 
time. 
Prodigal,~- The prodigal 
son, 
Productive,—Productive 
labour. 
A productive soil, 
A productive author, 
Profess,—I do not profess 
to be a scholar. 
They profess extreme regret. 


They profess themselves 


quite content, 


They profess Christianity. 


He professes medicine. 
He 1s a professed Christian, 


Profession.—Accept my 
sincere professions of regard, 


Profession of faith, 
The learned professions, 


The military profession, 


He 1s a carpenter by pro- 


κάμγειν Actavelay, 
᾿Ἐπικήδειος πομπή" κηδεία: 
᾿Ανεκηρύχϑη βασιλεὺς. 


Ὅλη ἢ ἐπαρχία eive ἐπι- 
κεκηρυγμένη. 

Ἢ ἀναβολή (ἢ χρονοτριβὴ) 
stys ὃ χλέπτης τοῦ χρόνου. 


Ὃ ἄσωτος υἱός» 
Παραγωγυκὴ ἐργασία. 
Τόνιμον ἔδαφος 


Πολυγραφος συγγραφεύς. 
ἀέν ἀξιῶ ὅτι εἶμαι φιλό- 


λογος. 

Προσποιοῦνται ὅτι ἐλυπή- 
ϑησαν πολύ. 
᾿Ανομολογοῦσιν ὅτι εἶναι 
κατευχαριστημένοι. 
Πρεσβευοῦν τὸν χριστια- 
γισμόν, 


᾿Επαγγέλλεται τὸν ξατρόν. 

Εἶνε ἀνεγνωρισμένος χρι- 
στιανός. 

ἀεχϑῆτε τὰς εἰλιγρινεῖς δι- 
αβεβαιώσεις τῆς dros ἦψε- 
ὡς μου. 

‘Oporoyla πίστεως. 

Τὰ ἐλδυϑερια (ἢ ἐπιστημο- 
γικά) ἐπαγγέλματα. 

Τὸ στρατιωτικὸν ἐπαγγελ- 
Ear τὰ σατρατιωτιχά. 
Εἶνε, ξυλουργὸς τὸ ἐπάγ- 


Professional = 6502= #£Progress 
fession. YEALG. 
Professional, — Profes- | ’Emotyjpoveg. 


sional men. 

Professional jealousy. 
Professional etiquette. 

A professional politician, 
Profile,—tin profile. 


To draw in profile. 
Profit,—There 1s no pro- 

fit in such puisuits, 

Small profits, quick returns, 


He made a great profit on 
this article. 

Profit and loss account 
All profit that’s dishonest 
brings disaster 

It will not profit him. 

I hope to profit by your 
advice 
Profound.— A profound 
statesman, 

He fell into a profound sleep, 
He took a profound interest. 
He simulated a profound 
indifference, 

A profound sigh. 
Progress. — He made a 
slow progress, 

An inquiry 1s now im pro- 
gress, 

The progress of civilization. 
The disease made rapid pro- 
gress. 


᾿Επαγγελματικὴ ζηλοτυπία, 

Συναδελφικὴ ἐϑιμοταξία. 

πολιτικὸς ἐξ ἐπαγγέλματος. 
Κατὰ κρόταφον" ἐν κατα- 
τομῇ- 

᾿χνογραφεῖν ἐκ πλαγίου. 
Δὲν ὑπάρχει κέρδος εἴς 
τοιαύτας ἀσχολίας. 

Ἔν τῇ καταναλώσει τὸ 
χέρδος- 

᾿Ωφελήϑη πολὺ ἀπὸ αὑτὸ 
τὸ ἐμπόρευμα (ἡ εδἴδος)-. 
Λογαριασμὸς κερδοζημίας. 
Ἅπαν τὸ κέρδος ἄδικον ὃν 
φέρει βλάβην. 

ἀεν ϑὰ τὸν ὠφελήσῃ. 
"EArifw νὰ ὥὡφαληϑῶ ἐκ 
τῆς συμβουλῆς σας. 
᾿Ἐμβριϑής πολιτευτὴς- 


ἝἜπεσεν εἷς ὕπνον βαϑύν. 
ἜἜλαβε ζωηρὸν ἐνδιαφερον.-. 
᾿Επροσποιήϑῃ ἐντελῇ ἄδι- 
ἀφορίαν. 

Βαϑὺς στεναγμός. 

Ἢ προέλασίς tou δπῆρξε 
βραδεῖα. 

*EEaxoAoutat ἔρευνα. 


Ἢ πρόοδος τοῦ πολιτισμοῦ 
Ἢ νόσος ἐπροχώρησβ τῷ- 
χέως. 


Projectile 


Science progresses, 
Projectile,Projectie force, 
He threw 1 projectile. 
Prominent,— Prominent 
features. 

A prominent person, 
Promise.— I clam your 
promise, 

Breach of promise. 


The land of promise. 

He 1s a writer of great pro- 
mise. 

Promise 1s debt. 

I promise you a fair hearing 


Men apt to promise are apt 
to forget. 
He promised wonders. 


These discussions promise 
future storms. 

I fear 1t, I promise you. 
Promissory. — A pro- 
mussory note 
Prompt.—A prompt as- 
sistant. 

A prompt reply. 

A prompt payment. 

For prompt cash. 

He prompted me to do it. 
He 1s a prompter, 
Prone.—He fell prone. 
Pronounce, — ἴ cannot 
pronoynce him outof danger. 
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Pronounce 


Ἢ ἐπιστήμη προοδεύει. 
Τλτιχὴ δύναμις. 
ΓΕρριψεν ἐν βλῆμα. 

Ἴξε χοντα χαραχτηριστικά, 


᾿Επιφανἐς ἄτομον. 
Agim τὴν ὑπόσχεσίν σας. 


᾿Αϑέτησις ὑποσχέσεως (γά- 
βου). 

Ἢ γῇ τῆς ἐπαγγελίας. 
Elve συγγραφεὺς μὲ εὐρύ- 
τατον μέλλον. 

Ἢ ὑπόσχεσις εἶνε ὀφειλή- 
Σᾶς ὑπόσχομαι ὅτι Fa σᾶς 
ἀχροασϑῶ ἄμερολήπτως 
Οἱ εὐχόλως ὑποσχομδνοι 

εὐκόλως λησμονοῦσι, 
“Eves φούρνους μὲ χαρ- 
βέλια᾽ 

Αὐταὶ at συζητήσεις δὰ 
προχάλεσῶσι ταραχάς. 
Τὸ φοβοῦμαι, σᾶς διαβεβαιῶν 
Χοεωστιχὸν γραμμάτιον" 
δμόλογον 

Πρόϑυμος βοηϑός. 


Taysta ἄπάντησις. 
Ἄμεσος πληρωμή. 

Τοῖς μετρητοῖς. 

Μὲ πσρεχίνησε νά τό πράξω. 
Elve δποβολεύς. 

"Ensca πρηνής. 

Δὲν δύναμαι νὰ ἀποφανϑῶ 
ὅτι seve ἐκτὸς κινδύγου» 


Proof = 504= Proper 


Judgment was pronounced 
against him, αὐτοῦ 
Public opinion pronounced |‘H κοινὴ γνώμη ἄπεφάνθη 
itself against him. κατ’ αὐτοῦ (ἢ τὸν κατέ- 
*plys). 
Πρόφερε γαϑαρώτερα, 
ΔεδῊ) ὠὡμάνῃη (ἢ φανερά) 
τάσις. 
A pronouncing dictionary. | λεξικὸν τῆς προφορᾶς. 
Proof,—Assertion 1s not |‘O toxvpropdg δὲν εἶνε ἀπο- 


᾿ἘΕξεδόϑη ἀπόφασις κατ' 


Pronounce more distinctly. 
A pronounced tendency. 


proof, δειξις. 

This requires no proof. Αὐτὸ δεν xpyFer ἀποδείξεως. 
He did it as a proof of bis} Τὸ ἔπραξεν εἷς ἔνδειξιν τῆς 
esteem. ἐκτιμήσεώς tov. 


He gave proofs of his 801: 1 Ἔδωχε δείγματα τῆς txa- 


hty. γότητός του. 
It must be brought to the Πρέπει νὰ τεϑῇ ὑπὸ δοκι- 
proof. μασίαν, 


The prool of the pudding 1s 


Ἵνα δοκιμάσῃ τις τὴν 'που- 
in the eating, 


δίγχαν᾽ πρέπει νὰ φάγῃ 


ἐξ αὐτῆς. 

First proof, Πρῶτον τυπογραφιχόν Goer 
χίμιον. 

Press proof. τελευταία διόρϑωσις (πρὸς 
ἐκτύπωσιν). 


No one is proof against 
adversils. 

Romb-proof, 

lure-prool, 

‘Water proof, 
Proper.-! saw it with my 
own proper eyes, 
Greece proper. 
Proper psalms. 
Proper lessons. 


Οὐδεὶς δύναται ν᾽ ἃποφῦ- 
XN τὰ ἀτυχήματα. 
᾿Αδιαπέραστος ὑπό σφαιρῶν. 
Πυρασφαλής. 
“Ὑδατοστεγής" ἀδιάβροχος. 
Td εἶδον ἰδίοις ὀφϑαλμοῖς" 
elpar αὐτόπτης μάρτυς. 
‘Il χυρίως ᾿Ἑλλάς. 
Οἱ ψαλμοὶ τῆς ἡμέρας. 
Εἰδικὰ μαϑήματα, 


a 


Properly 


Prope: name. 

In the proper sense of the 
word, 

In a proper sense, 

In the proper quarters. 


Within the sphere of arch- 
lecture proper. 

Lroper fraction. 

Choose the proper time. 


At the proper time, 
Do it (in) the proper way. 


At the proper place and ume, 
IT think it proper 

It would not be quite proper. 
Properly -- Ὧο τὲ proper- 
ly or not at all, 

He very properly refused, 
Properly speaking. 
Property.— Property has 
us duties 

The book i» his property. 
He is a man of great pro- 
perty. 

He has a small property in 
Athens. 

Personal property. 

Real property. 

Property tay 

The properties of soda. 
Prophecy,—tThe gift of 
prophecy, 
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Prophecy 


Κύριον ὄνομα. 

Ἔν τῇ κυρίᾳ σημασία τῆς 
λέξεως. 

Κυριολεκτιχῶς. 

“Ὅπου δεῖ' παρὰ τοῖς ape 
μοδίοις. 

"Evtog τῆς σφαίρας τῆς 
Ὑνησίας ἄἀρχιτεχτονιχῆς. 
Γνήσιον κλάσμα 
᾿Εχλέξατε τὸν κατάλληλον 
χαιρόν. 

Ἔν εὐϑέτῳ χρόνῳ᾽ ἐν nate 
ρῷ τῷ δέοντι. 

Πράξοτε to καταλλήλως (ἢ 
δεόντως). 

Ἔν εὐϑέτῳ τόπῳ xal χρόνῳ. 

Τὸ ϑεωρῶ opty. 

Δὲν ϑὰ ἦτο λίαν εὐπρεπές. 

«Κάμε το καλὰ ἢ μὴ τὸ κά- 
μῃς διόλου". 

᾿Απεποιήϑη λίαν δικαίως. 
Κυρίως εἰπεῖν. 

Ἢ ἰδιοκτησία exet tag εὺ- 
ϑύνας τῆς. 

To βιβλίον ἄνήκει εἰς αὐτόν. 

Elve λίαν εὐκατάστατος. 


Ἔχει ἕν μικρὸν κτῆμα ἐν 
“Ad jvate. 

᾿Ατομικὴ περιουσία(κινητή) 
᾿Ακίνητος περιουσία 
ἜἜγγειος φόρος 
Αἱ ἰδιότητες τῆς σόδας. 
Προφητικὸν δῶρον. 

ο 


Prophet 
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Prophet,—No prophet 1s 
accepted in his own country. 
Iam no weather-prophet, 


Propitious.— A prop.- 
tious occasion, 
A propitious weather, 
Proportion.— A large 
proportion of the profits, 
The proportion of births 
to the population, 
Price will be raised in pro- 
portion. 
Windows are in 
proportion, 
His success bore no pros 
portion to lus abilities. 


admirable 


The matter 1s assuming se- 
rious proportions, 

We must proportion 
punishment to the crime 


the 


Proportional,—A pro- 
portional increase in the 
expense, 

Proportional representation 

Propose,—tThe object I 
propose to myself 
I propose his health. 

He proposed that the case 
be adjourned 
Man proposes, God disposes, 


Propriety.—li doubt the 


Οὐδείς προφήτης ἐν tH Eav- 
τοῦ πατρίδι. 

Δὲν δύναμαι νὰ προφητεύ- 
ow τὰ συμβησόμενα. 
Κατάλληλος περίστασις. 


Ebvotxdg καιρός 
Μέγα μέρος τῶν κερδῶν. 


( ἀναλογία τῶν γεννήσε- 
ὧν ἐπὶ τοῦ πληϑυσμοῦ. 
Ἢ ἀξία 8᾽ αὐξηϑῇ ἄναλό- 


γῶς: 

Τὰ παράϑυρα εἶνε λίαν cups 
μετρικά. 

Ἢ ἐπιτυχία τοῦ δὲν πᾶρε- 
βάλλετο μὲ τὴν ἱχανότη- 
τά του. 

Τὸ πρᾶγμα λαμβάνει σοβα- 
pag διαστάσε'ς 

᾽θφείλομδν νὰ προσμετρῶ- 
μεν τὴν ποινὴν πρὸς τὸ 
ἐγχλημα. 

᾿Ανάλογος αὔξησις ἐν τῇ 
δαπάνῃ. 


᾿Αναλογική ἀντιπροσωπεία 
(0 σχοπὸς ὃν προτίϑεμαι. 


Προπίνω stg byslav του. 
Ἔπρότεινα τὴν ἀναβολήν 
τῆς δίκης 

Ἄλλαι μὲν βουλαὶ ἀἄνϑρώ- 
πων, ἄλλα δὲ ϑεός κελεύει. 
᾿Αμφιβάλλω περί τῆς κυ- 


Prorogue 


propriety of the term 
It was a breach of propriety. 


Prorogue,. — Parhament 
was prorogued. 

Prosaic.—A prosac life, 
A prosaic view of things, 


Prospect, fine prospect, 
He has but his private in- 
terest in prospect 
Ris prospects were brilliant. 
There is no prospect of 
success, 

I have nothing in prospect 
at present. 

Prospective.— The lw 
was held to be exclusively 
prospective 
This imphes ἃ prospective 
obligation 
He has been very prospec- 
tive in this matter. 

A prospectne bridegroom, 
Prospect e profit. 

Prosper.— Cheats never 
prosper. 

Prosperity ,—In time of 
prosperity fnends will be 
plenty, in times of adyser- 
sity not one among twenty. 

Prostrate.—He prostrat- 
ed himself before them. 

Prostration.—Hes suf- 
fering from complete pros- 


507 = Prostration 


ριολεξίας τοῦ Egov. 

"Ito παράβασις εὐπρεπείας" 
ἦτο ἄτοπον. 

Ἢ Bovan διέχονε τὰς συν- 
εδριάσεις tHE. 

Movétovog βιος. 

Πεζὴ ἀντίληψις τῶν πραγ- 
μάτων. 

‘Qoala ϑέα. 

Εἰς οὐδὲν ἀποβλέπει εἰμὴ 
alg τὸ συμφέρον του. 
Εἶχε λαμπρόν μέλλον. 
Δὲν ὑπάρχει ἐλπὶς ἐπιτυχίας 


Οὐδὲν ἐποφϑαλμιῶ ἐπὶ τοῦ 
παρόντος. 

0 γόμος ἐϑεωρήϑη ὅτι ἀπ- 
ἐβλεπεν ἀποχλειστιχῶς εἷς 
τὸ μέλλον. 

Abto συνεπάγεται 
σαν ὑπογρεῶσιν. 

ἀπήῆρξε λίαν προνοητικὸς 
εἴς αὐτὴν τὴν ὑπόϑεσιν. 

"γποψήφιος γαμβρός. 
᾿Αποϑετιχὸν χέρδος. 

Οἱ ἀπατεῶνες οὐδέποτε sb- 
δοκιμοῦσι. 

τῶν μὲν εὐτυχούντων πάν- 
τες εἶναι φίλοι, τῶν δὲ 
δυστυχούντων οὐδείς. 


μέλλου- 


Προσέπεσα γονυκλινὴς evi 
πιόν των. 

‘Yropépet ἐκ παντελοῦς exe 
λύσεως τῶν σωματικῶν δυ“ 


Protection 


tration. 
Protection.—He 1s safe 
under your protection 
It affords protection against 
bad weather 
Proud. — I am proud of 
his acquaintance. 
He 1s too proud to complain. 


It was a proud sight. 
I am proud of it. 


I hope you are proud of 
your work ! 
Proud flesh. 


Provo.-Never try to prove 
what nobody doubts, 


Which was to be proved. 
His tears prove his repen- 
tance. 
He proved himself superior 
to his brother, 
The report proved utterly 
false 
Provenanuce.— Vases of 
doubtful provenance. 
Proverb.—e 3s ignorant 
to a proverb 
Their fickleness 1s a prover. 


Proverbs are the wisdom of 
the pcople 
Provide,The law prevides.. 
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Provide 


νάμεων. 
Elve ἀσφαλὴς ὑπὸ τὴν προ- 
στασίαν aug. 
Προφυλάττει ἀπὸ τὴν χα- 
“οκχαιρίαγ, 
Καυχῶμαν διὰ thy γνωρι- 
μίαν tov 
Ἢ ἀξιοπρεπειά τοῦ Sev τῷ 
ἔπιτρεπει νὰ παραπονηϑῇ 
Ἧτο λαμπρὸν ϑέαμα 
TO ϑεωρῷ τιμήν (ἢ xan, η- 
μά) μου. 
‘Katug τἄκαμες, τώρα χα- 
μάρωσέ tal’ 
᾿Εξῳδηκεῖα σάρξ πέριξ ἐπ- 
ουλουμένου τραύματος. 
Μηδέποτε προσπάϑει ν᾿ &- 
ποδείξῃς τὸ μὴ ἄμφισβη- 
τούμενον. 
Ὅπερ ἔδει δεῖξαι. 
Ta δάκρυά tov μαρτυροῦσι 
THY μετάνοιαν του. 
᾿Ανεδείχϑη ἀνώτερος τοῦ 
ἀδελφοῦ του. 
Ἤ διάδοσις ἐφωραϑη ἐν- 
τελῶς Φευδής. 
Δοχεῖα ἀμφιβόλου προελεῦ"» 
σεως. 
Εἶνε πασίγνωστος διὰ τὴν 
ἄμάϑειάν του. 
Ἢ παλιμβουλία τῶν elvs 
παροιμιώδης. 
At παροιμίαι εἶναι % ϑυμο» 
σοφία τοῦ λαοῦ. 
Ὁ νόμος διακελεύει.. 


Provided 
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Public 


We must provide against 
any attach. 

You must provide yoursely es 
with a tichet. 
Provided. — A provided 
school 

Provided all 1s safe, 
Providential, — Provi- 
denttal dispensatron 
Provinee.. νὰ not withn 
my province 
Provision. — We must 
make provision for this 
They have plenty of provi- 
sions, 

The provisions of the law. 
Proviso,—there 1s a pro- 
πο in the contract. 
Provoke. — He provohed 
me ἃ gnod deal 

‘Lo provoke indignation, 
Proxy.te voted by proxy. 
He made me his provy 
Proadonce,— Prudence 1s 
the strength, the fortress, 
the armour of the wise, 
Prudential,— Prudentil 
policy 

Public.—Public uty 
Public affairs. 

Pubhe assembly 

Public prosecutor 

Pubhe roid. 

Public house, 

Public sale, 


Δέον νὰ λάβωμεν μέτρα xed 
οἱασδήποτε ἐφόδου 
Ποεσει va ἐςοξιασϑῆτε μὲ 
εἰσιτήριον 

Σχολεῖον (δημοτικὸν) λαμ- 
βάνον ἐπιχορήγησιν 
"Apxel νὰ εἶναι ὅλα ἀσφαλῇ:- 
Osla οἴχονομία" ἔργον τῆς 
θείας προνοίας. 

Δὲν εἴνε τῆς ἁεμοδιότητός 
μοῦ» 

Δέον νὰ λάβωμεν πρόνοιαν 
περὶ τούτου. 

Ἔχουν ἄρχετας ποομηϑεῖ- 
ας (ἢ ζωοτροφίας) 

Al διατάξεις τοῦ νόμου. 

Ὑ πάρ χει (περιοριστικὺς) ὅ- 
ρος ἔν τῷ συμβολαίω. 

Ms προεσάλεσε πολύ" ‘nod 
παραμπῆ 28". 

Προκαλεῖν ἀγανάκτησιν. 
᾽Εφηφισε δι᾽ ἀντιπροσώπου 
Ms ὅτωρισε mA ηρεξούσιόν του 
᾿Ισχῦς καὶ τεῖχος καὶ Ge 
πλον σοφοῦ ἢ φνόνησις. 


Συνετὴ πολιτική. 


Κοινὴ ὦ ἐλεια"κοινωφέλεια 
Δημόσιαι ὑποϑέσεις. 
Πάνϑημος συνέλευσις. 
Δημόσιος κατήγορος. 
ἀημοσίακ ὁδός. 

ἵζαπηλεῖον ᾿ταβέρνα᾽, 
Aypotpasia. 


Puff 
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Public service, 


Public life 

Public spirit, 

Public works, 

Ihe public money 
At the public charge. 


= Pall 
δημοσία ὑπηρεσία" κυβέρ- 
νῆσις. 
Πολιτικὸς βίος" πολιτεία. 
Πατριωτισμός. 


Δημόσια ἔργα, 


[1ὸ χρῆμα τοῦ δημοσίου. 


Δημοσίᾳ δαπάνῃ. 


He made a public protest,  Διεμαρτυρήϑη δημοσίᾳ 


He gave it public utterance. 


᾿Εξεφράσϑη δημοσίᾳ περὶ 
τούτου. 


The publicis the bestjudge,| Τὸ κοινὸν εἴνε ὃ καλλίτε- 


Public-spirited. 
Puff,—He was puffed up 
with pride 

He knows how to puff his 
wares, 


Pull. That will be a 
heavy pull on his purse. 

Ι have the pull of him 
Don’t pull my hair 

T will pull your cars. 

Pull his sleeve 


I pulled his leg. 

He pulls the strings (or 
Wires}. 

He pulled off hus hat. 

To pull to pieces 

That horse pulls well. 


To pull the devil (or the: 


ρος Ἀριτής. 
Φιλοπατρις" φιλόπολις. 
ἯΙτο πεφυσιωμένος᾽ ἐπῆρε 
ὃ νοῦς tov ἄερα᾽. 
Γνωρίζει νὰ διαφημίζῃ τας 
πραγματείας τοῦ" “εἶνε ρε- 
κλαμαδόρος᾽. 
Adto ϑὰ τῷ στοιχίσῃ ἄκριβα 


Ὑπερτερῷῶ αὐτοῦ 

"My τραβᾷς τὰ μαλλια μου" 
‘Ag σοῦ τραβήξω τ᾽ αὐτια΄, 
“Τράβηξε το μανίκι tov’ 
‘xape τὸν προσεχτιχόν᾽ 
‘Téyv ἐκοροϊδευσο᾽ 

1νε ὁ ὑποκινητὴς ἐργά- 
ἕεται ἐν τοῖς παρασκηνίοις. 
᾽Ἄφηρεσε τὸν πῖλον του" 
ἄπεκχκαλ b poy 
Καταχερματίζειν" ὶ ἐπικρί- 
νεῖν xataxplvety 
“Ἐκεῖνος ὁ ἵππος τραβᾷ 
(τὴν ἅμαξαν) xara’. 
᾿Ενθαρρυνεῖν ἀμφοτδρους 


Pall = §11 = Pancetilious 


baker). ποὺς διαμαχοόμεένους. 

They pulled caps (or wigs). | Διδπληκτίσϑησαν" ἐπιάσϑη- 
σαν᾽" ᾿ἐτσαγωϑησαν᾽, 

To pull a face (or faces). | Mopgatery xapvetv pops 


φασμούς. 
He pulled a sanctinomious|"AvéAaBe φευδευλαβες 
face. 7,306. 
He pulled me about. Μὲ ἐκακομεταχειρίσθη. 
He pulled down the house. Κατηδάφισε τὴν olxlay. 
He 15 pulled down. Eve καταβεβλημένος (ἢ χκα- 
wns). 


He pulled off the prize. ᾿Απεχόμισε τὸ ἔπαϑλον' é- 
χερδισε τὸ βραβεῖον. 

He pulled through. Διέφυγε τὸν κχίνδυνον' ὃ 
ἄνέλαβε (ἐκ νόσου 7 οἶχο- 
γομιγῆς δυσχερείας). 

He pulled himself together. |’Aveddppyce ὃ avedaBe 


συνῆλϑε. 
They pulled together. Συνειργάσϑησαν ἐν σρμονίᾳ. 
To pull up Σταματᾷν (ἵππον, σμαξαν)" 
ἃ ἀναχαιτίζειν § ἐπιπλήτ- 

| τειν 
One pulls one way and (86 “Ὁ ἕνας τραβᾷ metal καὶ 6 
other another. αλλος τομαρι᾽" διὰ ρωνοῦν. 
Pulse,—To {cel a person’s | Σρυγμομετρεῖν τινα" ὃ βο- 
pulse. λιδοσχοπεῖν τινα 


Pump,.—tThey pumped the | Τῷ ἄπεσπασαν τὸ μυστικόν, 

secret out of him. 

They pumped lim dry. ᾿Απέσπασον nap’ αὑτοῦ πᾶν 
ὅ,τι ἐγνώριζε. 

Punch. — They punched | Τὸν ἐκτύπησαν ἐπὶ τῆς γε- 

his head φαλῆς διὰ τῆς mvypie' 
tov ἐγρονθογόπησαν 

Punch and Judy. Φασουλῆς, xot Περιχλέτος. 

Punctilious, — He 15] Etve dinpipodoyos ιῆ λεπτο- 


Punctuality = 512 = 


——_————————_——— 


punctilious. 
Panctuality.—Vunctua- 
lity 15 the soul of business. 
Punishment, — Punish- 
ment 15 lame but τι cuines. 
Condign punishment 
He met with due pumshment 


Panster.—He 1 an inve 
terate pu ister. 

Puppet. tle 1s amere puppet 
Puppet play, puppet-show. 


Purchase. — Life is not 
worth an hour’s purchase. 


Pure.—Pure ar. 
Pure milk. 
Pure gold, 
Pure wine. 


mathematics. 
Pure motives, 
Pure style 

Pure curiosity. 
Pure and simple. 


Pure 


It 1s pure nonsense. 
His taste was severe and pure, 


Parple.He was born in the 
purple, 
‘Yo marry mto the purple. 
Tle was τ ised to the purple. 
Purport,—tThe prrport of 


Parport 


λόγος). 

Ἢ ἀκρίβεια εἴγε ἢ pon) τῆς 
épyaslag. 

(Ἢ τιμωρία βραδύνει μὲν 
ἀλλ᾽ ἐπέρχεται ἀσφαλῶς. 

Προσήκουσα τιμωρία. 

Ἔλαβε τὴν προσήκουσιν 
τιμωρίαν 

Hive ἀδιόρϑωτος λογοπαί- 
κτὴς (ἰκαλαμπουρτζῆς᾽). 

Elvs ἁπλοῦν νευρόσπαστον, 

Θεατρον ἀνδρεικέλων" ‘Dae 
σουλῆς᾽. 

Δὲν δύναταί τις νὰ εἶνε βέ- 
Batog ὅτι ϑὰ CF peta μίαν 
ὦὠραν. 

Ἰζαϑαρὸς ἃήρ- 

“Αγνὸν γάλα. 

ΓΛπεφϑος χουσός. 

Καϑαρός οἶνος 
χρασί, 

᾿Απλᾶ μαϑημάτιγό, 

᾿Ακοαιφνῆ ἐλατηρια. 

Καϑαρεῦον ὕφος 

Απλῇ περιεργεια 

Τέλβιος" αὐτοτελής" ἄνεπι- 
φύλακτος. 

Elvs αὐτόχρημα ἀνοησία. 
Ἢ καλαισϑησία tou ἦτο 
ἄμεμπτος (ἢ ἄἅπταιστος). 

Elvs πορφυρογέννητος 


ἀνόνψευτο 


Νυμφεύεσϑαι πριγχήπισσαν 
Eytwvs καρδινάλιος. 
Ἢ ἔννοια τοῦ λόγου tov, 
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Purse 


his speech. 

A letter purporting to be 
written by you 
Purpose, — It could not 
effect my purpose. 

This will answer our = pur- 
pose. 


It will not suit my purpose, 
Honesty of purpose 

He did not do it for an evil 
purpose. 

He did it on purpose 


Let us come to the purpose. 


This 1s nothing to the pur- 
pose, 

To all intents and purposes. 
Not to the purpose. 

To no purpose. 


To the purpose. 
To little purpose. 
To small purpose. 


Of set purpose. 
Pursé,- A common purse 


A heavy (or long) purse. 
A light purse. 

The public purse. 

Privy purse. 


! 
) 


᾿Επιστολή ἥτις ῥποτίϑεται 
ὅτι ἐγράφη ὑφ᾽ ὑμῶν. 
Δὲν ἠδύνατο νὰ συντελέσῃ 
εἷς τὸν σκοπόν μου 

Αὐτό ϑ'᾽ ἀνταποχριϑῇ ele τὸν 
σχοπόν μας" ‘abtd κάμνει 
γιὰ "pas 

Δεν μοί συμφέρει. 

"A ζταϑή πρόϑεσις 

Δεν τό ἔπραξεν ἐκ καχῆς 
προϑέσεως. 

Τό ἱποαξς σκοπίμως (ἢ ἐ- 
πίτηδες) 

ἃς ἔλθωμεν εἴς τὸ mpoxat- 
μενον». 

Αὐτὸ εἴνε ἄσγοπον (ἣ ἄσχε- 
tov". 

Kav’ οὐσίαν’ οὐσιωδῶς. 
Ασκόπως" ἀσχέτως. 

᾿Ασκόπως’ partys τοῦ κά 
χου᾽. 

"Ext τοῦ ϑέματος. 
Ανωφελῶς" ἀδίκως. 

“Avsu πολλῆς πρακτικῆς 
ωὠφδλείας. 

Προβεβουλευμένως" ἐκ πρὸ» 
μελέτης. 

Κοινὸν ταμεῖον" συνεταιρι- 
χά κεφάλαια, 

Πλῆρες βαλάντιον' πλοῦτος. 

Πενία" πτωχεία. 

Td δημόσιον ταμεῖον, 
᾿Ιδιαίτερον ταμεῖον βάσι- 
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You cannot make a silk | Ὄνου οὐρὰ τηλίαν οὗ ποι- 
purse out of a sow’s ear. et 'χοίρου μαλλὶ ἀδύνα»- 
τον νὰ γίνῃ σὰν μετάξι᾽ 
Purseeproud. Ὃ καυχώμενος διὰ τὸν 
πλοῦτον του' δῳίπλουτος. 
He holds the purse-strings, | Διευϑύνει ἐλέγχει τὴν δα- 


πάνην. 
Pursueé.-He 1s pursued by | Φοβαραί φευξαισθϑήσεις τὸν 
fearful ballucinations καταδιώχουσι, 


He pursues impossibilities. | ᾿Επιδιώχαι τὰ ἀδύνατα, 
Push,—We must make ἃ] Πρέπει νὰ χαταβαλωμεν 


push to gel it done, συντόνους προσπαϑείας tva 
τὸ τελειώσωμεν, 

We has plenty of push. Eyer αὐτοπεποίϑησιν" stve 
pextys. 


When τὸ comes tothe push. [Ὅταν ἔλθῃ ἢ κρίσιμος 
στιγμή" ‘sav ἐλϑῃ ὃ κόμ- 
| πος στὸ κτένι᾽. 
Ὑπεβλήϑη εἰς σοβαράν δο- 
κιμασίαν, 
Τὰ φυτὰ ἀναδίδουσι (βγά- 


He was put to the push. 


The plants push out new 


roots. ζουν) νέας ριζας 

The cape pushes out into the | Τὸ ἀκρωτήριον εἰσχωρεῖ ἐν" 

sea, τός τῆς ϑαλάσσης. 

I want to push the matter} Θέλω va τελειώσω τὴν 

through, ὑπόϑεσιν. 

I do not wish to push him} Δὲν ἐπιϑυμῶ νὰ τὸν πιέσω 

for payment. δια τὴν πληρωμήν. 

I am pushed for money. | Εἶμαι στενοχωρημένος οἷ- 
χονομιχῶς 

Circumstances have pushed | Al περιστάσεις τὸν ἀνόδει- 

him to the front. ξαν. 

We has pushed matters too | Ὑπερέβη τὰ ἐσχαμμένα" "τὸ 

far, tnagp&xave’. 


Thave pushed him forward, | Tov προήγαγον. 


Pat 


We must push on. 
Put,—He puta kmfe into 
him. 

He put a bullet through his 


head. 
Pat the horse to the cart. 


Put him across the river. 


He has put new hfe into 
him. 

I will put the matter clear- 
ly before him. 

I bave put a spoke in his 
wheel 

You have put the words into 
his mouth, 

You have put your foot in tt, 


He has put his s“oulder to 
the wheel 

He has put bis hand to the 
plough. 

Put the matter in my hands 
I should it at two 
shillings. 

Put it into French, 

I cannot put it into words, 


put 


What a way you have of 
putung things! 

Ye puts no value on my 
advice, 

Put it to a good use. 
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Put 
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Πρέπει νὰ προχωρήσωμεν. 
Τὸν ἐμαχαίρωσε" “τοῦ ἔμπη- 
Ee μαχαῖρι". 

Τὸν ἐπυροβόλησεν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς 

Ζεῦξε τὸν ἵππον aig τὸ ἄς 
pace. 

Μετάφερέ tov ate τὴν ἄντί- 
περᾶν ὄχϑυιν τοῦ ποταμοῦ. 
Τῷ ἐνερύσησε viav ζωήν: 


θά ὑποβάλω τὸ ζήτημα σᾶ“ 
φῶς ἐνώπιόν του. 
*Avitpepa τὰ σχάδιά του. 


Τῷ ὑπηγορεῦσατε τὴν ἀπᾶν-» 
τῆσιν. 

Διεπραξατε 
λάϑος. 

Κατέβαλε προσπαϑείας. 


χονδροειδὲς 


᾿Ανέλαβεν ἐπίμοχϑον ἔργον. 


᾿Ανάϑεσε τιν δπόϑεσιν εἰς 
ἐμέ. 
Τὸ ἐκτιμῦ δύο σελίν a 


δΔιετάφρασέ to γαλλιστί. 

Δὲν δύναμαι νὰ τὸ περι- 
γράψω ἣ (ἑρμηνεῦσωλ). 
Πῶς παριστάνετε τὰ πράγ- 
para! 

Δὲν ἐκτιμᾷ τὴν συμβουλήν 
μου. 

Χρησιμοποίησέ τὸν 


Pat 


Put yourself in his place, 


Put a good face on the 
matter. 

Put an end to τὲ, 

He put an end to Ins life, 
He put his money into land, 


I put it to you. 
I put it to you that you 
were after no good, 


The matter was put to the 
vote. 
Don’t be put upon by him, 


He put the blame on me, 


He put him out of temper. 
I have put him on his 
mettle, 

Put him on his oath. 

Put the proposal into shape 
I have put his nose out of 
joint, 

A few words will put the 
matter nght. 

Tie always manages to put 
me in the wrong. 

He has put them to death 


Tm sorry I have put you 
to inconvenience, 
He put them to the sword, 
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Pat 


Φαντάσϑητι σεαυτόν 
τὴν ϑέσιν του. 
᾿Εξοικονόμησε τὰ πράγματα 


εἷς 


Τελείωσέ το' 'σταμάτησέ to’. 

Ἡὐτοκτόνησε. 

Διέϑεσε τὰ χρήματά tov 
εἷς ἀγορὰν γαιῶν. 
Ποιοῦμαι ἔχκλησιν εἰς bpd. 
᾿Αξιῷ παρ᾽ ὑμῶν νὰ δὃμολο- 
ζήσητε ὅτι ἡ πορεία σας 
δὲν ἦτο χαλή. 

Τὸ ζήτημα ἐτέϑη εἷς ψη- 
φοφορίαν. 

My γίνεσαι ϑῦμα tov ἂς 
μὴ σὲ ἀπατᾷ. 

"Enéppide τὴν μομφὴν εἰς 
ἐμὲ 

Τὸν ἐθύμωσε. 

Τὸν ἔφερα εἰς φιλοτιμίαν. 


“Ὅρκισέ toy. 
Διατύπωσε τὴν πρότασιν. 
Tov ὑπεσκέλισα. 


᾽Ολίγαι λέξεις Ba διευϑε- 
τήσωσι τὴν δπόϑεσιν. 
Κατορϑόνει πάντοτε νὰ μὲ 
παριστᾷ ὡς ἔχοντα ἄδικον. 
Τοὺς ἐϑανάτωσε' τοὺς ἐφό- 
νευσε 

Λυποῦμαι διότι ake ἀνησύ- 


χησα, 
Τοὺς διεπέρασε διὰ τοῦ 
ξίφους. 


Pui 
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Put 


What has put him on|Té τὸν nupeklynos ν᾿ ἄνα- 


meddling ? 
He was put to flight 


He was put to tbe blush. 
It is surprising what he can 
do when he 1s put toit. 


Never put off tll to-morrow 
what you can do to-day, 


J he revolution was put down 
Ihave put him down. 


I put him down for 
years old, 

I put bim down for a fool, 
Put it down to his nervous- 
ness, 

He put his foot down. 

He put forth all his cloqu- 
ence, 

He put forward a new 
theory. 

To put in execution, 

He has put m a document, 


sixty 


He has put ina plea, 
He put in an appearance 
He put in a remark. 


He put m lus oar. 

He put out his foot. 

Put out the light. 

He was put out and conld 


μιχϑῇ, 

᾿Ἡναγκάπϑη νὰ τραπῇ εἴς 
φυγήν. 

Κατῃσχύνθη" ἐντροπιασϑη᾽ 

᾿Ἔχπλήττεταί τις βλέπων 
τί δύναται νὰ πράξῃ ὅταν 
meaty. 

Μὴ ἀνάβαλλε διὰ τὴν aie 
ριον πᾶν ὅ,τι δύνασαι νὰ 
πράξῃς σήμερον. 

‘A ἐπανάστασις κατεπνίγη. 

Τὸν ἀπεστόμωσα' ‘tov ὅβα- 
Aw sig τὴν ϑέσιν tov’. 

Yrodroylfw ὅτι stve ἐξη- 
γηντούτης. 

Τὸν ϑεωρῶ τρελλὸν, 

᾿Απόδοσπέ to εἷς τὴν νδυρι- 

ROTGTA TOV. 

᾿Ἐπέμεινε" 'ἔπατησε ποδάρι᾽ 

ἐλνεπτυξεν ὅλην τὴν εὖ- 
γλωττίαν tov. 

Προέβαλε μίαν νεᾶν 
play. 

θέτειν ale ἐχτέλεσιν. 

Προσεκόμισαν (ἢ ἐπαρουσί- 
aoss) ἕν ἔγγραφον. 

Προέβαλεν ἄνστασιν. 

᾿Ενεφανίσϑη" ἐπαρυυσι4σϑη 

Παρενέβαλε παρατήρησίν 
πινα. 

᾿Ανεμίχϑη" ἐπενέβη. 

᾿Ἐξήρϑρωσε τὸν πόδα tou, 

Σβύσε τὸ φῶς. 

᾿Εταράχϑη καὶ δὲν ἠδύνα- 


ewe 


_— 


Puzzle 


not answer. 
To put two and two together 


To put up for sale. 

He is putting up for that 
post. 

You must put up with it. 
I am not the man to put up 
with such things 


I put up at that hotel. 


I put him up to it. 
They will put to sea to- 


I was put to it. 
Let us put our heads to- 
gether. 
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Qualification 


to ν' ἀπαντήσῃ. 

᾿Ἐξάγειν συμπέρασμα ἐκ 
δεδομένων 

Θέτειν sig πώλησιν, 

Ζητεῖ (δι᾽ αἰτήσεως) ἐκεί- 
yyy τὴν ϑέσιν. 

"Opelrsts νά τὸ ἀνεχϑῆτε. 
δὲν ἀνέχομαι τοιαῦτα πράγ- 
pata: αὑτὰ ἐγὼ δὲν τὰ 
σηκόνω᾽., 
Μένω εἰς ἐκεῖνο τὸ ξενοδο- 
χεῖον. 

Tév κατέστησα ἐνήμξρον 
περὶ τούτου" ὃ τὸν ἐξώ- 
ϑησα εἷς αὑτό. 

θὰ ἐπιβιβασϑῶσιν αὔριον" ὃ 
δ᾽ ἀναχϑῶσιν εἷς τὸ πέ- 
λαγος αὔριον. 
Συνήντησα δυσχολίας, 
“Ag συσχεφϑῶμεν. 


I will put you upfora week,' Θὰ σᾶς φιλοξανήσω ἐπὶ μί- 


A put-up affair. 
Pazzile.-A Chimese puzzle, 
Don’t puzzle your brains 

over that. 


ἂν ἑβδομάδα. 
Σκχευωρία" πλαστὴ ὑπόϑεσις 
Κινεζικὸν αἴνιγμα. 
Μὴ βασανίζῃς τὸν νοῦν σου 
δι᾽ αὗτό. 


Q 


Qualification.-A state- λήλωσις ps πολλὰς ἐπιφυ- 


ment with many qualifica- 
tions. 


λάξεις. 


He has the qualifications Ἔχει τὰ ἀναγκαῖα mpo- 


Qualify 


required. 

Q@ualify.— He qualified 
the proposal ἃ5. imiqmitaus, 
He is qualifymg for the 
doctor’s degree. 

A qualified druggist. 


He qualified his statement. 


Quality, - Bread of good 
quality. 
It 15 made in three qualities. 


Quality 1s better than quan- 
tity. 

He has many good qualities. 

The quality of inspiring 
confidence. 

Quantity, -The quantity 
of the current depends on 
the size of the plates, 

A small quantity of blood 
Neghgible quantity. 

Quaarrel,-Lhave no quar- 
rel against (or wrth) him. 
He wanted to pick a quar- 
rel with me. 

In a false quarrel there 1s no 
true valour. 

I espoused his quarrel. 

I never quarrel with Pro- 
vidence. 

He quarrelled with his bread 
and butter, 
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Quarrel 


σόντα. 

᾿Εγαρακτήρισς τὴν πρότα- 
aw ὡς ἄδικον 
'Ἑτοιμάζεται διὰ διδακτος 
pinde ἐξετάσεις. 
Πτυχιοῦχος (ἣ ἀδειοῦχος) 
φαρμαχοποιός. 
᾿Ετροποποίησε τὴν δήλωσίν 
του. 

“Aptog χαλῆς ποιότητος, 


Κατασκευάζεται εἷς τρεῖς 
ποιότητας. 

Οὐκ ἐν τῷ πολλῷ τὸ 8d 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ 83 τὸ πολύ. 
Ἔχει πολλὰ προτερήματα. 
Ἢ ἰδιότης τοῦ ὄμπνέειν ἐμ- 

πιστοσύνην. 

Ἢ ποσότης τοῦ ρεύματος 
ἐξαρτᾶται ἐν τοῦ μεγέϑους 
τῶν πλακῶν 

Μικρὰ ποσοτὴς αἵματος. 

᾿Ασήμαντον ὁτομον. 

Δὲν ἔχ φιλονεικίαν 
αὑτὸν 

Ἤϑελε νὰ με προχαλέσῃ εἷς 
ἐριδα' 'τᾶβαλε μαζῆ jou’. 

"Ky φΦευδεῖ διαπάλῃ δὲν b- 
πάρχει ἀἄληϑὴς ἀνδρία. 

"EdaBov τὸ μέρος του. 

Οὐδέποτε μεψιυμοιρῶ. 


μὲ 


᾿Εγκατέλιπε τὴν ἐργασίαν 
ἐξ ἧς ἐκάρδιζε τὰ πρὸς 
1 Fogpxstay, 


Quarter = 520= Quarter 
Quarter.—A quarter ofa} Τέταρτον αἰῶνος" eixoat- 
century. πενταετία 


A quarter of an hour. 
Δ bad quarter of an hour 


A quarter to two 

A quarter past two. 

I can get it for a quarter of 
the price 

It 1s not a quarter as good 
as 1t should be 

The wind blows from all 
four quarters at once, 


What quarter is the wind in? 


They flocked in from all 
quarters 

‘There 1s no help to be look- 
ed for in that quarter, 

I had the news from a good 
quarter, 

Lhe Jewish quarter 

Head quarters 
Winter-quarters, 

We took up our 
there, 

To beat up the quarters of 
anyone, 

To beat to quarters. 


quarters 


‘Lhey came to close quarters, 


"Ev τέταρτον τῆς ὥρας. 
Μικρὰ σκληρὰ Foxtpaslar 
ἱκακὴ ὥρα. 
Abo (ὥραι) παρὰ τέταρτον. 
Abo val τέταρτον. 
δύναμαι νὰ τὸ ἀγοράσω εἰς 
πὸ τέταρτον τῆς ἀξίας 
λὲν εἶνε ὅσον ἔπρεπε καλόν" 
εἴγε κατωτέρας ποιότητος. 
‘O ἄνεμος πνέει ἐξ ὅλων 
τῶν σημείων τοῦ ὁρίζον 
τος ταὐτοχρόνως. 
Πόϑεν φυσᾷ 6 ἄνεμος, § πῶς 
πηγαίνουν τὰ πράγματα, 
Συνέρρεον πανταχοϑεν. 


Δὲν πρέπει ν᾽ ἀναμένῃ τις βο- 
ἤϑειαν ἀπ᾽ ἐκεῖνο τό μέρος. 
"“Epatoy τὴν εἴδησιν ἔχ κα- 
λῆς πηγῆς. 

‘ll ‘EBpatny συνοικία. 
’Apxnystoy. 

ΣΧειμερινή διαμονή (ἰδίᾳ 
στρατοῦ). 

᾿Εσταϑμεύσαμεν ἐκεῖ. 


᾿Ἐπισχέπτεσϑαί τινα. 


Προσκαλεῖν τὸ πλήρωμα εἷς 
ὡρισμάνας ϑέσεις πρός 
δρᾶσιν. 

“HAtoy εἰς χεῖρας" συνε» 
κρούσϑησαν. 


Quarto 


They asked for quarters, 
No quarter tobe given ! 


We beat up the enemy’s 
quarters 
He won the quarter. 


Tn high quarters, 
.\pply to the proper quarter, 


I pay my quarter’s rent re- 
gularly, 

Quarter-dax. 

Quarter deck, 
Quarter-master, 
Quarter-sessions, 


They were quartered there, 
Quarto, — A volume in- 
quarto. 

Queen.— Queen Anne 1» 
dead, 

Queen of love. 


The queen of watering places 


Queen of hearts, 


Queen of the seas. 
Quecn’s heads. 
Queer, Hes a queer fellow. 
1 feel queer. 

Question, — A_ leading 


Question 


"ECytnoay νὰ φεισϑῶμεν 
«ἧς ζωῆς τῶν (στρατ). 
Μηδενὸς φεισϑῆτε' βαρεῖ- 

ts! (στρατὴ. 
TipoceBaropev τὸν ἐχϑρὸν 
sig τὰ ὀχυρώματα tov. 
᾿Εχέρδισε τὸ ἀγώνισμα τοῦ 
ἑνὸς τετάρτου μιλίου. 
Παρα τοῖς ὑψηλοῖς κύχλοις. 
*Anotadyte τοῖς δρμοδί- 
οις (7 ὅπου Set) 
Πληοόνω τὸ ἑνοίχιόν pov 
κατα τριμηνίαν τακτικῶς. 
Πρώτη ἥμερα τριμηνίας. 
Πρυμναῖον κατάστρωμα. 
Σιτιστής᾽ καταλυματίας. 
Τριμηνιαῖαι συνεδριάσεις 
χινητῶν ἐφετείων, 
Κατηυλίσϑησαν ἐκεῖ (στρ). 
Τόμος εἴς τέταρτον. 


Κἄτι μῦς εἶπες ' (αὕτη εἴ- 
YS παλαιὰ εἴδησις)» 

Ἢ ded τοῦ ἔρωτος" ἢ ᾿Αλ- 
φροδίτη. 

Ἢ βασίλισσα τῶν λουτρο- 
πόλεων 

Βασίλισσα τῶν χαρδιῶν' 
διραιοτάτη γυνὴ" § apa 
χούπας᾽. 
Θαλασσοχράτειρα, 
Τραμματόσημα. 

Elves ἐχχεντριχὸς. 

‘Mav alpat στὰ καλά pov’. 
Παραπειστικὴ δρώτησις. 


Question = 522 = Question 


{ 


qustion, 

Rhetorical question, Pytopixéy σχῆμα (ὑπὸ ths 
nov Epmtyjcswe). 

The Eastern question Τὸ ᾿Ανατολικὸν ζήτημα. 

A burning question. 1 φλέγον ζήτημα 

An open question, ᾿Ἐκκρεμὲς ζήτημα. 


He allowed it without Τό ἐπέτρεψεν ἄσυζητητί. 

question. 

It 1s beyond all question, pais ἀναμφίβολον (ἢ ἄναν- 
τίρρήτον) 

It 15 out of the question, [Εἶνε ἀκατόρϑωτον" § εἶνε 

| ἀνάξιον συζητήσεως. 

To call in question person ae SracprAovete 

χεῖν. 


To make no question οὗ! Παραδάχεσθαι' ὁμολογεῖν. 
(fact, etc ). 


To beg the question [Ἴδε Beg. 

Success 15 merely a question | ‘H ἐπιτυχία εἶνε ἁπλῶς 
of time. ζήτημα χρόνου. 

The person in question, Ὃ περι «7 & λόγος" ὃ δια- 


| ληφϑείς. 

The object in question, Τὸ ond συζήτησιν ϑέμια. 

There 15 no question ψπαί- ᾿Οὐδόλως πρόκειται περὶ 

ever about this. τούτου. 

That 15 not the question. | Δὲν πρόκειται περὶ τούτου" 
αὐτὸ elve ἄσχετον. 

Queston! (to the question’. Εἰς τό προκείμενον 1 ἐπί 
τοῦ ϑέματος!" 


To put the question, θέτειν ζήτημά τι ste Φη- 
φοφορίαν. 

It 1s a question of life-and- | Etve ζήτημα ζωῆς ἢ ta- 

death. | γάτου. 


To be or not to be that 15 | “Ide Be. 
the question. 


He raised a question, Ἥνγειρᾳ ζήτημα, 


Quick 


There 13 no question about 
that. 

Fvery question requireth 
not an answer. 

Ask no questions and I 
will tell you no fibs 

I did not question the ac- 
curacy of iis statement 
Hamlet 15 ever questioning 
with fortune. 
Quick.—A quick child. 
A quick ear. 

A quick eye, 

Quick temper. 

He is quick to take offence, 


He has quick wits. 


Mis quick growth. 

Be quick. 

The crime was followed by 
a quick vengeance. 

Quich march. 

The insult stung him to the | 
quick, 

He is a Liberal to the quick. 


God will come to judge the 
quick and the dead, 
Quick-firing gun. 
Quick-match, 
Quick-sighted, 
Quickewitted, 

Qaicken, — It quickens 


- §23 = 


Quicken 


Aév ὑπάοχει ἀμφιβολία πε- 
οἱ τούτου. 

Πᾶσα ἐρώτησις δὲν χρήζει 
ἀπαντήσεως. 

Μὴ ϑέτῃης ἐρωτήσεις ἵνα 
μὴ σοὶ λέγω daddy. 

λὲν διημφισβήτησα τὴν de 
γρίβειαν τῶν λεγομένων tov. 
Ὁ ᾿Αμλάτος μέμφεται πάν» 
tots τὴν τύχην. 

Εὔφυες παιδίον. 

᾿Οξεῖα ἀκοή. 

"OED βλέμμα. 

Ἐνερέϑιστος χαρακτήρ. 

Δυσαρεστεῖται εὐκόλως" 
“παίρνδι εὔκολα φωτιά.’ 
᾿Αντιλαμβάνεται τῶν πρὰγ- 
μάτων εὐκόλως 8 ε'νε ἕτοι- 
μόλογος. 

Ἢ ταχεῖα ἀνάπτυξίς του. 

Σπεῦσε' ἱκάμε γρήγοοα.᾽ 

Taysta ἐνδίκησις aényxo~ 
λούϑησε τὸ εγχλήημα 

Βῆμα ταχὺ (otpat.) 

“H ὕβρις τὸν προσέβαλε 
καιρίως. 

E've Φιλελεύϑερος μέχρι 
μυελοῦ τῶν ὀστέων 

10 Θεὸς ϑά ἐλϑῃ ἵνα κρί- 
vq ζῶντας καὶ νεχρούς. 

Ταχυβόλον ὅπλον. 
᾿Εμπόριον. 

᾽οξυδερκής. 

“Αγχίνους ἃ ἑτοιμόλογος. 
᾿Ἐξεχείρες τὴν ὄρεξιν, 


Quiot 


the appetite. 

Quid pio quo —I must get 
quid piu quo. 

Quiot,-A quite resentment, 
He had a quiet diy at bim. 


Keep quiet ! 

On the quiet. 

Quirk.He 1s full of quirks 
and quibbles. 

Quit.—I gave him notice 
to quit the house. 
Quite, —I was quite by 
myself 

It 1s quite another thing. 
Itis quite a disappointment. 
Quits.—Now we are quits. 


To cry quits. 
Quittance.-Omitiance 15 
no quittance 

Quod, — Quod ert de- 
monstrandium. 
Quondum, — A quondam 
friend of mine, 
Quorum.—A quorum was 
formed 

Quota, — Exch one gave 
his quota, 

Quotation.- The wisdom 
of the wise, and the expe- 
rience of ages, may be pre- 
served by quotations, 
Lowest quotations, 
Quotation-marks, 
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Quotation 


Πρέπει νὰ λάβω ἀντάλλαγ- 
μα, 

Μυστικὴ ἐχϑροπάϑεια. 
Τὸν ἐπλήγωσε χωρις νὰ 
φανῆ 

‘Hodyace! 

Μυστιχκά" ἀϑορύβως. 

Elve μικρολόγος' καταφεύ- 
{εἰ εἰς ὑπεχφυγάς. 

Τὸν εἰδοποίησα νὰ éxxever- 
oy τὴν οἰκίαν. 

Ἤμην ὅλως διόλου μόνος. 


Εἶνε ὅλως διάφορον πρᾶγμα. 
Εἶνε πλήοης ἀπογοήτευσις. 
Τώρα ἐξωφλήσαμεν τοῦς με- 
ταξὺ ἡμῶν λογαριασμους. 
Παύειν τὴν διαπάλην. 

Ἢ παράλειψις δὲν onpale 
vet ἐξόφλησιν. 

Ὅπερ Eder δεῖξαι. 


Ετς πρῴην φίλος pov. 
᾿Εσχηματίσϑη &naptia. 


Ἄκαστος ἔδωκ τὸ μερίδϑιον 
(ἢ τὸν ρεφανάν) tov. 

Ἢ σοφία τῶν σοφῶν καὶ ἣ 
πεῖρα τῶν αἰώνων δύναται 
γὰ διασωϑῇ διὰ παραϑέ- 
σεὼν χωρίων. 

Ῥελευταῖαι τιμαί (ἐμπορ). 
Εἰσαγωγιχά, 


Rack ea 625 = Rain 


R 


Rack.,—He went to rack  Κατεστράφη" ‘&njys καχὴν 
and ruin, Kana’. 

They put him on the rach. | Τὸν ὑπέβαλον εἷς βασανι- 

στήρια' τὸν ἐβασάνισαν 

Tracked my brains to guess. | ᾽Εββασάνιαα τὸν νοῦν prov νὰ 

paytebow. 

1 have a raching headache. | “Hyw gofspay κεφαλαλγίαν. 
Racket,— He stood the ᾿Εξῆλϑε τῆς δοκιμασίας é- 
racket, πιτυχῶς ἀντεμετώπισε 

τάς συνδπείας. 

Elve paxévdutog, 
Δεν ὑπάρχει οὐδὲ ἐλαχίστη 
μαρτυρία 

Ἢ μανία τῷ, κυμάτων. 
ἜἜχβι τὸ παϑοὸς tod yap 
τοπαι γνίου. 

Μαίνεται φρυάττει, 
᾿Ἐξεμάνη" “ἄναψε xe’ ἐκό- 
pwas’. 

Ἢ ὑπαίϑριος ϑεραπεία εἶνε 


Rag,—HBe 1s τῷ nags. 
There 1s not a rag of evi 
dence. 

Rage. The rage of the waves 
He has a rage for gambling, 


He is 1m a rage, 
He 15 mad with rage. 


The open air cure 1s all the 


rage. τοῦ συρμοῦ. 

ἘΠ1],---1 travelled by ral, | ᾿Βταξείδαυσα at®yoo%coyu- 
κῶς. 

Ihe train ran off the rails. |‘H ἀμαξοστοιχία ἔξετρο κι» 
aoty. 

Rain —Drv-ling rain. Aentt) βροχή. 

Pelung rain. Paytata βροχή. 

A smal) rain Jays a great Μικρὸν τι ἀρχεῖ πρὸς γα- 

dust. πτάπαυσιν μεγάλης ἔριδος. 


Do not have your cloak to | Τοῦ φρονίμου τὸ παιδὶ πρὶν 
mahe when the rain begins,| mewégy μαγειρεύει᾽. 
A rain of bullets. Χάλαζα σφαιρῶν. 


Rainbow = 526 -- Raise 


A rain of congratulations,  Πληϑώρα συγχαρητηρίων. 

Tt rams cats and dogs. Βρέ jar ραγδαίως. 

It never rams but τὸ pours.|T& γεγονοτα ἐπέρχονται 
συνήϑως ἀλλεπάλληλα. 


It rains 15 rain. Ἢ βροχὴ διεπέρασς τὴν 
στέγη». 

It has rained itself out Katénavosy } βροχή. 

Flowers rained from their| “Exintoy ἔκ τῶν χειρῶν 

hands, τῶν dvin βροχηδόν. 

Tears rained dowp her | To δακρυα ἔπιπτον ἐπὶ τῶν 

cheeks Tapers τῆς Χρουνηδον. 

He rained benelits upon us.| Μᾶς ἔπεδα νίλευσε πᾶν ἀ- 
γαϑόν. 


It rains on the ficld of the} Βρέχει ἐπὶ δικαίων καὶ ἀ- 
just and on that of the] dixwy. 


unjust 
Rainbow. — ΔῈ the co-| Πάντα τὰ χρώμχτα τῆς 
lours of the rainbow, ἴοιξος. 


Rainy,—l\rany weather.  Βοοχερὸς καιρός 

To provide against a rainy) ’Arctaprevsiy ὅι ἀπροῦ- 

day. πτοὺς ἀνάγχας ‘t' σσποα 
71% ταῖς μαύρα'ς μέραις . 

Raise,—I raised him from | ‘lov ἀνηγείρα ὅτε ἦτο yo 

his knees. γυχλινής 

He raised the standard of) ‘Avenétase τὴν σημαίαν 


revolt τῆς στάπεως.- 

Christ raised Lazarus from|‘O Χριστὸς ἀνέστησε τὰν 
the dead ΔΑάζαρον ἐκ vexpdy. 

116 i1aied the country |᾿Εξήγειρε τὴν χώραν χατχ 
against the enemy. tod ἐκ ϑροῦ 


‘Lhe danger raised his spirits. |'O χίνδυνος ἀνεπτέρωσε τὸ 
ϑάρρος του. 

To raise the wind. ᾿Εξευρίσκειν χρήματα διά 
τινα σχοπόν. 

To raise ἃ dust. « Upvgevaty ὁλλαγῳγίαν καὶ 


Rake 


raise troops. 

raise a loan, 

raise plants, 

raise a cry. 

raise a claim. 
raise an objection. 
raise a laugh, 

raise a question. 
raise the prices. 
To ratse a blockade, 
lo raise a siege. 

No one raised his voice, 
He raised bis hat. 


He raised his glass to ἄτη}. 
the health of the hing. 
He raised his cyes. 
The king raised διαὶ to the 
see of York 
Subscriptions were raised, 
Ruison εἰ itre 
Rake. To rahe out the fire. 


To rahe together all possible 
charges. 
To rake up an old wound. 
He has raked all history for 
proofs, 
Rally.—His party rallied 
round him, 
He rallied 
Ram, — He rammed the 
argument home. 
He rammed bis bead against 
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Ram 


ἀποκρύπτειν τὴν ἀλήϑειαν, 
Στρατολογεῖν. 
᾿Ἐξευρίσχκειν δαγνεῖον. 
Καλλιεργεῖν φυτα. 
᾿Ἐγείρειν κραυγήν. 
᾿ἘΕγείρειν ἀξίωσιν. 
Προβαλλδιν ἔνστασιν. 
Ἱροχαλ) sty τὸν γέλωτα. 
᾿Ανακινεῖν ζήτημα, 
'Yudvev tag τιμάς. 

Atpety ἀποχλεισμόν, 
Adety πολιορκίαν, 

Οὐδεὶς ὡμίλησε, 
᾿Απεκαλυφϑη" “ἔβγαλε τὸ 
καπέλλο του". 
Προξπιεν ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 


᾿Ανύψωτε τούς ὄφϑαλμοὺς. 
40 βασιλευς τὸν διώρισεν 
ἐπίσκοπον τῆς ‘Yéexng. 
Συνβλέγησαν Epavot. 
Adyog ὑπάρξεως. 
᾿Ανασχαλίζειν to πῦρ' ‘oxa- 
λίζειν τὴν φωτιά". 
᾿ῬΕπισωρεύειν πᾶσαν 
τὴν κατηγορίαν. 
᾿Αναξέειν παλαιάν πληγήν. 
Διηρεύνησεν ὅλην τὴν ἴστο- 
ρίαν δι’ ἃποδείξεις. 
Τὸ κόμμα τοῦ συνηνώϑη 
περὶ αὐτόν. 
᾿᾽Ἄνελαβε συνῆλϑε. 
᾿Ἑτόνισε τὸ ἐπιχείρημα ps: 
τά ζέσεως. 
᾿Ἔκτυπὴσς τὴν χεφαλήν τοῦ 


buvs 


Rampant 


the wall. 
Rampant, — Poverty 1s 
rampant among them. 
Rancour, — I bear no 
rancour. 

Random, — le talks at 
random. 

He wanders at random. 
Range.—the range of the 
strata 1s east and west 


A range of mountains, 

A range of soldiers. 

The thormest question in 
the whole range of politics 


| 


The range of her voice 19 
astonishing. 

His reading 1s of very wide 
range. 

Hebrew ts out of my range. 


The enemy are out of range. 
hey have found the range 
of our camp, 

This falls within the range 
of physics, 

We shall extend the range 
of our observations, 

They ranged their troops. 


He ranges with the great 
writers. 


Has thonghts range over 
past, present, and future. 
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Range 


μὲ δρμήν ἐπὶ τσῦ τοίχου. 
Ἢ πενία ἐπικρατεῖ παρ᾽ 
αὐτοῖς" εἰνε πάμπτωχοι. 
Δὲν μνησικαχῶ. 


τΟμιλεῖ εἰχῇ καὶ ἀπερισχέ- 
TIME. 

Περιφάρδται ἀσκόπως, 

Ἢ διεύϑυνσις τῶν στρωμά- 
κῶν εἶνε && ἀνατολῶν πρὸς 
δυσμάς 

'Οροσειρά. 

Στοῖχος στρατιωτῶν. 

Td ἀκανϑωδέστατον ζήτη- 
pa ἐν ὅλῃ τῇ σφαίρᾳ τῆς 
πολιτιχῆς. 

Ἢ δύναμις τῆς φωνῆς τῆς 
εἶνε ἑξαισία. 

Elve πολυμαϑέστατος ἀνήρ. 


“Hl Ἑβραικὴ εἶνε ἐκτὸς τοῦ 
κύχλου μου. 

O ἐχϑρὸς εἶνε ἐκτὸς βολῆς. 
ὑπεσήμαναν(εῦρον τὸν στό- 
χονὴ τὸ στρατόπεδόν μας. 

Todto ἀνάγεται sig τὴν 
φυσικήν. 

θὰ ἐπεχτείνωμεν τὸν κύκλον 
τῶν παρατηρησεών μας. 

Παρέταξαν τὰ στρατεύματά 
τῶν 

Συγχαταλέγεται μεταξὺ 

τῶν μεγάλων λογογράφων. 
Αἱ σκέψεις tou περιπλα- 
γῶνται ἐπὶ τοῦ παρελϑθόγκ 


A ranging fancy. 
The gun ranges over a mile. 


Rank,~—The front rank. 
Close the ranks! 

Open the ranks 

‘lo break the ranks. 

‘Lo quit one’s ranks, 
The rank and file, 


He holds the first rank. 
The rank of captain. 
He rose from the ranks, 


To fill the ranks, 
He 15 on the first rank, 
People of all ranks. 


Persons of rank. 


αν and faslnon, 
He ranks next to the hing, 


Tle ranks high, 


Rank smell 

Rank pedantry. 

Rank treason. 

Rank nonsense. 

Rap.-He got a rap on the 
knuckles, 


Rap 


τος, τοῦ παρόντος καὶ 
τοῦ μελλοντος. 

Λστατος ἀγάπη. 

Τὸ πυροβόλον βάλλει εἴς 
ἀπόστασιν πλέον τοῦ μιλίου, 
40 πρόσϑιος στοῖχος. 
Τοὺς ζυγούς πυχνώσατε! 
Τοὺς ζυγοὺς ἀραιώσατε! 
Διασπᾷν τοὺς ζυγούς. 
Λειποταχτεῖν 

‘) παξιωματικοὶ καὶ στρατι- 
ὥται κὶ οἵ κοινοὶ ἄνϑρωποι. 
"Ἔχει τὰ πρωτεῖα. 

10 βαϑμὸς λοχαγοῦ, 
Προεβιβάσϑη ἐκ τῶν τά: 
Eewv τοῦ στρατοῦ" ὃ ἄνς- 
δείχϑη &p’ ἑαυτοῦ. 
Συμπληρόνειν τὰ στελέ ἢ». 
Πρωτοστατεῖ. 

Ανϑρωποι πᾶσης κοινωνι- 
χῆς τάξεως. 
Εὐγενεῖς βαὺμοῦχοι" 
τλοῦχοι. 

Il ἄνωτερα κοινωνία. 
‘O βαϑμός tov ἔρχξται κα- 
τόπιν τοῦ βασιλέως" ἔχει 
τὰ δευτερεῖα τοῦ βασιλέως. 
Katcyst ὑψηλὸν βαϑιμόν' 
ποοεξέχει. 

Ἰβαρεῖα ὀσμή. 

᾿Αηδὴς σχολαστικότης. 
Ἰζατάδηλος προδοσία. 
Καϑαρὰ ἄνοησία. 
᾿᾽Ἐπετιμήϑη. 


τι» 


ν 
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Rapture 
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Rate 


et τ΄ ττ---.-ς-ς-.ςς-ς. 


He rapped at the door. 
I don’t care a rap. 


Raptare, — He was i 
raptures, 

He went into raptures. 
Rare.-She rare atmosphere 
of the mountain tops 

You made yourself rare. 

A murracle of rare device 
Rare commodities are worth 
more than good, 
Rash,— rash act. 


Rat,—I smell a rat 
He 1s like a drowned rat. 


Rats ! 

Rate,—Rate of exchange. 
A high rate of interest 
The train pocs at the rate 
of sixty miles an hour. 


1 can have them at the rate 
of one stilling a hundred. 


The death-rate was ten per 
mille 

The high rates charged by 
the railways, 


He sells at a high rate. 
At that rate, 


"Expouge τήν ϑύραν. 

λὲν μὲ μέλλει διόλου πεν». 
τάρα dav δίδω", 

“Hto ἕξαλλος ἐκ χαρᾶς. 


τὩμίλησεν ἐνθουσιωϑῶς. 

Ἢ αραιά ἀτμοσφαῖρα τῶν 
κορυφῷν τῶν ὁρέων, 

"Ἔγινες ἀκριβοϑώρητος 

Θαῦμα ἐξόχου ἐπινοίας. 

Toa σπάνια ἑμπορεύματα εἴ- 

ναι ἀκριβώτερα τῶν καλῶν. 

᾿Απερισχεψία ἄἀπονενου με 
vy πρᾶξις. 

Ὑποπτεύω τὰ τα χταινόμενα" 
ἐχᾶτι λάχχον ἔχει ἡ φάβα᾽ 

Εἶνε διάβροχος ‘sive μου- 
σχίδι᾽. 

᾿Ανοησίαι! (χυδ). 

τιμή συναλλαγματος. 

Υψηλὸς τόχος 

Ἢ ἁμαξοστοιχία βαίνει μὲ 
ταχύτητα δξήκοντα pale 
ὧν τὴν ὥραν. 

Δύναμας νὰ τὰ προμηϑευϑῶ 
ἄντὶ (τιμήματος) ἑνὸς σε» 
λινίου τά ἑκατόν. 

Ἢ ϑνησιμότης ἦτο δέχα 
tote χιλίοις. 

Τὰ μεγάλα δικαιώματα (ἢ 
ἀγώγια) ἄτινα ἐπιβάλλουν 
οἱ σιδηρόϑρομοι. 

Πωλεῖ εἰς ὑψηλάς τιμάς. 

Ὑπὸ τοιαύτας συνθήκας. 

1, τοιουτοτρόπωςι 


Rather = 581% Raw 


At any rate. Πάντως" ἐξ ἅπαντος. 
A first rate singer. [᾿Αοιδὸς πρώτης τάξεως: 
Poor rates. Φόρος ὑπὲρ τῶν πτωχῶν. 


Ι do not rate bis merits high. | ἀεν ἐχτιμῶ πολὺ τὰ προν 
τερήματά του. 

We are highly rated for| Popodoyotpeda πολ» δια 

education, τὴν παιδείαν. 

I rated him soundly. ‘Tod ἔφψαλα τὸν ἐξάψαλμον 

(ἢ τὸν ἀναβαλλομενον)» 

Rather, —I rather think! Mot φαίνεται μᾶλλον ὅτι 


you hnow him. τὸν γνωρίζετε. 
It was 1ather good Ἧτο σχεδον καλόν' ‘Fito 
καλούταικο᾽ 


I would much rather not μο.  Προτιμῶ νὰ μὴ μεταβῶ. 
He would rather have died  ᾿Επροτίμα v’ ἀποϑάνῃ πα- 
than refused. pa ν᾿ ἀποποιηϑῇ- 
Anything rather than that, | Πᾶν ἄλλο ἢ αὐτὸ. 
Ratio,—In direct ratio. Kat’ sddbv λόγον. 


In an imverse ratio Kat’ ἀντίστροφον λόγον. 

Rattle,—He rattled at the | "Expouss τὴν ϑύραν ϑορυ- 
door, βωδῶς. 

He was rattling on. ‘Qnther areptoxsntwg? ἐσ- 
μωρολόγει. 
A ratthng wind. Σφοδρὸς ἄνεμος. 

We had ἃ rattling good dinner ; Etyopsy λαμπρὸν γεῦμα. 
Rattle-snake. Kpotadlag (ὄφις). 
Death-rattle. ᾿Επιϑανάτιος ρόγχος. 

Ravo.-~He was raving. Παρελογίζετο" εἶχε napas 

ληρήματα. 
He 1s raving mad. Etvs τρελλὲς διὰ δάσιμον, 
The storm raves itself out. |‘H ϑύελλα καταπίπτει, 
Raw.—A raw br.ck. “Adntn πλίνϑος. 
A raw hice. "“Ayvagoy δέρμα. 
Raw maternal, ‘Anatépyaotoy ὑλιχόν" 


πρώτη ὕληι 


Ray = 682 = Reach 


Raw silk. λκλωστος μέταξα. 

Raw spirit ᾿Αμιγὲς οἰνόπνευμα. 

A raw lad, “Ameipog νεανίσκος 

Raw recruits, ᾿Αγύμναστοι νεοσύλλεχτοι 

Raw atmosphere. Type naldvypadctpocpatpa 

To touch anyone onthe raw. | ToooPaAAswy τινά καιρίως 

Ray.—A_ tay of hope ᾿Αχτὶς ἐλπίδος. 

Raze,.—The buildmg was | Τὸ enn χατηϑαφί- 

taved to the ground. ody. 

Razor.—tThings are on αἰτά τ πράγματα εὑρίσχονται 

razor’s edge. | ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς. 

Reach.—Withn reach. ᾿Εντὸς βολῆς § sic ἐφι- 
χτὴν ἀπόστασιν' προσιτός. 

᾿Ανέφικτος" § ἐκτός βολῆς. 

Οὐδεμία βοήϑεια ἦτο ἔφι- 

κτή 

Τὰ βιβλία τὴν σήμερον εἴ- 

var προσιτὰ εἰς ὅλα ta 

βαλάντια. 

Τοῦτο εἴνε ἀνώτερον τῶν 

δυνάμεών μου. 

‘Abto δὲν εἶνε διὰ τὰ δόν- 

ta cov’. 

“E€étawe τὴν χεῖρα tov. 

᾿Ἐλήφϑη ἡ ἐπιστολή σας 


Beyond reach. 
No help was within reach, 


Books nowadays are within 
the reach of everybody, 


That 1s beyond my reach. 
That 15 beyond your reach, 


He reached out his hand, 
Your letter reached me to- 


ee aE 


day. σήμερον. 
It reached my ears, Περιῆλθεν stg τὰς ἀκοάς 
μου, 


He has reached middle age, 


Ἔγινε μεσῆλιξ. 
As far as the eye can reach 


"Ey’ ὅσον ἐξικνεῖται ὃ ὃ- 
φϑαλμός. 

Τὸ εἰσόδημά μου δὲν ἑπαρ- 
κεῖ εἰς αὐτό. 

Τὰ κύματα ἀνήρχοντο μέχρι 
τῆς χορυφῆς τοῦ βράχου, 


My income will not reach 
to it, 

The waves reached the top 
of the cliff, 


—— ξς αττς 


Read 


Read 


Read.—To read a dream, 
To read a niddle. 
I cannot read his thoughts, 


I read it through twice. 
To read between the lines. 


I read him a lesson. 


He 1s reading law. 
He 1s a reading man. 


It may be read several ways, 


My silence 1s not to be read 
as consent. 

You read too much into the 
text. 

He read me to sleep. 


He read himself hoarse, 
The thermometer reads 33°. 


The play reads better than 
it acts, 


Tt reads well. 

The passage reads thus 
This hook τις well worth 
reading. 

A man of vast reading. 
First reading. 


The nght reading. 


"EEnysty ὄνειρον. 

Abew αἴνιγμα. 

Δεν δύναμαι νὰ cioBbaw ate 
tag σχεφεις του. 

Td διεξῆλθον δίς. 

᾿Αναγινωσκειν διά 
γραμμῶν. 

Τὸν ἐπέπληξα' ‘rod «φαλα 
τὸν ἐξάψαλμον᾽ 

Σπουδάζει τὰ νομικά. 

Εἶνε φιλαναγνώστης (ἢ φι- 
λομαϑής). 

᾿Επιδέχεται πολλὰς ἕρμη» 
νείας. 

Ἢ σιωπή μου δὲν πρέπει 
νὰ ἐκληφϑῇ ὡς συναίνεσιξς. 

‘HEayets πολλὰ συμπερά- 
σματα ἐκ τοῦ κειμένου. 

Mé ἀπεκχοίμισε διὰ τῆς ἄ- 
ναγνώσεως. 

᾿Ἐβράγχνιασεν ἐκ τῆς (πολ- 
λῆς) ἀναγνώσεως. 

Τὸ ϑερμόμετρον δεικνύει 
98. βαϑμούς. 

TO δρᾶμα εἶνε καλύτερον 
δι᾽ ἀνάγνωσιν mapa διῶ 
παράστασιν. 

Ρεει εὐήχως. 

Τὸ χωρίον ἔχει ὧδε. 

Αὐτὸ τὸ βιβλίον elve ἀξια- 
νάγνωστον. 
Πολυμαϑέστατος ἄνθρωπος. 
Πρώτη ἀνάγνωσις (νομο- 
oxedldv). 

‘Hi opdy Eppyvata. 


τῶν 


Ready 


Real 


‘What 1s your reading of 
the facts ? 

‘Well-read 
Ready.—tIam ready to 
tisk my life, 

He is too ready to suspect. 


He 1s ready for death, 
He has a ready pen, 

He has a ready wit. 

He gave a ready consent. 


He found ready acceptance 
We obtained a ready ad- 
mission. 

A ready source of revenue, 
To make ready, 

Ready money. 


Ready-made clothes, 
Ready-made shop. 


Ready rechoner, 
Real,—Real money. 
The real presence. 


Real and paper roses. 


Real sympathy, 

There 1s no real doubt al out 
Ite ‘ 

He 1s a real man. 


Ποίαν ἰδέαν ἐμόρφωσες ἔκ 
τῶν γεγονότων, 

Λόγιος' πολυΐστωρ. 

Εἴμαι πρόϑυμος νὰ ριῴος- 
κινδυναύσω τὴν ζωήν μου. 
Elve λίαν ἐπιρρεπὴς εἰς 
ὑποψίαν" slve φιλύποπτος. 
Etvs προητοιμασμένος διὰ 
τὸν ϑάνατον. 

Ἔχει μεγάλην ebyépatay si¢ 
τὸ γράφειν (ἀρϑρογραφεῖν). 
Etve εὐφυολόγος (ἢ ὅτοι- 
μόλογος). 

Συνήνεσεν ἐκϑύμως (ἢ προ- 
ϑύμως). 

Ἔγενετο ἐκϑύμως δεκτός. 
ἙἘϊσήχϑημεν εὐχερῶς. 


Πρόχβιρος πηγὴ προσόδου. 
“Ἑτοιμαζεῖιν" ὃ ἑτοιμάζεσϑαι 
ΣΧρήματα' § πληρωμή τοῖς 
μετρητοῖς. 

"ἕτοιμα φορέματα. 
Κατάστημα ἑτοίμων φορε- 
μάτων. 

Ἰοκολότγιον. 

Νόμισμα' χρῆμα. 

‘Ayla μετάδοσις" μετουσίω- 
σις" μετάληφις. 

Πραγματικὰ καὶ χάρτινα 
ρόδα. 

Ἐϊλικρινής συμπάϑεια. 

Δὲν ὑπάρχει οὐδεμία ἀμ- 
φιβολία περὶ τούτου. 

Elve εὐθὺς ἄνθρωπος. 


= 


Reality 


The real thing. 


Real estate. 
Reality,-It was reproduced 
with startling reality. 
Stern reality. 
In reality. 
Realize,—The event was 
so strange, that I cannot 
realize it yet, 


Really,—Really and truly. 


Really ὃ 

Reap.-Who sows the wind 
reaps the whirlwind, 
Tle reaps the fruits of bis 
trouble, 
fe reaps where he has not 
sown, 

Rear.—To bring (or close) 
up the rear, 
To take the enemy in the rear. 


Rear-admural, 
Rear-guard. 
Reason. — There 
reason to suppose. 
The firm fatled by reason of 
bad organization. 

He resigned for reasons of 
health 

I have reasons to believe 
He complains with reason. 


15 no 


There can be no opposition 


585 


Reason 


To γνήσιον ἄντικείμενον 
(cbyt ἀπομίμησις) 

᾽᾿Ακίνητος mectausla (νομ). 

᾿Αναπαεεστὰ ϑὴ μετὰ κατα- 
πληχτικῆς ὁμοιότητος. 

Στυγνὴ πραγματικότης. 

Πράγματι" ἀληδῶς. 

To γεγονὸς ἦτο τόσον πα- 
εαδοξον wate ἀδυνατῷ νὰ 
τὸ ἐννοήσω εἰσέτι 

Πραγματικῶς καὶ ἀληϑῶνς" 
τῳόντι" ὄντως 

Ποάγματι, Gye δά, 

‘O σπείρων tov dvepov 8ε- 
ρίζει τὴν καταιγίδα, 

᾿Απολαμβανεν τῶν καρπῶν 
τῶν κόπων τοῦ, 

᾿Εκχμεταλλεύεται τοὺς νό- 
ποὺς τῶν ἄλλων. 

Οὐραγεῖν' ἔρχεσθαι κατόπιν 


᾿Επιτίϑεσθϑαι κατὰ τοῦ ἐχ- 
ϑροῦ ἐκ τῶν νώτων 

᾿Αντιναύαρχος 

᾿Οπισϑοφυλακχή.- 

δὲν ὑπάρχει λόγος (Hal 
tia) να ὑποθέσῃ τις 

Τὸ καταστήῆμα ἐπτωεῖσε 
Evexeyv κακῆς διαχειρίσδως 

Παρῃτήϑη διὰ λόγους ὑ- 
γείας 

"Ἔχω διδόμενα να πιστεύι», 

Tlupanovettat εὐλόγως (7; 
μὲ ὅλον tov τό δίκαιον). 

Δὲν δύναται ve ὑπάρξῃ ἂν- 


between reason and common 
sense. 
He has lust hs reason 


Without rhyme or reams | 


Reason binds the man. 

A. man without reason 15 a 
beast 1m season. 

With stronger reason. 

Out of all reason, 

It stands to reason, 

It is contrary to reason, 

I shall br ng him to reason. 


I tried im vain to 


with them. 


reason 


I tried to reason him out of 
his fears 

Reasonable, leasonable 
pnce 

Reeall, —Those who went 
beyond recall 

Roecant.—Se recanted his 
slilement. 

Recede.-) tle by Τὸ we 
recede frome the torete to 
the contempuhle 
He receded from his enga 
gement 

Receipt,-1 beg to acknow- 


| πίϑεσις μεταξὺ 


χρίσεως 
nal ὄρϑοῦ λόγου, 


[ἔχασε τὸ λογιίκον tov. 


“Avev οὐδεμιᾶς αἰτίας ἀς 
| δικσιολογήτως 

\TS λογικὸν συγχρατεῖ τὸν 
αντφρωπον, 

Ὃ ἄκριτος ἀνθρωπος do 
ἀζει πρὸς ἄλογον ζῷον. 
Κατὰ μείζονα λόγον. 

‘Kyo stlov πάσης λογικχῆς 
παραλόγως. 
᾿Εννοεῖται οἰκοϑεν" 
γοντα στὸν νοῦν᾽. 
᾿Αντίκειται εἴς τὸν ὄρϑόν 
λόγον. 

Θὰ τὸν σωφρονίσω: ᾿ϑὰ 
τὸν φέρω ete ϑεογνωσίαν᾽, 
Matalog προσεπάϑησα νὰ 
συζητήσω λογιχῶς per’ 
αὑτῶν. 

Προσεπάϑησα νὰ τὸν πείσω 
ὅτι δὲν πράπει νὰ φοβῆται, 
Συγκαταβατικὴ τιμή. 


S‘elve 


Οἱ ἀπελθόντες ἄνεπιστρε- 
nest’ οἱ ἀποθανόντες. 
"Avgecse τὴν δήλωσίν του. 


Re τοῦ φοββοοῦ κατ᾽ δ)1{- 
γῶν ὑπονοστεῖ πρὸς τὸ 
εὐχαταφρόνητον. 

ΤΠαρέβη τὴν ὑπόσχεσίν tov, 


Λαμβάνω τὴν τιμὴν ν᾿ de 
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ledge the receipt of satel ναγνωρίσω τὴν παραλαβὴν 
letter. τὴς ἕπιστο) ἧς sag. 

A receipt stamp Δ αρτοσημον 

A receipted bill ᾿κξωφλημένος }ογαριάσμος 
Receive.—to receive the| MstadayBavety τῶν ἀχράν- 
sacrament, τῶν μυστηρίων. 

The arch receives the weight} ‘H able βασταζει τὸ βάρος 


ot the roof τῆς στέγης. 
The infantry was prepared Τὸ πεζιχὸν ἦτο ἕτοιμον ν᾽ 
to receive the cavalry ἀντιμετωπίσῃ (ἢ ἀπονγροῦ 


6H) τὸ Inmydy. 
A hole large enougi to re-|’Ony ἄρχούντως μεγάλη 


ceive two men. WOTE νὰ χωρῇ δύο σνδρας. 

He was received into the| “Eytve δεκτὸς sig τας ἄγ- 

Church. χᾶλας τῆς ᾿Εκκλησίας" 
ἐξεχριστιανίσϑη 

He was well received. Eye καλῆς ὑποδοχῆς 

The news was received win | ‘Il δἴδησις ἠκούσϑη μετὰ 

horror, φρίχης 

I receive 1t as certain. Td παραδέχομαι ὡς βέβαιον 

An axiom universally recei- [᾿Αξίωμα παγκχοίνως παρα- 

ed, δεδεγμδενον. 

They receive not our report. [Δαν πὶ στεύϑυσι τὴν ἔχϑεσίν 
μας 

The question deserves more , Te ζήτημα ἀξιζει περισσο 

attention than it recenves, , τέρας τῆς ἀποδιδομένης 


ait προσοχῆς. 

Tie received orders to Inive [ἔλαβε διαταγὰς νὰ ἀπέλθῃ 
Receiver, — Receiver of | KAsttano%éxog 

stolen goods 
Reception.-The reception | MT δεξίωσις τῶν ἄντιπρο- 
of the deleyrates 1s arranged} σώπω, dploty διὰ τὴν 
for Monday. Δευτέραν 

Reception room. Aifougg ὑποδοχῆς. 

He hasa great faculty of re-} "ἔχειν μεγάλην ἄντίληψιν 


Recess = 688 = 


ception but little originative 
power. 

The proposal had a tavour- 
able reception. 
Recess. The Easter recess. 
In the mmost recesses of 
the heart. 

Recipient, - He was the 
recipient of great honours 


Reciprocate,—I recipro- 
cate your good wishc> 
Reckloess.—He is rechless 
of danger. 

A reckless act 
Reckon.-Reckoning from 
to-day. 

I reckon him wise 

He is rechoned among the 
rich, 

He reckons without his host. 


You wil reckon with me 
some day. 


T reckon upon you. 
Reckoning.-Day of rec- 
honing 
You are out in your reckoning 


Reclaim. - Many tracts of 
land have been reclaimed, 


Reconcile 


ἄλλ᾽ ὀλίγην ἐφϑυρετιχὴν 
δύναμιν. 

Ἢ πρότασις ἐγόνετο εὗμε- 
γῶς δεκτή. 

Αἱ Braxonal τοῦ Πάσχα 
(ὑπὸ τῆς Βουλῆς)- 

tg τὰ ἐνδόμυχα τῆς καρ- 
δίας. 

*Eyéveto ἀντικείμενον jis- 
γάλων τιμῶν’ τῷ ἄπενε- 
μήϑησαν μεγάλαι τιμαί. 
᾿Ανταποδίγδῳ τὰς ὑμετέρας 
εῆχας, 

Περιφροναῖ τὸν κίνδυνον, 


᾿Απονενοημένη πρᾶξις. 

ἢ πολογίζοντες ἀπὸ σήμε- 
ρον. 

Τὸν ϑεωρῶ φρόνιμον 
Ἱκατατάσσεται μεταξὺ τῶν 
πλουσίων. 

ΔΛογαριάζει χωρὶς τὸν ξε- 
γοδόχον. 

Θὰ μοὶ τὸ πληρώσῃς μίαν 
ἡμέραν" '"κρεμασέ to σχου- 
λαρίκι᾽. 

᾿Επαναπαύομαι εἰς ὑμᾶς. 
Ἡμέρα τιμωρίας (ἢ ἐκδι 
χήσεκως). 

Σφάλλεσϑε εἷς τοὺς ὕπολο 
γισμούς σας. 

Πολλαὶ ἐκτάσεις γαιῶν ἐξ- 
εχερσώϑησαν. 


Reconcile, — They were | Συνεφιλιώϑησαν, 


reconciled. 
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Recover 


te, 


I begin to get reconciled to 1t, 
I am reconciled to my lot. 


How can you reconcile these 
two facts > 


Reconstruct. The cabinet 
‘was reconstructed. 

Record.—tThere is a strik- 
ing case on record. 


Keeper of records, 
Court of records, 
To keep to the record. 


There 15 no record of 1t in 
history. 

Gramophone records. 

He has an honourable record 
of service, 

To break(or beat) the record, 


He has the record. 


Recover,—He has recover- 
ed his friends’ affection. 
He recovered hus sight. 
He recovered (his health). 
He recovered himself. 


An action to recover damages 
A corpse cannot be recover- 
ed to hfe, 


᾿Αρχίζω 
μὲ αὐτό. 
"Κπετάχϑην εἰς τὴν τύχην 
pov. 

Πῶς δύνασϑε ve συμβιβά- 
onts αὑτὰ τά δύο γεγο- 
γότα, 

Td ὑπουργεῖον ἀνεσχημᾶ- 
τίσϑη. 

ἦλναφερεται μία ἀξιοσημαεί- 
τος περίπτωσις ale τὰ (δι- 
καστικὰ) χρονιχά. 
᾿Αρχεβιοφύλαξ. 
᾿Αρχειοφυλακεῖον. 
Περιορίζεσϑαι εἰς τὰ πρα- 
χτιχά, 

Δὲν μνημονεύδται ἐν τῇ I- 
στορίᾳ 

Πλάκες γραμμοφώνου. 

Td παρελϑὸν αὗτοῦ ἐν τῇ 
ὑπηρεσίᾳ elvs ἕντιμον, 


νὰ ἐξοικειοῦμαι 


Katapptntery τὸ “ρεχόρ᾽" 
ὑπερβάλλειν’ πρωταγωνι- 
otaty. 


Πρωταγωνιστεῖ' κατέχει 
τὰ πρωτεῖα. 

"Avéntynos τὴν ἀγάπην τῶν 
φίλων tov. 

᾿Ανέβλεψε. 

᾿Ανερρωσε" ἀνέλαβε. 
᾿Ανέγτησε tog αἰσθήσεις 
(ἢ δυνάμεις) του" συνῆλϑε. 
"Aywy7, δι’ ἀποζημίωσιν. 
0 νετρὸς δὲν δύναται νὰ 
ἀνᾳστηϑῇ. 


Rocovery = 540= Redeon 


I am quite recovered from |’AvéAaBov ἐντελῶς ἐκ tod 
my cold χρυολογήματος pov 
I must try to recover lost|’Og¢elkw va ἀναπληρώσω 
time. τὸν ἀπολεσϑέντα χρόνον. 
She has fully recovered from 1 ᾿Απηλλάγη ἐντελῶς τῆς 
her infatuation, προχαταλήψεώς THE 
Recovery.—I wish you a| Sot εὔχομαι ταχεῖαν ἄνάρ- 
tapid recovery. ρωσιν 'ποραστικά;᾽ 
Recruit,—Ue ha» gone to | δετάβη εἷς τὴν ἐξογὴν y% 
the country to recruit ριν ἂἄναφυχῆς. 
Recur,—1his idea recurs] Αὐτὴ ἢ ἰδέα. ἐπανευχλῖαι 
always in my memory. πάντοτε εἰς THY μνήμην μ' ". 
415 must not recur. Αὑτὸ δὲν πρέπει νὰ erava- 
ληφϑῇ. 
Red.He was red with anger.  ᾿Ηρυϑρίασεν (ἢ ὁχοκκίνη- 
acy) ἐξ ὀργῆς. 
Kadypaypevog. 
Αἰματηρὰ μάχη. 
Blavog ριζοσπάστης. 
[᾿Βρυϑρά σημαία, 


Wuth red hands, 
A red battle 

A red radical. 
A. red flag, 


Red tape. Tpapsroxpatta. 

Red rapt, Προχλητικὸν σῆμα. 
Red Sea. Ἢ ’Epuded θάλασσα, 
Red Cross ‘QO ‘Eputtpdg σταυρός, 
Red-hot. IIscupextwiavog 


a\ red-Ictter day. “«Εορτάσιμος ἡμέρα" ὃ χαρ- 
μόσυνος ἡμέρα. 
To see 1¢d,  ρεϑίζεσθαι' ἐξοργίζεσϑαι 
Ite was caught red-handed. | Συνελήφϑη ἐπ’ αὐτοφώρῳ. 
Redeem. He bas redeemed |’Enavéxtyss τά δικαιώμα- 


his. rights. πά του. 
Tle has redeemed lus pledged 1 ᾿Απελύτρωσα τὰ ἀνεχυρα" 
yoods. σϑέντα πράγματά tov. 


He has one redeeming | "Egat ἔν πκαρήγορον χάρα- 
feature. χτηριστιχὼν (ἢ πλεονέ- 


Redound = 541 = Reduce 


| χτημα) 
The eves redeem the face | Ot eptaz μοί μειοῦσι τὴν 
from ugliness ἀσχημίαν τοῦ πεοσώπου. 
The Redeemer. Ὃ Autsutyi¢e ὃ Χριστός. 
Redownd,.— Tins fact τος Αὐτὸ τὸ γεγονὸς τῷ πβρι- 
dounds to his credit, | ποιεῖ τιμήν. 


The benefits thar redound | Té ὦ γδλήματα ἅτινα «περι- 
to us from hus self-sacrifice. | spyovtat ἡμῖν ἐκ τῆς ab- 
τοϑυτίιὰς τοῦ. 
Reduce. — To reduce αἱ ᾿Ανατάσσειν ἐξαρϑρωσιν, 
dislocation, 
To reduce a person to dis- | "Exavagépsty τινὰ εἰς πδι- 


cipline, ϑαρχίαν, 
To reduce arule to practice, ;"Eg¢agpétety κανόνα ἐμ" 
| πράχτως. 

Tu reduce anomghes to rule | Taxtonerety ἀνωμαλίας" 
OVITHUATOMO? ate 

The facts may allbe reduced; Ta γεγονότα δύνανται νὰ 

to three heads. | διαιρε ῶσιν ec τρία xe- 
φάλαια, 

The unwnitten customs were | Ta ἄγραφα ἔϑιμα ἐγένον 

reduced to writing TO γραπτοὶ νογιοι. 


To reduce diseimular quan- ] AUstetplisty ἃ γογμιοίους πο- 
Uties lo one dcnominauion,  σότητας sty νὰ παρονο- 


μαστὴν 
To reduce clods to powder. | Μεταβαλλειν βώλους εἷς 
κόνιν 
We reduced the revolied  Καϑυπέταξε τὰς παναστα- 
tawns 7 τησάσας πέλεις. 
J reduced him to assert an} Τὸν πεοιήγαγον εἰς τὸ ὅ- 
alsurdity. tency 'τὸν ἔγαμικ νὰ μὴ 


ξεύοη, τί Adyar’. 

Ife was reduced to despair.  Περιῆλθεν εἰς ἀπόγνωσιν" 
ἀπηλπίοϑη, 

He was reduced 1o beggary. | Περιέστη οἷς ἐσχάτην ἔν» 
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δειαν. 

He was reduced to the ranks | "Ὑπεβιβάσϑη εἷς ἁπλοῦν 
στρατιώτην 

He is ma very τεῦθυσεα ᾿Εξησϑενησα πολυ" ἀδυνά- 

state. τισε 

To reduce to nothing. ᾽Εχμηϑενίζειν. 

Τὸ reduce to slavery Η᾿ Εξανδραποδίξειν 

To reduce to ashes. | Αποτεφρόγειν: 

To reduce to order. Piger stg τάξιν taxto- 
ποιεῖν 

This reduces the ἰοιηρετα- [Αὐτὸ ἐλαττονει τὴν ϑερμο- 

ture. κρασίαν. 

He 1s τῇ reduced circum-| Avotuget πενεται" ‘elves ξε- 

stances. πεσμένος᾽ 


The goods are sold αἱ re- 
duced prices. 
To reduce the establishment. 


AL πραγματεῖαι πωλοῦν- 
ται εἰς ἐκπεσμένας τιμάς. 
Tlasety ὑπαλλήλους" περι- 
ορίζειν τὰς δαπάνας. 

Ἢ εἰς ἄτοπον ἀπαγωγὴ 
‘H διαλυσις τῶν σωμάτων 
εἷς τα ἐξ ὧν συνδτέϑησαν, 


Reductio ad abeurdum. 
Reduction.—lLhe reduc- 
tion of bodies into their con- 
statuent parts 


Sn ENE 


Reduction of expenses ᾿Βλάττωσις δαπανῶν. 
Reduction to absurdity. Ἢ εἰς dtonov ἀπαγωγή. 
Reduction of a rupture ᾿Ανάταξις κήλης. 

No reduction 1s allowed on| δὲν γίνεται ἔκπτωσις εἰς 
this article, ato τό ἐμπόρευμα. 


Redundant,—To be re-/| WAsovateww παρέλκειν. 

dundant. 

Reed.—A broken reed. [᾿Αναξιόπιστον ἄτομον" ὃ 
σαϑρὸν ἀντικείμενον ‘ad- 
πιο σανίδι᾽. 

To lean on a reed. Basi{ecta, ἐπὶ σαϑρᾶς 
βασεως. ΒΕ 

Reed-pipe. ῦριγξ' αὐλός. 


Reof 


= §48 = Roference 


Reef,—To take τὰ a reef. 
Reek,—The blood of the 
martyrs 18 still reeking. 

He reeks of tobacco 

He iechs of affectation. 
Refer.—He refers bis .1c- 
tories to Providence. 

He refers the origins of 
sculpture to the LLgyptians 


I refer myself to your ge- 
nerosity, 

Tet us refer the matter to 
him. 

I refer you to article five 


These remarks are not to be 
referred to involuntary 
olfences. 
Refereuce.-The reference 
is very wide, 

Success seems to have little 
reference to merit. 


In (with) reference to 
Without reference to 

No reference to a previous 
conversation was made 

He loads the pages of his 
book with references. 


Good references are required 
for that post. 


Book of reference. 


Προβαΐνειν μετὰ προσοχῆς. 

Τὸ αἷμα τῶν μαρτύρων ἀχ- 
υἱζει ἀκόμη. 

Ὄζει χαπνοῦ. 

Εἶνε λίαν προσπεποιημένος- 

᾿Αποδίδει tag νίχας tov εἰς 
thy ϑείαν πρόνοιαν 

᾽Ἄναγει Tag ἄρχας τῆς YAv- 
πτικὴς ale τοὺς Αἰγυπτίς 
ους. 

᾿Ἐπαφίεμαι εἷς τὴν γενναι- 
οδωρίαν «ας. 

“AG παραπεμψωμεν τὴν 
ὑπόϑεσιν εἰς αὑτόν. 

Σᾶς παραπέμπῳω εἷς τὸ πέμ- 
πτον ἄρϑρον. 

Al παρατηρήσεις abtal δὲν 
ἀναφέρονται εἰς ἀχούσια 
πταίσματα. 

Ἢ! διαιτησπσία εἶνε εὑρυτάτη 


Ἢ ἐπιτυχία ςαΐνεται ὅτι ἔ- 
χει ἐλαχίστην σχέσιν πρὸς 
τὴν ἀξίαν (ἢ tuavétyta), 

᾿Αναφορικῶς πρός. 

᾿Ασχέτως πρός. 

Οὐδεμία ἐγένετο μνεία πε- 

pl προηγουμένης ὁμιλίας. 
Γεμίζει τὰς σαλίδας τοῦ 
βιβλίου tov μὲ παραπομ- 
πάς. 

᾿Απαιτοῦνται καλὰ πίστο- 
ποιητικὰ δι' ἔκεζνην τὴν 
θέσιν. 

Βιβλίον παγαπυμπῶν, 


Refizoe- 
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Refaso 


Refine.—Refined gold. 
Refined manners. 

Refined mind. 

Refined taste. 
Refinement, — All the 
refinements of Juxury. 
Roflect.— It shiney with 
reflected light. 

To retlect credit. 

To rellect discredit. 

This act reflectson his cha- 
racter. 

I have much reflected on it 
Reflection. — Angle of 
reflection, 

It is 4 reflection on his 
character, 

On reflection I doubt 
whether I was right. 
Reflex, Legislation should 
be a reflex of public opinion, 


Refract, — A refracting 
telescope, 

Refrain.—i could not re- 
fran my tears 

Refund. — He was com- 
pelled to refund what he 
received, 

Refusal.-He will take no 
refusal 

To have the refusal of any- 
thing, 


Refuse.—He refused the 


Ἄπεφϑος χρυσός. 

Aertol τρόποι. 

Διαχετριμμένο, πνεῦμα. 
Καλαισθησία. 

Πὥσαι αἱ. λεπτότητες τῆς 
πολυτελείας 

Φέγγει μὲ δάνειον φῶς εἴ- 
vs ἔτερόφωτος. 
Περιποιεῖν τιμήν. 
Nposantsty ὥνεδιδος. 

Αὐτὴ ἣ πρᾶξις βλάπτει τὴν 
ὑποληφίν του. 

᾿ἘΕσχέφϑην πολύ tect αὐτοῦ 
Ρωνία ἀντανακλάσεως. 


Εἶνε μομφὴ κατὰ τῆς ὑ" 
πολήψεὡς του. 

Κατόπιν σκέψεως ἀμφιβάλ- 
Aw αν εἶχον δίκαιον. 

Ἢ νομοϑεσία δέον νὰ Zve 
ἀπαύγασμα τῆς κοινῆς 
γνώμης. 

Διαὕλαστικον τηλεσκόπιον 


Δεν ἡδυνάμην va ovyxpa- 
τήσω τὰ δάκρυά μου. 
"EEnvayxdsdy νὰ ἐπιστρέ- 
Oy ὅτι εἴγε λάβει. 


ἀὲν ἐπιδέχεται ἄρνησιν εἴ- 
ve ἐνοχλητιχός. 
Ἔχειν δικαίωμα ἐπιλογῆς 
ἐπὶ τῆς πωλήσεως ἀντι- 
κειμένου τινός. 
᾿Απεποιήϑη τὴν προσφοράν. 


Refute 


offer 
He refused me satisfaction, 


We refused my request. 


I have never been refused 
Refute. — I have refuted 
his arguments, 
Regain.-He regained con- 
sciousness, 

He regained his feet 


Regard.—In this regard 
With regard to, 

Regard must be had to ge- 
neral principles 

He pays no regard to ev- 
postulations, 

ihave agreat regard for him, 
I have no regard for his 
judgment. 

Out of regard for her. 
Gwe him my hind regards. 


Tle was regarding me with 
curiosity. 

He fears not God nor re- 
gards man 

tie does not regard my 
advice. 

I stull regard him kindly, 


He regards the matter under 
a different aspect. 
Considerations regarding 
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Regard 


"Hov¥dy νὰ pol δώσῃ (xa 
νοποίγσιν. 
᾽Λπέρρινε τὴν παράχλησίν 
μου 
Οὐδέποτε ἔτυχον ἄρνήσεως. 
᾿Ανεσκεύασα (ἡ ἄντεχρουσα) 
τὰ ἐπιχειρήματα tov. 
᾿Ανέκτησε Tag αἰσϑύήσεις 
του 
᾿Ιγέρϑη" ερῆχε τὰ πόδια 
tov’. 
Ὑπὸ τὴν ἔποψιν tabtyy 
᾿Αναφορικῶς πρός ὡς πρός. 
Δεὸν νά ληφϑῶσιν ὑπ᾽ ὄφιν 
αἱ γενικαί ἀρχαί. 
Δὲν δίδει προσοχὴν εἴς δι- 
αμαοτυρίας. 
Τὸν ὑπολήπτομαι πολύ. 
Δὲν ἔχω καλήν ἰδέαν περὶ 
τῆς κχρίσεώς του. 

Ἔκ σεβασμοῦ πρὸς αὑτήν. 
Ποέσφεοέ τῳ τὰς προσρή- 
σεις μου 
We ἡἠτένιζε 

γείας 
Οὔτε τὸν ϑεὸν φοβεῖται οὔτε 
τοὺς ἄνθϑρωπους σέβεται. 
Δὲν προσέχει εἰς τὴν συμ- 
βουλήν μου 
᾿βεακολουϑῷῶ νὰ τὸν δὖνο 
oSpat 
᾿Εξετάζει τὸ ζήτημα ἀπὸ 
ἄλλης ἀπόφψεως 
Σκέφεις περὶ εἰρήνης. 

35 


μετὰ πεοιβρ- 


Rogimental 


peace. 
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Regula? 


Regimental, — He had|'E¢épst τὴν στρατιωτικήν 


his regimentals on 
Region.—A ferule region. 
Lhe lower regions. 

Lhe upper regions. 

The region beyond the giave 
You are getting into the 
region of metaphysics 

Lhe uppet regions of the 
etmasphcre, 

Yue high regivns ol philo- 
sop iy 
Register.-Regwter ollice 
A registered fetter. 

T have registered my luggage. 


Regiet. — Ue erp.cssed 
regret. 

I hear with regret that 

It 1s to be regretted 

We deeply regret to have 
to record that 


Regular,—Kegular army, 
Regular features 
Regular formation. 
Regular verb. 
Regular pulse 
Regular procedure, 
«A regular life. 
Kegular people, 
He heeps regular hours. 


στολήν του. 

Εὔφορος περιοχή. 

Ὃ gang. 

[Ὁ οὐρανός. 

“Ὁ πέραν τοῦ τάφου κόσμος. 
Εἰσέρχεσϑε ete τὴν σφαῖ- 
PAY τῆς μεταφυσικῆς 

Ta ἄνωτερα ἄτμοσφαιριχα 
στρωμᾶτὰ 

ΑἹ ἐσχατια! τῆς φιλοσοφίας, 


᾿Αρλεῖον ἀρκειοφυλάκιον. 
᾿Βπιστολὴ ἐπὶ συστασει. 
᾿Ενηργησα τὴν ἐγγράφην 
τῶν ἀποσχευῶν μου 
᾿Ἐξέφρασε τὴν λύπην του" 
ἐζήτησε συγγνώμην. 
᾿Ακούω peta λύπης Stu. 
Εἶνε λυπηρόν 

Mata βαϑείας λύπης ἄναγ- 
γαζόμεϑα ν' ἄναγραψωμεν 
ὅτι. 

Τακχτιχός στρατός. 
Kavovind yapaxtyptotixd. 
Συμμετριχὸς σχηματισμός. 
“Ομαλὸν ρῆμα, 
Φυσιολογιχὸς σφυγμός. 
Συνήϑης πορεῖα. 
Νηφάλιος βίος. 

Σώφρονες ἄνϑρωποι, 

Ἔχει κανονίσει τὰς ὡρας 
τῆς ἀσχολίας καί ἀνόσξ- 
ὡς tov. 


Rohabilitateo = 6547 = Relation 


He had no regular intro- 
duction. 
He has no regular profession 


He 15 a regular rascal. 


He 1s a regular hero 
Rehabilitate.—Be was 

rehabilitated, 
Reign.—Under his reign 

Lhe reign of law in nature. 


A king who desucd to rule 
as well as reign. 


Great secrecy reigns in their 

deliberations, 

The disorder that reigns there 
Rein.—To draw the rein. 


To give a horse the reins, 


He gave rein to his imagi- 
nation. 

He assumed the reins ot 
government. 

Abey Lept a tyght rein over 
him. 
Relate,—He w related to 
the royal famnly 

He notices nothing but what 
relates to himself 
Relation.— it 15 out of 
all relanon to the object 
aimed at, 


Δὲν εἶχε τυπικὴν σύστασιν. 


Δὲν ἔχει ὡρισμένον ἐπάγε 
yerpa. 

“Εἶνε σωστός παλῃάνθρω- 
πος". 

Elvs ἀληϑὴς pws. 

᾿Αποκατεστάϑη" ἀνέχτησε 
πὰ δικαιώματά tov 

"Ent τῆς βασιλείας του. 

Ἢ ἐπίδρασις τοῦ νόμου ἐν 
τὴ φῦσει. 

Βασιλεὺς ὅστις ἐπεθύμει 
va κυβερνᾷ συγχρόνως ὃς 
wal νὰ βασιλευῃ.- 

᾿Βπινγρατεῖ μεγαλὴ μυστι- 
κοτῆς εἷς τὰς oxedete τῶν. 

Ἢ ἐπιχρατοῦσα ἐχεῖ αταξία 

«Τραβᾷν τὸ χαλινάρι᾽. § 
περιορίξειν tae δαπανὰς. 

᾿Αφηνειν ἐλευϑερον τὸν 
χαλινόν εἰς τον ἵππον, 
᾿Αφῆκεν ἐλευϑεραν τὴν ψαν- 
ταοίαν του 

Ἕλαβε ta ἡνία τῆς κυβδρ. 
νήσεως. 

Τὸν συνδχράτησαν 
ρὼς 
Εἶνε συγγενής τῆς βασιλι 
κῆς οἰκογενδίας. 

Δὲν προσόκει sig διτιδήπο 
τε δὲν τὸν ἀφορῇ 

Εἶνε ἐντελῶς acystoy πρὸς 
τὸν σγοπὸν εἷς oy ἄπο» 
βλέπαμεν. 


aboty- 


Relative = 548 = Relieve 


Relations are rather stramed, | Af σχέσεις εἶναι μᾶλλον τὸ. 
παμέναι 
He 1s no relation of mine Δὲν elve συγγδνής μου. 
Rolative,— He made the|"Exape μίαν νέαν ἄποπει- 
next attempt with relative} gay μετὰ σχετικῆς du- 
coolness χοαιμίας - 
Supply 1s relative to demand. |‘H προσφορά εινε ἀνάλογος 


πρὸς τὴν ζήτησιν 


Everything is relative "Ὅλα εἶναι σχετικά. 
Relauve mghts and duties, | ᾿Αντίστοιχα δικαιώματα χαὶ 
χυϑήκοντα 


She 15 beautiful to me but, Kat’ ἐμὲ εἶνε ὡραία, ἀλλ᾽ 


beauty 19 τείαδιινε τὸ (6 ἢ ὡραιοτης ἐξαρτᾶται ἐκ 


beholder’s eye τοῦ ὄφϑαλμοῦ τοῦ ϑεατοῦ. 

He detailed the facts relative | "Eftstopyae τὰ γεγονότα τά 

to the matter, σχετιζόμενα pe τὴν ὅὃπό- 
Psst. 

Reliance,—I cannot place | Δαν δύναμαι va τὸν ἔμπι- 
any reliance upon him στευϑῶ. 

My reliance 1s upon God. |‘H πεποίϑησίς pov εἶνε εἴς 
τὸν ibsdv. 

Relief.—titt 1s 2 rehef to| Etve ἀναχούφισις νὰ σὺυν- 
come acros3 an optimist. αντήσῃ τις Eva αἰσιόδοξον. 
Recipients of public rehef| Οἱ περιϑαλφιοῦχοι δὲν ϑὰ 
shall not be eligible. εἴναι ἐκλέξιμοι. 

Rehef works, ᾿Α᾽ακουφιστικὰ ἔργα, 
The profile of Julius in rehef, |‘H ἀνάγλυφος προτομή τοῦ 
"Tova lov. 

It stands out in relief, TIposEeyer εἶνε ζωντανόν. 
He brought out the facts  Περιάγραφε τά γεγονότα 
in full rehet, pata περισσῆς σαφηνείας 


καὶ τέχνης. 
Relieve,—t am much τε-  Αἰσϑάνομας μεγάλην ἀνα- 
Nheved te hear at κούφισιν ἐπὶ τῷ ἀχούσματι 
He devoted himself to τϑ- 1 ᾿λφωσιώϑη εἴς τὴν ἀνακοῦ» 


Relish 
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Remain 


leving the distressed. 
I relieved my feelings. 
To relieve nature. 
Green reheves the eye. 


A black bodice relieved with 
white lace. 


The sentry has just been 
relieved, 

Relish.-Meat bas no relish 
when one 1s 11), 


He has no relish for poctry. 


Relactant. — I am very 
reluctant to admit 
He gave me reluctant assis- 
tance. 

Rely.—He 1s relying upon 
a broken reed 
I rely upon you to finish it, 


You may rely upon it that 
he will be here, 
Donot rely on me any longer 


Remain. The few pleasures 
that remain to an old man 
He remained three weeks in 
Paris. 
Let it remain as it 18. 
This visit wili always remain 
in my memory, 


φισιν τῶν δυστυχούντων. 
ξξεϑύμανα᾽" ἀνεκουφίσϑην 
᾿Αποπατεῖν' 8 οὐρεῖν. 

TS πράσινον χρῶμα τέρπεν 
τὸν ὃ ϑαλμόν. 

Meday περιϑωράκιον (μποῦ- 
Oto) πεποιχιλμένον διὰ 
λευκοῦ τριχάπτου. 

(0 φρουρος μολις πρὸ EAl- 
you ἀντικατεστάϑη. 

Δὲν αἰσϑάνεταί τις εὔχαρί- 
στησιν sig τό κρέας ὅταν 
stvs ἄσϑενης 

ἂεν ἔχει xAlaty sig τὴν 
ποίησιν, 

Δὲν ἔχω διαϑεσιν νὰ παρα- 
δεχϑῶ 

Μὲ ἐβοήϑησεν ἀπροθύμως 
(‘pe τό στανιό᾽). 

Στηρίζεται ἐπὶ σαϑρῶν βα- 
oswy. 

᾿Εμπιστεύομαι εἰς ὑμᾶς νὰ 
τὸ τελειώσητε. 

Δύνασϑε νὰ ἐπαναπαυϑὴῆτε 
ὅτι ϑά cAdy 830. 


My βασίζεσϑε πλέον εἰς 
ἐμὲ 'ξέγραψέ με΄. 
Αἱ ὀλίγαι ὑπολειπόμεναι 


τέρψεις εἰς ἕνα γέροντα. 
Διέμεινα τρεῖς ἑβδομάδας 
ἂν Παρισίοις. 

"Ἂς μένῃ de ἔχξι. 

Αὐτή ἢ ἐπίσχεψις ϑὰ παρᾶ- 
μείνῃ πάντοτε ἕν τῇ μνή- 
By μου. 


Remark = 850 = 


Remove 


One thing remains certain. | “Ev μόνον παραμένει βέβαιον 


I remain yours truly, 


Remark,—An infelicitous 
remark, 
Worthy of remark, 
It 1s the theme of general 
remark. 


Tet 1t pass without remaih, 
Remember.—Remember 
me kindly to them. 
Remoembrance,—tt has 
escaped my remembrance. 
A pular in remembrance of 
the exploit 
Reminiscence.— There 
1s ἃ remimscence of the 
Greek type in her face, 
Roemote.—It hes remote 
trom the road 

He came from the remotest 
parts of the earth, 
Memorials of remote ages 
A remote kinsman. 

He indroduces considerati- 
ons remote from the subject. 
I have not the remotest con- 
ception of whit he means, 
A remote idea 

A remote villaze, 

He lives remote. 
Remove, ~— Yo remove 
mountains, 

Te was removed from office, 


Διατελῶ ὅλως bpstspog (ἔν 
πελει ἐπιστολῶν). 
ἤλστοχος παρατήρησις. 


᾿Αξιοσημείωτος, 

Εἶνε τὸ χυριώτερον ϑέμα 
τῆς συζητήσεως παρὰ τῷ 
κοινῷ, 

ΤΠαρελϑέτω ἄνευ σχολίων. 

Διαβιβάσατα, παραχαλῷ, τὰς 
προσρήσεις μοὺ εἷς αὐτούς. 

Διέφυγε τῆς μνήμης pov: 
τὸ ἐλησμόνησα. 

Στήλη εἰς ἀνάμνησιν τοῦ 
ἀνδραγαϑήματος. 

Φέρει χαρακτηριστικὰ τοῦ 
ἑλληνικοῦ τόπου εἰς τὸ 
πρόσωπόν τῆς. 

Εδρίσχεται μαχράν τοῦ 
δρόμου. 

Ἦλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς 
οἷχουμένης. 

Mvyyysta παναρχαίωνχρόνων 

Μεμακρυσμένος συγγενής. 

Παοβισάγει λόγους ἀσχέ- 
τοὺς πρὸς τὸ ϑέμα. 

Οὐδόλως ἄντελήφθην τί 
ἔννοεῖ (ἢ ϑέλει νὰ εἴπῃ). 

᾿Αμυδρὰ ἰδέα. 

᾿Απόκεντρον χωρίον, 

Διάγει μονήρη βίον. 

λΙετατοπίζειν βουνά 
[Latoupysty, 


᾿Απελύϑη τῆς ὑπηρεσίας. 


ϑαυ- 


Rend 
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Ronder 


This will remove all doubts 


All obstacles have been re- 
moved, 

I am removing from London 
to Oxford, 
Truth has 
earth. 
Rend,—That province was 
rent from the cmpire. 

He rent his garments. 


removed from 


Lurope was rent in two hy 
the question, 


Shouts rent the air. 


{t rends my heart. 
Render,-Render to Caesar 
the things that are Caesar's, 
The grave renders up its 
dead. 

The fort was rendered on 
terms. 

Account rendered. 


The painter has hardly ren- 
dered the expression, 
Poetry can never be adequ- 


ately rendered in another 


language. 


Age had rendered him peev- 


sh. 
To render good for evil. 


Αὐτὸ ϑὰ doy πᾶσαν ἄμφι- 
βολίαν 
Ἥρϑησα, πάντα τὰ προσ- 
κόμματα 
Μετοιχῷ ἐν Λονδίνου εἰς 
᾿Οξφόρδην 
Ἢ ἀλήθεια ἐξέλιπεν ἀπὸ 
τὸν κόσμον. 
‘UL ἐπαρχία ἐκείνη ame 
πάσϑη τοῦ Ἰράτους. 
Διέρρηζε τὰ ἱμάτιά του (δι- 
| ἀμαρτυρόμενος:). 
‘I Εδρώπη ἐχωρίσϑη εἰς 
δύο συνεπείᾳ τοῦ ζητή: 
| μᾶτος 
Δ ητωχραυγαὶ διέσχιζον τόν 
ἄερα. 
Σπάραττει τήν καρδίαν pov. 
᾿Απόδοτε τά τοῦ Naicapog 
τῷ Καίσαρι. 
'O τάφος ἀποδίδει 
νεκρούς αὐτοῦ. 
Td φρούριον παρεδόϑη ὑπὸ 
ὄρους. 
Προηγούμενος (ἣ σταλείς) 
λογαριασμός. 
Ὁ ζωγράφος δὲν ἡδυνη 9 ἢ 
ν᾿’ ἀποδώσῃ τὴν ἔγφρασιν. 
Ἢ ποίησις δὲν δύναται v’ 
ἄποδοθ ἀποχρώντως εἴς 
ἄλλην γλῶσσαν. 
Τὸ γῆρας τὸν κατέστησδν 
ἰδιότροπον 
᾿Αποδίδειν καλὸν ἀντὶ κα- 
κοῦ," 


t 


τους 


Renounce 


Henounce.—1o renounce 
a treaty, 
He renounced hs piinciples, 
He renounced his riglits 


He renounced the world 
Repair The shop is closed 
during tepairs. 


The house must be kept in 
good repair. 
The building 19 1n bad repair 


They repaired to the spot 
Repartee.—He is always 
quick at repartee. 


Repast, - A mch repast 
Repeat,—the language, he 
used, will not bear repeating. 


A. repeating rifle 
History repeats itself, 


Report, -— Mere report 1s 
not enough to go upon, 
‘lhe report goes that. 
The gun went off with a 
loud report. 

We repotted the offence. 
He reported humself, 


Te reports that he teached 
the pole, 
It is reporteds 


4 
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Repori 


Καταγγέλλειν συνθήκην. 


᾿Απεχήρυξε τὰς ἀρχάς Tov. 
Παρῃτήϑη τῶν δικαιωμά- 
τῶν τοῦ 

᾿Απηρνήϑη τὰ ἐγκόσμια. 
Τὸ κατάστημα slvs “Aste 
στὼ; διαρχμουσῶν τῶν ἐπι- 
διορϑωσεων. 

Ἡ otxla πρέπει νὰ διατη- 
ρῆπαι ἐν καλῇ καταστάσει. 
To οἰκοδόμημα εἶνε ἔτοι- 
Βόρροπον. 

Μετεβησαν ἐπιτοπίως. 
Ἔχει πάντοτε ἕτοιμον τὴν 
ἀπάντησιν εἶνε ἐτοιμό- 
λογος. 

Πλούσιον γεῦμα. 

Ἢ γλῶσσα, ἣν petexstpl- 
aby, δὲν ἐπιδέχεται ἐπα- 
νάληφψιν (ἦτο αἰσχρά). 
᾿Ἐπαναληπτικὸν ὅπλον. 

Ἢ tatopla ἐπαναλαμβάνει 
ἑαυτήν. 

Δεν δύναταί τις να βασισϑῇ 
ἐπὶ ἁπλῆς διαδόσεως. 

Διαδίδεται(ἢ ϑρυλεῖται)δτι. 

TO ὅπλον δξεπυρσοχρότησε 
παταγωδῶς. 

Κατήγγειλε τὸ πταῖσμα. 
᾿Επαρουσιάσϑη (κατόπιν 
ἀπουσίας). 

᾿Αναφέρει ὅτι ἔφϑασεν εἰς 
τὸν πόλον. 

ΓΑδεται λέγεται. 


Represent = 553 = Reproach 


He 1s reported to have said Φέρεται εἰπών. 
He reported all the details| Mot ἀξιστόρησε πάσας τὰς 


of the scene to me λεπτομερείας τῆς σκηνῆς. 
To report a law case Δημοσιεύειν δίκην τινά. 
Law reports. Δικονομία. 


He 1s badly reported of. Δὲν ἔχει χαλὴν φήμην. 
Represent,—Can you re- | Abvacte νὰ φαντασϑῆτε τὸ 
present infinity to yourself ?| ἄπειρον, 

The picture represents the | ‘H atxdv παριστᾷ τὸν φονον 


murder of Abel τοῦ Αβελ. 
I am not what you represent | Aév εἴμαι οἷος ps περι- 
me to be γράφεις. 


(0 βασιλεὺς συμβολίζει τό 
μεγαλεῖον τοῦ Κράτους. 
0 βυσιλεὺς ἀντεπροσωπεύ- 
dy ὑπὸ τοῦ δουκὸς τοῦ 

Νόρφοκ. 
᾿Αναλογικὴ ἀντιπροσωπεία, 


Lhe sovereign represents the 
majesty of State, 

The King was represented 
by the Duke of Norfolk. 


Representation.—Pro- 
portional representation 


The reproduction of repre-|‘H ἀνάπλασις τῶν παρα- 


sentations. στάσεων. 
He made strong represen-|"Exapev ἐντόνους παρα- 
tations στάσεις 


Representative.—ima- 
gination 15 a representative 
faculty. 

The representatives of the 
people, 

Representative system. 


Ἢ gaytacla εἶνε παραστα- 
tiny δύναμις. 


Οἱ ἀντιπρόσωποι τοῦ λαοῦ, 


᾿Αντιπροσωπευτιχόν σύσ- 
THO. 
Ἢ πικρία μομφῆς τινος 
ἔγχειται ἐν τῇ ἀληϑείᾳ 
αὑτῆς. 
Ζῇ ἂν ἄτιμίᾳ καὶ καταισ- 


χύνῃ. 


Reproach.—tThe sting of 
a reproach 1s 111 its truth 


He les τὶ reproach and 
ignominy. 


—<$<—— ῬἌἤΠ᾿ΠἨΉ͵ 


eee 


Roepudiate.—te repudi- 
ated his principles. 
He repudiated his debts. 


Reputation, — He has 
not justified his reputation 
He has a reputation for 
integrity 
A good reputation 15 a fair 
estate. 

Reputation serves to virtue 
as light does to a picture. 


A great reputation 1» a greit 
charge, 

Repute.He 1s reputed to be 
the best doctor in the town 
His reputed father, 

Request.— I came at Ins 
request, 

Those goods are now 
great request. 
Allow me to request you. 


in 


Require. — They requre 
me to attend. 

He had done all that 
required by law 

‘he emergency requires it. 
Trony requires care in its use, 


was 


Trequtre you to be punctual. 


Requisition, Chis motor- 
car 15. under requisition. 


Requite, --To requite hke 


᾽Απηονήϑη τὰς ἀοχάς Tov. 


‘Ilpvjdy νὰ πληρώσῃ τὰ 
χρέη τοῦ. 

Δὲν ἐδικαίωσε τὴν φήμην 
του. 

Διακρίνεται ἐπὶ δὐϑύτητι, 


‘IL ἀγαθή ὑπόληψις εἶνε 
ϑησαυρός. 

Ἢ ὑπόληψις ἐξαίρει τὴν 
a&pathy ὡς to φῶς τὴν εκἰ- 
χόνα. 

10 ἔχων μεγάλην ὑπόληψιν 
φέρει ξαρεῖαν δὐϑύνην. 

θεωρεῖται ὡς ὃ καλλίτερος 
ἱατρὸς τῆς πόλεως. 

‘O ὑποτιϑάμενος πατήρ tov. 

Ἦλϑον τῇ αἰτήσει αὗτοῦ. 


Al mpaypatetar ἐκεῖναι εἴ- 
var τώρα περιζξήτητοι. 

"Enttpébaté μοι νά σᾶς 
παρακαλέσω. 

᾽Αξιοῦσι map’ ἐμοῦ νά πα- 
ρευρεϑῶ 

Elyse πράξει πᾶν ὅ,τι ἐπε- 
βαλλατο ὑπὸ tod νομοὺυ. 

Ἢ ἀνάγκη τὸ καλεῖ, 

Ἢ εἰρωνεία γρήζει προπο- 


χῆς: 

"AEG νὰ stan ἀκριβής. 
Αὐτὸ τὸ αὐτοκίνητον give 
sig ἐπίταξιν. 

ἸΑποδίδειγ τὰ ἴσα, 


Research 


for lhe, 
Research.-His researches 
have been fruttlul, 
Reservation. — Mental 
reservation 

Reserve. —Reserve funds 
The reserves were called. 
T accept your statement with- 
ont reserve 

Reserve price. 

We publish this with all 
reserve, 

I reserve to myself the 
right of claiming it, 
Reserved seats. 


All nights reserved, 


Resident,— The resident 
population 

Resident surgeon. 
Resident pohtical agent. 
A night resident in the 
nation, 

Residuary,— Residuary 
legatee. 


Residuary substances, 
Resign,He resigned office. 
1 resign myself to your 
guidance, 

He resigned to his fate. 
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Resign 


Αἰ Epsuval tov ἑκαρποφό- 
PENTA. 
Κρυφίνοια § ὀπισϑοβουλία, 


᾿Αποϑεματικὸν κεφάλαιον. 
Προαεχλήϑησαν οἵ ἔφεδροι. 
Παραδέχομαι τὴν δήλωσίν 
αας ἀνεπιφυλάχτως. 
ἐΘρισμένον τίμημα. 
Δημοσιεύομεβν αὐτὸ μετὰ 
πάσης ἐπιφυλάξεως 
᾿Ἐπιφυλάττω ἐμαυτῷ τὸ δι- 
καίωμα νὰ τὸ drat jaw. 
Διακεχριμέναι ἔδραι (ἢ ϑέ- 
σεις). 
| ᾿Επιφυλαττομένου παντὸς 
διχαιώματος (πρὸς ἄναδη- 
ι poglsuaty κλ.) 


[Ὁ μβονιμος πληϑυσμός, 
i 


᾿Εσωτεριχὸς χειροῦργος. 


Προσεδρος πολιτικὸς πρά- 
κτωρ. 
Συμφυὲς διχαίωμα ἔϑνους. 


Ρενικὸς κληρόνομος (μετὰ 
τὴν πληρωμὴν χληοοδο 
τημάτων). 

“Ὑπολειμματικαὶ οὐσίαι, 

Παρῃτήϑη τῆς ϑέσεώς του. 
᾿Εμπιστεύομαι εἰς τὴν πο- 
δηγβαοίαν σας. 

Ὑπετάχϑη ἀγογγύστως εἰ 
τὴν δύχην του, : 


= 


Resistance 
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Resort 


Resistance,—Passie re- 
sistance. 

To overcome the resistance 
of the air 

Resistance of matenals. 
Resistance of guns. 


He took the 
resistance 
Resolution,—Kesolution 
of a problem. 

A resolution was passed, 
He acted with great resolu- 
tion. 

Resolve,-He used vinegar 
to resolve the rocks, 

The thing 1s resolved into 
its elements. 

The telescope resolves 
nebula into stars 


line of least 


The tumour resolves 

The House resolved into a 
committee 

All doubts were resolved, 


The problem of its origin 
has not yet been resolved. 


We must resolve on drastic 
measures 

The whole matter resolves 
itself into this, 
Resort,—A 
the 


repetition of 
caperiment was the 


Ππαϑητικὴ ἄντίστασις. 


περνιχᾷν τὴν ἄντιστασιν 
τοῦ ἄέρος. 

᾿Αντοχὴ τῶν ὑλῶν. 

‘Il στερεότης τῶν πυροβό 
λὼν 
᾿Εφήρμοσε τὴν 
pay μέϑοδον 
Δύσις προβλήματος 


sdxoAwté- 


᾿Εγένετο ψήφισμα 

"Evypyyse μετὰ μεγαλης 
ἀποφασιστιχότητος. 

Μεταχειρίσϑη ὅξος ἵνα δι» 
ἀρρηξῃ τοὺς βράχους. 

τὸ πρᾶγμα διελύϑη εἰς τὰ 
ἐξ ὧν συνετέϑη. 

TO τηλβακόπιον μεταβάλ- 
λει τὰς νεφελώδεις κηλί- 
δας ste ἀστέρας. 

Td ἀπόστημα διαλύεται. 
Ἢ Βουλὴ μετετράπη εἰς 
ἐπιτροπήν 

Πᾶσαι αἱ ἀμφιβολίαι ὀξη- 

ἠϑήσαν, 

Τὸ πρόβλημα τῆς ἀρχικῆς 
αὐτοῦ αἰτίας δὲν ἐλύϑη 
εἰσέτι. 

Acov νὰ AdBonsy δραστικὰ 

ετρα. 

Ὅλη ἢ ὑπόϑεσις καταλή- 
yer εἰς αὐτό 

Ἢ ἐπανάληψις tod πειρᾶ» 
ματος ἦτο τὸ μόνον μέσον. 


Resound 


557 


Respect 


only resort. 


It cannot be done without | Δὲν δύναται νὰ κατορϑωϑῇ 


resort to compulsion. 
This 1s my last resort 
A place of great resort. 


Visitors resorted to the 
shrine. 

Resound.—tis fame re- 
sounded through Europe. 
Resource.— Fhght was 
his only resource, 

I am at the end of my re- 
sources, 

Tins ᾿ς the only 
of his old age 


He 1s full of resource. 


resource 


Respect.—The terms have 
respect to position alone, 


Tt is true with respect to 
the French 
He did it quite without 


respect to the results. 
Respect of persons. 

Tt 18 admirable in respect of 
st le 

In all respects. 

In many respects. 


In other respects he is an 


χωρίς va καταφύγῃ τις εἷς 

τὴν βίαν. Η 

Αὐτὸ slve τὸ τελευταῖον 
χαταφύγιόν pov. 

Κοινὸν ἐντευχτήριον (due 
yayoyla¢g κλ.). 

᾿Ἐπιακέπται συνέρρδον εἴς 
τὸ προσκύνημα 

Ἢ φήμη tou διέδραμα τήν 
Ἐῤρώπην. 

Ἢ φυγή ἦτο ἢ ἄγχυρα τῆς 
σωτηρίας tov. 

᾿Εξηντλήϑησαν of πόροι 
pou δυστυχῶ 

Αὐτὸ elve τὸ μόνον ἐφόδιον 
τοῦ γήρατός του. 

Elve πραχτιχκὸς ἄνθρωπος 
(ἢ εὐφυής). 

ΟἹ ὅροι ἀφορῶσι μόνον τὴν 
ϑεσιν (ἢ τοποϑεσίαν). 
Elve ἀληϑὲς ἐν σχέσει πρός 
τοὺς Τάλλους. 

Τὸ ἔπραξε χωρὶς ν᾿ ἄναλο- 
γισϑῇ διόλου τάς συνε- 
πείας. 

Προσωποληφψία’ μεροληψία 
πρὸς τούς ἰσχυρούς. 

Etve θαυμάσιον ὑπὸ ἔποψιν 
ὕφους (ἢ ρυϑμοῦ). 

ὙΦ᾽ ὅλας τὰς ἄπκόφεις. 

“Ὑπὸ πολλὰς ἐπόφψεις" bv 
πολλοῖς. 

Κατὰ τὰ ἄλλα εἶνε ἐξαί. 


Respecter 


excellent man. 

He has won the respcctof all. 
I have the greatest respect 
for him. 

He 1s held in respect 
Give him my respects 
Legislation respecting pro- 
perly. 

Shey respected 
territory 
Respecter, — Ἰὰς spectet 
of persons 
Respective,—Go to you 
respective places 

Ihe election depends on 
the respective popularity of 
the candidates, 
Responsible.- A respon 
sible government 

Hes not responsible for his 
acts. 
Rest,— lo tahe rest. 

Day of rest. 

A rest from work, 

To set a person’s mind at 
test, 

To lay to rest, 

All the rest of τὲ 

lor the rest 

Let us rest here. 

He rests in the churchyard. 


neutial 


I could not rest under an 
imputation, 
ihe laud was allowed to rest 
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Rest 


ρετος ἄνθρωπος. 
Κατέκτησε τό σέβας πάντων 
Τὸν ὑπολήπτομαι πολύ. 


Elve εὐυπόληπτος. 
Πρόσφερξ τῷ τὰ σέβη μου. 
Νομοθεσία δφορῶσα τὴν 
ἰδιοκτησίαν. 
᾿Εσεβάσϑησαν τὸ οὐδέτερον 
cSapog. 

ἀιλοπρόσωπος" μεροληττι- 
χός 

Δίεταβητε εἷς τας οἴγείας 
ϑεσεις ove 

‘IL ἐκχλογή ἑξαρτᾶται ἔκ 
τῆς σχετιχῆς δημοτιχοτὴ- 
tog τῶν ὑποψηφίων 
Υπεύϑυνος κυβέρνησις. 


Εἶνε ἀχαταλογιστος διὰ 
τας πράξεις τοῦ. 
᾿Αναπαύεσϑαι. 

Kupiany. 

᾿Ανάπαυλα ἐκ τῆς ἐργασίας 
Καϑησυχάζειν τὸν νοῦν 
πιγός. 
θάπτειν. 
“Απαν τὸ ὑπόλοιπον. 

Διὰ τὰ περαιτέρω 

“Ag ἀναπαυϑῶμεν ἐδῶ 
᾿Αναπαύεται ἐν τῷ κχκοιμὴ" 
τηρίῳ 

Δὲν ἠδυνάμην νὰ μένω xd 
τὸ βάρος κατηγορίας. 

Ἢ τῇ ἔμεινε χέρσος (κατὰ 


Restore 


The matter cannot rest here. 


God rest tus soul, 


The rooi rests on four arches, 
Science rests on phenomena, 


This μα, 8 rested on a strange 
object 


Hc rests bis cave on equity, 


Tt rests with you to pros 
pose terms 
The affair rests a mystery. 


Rest assured, 
Restore.—The churc': i as 
been restored. 

The text was restored. 

ihe picture was restored 
out of all recognition. 


Restrain.— The fear of 
censure restrains him. 

He was restrained from in- 
terfering with my property. 
Restraint,—He 1s under 
restraint. 

Protectionism 18 a restraint 
upun trade, 
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Rostraint 


τὸ ἀγραναπαυτικὸν gha- 
THA)» 

Τὸ ζήτημα δὲν ϑὰ περιο- 
ρισϑῇ ἕως ἐδῶ. 

Ὃ ϑεὸς νά ἄναπαύσῃ τήν 
ψυχήν του. 

Ἢ ὁδροφὴ στηρίζεται ἐπὶ 
τεσσάρων ἀφίδων. 

Ἢ ἐπιστήμη βασίζεται ἐπὶ 
φαινομένων. 

To βλέμμα tov ἦτο προση» 
λωμένον ἐπὶ παραδόξου τι- 
νὸς ἀντικειμένου. 

Στηρίζει τὴν δίκην τοὺ ἐπὶ 
τῆς εὐϑυϑικχίας. 
᾿Εναπόκειται sig ὑμᾶς νὰ 
προτείνητε ὅρους. 

Ἢ ὑπόϑεσις μένει μυστὴ- 
ριώδης 
᾿Εστὲ βεβαιος' βεβαιωϑῆτε. 
Ἢ ἐκκλησία ἀνῳκοδομήϑη. 


To κείμενον ἐπηνωρϑωϑη. 
Ἢ εἰγὼν ἃνεχαινίσθϑη τοι- 
ουτοτρόπως ὥστε χατέστη 
ἀγνώριστος. 

(0 φόβος τοῦ ἐλέγχου τὸν 
συγχρατεῖ. 

᾿Ἢμποδίσϑη ἄπὸ τοῦ νὰ be 
πεμβαίνῃ ste τὸ κτῆμα μου. 
Elve ὑπὸ περιορισμόν (ως 
φρενοβλαβής). 

Td προστατευτικὸν σύστη- 
μα εἶνε περιορισμὸς τοῦ 
ἐμπορίου: re 


Result = 560 = Retire 


He threw off all restraint.| ᾿Απέπτυσε πάντα χαλινόν. 


Without restraint. ᾿Απεριορίστως Sali de. 
Result, His efforts brought} Al προσπάϑειαί tov οὐδὲν 
no result ἀπέφερον ἀποτέλεσμα. 
(ireat misfortunes iesulted | 'ExyxoAcbdyaay ἐκ τούτου 
from it μεγάλαι συμφοραί 
Resume, — He resumed] ᾿Ανεχτὴσε τὴν ἐλδυϑερίαν 
his liberty. τοῦ. 


The House resumed work |‘H Βουλὴ ἐπανέλαβε τάς 
ἐργασίας τῆς. 
Restone —Cave me a resu-| Δότε pot μίαν περίληψιν 


me οἱ the case. τῆς ὑποϑέσεως. 
Resurrection. — The!‘ ἀνάστασις τοῦ Ἰησοῦ 
resurrection of Jesus Christ.; Χριστοῦ. 

Resurrection pic. Πλακούντιον ἐξ ὗὑπολειμ- 
μάτων μαγειρευϑέντος κρέ- 
ατος-. 

Retain.— etamning tee.| Προκαταβολὴ (εἷς δικηγό- 
poy, x2) 

Retaining wall ᾿Αντιτείχισμα. 

Retention, — Retention| ’Entsyestg τῶν οὔρων' δυσ- 
of urine. ovpla. 

Retentive. — Retentive | Στερεὰ μνήμη! ἰσχυρὸν μνὴ" 
memory. Ι povuxov. 

Roetina.— His retina 15] Πῴσχει ὃ ἀμφιβληστροειδής 


suffering. χιτών τοῦ ὀὄφϑαλμοῦ tov. 

Retire —He retired ποτὰ  ᾿Απεχώρησε τῆς ὑπηρεσίας. 

the service. 

He retired from the world.| ᾿Απεσύρϑη τοῦ χόσμου᾽ δι» 
άγει βίον μονήρη. 

He retired into himself, | Ἵγινεν ἀκοινώνητος. 


The ladies retired, At χυρίαι ἀπεχώρησαν (ἐκ 
τοῦ ξοτιατορίου μετὰ τὰ 
ἐπιδόρπια). 


He always retires before 1 ᾿Αποσόρεται πάντοτε πρό 


Retort =» 561 = Return 


midnight. tod μεσονυχτιου. 

The army retired in good|‘O στρατός ὑπεχώρησεν ἂν 
order, ταξει. 

[Le leads a retired life. Atayst βίον μονήρη" ἰδι- 

τεύει 

He retired from the army. | ᾿Απεσύρϑη τοῦ στρατοῦ. 
He retired on pension, ᾿Απεσύρϑη ἐπὶ συνταξει. 
A retired general. ᾿Απόστρατος στρατηγός. 
Retiring pension. Σόνταξις 

Tave τῷ retirement. Adds βιώσας. 
Retort,—You aie a fool, | Εἴσαι τρελλός, τῷ ἄνταπήν- 
he retorted to him. THIE 
Roetrace,-Be retraced his | ᾿Εβάδισεν ὀπίσω" 8 ἀνεκά- 
steps. λεσε τὴν πρᾶξιν του. 


Retract,—He was com-|’KEyvayxdody ν᾽ ἀναχαλέ- 
pelled to retract his words.| oy τοὺς λόγους tov 
Retreat.—A graceful re-  Εὔσχημος ὑποχώρησις. 
treat, 

They sounded the retreat. | ᾿σάλπισαν τὴν ὑποχώρησιν 
To beat a retreat. ‘Yroywpetv' ὀπισϑοχιυρεῖν, 
He made good his retreat. ὙΥπεχώρησεν ἄβλαβής- 
They were in full retreat. |‘. neympyoay ἀτάκτως. 
Retrench.-He retrenched | Περιεκοὺς (ἡ ἠλάττωσε) τὰ 
his expenses. ἔξοδα tov. 
Rotronchment, — We | '᾿ἔχομεν ἀνάγκην nepiovi- 
are in need of retrenchment.| Acy/¢. 

Retrospect.-A short re-| Mla βρα κεῖα ἀνασχοπή εἶνε 
trospect 1s now necessary | viv ναγκαία. 
Retrospective.-This law | Αὐτὸς ὁ νόμος δέν ἔχει ἀ- 
has no retrospective power.) ναδρομικὴν ἰσχύν, 
Return.—Huis return τὰς ἐπάνοδος tov ἦτο τὸ 


the signal for riots. σύνϑημα στάσεων. 

A return tcket. Ἐϊσιτήριον μετ᾽ ἐπιστροφῆς. 

By return of post. Διὰ τοῦ πρώτου ταχυξρο- 
᾿μϑίου, 
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Rotarn 


I wish you many happy 
returns of the day. 

I have had a return of the 
symptoms, 

The returns were large. 
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Hig ἔτη πολλα' 'σᾶς εὐχο- 
μαι χρόνια πολλά". 
“Exatdoy ἄπο ὑποτροπὴν 
(τῶν συμπτωμάτων). 

Τὰ κέρδη ἦσαν μεγαλα. 


Small profits and quick το! Ἐν τῇ χατανάλωσει τὸ 


turns. 
I wish you a safe return 


The official returns. 


I must ash you for the re- 
turn of my booh. 

He received a gift in return 
for 15 services. 

She does not love him 
return, 

Neglect in return for atten- 
tion. 

He went away never to return 
He returned home, 


m 


I shall return to the sulyect. 


He returned to 115 old 
habits. 

The property returis to its 
original owner. 


Investments return a profit. 


He returned his sword to 
the scabbard. 

To return lithe for lhe. 
To return a compliment. 


To return thanks, ‘| 


κέρδος. 

Σᾶς εὔχομαι αἷσίαν 
γοδον. 

Οἱ ἐπίσημοι συνοπτιχοί πί- 
ναχες. 

᾿Οφξίλῳ νά σᾶς ζητήσω τὴν 
ἐπιστροφήν τοῦ βιβλίου μοῦ 
'Ἔλαβε δῶρον ὡς ἀνταλλαγ- 
μα τῶν ὑπηρεσιῶν tov. 
Aev d&yvtanoxplyetar εἰς τὸν 
ἔρωτά του. 

᾿Αμελειὼ ἀπέναντι προσο- 
χῆς- 

“Eovysy ἀνεπιστρεπτεί. 
᾿πανῆλθεν οἴκαδε" 8 ἐπα- 
λινοστησε. 

Θὰ ἐπανέλθω sig τὸ προ- 
κείμενον. 

᾿Επανέκτησβε τὰς παλαιάς 
tov ἕξεις. 

Τό κτῆμα ἐπανέρχεται εἰς 
τὸν ἄρχικόν tov ἰδιοχτήτην 
Αἴ xenpatixal χαταϑέσεις 
ἀποδίδουσι κέρδος. 
᾿Ἐπανέϑηχε τὸ ξίφος τοῦ 
εἷς thy ϑήκην. 

᾿Αποδίδειν τὰ ἴσα. 
Ἰ᾿Αποδίδειν φιλοφρόνημα 

᾿Εχφράζειν εὐχαριστίας (εἰς 


ἀπά- 
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ἀπάντησιν προπόσβως). 
He returned my greeting, | Mol ἀνταπέδωχε τὸν yatpse 


TLOLLOV 
He was returned by a large | “E€eAé yy βουλευτὴς διὰ με- 
majority, γάλης πλειονοψηφίας. 


‘The habihties were return-|‘H ἐπίσημος ἄκϑεσις (τῶν 
ed at three thousand pounds; συνδίκων) ἔδειξεν ὅτι τὸ 
παϑητικὸν ἄνερχεται εἷς 
τρεῖς χιλιάδας λιρῶν. 
They were all returned | Eipédyaav πάντες «νοχοῖ. 
guilty. 


Returning officer. Ἔφορος κάλπης (ἐκλογῆς). 

Reveal,-He revealed State 1 ᾿Απεκάλυψε μυστικὰ τοῦ 

secrets. | Kparovug. 

ἘΠ tact reveals itself im all Ἢ λεπτότης του xaragal- 

his acts, vata, εἰς πάσας τας πρὰ 
! ξεις tou 

Revealed religion. θρησκεία ἐξ ἀποκαλύψεως. 


Lteverctle.—The reeille. To ἐγερτήριον σάλπισμα" 
τό ἔωϑινον. 

Revol.— Midmght revels Νυχτερινά Gp sta. 

Revelation.— It was a | Hro ἀποκαλυψις δι᾽ ἐμά, 

revelation to me Ι 

Revenge. Revenge 1s sweet Ἢ ἐχδίκησις slve γλυχεῖα, 

The revenge of an idiot 1s Of ἠλίϑιοι χδικοῦνται ἀ- 


without mercy. σπλάγχνως. 
Revenue.-Revenue stamp, | Χαρτόσημον. 
Revenue cutter. ἸΤελωνοφυλακίς" ἀτμοτελω- 
vig 
Reverberate.—Reverbe-  ᾿Αναχαμφίφλογος (ἢ ἄνασ- 
rating furnace (or kiln), τρεψίφλογος) χάμινος. 
Reverberating lamp. Φανὸς ἀνταυγαστικός. 
Reverberatory bullet. ᾿Αναστρεψίφλογες otpatoz. 


Reverse. — The reverse | ‘I émodla ὄψις νομίσματος 
side of a coin, 


Revert 
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The reverse of truth. 
Treverse fire. 

Reverse battery. 

Quite the reverse. 

The reverse happens, 

He made remarks the re- 
verse of complimentary. 
He suffered a reverse. 


The reverses of fortune. 


To reverse a judgment. 
This reverses the proverb, 


Rovert,—On his death bis 
property reverted to his heirs 


He reverted to his former 
religion. 
Review.—It 1s not a sub- 
ject to review. 

Review ot books. 

Review of troops. 

To pass in review. 


Re vise.A printer's revise, 
A second revise, 
I shall revise my decision, 


Revised Version, 


Revival.—tThe revival of 
learmng. 

* Revival of a play. 
Revive.-That fashion was 


Té ἀντίϑετον τῆς ἀληϑείαξ: 
᾽Οπιυϑοβόλον πῦρ. 
᾿Οπισϑοβόλον πυροβυλεῖον. 
“Ὅλως τοὐναντίον. 
Συμβαίνει τὸ ἐναντίον. 
"Exapsay ἥκιστα χολακχδὺυ- 
Tinks παρατηρήσεις. 
Yréoty ἕν δυστύχημα" § 
ἡπχτήϑη" χατεστράφη. 
᾿Ατυχήματα δυστυχήματα" 
ἐἀναποδιές". 
᾿Αχυρόνειν ἀπόφασιν. 
Αὐτὸ διαψεύδει τὴν παροι- 
play. 
Κατὰ τὸν ϑάνατόν tov ἡ 
περιουσία tov περιῆλϑεν 
εἰς τοὺς κληρονόμους του. 
᾿Ἐπανῆλθεν sig τὴν προτέ- 
pay ϑρησκείαν του. 
Δὲν stve ἀντικείμενον πρὸς 
ἀγαϑεώρησιν. 
Βιβλιοκρισία. 
᾿Επιϑεώρησις στρατευμάτων 
᾿Επιϑεωρεῖν" § ἐπιϑεωρεῖ- 
σϑαι. 
Δευτέραδιόρϑωσις(δοχιμίων) 
Τρίτη διόρϑωσις. 


θά ἀναϑεωρήσω τὴν ἀπό- 
φασίν μου. 
᾿Επιδιωρϑωμένη ἔκχδοσις 


(τῆς ᾿Αγίας Τραφῆς)- 

Ἢ ἀναγέγγησις τῶν yeape 
μάτων. 

᾿Δυαβίωσις δράματος. 
Ἐκεῖνος ὁ συρμὸς ἀνεβίωσδε 
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revived, 
Revolt,—His revolted sub- | ΟἹ ἐπαναστατήσαντες ὑπή"- 
jects. wool tov. 


My conscience revolted at it, [Ἢ συνείδησίς pov κατεξα- 
véaty ἐπὶ τούτῳ. 
Revolutionize. --- He|’Avaétosdsy ἄρδην πολλὰς 
revolutionized many old | παλαιὰς δοξασίας. 
doctrines. 
Revolve.— Earth revolves 


Ἢ γῆ περιστρέφεται περὲ 
both round the sun and on 


τὸν ἥλιον καὶ περὶ τὸν ἅ- 


its aMs. ξονά τῆς. 

I do not know what he 15] Δὲν γνωρίζω περὶ τίνος δι» 
revolving in his mind. αλογίζεται. 

Revolving light. Καταδιοπτρικὸς φάρος. 
Revulsive.— A revulsive}’Aytioractixdy φάρμακον. 
medicine. 


Rhyme, Alternate rhymes. | Στίχοι ἐναλλὰξ ὁμοιοκατά- 
Anxrot 

Sri soeyaty ὁμοιοτελεύτως 

᾿Ατελὴς ὁμοιοκαταληξία, 

᾿Αναιτίως’ ἀδίκως καὶ THe 
ραλόγως" "διὰ φύλλου πή- 
δημα᾽. 

ἤλφϑονος συγκομιδή. 

Tovtpov ἔδαφος. 

Πλουσιοπάροχα ἀναθήματα, 

Πολυτελῇ συμπόσια 

Οἱ πλούσιοι δὲν διακρίνου- 
σι τοὺς φίλους tov. 

Té σφάλματα τῶν πλουσίων 
συγκαλύπτονται διὰ τοῦ 
χρήματος. 

40 πλοῦτος εἶνε πτερωτός. 

Ὃ πλοῦτος slve πανίσχυρος. 

'Ὸ πλοῦτος καταστρόφει 


To turn into rhyme. 
Imperfect rhyme. 
Without rhyme or reason, 


Rich.—A nich harvest, 
A rich soil, 

Rich offerings. 

Rich banquets. 

The rch knows not who is 
his fnend. 

Rich men’s faults are co- 
vered with money. 


Riches have wings. 
Riches rule the roost, 
Riches abuse them who 


a 


Ricochet 


566 


Ride 


know not how to use them, 


Riches serve a wise man 
but command a fool. 


Hicochet.-Ricochet shot. 
Rid.—I was giad to get nd 
of him, 


I cannot get md of him, 


I got rid of it. 

A good riddance. 
Riddle.-To solve a nddle, 
Ride,-To mde at full speed. 


To nde for a fall. 

To mide over. 

He 1s nding on his fa- 
ther’s shoulders (or back). 
The bird ndes on the wind, 
The ship mdes at anchor, 


He rode out the storm. 


The moon was nding high. 
He rode his horse to death. 


The ship rides the waves. 
To ride over the high horse, 
This is nding a free horse 


to death 
He 15 ridden by prejudices. 


τοὺς μὴ γνωρίζοντας va 
τὸν μεταχειρισϑῶσι. 

Ὃ πλοῦτος ἐξυπηρατεῖ μὰν 
τοὺς φρονίμους ἐξουσιάζει 
δὲ τοὺς τραλλοῦύς. 
"ATootpaxtottxy βολή. 
ἩΗὐχαριστήϑην διότι ἀπηλ- 
λάχϑην αὐτοῦ. 
Δὲν ἠμπορῶ νὰ τὸν ξεφορ- 
τωϑϑ᾽. 

‘TS δξέκαμα᾽. 

«Ξεφόρτωμα᾽ “ξεμπέρδευμα᾽. 
Δύειν αἴνιγμα. 

᾿Ἐλαύνειν ὁλοταχῶς (ἔφιπ- 
™O¢). 

'Evepyety ἀπερισκάπτως. 
Διέρχασϑαι ἔφιππος. 
Συντηρεῖται ὑπὸ tod πὰ- 
τρὸς του. 

Τὸ πτηνὸν ἵπταται, 

Τὸ πλοῖον δρμᾷ ἐπὶ ἀγχυ" 
ρῶν. 

᾿Εξῆλϑε τῆς δοχιμασίας &- 
βλαβής. 

(Ἢ σελήνη ἦτο ὑψηλά, 
Ἔ σχότωσα τὸ ἄλογό Tov 
ἀπὸ τὴν κούρασι᾽. 

Τὸ πλοῖον ἀνϑίσταται κατὰ 
τῶν κυμάτων. 

ΟΥ̓ φηλοφρονεῖν" 'μαγαλοπιά- 
γασϑαι᾽. 

Αὐτὸ slve κατάχρησις τῆς 
καλωσόνης τῶν ἄλλων. 
Ἔχει προλήψεις" sive δει- 

σιδαίμων, 


Rider 


Rider,—He 15 1 good nder, 
Ander was put in. 


Rife.—A rumour 15 nfe. 
That language 15 στα with 
maxims, 

Riff-raffi,—The — niff-ratl. 

Rifle,—A magazine rifle, 
A nifled gun. 

Rift,—The nft within the 
lute. 

ἘΠΕ: re ngged the ship 
properly. 

To ng the market. 


Right.—He acted a nght 
part. 

It is only mght to tell you 
that you should know 

The nght use of words, 
His opinion 15 nmght. 

He 1s the nght man in the 
night place. 

Ite was a fault on the nght 
side. 

He is on the mght side of 
forty. 

He 1s not night in his head. 
Are you nght now? 


He 1s as mght as 8. trivet, 
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Elve γαλὸς ἱππεὺς (ἢ ἄνα- 
βάτης) 

Ἔτεϑη πρόσϑετος ὄρος (ἣ 
ἀχροτελεύτιον ἄρϑρον). 
Διαδιδεται μετ᾽ ἐπιτάσεως. 
᾿ἜἘγξβίνη ἡἣ γλῶσσα βρίϑει 

γνωμιπκῶν. 

Ὃ σύγχλυς ὄχλος' ὃ συρ- 
φετός. 

᾿Ἐπαναληπτικὸν ὅπλον. 
Ῥαβδωτόν πυροβόλον 
Προανάκρουσμα παραφρο- 
σύνης (ἣ διχονοίας). 
᾿Εφώπλισε τὸ πλοῖον δεόν- 
τῶς. 

"Ayopatsty μετοχὰς ἔται- 
ρείας τινὸς ἐν ἢ ἐνδιαφε- 
pstat τις πρός ἀνύφωσιν 
τῆς ἀξίας αὐτῶν. 
᾿Ἐνήργησεν εἰλικρινῶς (ἢ 
ἐντίμως) 

Elves καϑῆχον pou νὰ σᾶς 
εἴπω ὅπως γνωρίζητε. 

IL ὄρϑη χρῆσις λέξεως. 
Ἧ γνώμῃ tov slvs ὃρϑ ἡ. 
Elvs 4 καταλληλότερος 
διὰ τὴν ϑέσιν. 

Τό λάϑος ἦτο ἐλάχιστον' 
μικρὸν τὸ κακόν. 
Δὲν salve ἀκόμη τεσσαρα- 
κοντούτης. 

Δὲν ἔχει σώας τάς φρένας. 
Ἔχετε καλάς πληροφορίας 
τώρα ; 

Εϊνε ᾿Ὀγιέστατος" § εὐπορεῖ, 


Ripht 


All’s mght with the world. 
Right you are, you are nght 
All right ' that’s all right ! 
That’s nght ! 

Everything 1s all nght with 
us. 

Right and left. 


He 1s my right hand, 

To put one’s nght hand to 
the work, 

He sat on my right. 

The clock 1s right. 

Put it nght. 

I set him in the right way, 


That 1 a fault that will 
right itself, 

The right ear. 

Right intentions. 

A night angle. 

The right side of a fabric. 


Right and wrong 

Common right. 

He who does right has 
heaven for his ally. 

Rught 1s not unlimited, but 
1s limited by the laws, 


It 15 difficult always to say 
exactly the right thing. 
Might overcomes nght. 


He 1s in the right. 


ce 
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πὰ πάντα βαίνουσι καλῶς. 
Ἔχετε δίκαιον, 

Ἔχει καλῶς ! πολύ καλά] 
Τυχὴ ἀγαθῇ ! 

Τὰ καϑ' ἡμᾶς ἔχουσι κάἀλ- 
λιστα. 

Δεξιά χαὶ ἀριστερά! ἄμφο- 
πέρωϑεν’ πανταχοῦ. 

‘Elve τὸ δεξί μου χέρι᾽. 
᾿Επιμελεῖσϑαι ἔργου τινός. 


"Exddyce δαξιᾷ pov. 
To éxxpspéc πηγαῖνει καλά 
Taxtonolycé to. 
Tov ἔβαλα εἷς τὴν εὔϑεϊῖαν 
δδόν. 
Αὐτό εἴνε λάϑος ὅπερ ϑὰ 
διωρϑωϑῇ. 
Τὸ δεξιὸν οὖς. 
Ἑϊλικρινεῖς διαϑέσεις. 
᾽ορϑὴ γωνία. 
Ἰὸ ἴσον ὑφάσματος" "ἡ ἴσια 
μεριά᾽. 
Τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον. 
Τὸ δίκαιον τῶν ἐϑίμων: 
δίκαια δράσας συμμάχους 
ἕξεις ϑεοῦς. 
Οὐ γὰρ ἄόδριστον sotl τὸ 
δίκαιον, GAA’ ὡρισμένον 
τοῖς νόμοις: 
Χαλεπὸν τὰ βέλτιστα λέ- 
yaty ἐστί, 
Ἢ δύναμις κατισχύει τοῦ 
δικαίου. 

1 Εὐρίσκεται ἂν τῷ δικαΐῳ». 


Right 


You are nght. 
He had no rnght to do τί 


Ile reigns by nghtof worth. 


By nght of inheritance, 

It belongs to him of (by) 
night, 

Right of way. 

Right of irngation, 

Rights and duties 
Admiration is ker right. 
To put to rights. 

I do not know the nghts of 
the case, 

The wind was right behind us 


Right in the middle. 


Right against. 

I sent him to the nght about 
He does not hold his pen 
nght, 

It serves him right. 


If I remember nght. 
He guessed right. 
Right Honourable. 
Right Reverend, 


Right-handed, 
Right-minded, 
Right-thinking. 
He is ἃ mght-hand man, 
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Ἔχετε δίκαιον. 

Δέν εἴχε διχαίωμα νὰ τὸ 
πράξῃ. 

Βασιλεύει δικαιώματι ἀξί- 
ας (ἢ ἱκανότητος). 
Κληρονομιχῷ δικαιώματι. 
᾿Ανήκει αὐτῷ δικαιωματι- 
χῶς. 

ἀικαίωμα διαβάσεως. 
δικαίωμα ἀρδεύσεως. 
Δικαιώματα καί καϑήκοντα. 
Etve ἀξιοϑαόμαστος. 
Τακτοποιεδῖν' διευϑετεῖν. 
Δὲν γνωρίζω τά καϑέκαστα 
«ἧς ὑποϑέσεως. 

Ὃ ἄνεμος ἦτο ἀκριβῶς ὅπι- 
σϑὲέν μας. 
᾿Ακριβῶς ale τὸ 
“καταμεσῆς᾽. 
᾿Ακριβῶς ἄντικρυ. 
Τὸν ἀπέπεμψα" ‘tov ἔδιωξα᾽ 
‘Ady Ἀρατεῖ τὴν πέννα TOD 
Youn’. 

Δίκαια πέπονθε' 'καλὰ νὰ 
πάϑῃη". 

"Hav ἐνθυμοῦμαι καλῶς: 
᾿Εμάντευσεν ὀρϑῶς. 
"Εντιμότατος. 
θεοφιλέστατος" Παγιερώτα- 
τος 

Δεξιόχειρ' δεξιός. 
᾿Ορϑοφρονῶν. 

Ed φρονῶν. 

Εἶνε χρησιμώτατος ἄνϑρω- 
πος (ἢ "πολύτιμος φίλος.) 


μέσον" 


Righteous 


Righteous.—A nghteous 
person, 
A nghteous life. 
The nghteous are a Jaw unto 
themselves. 
Rimmon.—To bow down 
m the house of Rimmon. 


Ring.—He has livid mings 
round his eyes. 
He was puffing out rings of 
smoke. 
They formed a ring. 


A wedding-ring. 
Saturn’s rings. 
The bell nngs. 

A ringing laugh. 

A shot rang out. 
The com rings true. 


His fame rang far, 


I havea ringing τῇ the ears, 
To ring the changes on any- 
thing. 
To ring the knell of any- 
thing. 
Riot,—A not of emotion. 
A riot of colour, 
To run not, 


The Riot Act was read, 
4a 


570 


Riot 


Φιλοδίκαιος ἀνϑρῶπος. 


‘Evapstog βίος. 

Ὃ μηδὲν ἀδικῶν μηδενὸς 
δεῖται νόμου. 
"E€otxovopsty τὰς περιστά- 
σεις ἐξαγοράξζειν τὸν 
καιρόν. 

"Eyst πελιδνοὺς κύχλους 
περὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς tov 
*HEetéEsve τολύπας καπνοῦ. 


᾿ἘΕσχημάτισαν σουνδικᾶτον 
πρὸς διατήρησιν τῶν τιμῶν. 
Ταμήλιος δακτύλιος. 
Οἱ δακτύλιοι τοῦ Κρόνου. 
Ὃ κώδων κρούει. 
᾿Ηχηρὸς γέλως 
᾿Ηκούσϑη πυροβολισμός. 
Τό νόμισμα φαῖνεται ye 
σιον (8% τοῦ ἡχου), 
Ἢ φήμη τοῦ ἔφϑασε pas 
“pay. 
Ἰά ὦτα pov βομβοῦν. 
Μαεταχειρίζεσϑαι φράσιν τι» 
γά διαφοροτρόπως. 
᾿Αναγγέλλειν τήν κατάργη-" 
σιν ἐϑίμου τινός, κχλ. 
ἜἜκρηξις ἐνθουσιασμοῦ. 
᾿Επίδειξις χρωμάτων 
᾿Εκτραχηλίζεσθαι" ὃδμιλεῖν 
ἀπερισκέπτως 
᾿Ανεγνώσθη 6 κατὰ τῶν 
στασιαστικῶν συγαϑροίσᾳ" 
wy νόμος. 


— 
= 


Riparian 
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— 
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Rise 


Riparian, — Ripanan 
rights. 
Rise.—At the mse of the 
sun 
The chapel stands on a nse. 
He has had a rise τη Ife. 
He asks for a rise. 
Prices are on the rise. 
The greater the rise, 
deeper the fall. 
To give rise to musunder- 
standing. 
He rose from the dead. 
‘To mse from the table, 
All rose to receive him, 


the 


He mses up early. 
Parhament will mse next 
week 

He mses above passions. 
The hair rose on his head, 


The horse rises on sts hind 
legs. 
They rose in arms, 


My stomach rises. 


My whole soul rises against 
it. 

The nsing generation. 
The bread will not rise. 


Παραποτάμια δικαιώματα. 


Κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἧ- 
λίου. 

Τὸ παρεχχλήσιον κεῖται 
ἐπὶ λόφου. 

Προήχϑη' ἀνεδείχϑη" mpo- 
ὦδευσε. 

Ζηκεῖ αὔξησιν μισϑοῦ. 

AL τιμαί δῳοῦνται. 

‘O ὑφῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑή- 
σεται. 

Δίδειν ἀφορμὴν εἷς mape- 
ξηγήσεις. 

᾿Ανέστη &% νεχρῶν. 
᾿Εγείρεσϑαι τῆς τραπέζης. 

Πάντες ἠἡγέρϑησαν (ὅπρο- 
σηχώϑησαν᾽) ἵνα τὸν ὗπο- 
δεχϑῶσι 

᾿Εγείρεται ἄνωρίς. 

Ἢ Βουλή ϑὰ κλείσῃ τὴν 
προσεχῇ ἕξ δομάδα. 
Αἴἵρεται ὑπεράνω τῶν παϑῶν 
᾿Ανωρϑῴϑησαν αἱ τρίχες 
πἧς χεφαλῆς tov. 

(0 ἵππος στέχδται sig τὰ 
πισινᾶ tov’ 
Ἔλαβον τά ὅπλα" 
στάτησαν. 
“Ανακατόνετει τὸ στομάχι 
μου᾽. 

Κατεξανίσταται ἡ συνείδη- 
σίς μου. 

Ἢ νεολαία. 

“Τὸ φωμὶ δὲν ϑά ἀνεβῇ (ἢ 


ἐπανε- 


Rise 
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Risk 


μπῇ 


You should rise above petty Δέον v’ ἄρϑῇς ὑπεράνω τῶν 


jealousies, 

The barometer 1s nsing. 
His spirits rose 

Prices mise, 

A nsing lawyer. 

He rose in the world. 


He rose to the highest 
public functions, 

A rising ground. 

The interest rises with each 
act 

A drowning man nses three 
times. 

He does not 
mediocrity. 
Her colour rose. 

He did not rise to the oc- 
casion. 

That nver rises from a spring 


rise above 


The difficulty rose from a 
misaprehension. 

This gave nse to a lawsmt, 
Tears rose im my eyes, 


Risk.-He did τὲ at the nsk 
of his hfe 

Do it at your own nish, 

I shall do it at all msks, 


Til nsk it. 


μικροφιλοτιμιῶν, 

Td βαρόμετρον ἀνέρχεται. 
"Ἔγινεν εὐϑυμότερος. 

Al τιμαὶ δφοῦνται. 
Βύὔδλπις δικηγόρος. 
᾿λνεδείχϑη" προήχϑη κοὶ- 
νωνιχῶς. 

ἾΔλνῆλθεν εἷς τὰ ἄνοιταταω 
ἀξιώματα. 

Ὕφωμα" λοφίσκος. 

Τὸ ἐνδιαφέρον αὐξάνει εἷς 
ξχάστην πρᾶξιν (δράματος) 
Ὃ πνιγμένος ἀνεγείρεται 
«τρίς. 

Δέν εἴνα ἀνώτερος τοῦ με- 
πρίου" salve μετριότης. 
᾿Ἡρυϑρίασε' “ἐκοκκίνησε᾽, 
δέν ἐφάνη ἴσος πρὸς τὴν 
περίστασιν. 

10 ποταμὸς ἐκεῖνος ἔχει τὴν 
ἄρχήν του ἀπὸ πηγήν. 

Ἢ ϑυσχέρεια προῆλϑεν ἐκ 
παρεξηγήσεως. 

Τοῦτο προδκάλεσεν ἀγωγὴν. 
Μοῦ ἦλθον δάκρυα’ ἐδά- 
xpuca. 

TO ἔπραξε μὲ κίνδυνον τῆς 
ζωῆς tov 

ἱπράξε to ὑπ᾽ εὐϑύνην σου. 
Θὰ τὸ πράξω ἀντὶ πάσης 
ϑυσίας. 

θὰ ἀφεϑῶ εἷς τὴν τύχην" 
ϑὰ ριφοκινδυνεύσω, 


Rite 


Rite.—The nites of hospi- 
tality. 

Funeral rites, 
River.—Up the mver. 
Down the river. 

Rivers of blood. 

He leaps into a deep river 
to avoid a shallow brook. 
Rivet,—He was riveted to 

the ground 

Road.—‘o take the road, 
He is on the high road to 
ruin. 

There 1s no royal road to 
learning. 

Road-making, 

Road-roller 

Cross-road. 
Roar.—Roars of laughter 
Roar of a hon 

The roar of the waves 

He roared with pain. 

You need not roar, 


Tle set the table in a roar 
A roanng night. 

He 1» 1n roaring health 
He drives a roaring trade. 
Roast,—To rule the roast. 
He cries roast meat. 


Rob.—I would not rob you 
of it. 
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Rob 


Τὰ ἔϑιμα τῆς φιλοξενίας. 


᾿Ἐπικήδειος τελετή. 

Ἄνω ποταμῶν. 

Κάτω ποτωμῶν. 

Μεγάλη αἱματοχυσία. 
“Etpexs va μὴ βραχῇ κι᾽ 
ἅπεσε στὸ ποτάμι: 
᾿Εκαρφώϑη εἷς τὸ ἔδαφος" 
ἔμεινεν ἀχίνητος 
᾿Λναχωρεϊν"πέρνειν δρόμον᾽ 
Ἐπῆρε τὸν xatypopoy’. 


Ἴδβ Learn. 


τΟδοποιῖα. 

Οδοστρωτήρ. 
Σταυροδρόμιον. 
Καγχασμοί. 

Βρυχηϑμὸς λέοντος. 

Ὃ ρόχϑος τῶν κυμάτων. 
᾿Εμοΐγκοιζεν ἀπὸ τὸν πόνον 
δὲν εἶνε ἀνάγκη νὰ δμιλῇς 
τόσῳ δυνατά. 

"“Exapey ὅλους τούς συνδαι- 
πυμόνσς νὰ γελάσωσι, 
Θυβλλώδης νξ 

Ἢ ὑγεία του alve ἐξαίρετος. 
ἐΚάμνει χρυσαίς δουλειαίς᾽. 
Διευϑύνειν' 8 ἐπιβάλλεσϑαι' 
8 ὑπερέχειν. 

Διασαλπίξει τὴν καλήν τοῦ 
τύχην. 

δὲν ἐπεϑάμσῃν νὰ σᾶς τὸ 
στερήσον 


Robe = 674= Roland 


He would τοῦ a church. | Elve ἱερόσυλος (ἢ &ovvel- 
byto¢) 

To rob Peter to pay Paul.  ἀιαπράττειν ἀδίκημα πρὸς 
διορϑωσιν ἄλλου. 

Robe.—the long robe. Δικαστικὸν (ἡ χληριχον) φό- 
ρεμα’ p&cov. 

Gentlemen of the long robe. | Δικηγόροι. 

Rock,—tThe ship ran upon|Té πλοῖον npocexpovasy 


the rocks, ἐπὶ thy βράχων. 

Isce rocks ahead. | προβλέπω ναυάγιον (ἣ xlve 
| δυνον). 

Ile 15 on the rocks, Πενεται δυστυχεῖ 


Xapyrctarar τιμαι. 
Ἔκβρο χισμος 

᾿Ορεινὸς κρύσταλλος. 
ἜἘλικνισα τὸ βρέφος καὶ 
ἐκοιμήϑη. 
Acuvoxadédpa> 'πολυϑρονα 
| χουνιστή᾽. 


lXock-bottom prices. 
Cutting away rocks. 
Roch-crystal, 

I roched the baby to sleep, 


Rochingec air. 


Rod.—A diving (or dows- | Mavttxy ράβδος (πρὸς ἀνεύ- 


ing) rod. ρεσιν ὑπογείων δδάτων). 

Magic rod. Μαγικὴ ραβδος 

Spare the rod and spoil the | “Ὅποιος λυπᾶται τὸ ραβδί 

child. τοὺ δὲν λυπᾶται τὸ παι- 
δὲ tou’. 

You are preparing ἃ τοῦ {πὶ cadt τὴν σαλήνην 

for your own back, χαϑελεῖς᾽ “ζητεῖς tev μπε- 
A& σον μέ τὸ χέρι gov’. 

Kiss the rod. Φίλησε τὴν ράβδον' ὑπό- 
pays τὴν τιμωρίαν ἄγογ- 
ydortwe. 

I have a rodin pickle for |*ToS τὸ φυλάττω᾽» 'ϑὰ μοῦ 

him. τὸ πληρώσῃ᾽. 


Roland, To giea Roland 1᾿Αποδίδειν τὰ toa πληρό- 
for an Oliver, VEU μὲ τὸ ἰδιον νόμισμῶν 


Roll = 675 = Room 


RolJ,—Master of the Rolls. 
In the roll of saints. 


᾿Εφέτης καὶ ἀρχειοφύλαξ. 

Ἔν τῷ καταλόγῳ τῶν ἄς 
γαίων. 

Μακρὸς κατάλογος ἡρῴων. 

Etve παχύτατος (ἢ πολῦ- 
oupnog). 

Διεγράφη ἐκ τοῦ καταλόγου 
(τῶν δικηγόρων, κλ.)" &- 
παυϑη. 

Τὸ νομισμαὰ ἐκυλίσϑη ἐν- 
«ὃς ὀπῆς. 

Ὁ ποταμός παρασῦύρει Ale 
ϑους. 

Altog κυλιόμενος βρύων od 
ποιεῖ. 

Etve ὑπέρπλουτος. 

Οἱ πλανῆται περιστράφον- 
ται περὶ τὴν τροχιάν των 

Τὰ ἔτη παρέρχονται" ‘ta 
χρόνια κυλοῦν". 

Περιετυλιχϑὴ ἐντὸς τῶν 
Ἀλινοσχεπασμαᾶτων. 

Οἱ ὀφϑαλμοί tov ἐστρηφο- 
γύριζον παραδέξως. 

‘TS πλοῖον κατραχυλᾷ᾽ 

TO τροχαῖον ὑλικὸν σιδη- 
ροδρόμου, 

Ἰὰ μεγάλα γεγονότα Bev 
συνετελέσθησαν ἔντος μι- 
ἃς ἡμέρας. 

᾿οΟφείλομεαν νά συμμορφο- 
γώμεϑα πρὸς τὰς προλή- 
ᾧδις καί τὰ Edina τοῦ 
πόπου ἂν ᾧ εὑρισχόμεϑα. 

Καταλαμβάνει πουλὺν χωρῶν. 

e 


A long roll of heroes, 
He has rolls of fat on him. 


He was struck off the rolls. 


The coin rolled into a Lole. 
The river roll» down stones, 


A rolling stone gathers no 
nlUss 

He rolls in wealth (or gold). 
The planets roll on their 
courses. 

Years roll by. 


He rolled himself in the 
blankets. 
His cyes rolled strangely. 


The ship rolls. 

Therolling stock ofa rail- 
way. : 
Rome.— Rome was not 
built in a day. 


When at Rome do as the 
Romans do. 


Room.—tit takes too much 


Roost 
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Rope 


room. 


There is no room here ἴο (ἴδε Cat. 


swing a cat. 

I would rather 
roum than his company. 
Please make room, 

There 1s no room for dis- 
pute, 

ΤῸ leave room for evasion. 
There 1s room for impro- 
vement in his conduct, 

To kcep one’s room, 
Roost.—Curses come home 
to roost 
Root.—To pull up by the 
roots. 

To take (or strike) ront. 


Root and branch. 

Roots of a mountain. 

Love of money 15 the 100t 
of all evil. 

To get at the roots of things. 


To strike at the root. 
Square root. 

Cube root 

To tear an evil by the root, 


Fear rooted him to the 
ground, 
His prejudice was 
rooted, 
Rope.—A rope of pearls, 


deeply 


have his | ES copa νὰ φύγῃ (να μᾶς 


αδεριάσῃ τὴν γωνιά"). 
Παραμερίσατε, παρακαλῶ. 
Δὲν ὑπάρχει λόγος φιλονει- 
κίας. 
᾿Αφήνειν μέσον δπεχφυγῆς. 
Ἢ διαγωγή τοῦ slve ἐπι- 
λήφιμοςι 
Οἰχουρεῖν. 
Al ἄραι βλάπτουσι 
ἐκστομιζοντας αὑτάς, 
᾿Εχριζόνειν. 


τούς 


Ῥιζοβολεῖν’ ριζόνειν" 
χκαϑίστασϑαι. 
ΡῬιζιχῶς ἐντελῶς, 
‘Yrdpsta πρόποδες ὅρους. 
Ἢ φιλοχρηματία sive ἡ 
πηγή παντὸς κακοῦ. 
᾿Ἐμβαϑύνειν εἰς τὰ ποάγ- 
μᾶτα. 

ἘἘΕχριζόνειν' 'ξεπατόνειν᾽, 
Ἑετραγωνιχὴ ρίζα. 

Κυβώκὴ ρίζα. 

Kéntety τὸ κακὸν ἀπὸ τὴν 
ρίζαν. 

ἜἜμεινεν ἀκίνητος ἐκ τοῦ 
φόβου. 

Ἢ πρόλχηφίς tov ἦτο βαϑέ- 
ὡς ἐρριζωμένη. 

Σειρὰ (ἢ κλωστή) μαργαρι- 
τῶν. 


ay. 


Rose 


A rope of sand. 
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Rot 


᾿Ἀπατηλὴ ἀσφάλεια (ἣ ἐγ- 
γϑησι(). 


1 gave him plenty of rope.|T@ τδωχα ἐλευϑερίαν ἐνδρ- 


He is on the high ropes. 


γείας. 
Ὑφηλοφρονεῖ 
νδται᾽. 


ἐμεγαλοπιά- 


Give a rogue rope enough [Δόσε εὐκαιρίαν εἷς τὸν κα 


and he will hang himself, 


κὸν καὶ ϑὰ καταστραφῇ 
μονος του. 


He 1s with ἃ rope round his | Βὑρίσχεται εἴς ἅμεσον κίν- 


neck 


Rope-dancer. 


δυνον βιαίου ϑανάτου" “toh 
ἔβαλαν τὸ σχοινὶ στὸν 


{ λαιμό". 


Σχοινοβάτης.- 


Rose. Attar(or otto) of roses | Ροδέλαιον 


No rose without thorns 


Οὐδὲν ρόδον ἄνευ ἄκαν)ῶν. 


A rose by any other name|Td ρόδον ὑπὸ οἷονδήποτε 


would smell as sweet. 
lo gither (Itfe’s) roses. 
A path strewn with roses, 


A bed of roses, 
She 1s the rose of Athens, 


Re it spoken under the rose. 
He takes rose-coloured \1ews 
He seees things through 
rose coloured spectacles 
Revaluions are not made 
with rose-water, 
Rot.—Don’t talk rot. 
It 1s perfect rot to trust him. 


That 1s all rot. 


ὄνομα εὐωδιάζει. 
᾿Επιδιώκειν τὴν ἡδονὴν 
PoSconaptoc ὁδός" βίος &- 
πολαύσεων. 
Πρασιά ρόδων ὃ ἄνετος βί- 
9g" ἀμεριμνομέριμνος ϑέσις 
Εἶνε᾽ ἡ dpacotepa κορὴ τῶν 
᾿Αϑηνῶν 
Εἰρήσϑω ἐμπιστευτικῶς. 
Βλέπει τὰ πάντα ρόβδινα. 
Βλέπει τὰ πράγματα ὑπὸ 
τὸ πρίσμα τῆς αἰσιοδοξίας. 
Al ἐπαναστάσεις δεν γίνον- 
ται μὲ τὰς φιλορρονήπεις, 
My μωρολογεῖς. 
Elves καϑαρὰ ἄνοηπ!α νὰ 
tH ἐμπιστευϑῇ τις 
Αὐταὶ, οεἴνας ἀνοησίαι» 
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Rotation 
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Rough 


He was lelt to rot in gaol, | ‘Tov ἀφῆχαν ve σαπίσῃ 


He 1s only rotting. 
Rotation,—In rotation, 
Rotation of ciops 
Rotation 1n office. 


Rough.—A rough copy. 
A rough estimate. 

A rough draught. 

Rough hands. 

Rough cloth 

Rough country 

Rough manners 

Rough soldier, | 
Tough sea 

Rough weather. 

Rough wind 

Rough words 

Rough handhng. 

Rough remedies. 

Rough tongue. 

Rough passage. 

Rough worh. 

Rough music, 

Rough style. 

Rough accommodation, 


A rough shetch. 

A rough stone. 

A rough translation 

A rough customer, 

I gave him a hich with the 
rough side of my tongue. 

I had a rough ume 


στὴν φυλακήν᾽, 
τμιλεῖ εἰρωνιχῶς. 
Ἔκ περιτροπῆς᾽ διαδοχιχῶς 
᾿Αμειφισπορά. 
Διαδοχική ἀλλαγή ὑπαλλη- 
λων. 
(Πρόχειρον) σχέδιον 
Πρόχειρος ὑπολογισμός. 
Προσχεδίασμα. 
Χονδροειδεῖς χεῖρες. 
Χονδοόπανον. 
Δυσβατος χωρᾶ. 
Τραχεῖς τρόποι. 
Βανσυσος στρατ' της. 
ἸῬρικυμιώδης ϑάλασσα, 
θυελλωδὴς καιρός. 
Βιάιος ἄνεμος. 
ἀριμεῖαι λέξεις. 
Κακομεταχείρισις. 
Δραστικά φάρμακα 
᾿Ατάσϑαλος γλῶσσα 
Τρικυμ' ὥδης διάπλους. 
Bla ὃ ἄξεστον ἔργον. 
᾽Οχλαγωγία" στάσις. 
᾿Απειρόκαλον ὕφος. 
Κατουκία ἡχιστὰ ἀναπαυ" 
τική. 
Σχεδιογράφημα. 
ἤἌλαξευτος λίϑος 
᾿Αναχριβής μετάφρασις. 
᾽θχληρὸν ὑποχείμενον. 
Τῷ ὠμίλησα αὐστηρῶς (pb 
δριμεῖαν γλῶσσαν). 
᾿Εδεινοπάϑησω! ‘éxaxoné- 


Round =579= Round 
pucn’. 
Rough and ready, ᾿Αχατέργαστος' ἄξεστος" 
μετρίος 


We must take the rough 
with the smooth 


Tt is true in the rough 
Rough tools for rough work, 


He rides roughshod over 
them. 
He ts a rough diamond, 


They have had to rough it. 


Rouwnd.—A round face. 
Round cheeks. 

Round dance 

A round hand. 

Round numbers. 

A round style, 

A round sum. 

A round unvarnished tale. 


Rounds of Jadder. 
The carth τα its daily round, 


The daily round, 
I went for a good round, 
A roundof visits. 


The story goes the round, 
They fired twenty rounds, 


"OgelrAopey va συμμορφο- 
γώμεϑα πρός τας περιστά- 
σεις. 

Elvs ἂν συνόλῳ ἄληϑές. 

‘Kate tov ἅγιον καί τὸ 
κερί tou’ 

Τοῖς ἐπιβάλλεται' τούς ἐξ- 
ovordtse. 

Elve χρηστὸς ὄνϑρωπος κα- 
τά βάϑος καίτοι of τρόποι 
tov εἴναι τραχεῖς. 

“Ἡναγχάσϑησαν νά περά- 
σωσιν ὅπως ὅπως. 

Στρογγύλον πρόσωπον. 

Πακουλαΐί παρειαΐ, 

“Εγχυχλος χορός" ‘BaAc’. 

Στρογγύλον γρόφιμον. 

Στρογγύλοι aptdpol. 
ξον ὕφος 

Σημαντιχὸν ποσὸν. 

᾿Απερίφραστος διήγησις" 
χαϑαοά ἀλήϑεια. 

Βαϑμίδες χλίμακος. 

Ἢ γῆ κατα τὴν ἡμδβρηίαν 
περιστροφήν tHE. 

Αἱ συνήϑεις ἀσχολία: τῆς 
ἡμέρας 

Ἕχαμα ἕνα μαχρυνόν πε- 
ρίπατον 

Σειρὰ ἐπισκόψεων, 

“1 ἱστορία διαδίδεται, 

"Ἔρριψαν εἴκοσι βολας (ἢ, 


Round 


Round after round of cheers. 


He threw up the sponge 
after the third round. 

The summer comes round. 
He slept the clock round. 


All the year round. 
I soon won him round, 


Tea was served round 


To send round the hat, 
He 1s an all round man. 


He showed us round, 
He spread destruction round. 


A tour round the world. 
Iwent along way round, 
They sat round the tabie. 


She diffuses 
round her. 
He argues round and round 
the subject. 

I brought him round, 

He came round, 


cheerfulness 


The cost in round numbers 
will be a hundred pounds. 


All round. 
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Round 


καστος ἄνά μίαν). 
᾿Επανειλημμέναι ζητω- 
χραυγαΐί 

Ἔρριψε τὸν σπόγγον μετὰ 
τὸν τρῖτον γῦρον 

Τὸ ϑέρος πλησιάζει. 
᾿Εχοιμήϑη ἐπὶ δώδεκα (ἢ 
εἰκοσιτέσσαρας) ὥρας. 
Ac’ ὅλου τοῦ ἔτους. 

Τόν ἔπεισα (ἐκατάφεραλ) tA- 


χέως 

Παρετόϑη τέϊον elg ὅλους 
τοὺς παρεστῶτας. 

Συλλεγεῖν εἰσφοράς 
Elve ἀνήρ κεκτημένος πολ- 
λὰ προτερήματα. 

λᾶς ὡδήγησεν sig ὅλα τὰ 
ἀξιοϑέατα μέρη. 

᾿Επήνεγκε καταστροφὴν εἰς 
τὰ περιξ. 

Περιοδεία περὶ τὴν γῆν». 

“Exapa μακρόν γῦρον. 

᾿Ἐκάϑησαν περί τὴν τρά- 
πεζαν. 

Διαχέει τὴν 
περὶ ξαυτήν. 

Συζητεῖ δι’ ὑπεκφυγῶν χῶ- 
ple νὰ ϑίξῃ τὰ ϑέμα. 

Τόν μετέπεισα. 

Μετεπείσϑη" καὶ ἀνόλαβ5 ἀ- 
νέρρωσε. 

Ἢ δαπάνη ϑὰ εἷνς ὡς Ey- 
γίστὰ (slg στρογγυλὸν & 
ριϑμὸν) ἑκατόν λίραι. 

λόγυρα, 


φαιδρότητα 


Roundly 
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Rab 


Roundly.— He roundly 
asserts that it 1s true. 

Rouse.—A rousing song. 
Hes terrible when roused 
This roused his anger. 

Rout,— The enemy was 
routed. 

Row.—A row of plants. 
A row of pins. 


Tie was sitting in the front 
row. 

What 1 the row? 

He kicked up a row. 


A row royal, 


He got intoa row with A, 
Royal,—Royal family. 
These is no royal road to 
learning. 

Royal warrant, 

He gave usa royal entertaine 
ment. 

Battle royal. 
Rub,—tThere’s the rub, 


The rubs andworres of life, 
To rub shoulders. 
To rub the wrong way. 


To rub out. 


- 


᾿Ισχυρίζεται ἀπεριφράστως 
ὅτι εἶνε ἅληϑες. 
᾿Ενϑουσιαστιχὸν ἀσμα. 
Elvs τρομερὸς ὅταν ἐξαφϑῇ». 
Τοῦτο ἐξῆψε τὴν ὀργήν tov. 
(0 ἐχϑρὸς κατετροπὦϑη. 


Σειρὰ φυτῶν. 

"Αχρηστα πράγματα" oxd- 
βαλα. 

"Exddyto εἷς τὴν πρώτην 
σειρὰν 

Tl tpexst, τέ συμβαΐνπι, 
ean ἀνησυχίαν (7 ‘xnu- 
γᾶν") 

θορυβώδης φιλονεικέᾳ 
ἐκαυγᾶς᾽. 

Διεπληκτίσϑη μετὰ τοῦ A, 
Βασιλικὴ οἰκογένδια. 

Ἴδε Learn. 


Βασιλικὸν διάταγμα. 

Μᾶς ἀφιλοξένησε μεγαλο- 
πρεπῶς 

ΡΓενικὴ συμπλοκή’ xuxsddy. 
᾿ἘΕδῶ ἔγκειται ἢ δυσκολία" 
ἐδῶ stvs ὃ χόμπος᾽" ‘850 
σὲ ϑέλω᾽. 

Al περιπέτδιαι τοῦ βίου. 


"Ερχεσϑαι εἷς συνάφειαν 
pet’ ἄλλων. 

Τρίβειν ἀνάτριχα' ἐρεϑί. 
ζειν. 


ἜἘκτρίβειν' ἐξαλείφειν (χη" 
λίϑα, κλ.}). 


Rubbish 


To rub down. 
1 must rub down my French. 


We must rub along. 
Rabbis2.—it was a good 
riddance of bad rubbish, 
That 1s all rubbish. 


Rubicon.,— To cross (or 
pass) the Rubicon, 


Rude.—Rude times, 
Rude men, 

Kunde ignorance. 
Rude produce. 

Rude manners 

Rude simplicity. 
Rude verses. 

Rude drawing, 

Rude fare, 

Rude style. 

Rude passions, 

Rude shack, 

Rude awakening, 
Rude remarks, 

To say rude things. 
He has rude manners. 
To a rude ass a rude keeper, 


Rudiment,— Rudiments 
of arithmeuc, 

B2ue,—You shall rue τέ, 

Ruffie,—The bird ruffles 
up its feathers. 
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Ruffle 


Στλεγγίζειν (ἵππον) 
Πρεπεὶ νὰ ἐπαναλάβω τὰ 
γαλλικά pov 
Πρέπει νὰ ἐξοικονομηϑῶμεν 
᾿Απηλλάχϑην ἑνὸς ὀχληροῦ 
ἄτόμου" ‘tay ἐξεφορτώϑην᾽. 
“Ὅλα αὐτὰ εἴναι ἀνοησίαι 
(κοροφέξαλα᾽). 
Λαμβάνειν ἀποφασιστιχκά 
μέτρο" ἀποδύεσθαι εἴς μέ- 
ya καὶ ἐπικίνδυνον ἐγχεί- 
ρημα. 
᾿Αρχέγογοι χρόνοι. 
Τραχεῖς ἄνθρωποι. 
Παχυλή ἀμάϑεια 
᾿Ακατέργαστον προιόν. 
Sxatol τρόποι 
᾿Απέριττος ἀπλότης. 
Ἄτεχνοι στίχοι. 
Χονδροειδὲς ᾿ἰχνογράφη μα, 
᾿Ακαρύκευτον φαγητόν 
“Axoudov ὑφος. 
᾿Αχαλίνωτα πάϑη. 
Βίαιος κλονισμός. 
᾿Δπότομος ἀφύπνισις. 
Προσβλητικαὶ παρατηρήσεις 
Προσβάλλειν’ ὑβρίζειν, 
Ἔχει dypolxoug τρόπους. 
“Τέτοια κεφαλή τέτοιο ξυ- 
ράφι ϑέλει᾽. 
Στοιχεῖα ἀριϑμητικῆς. 


Θὰ τό μετανοήσῃς. 
To πτηνὸν ἀναταράσσει τὰ 
πτερά tou (ἐξ ὀργῆς). 


Ragged 


Nothing ever ruffled him, 
Rugged, Rugged ground 
Rugged features 


Rugged manners, 

Rugged grandeur. 

Rugged character. 
Rugged life. 

Ruin--Itis the rum of my 
hopes 

To brmg to ruin 

He went to rack and ruin. 


The rums of Rome. 

He is but the ruin of what 
he was. 

He hives in an old run, 


He will be the rmn of us. 
Ifer extravagance ruined him 


He ruined ius prospects, 
He ruined his new hat 
Rule.—tThe rule of three, 
Lhe golden rule. 
There 1s no rule without 
exception. 
Exception proves the rule 


Standing rules. 
Rules of Court, 


Hard and fast rules, 
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Rule 


Οὐδέν τὸν ἐτάραττε ποτέ. 
᾿Ανώμαλον -δαφος. 
᾿Ακανόνιστα χαραχτήριστι- 
κα. 
Σ χσιοΐ τρόποι. 
“AEeatov μεγαλεῖον. 
Αὐστηρός χαραχτήρ. 
Σχληραγωγημένος βίος. 
Εἶνε ἣ καταστροφὴ τῶν 
ἐλπίδων pov. 
Καταατρέφειν"'χανδακόνειν᾽ 
Κατεστράφη παντελῶς" "ἐ- 
πῆγε κατά διαβολου᾽. 
Τὰ ἐρείπια τῆς Ῥώμης. 
“Eytvay ἐρείπιον. 


Κατοιχεῖ εἷς παλαιόν τι ἐ΄ 
ρείπιον. 

θα ἐπιφέρῃ τὸν δλεϑρόν μας 

Ἢ gowtla τῆς τον xaré- 
otpeds. 

Katéotpads td μέλλον του. 
᾿Εχάλασε τὸν νεον tov πῖλον 

Tl μεϑοῦος τῶν τριῶν 

Ὁ ϑεμελιώδης κανὼν (o σύ 
μισεῖς ἑτέρῳ μὴ ποιήσεις)» 

Δὲν ὑπάρχει γανών xvsev 
ἐξαιρέσεως 

Ἢ ἑξαίρεσις ὁποδεικνύει τὸν 
χανόνα,. 

᾿Οργανικοὶ (ἢ ἰσχύοντες) 
κανονισμοί 

Δικαστικχοὶ ϑεσμοί' διχονο" 
pla, 

Αὐστηραὶ διατυπῴσεις. 


Ruler 


Rule shows the man. 
British rule. 

Rule of thumb 

To go by a rule 

To rule the roast 

Kings should rule by love. 


Corn ruled high, 
Ruling passion, 
Ruling prices. 

‘The Court ruled that.. 


Ruler,-The rulers and the 
ruled, 
Ram.—A mm start. 


wz. rum customer 
Rummage.He rummaged 
all the ancient authors 
Rumour,-Itis rumoured. 


It is persistently rumoured, 
Run -He had a run for his 
money. 
A run to Paris, 

‘The run of the market was 
against us. 

He came down with a run, 
A long run of office, 

A run of luck 

Ihave had a run of ill- 
luck, 

In the long run. 
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Run 


᾿Αρχή ἄνδρα δείκνυσι. 
Βρεττανικὴ διοίκησις. 
ἜἘμπειρ'α' πραχτιχκή. 
᾿Ακολουϑεῖν χανόνα. 
Διευϑύνειν ἐπιβάλλεσθϑαι 
Οἱ βασιλεῖς δφείλουν νὰ 
κυβερνῶσι διὰ τῆς ἀγάπης. 
Τὰ σιτηρα ὑπερετινήϑησαν. 
Τὸ κυριώτερον πάϑος. 

Αἱ τρέχουσαι τιμαί, 

Td δικαστήριον ἀπεφάσισεν 
iva . 

Οἱ ἄρχοντες καὶ of ἄρχό- 
μενοι 

Παράδοξος καταστασις 
πραγμάτων ᾿ 
Δύστροπος ανϑρωπος. 
᾿Ανεδίφησβ maytag 
ἀρχαίους συγγραφεῖς. 
Διαδίδεται ϑρυλεῖται" 
ETAL 

Διαδίδεται μετ᾽ ἐπιτάσεως. 
᾿Ἐδαπάνησε μὲν χρήματα 
ἀλλὰ διεσκέδασε, 

Βραχὺ ταξείδιον (ἢ éxdpo~ 
1%) εἰς Παρισίους. 

Ἢ τάσις τῆς ἀγορᾶς ἦτο 
ἐναντίον μας. 

Κατέπεσεν δρμητικῶς. 

Maxp& δημοσία ὑπηρεσία. 

Παρατεταμένη δὔτυχία. 

Μοὶ ἐπῆλϑον ἀλλεπάλληλα 
δυστυχήματα. 

Μετὰ πάροδον πολλοῦ χρό- 
νου" ἐν τέλει. 


τοὺς 
λε- 


Ran 


There was a run on the 


Bank. 
There 1s ἃ run on_ rubber. 


The book had a considerable 
run, 

The play had a run of fifty 
nights. 

The common run of men, 
Out of the common run. 
They allowed him the run 
of their books. 

Things must have their run. 


He must have arun for it. 
He had the run of his teeth, 
He runs to meet his troubles 


I ran over to Paris. 


He who runs may read, 
He ran second, 


He ran for Parliament, 


a παν σΘδκσα. ἈΒΕΘ Ν  ΕΑΡΘΣ ΠΠΑΒΕΉΜΗΝ με ΞΕ ΞΕ Ἔα απ σσϑανεσεναν 


The ship ran ashore (or 
aground), 

Time runs, 

His hfe ran smoothly. 

A running knot. 

A running hand. 

How your tongue runs ! 
The verse runs. 


Run 


Ἐγένετο αἰφνιδιασμὸς κα- 
τα τῆς Τραπέζης (ὑπὸ κα- 
ταϑετῶν, ἡ πελατῶν). 

Ὑπάρχει μεγάλη ζήτησις 
ἐλαστιχοῦ 

τὸ βιβλίον ἔσχε μεγάλην 
κατανάλωσιν 

τὸ δρᾶμα παρεστάϑη πεντη- 

χονταχις ἐξακολουϑητιχῶς. 

ἤλνϑρωποι μέσης ταξεως. 

Yrépoxog ἔξοχος ἐπιφανής 

Τῷ ἐπετρεῴφαν νὰ κάμνῃ 
χρῆσιν τῶν βιβλίων των. 

T4 πραγματαὰ ὃ᾽ ἀκολουϑή- 
σωσι τὴν φυσικὴν τῶν πο- 
ρείαν. 

Πρέπει va κοπιάσῃ πολύ 
δι᾽ αὐτό. 

ἜἜφαγεν ὅσον δύνατο. 

Προβλέπει τὰ δεινά του. 

Μετέβην εἰς Παρισίους (δι᾽ 
ὄλίγας ἡμέρας). 

Τὸ πρᾶγμα slvs εὔνδητον. 

Ἦλϑε δεύτερος (ἐν ἀγῶνι 
δρόμου)». 

"Ἔϑηκεν ὑποφηφιότητα διὰ 
τὴν Βουλήν 

Τὸ πλοῖον προσήραξε (ἢ ἐ- 
ξώχειλε. 

‘O xatpdg παρέρχεται. 

Διήγαγεν ἤρεμον βίον. 

Βρόχος" ᾿'σφιγκτοθηλειά", 

Στρωτον γράψιμον. 

Πῶς τρέχβι ἦ γλῶσσα σου! 

Ὃ στίχος ρέει. 
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The lease runs for five years, | ‘Tl ἐνοιχίασις εἶνε πενταετῆς 
The courage runs in the | Τὸ ϑάρρος εἶνε tucutoy εἰς 


family. ' tyy οἰκογένειαν. 

The works have ceased Τὰ ἐργοστάσια ἔπαυσαν 
running. ἐργαζόμενα 

It 15. a place where writs|Elve μέρος cvda τὰ διχα- 
do not run στιχά διατάγματα δὲν ε'- 


ναι σεβαστά. 
The news ran like wild fire. ‘H εἴδησις διεδόθη ἄστρα 
πιαίως. 
Running fire. ᾿Αλλεπάλληλοι πυροοβολι- 
| σμοῖ ἔκ διαφόρων σημείων. 
To run bick over the past ᾿Αἀνασχοπεῖν τὸ παρελϑόν 
There runs throughout the| At’ ὅλου τοῦ ἄρϑρου διήνει 
article the warning th1t.. ἡ προειδοποίησις ὅτι.. 
The sword ran through hs Τὸ ξίφος διεπέρασε τὸν 
arm. Peaylova του. 
The tide runs strong. Ὁ χείμαρρος pést δυνατά, 
Feeling van high Ta πνεύματα ὠξύνθησαν (ἢ 
ἔνεϑουσ' ἀτϑησαν) 
Ths blood ran cold. ᾿Βπάγωσς τὸ ulus του" ἐ- 
τρόμαξε 
The sands are running out. [Ἢ προϑεσμία (τῆς χάριτος) 
λήγει ἐντός ὀλίγου 
The lease has run out Ἢ ἐνοιχίασις ἔληξε. 
A running sore Πυορροοῦν τραῦμα, 
Hus eyes run (OL Gpdarpol tov δακχρυρ 
| ροοῦν. 
| 


L 


The well ran dry. Té φρέαρ ἐστείρευσε, 
Bread 15 running short. (0 ἄοτος σπανίζει 

‘The candle runs (or gutters) |'Td γηρίον στάζει. 

The fence runs round the|‘O φραγμὸς περιφράττει 
house τὴν οἰκίαν. 

Whereof the memory ofman (Τὸ ξϑιμον)τοῦτο ὑφίσταται 
runneth not to the contrary. | ἐξ ἀμνημονεύτων χρόνων» 


= 
= 


Ran 


The document runs in these 
words, 
The brook runs through the 
garden, 
You must not run to ex- 
tremes. 


Our pears tun big this year 


Prices run nigh 
For ten years running. 
‘Things must run their course 


He runs messages, 
The Derby was 
snowstorm 


Tun in a 


To run the gauntlet, 
To sun a blochade, 
‘To run to earth, 


IT will run 
close). 


him hard (or 


We ran his head agamnst the 
wall. 
He 1an Ins eye over it 


He rin the rope through 
the eyelet. 

He ran the business, 

He ran the metal into the 
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Run 


Ἰὸ ἔγγραφον εἶνε συντε- 
ταγμένον οὕτω 
Ὸ ρύαξ Staopect τὸν κῆπον. 


Δὲν πρέπει νὰ ὑδπερβαΐνῃς 
τὰ ἐσχαμμένα (ἢ νὰ προ- 
βαίΐίνης εἰς τὰ ἄκρα). 

τα ἄπίδια μὰς ἐφέτος εἶναι 
μεγάλα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 

Αἴ tiypal ὑψοῦνται 

Ἐπὶ δέκα συναπτὰ ἔτη. 

Τὰ ποάγματα δέον ν᾿ ἄχο- 
λουθήσωσι τήν κανονιχήν 
τροχιάν των. 

Elvs ἀγγελιαφόρος. 

Al ἱπποδρομίαι τοῦ Δέρβη 
ἐτελέσϑησαν ἕν καιρῷ ὅ0- 
ελλώδξει 
188 Gauntlet. 

᾿Αποφεύγειν ἀποχλεισμόν, 

Ἰκαταδιώγειν (ζῶον) μέχρι 
τῆς τρώγλης" 8 ἀνακαλῦ- 
TTELY χατόπιν μακρᾶς &- 
psbyng. 

Θὰ τὸν στενοχιυρήσω πολὺ 
(εἷς ἀγῶνα δρόμου ἢ δια- 
χωνισμόν). 

Τρέχων ἐκτύπησε με τήν 
κεφαλὴν εἷς τὸν τοῖχον 

Ἕροιψεν ἐν βλέαμα ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ 

᾿Ἐπέρασε τὸ σχοινῖ διὰ τῆς 
ὁπῆς 

ἀιηύϑυνᾳ τὴν ἐργασίαν. 

"Εχυσε᾽ τὸ μέταλλον ἐντὸς 


Ran = §88 = Run 
mould. τῆς χοἄνης 
He ran the simile too far | ’Eyevlxevse τὴν παρομοί- 


He ran the thing fine. 


The book ran through five 
editions, 
He 1s run hard of 1, 


Iam run out of silk stuffs, 


My money ran shiort. 
He runs everybody down, 


She was much admired and 
run after before her marriage 


I ran him down 

He was much run down, 
He was run in, 

He ran away with her, 
He ran away with it, 


The train ran off the rails, 
He ran into debt, 
The plants ran to seed, 


He has run up a large ac- 
count, 


waty 
Περιώρισε τὸ πρᾶγμα πολὺ 
(ὅσον ἀφορᾷ τὸν χρόνον 7 
τὸ ποσόν). 

Τὸ βιβλίον ἐξεδόϑη πεντά- 
χις. 

Ἔχει μεγάλην ἄνάγκην 
αὐτοῦ 

Ἐξηντλήϑη ἢ παραχαταϑή- 
un τῶν μεταξωτῶν ὕφασ- 
μάτων μου. 

Mod ἔλειφψαν τὰ χρημαᾶτα. 

Κατηγορεῖ (ἢ xaxoroyat) 
ὅλον τὸν κοσμον. 

Εἴχε πολλοὺς ϑαυμαστὰς 
καὶ ἦτο περιζήτητος νὐμ- 
φὴ πρὸ τῶν γάμων τῆς. 

Tov ἐπέπληξα δριμέως: 

Ἦτο πολύ καταβεβλημένος. 

Συνεληφϑη" ἐφυλακίσϑη. 

Τήν ἀπήγαγε 
T6 ηρπᾶσε (ἣ ἔκλεψε) καὶ 
ἐφυγε. 

Ἢ ἁμαξοστοιχία ἑξετροχι- 
ἀσϑη 
Περιέπεσεν εἰς χρέη᾽ éxes- 
ody 

T& φυτὰ ἑσπορίασαν. 

Ὃ λογαριασμός tov ἄνῆλ- 
Sev εἰς μέγα ποσόν. 


You may run andhunt for 1} "Τρέχα (ἢ ape) γύρευε᾽. 
To run with the hare and] Καὶ τήν πήττα ἀφάγωτη 


bunt with the hounds. 


, καὶ τὸ σκυλι χορτᾶτο᾽. 


Rural 


His horse ranaway with him 
To take up the running. 
‘The cloch ran down. 
Rura],Rural medical officer 
Rus. He made a rush at it 
I have a rush of business 
There was a great rush at 
the theatre. 
He rushed them into danger 
He 1ushed them round the 
sights. 
The bill was rushed through 


He rushed out of the room, 
I refuse to be rushed 

He rushed into extremes. 
The blood rushed totus face. 


His jast life rushed into 
his memory 
Rustle,—lhe rustle of ker 
sth dress 

Rusty. — lls Greeh is a 
hittle rusty, 

He does not allow his mo- 
ney to get rusty. 


Ruthless, — There his 
been a ruthless massacre, 


5 
Sack,—He got the sack. | 


The town was sacked. 


Sackeloth, —1n sachloth 
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Sachcloth 


0 ἵππος tov ἀφηνίασε. 
Πρωταγωνιστεῖν ἡγεῖσθαι. 
To ἐκχρεμὲς ἐσταμάτησε. 
᾿Αγροτικὸς ἰατρός 
᾿Επέπεσε κατ᾽ αὑτοῦ. 
"Kyo πληϑώραν ἐργασίας. 
Ὑπῆρχε μέγας συνωστισμὸς 
εἰς τὸ ϑεατρον. 

Τοὺς ἐνεβαλεν εἰς κίνδυνον. 
Tovg ὡδήγησε βεβιασμένως 
sig τα ἀξιοϑεατα μέρη- 
To νομοσχεδιον ἐψηφίσθη 

ἐν μεγίστῃ σπουδῇ 
᾿Ἐξωρμησε τοῦ δωματίου, 
Δὲν ἐννοῶ va μὲ βιάζητε. 
Κατεφυγεν sig td ἄκρα. 
Td αἴμα ἄνῆλϑεν εἴς τὸ 
πρόσωπόν τοῦ ἡρυϑρίασε 
0 παρελϑών βίος tov παω- 
ρήλασε mod τοῦ voce του 
‘O ϑροῦς τῆς μεταξινης 
ἐσθῆτος της. 

᾿Απέμαϑε τὴν “Ελληνικήν. 


Δὲν ἀφήνει τὰ χρήματά του, 
νὰ σκωριασουν’ τοχίζει τὰ 
χρήματα tov 

"Eytvsy ἀνηλεής σφαγή. 


᾿Ἐπούϑη" ἀπεβλήϑη. 
Ἢ πόλις ἐλεηλατήϑη. 
“Ey σάχχῳ ual σποδῷ. 


Sacrament = 690 = Safety 


and ashes. 
Sacrament,-Ue received | MetéAuBer ἐχοινώνησε' 
the sacrament, ἐἐμετόλαβε᾽. 


Sacred,—Sacred history, | ‘I ‘lepa ἵστορια, 
Ile regards it as a sacred! Td ϑεωρεῖ ὡς xndyxov Is- 


duty, ξον, 

Nothing was sacred to lim, | Od&ev εἶχεν ἱερὸν καὶ ὅσιογ, 
Sad,—tIn sad earnest Σοβαοῶς zvev ἀστεισμοῦ 
It 15 ἃ sad event Elve λυπηρὸν γεγονος. 

He 15 ἃ sad 10gue Etve ἄϑλιον ὑποχείμενον, 
A sad dog | ExAvtog § 'πετεινόμναλος᾽ 


He writes sad stuff Elve pymapoypaqos. 
Sadness, — cadness and'“Oxoteg ἐγέλα τὸ ταχὺ 
gladness succecd cach other | v) αἰγει πριχοῦ Beuduacer’ 
Safe, Ube parcel came sale,| Τὸ δέμα ἔφϑασε σῶον. 


Sate and sound Mog γαὶ αβλσβϑής 


Now we are sate ae εἰμεϑα ασεξαλεῖς. 
sale custody Nogadyg ἐπιτηρησις 
He 1» safe from hiv cne-| Elvs ἐκτὸς βολῆς τοῦ by 


mies, ϑροῦ 

I wish you ἃ safe return | =36 evsopat atolay ἐπάνο- 
Ι boy. 

ΔῊ error on the safe sidc δἴξτριος ὑπολογισμός, 

1115 safe to say. "δύναταί tig va εἴπ, ἀσφα- 


λῶς (σνευ κινζυνου ὕπδρ- 
βολῆς ἢ πλάνης) 


A sale cntic. Matcronadye χριτιχος. 

Safe methods. *Anptpate μέϑοξοι, 

Jleas a safe firs’. Oa Woy πρῶτος ἀσφαλῶς. 

Sale bind, safe find. “Ὅποιος φυλάει τὰ ροῦχα 
tov ὄχει τὰ μιοα᾽. 

Safe conduct ; AtaBatyproy. 

Safeguard,—I want to} θέλω νά προασπίσω τἀ 

safeguard my interests. συμφέροντά μου. 


Safety — There 15 safety} Οἱ ἀριϑμοί alvar ἀλάνϑας 


Sail 
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- 
= 


Saint 


in numbers. 

He 1s 1n safety. 

I» the safety of the experi- 
ment certain ? 
dafety-lamp. 

Safety-match. 

Safety-valve, 

Sail,—tTo carry sail. 


To crowd sail, 
To make sail, 
To shorten sail. 


To take in sail, 
10 tahe the wind out of 
envone s sails, 


Jhe ship was going ful sui, 
The ship 15» under sail, 


A Sleet of twenty sai, 
Sail of the line. 

A. satling-ship. 

To sail close to (or ncar) 
the wind, 


We 541 next week. 


Sailing orders. 
Saint. — Like saint like 
offermg, 


St. Paul. 
St, Anthony’s fire, 
She would try the patience 


στοι. 
Εἴνε ἐν ἀσφαλεῖ, 
Elve βέβσιον ott τὸ πείρα“ 
μα elves odtysvvov 
᾿Ασρσλιστικὴ 20 λνία, 
Πυρεῖον ἀσφαλείὶας 
᾿Ασφαλιστική δικλείς. 
ἦλντεχειν εἷς τὸ βαρος (ἐ- 
πὶ πλοίου) 
᾿Αναρτῷν πολλὰ ἰστία. 
"Anon? éstv' ἀναχωρεῖν. 
ὙὝποστελλειν τά ἱστία ‘pate 
vapsty’ 
Ξυστάλλειν τὰ ἵστια 8 μι8- 
tetatety τὰς ὁζιωσεις 
*AVTLALSUELY τὰ ἐπ'χειρήμα- 
TH τινος προγαταβολιγῶς 
To πὸ οἷον ἔβαινε π) ητ'στιον 
TO πλοῖον elve στοιμο. πρὸς 
ἄποπλουν (στὰ πανιά). 
Στόλος ἐξ εἴκοσι πλοίων. 
Πολεμικα πλοῖα, 
‘Tattopépov (πλοῖον) 
Βαίνειν ἐναντίον τοῦ ἂνέ- 
μου" § παραβαίνειν σχεδὸν 
τὸν νόμον ἢ ἡϑικὴν ἀρχήν. 
᾿Αποπλέομεν τὴν προσεχῇ 
ἑβδομάδοι. 
Avatayal πρὸς ἀπόπλουν. 
‘Kata τὸν ἅγιον καὶ τὸ xa- 
el του" “μικρός ἅγιος δο- 
ξολογίαν δὲν ἔχει᾽, 
Ὁ “Aytog Παῦλος 
᾿Ερυσίπολας" ᾿λνεμοπόρωμα᾽ 
θὰ ἐξήντλει τὴν ὑκομογὴν 


Sake = 592 = Sait 


of a saint, | ἀγίου. 

Latter-day saints. Of Μορμόνοι. 

The saint who works no, "ATG χωρὶς ϑαύματα Bo- 
miracles has few pilgrims  ξολογίαν δὲν Eyst’. 
Sake.—For Gud s sake. | Πρὸς ϑεοῦ' δι᾽ ἀγάπην 


ϑεοῦ. 
For forms sake. Διὰ τὸν τύπον, 
For my own sahe as well 85] Πρός τὸ συμφέρον pov καὶ 
yours, πρὸς τὸ ἰδικόν σας. 
Tor your sahe. (Πρὸς) χάριν σου. 
For bis name’s sake, Χάριν τοῦ ὀνόματος (ἢ τῆς 
ὑπολήφεώς) tov 
For any sake, At’ οἱονδήποτε λογον. 
For the sake of argument ; Παραδείγματος χάριν. 
For old sake’s sake, Εἰς ἀνάμνησιν παλαιῶν ἦτ 


μερῶν" ἐνθυμηϑῆτε γ"ᾶς 
ὥρας καλωσύνην᾽ 
Salt,—Atuc salt ᾿Αττικὸν ἅλας 
He is not worth 115. salt | Δάν slve ἱκανός ‘Zev ἀξί- 
ζει τὸ φωμὶ ποῦ τρώγει'. 
We must take it with a) Πρέπει νά δυσπιστήσωμεν 


grain of salt εἷς αὐτό (ὡς ἐξωγχωμέ- 
γον). 

I am not made of salt Δὲν φοβοῦμαι τὴν βροχήν" 
δῖμαι σχληραγωγημένος. 

The salt cf the earth, Ἢ ὑγιβστέρα μερίς μιᾶς 
χκοινότητος. 

Hes true to his salt, Etve πιστός πρὲς τὸν mpot- 
στάμενόν του. 

Rather too silt Πολὺ GApupds (ἢ &xerBZv). 


But if the salt have lost| Edy δέ τὸ Slag μωρανϑῇ 
ts savour, wherewith shall] ἄν τίνι δλισϑήσεται,(ΓΡ ) 
it be salted > 

To sale the books, "HEoyxdvery τὰς εἰσπράξεις. 
Salt-cellar, ὃ “Αλᾳαιογοχεῖον' ᾿ἀλατιέρα᾽ς 


Salute 
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Salt mine, 

Salt-pit 
Salt-water, 

Salute.-A salute of seven 
guns were fired. 

Salvo,—Witb an express 
salvo of their rights. 

A salvo of twenty guns was 
fired. 

Same.—tThe same causes 
produce the same effects. 
Lhey belong to one and the 
same class 
It 1s all the same to me. 


It 1s much the same. 

At the same ume, 
Expectation of pleasure 15 
the same thing with desire, 
He that shallendure unto the 
end, the same shall be sawed. 
All the same, 

Always the same story. 


It 15 the very same thing 


It comes to the same thing. 

Sanction, — The budget 
has been sanctioned. 
Common use has sanctioned 
this word. 

Sanctuary.— London 1s 
the sanctuary of political 
refugees. 

Sanctum (sanctorunt). 


«Αλατωρυχεῖον. 
᾿Αλοπήγιον “ἅλυογ ἡ". 
“Αλμη" “ἄρμη"" 'σαλαμοῦρα᾽ 
᾿Ερρίφϑησαν ἑπτά yatpae 
πιστήοιοι κανονιοβολισμοί. 
Μὲ τήν ρητήν ἐπιφύλαξιν 
τῶν δικαιωμάτων τῶν. 
᾽Ερρίφϑησαν εἴχοσι yatpe- 
τιστήριοι κανονιοβολισμοί. 
T& αὐτά αἴτια παράγουσι 
τά αὑτά αἴτιατά. 
᾿Ανήκουσιν εἷς μίαν καὶ 
τὴν αὑτὴν τάξιν 

Elys τὸ ἴξιον εῖς ἐμέ" μοὶ 
salve ἀδιάφορο». 

Elvs σχεδόν τὸ Ἰϑιον. 

αὐ τοχρόνως" συγχρόνως. 
Ἢ ἀναμονή τῆς τέρψεως εἷ- 
vs ταυτόσημος τῇ ἐπιϑυμίᾳ. 

Ὁ &s ὑπομείνας εἰς τέλος 
οὗτος σωϑήσεται. 

‘EH, τοσούτῳ' ἐν τούτοις. 
Πάντοτε τά αὐτά τοῖς a 
τοῖς 

Elve τὸ ἴδιον xal ἀπαράλ- 
λάκτον. 

Καταντᾷ τὸ até, 

Ὃ προυπολογισμὸς ἔνΞ- 


| Ἐρθλη 


Ἢ nowy χρῆσις χκαϑιέρω- 
σεν αὑτὴν τὴν λέξιν. 

Td Λονδῖνον εἶνε τὸ xata- 
φύγιον τῶν πολιτικῶν προ- 
opbywy. 

Τὰ d&yth τῶν ἁγίων" § ἄδυ- 
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Sand = 594 = Satisiactory 


tov ἰδ'αἰτερον δωμάτιον, 
Sand.-They were numbcr-) Ἥσαν ὕπερ τὴν ἄμμον τῆς 
fess as the sand (or sands), | da?acong (4 ἀπειρσριθϑμοι), 


To build on the sand Οἰνοδομεῖν ἐπί τῆς ἄμμου. 

To plough the sand(s). Ματαιοπονεῖν. 

‘The sands are running out. [Ἢ προϑεσμία τῆς χάριτος 

λήτϑι. 

Sand-bank, Σύοτις ᾿ἀμμουδιά᾽, 
Sandbath. ᾿Αμμόλουτρον. 

Sandbox, ᾿Ἀμμοδοχεῖον. 

Sand-glass. 7Appopetpov κλεψύδρα. 
Sang-froul Ψυχραιμία" ἀταραξία, 
Sanguine,— He .» very | Elvs λίσν αἰσιόξοξος περί 

sanguine about it. Ι τούτου 

Naisy.—Sansy facon | "Ed eudepog: απεριφράστως. 


Sap,—The sap of youth | Té agptyog τῆς νεότητος. 
His health was sapped by | ‘H byela tov ὑπεσκαιρη υπὸ 


the damp climate. τοῦ ὑγροῦ χλίματος 
Science 15 sapping old be-;‘H ἐπιστήμη ἄνατρεπει tag 
hefs, παλαιὰς δοξασίας. 


Satan.—Satan reproaching ; Ὁ Σατανᾶς ἐπιπληττων τὴν 
sin. | σμαρτίαν" 'βγάλε τὸν σχου- 
Gov σοὺ καὶ κτῦπα με. 
Ὕπαγε ὀπίσω pov σατανᾶ. 

Ζητεῖν ἱκανοποίησιν (διὰ 
τῶν ὅπλων, xr). 

Τὸ ἡκουσα μετά πολλῆς sie 


Get thee bebind me, Satan 
Satisfaction. — To de- 
mand satisfaction 

I heard it with great sa- 


tisfaction χαριστήσεως. 
If you can prove it to my | Kay τὸ ἀποδείξητε εἷς ted 
satisfaction πον date νά μέ nelonts. 


Ts it to yunr <atisfaction ? | Elva τῆς ἀρεσχείας σας, 
Fis property was ordered | Atetdydy ἡ πώλησις τῶν 
to he sold in satisfaction! κτημάτων tov πρός πλη- 
of his debts. ρωμήν τῶν χρβῶν tov. 

Satisfactory.— ϑυιρίαον [Ἰκανοπονητικά ἀποτελάν 


Satisty 
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Save 


tory results. 

Satisfactory proofs. 
Satisfy.—He has satisfied 
his debts 

I am satisfied with my lot. 


Rest satisfied. 


I have satisfied him that it 
1s 50. 

I am satisfied that he has 
deceived me, 
Sauce.—Hungerts the best 
sauce, 

What 1s sauce for the goose 
1s sauce for the gander 

1 served him with the same 
sauce, 

Savage.—Savage tribes, 
Savage persecution. 

Savage revenge, 
Save.—Save me from my 
friends. 

He saved his bacon. 

I saved his face, 

To save appearances. 

Let him save himself who 
can. 

I came ta 
trouble. 
Saving 1s getting. 


save you the 


Saving 1s more difficult than 
earning. 
From saving comes having. 


σματα. 
᾿Αποχρῶσαι ἀποδείξεις. 
᾿Εξώφλησε τά χρδη του. 


Εἶμαι εὐχαριστημένος ἔκ 
τῆς τύχης μου. 

"Boo εὐχαριστημένος (ἢ ἵκα- 
γοποιημάνος). 

Tov ἔπεισα ὅτι οὕτως ἔχει 
τὸ πρᾶγμα. 

Εἴμαι πεπεισμένος ὅτι μὲ 
ἡπάτησε. 

(Ἢ πεῖνα slve ἡ καλλιτόρα 
σάλτσα". 

Ἴδε Gander, 


TO ἀπέδωκα τὰ ισα. 


“Ayptat φυλαί. 

᾽᾿Απηνής διωγμός. 
ΔΛυσσαλέα ἐκϑίκησις. 

Σῶσε ps ἀπὸ τοὺς φίλους 
μου" ἐξ οἰκείων τὰ βέλη». 
“Ἔσωσε τὸ matol tov’. 
᾿Απέφυγον νὰ τόν ἔχϑέσω. 
Lae τὰ προσχήματα, 

Ὃ σώζων ἑαυτὸν σωϑήτω, 


Ἦλϑον ἵνα σᾶς ἀπαλλάξω 
ποῦ κόπου. 

Ἢ οἰκονομία εἶνε μεγάλον 
εἰσόδημα. 

Ενε δυσχκολώτερον νά φυ- 
λάξῃ τις παρά νὰ κερδίσῃ. 
Ὃ ἀπρταμιεύων πλουτεῖ: 


Savour 


Be 1s saving his strength. 
He has never saved. 


‘Write hurriedly to save the 
post. 
A saving clause. 


Saving your presence (or 
reverence), 
We must save the situation. 


Savings-bank. 
He lost all save honour, 


Savour, — That savours 
of the university, 

The offer savours of imper- 
tinence, 


Say.-Everyone had his say, 
T have no say in the matter. 
Say the word. 


Let us say no more about it, 


Please say a good word 
for me. 


That 1s to say. 

There 15 much to Le said on 
both sides. 

It is hard to say whoit was, 


Say 


Φυλάττει τὰς δυνάμεις tov. 
Οὐδέποτε ἑἐξοικονομησε 
(χρήματα). 

Γράφε γρήγορα νὰ προφϑά- 
σης τὸ ταχυδρομεῖον. 

Ἐπιφύόλαξις’ εἴδικὸς ὄρος 
(ξξαιρέσεως), 

Συγγνώμην'με συμπάϑειο᾽. 


᾿Οφεαίλομεν νὰ ἐξεύρωμεν 
διέξοδον ax τῆς δυσχεροῦς 
καταστάσεως τῶν πραγμά- 
τῶν. 

Ταμιδυτήριον. 

᾿λπώλεσς τὸ πᾶν ἐκτὸς τῆς 
τιμῆρ- 

Αὗὑτό εἶνε σχολαστιχόν. 


Ἢ προσφορά προδίδει αὖ- 
ϑάδειαν- 

“Ὁ ἕνας ἔλεγε τὸ κοντό τοῦ 
wal 6 ἄλλος τὸ μαχρύ tov". 

Δεν διχαιοῦμαν ν’ ἀποφαν- 
ϑῶῷ περὶ τούτου. 

Εἰπέ τό αὐνθημα' δόσς τήν 
διαταγήν. 

“ἃς μὴ δμιλῶμεν πλέον πε- 
pl αὑτοῦ" “ἂς κουρεύεται᾽. 

Ἐῤαρεστηϑὴῆτε νὰ μὲ συ- 
στήσητε (ἢ δικαιολογ ή- 
στε). 

Δηλαδὴ" ἤγουν. 

Πολλὰ δύνανται να λοχϑῶ- 
σιν ἑκατέρωϑεν. 

Elve δύσκολον v’ ἀποφαν- 


Say 
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Scaid 


ϑῇ τις ποῖος ἦτο. 


Tt 1s all very wellforyouto|“Onotve ὄξω ἀπὸ τὸ χορὸ 


Say 50. 
No sooner said than done. 


A 1s said to be the succes- 
sor of B. 

You don’t say so. 

As one may say. 

To say nothing of the ex- 
penses. 

I dare say. 

He went on to Say. 

I say! 


1 say, what a beauty! 
They say , it 1s said. 

It goes without saying. 
That was well said. 


I cannot say. 
What say you to a theatre? 


Well, say it were true, what 
then ? 

The least said, the soonest 
mended, 

As the saying goes. 
Saying and doing are twa, 


We have heard of your 
sayings and doings. 
Scald.—Ue was scalded to 
death by the steam. 
Scalding tears. 


πολλὰ τραγούδια ξεύρει. 
"Ap’ ἔπος Gp’ ἔργον" ‘éy 
τῷ ἅμα καὶ τό ϑαῦμα᾽. 
10 A φέρεται ὡς διάδοχος 
«τοῦ B 

Ὄχι δά" ἄἃστειδύεσϑε. 
ὡς ἔπος εἰπεῖν. 

"Ive παραλίπωμεν τὰ ἔξοδα" 
ἐκτὸς τῶν ἐξόδων. 
Νομίζω" pol φαίνεται. 
᾿Ἐξηκολοῦϑαι λέγων, 
"Δκχουσ᾽ ἐδῶ! “γιὰ νὰ σοῦ 
πῶ | 

Κύτταξε τί ὡραία stys ! 
Λέγεται' ϑρυλλεῖται. 
Ἐννοεῖται olnxodsy. 

“Hro καλῶς ἐκπεφρασμένον 
(ἢ συντεταγμὲνον). 

Δὲν δύναμαι ν᾿’ ἀποφανϑῶ. 
Ἔχετε διάϑεσιν νὰ μετᾶ- 
βῶμεν sig τὸ ϑέατρον ; 
Ἐὰν ὑποθέσωμεν ὅτι εἶνε 
ἀληϑὲς, τί σημαίνει; 

Ἴδε Mend. 


Κατὰ τὸ δή λεγόμενον. 
Χαλεπὸν τὸ πράττειν τὸ δὲ 
χδλεῦδιν ράδιον, 
σπμάϑαμεν τὰ κατορϑώμα- 
«ὦ (ἢ καμώματά) ov’. 
Ὃ ἀτμός τὸν ὄπνιξε. 


πύρινα δάκρυα. 


Scale = §98 = Scar 


A scalded cat dreads cold | “Ὅποιος καῇ στὴν ἀλευριά 
water. φυσᾷ καὶ τὸ γιαοῦρτι᾽. 
Seale,—A par of scales.  Πλάστιγξ᾽ 'ζυγαριά". 

To hold the scales even, Elvat τινὰ ἀμερόληπτον 


κριτήν. 
Man is high 1m the scale of “0 ἄνϑρωπος ἵσταται δῴη» 
creation, λὰ ἐν τῇ βαϑμίδι τῆς δη- 
μιουργίας. 
To sink in the scale. Ἐχπίπτειν κοινωνικῶς" 
ῥποβιβάξεσθαι. 
He is at the top of the scale, | Διαπρέπει' κατέχϑι ὑψηλήν 
ϑέσιν. 
Diatonic scale, Διατονικὴ κλῖμαξ, 
Philanthropy ona vast scale,| Φιλανϑρωπία slg μεγάλην 
κλίμακα. 
A building of small scale { Mixpdv μὲν ἀλλά συμμδτρι- 
but fine proportions, κόν κτίριον. 
In a small scale Ἔν σμικρῷ. 


A map drawn to scale, Χάρτης σχεδιογραφημένος 
εἰς xAlpaxa. 
Scamper.—He scampered | ᾿Εδραπέτευσδ' ἔφυγε. 
away. 
He scampered through Nor- | AvjAde τὴν Νορμανδίαν ἐ- 
mandy, πιτροχάδην. 
Seandal.—lit 1s a scandal | Etve αἶσχος νὰ συμβαίνωσι 
that such things should be; τοιαῦτα πράγματα. 


possible, 

A grave scandal occurred. Συνέβη σοβαρόν σκάνδαλον. 

It gave rise to scandal. Ἔδωκεν ἀφορμὴν εἴς xa- 
κολογίαν. 

Scant,—He answered with  ᾿Απήντησεν ἥκιστα ebye- 

scant courtesy. γῶς. 


Scapegoat.— They made gh ἐπέρριφψαν ὅλην τὴν 
a scapegoat of him. poppy 
Scar.-He jests at stars ἴδ} "ξένος πόνος ξέγδαρμα᾽. 


Searce 


never felt a wound. 
Scarce.—He made himself 
scarce, 
Scarcely.—He 1s scarcely 
fifteen years old, 

You will scarcely maintain 
that. 

He can scarcely have said so. 
Scarcity.Years of scarcity. 
Scarcity of water. 
Scarlot.—Scarlet fever. 
Scarlet woman, 


Seathe.-Scathing sarcasm. 
Scathing remarks, 

He escaped unscathed 
Scatter.-Scattered hamlets, 
Scattered instances. 

To scatter rumours broad- 
cast. 

Scatter-brained 


Seene,—This world 1s ἃ 
scene of strife. 
The scene 1s laid in India, 


In the third scene of Act II. 


Distressing scenes occurred, 
Now don’t make ἃ scene 


Behind the scenes. 
A scene of destruction, 
Change of scene. 


Scene 


᾿ΑἈπεσύρϑη" ἔφυγε ‘td ἄκο- 
we Agony’. 
Moate εἶνε δεκαπενταετής. 


Acv Ox ἰσχυρισϑῆτα σοβα- 
ρῶς ὅτι.. 
Asy πιστεύω νὰ εἶπε τοῦτο. 
"Ἔτη ἀφορίας’ δυσετηρία. 
Λειψυδρία 
Οστρακιά’ 'σκαολατίνα᾽. 
“Ἢ: παπικὴ Ρώμη ἡ Poe 
μαικὴ ἐκκλησία. 
Δηχτικὸς σαοκασμός. 
Δηχτικαὶ παρατηρήσεις, 
ἀιεφυγεν ἀβλαβής. 
Διεσπαρμενα μικρά χωρία. 
Σποραδικαὶ περιπτώσεις. 
Διαδίδειν φήμας δεξιά καί 
ἀριστερά. 
ἾἌπροσεκτος 
Rog’. 
Αὐτὸς ὃ κόσμος εἶνε σκηνή 
διαπάλης. 
Ἢ axyvy ὑπόκειτας ἐν ᾽ν- 
δίαις. 
Ἔν tH τρίτῃ σκηνῇ τῆς 
Gevtepag πράξεως. 
Συνέβησαν λυπηραξ σκηναί. 
“Μὴ κάμε σκηνας (ϑόρυβον) 
τώρα". 
"Ὀπισϑεν τῶν παρασκηνίων 
Tonetov καταστρόφης 
Ἠοικιλία περιβάλλοντος (ἔ- 
πιτυγχανομξγη διὰ ταξει- 


“πετεινόμυα- 


Sconery 
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School 


δίων). 


Scenery,—The scenery 15) Ἢ σχηνογραφία εἴνε ἐπι- 


imposing 
Scent,—The scent of hay 
To follow up the scent 


To Jose the scent 
To put on the nght scent 


To put off the scent. 
To get scent of sometning 


Some dogs have practically 
no scent, 


I scent treachery. 
The rose scents the an 


The carrion scented the air 


Scented cigarettes, 
The bird lifts its head and 
scents the air, 


Sceptical.— I am very 
sceptical about It. 

Scholar.—tWle 1s a scholar 
and a gentleman 

He 1s a Greek scholar. 


A scholar education, 
Scholar attire 

Scholar precision, 
School, —Grammar school. 


. 


βλητική 

Ἢ ὄσμη τοῦ ξηροῦ γόρτου. 

᾿Αχολουϑεῖν τὰ ἴχνη ὄρευ 
vive 

Xavery τά ἴκνη. 

«Οδηγεῖν ἐπὶ τὰ ἴχνη" ὕπο- 
δεικνύειν 
᾿Αποπλανᾷν" παοαπλανᾷν. 
Πληροφορεῖσθαι περί τινος" 
ἱπαίρνειν μυρωδιάν" 
Κῦνες τινες εἶναι ἔστερη- 
μένοι ἐντελῶς τῆς ὀσφρή- 
σεὼς 
'ΙΥποπτεύομαι προδοσίαν. 

Td ρόδον εὐωδιαζει τὸν ἀ- 
ἐρα. 

Τὸ ϑνησιμαῖον (ἢ Φοφίμι) 
ἐμόλυνε τὸν ἄερα. 

Σιγαρέτα μυρωδᾶτα, 

Τὸ πτηνόν ὑψόνει τὴν χε- 
Garry tov καὶ ὀυφραίνεται 
toy ἀέρα. 

Ἔχω πολλοὺς ἐνδοιασμούς 
περὶ τούτου. 

Εἶνε εὐὑπαίδευτος καὶ εὐά- 
γωγος. 

Εἶνε ἑλληνιστής" εἶνε γνώσ- 
τῆς τῆς ἑλληνικῆς φιλον 
λογίας. 

Πανεπιστημιαχὴ παίζευσις. 

Σ χολικὴ ἀμφίεσις. 

Σχολαστικὴ ἄχρίβεια. 

Τραμματοδιδασχαλεῖον. 
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Night school 
Normal! school 
Primary school. 
Secordary school. 


Technical school. 
The school of Raphael, 
School-fees 


Schoolmaster. — The 
schoolmaster 1s abroad 
Scion,—He 1s a scion of a 
a great famuly. 
Scissors.— Scissors and 
paste 
Scold, — I scolded him 
thoroughly. 

He will be scolded. 
Scope.A mind of wide scope 
An undertaking of wide scope 
It 1s beyond my scope. 


It gives ample scope to 
ability. 

He sechs scope for his ener- 
gies, 

I gave hia free scope. 


I don’t quite grasp the scope 
of your arguments, 


His works give full 
to criticism. 
Seore.—I paid my score. 


Scope 


Score 


Νυχτερινὴ σχολή. 
AvsaoxaAgtoy, 

Anpotixdy σχολεῖον. 
Mody τῆς μέσης παιδείας’ 
γυμνάσιον 
᾿ἘἘπαγγελματικὴ σ,ολή. 

Ἢ σχολὴ τοῦ Pagaydov. 
Σχολιχὰ δικαιώματα" ὃ δί- 
δακτρα. 

Ἴδε Abroad, 

Elve γόνος μεγάλης οἴκο' 
yevelac. 

Συμπίλημα' συνονϑύλδυμα. 


Τὸν ἀπετίμησα αὐστηρῶς" 
‘rod ἔφαλα τὸν ἄμπαχο᾽., 
θά φάγη κατσαδα᾽. 

Ebpeta διάνοια. 

Ῥηξικέλευϑος ἐπιχείρησις. 
Elve ἐκτὸς τῆς διχαιοδο- 
σίας μου. 

Παρέχεν ebpb στάδιον 
τὴν ἱκανότητα. 

Ζητεῖ στάδιον διὰ τὴν δρα- 
στηριότητά του, 

Τῷ ἔδωκα ἐλευϑερίαν ἔνερ- 
γείας. 

Δεν ἀντιλαμβάνομαι ἔντε- 
λῶς ποῦ τείνουσι τὰ &re- 
χειρήματά σας. 

Ta συγγράματά tov δίδου- 
σι λαβὴν ete ἐπίκρισιν, 

᾿Επλήρωσα τὸν λογαριασμόν 
μου (δια τὰ ποτὰ). 


εἷς 


Scot 
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Scrape 


Death pays all scores. 
To pay off old scores. 


To go off at score. 


He made agood score, 


Three scores and ten, 


Scores of people. 

He was rejected on the score 
of absurdity 

You may be easy on that 
score, 

We shall score by it. 

That piece has scored a 
great success. 

Scot.-He came off scot-free, 
Scotch.— Scotch fiddle. 

A Scotch marriage 

Scotch mist. 

Out off all scotch, 

I did not scotch my mind, 


Scoundrel.— Grease a 
scoundrel’s boots, and he’ll 
swear you are burning them, 

Scramble,- He scrambles 
for 1 living. 

Scrape.—Now we are in 
a Scrape, 

He got well out of the scrape. 


‘O ϑάνατος ἐξοφλεῖ πάντα 
λογαριασμόν. 
Λαμβάνειν ἐκδίκησιν 
παλαιάν προσβολὴν 
"Αρχίζειν ζωηράν συζήτη- 
σιν ἐπὶ εὐνοουμένου 8έ- 
ματος" παραφέρεσθαι 

ΟΕ κχέρδισαν &pustod¢ πόν- 
τους (stg παιγνίδι). 
Ἑβδομήκοντα (4 συνήϑης 
διάρχεια τῆς ἀνθρωπίνης 
ζω)» 

Πολλοί ἄνϑρωποι. 
᾿Απερρίφϑη διότι 
γίζετο. 

Δύνασϑε νὰ ἡσυχῆτε ὅσῳ 
doops τὸ ζήτημα ἐχεῖνο. 
Oa ὠφεληϑῶμεν ἐξ αὐτοῦ. 
κεῖνο τὸ δρᾶμα ἔτυχεν 
εὐμενεστάτης δτοῦο, ἧς 
Διέφυγεν ἀϑλαβής. 
Κνησμός' ᾿φαγοῦρα᾽. 

Παράτυπος γάμος. 

Wry βροχή. 
ἐΥπερβολικῶς. 

'᾿Ὡμίλησα σαφῶς (ἢ ἄπερι- 
φράστοως). 

Κάμε καλὸ στοῦ διαβόλου 
τὸ χωριο᾽ ‘xdps τοῦ χω- 
platy καλωσόνη΄. 

᾿Αγωνίζεται νὰ εὕρῃ πόρον 
ζωῆς. 

Περιδπλάκημεν' 
ἐμπλάξαμεν᾽. 

“Εῤϑηνὰ τὴν γλύτωσε᾽" sd- 


διὰ 


παρελο- 


'τῶρα τὰ 


Scratch 
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Scream 


He fell into a scrape. 


To scrape one's feet. 

I must scrape up enough for 
my old age. 

I have scraped through. 


Ee scraped acquamtance 
with me, 

Scratch.—He got off with 
a scratch or two. 

A scratch collection, 

A scratch team. 


Stones scratched with rude 
pictures, 

They were scratching about 
for stray evidence. 

His name was scratched out 


To bring one to the scratch. 
To come to the scratch, 
Scratch my back and I'll 
scratch yours. 

Sera wl,—What a scraw] | 
Scream, — He screamed 


with laughter. 
A screaming farce, 


γῆκε Addr’. 
᾿Βνέπεσεν εἰς παγίδα' “ἐμ- 
πῆκχβ σὲ μπελᾶν᾽, 
TloBoxpotsty. 
Πρέπει νὰ ἄξοικονομήσω 
ἀρκετά διὰ τὸ γῆρας μου. 
Κατώρϑωσά va δώσω ἐξε- 
τάσεις (μετὰ δυσκολίας). 
᾿Ἐπεζήτησε τὴν γνωριμίαν 
μου. 
Διέφυγε μὲ μικράς ἀμυχάς. 


“Ἑτερογενής συλλογή. 
*Avonotov ζεῦγος (ἢ ξυνὼ» 
alc}. 
Λίϑοι κεχαραγμένοι δι᾽ & 
πειροτέχνων εἴχόνων. 
᾿Ανεζήτουν μαρτυρίας τῇ δ8 
κἀχεῖσε. 
Τὸ ὀνομά tov διδγράφη 
(ἐκ διαγωνισμοῦ x A.) 
᾿Εξαναγχάζειν τινά ν᾿ ἄπο- 
φασίσῃ τι 
Δηλόνειν τὸ φρόνημα’ κη- 
ρύττεσθαι 8 ἐνεργεῖν ἄπο- 
φασιστικῶς. 
Βοήϑησέ με ἵνα σὲ βοηϑή- 
cw “ἕνα σου #2’ ἕνα pov ’” 
‘tk πίσκαλα στὸν γάμον 
εἶναι δανεικά" (Kump.) 
Tl κακὸν γράψιμον! (τὶ dp- 
γιϑοσκαλίσματα᾽. 
᾿Ανεχάγχασπ' ἐξεκαρδίσϑη 
ἀπὸ τὰ γέλοια᾽. 
“Ξεκαρξιατικὴ κωμωδία᾽, 


Screen 


He screamed out. 
Screen.—He put 
screen of indifference, 
A cavalry screen. 
Under the screen of night. 
Fire-screen 

Folding screen, 


on ἃ 


Screw.He has a screw loose 
There 1s a loose screw some- 
where 
They put the screw on him, 


Give it another screw. 

An old screw. 

Screw up your courage, 
To draw one’s screw 

He screwed his courage to 
the sticking place. 


To put nnder the screw, 
He put on the screw. 


He screwed up hus eyes 
Scruple-He did it without 

scruple 

I have my scruples about it. 


A man of no sernples 
Seruapulous.- Scrupulous 
persons 

Scrupulous attention. 
Serupulous cleanliness. 
Scrutinize,—He scrut- 


Scrutinizoe 


"Ερρηξε κραυγήν. 
Ὑπεκχρίϑη ἀδιαφορίαν""ὅκα- 
με τὸν ἀδιάφορον᾽ 
Προκάλυμμα ἱππικοῦ. 
“Ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς νυχτός. 
᾽᾿Αλεξίπυρον, 

Πτυχτόν ἀλεξήνεμον (“πα- 
ραβάν.᾽) 

‘Tod ἔστριψεν ἢ βίδα᾽. 
Κἄτι λείπει" κἄτι συμ 2ul- 
yet. 

Τὸν ἐπίεσαν' τὸν ἐξεβίασαν" 
“τοῦ ἔσφιγξαν ta λωριᾳ 

Bldwoe το ἀκόμη. 
Φιλάργυρος’ Ξξηνταβελόνης᾽ 
᾿Αναϑάρρησε. 

Λαμβάνειν μισϑόν. 
᾿Απεφάσισε νὰ ἐνεργήσῃ &- 
ποφασιστικῶς (7 νά ἐπι- 
τεϑῇ) 

Καταπιέζειν' ἐξαναγκάζειν. 

Περιώρισα τάς πιστώσεις 
tov' 8 εἶνε ἧττον ἐπιχει- 
ρηματικές. 

Συνέστειλε τούς ὄφϑαλμούς. 

TO ἔπραξε μὲ ἐλαφράν συν- 
εἰδησιν. 

Ἔχω ἐνδοιασμοὺς τινας π- 
οὶ τούτου. 

᾿Ασυνείδητος ἄνϑρωπος. 

Ἐῤσυνείδητοι ἄνθρωποι. 


Ὑπερακριβής προσοχή. 
ἼΑμεμπτος καϑαριότης. 
Διωνύχισε τὸ ζήτημα. 


Scrutiny 


nived the question. 


Serutiny.—to demand a|’Anattety αὐστηρὰν ἐξέτα- 


scrutiny 
Scuffle,—tThey scuffled. 


Scum, The scum of society. 
Sea.—He went to sea, he 
followed the sea, 

He 1s at sea, 


Between the devil and the 
deep sea, 

There is as good fish in the 
sea as ever came out of it, 


When the sea gives up its 
dead, 


The high seas, 

Mistress of the seas. 

A heavy sea. 

He 1s half seas over. 

I had a sea of troubles, 
Seas of blood. 

He has not yet got his sea- 
legs. 


A heavy sea swept the deck, 


They complain wrongfully 


σιν ψηφοφορίας τινός. 
Διεκπλητίσϑησαν ἔγιναν 
μαλλιά κουβάρια᾽. 
Κοινωνικά ἀποβράσματα. 
Ἔγινε yvavtixog (ἢ ϑαλασ 
σινός). 
᾿Δπουσιάζει" 8 sive εἷς τὸ 
πέλαγος ὃ εὑρίσκεται ἐν 
ἅμηχανίᾳ. 
Μεταξὺ σφῦρας καὶ ἄκμονος. 


Δὲν ὑπάρχει φόβος νὰ ἐπ- 
ελϑῃ ἔλλειφις ἰχϑύων (ἣ 
ἄλλου τινός ἀντικχδιμένου). 
Ὅταν ἡ ϑάλασσα ἀποδώση 
τοὺς νεχροῦς αὐτῆς κατά 
τὴν δευτέραν παοουσίαν 
Td πέλαγος (πέραν tig αι- 
γιαλίτιδος ζώνης) 
Tlovtopedousa γυρία τῶν 
ϑαλασαῶν. 

Τριχκυμιωυδὴς ϑάλασσα, 
Elve μεϑυσμένος. 

Εϊχον πολλὰς ἐνοχλήσεις 
(σκοτούραις"). 
᾿Ανηλεής αἰματοχυσία. 
Δὲν ἀσυνείϑισεν ἀκόμη νὰ 
περιπατῇ σταϑερῶς ἐπί 
πλοίου. 

‘Mla δυνατὴ govoxod.Aace 
σιά ἐσάρωσε τὸ κατέστρω- 


pa’. 
Τὸ δὶς ἐξαμαρτεῖν οὐκ dy- 


Seal 
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Search 


of the sea that twice suffer 
shipwrech. 

Praise the sea, but heep on 
land. 

He was seasick. 

This ship is not seaworthy. 


Seal, — Tke exammation 
of the seals, 

Given under my hand and 
seal, 

Under seal. 

I told him this under seal 
of confidence 

He bas the seal of death in 
his face. 


My lps are sealed. 


Sleeep sealed his eyes. 
It 1s a sealed book to me 
Death bas sealed her for his 
own 

His fate 15 sealed. 


He received scaled orders, 


Sear.—The sear and yel- 
low leaf. 

Search,.—Right of search, 
Searchewarrent, 


ee . 


δρὸς σοφοῦ. 


"Eyswplate τήν θάλασσαν 
ἀλλὰ μενε εἰς τὴν ξηράν. 

"Ἔπαϑεν ἀπὸ ναυτίασιν. 

Αὐτὸ τὸ πλοῖον δὲν εἶνε 
ἵκανον νά ταξειδεύσῃ. 

Ἢ βεβαίωσις τοῦ ἄλυμάν- 
tov τῶν σφραγίδων. 

ὙΥπεγράφη καὶ ἐσφραγίσϑη 
on’ ἐμοῦ, 

Ἐνσφραγίστως. 

Τῷ εἴπον αὐτῷ ἐμπίιστεῦτι 
κῶς. 

Ἔχει τὴν σφραγῖδα τοῦ 
ϑανατου syxsyapaypeyyy 
ant τοῦ προσώπου tov. 

᾽Οφείλω va τηρήσω σιγὴν 
ϑοῦ Κύριε φυλακὴν τῷ 
atopatl μου. 

‘O ὑπνος ἔκλεισβ τοὺς op 
ϑαλμοὺς tou. 

Td βιβλίον adbto εἶνε &xa- 
τανόητον εἰς ἐμέ. 

“Ὁ ϑάνατος τὴν προώρισε 
ae’ ξαυτόν- 

‘H τύχη του ἀπεφασίσϑη. 
εἶνε κατεστραμμένος. 

Ἔλαβεν ἐνσφραγίστους διᾶ- 
ταγάς. 

Τὸ γῆρας ἢ δύσις τοῦ βίου. 


Δικαίωμα vyodiag. 
Διάταγμα ἐρεύνης (κατ᾽ οἷ- 
ROY). 


Season 


Search-hght, 
Season.—tIn season 
out of season. 

The holiday season. 


and 


The London season. 
Close season. 


‘The ramy season. 
The dul] season. 


The four seasons. 

He talks out ot season. 
He paid me a compliment 
out of season. 

Seasoned soldiers 

Seasoned wine. 

Highly seasoned dishes, 

The conversation was sea- 
soned with humour. 
Seat,— The hver 15 
seat of the disease. 
The seat of knowledge. 
The seat of war 15 moune 
tainous. 

He has a seat on the Board, 
Seat of civilisation. 

He lost his seat. 


the 


He has a good seat. 


He seated himsel in state, 


Seat 


"HAsxtpixds προβολδύς. 
"Eyxalpwg ἀκαίρως'ὀ ὅταν 
πρέπῃ καὶ ὅταν δὲν πρέπῃ. 
At ξορταὶ (Χριστουγέννων, 
Πασχα κλ). 

Ἢ κατάλληλος ἐποχὴ τοῦ 
Λονδίνου. 

᾿Απηγορευμένη περίοδος 
(κυνηγίου). 

‘H περίοδος τῶν βροχῶν. 
Ἢ νεχρὰ ἐποχὴ" περίοδος 
ἐμπορικῆς στασιμότητος. 
Al τέσσαρες ὥραι τοῦ ετους. 
τΟμιλεῖ εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχε. 
'Πάρ' tov στον γαμον cov νὰ 
σοῦ sing καὶ τοῦ χρόνου᾽. 
᾿Εκγυμνασμενοι στρατιῶτα!. 
Ἰζατασταλαγμένο κρασί. 
Paynta πολὺ καρυχευμένα. 
Ἢ συνομιλία ἐποικίλλετο 
διὰ χαριτολογημάτων. 

Ἢ νόσος ἔδρευει ἐν τῷ ἡ- 
πατι. 

ἸῊ ἑστία τῶν φώτων. 

Td ϑέατρον τοῦ πολέμου 
εἶνε ὀρεινόν. 

Elvs psdog tod συμβουλίου. 
Κοιτίς τοῦ πολιτισμοῦ 
"Anétuysy εἰς τὰς βουλδυ- 
πικάς ἐκλογάς' δὲν ἐπαν- 
εξελάγη. 

Elvs καλὸς ἱππεῖς (ἢ πο- 
δηλάπης). 

᾿Ἔκχάϑησεν ἐν πομπῇ" κατέ- 
λαβε τήν ἐπίσημον ἐδραν tou 


Second 


A deep-seated disease. 


Second.\n the second place 


Second advent 

Habit 1s second nature 
He is my second selt 
Second thoughts are best. 


Second childhood. 


He plays second fiddle. 


I heard it at second hand 
He is second to none. 

He came off second hest 
He came a good second, 
Every second day, 

A second-class 
Second-hand hooks, 
Wait a second 


He sent me his seconds 


He seconded my motion 
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pwssenger, 


Secrecy 


Xpovla νόσος. 

Κατὰ δευταρον λόγον. 
Asutéoa παρουσία 

"HT ἕξις elve δευτέοα φύσις 
Elve ἐπιστήϑιος φίλος μου" 
‘alve τὸ δεξί pou χέρι᾽. 

Al δεύτεραι σκέψεις cope 
τεραι 


γε μετρίας ἱκανότητος ἄν' 
ϑρώπος 

Td ηχουσα (ἐμμέσως," δὲν 
εἶμαι αὐτήχοος μαοτὺς 
Οὐδενὸς ὑτολαίπεται" εἴς 
οὐδένα δίδει τὰ πρωτεῖα 
Ἤλϑεν ἐπιλαχων᾽ ὄπετυχε᾽ 
ἡττήϑη 

Ἦλϑε δεύτερος (ἐν ἵππο- 
δρομίαις), 

Ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν. 
᾿Επιβάτης δευτέρας ϑέτεως. 
Διεταχειρισμενα βιβλία 
Περίμενς ἐν δευτερόλεπτον. 
Μοί ἔστειλε τοὺς μάρτυράς 
tov (διά μονομαχίαν). 
ὙΥπεστήριξς τήν πεότασίν 


‘Repwpapata’. 
Παίζει δεύτερο βιολί" § et- 


μου, 
Secondary.— Seconuary | Μάση παιδεία, 


education 
A secondary question, 
Secondary fever 


Δευτερεῦον ζήτηχια. 
Agutepatog πυρετός. 


Secrocy, ἴ can rely on his | Δύναμαι να βασισϑῶ ἐπὶ τῆς 


secrecy. 


éyeputiag tou. 


It was done with' great se-|“Kyivs jd μεγάλην μυστι- 


Secret 


crecy 
Secret,—Secret treaty. 
Secret errand 

Secret door. 

Secret process. 

Secret police. 

The secret parts. 


State secrets, 
The secrets of nature, 
It 1s an open secret. 


The secret of health 1s tem- 
perance, 

I am πὶ the secret, 

He cannot heep a secret, 


Hle betrayed the secrets of 
the service, 

Ihave been led tnto the secret 
I make no secret of it. 


He that tells a secret 1s an- 
other 6 servant 


Tews wise nor to seeh 4 
secret, and honest not to 
revetl it. 
In <cecret. 


Secretary. — Private se- 
cretary. 

The Secretary of State for 
Foreign Affairs. 
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Secretary 


χότητα, 
λιυυστική συνϑήκη- 
Μυστική ἀποστολή. 
Ἱζρυφία ϑύρα. 

᾿Απόκρυφον μέσον. 
Μυστική ἀστυνομία, 

Ta χρύφια μέλη (τοῦ σώ- 
ματος; τὰ αἰδοῖα. 
Τά μυστικὰ τοῦ Κράτους. 
Τά μυστήρια τῆς φύσεως. 
Elve μυστικόν πασίγνωστον" 
‘6 κόσμος τῶὥχει τούμπανο 
xu’ ἡμεῖς κρυφὸ καμάρι". 
Té μυστιχόν τῆς ὑγείας 
εἶνε ἣ ἐγχράτεια. 
Γνωρίζω to μυστικόν. 
Δέν εἴνς ἐχεμυϑος" Exar 
ἀπύλωτον στομα, 
Tloce2mxs τά μυστιχά τῆς 
ὑπηρεσιᾶς. 

Mot ἀνεκοινώϑη τὸ μυστικόν 
Ags τὸ ἀποχρύπτω λέγω 
τὴν ἁμαρτίαν jou. 
‘O 2εγῶν τό μυστικόν τοῦ 
γίνεται ὑποχείριος 

Επνε φρόνιμον νὰ μή ἐπι- 
ζητῇ τις νὰ μάϑῃ μυστι- 
κόν, καὶ ἔντιμον νὰ μή τὸ 
ἀποκαλύπτῃ. 
Κρυφίως" ἐν κρυπτῷ 
παραβύστῳ. 
Ἰἰδιαίτερος γραμματεύς. 


vat 


“πουργός τῶν ᾿Εξωτερικῶν 
. 


39 


Secretion 


| 
Secretion.— The secre- 


tion of stolen goods. 
Section.A conical section. 
Technical section of artil- 
lery. 

Section of a battery. 
Section of a company. 
Section of ammunition» of 
infantry. 
The subject 
sections. 
Chapter two, section four. 


falls into five 


He 1s popular with all 565 
ctions and classes. 
Secular-Sccular change. 


Secular refrigeration. 
Secular fame. 

Secular affairs. 

The secular clergy. 

Secular education. 
Secure.—A secure founda- 
tions 

I have got lim secure. 


I am secure of victory. 


The loan 1s secured on Jand- 
ed property. 
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Secure 


oo 


᾿Απόχρυψις χλοπιμαίων. 


Κωνικὴ τομή- 

πιμῆμα τεχνικὸν τοῦ πυρο- 
βολιχοῦ. 

Οὐλαμὸς πυροβολιχοῦ 
Διμοιρία λόχου πεζικοῦ 
Συζυγαρχία πυρομαχιχῶν 
πεζικοῦ 

πὸ ϑεμα ὑποδιαιρεῖται εἰς 
τέσσαρα μέρη. 

Κεφάλαιον δεύτερον, ἔρῦρον 
TETAPTOY. 

Elve δημοφιλέστατος. 


Περιοδική καὶ μόνιμος μδ- 
me μόνιμος 2 
Badprate Pde (τῆς γῆς)" 
ἀιαρχής φήμη. 

Κοσμικαὶ ὕποϑεσεις. 

Ὁ ἔγγαμες κλῆρος. 
ΔΛαικὴ ἐκπαίδευσις. 
Ἄσφαλες ϑεμέλιον. 


Tay συνέλαβον" τὸν περιώ" 
ροισα sic ἀσφαλές μέροι. 
Βῖμαι βέβαιος περί τῆς 
νίκης. 

πὸ δάνειον εἶνε ἡσφαλισμέ- 
νον δι ὑποϑήχης ἀκινήτου 
περιουσίας: 


I have secured the prize. ῬἙχέρδισα τὸ βραβεῖον. 


I have secured a first-class 
cook. , 
I have secured my ends. 


Ἑδρῆκα ἕνα μάγειρον πρώ" 
ml τάξεως. 
Ἐπέτυχον τοῦ σχοποῦ pov 


Security 


See 


-͵ι-΄’τπτ-----.-ς-ς----΄-ς-ς----- 


Security,— Pnde should 
at least be a security against 
meanness. 


Danger is next neighbour to 
security. 
Firsteclass securities. 


Sedentary.sedentary life. 
Seduction.— The seduc 
tions of a great town. 

The seductions of the 
country 
Seduious,-Sedulous carc 
See,—lle sces best at night 


He sees through a brick wall 
Seeing 1s believing. 

To see through. 

Ile saw the hght in Er- 
gland. 


Things seen. 


I cannot see my way to 


do It. 

To sec the sights of a town. 
Sce the thing done, 

I cannot see the joke, 


Do you see what I mean? 


Ἢ περηφάνεια δέον νὰ 
χρησιμεύῃ τουλάχιστον ὡς 
ἐχεγγυον κατὰ τῆς μιχρο- 
πρδπείας. 

(0 χίνδυνος παρομαρτεῖ τῇ 
ἀσφαλείᾳ. 

᾿Ασφάλειαι πρώτης τάξεως 
(χρεώγραφα). 

Καϑεατικὸς βίος. 

Αἱ ἡδοναί μιᾶς μϑγαλοπό- 
λεως.- 

τά ϑέλγητρα τῆς ἐξοχῆς. 


᾿Ενδελεχὴς μεριμνα. 
Ῥλέπει (ἢ διακρίνει) καλ- 
λίτερα τὴν νύχτα. 

Etva λυγχεῦς" ἔχει διορα- 
τικὸν βλέμμα ἢ (πνεῦμ. 
Ἢ καλλιτέρα μαρτυρία s'- 
ve ἡ ἔξ adtoplag κτωμένγ. 
Διαβλεπειν' μαντεούειν τάς 
σχέψεις τινός. 

Ἐγεννήϑη ἐν ᾿Αγγλίᾳ, 


'Ορατὰ (ἢ φηλαφητὰ) πράγ- 
ματα. 

δὲν γνωρίζω πῶς νὰ τό κα- 
τωρϑώσω. 

Βλέπειν τὰ ἀξιοϑέατα πο- 
λεώς τινος 

ῬἘΠπιστατήσατε εἷς τὴν ἐχ- 
τέλεσιν τοῦ πράγματος. 

δέν δύναμαι νὰ ἐννοήσω εἰς 
ul ἀποβλέπει ὁ ἀστεϊσμός. 

‘Evvostts τί ϑέλω νά δἴπω͵ 


As far as Ican see 
I must see whatcan bedone. 


fle went out without any- 
body seeing bim. 
Let me see, 


He has seen better days, 


Τ saw him off. 
He has seen life. 


I shall see the thing through 
He refused to see me. 


When will you come and 
see us? 
I must see the lawyer. 


Will you see me through 
the ditficulty ? 

I cannot see myself sub- 
mitting to it. 

I see things differently now. 
To see eye to eye with 
anyone. 

I will see about it. 

I must see into it. 


He saw his mistake, 
Ufc sees visions, 


"EE ὅσων δύναμαι ν᾽ ἄντι- 
ληφϑῶ. 

Θὰ ἐξετάσω τί εἶνε 
τὸν νὰ γίνῃ. 
᾿Εξῆλθεν ἀπαρατήρητος. 


δυνα-» 


“Γιὰ νά Was 
σχεφϑῶ. 
᾿Ἐξέπεσε' “εἶνε καλομαϑη» 
μένος᾽ 

Tév προεπεμψα. 

᾿Απέκτησε πεῖραν τοῦ κχό- 
σμου" 8 ὑπῆρξεν ἄσωτος. 
θα φροντίσω περὶ τῆς δκ- 
πελέσεως τοῦ πράγματος 
᾿Ἤρνήϑη νὰ μὲ text} εἰς 
ἀχρόασιν 

Πότε HX μᾶς ἐπισχεφϑῆτε; 


ἄφησέ με νὰ 


Elve ἀνάγχη νὰ συμβουλευ- 
ϑῶ τὸν δικ ηγόρον. 

θα με ἀπαλλάξῃητε τῆς ev 
σχερείας, 

Δεν δύναμαι νὰ φαντασθῶ 
ὅτι Fe ὑποχύψῳ εἰς αὗτο 
᾿Αντιλαμβάνομαι τῶν πραγ- 
μάτων διαφορετικα τώρα. 

Συμφωνεδῖν πληρέστατα με- 
τά τινος. 

Θά φροντίσω περὶ αὐτοῦ. 

Πρέπει νὰ ἐξετάσω τὸ 
πρᾶγμα 

᾿ἜΕνόησε τό λάϑος tov 

Βλέπει ὀπτασίας" εἴγε μάν- 
τις: 


Seedy 
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Self 


Seldom seen soon forgotten. 


Seeing that no other course 
1s open to us 

You'll see. 

Ssedy —I feel seedy. 


Seek.—Ue seeks scope for 
his energies. 

He seeks my aid 

Seek and you will find 
Politeness 13 much to seeh 
among them. 

Hes to seek in grammar, 


An efficient leader is yet to 
seek 

Seem.—He seems to be 
tired, 
It seems a hopeles absurdity, 


It seems to me that it will 
rain 

A seeming friend, 
Seemly.—He 1s anything 
but seemly. 

Seize.—He sewed me by 
the neck. 

He seived the opportunity 
He seived an idea 

He seized the essence of the 
matter, 

He was seized by apoplexy. 


Self,— The consciousness 


Matra ποῦ δεν ϑωροῦνται 
γρήγορα λησμονοῦνται", 
Λαμβανομένου ὑπ᾽ ὄψιν ὅτι 
δὲν «χομεν ἄλλην διέξοδον. 
“Ἔννοια cov’ (ἀπειλητικῶς) 
Εἶμαι ἀδιάϑετος ᾿δὲν εἴμαι 

στά καλά pou’. 
Ζητεῖ στάδιον ἐνεργείας. 


᾿Ἐπιζητεῖ τὴν ἀρωγήν μου, 
Ζ2ητεῖτε καὶ shprjceta. 
᾿Ελλείπει ἢ εὐγένεια pstae 
ξύ των. 

Etvs ἀδύνατος εἰς τὴν 
γραμματικήν. 

Δὲν ἀνεφάνη εἰσέτι ἱχανός 
ἡγέτης 

Φαίνεται χεχμηχώς. 


Φαίνεται ὅτι εἶνε καϑαρός 
παραλογισμός. 
Mol φαίνεται ὅτι ϑὰ Posey. 


Φίλος κατ᾽ ἐπίφασιν. 
Elve ἠνίστα εὐπρεπής. 


Μὲ ἥρπασεν ἀπὸ τὸν λαιμόν. 


᾿Εδράξατο τῆς περιστασεως 

Συνελαβε μίαν ἰδέαν. 
᾿Αντελήφϑη τὴν οὔσξαν τῆς 
δποϑεσεως. 

Κατελήφϑη (ἢ προσεβλήϑη) 
ὑπὸ ἀποπληξίας. 

TO γνῶϑι, σαυτόν. 


Self 
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Seli 


--.-.-.....νϑῦὕ.......ς.ς-ς--.-.-.-.-ς.ας.-.ς-ς-ς.-ς.-.--...- 


of self. 
The study of the self. 
He cares for nothing hut self, 


Self 13a bad guide to hap- 
piness, 

Self 15 a poor centre, 

He 15 well pleased with his 
own dear self, 


He 1s my second self. 
Self loves itselt best, 


God helps them that help 
themselves, 

He helps hittle that helpeth 
not himself. 

Self do, self have. 


Every man 1s best known to 
himself. 


Self-conceited 
Sell-confidence. 
Self-control. 
Self-defence. 
Self-denial. 
Self-educated. 
Seli-government. 
Self-interest. 
Self-love. 
Selt-possesston. 
Self-praise, 
Selfesame, 
Self-seehing, 


᾿ἘἘνόρααις" αὐτοπαρατηρησία 
Περί οὐδενὸς ἀνδιαφέρεται 
εἰμὴ περὶ ἑαυτοῦ. 

10 ἀγωισμὸς elves κακός ὅ- 
δηγὸς πρὸς τὴν εὐτυχίαν. 

[Ὁ ἀγωιστής alvs μιχρόνους. 
Elve εὐχαριστημένος ἀπὸ 
τὸν ἑαυτόν του" stve αὖ- 
τάρασκος. 

Etvs ἐπιστήϑιος φιλος pou. 
Ἕκαστος προτιμᾷ ἑαυτὸν 
παντὸς ἄλλου. 

| Σὸν ᾿Αϑηνᾷ καὶ χεῖρα κίνει. 


| O ph φροντίζων διὰ τὸν 
ξαυτὸν τοῦ εἶνα ἀχρήστος. 

Βασίζου μόνον εἰς τὸν E~ 
αὐτὸν σου. 

(Κάλλιο ἠξεύρει ἕνας toaad- 
λός νοικοκύρης παρὰ τὸν 
φρόνιμον τὸν γείτονα᾽ 

*Exnppévog? “ξηπασμένος᾽. 

Αὐτοπκδποίϑησις. 

᾿Εγκράτεια ἑαυτοῦ, 

"Apvva’ αὐτοσυντηρησία. 

| Αὐταπάρνησις. 


| Αὐτοδίδακτος. 


Αὑδτοδιοίκησις. 
᾿Ιδιοτελδβια. 

Φιλαυτία" φιλοτιμία. 
Αταραξία. 
Περιαυτολογία. 
Αὐτότατος" abtédg οὗτος, 
Φίλαυτος᾽ ἰδιοτηλής. 
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Self-styled. Αὐτοχειροτόνητος 
Self-raught, Αὐτοδίδακτος" αὐτομαϑής. 


Seli.-Hesold tus hfe dearly 
To sell justice. 

Jt 1s selling Hke wildfire. 
I shall sell it for 
will fetch. 


To sell another man. 
To sell off 


what it 


Semblance,—€e put on 
1 semblance of anger 
Send.—I sent a message to 
him, 

This plant sends 
nice odour 

I sent him away. 
I sent him to Coventry. 


forth 4 


I sent for the doctor. 

1 sent for the book. 
Senior,—The senior mem 
bers of the family. 

The senior partner. 


A Senior univers ty. 


He 18 two years senior 
me, 


to 


Jehn Smith senior, 


Ἔλαβε πλήοη ἐχδίκησιν 
τοῦ atnatdg tov. 


| ᾿Εκπορνεύειν τὴν Scxatocb- 


νην. 

Πωλεῖται δὐκολώτατα᾽ εἶνε 
περιζήτητον 

(θά τὸ πωλήσω ὅσα Boa’. 


᾿Απατᾷν τινά. 

Πωλεῖν πραγματείας εἰς 
ἐκπεσμενὴν τιμήν “ξεχά- 
μνειν᾽" διαλύδιν, 

᾿Επροσποιήϑη τόν ϑυμωμέ- 
νον. 

τῷ ἐμήνυσα' 'τοῦ παρὴγ- 
γειλα᾽ 

Αὐτὸ τὸ φυτὸν ἀναδίδει 
ὡραίαν ὄσμην 

Tov ἀπέπεμψα' τὸν ἔπαυσα. 

Τὸν ἄπέχλεισα τῆς συνα- 
ναστροφῆς Lov 

Προσεχάλεσα τὸν ἰατρόν. 

Παρήγγειλα τὸ βιβλίον. 

1ά πρεσβύτερα μέλη τῆς 
οἰκογενείας. 

‘GQ διευϑυντὴῆς συνεταιρικοῦ 
χκαταστήματος. 

᾿Αρχαιότερον πανεπιστὴ- 
μιον. 

Elves χατὰ δῦο ἄτη ἄσχαι- 
ὁτερός μου (ἂν τῇ ὄπτρΕ- 
alg, χλ)» 
᾿Ιωάνγης Σμὶϑ ὃ πρεσβύτε- 
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Seniority.— Ue has a 
right of semioritv 


Sense 


POE 
Ἔχει δικαίωμα ἀρχαιοτη- 
τος- 


Sensation.—He had «Γ΄ Πσϑάνετο ἴλ'γγον ἧτο ζα- 


sensation ot giddiness 
Sensation ot thirst 

He was in search of a new 
sensation 

That piece made a 
sensation, 

What 1s the latest sensation? 


great 


Sense,— The five senses, 
Sense of honour. 

Sense of humour. 

Sense of duty. 

Sense of gratitude 

He has a quich sense of 
smell 

Are you out of your senses? 
He will soon come to his 
senses. 

He was frigttened out of 
his senses, 

Errors of sense. 

The pleasures of sense. 
That 15 obviou, to tle 
senses, 

He was labouring under a 
sence of wrong. 

Common sense. 


Moral sense 


λισμένος 
Συναίσϑημα δίψης. 
᾿Ανεζήτε. νέαν συγχίνησιν 


᾿Εχεῖνο τὸ ὃρᾶμα ἔχαμε με- 
γάλην αἴσϑησιν (ἢ κρότον ). 
Ποῖον εἶνε τὸ teAsutatoy 
ἐνδιαφερον ζήτημα, 

Αἱ πέντε αἰσϑήσεις. 
Φιλοτιμία 

Μέϑυ' κωμιγόν ἅλας. 
Συναίσϑησις καϑήκοντος. 
Συναισϑημα εὐγνωμοσύνης. 
Ἔχει δξεῖαν τὴν οσφρησιν. 


“ἔχασες τὸ λογικόν σοὺ ; 
θὰ σωφρονισϑῇ ταχέως. 


᾿Ετρελλάϑη and φόβον (7% 
ἃπὸ τὸν φόβον του). 
᾿Εαφαλμέναι ἀντιλήψεις. 
Αἱ τέρφεις τῆς συγκινήσεως 
Αὐτὸ Omoninte. sig τάς 
αἰσθήσεις. 

᾿Ησϑάνετο ξαυτὸν ἠδικημέ- 
νον. 

‘O δοϑὸς λόγος ὄρϑοφρο- 
σύνη § κοινός νοῦς. 
Κοινή ἡϑική" συνείδησις 
τοῦ καλοῦ ual τοῦ κακοῦ 
ἡϑικοῦ. 


Senseless 


He 15 a man of sense 

He had not the sense to 
do it. 

What is the sense of talh- 
ing like that ὃ 

Now you are talking sense 
The sense of the word 18 
clear 

Ibis does not mahe sense. 
Inthe strict sense of the 
word, 

In the proper sense of the 
word, 

‘lo take things in a bad 
sense, 

We must take the sense of 
the meeting 

Sense-centre, 


Sense-organ 
Soenseless,-He fell down 
senseless, 

He 1s senseless 
Sensibility, — The shin 
lost its sensibility 
Sensible, — Sensible phe- 
nomena 

A sensible difference 

He 15 ἃ senstble man 


A sensible compromise. 


Thatis very sensible of him 
Sensitive.— A sensisive 
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Sensitive 


Etve ἀγχίνους. 

Δὲν stys τὴν ἀγχίνοιαν (ξ- 
ξυπναδα) νὰ τὸ πράξῃ. 
Εἰς τί ὠρβλεῖ νὰ ὄδμιλῇτε 

τοιουτοτρόπως, 
Ἰώρα δμιλεῖτε λογικῶς. 
Ἢ ἔννοια τῆς λέξεως εἶνε 
σαφής. 
Αὐτό slve ἀκατάληπτον (ἢ 
ἀκατανόγ τον) 
Ὑπὸ τὴν αὐστηράν ona 
σίαν τῆς λέξεως. 
“ΚὙπὸ τὴν χυρίαν σημασίαν 
«ἧς λέξεως 
᾿Ἐκχλαμβάνειν ἐπὶ κακοῦ, 


Δέον νὰ ἐξαχριβώσωμεν τὸ 
φρόνημο τῆς ὁμηγύρεως. 
Αἰσϑητηριον" χάντρον τῶν 
αἰσϑήσεων. 

Αἰσϑητήριον ὄργανον. 
"“Ensosy ἀναίσϑητος. 


Elvs ἀνοητος. 

‘Tl ἐπιδερμίς ἔχασε τὴν δεὖ- 
αισϑησίαν τῆς. 

Αἰσϑητὰ (ἀντιληπτὰ) φαι- 
νόμενα 

᾿Επσισϑητὴ διαφορά. 

Elve συνετὸς ἄνθρωπος" ἄ- 
xst νοῦν καὶ ἀνανοῦν᾽., 
Δίκαιος (ἢ εὔλογος) συμβι- 
βασμός 

Ἐνήργησε πολὺ φρονίμως. 
᾿Ασταϑὴς ἀγορά. 


Sensual 
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Serve 
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market, 
Sensitive paper. 


He 1s far too sensitive. 


Εὐαίσϑητος χάρτης (διὰ 
φωτογραφίαν). 
Elve ὑπερευαίσϑητος (ἣ 
“μυιάγγικτος᾽). 


Seusual,— Sensual plea-  Σαρκικαί ἡδοναί. 


sures, 


Sentiment, — Animated [᾿Ἐμφορούμενος ind εὖγε 


hy noble sentiments. 


Soparation,—Separation | 


from bed and board 
Sepulchre ,— The Holy 
Sepulchre, 

White sepulchre, 


Sequence,.—I shall follow 
the sequence of events, 


Calamities fall in rapid se- 
quence. 

Seriatim.— ‘fo examine 
seriatim. 

Soerious.—He has a ser- 
ous looh. 

«\ serious politician, 

Lhe matter 15 gettyny serious 


A serious ilJness. 

Are you serous ἢ 

.\nd now to be serious, 
Serious subjects 
Serve.—No man can serve 
two masters 

Indiscretion sometimes 
serves us well, ς 


νῶν αιἰσϑημάτων. 
Χωρισμὸς ἀπό τραπέζης 
wal κοίτης. 
‘0 Πανάγιος Τάφος. 


Τάφος xexoviapévoc’ brro- 
χριτής. 

θὰ παραχολουϑιήσω τὴν ost- 
pay (ἣ ἐξελιξιν) τῶν γεγο- 
νότων. 

Td μεγάλα δυστυχήματα 
aripyovtar ἃἀλλεπαλληλα 
᾿Εξετάζειν κατά σειρὰν (ἢ 
μεϑοδικῶς). 

Ἔχει σοβαρὸν ἦϑος. 


ἜἘμβριϑής πολιτευτής 

To πρᾶγμα γίνεται σοβα- 
pov ‘abdyxay τὰ ψέματα᾽., 
Σοβαρά (ἢ βαρεῖα) νόσος. 
Σπουδαιολογεῖτε, 

Ἵνα σοβαρολογήσωμεν. 
Thyra (Hind) ϑεματα. 
Ἴδε Master. 


Ἢ ἀδιακριαία ἐνίοτε μᾶς 
ὠφελεῖ, 


Serve 
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Service 


He 1s serving in the army. | Yanpetel ἐν τῷ στρατῷ, 


This serves my purpose. 


That excuse will not serve 
you, 

He that serves everybody 1s 
paid by nobody 

As occasion serves, 

He served his sentence, 
He served his time, 


To serve a battery. 
Dinner 18 served, 


I have served him with the 
Same sauce 

{ served a notice on him. 
You may serve me as you 
will 

He served me a trick, 


Jt serves him right! 

I shall manage to serve him 
out. 

Service.—l took him in- 
to my service, 

Civil service. 

Mihtary service, 


Active service, 
Divine service. 
Burial service. 
Lipsservice, 

He has seen service, 


Αὐτὸ éEvrypstel τόν σχο- 
πον pov (μοί χρησιμδύδι). 
Ἢ δικαιολογία ἐκείνη δὲν 
ϑὰ σᾶς ὡφελήσῃ 
“Ὅποιος ἔχει πολλά ἄφεν- 
tink ἀδείπνητος πομέναι᾽". 
Εὐκαιρίας τυχούσης 
᾿Απέτισε τὴν ποινήν του. 
᾿Αφυπηρέτησε' ἐξεπλήρωσςε 
thy ϑητείαν του. 
Tpopototsty πυροβολοστοι- 
xlav. 

To γεῦμα naperédy “τὸ 
φαγί elves ἔτοιμον᾽. 

Tov ἀντεξεδικήϑην τῷ ἄ- 
πέδωκα τὰ ἴσα, 

Τῷ ἐπέδωγα εἰδοποίησιν. 
Δύνασϑε νὰ μὲ μεταχξιρισ» 
ϑῆτε ὡς ϑέλετε. 

Μὲ ἐδολιεύϑη ‘pod ἄπαιξε 
ἕνα παιγνίδι᾽, 

Δίχαια πάσχει" 

Θά κατορϑώσω νὰ τὸν ἐκ’ 
δικηϑῶ 

Τὸν προσελαβον εἰς τὴν 
ὑπηρεσίαν μου. 

Πολιτικὴ ὑπηρεσία. 
Στρατιωτικὴ ὑπηρασία’ 
ϑητεία. 

᾿Ενεργὸς ὑπηρεσία 

‘Ispoupyla λειτουργία, 

Νεχρώσιμος ἀκολουϑία. 

Ἴδε Lip 


Ἔχει πεῖραν' ὑπηρέτησεν 


Servile 


Will you do me a service’ 
He exaggerates his own 
Services 

Can I be of service to you? 


Dessert service 


Service-booh. 
Servile,—servile flattery. 
Servile submission, 
Servitude,— Real servi- 
tudes, 

He was sentenced to penal 
servitude for hfe 
Session, — Parliument 
in session 
Soet.—A set of lectures. 
A set of teeth, 
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A set of furniture. 
A dinner set, 


Torlet set 

The political set. 

A set of dancers. 

Τὰς set of the current. 
The set of his head. 


They made a dead 
him. 


set at 


He made a dead sct at her. 


Set 


sig τὸν στρατὸν ἢ εἰς τὸ 
ναυτιχόν. 

Mol καμνετε μίαν χάριν, 

Μεγαλοποιδῖ τάς ἐκδουλεύ- 
σεις του. 

ἀύναμαι νά σᾶς φανῶ γρή- 
σιμός; 

Σχευή (σερβίτα!ο) δ' ἃ τὰ 
ἐπιδόρπια 

Λειτουργικχή. 

Χαμερπής κολακεία 

Δουλοπρεπής ὑποταγή 

Πραγματικαὶ Sovrstat(vou.) 


Κατεδικάαϑη εἰς ἰσοβια 
δεσμά, t 
‘II Βουλή συνεδριάζει. 


Mstpa παραδόσεων. 

‘OB8ovtoctarxla (φυσικὴ ἢ 
TEXYNTY)« 

᾿Επιπλοσκευῖ 

᾿Επιτραπέζιος σχευή᾽ ‘asp- 
βίτσιο᾽" “τακίμι᾽, 

Συσκευή καλλυντηρίου. 

Ἢ πολιτικὴ μερίς: 

‘Opag χορευτῶν. 

Ἢ διεύϑυνσις τοῦ ρεύματος. 

(0 σχηματισμὸς τῆς κεφα- 
λῆς του. 

Συνησπίσϑησαν ἵνα τὸν κα 
ταπολεμήαωσι (δι᾽ ἐπιχει- 
ρημάτων ἢ ἐμπαιγμοῦ). 

Tay ἐρωταύϑη" "τὴν ἔβαλε 
στὸ pate’. 


Set 


A set speech. 
A set-line 
A set-off. 


A set-back. 
A. set-down. 
At a dead set. 


The barometer 1s at set fair, 


To set a statue up. 
To set toot 
Yo set anything agaist an- 
other. 
To set apart. 
.« 


To set aside. 


To set one’s hand toa task. 


To set fire to. 
To set the axe to, 


He set his wits to the pro- 
blem. 

To set one’s wits to an- 
other’s, 

To set one’s shoulder to the 
wheel 

To set a watch. 

To set sail, 


To set a trap, 
To set table, 
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Set 


Προσυντεταγμένος λόγος. 

Kater}. 

᾿Ανταπαίτησις" 
μός. 

Ὑποτροπή. 

᾿Επίπληξις" μομφή. 

Ἔν στασιμότητι ἐν ἀδρα- 
valy 

Td βαρόμετρον δεικνύει μα- 
χράν εὐδίαν. 

᾿Ανεγείρειν ἄνδοιάντα. 

Πατεῖν’ μεταβαίνειν. 

᾿Ισοσταϑμίζειν: ϑεωρεῖν ὡς 
ἄντισήκωμα. 

Βάλλεβιν χωριστά φυλάτο 
TBLY. 

Βάλλειν κατὰ μέρος" φυλάτ- 
tei’ ἢ ἀποροίπταιν' dave 
ρονβιν 

᾿Αναλαμβάγειν ἄργον τι" 
ἀρχίζειν. ὃ 

Πυοπολεῖν’ καίειν. 

ἔλρχεσϑαι τῆς ἐκκοπῆς" 
καταστρέφειν. 

Προσεπάϑησς νὰ P4sn τὲ 
πρόβλημα. 

Συζητεῖν μετά τινος. 


συμψηφισ- 


Προσπαϑεῖν ἀγωνίζεσϑαι. 
ἙΚανονίζειν ὡρολόγιον. 
᾿Αγυφόνειν τὰ ἱστία 
πλέειν. 

Στήνειν παγίδα. 
Παραϑᾷξτειν γεῦμα. 


ἄπο. 


Sot 


To set up type. 
To set one’s cap at. 


To set a bone. 

To set eyes on. 

This ring 15 set with a dia- 
mond, 

I have set my heart on it. 
I have set my hopes on it. 


He has set his hfe on it, 
To set a price on anything. 


To seta person against an- 
other. 

To set a price on anyone’s 
head. 

To set store (or much) by 
anything 

He had set bis face against 
the whole scheme, 

He had set his teeth 
against 1t. 

They had set their 
lke a flint. 

Of set purpose. 

Set time 

Set forms of prayer. 


faces 


To set things right. 
To set in mouon 
To set one at ease, 


To set at liberty, 
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Set 


Στοιχειοϑετεῖν. 
Προσπαϑεῖν τινά νὰ σαγὴ- 
νεύσῃ δι᾽ ἔρωτος. 
᾿Ανατασσειν ὀστοῦν. 
Βλέπειν τινά στιγμιαίως. 

Αὗτος ὃ δακτύλιος slvs ἄ- 
δαμαντοχόλλητος. 

To ἐπιϑυμῶ ἀπὸ καρδίας. 
᾿Εναπέϑεσα τάς ἐλπίξας 
μου εἷς αὐτό. 
᾿Ερριψοκινδύνευσε τὴν ζω- 
hy tov δι᾽ αὐτό. 

‘Optterv τιμήν δι’ ἄντιχεί- 
μενόν τι. 

᾿Ἐξοργίζειν τινα κατ᾽ αλ- 
λου. ὃ 
᾿Ἐπικηρόττειν τὴν χεραλὴν 
τινος. 

“Υπερτιμᾷν τι. 


᾿Αντέστη ἐρρωμένως καϑ' 
ὅλου τοῦ σχεδίου. 
᾿Εφάνη ἀξυσωπητος εἰς 
αὐτό. 

“Υπῆοξαν ἄνένδοτοι. 


Σχοπίμως" ἐσκεμμένως. 
“Ὡρισμένος χρόνος. 
“ΩὩρισμάνοι τῦποι προσαυ- 
χῆς. 

Τακτοποιεῖν τὰ πράγματα. 
Θέτειν εἰς χένησιν. 
Καϑησυχάζειν (ἡ ἐνθαρρύ- 
νειν) τινά, 


᾿Απαλλάτιειν' ἀφήνειν ἐσ 
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λεύϑερον. 
To set bythe ears (or οἱΪ λιαβαλλειν' ἐνυπείοξιν δι- 
loggerheads) χονοιαν. 
He will never set the | Oddexote da χατορϑωσῃ &- 
Thames on fire. ξιοσημείωτόν τι’ οὐδέποτε 


Be διαπρεϑῃ. 
He set the company in 4) Ἔχαμε τὴν ὁμήγυριν νὰ 


roar γελάσῃ. 

It set my teeth on edge, |Ἐμούδιασς τά δόντια pou’. 
To set at defiance. ᾿Αφηφᾷν' περιφρονεῖν 

To set at naught. ᾿Ἐ μπαίζειν" περιφρονεῖν. 

I have set him to work αἱ] Τὸν ὑπεχρέωσα νά μελετήσῃ 
his Greek τα ἑλληνικά μαϑήματα tov 
I shall setto work now. Θ᾽ ἀρχίσω ἐργασίαν τώρα. 


Ishall set myself to doit. [Θ᾽ ἄποφασίσω vx τὸ πραξω. 

I shall set him an example.| θὰ τῷ ὑποδείξω ἐν παρά- 
δειγμα 

I 5841} sct him a problem.| Oa τῷ δώσω εν πρόβλημα 
ὅπως τὸ 2557. 


To set the fashion. Εἰσάγειν τόν συρμὸν (ἣ τὴν 
μόδαν). 

To set to music, Me? οποιεῖν. 

The fruit sets. 1'O καρπός σχηματίζεται 
(ξκ τοῦ ἄνϑους). 

‘The jelly has set. Ἢ muxty ἔπηξϑ. 

When bis body has set. Ὅταν τὸ σῶμα τοῦ ἀνα- 
πτυχϑῇ. 

His eyes are set. Οἱ ὀφθαλμοί tov slvar 
ἀκίνητοι. 

The star of Rome has 5εῖ. [Ὁ ἀστήρ τῆς Ῥώμης ἔδυσε. 

Δ πίει bas set in, "EntAtey 6 ystpoy. 

Public opinion 15 setting | Il χοινὴ γνώμη κατὰ ρέρε» 

agatt St it. tar κατ αὐτοῦ. 

His soul is set to grief, Ἢ φυχή tou εἶνε = tee/Au- 


πος: A 


Sot 


Reaction set in. 
tie hasset upa false defence, 


He has set up anew doc- 
trne. 

He sets up for a gentleman, 
A well set-up man. 

I have set my hand and 
seal to it. 

To set down, 


To set forth 
To set off, 


To set on. 

His father bas set him up 
as a tobaccontst 

1 shall set up as a dentist 
Set a thief to catch a thief 


SattJa.-—-He settled detach- 
ments of Jews im Assyria, 
T shall settle in London 


To settle an invahd 
pillows. 
He settled down to reading 


among 


He settled down to marned 
life. 
He cannot settle to work. 


Let the excitement settle 
down. ι 
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Settle 


Se 


᾿Ἔπῆλϑεν ἀντίδρασις 
Προεβαλε φευδῆ ὑπεράσπι- 
σιν. 

Ἵδρυσε νέον δόγμα. 


᾿Αξιοῖ ὅτι εἶνε εὐπατρίδης. 
Ῥωμαλέος dvi. ωπος. 
Τὸ ὑπέγραψα καὶ 
φράγισα. 

Γράφειν' σημειόνειν § ἀπὸ 
δίδειν. 

Γνωστοποιεῖν δηλόνειν ξδια- 
κοσμεῖν § ἀναχωρεῖν. 
᾿Βξωραΐζειν' διακοσμεῖν' 
&yvadetxvisty’ ἀναχωοεῖν. 
Ὑ ποκινεῖν ἐξοργίζειν. 

‘O πατήρ του tov ἀποχα- 
τέστησε καπνοπώλην. 

θα γίνω Φῆοντο'ατρος. 
“ἝἜβαλαν τὸν λύκον νὰ pu- 
Ady τα προβατα'. 
*Eyxatestqcey ἀποσπαασμια- 
τα Ἑβραίων ἂν ᾿Ασσυρίσ. 
θα ἐγκαταοταϑῶ (ἢ ἀπο 
κχατασταϊῷῶ) ἐν Λονδίνῳ 
Τοποϑετεῖν ἀσϑενῆ petagn 
προσχεφαλαίων 

᾿Επεξόϑη εἰς τὴν ἀνγνω- 
σιν. 

Καϑησῦασε νυμτευϑεῖς, 


τὸ ἐσ 


Δὲν δύναται νὰ ἐπιδοῦῇ εἴς 
ἐργασίαγ. 
“ἃς κοπάσῃ ὃ ἐρεϑισμός: 


Settle 


625 


Settle 


Things will soon settle into{ Ta πράγματα ά διορϑω- 


shape. 


I must get the matter 
settled up 

He ts a man of setiled con- 
Victions. 

Settled habitation 

Settled government 
Settled weather 

He settled the day 

Tle settled the quarrel, 
Let us settle the difference 


The case was settled. 

To settle a difficult aftar, 
To settle doubts 

To settle accounts, 

What have you settled on ἢ 


To settle the succession 
That settles the matter (or 
question). 

He settled his affairs 

The solid matter soon settles, 
The ship settles 

To settle a person's hash. 
Settled 

Will you settle for me? 


He settled all his property 


ϑῶσι ταλέως ἢ τάξις 9᾽ 
ἀποκατασταϑῇ é&sovobrw. 
"UO gelro νὰ διευϑετήσω τὴν 
ὑπόϑεσιν δριστικῶς. 
Εἶνε ἄνηρ σταϑερῶν ἀρχῶν. 


Μόνιμος διαμονή.- 
αϑεστηχυῖα ἀρχή 

Nradspos καιρός. 

“ὥρισεν ἡμερομηνίαν, 

Συνεβίβασε τὴν φιλονδικίαν 
‘Ag λύσωμεν τὴν διαφο- 
pdv σς συμβιβάσωμεν τὰ 
διεστῶτα. 

‘Il ἀγωγὴ συνεβιβάσϑη. 
Otxovopery τ᾽ ἀνοιχονομητα. 
Abew ἀμφιβολίας 
Kavovitety λογαριασμούς. 
Tl ἀπεφασίσατε, ποῦ κατα- 
λήξατε 

Kavovitew τὸ ζητημα τῆς 
διαδοχῆς. 

Αὐτὸ Aver τὸ ζήτημα (δ- 
ριστικῶς) 

Διηυϑέτησε τάς ὑποϑέσεις 
tov (δια διαϑήκης, κχ A). 
Té στερεὸν σῶμα κατακά- 
ἥνηται ἀμέσως. 

Τὸ πλοῖον τείνει νὰ βυϑισϑῆ 
Φονεύειν τινά, 

*HEmpayin. 

AapBavets τὴν καλὼπύνην 
νὰ πληρώσητε δι᾽ ἐμέ, 
᾿Ἐξεχώρησεν ὅλην τὴν παρι- 

e 40 
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Settlement 


on his wife 
He settled down at last. 


He settled in business. 
He settled his daughter (in 
marriage). 
Settlement,— Settlement 
of issues. 

dettiement of a lawsuit. 
Marnage settlement. 
Seven,—thbe seven sages 
(or wise men) 

She seven deadly sins, 


The sevcn wonders of the 
world 

seventy times seven, 

At sixes and sevens. 

A seven days’ wonder. 


Sever,—lhe rope scvered 
under the strain 

He severed hus enemy's 
head from his body. 


Several, — Each has his 
several ideal 

An mdictment of three se- 
veral counts, 

Collective and several res- 
ponsibility. 

A joint and sereral bond, 
Four several armies. 
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Several 


ovalav tov εἰς τὴν σύζυ- 
γόν tov. 

‘Ent τέλους ἡσύχασε (ἢκο- 
λούϑησε τακτικόν βίον). 
᾿Ἐπεδόϑη εἷς τὸ ἐμπόριον. 

᾿Αποχατέστησε τὴν ϑυγα- 
πέρα του. 

‘Optopeg τῶν ἐπιδίκων de- 
μάτων. 

Συμβιβασμὸς ἀγωγῆς τινος. 

Ἴδε Marriage. 

Οἱ ἑπτὰ σοφοί (τῆς ἀργαίας 
«Ἑλλαδος). 

Τὰ énta, θανάσιμα ἁμάρτη- 
pate 

To ἑπτὰ ϑαύματα τοῦ κχό- 
σμου. 
᾿Απειράκις" μυριάκις. 

Ἔν συγχύσει. 

Γεγονὸς προκαλοῦν ἐφήμε- 
pov ἐντύπωσιν 'πυροτέ- 
χνημα’. 

To σχοινίον ἐκόπη ἀπό t7¥ 
ἔντασιν. 

᾿Απέχοψε τὴν κεφαλὴν τοῦ 
ἐϑροῦ ἀπὸ τοῦ σώματός 
του 

Ἕκαστος ἔχει τὸ ἀτομικόν 
που ede. 

Δι ήνυσις ἐκ τριῶν διαφόρων 
χατηγοριῶν. 

Συνολικὴ καὶ ἄτομική 
εὐϑύνης 

᾿Αλληλέγγυον γραμμάτιον: 

Τέσσαρες διάφοροι στρατοίι 


Severe 
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Shadow 
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Our several claims. 

Myself and several others, 
Several times. 
Severe.-A severe discipline 
A severe sentence, 

A severe look. 

A severe winter. 

Severe pain. 

Severe competttion. 

Severe beauty. 

Severe style. 

Shade, -— To throw into 
the shade. 

Without light and shade. 
People of all shades of 
opinion, 

Delicate shades of meamng. 
I am a shade better to-day. 


Under the shade of a tree, 
It 1s the shade of a shade. 


He went down to the shades, 


Lamp-shade, 
A sullen look shaded his face, 


Shadow. — The shadow 
of death is on his face. 


The shadow of night. 


He 1s afraid of his 
shadow. 
There is not the least 


own 


Al oixetat ἡμῶν ἀπαιτήσεις 
᾿Εγώ καί πλεῖατοι ἄλλοι. 
Πολλάκις" πλδιστάχις- 
Αδστηρά πειϑαρχία, 
Αδστηρά καταδίκη». 
Βλοσυρον βλέμμα. 

Βαρύς χειμών. 

Δριμεῖα ἀλγηδών. 
Αὐστηρός διαγωνισμός. 
Κανονικὴ καλλονή. 
᾿Απέριττον ὕφος. 
᾿Επισχιάζειν' ὑποσχελίζειν. 


ἤΑνδευ φωτοσχιάσδως. 
"Ανϑρωποι πάσης κοίνωνι" 
κῆς ἀπκοχρώσεως. 

Asntat διαφοραὶ ἐννοίας, 
Εἶμαι χἄπως καλλίταρα 
σήμερον. 

'Ynd τὴν σπιὰν δένδρου. 
ΕἘὼ1πνΞ ἀνύπαρχτον (ἢ ἀπα- 
πηλόν). 
Κατῆλϑεν 
ἄπέϑανε. 
᾿Ἐπιλύχνιον- 
Μελαγχολικὸν βλέμμα 
ἐσχίαζε τὸ πρόσωπόν tov. 
Ἢ σκιὰ τοῦ ϑανάτου εἶνε 
ἐζωγραφισμένη ἐπὶ τοῦ 
προπώπου TAY. 

Αἱ σκιαὶ (ἢ τὸ σκότος) τῆς 
νυκτός. 

Εἴνε σκιόφοβος' φοβεῖται 
ἀπὸ τὴν σκιάν Tov. 

Δὲν ὑπάρχει οὐδὲ ἡ ὁλῶ- 


stg τὸν gdyve 


Shady 


shadow of doubt. 

May your shadow never 
grow less ! 
Coming events 
shadows before. 
They have only the shadow 
of freedom. 

To catch at shadows 

Hes but the shadow of 
his former self 

Not a shadow of guilt. 

A ternble shadow with up- 
lifted hand 

He 1s content to hve in the 
shadow. 

Under the shadow of the 
Almighty 
Shady.—A shady conduct. 
Shady actions, 

Te τς on the shady side of 
forty. 
Shaft, — The shalts of envy 
Shake,—With a shake οἱ 
the head 

Give it a shake. 

The shakes 

They shook hands, 


cast their 


The earth shook. 
Tis hand shakes. 
He shook his ist at me, 


To shake a leg, 
He shook his head. 
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Shake 


χίστη ἀμφιβολία. 
Ὃ ϑεὸς νά σὲ διαφυλάττῃ | 


TO μέλλον προαγγέλλεται 
δια σημείων τῶν καιρῶν 
TT ἐλευϑερία τῶν elve σχι- 

dong 

Σκιαμαχεῖν’ ματαιοπονεῖν- 

“Eytve σκελετός" elve ἐρεί- 
πίον. 

Οὐδὲ ἰδέα ἐνοχῆς. 

Tpopspoy φάντασμα μὲ ἂἄν- 
υψωμενὴν χεῖρα 

Elve εὐχαριστημενος νὰ 
λανϑάνῃ βιῶν 

“Ὑπὸ τὴν προστασίαν τοῦ 
᾿ΥὙφίστου. 

᾿Ἐπιλήφ'μος διαγωγή. 

Ποταπαί πράξεις. 

“ἵπερέβη τὸ τεσσαρακοστὸν 
ἔτος. 

Ta Pedy τοῦ φϑόνου. 

Με εν κίνημα τῆς κεφαλῆς. 


᾿Ανατάραξέ τὸ 

Πυρετός! ᾿ϑέρμη᾽. 

Ἕκαμαν χειραφίαν’ ᾿ἔδω- 
καν τὸ χέρι᾽. 

Ἢ γῆ ἐσείσϑη. 

Ἢ χαὶρ τοὺ τρέμει. 

Μὲ ηπείλησε διά τῆς ny 
μῆς του, 

Xopebery. 

"Exlyqas τὴν χεφαλήν (sig 
ἔγδειξιν ἀργήσξως;, &nodo- 


Shall 


He was shaking with fear 
(or cold). 

Ile was much shaken by the 
news 

I shook him out of his 


His evidence was not shaken 
The firm’s credit was shaken 


Bis voice shook with emo- 
tion 

They shook off the yoke of 
bondage. 

He shook off the dust from 
his feet 


He was shaking 1n his shoes, 


Shall,— We shall hear 
about it to morrow 

I should have been killed 1f 
I had let the rope go ] 


Shall I hear from you soon? 


lethargy. 
He shakes with anger. 


Shall you be going to church? 


Thou sbalt not steal, 

You should really have been 
more careful. 

It shall go hard, 
shall be done. 
Anyone who should say. 


but 1 
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Shall 


χιμασίας, κλ). 

“Etpapev éx τοῦ φόβου (ἣ 
τοῦ φύχους)- 

Ἢ εἰδησις τὸν συνετάραξε. 


Tov ἀφόπνισα ἐκ τοῦ λη- 
ϑάργου του. 

'᾿Αφρίζει ἐξ ὀργῆς 

Ἢ μαρτυρία tov δὲν ἔχλο- 
νίσϑη. 

Ἢ πίστις τοῦ καταστήμα- 
πος ἐχλονίσϑη. 

Ἢ φωνή του ἔτρεμεν ἔκ τῆς 
συγχινησεως. 

᾿Απετίναξαν τὸν ζυγόν τῆς 
δουλείας. 

᾿λνδχώρησε pet’ ἀγανακτή- 
σεως" “ἔρριψε πέτραν le 
ow tov’, (Kone ). 
"Etpsps σύσσωμος ἀπὸ φό- 
βον. 

Θ ἀκούσωμεν περὶ τούτου 
αὔριον. 

Θα ἐφονευόμην ἂν ἄφηνα 
τὸ σχοινὶ ὅπαρ ἐκράτουν. 
θά μοὶ γράψητε ταχέως 
περὶ τῶν nad” ἡμᾶς, 
TIpotidects να μεταβῆτε 
εἷς τὴν ἐκχλησίαν, 

Od κλέφεις. 

᾿Ωφείλετε πράγματι νἀ 
ἦσϑε προσεχκτικώτεροι. 
‘Abté ϑὰ γίνῃ ὃ διάβολος 
νὰ oxhoy’, 

Olocéyjnote ηϑαλεν εἴπει. 


Shallow 
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If you should happen to be 
there. 

Should he be there. 

It should seem. 

It 1s surprising that he 
should have been so foolish, 
Shallow,-Shallow waters, 
A shallow mind, 

A shallow argument. 
Shallow-brained. 
Sham.—A sham fight. 

A sham faint. 

A sham plea, 

He 1s shamming. 
Shame.-He flushed with 

shame, 

He that has no shame has 
no conscience. 

Shame take him that shame 
thinketh. 

He 1s lost to all sense of 
shame. 

For shame } 

He cannot do it 
shame, 

I put him to shame, 


for very 


Hes ἃ shame to his parents, 


Tt isa sin and a shame, 
Shameful,—tt 1s shame- 
ful to think of it. 
Shape,—lit has che shape 
of ἃ boat. 


"Ray συμπέσῃ νὰ ἦσϑε ἐκεῖ, 


Ἐάν elvs ἐκεῖ. 

Φαίνεται. 

Elve ἀπορίας ἄξιον διότι 
ὑπῆρξε τόσον ἀνόητος. 
᾿Αβαϑῆ ὕδατα' 'ρηχά νερά". 
᾿ῬἘπιπόλαιος νοῦς. 
᾿Αβάσιμον ἐπιχείρημα. 
᾿Ελαφρόνους. 

TAaoth μάχη. 
Προσπεποιημένη λιποϑυμία:. 
᾿Αναβλητική ἔνστασις. 
Προσποιεῖται τὸν ἀσθενῆ. 
ἮἨρυϑρίασεν ἐξ αἰδοῦς. 


(0 ἀναίσχυντος εἶνα καὶ 
ἀσυνείδητος. 

᾿Ἐπαίσχυντος ἔστω ὅ καχά 
διανοούμενος. 

᾿Απέβαλε πᾶσαν αἰδώ" 'δὲν 
ἔχει τοίπα᾽. 

Αἴσχος ! ἐντροπή " 

Δέν δύναται νά τὸ πράξῃ 
διότι αἰσχύνεται. 

Τὸν ἀντρόπιασα' tov ὑπερ- 
εβαλον. 

Εἶνε τὸ ὄνειδος τῶν γονέ 
ὧν του’ καταισχύνει τοὺς 
γονεῖς του. 

Elvs κρῖμα καὶ ἐντροπή. 

Αἰσχρόν Bott καὶ λέγειν. 


Ἔχει τὸ σχῆμα λέμβου. 


Shapoeless 
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Sharp 


He was a monster in human | Ἧτο ἄν δρωπόμορφον τέρας. 


shape 

The intention took shape in 
action. 

He showed me politeness 
in the shape of an invitation 
to dinner. 

He made no overtures in 
any shape or form. 

The matter 1s bemmning to 
assume definite shape. 

A shape loomed through 
the must 

Shapeless,— A shapeless 
mass. 

Share,—That 1s yonr fair 
share 

Everyone must pay hts share 


I will go shares with you 


I hada large share in bring- 
ing τὸ about, but no share 
of the credit. 


He has a share in the Bank. 


The hion’s share. 

He holds ten shares. 
Preference shares. 

Tt fell to my share, 
I shared his lot. 


Sharp.-A sharp instrument 
A sharp summit. 


0 σκοπὸς ἐξωτεριχεύϑη διὰ 
πράξεως. 

᾿Εφέρϑη εὐγενῶς πρός ἐμέ 

διὰ πρου κι πες εἰς γεῦμα, 


Οὐδεμίαν ἔχαμε πρότασιν. 


Τὸ πρᾶγμα ἄρχίζει va λαμ. 
βάνῃ σάρκα xal ὀστᾶ. 
Φάντασμά τι ἄνεϑορεν ἐγ 
τῆς δμίλλης. 

Αμορφος pata 


Αὐτὸ slve τὸ δίκαιον σου. 


ἽΒκαστος ὀφείλει νὰ πλη- 
ρώῴσῃ τὸ μερίδιον tov, 

Τὸ δεχομαι δια συνεταιρι- 

κὸν λογάριασμον Let” ὑμῶν. 

Συνετελδσα χατὰ πολὺ ἵνα 
to κατορϑώςω ἄλλ᾽ οὔὗδε- 
μιὰν ὠφέλειαν ἔσχον ἐξ 
αὑτοῦ. 

"Ἔχει μετοχήν ale τὴν Τρά- 
πεζαν. 

Ἢ μερίς τοῦ λέοντος. 
“Eger Seva μετοχάς. 
Προνομιοῦ οι petosat. 
“HAayev εἰς τὴν μεριδὰ μου. 
Συνεταύτισα τὴν τύχην Hou 
pet’ αὑτοῦ. 

᾽Οξύ ὄργανον. 

*Oketa κορυφή. 


Sharp 


A sharp distinction. 
A sharp impression. 
Sharp features. 

“Δ sharp turn. 

A sharp cry 

A sharp rebuke. 

.\ sharp tongue. 

A sharp contest. 

a\ sharp frost. 

A sharp temper. 
Sharp words, 

A sharp attack of gout 


Sharp eyes. 


Sharp intelligence. 

A sharp child. 

Sharp practice 

Keep a sharp look-out 


He 15 as sharp as a needle, 
He was too sharp for me. 
Look sharp ! 

At six o’clock sharp. 


Sharp-set. 

Sharp witted, 
Shatter.— His 
shattered, 

Jiis hopes were shattered. 


health 15 


She,— ‘The not impossible 
she. 


Ts the child a he or a she ? 
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She 


Εὐδιάχριτος διαφορά. 
Ζωηρὰ ἐντύπωσις. 

Λεπτὰ χαρακχτηριστικά, 
᾿Απότομος καμπή 
Διαπεραστική κχραυγή. 
Δοιμεῖα ἐπίπληξις. 
Δδηχτιχή γλῶσσα 

Σφοῦρα διαπαλη 

ἀριμύς παγετός 

Τραχύς χαραχτήρ. 

Πικροὶ λόγοι 

᾽οΟϑδυνηρά προσβολή ποδάγ- 
ρᾶς 

Διαπεραστικοὶ ὀφθαλμοί 
διορατιχότης. 

"Osta νοημοσύνη-. 
᾽Αγχίνους παῖς 

᾽᾿Απάτη" κατεργαρία 
Πρόσεχε ἀγρύπνως ἔχε tov 
γοῦν gov’ 

Elvs ἀγχινούστατος. 

Me ἐξηπάτα" μὲ ἐγελα. 
“Κάμε γρήγορα" onsdas! 
Κατὰ τὴν Extyny ὡραν ade 
χριβῶς. 

Tletvacpévog. 

᾿Αγχίνους' ὀξύνους. 

Ἢ ὑγεία tov εἶνε xats- 
στραμμένη. 

AU ἐλπίδες tou διεψεύσθη" 
σαν. 

Γυνὴ ἣν ἠδύνατό τις ν᾽ 
ἀγαπήσῃ 

Td παιδίον εἴνε ἄρρεν ἢ 
ϑῆλυ ; 


Shear = 688 = Seer 


a\ she cat | Teas: γάτα. 

a\ she-goat. ACE al ya 

Shear, —He was shorn oft] [6 ἄφγοεσαν (ἢ ἔψαλιδι- 

his privileges Gav) οὐ τὰ προνόμια TED. 

He came home shorn “HAdsy εἰς τὴν cintae tov 
| γυμνος καὶ τετρα κηλισμένος 

Shed.—~The tree sheds its! To δονδρο, φυλλορροεῖ, 

leaves. ! 

The snake sheds its shin 


To φεῖδι ἄλλασσει τὸ Zsp~ 

μα του. 

To sted tears. Χύνειν δάκρυα δακούζει». 

To shed light on ἃ subyect ᾿Επιχβειν φῶς ἔπ’ τινος ζη- 
τήματος διασαφηνίζειν. 

He shed his blood for his | "Eggs to αἷμα τοῦ ὕπερ 


country ' tig πατοίξος τοῦ 

She shed radiance around | Atesuce λάμψιν περι Zav- 
her | trv διβθλαμῷε 

Sheep. —The sheep and. Ta προβατὰ va) τὰ ἔοιφια" 
the ssoats \ οὗ καλοὶ nal οἷ xaxol. 
A black sheep. Φαῦλος" 'παλγανϑρωῶπος᾽. 
To cast sheep’s eyes at Ρίπτειν ἐρωτυλαὰ βλεμματα. 
They follow like sheep [᾿Ακολουϑοῦσιν ὡς πρόβατα 


(τυφλά soyava). 
As well he hanged for αἱ 15 Lamb. 
sheep as for a lamb 
Sheep thathave no shepherd  ᾿Αϑέσποτια ποόβατα ὃ &- 
χσεφῦλον πλῆϑος 
He ts ἃ wolf τῇ sheep’s|Elve λυκος 824 μορφὴν 
clothing ποοβατη) elves GRAGLTIS. 
Sheer,-We did it by sheer| To ἔπραξε t.u τῆς Blac. 
force. 


Tc 15 sheer waste 1 Elva xadasa omatary 
It 1s sheer nonsense, Οὐξε. ἄλλο elys sin ἄνο- 
σία. 


It 1s ἃ sheer imposibility. Εἶνε ἐντελῶς ἀδύνατον. 


Sheet 


He torn it sheer out by the 
roots, 
Sheet,—A sheet of ron. 
A sheet of paper 

The book 1s in sheets, 


A scurrilous sheet. 
Hes three sheets 1n the wind 
Sheet«anchor. 


Sheet iron, 
Shelf.—He 1s on the shelf. 


She1l,—He came out of his 
shell, 

Two eggs in the shell 

A shell broke out 

I can make him shell 


Shelter.—To find shelter. 


He sheltered himself behind 
that pretest, 
Shelve, — The plan was 
shelved 

He was shelved. 
Shield.—tThe other side of 
the shield. 

With your shield or on it. 
Shift, ~— He shifted his 
ground. 

He shifted ins lodgmg 
The scene shifts. 


The cargo shifted. 


Sift 


πὸ ἄπξσπασε πρόρριζον. 


Σιδηροῦν ἔλασμα' ‘Ada’. 
Μία κόλλα χάρτου. 

TS βιβλίον εἴνε ἄδετον καὶ 
ἄρραφον. 

Ῥυπαρόν φύλλον 

Elve πολὺ μεϑυσμένος[χυδ), 
Ἱερὰ ἄγχυρα' ayxupa σω- 
tnplac. 

᾿Ἑλάσματα σιδήρου 

Ἐνε ἀπόμαχος᾽ εἶνε ἁνίκα- 
νος δι ἐργασίαν. 
Ἔγινεν δμιλητικός ἀφῆκε 
τήν ἐφεκτικότητα. 

Δύο ροφητὰ (ἢ μελᾶταγαδγά 
᾿Εξερράγη μία βόμβα. 
᾿Πμπορῶ νὰ τὸν ὑποχρεώ- 
cw νά πληρώσῃ (χυδ). 
ἘΕδρίσκειν καταφύγιο, στε- 
γάζεσθϑαι. 

᾿ῷχυρώϑη ὄπισϑεν ἐκείνης 
τῆς Mpopacewe 

Τὸ σχέδιον ἐγχαταλείφϑη, 


Tlapnyxwvlad ἢ. 

Ἢ ἑτέρα ἄποψις τοῦ ζητή" 
ματος 

Ἢ τὰν ἣ ἐπὶ τάς. 
Ἄλλαξε ta ἐπιχειρήματά 
του. 

λλαξε κατοικίαν. 

Ἢ σκηνή ἀλλάσσει (ἐν ϑε- 
ἄτρῳ, μυϑιστορήματι χλ.) 
TS φορτιον τοῦ πλοίου pee 


Shilling 
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Ship 


He shifted off the respon- 
sibility. 

The wind shifts round to 
the E. 

1 must shift as I can, 


To make shift. 


We must make shift with- 
out it, 

He 1s at his last shift. 
Shilling. — He took the 
king’s shilling. 

He was cut off with a shil- 
lng 
Shindy,—He kicked up a 
shindy. 

Shine —That will take the 
shine out of him 

His face was shining with 
joy. 

He does not shine in con- 
versation. 

It 18 a shining example, 
He shone by his absence. 


Ship.—Shp of the Ine. 
Merchant ship. 

Sailing ship. 

On board ship. 

The ship of the desert. 
To a crazy ship all winds 
are Contrary. 

When bis ship comes in 


τοτοπίοϑη. 
᾿Απεξεδύϑη τῆς εὐϑύνης. 


0 ἄνεμος στρέφει (ἢ yupl- 
ζει) πρὸς ἀνατολάς. 
᾽Οφείλω νὰ ἀξοικονομήσω τά 
πρὸς τὸ ζῆν ὡς δύναμαι. 
Κατορϑόνειν μετὰ δυσχο- 
λίας. 

Πρέπει νὰ ἐξοικονομηϑῶμεν 
ἄνευ αὐτοῦ. 

᾿Βξηντλήϑη οἰκονομικῶς. 

Κατετάχϑη στρατιώτης ἂν 
,Αγγλίᾳ.) 

᾿Απεχληρώϑη. 


Ἔκαμε μεγάλον ϑόρυβον' 
ἔφαγε τὰ σίδερα᾽. 

Αὐτὸ 9ά τὸν ἐπισκιάσῃ (ἥ 
ἐκϑέσῃ ὡς ἄνίκανον). 
Ἢ. χαρά ἤστραπτεν δὶς τὸ 
πρόσωπόν που. 

Δὲν Stanpémer ἐν ταῖς συν- 
αναστροφαῖς 

Elva: λαμπρὸν παράδειγμα. 
“Ἔλαμφψε διὰ τῆς ἀπουσίας 
τοὺ 

Πολεμικόν πλοῖον. 
᾿μπορικόν πλοῖον. 
στιοφόρον (πλοῖον). 

πὶ τοῦ πλοίου 

Ἢ κάμηλος. 

“Otay τὸ καῖκι ἀνοίξη κάϑε 
χαχός ,καιρὸς puck’. 
“Ὅταν κάμη τὴν τύχην tov’? 


Shirt = 6386 = Shoe 


(or home) 'ἅμα πουλήσῃ τὸ χωράφι 
tov’. 

Ship burtde Ναυπηγός. 

Shipecn undler ’ LporAratyg. 

Shipow ner ᾿Ιδιοκτήτης πλοίου. 

Ἄθιμ. ἢ pe Ἔν τάξει" ταχτικά, 


Ship's papers. Ναυτιλισ κά ἐγγραφα 

Slipping dues Ναυτιλιαχα δικαιωματα. 

Shipwreck Ναυάγιον 

Shirt.—He was stripped ᾿Εφόρει μονον ὑὕπονήμισον. 

to the shirt 

Near 1s my shirt, but near-  Συμπαϑῶ τοὺς ἄλλο"ς, 2/6 

er is my shin, λα προ παντὸς τόν ξαυ- 
τόν μου. 

He would gamble away eve | Xaptv τοῦ χαρτοπαιγνίου 

rything to the slurt off his| πωλεῖ καί τὸ ὑποκάμισόν 


bich του 
lic sold the shirt off τὰν |‘Mod ἐπῆρε καὶ τὸ ὑποχά- 
my bach, μισον᾽ με KXatsotpae. 


Shock, — Lhree shochs of 
earthquake were felt 

Lhey clashed with a mighty  Συνεχρούσϑησαν μετά πα- 
shoch ταγοῦ 


The news came upon me|‘H εἴδησις μέ συνετάραξε. 
with a shoch 


"EB ytvay αἴσϑηταί τρεῖς σει- 
σμικαί δονήσεις. 


hlectric shoch ᾿Πλεκτρικὸς τιναγμός. 
He died of shock. ᾿Απέϑανεν ἐκ νευρικῆς δια- 
ταράξεως. 


It was ἃ ternble shock to me} το δεινον πλῆγμα δι’ ἐμέ. 
I wes shoched at the sight | Συνααινήϑην βαϑυτατα ἐπὶ 


of so much misery. τὴ dey τηλικαύτης καχο- 
δαιμονίας. 

It 1s shoching, Elva. ἃποτρόπαιον" elves 
σκανδαλ Geq. 


Shoe. —That’s another pair| Αὐτὸ elve ἄλλο Cytypar 


Shoe 


of shoes. 
Dead men’s shoes. 


He died in his shoes. 


Put the shoe on 
toot. 

I sheuld not the to be in 
his shoes 

Nobody knows wiere the 
shoe pinches so well as ke 
that wears τὸ 

He will probably step into 
Ins uncle s shoes. 

He treads his shoes strateht 
He shook in his shoes 


the night 


To wut for another's shoes 
Shoot.—A_ boat shot out 
from the creck 
A shooting star 
A flash shot across t)e chy 


Buds are shooting. 


A fountain shot up, 
Prices shot up 

The cluld is shooting up 
‘The pun shoots (hrouga my 
nerves. 

The passengers were shot 
out of the coach 

The sun shoots its rays. 
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Shoot 


αὐτὸ διατέρει 
Πεοιουσια (ἡ co's) ἄναμε- 
youcvy ὅπο ¥Aysevapou ἢ 
διαξογ9.9 
᾿Απέϑανεν ἐκ Baron Sava 
που" ἃπηγχονίσϑη 
Κατανείματε τὴν μομφην 
(ἢ εὐὔϑυνην) δικαίως 
Δεν ἐπεϑύμουν va εὕρισχω- 
pa. εἷς τὴν ϑέσιν tov. 
Ἴδε: Pinch. 


Ox διαδεχϑὴ (ἢ κλ᾿ηρονομή- 
σὴ) πιϑαγῶὸς τον θεῖον tov. 

Elvz εὖϑης (ἢ εἰλικρινής) 

“Etpepe συσσωμος ebplays- 
TO εἰς νευρινγὴν δ'αταραξιν. 

᾿Αναμένειν ἀνυπομόνως TOV 
ϑανατον τινος 

Mo λεμβος ἐξωρμήησεν ἐκ 
τοῦ μυχοῦ 

Atyttwy ἄστἠρ. 

Μία ἀστραπή διέσχισε τὸν 
οὐοανόν. 

Οἱ καλυγες ἐκβλαστανοῦν 
(ξεφυτρόνουν). 

᾿Ανέβλυσε πηγή. 

ἀξ τιμα! ἀνῆλθον οἵ γνιδίως 
Τὸ παιδίον pevyar over. 

‘0 πόνος διαπερᾷ τὸ νεῦρα 
μου 

Οἱ ἐπιβάτα! ἐξετινάχϑησαν 
&x τῆς ἁμάξης 

‘O ηἡλιος ἐχπέμπει τὰς ἄ- 


Shop 


The tree shoots out branches, 
He was shot dead. 

He shot the pit. 
We have shot 


our ammunition. 
Shop.—Sink the shop. 


away all 


Shop-window. 
Short.—A short time ago, 
A short cut, 


Lo make short worh of. 
His joy had but a short life, 


At a shorl range. 
To take short views 


Short date. 
A short bill. 


He has a short memory. 
They are short of hands, 


Short commons. 


A coin of short weight. 
To cut short, 
To come short 


. 
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Short 


χτίνας tov. 

TS δενδρον ἐκβάλλει (ἐβγά- 
Ger) κλάδους 
᾿Εφονεύϑη διὰ πυροβολισ- 
μοῦ. 

Ἔφυγε χωρίς νὰ πληρώσῃ 
τὸ ὀφειλόμενον ἐνοίκιον. 
᾿Ἐξηντλήσαμαν ὅλα τὰ πο- 

λεμβφόδιά μας. 

Παῦσε δμιλῶν (περὶ τῶν 
ἐπαγγελματικῶν ὑποϑέσε- 
WY Gov), 

Ilpodyxyn καταστήματος. 

Πρό τινος (καιροῦ). 

Ὁ συντομώτορος δρόμος" 

ἰχοντόστρατο᾽" 'συντόμι᾽ 

Καταστρέφειν (ἡ καταναλί- 
axsty) ταχέως 

Ἢ χαρά tov ὀλίγον διήρ- 
κεσε 

Εἰς μικράν ἀπόστασιν. 

Σκάπτεσθϑαι povoy περὶ τοῦ 
παρόντος" μυωπάζειν. 

Μικρὰ προϑεσμία. 

Βραχυπρόϑεσμον γραμμά- 
τιον. 

Ἔχει ἀσϑενῆ τήν μνήμην. 

Δὲν ἔχουσιν ἀρκετοὺς ὄργά» 
τας. 
᾿Επιούσιος αἀρτος" λιτή 
τροφή. 

AtcnoBapé¢ νόμισμα. 
Συντάμνειν" διακόπτειν, 

YroAsinsofar: διαψεύδειν 
πὰς ἐλπίδας τινός. 


Short = 689 = Shot 
foes 0 
To fall short. Elva. τινὰ ἀκατάλληλον (ἢ 
ἄνεπαρκχῆ). 


Our tea ran short, 

An escape nothing short of 
marvellous. 

No remedy short of., 


The longand the short of 1t. 
In short, 


He was very short with me, 
A short syllable. 
Something short, 

The clack stopped short. 


He made short work of his 
nroney, 
“Lo make a long way short 


Short rechonings make long 
friends 
He 15 short of cash, 


Short-dated. 

Shorthand. 

Short-lived. 

Shortcomings. 

Short sighted 
Short-tempered, 
Short-spoken. 
Shot,—Shot 1s made 1n va- 
rious ways. 

Several shots were heard. 


Within shot, 


Mé&¢ ἔλειψε τὸ tétov. 
᾿Λπόδρασις σχεδὸν ϑαυμα- 
ota, 

Οὐδεμία ἄλλη ϑεραπεία 
πλήν.. 

Ἴδε Long. 

Συνελόντι εἰπεῖν" ἂν SAl~ 
you: ἕν auvtopic. 

Mot ἐφέρϑη σκαιῶς. 
Βραχεῖα συλλαβή. 
Οἰνοπνευματῶδας ποτὸν, 
TO éxxpspeg ἐσταματησεν 
αἰφνιδίως. 

᾿Ἐδαπανὴησε te χρήματά 
TOV ταχεως. 

Ἵνα μὴ πολυλογῶ" ἵνα τε- 
λειώσω. 

Οἱ καλοὶ λογαριασμοί χά- 
pvouv τοὺς “αλοὺς φίλους. 
Δὲν ἔχει χρήματα' πάσχει 
οἵἱκονομιχῶς 
Βραχυπρόϑεσμος. 
Στεανογραφία 

Βραχύβιος" ἐφήμερος. 
᾿Ατέλειαι' ἐλλείφεις: 
Μύωφ' ‘xovtédmpoc’. 
᾿Οξύϑυμος" δὺὑδρέϑιστος: 
᾽Ολιγόλογος. 

Ἰὰ σφαιρίδια χκατασχαυά- 
ζοντας διαφοροτρόπως. 
Ἡκούσθησαν πολλοί nupos 
βολισμοί. 

Εἰς ἀπόσιασιν βολῆςι 


Shoulder = 
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Show 


Without firmg a shot. 


We mide 1 bad shot, 
Parthian shot 


Χωρὶς va piety οὐδὲ ἕν 
σφαριδιον ἀμσχητί 
Κακῶς épevravse. 


Ι Παοῦ τιον βελος 


IIe went away like a shot ἰ ᾿Ανεχωρήσεν ἀμέσως (ody 


to oval’). 


I hue not a shot im {πο Δεν ἔχω ob8e λεπτὸν εἰς 


locker 

He 15 1 good shot. 
Shoulder, — Lie 1s taller 
by ποτὰ and shoulders, 
Shoulder to shoulder 
Iney gue me the 
shoulder. 

Ere uurned 2 cold snoulder 
upon my friendship. 

Jy the vlame on the neht 
shoulders 

He his ™m old head on 
young shoulders. 

To put one s shoulder to the 
w heel. 

‘Lo rub shoulders with any 
one 

Shoakke: ano! 

With one’s stioulder to the 
collar 

Shouldcr belt. 
Shoulder-blade 
Shoui,—He shouted with 
1ughter 

Ife shouted for joy 

All is over but the shouting 


cold 


Show,.—A flower show. 


THY tosnyy pov’. 
Etve καλὸς σγοπευτής. 
Etve πολυ ὑψηλότερος. 


Σιηταγῶς" συνηνωμένως 
Σ ὑπεδεχϑησαν dhuyeing: 
μο ἄπεκρουσαᾶν. 
Περιεφρόνησε (ἢ ἄπεκε ουσε) 
τὴν φιλίαν pov 
'Kripolbats τήν 
sig ὄντινα ἄνήκοι. 
Teowv tev νοῦν σάρχα δ᾽ 
ἡϑῶσαν φέρει. 

᾿Αρχίζειν ἐργασίαν σοβα- 
ρῶς (στὰ γερά"). 
"Βοχεσίναι εἴς στενὴν συν- 
αφείαν μετά τινος. 

Ὅπλα ἐπ᾿ ὠμοῦ} 
Πολυασχολος μοχϑῶν. 


μομφήν 


Τελαμών. 

᾿ωμοπλάτη 

᾿Ανεκάγχασε' 'ξεχαρδίσϑη- 
ws στά γοελια᾽. 
᾿Ανέκραξεν ἐκ χαρᾶς. 

Ἢ διαπάλῃ ποάγματι ἔτε- 
λείωσε. 

"Exbsorg ἄγϑέων. 


Show 
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Show 


They voted by showof hands. | ’Edyjcicav δι᾽ 


Dumb show. 


Lord Mayor’s show, 


A fine show of blossom. 


We must pierce beneath 
the shows οἱ things. 


There 1s ἃ show of reason 
In it 

He 1s fond of show, 

A fine show and a small 
crop. 


He 1s all outside show. 
He gave away the show. 


I gave bim a fur show. 
Show jour tcl ets, please. 


He showed himself at Jist 
in his true colours 

Lo show the white feather. 
He showed a clean pair ot 
Leels. 

He showed his hand. 


ἀνατάσεως 
πῶν χειοῶν. 

Μιμικὴ παράστασις 
τομίμα. 

Ἢ ἐπίσημος παρελασις τοῦ 
Λόρδου δημάρχου (τοῦ 
Λονδίνου). 

‘OQpatoy ϑέαμα ἀνθέων (‘a+ 
Sav’). 

ἐρθφείλομεν νὰ εἴσγύωμεν 
bro τὴν ἐξωταοικὴν ἔπι- 
φάνειαν τῶν πραγμάτων. 

ἡ πάοχει εὐλογοφανής αἵ 
sta ἐν αὐτῷ. 

"Ayan? τὴν επίδειξιν 

Θεωριὰ ἐπισκόπου καὶ χαρ- 
Bia μυλωνᾷ " ‘an’ ἔξω κοῦ- 
κ)α val ard μέσα πᾶν- 
οὗκλα. 

Etve ἐπιπέλαιος 

Ἢ ἀνικανότης tov ἄπεκα- 

Abpiy ἔπεσεν ἡ λεοντῇ to. 

Τῷ εὔωκα εὐχαιρίαν vx ὑ- 
περασπισϑῇ. 

Δείξατε τὰ εἴσιτήρ ἅ σας, 
παρακαλῶ. 

"Ἴδε Colour. 


παν- 


Aetxvisty ἀνανδρίαν. 
ΓΕ φυγε ‘to evobe λάσπη. 


*HisdyAwos τοὺς σγοποῦ, 
ς 
που. 


The buds are just showing. Οἱ κάλυχες μόλις ἄναφαί- 


γονται (ξεφυτρόνουν). 
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Shred = 642= Shroud 


He has shown the falsity of ᾿Απέδειξε τὸ ἄναληϑές τῶν 

the tale, Asxvévtwy. 

I showed him the door. Τὸν ἀπέπεμψα. 

Itonly shows how little you ] Δεικνύει ἅπλῶς πόσον ὅλί[- 

know. ya γνωρίζετε. 

On your own showing. Κατὰ τὴν ὁδμολογιὰν σας" 
nate τὸν ἰσχυρισυὸόν σας. 

He showed us round the 

house. 

Show him τῇς 

To show off, 

To show a person up. 


Μᾶς ὡδήγησεν ἄνὰ τὴν ot- 
a 

Εἰσαγάγετέ τον. 
"REalpsw’ 8 ἐπιδειγνύεϑαι, 
᾿Αποκαλύπτειν τὸν πραγμα- 
τ’ τὸν χσραχτῆσρα τινός Ex- 


ϑέτειν τὴν χακουηϑειάν 
τινος. 


Shew-bread. “Aptog τῆς προϑέσεως, 
Show-case. Προϑήχη" ᾿βιτρίνα, 
Shred, — He tore it to|To χατβξεσχ'σε. 

shreds. 

There 1s not a shred of | Atv ὑπάρχε, οὐδὲ ἴχνος 
evidence. μαρτυρίας. 


Shrewd.A shrewd obsers er 
He made a shrewd guess. 
He 1s very shrewd 


᾿Αγχίνους παρατηρητὴς. 

*Epavtevsey εὐστόχως 

Elve ἐξυπνότατος" 'πεταλό- 

yet τόν ψύλλον'. 

Ἔχω σοβαράς ὑποφίας. 

Shrink,—He never shranh | Οὐδέποτε ἀπεδειλίασε προ 

from danger τοῦ κινδύνου. 

He shrank into himeelf. Συνεστάλη" ἔγινεν ἐπιφυλα- 
χτιχος ἐμαζεύϑη᾽. 

His face has ἃ ghrunken| Td πρόσωπόν tov ἔρρυτι- 

look. δώϑη ('8Edpwca’) 

This cloth does not shrink. | Αὐτὸ τὸ ἐριοῦχον δὲν στε- 

vebste 


ἐκείνη ἡ ὑπόϑεσις καλύπι 


I shrewdly suspect. 


Shroud, -- That affair 1s 
€ 


Shrug 


wrapped in a shroud of 
mystery. 

Sarug,.—we shrugged his 
shoulders 

Shuddor,—!I shudder to 
think what might happen 
Shuffle,— He shuffles his 
feet. 

To shuffle cards, 

To shuffle the cards. 


To shuffle off responsibility 
upon others 

He shuffles 
Shiwn.—Do good and shun 
eval 

Shat,—He shuts his eyes 
to the truth, 

They shut tke door upon 
him 

Pimpernels shut im rainy 
weather, 

He shut up his shop. 


I made him shiut up. 
Shut up ! 
Sice.—Sie tolo sic yubeo. 


Sic transit gloria mundis. 
Sick,—I feel sick. 


He 1s sick at heart. 
He 1s sick of love, 
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Siek 


tetar ὑπὸ τοῦ πέπλου τοῦ 
μυστηρίου. 
᾿Αγύψωσε τούς ὦμους του. 


Φρίττω ἀναλογιζόμενος τί 
ἐνδέχεται νὰ συμβῇ. 
Nope. τοὺς πόδας tov. 


᾿Ανακατόνειν παιχνιόχαρτα. 
᾿Αλλάσσειν πολιτικήν" “yu. 
ρίζειν τὸ φύλλον᾽. 


“Extpplatew τὴν εὐϑύνην 
ete ἄλλους. 
“Ὑπεχφεύγει σοφιστεῦδι. 


Πράττε τὸ καλὸν xal ἃπό- 
φευγε τὸ κακόν. 

᾿Εϑελοτυφλεῖ προς τὴν &- 
ληϑειαν. 

Τῷ ἔκλεισαν τὴν ϑύραν" ἦρ- 
νήϑησαν ve τὸν δεχϑῶσι. 

AL καυχαλίδες χλείουσιν δ- 
ταν ὃ καιρὸς slve βροχερός 

Ἔκλεισε τό κατάστημά tov 
(προσωρινῶς ἢ διαρκῶς). 

Τὸν ὑπεχρέωσα νὰ σιωπήσῃ. 

Σιώπα ! ‘oxdas’ ἱ 

Τοιαύτη sive ἡ ϑέλησις καί 
διαταγή μου. 

Ovutw παρέρχεται τοῦ κό»- 
σμου ἡ δόξα. 

Αἰσϑάνομαι vaut aoty. 
Εἶνε περίλυπος. 

Εἶνε δρωτόληπτος. 


It makes me sick to thi τε ᾿Δηδιάζω νὰ τὸ σκαφϑϑε 


οἱ it. 


= 


Sicken 


Ι am sick for a sight of home 


I am sick of flattery. 
I am sich οἱ waiting. 


He is very sick. 

He 1s on the sick-list, 
Sicken.-A sickening sight. 
Side.—Ihe cube has six 

sides, 

Side of a mountain. 

I sent lam sn sides of ar- 

gument, 


The nght side of clot. 
The wrong side. 


He is on the shady (or 
wrong) side of forty. 
Side by side. 


I shook my sides, 

On both sides. 

On each side. 

On all sides, 

We must study ell sides ot 
the question, 

Dont decide about ἃ case 
beturs you hewr both staes 
He has many sides to his 
ΙΣΤ, 

‘Lhe side of the moon 
visible to us. 

There 1s much tqbe said on 
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Side 


Αἰσϑάνομαι νοσταλγίαν' 
νοσταλγῶ 

᾿Αἡηδίασα τὴν κολακείαν. 
᾿Εβαρύνθην ἀναμένων" ἔπε- 
ρίμενα πολύ. 

Elves βαρέως ἄσϑενής. 
Elve χλινήρης. 

᾿Δηδές ϑέαμα 

40 κῦβος ἔχει ἕξ πλευράς. 


Κλιτύς ὄρους. 

Τῷ εστειλὰ ἐξ σελίδας ἐπι 
στολιχοῦ χαρτοῦ πλήρεις 
ἐπιχειρημάτων 
Ἢ πρέσοψις (ἢ καλὴ μεριά) 
ἐριούχου. 

"Ἢ ὀπισϑία ὄψις “ἢ ἀνά- 
rosy μεριά᾽. 

τ περέβῃ τὸ τεσσαρακοστὸν 
ἔτος. 

Παραπλεύρως' παραλλήλως" 
'ιδίπλα᾽. 

"Hyekaca κατάναρδα 
᾿Αμφοτορωϑεν, 

‘Exatepwdev. 

Πανταχοϑεν. 

Acov νὰ μελετήσωμεν τὸ ζἡ- 
τημα ὑφ᾽ όλαςτας exc bate. 

My δικὴν δικάσγις aply ἀμ- 
φοῖν μῦϑον ἄκουσγης 

“Hyer πολλὰς ἄρετας ἀλλὰ 
καί πολλὰ ἐλαττωματα. 

Td δρατὸν μέρος τῆς ss- 
λήνης- 

Πολλὰ δύνανται νὰ λεχ- 


Sido 


both sides. 
To take sides. 


He joined the winning side. 


On this side of the Alps. 
On this side (of) the grave. 
He 1s onthe wrong side of 
the door 

He was born on the wrong 
side of the blanket. 

He 1s well descended on the 
mother’s side. 

He has prudently changed 
sides 

He took my side openly, 


The wrong side out 


He sided with us. 
Public opinion will side you. 


Side-arms. 
Side-board. 
Side-dish, 


Side-note, 
Side-saddle. 
Sideeview. 
Side-walk. 
Side-wind. 


Sift.—To sift a question, 
Sight,—Long sight. 
Short sight. 


Sight 


ϑῶσιν ἀμφοτερωϑεν, 
Συντάττεσϑαι πρὸς μίαν 
τῶν μερίδων" μεροληπτεῖν. 
Συνεταχϑὴ πρὸς τὴν κερ- 
δίζουσαν μερίδα. 
"Evtebisy τῶν Ἄλπεων. 
Ἔν τῇ ζωῇ 

"AmexdAsiody ἄὄμεινεν ἔξω 
τοῦ νυμφῶνος. 

Elve νόϑος. 


‘TI καταγωγή tov ἐκ μὴ- 
τρὸς stvs καλή. 

Φρονίμως ποιῶν ἤλλαξε 
φρόνημα 

᾽Ἐκηρύχϑη ἀναφανδόν ὑπὲρ 
μοῦ 

᾿Ανεστραμμενως"ὀ “ξανά- 
στροφα. 

᾿Ετάχϑη ὑπὲρ ἡμῶν. 

Ἢ κοινὴ γνώμη ϑὰ σᾶς 
δικαιϊολογ yay. 

᾿Αγχεμαχα ὅπλα. 

Σκευοϑήκη ᾿μπουφέρἢὔ. 

Παρόφψημα extaxtov καὶ 
ὡραῖον φαγητόν. 

Παρασημείωσις. 

Γυναικεῖον φίππιδν, 

Κατατομή. 

Πεζοδρόμιον. 

“Avepog ἐκ τοῦ πλαγίου" 8 
ἔμμεσος ἐνέργεια: 

Διεξονυκίζειν ζήτημα. 

IlpecBuanla. 

διυωπία" § &rpoveycts. 


Sight = 646= Sight 


He has a good sight. II δρασίς tov elve καλή. 

I know hum by sight. Τὸν γνωρίζω ἐξ ὄφεως. 

He lost his sight. ἜἜχασε τὴν ὅρασιν' ἐτυ- 
φλώϑη. 

1 lost sight of him. ‘Toy ἔχασα ἀπ᾽ ἐμπρός pov’ 


ἔγινεν ἄφαντος. 

Δεν πρέπϑδι va λησμονῆτε 
ἐκεῖνο τὸ ζήτημα. 

Δεν γνωρίζω ποῦ εὑρίσκεται 
ὃ ᾿Ιωάννης. 

Κατώρϑωσα νὰ τὴν Wo 
Παίζει μουσικὴν ἐκ πρώτης 


You must not lose sight of 
that question. 
I have lost sight of John. 


I got a sight of her. 
He plays music at sight. 


ὄψει. 

Ἔκ πρώτης ὄψεως. 

Ἢ ϑέα τῆς δυστυχίας τῆς 
πὸν συνεχίνησε. 

Edgs χάριν map’ αὐτῷ" τήν 
nbvénas, 

"Enpaga πᾶν ὅ,τι ἦτο Gpoev 
vaca τὴν ἀντίληψιν μου». 
Τὰ Χριστούγεννα πλησιά- 


At first sight 

The sight of Ler distress un- 
manned him 

She found fayourin lus sight 


I did what was nghtin my 
own sight, 


όψεως. 
A bond payable at sight, Γραμμάτιον πληρωτέον ἐν 
Christmas is in sight. 


ζουν. 

Out of sight out of mind {Ἴδε Out. 

He came in sight of the fort | ’ExAyolacs τὸ φοούριον. 

Out of my sight! Movpay an’ ἐμοῦ ! ‘Eexoup- 
tlcev’ ! 

A sad sight awaited us, θλιβερὸν ϑέαμα μᾶς ἀνέ- 
μενε. ἢ 

A sight for sore eyes, Ebspdatextoy πρόσωπον (t- 
ble ἐπισχέπτης) ἢ d&vtte 
χείμενον. 


He went to see the sights. | Μετέβη ἵνα ly τὰ ἀξιοϑέ- 
ara μέρη (πόλεως xA.). 


Sight 
His face 1s a perfect sight. 


He made a sight of humselt, 


He 1s a long sight better, 
I cannot bear hus sighit. 
Whiat a sight you look! 
He took a careful sight 
before firing. 

We sighted land, 


A sighting shot, 
Sigen,The sign of the cross. 
The signs of the times, 
Sign manual 

Words are the signs of 
ideas 

Violence 1s a sign of werk- 
NSS 

It shows all the signs of 
decay. 

By this sign ye shall know 
them, 

He did signs and wonders. 
Sign and countersign, 

I gave Jum a sign to with- 
draw. 

An evil tongue 1s a sign of 
a bad heart. 

We made no sign. 


He does not sign his con- 
tributions to the press. 
He signed assent. 
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Sign 


Τό πρόσωπόν tov εἶνε ἄξιο» 
λύπητον (ποραμορφωμένον 
ἐκ πῈ ηγῶν, %A). 

ἜἜγινεν aprextvog’ ἐφόρε- 
os παράξενα φορεμᾶτα. 
Elve πολὺ χαλλίτερα (χ"δ.). 
ἐΔὲν exw μάτια νὰ τὸν 260’. 

“Τί χάλια εἴναι αὗτά᾽" 

᾽Εσημάδευσε μετά προσο- 
χῆς πρὶν πυροβολήσῃ. 

Εἴδομεν (ἐπλησιάσαμιεν εἷς 
thy) ξηράν, 

Δοχιμαστικὴ BoA je 

Τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ. 

Τὰ σημεῖα τῶν καιρῶν. 

Ἰδιοχειρος ὕὑπογραφή. 

Al λέξεις εἶναι σύμβολα τῶν 
ἰδεῶν. 

Ἢ Bla elve yapaxtyptott- 
γον ἀδυναμίας 

Παρουσιάζει πάντα τὰ συμ- 
πτωματὰ τῆς παραχμῆς. 

Ata τοῦ συνθήματος tobe 
tov θὰ τοὺς γνωρίσητε. 

Ἔκαμε τέρατα γαὶ σημεῖα. 

Σύνϑημα. 

Τῷ Evevon νὰ ἀποσυρϑῇ. 


Κακὴ γλῶσσα εἶνε γνώρισα 
pa κακῆς καρδίας 
Δὲν ἐδειξε σημεῖον 
διαμαρτυρίας, xA). 
Δὲν ὑπογράφει τὰ χρϑρα tov 
(sig τὰς ἐφημερίδας). 
ἜἜδωχε τήν συναίνεσίν τοῦ 


(ζωῆς 
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He signed to me to come, 
Signal, — He give the 
signal for advance. 
Signal-man. 


Signal victory. 
Signal defeat. 
Signal punisliment 
Signalize,- Bis accession 
was signalived by an am- 
nesty. 
Signatory.— ihe signa- 
tories of this deed. 
Significance,- There 1s 
no sigmiftcance in 1115. eyes 
What he thinks about it 
15 of no significance, 
Significant,—A sigmf- 
cant event, 
Signify,-A halo sigmfies 
rain. 
D. D 
divinity 
Silence, — Silence 1s a 
woman’s truc adornment, 
No wisdom like silence. 


signifies doctor of 


Silence gives consent. 


A dead silence. 

In perfect silence. 

Let me pass it over in 
silence. 


Silence 


δια vevpatag’ συγχατεναυσε 
Mel evevse νὰ cAdw 
Ἔδωκε τὸ συνϑημα τῆς 
προελασεως. 

Φυλαξ σιδηροδρομικῆς 
γραμμῆς. 

Πεοιφανής νίχη. 
‘Odosyspig ἧττα 
Παραϑειγματιχὴ τιμωρία 
Ἢ ἀνάρρησίς τοῦ ἔπανηγυ- 
ρίσϑη δι’ ἀμνηστείας. 


Οἱ ὑπογράψαντες αὐτὸ τὸ 
ἔγγραφον. 

OL é¢dadpol tov dsv ἔχουν 
ἐκζραστικότητα. 

Ἢ xeot τούτου γνώμη τοῦ 
οὐδόλως βαρυνει 

Lypavtixdy (σπουδαῖον) γ8- 
γονές. 

Ὃ κυχλος φωτὸς προαγ- 
ατχέλλει βροχὴν. 

Ἰὰ στοιχεῖα A ©. σημαί- 
γουσι διδάκτωρ θεολογίας. 

Τυναιξί γόσμον # σιγή 
φέρει, 

Οὐχ ἐστί κρεῖττον τοῦ aww. 
πᾷν οὐδε ἐν, 

Ὃ σιωπῶν συναινεῖ’ αὐτὸ 
δὲ τὸ αιγᾷν δμολογοῦντος 
ἐστί σου. 

Βαϑεῖα σιγή. 

Ἔν ἀπολυτῳ σιγῇ. 

“Ag τὸ παρσσιωπήσω" dob 
Κύριε φυλακὴν τῷ στόμα- 


Silent 


It lias passed into silence 


We silenced the encmy’s 
batteries, 

I have silenced dum. 
Silent.—aA silent lette~. 
A silent partner, 


The silent system (in pn- 
sons). 
History 1s silent upon it. 


Silent men, Ike still waters, 
are deep and dangerous 
Silent as the grave, 


Silk.—pan silk. 

Silk stockings. 

You cannot make a sik 
purse out of asow’s ear. 
He took silk. 


Silh-cocoons 


Silkworm, 

Silly.— A silly question 
needs no answer, 
Silver.— Wave you any 
silver on you ? 

The silver age Ὁ 

Speech 15 silver, but silence 
is golden, 

He has a silvery tone, 
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Silver 


al pou. 

'E) yopovien οὐδεὶς λόγος 
περι αὑτοῦ γίνεται, 
Κατεσιγάσαμεν tag ἐχϑρι- 
nag τηλεβολοστοιχίας. 
Tév ἀπεστόμωσα. 

ΓΑφωνον Ψηφίον 
Συνέταιρος μὴ ἔχων δια- 
Xstpiatixyny Ψῆφον. 

Τὸ ἀπομονωτιχὸν σύστημα 
(cv φυλακαῖς) 

Ἢ ἱστορία οὐδὲν ἀναφέρει 
περὶ τούτου 

And τὸ σιγανό ποτάμι νὰ 
φοβῇσαι᾽, 
᾿Εντελῶς σιωπηλός 
ραχος 

Lawspévy μέταξα. 
Μεταξωταί περικχνημῖδες. 
“I3a Purse 


ἀτά- 


Ἔλαβε τὸ δικαίωμα νὰ δι- 
χκηγορῇ ἀνώπιον τοῦ ἀνα- 
χτοβουλίου (ἐν ’᾿Αγγλίᾳ). 
Syptnol βόμβυχες" 'κουχού- 
Ata” (Kump ). 
Μεταξοσκώληξ. 

Εἰς ἄνόητον ἐρώτησιν δὲν 
Bieta. ἀπάντησις 
Ἔχετε ἀργυρᾶ νομίσματα 
ἐπόνω σας; 

0 ἀργυροῦς αἰών. 
Kpetttoy σιγᾷν ἢ κρβίττο- 
νὰ τῆς σιγῆς λόγε. 

Ἢ φωνή τοὺ εἰνς ἀργυρώ- 


Simile 


He was born with a silver 
spoon m his month, 
White stlver draws black 
lines. 

Every cloud has a silver 
lining. 


Silver plate. 
A silver wedding, 


Simile.—A style ich τὰ 
simile and metaphor 
Simple..\ sample frecture, 
The greatest worls of art 
are the simplest 

Smmple attire 

A simple heart {er mind), 
The probiem 1s very stmple, 


Simple-minded. 
Sunulate,— To simulate 
indignation 
The actor 
king 
Sin,—tTie original sin. 
The seven deidly sins 


simulated the 


That 1s hus besetting in 
Every sin brings its punish- 
ment with it, 

Sin that as Indden 
forciven. 

The devil rebylyng sin, 


1s half 


ἢχος 
Εϊνε εὔτυχἧς ἐκ γενετῆς 
ἐγενγοῦν καί οἱ πετεινοί tov’ 
40 dpyvoog καίτοι λεῦκος 
χαράττει μελαίνας γραμμάς 
“Ὑπάρχει πάντοτε ἀχτὶίς ἐλ- 
πίδος καὶ εἴς τάς δεινοτέ- 
οας περιστάσεις. 
᾿Επάογυρα σχεύη. 
᾿Αργυροῦν ἰωβιλαῖον" εἶκο 
σιπενταετηρίς γάμου 
Ὕφος πλῆοας παρομοτῶώσε- 
wc καὶ μεταφορᾶς. 
᾿Απλοῦν καταγμα. 
Ta μεγαλείτερα ἔργα τέ- 
“VIG Skis τὰ ἁπλούστεοα. 
᾽Ἄπεριττος ἐνδυμασία. 
Ἐτλικρινής καοϑία. 
Τὸ πρόβλημα εἶνε ἅπλούσ- 
τατον- 
᾿Απλοιχος ἀπονήρευτος. 
Προσποιεῖσϑαι ἀγανάχτησιν 


Ὃ ἡϑοποιὸς ὑπεδύϑη τὸ 
πρόσωπον τοῦ βασιλέως. 
Τό προπατοριχκὸν ἁμάρτημα 
Τὰ ἑπτὰ ϑανασιμα ἅμαρ- 
πήματα. 

"Exetvo εἷνς τὸ κύριον ἔ- 
λάττωμά του. 

‘Td κχρῖμα ἐγγαστρώνεται 
καὶ μὲ καιρό γεννᾶται". 
‘Kikging ἄπιαστος μπέην 
ἄξιξζει (Κυπρ.). 
Διδάσκαλε ποῦ δίδασχβς 


Since 
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Single 


καὶ νόμον δὲν 2xpdtete’. 


He that is without stn, let) ‘O ἀναμσοτητος πρῶτος τὸν 


him first cast a stone, 
Fear nothing but sin 


The sin will le at your door 


Remission of sins 
Since I have not seen lim 
since. 

I saw kim not long since. 
Since Christmas. 

Since we parted 

Since that 1s so, there 15 no 
more to be said. 

Sine —Sine yud non 


Sine w.The sinews of var 


Sing.—Bitds were singing, 
To sing another song (or 
tune) 

He sings his own praises 
I have asinging in my ears, 


To sing to sleep. 

He that sings on Friday 
shall weep on Sunday. 
Singing-master 

Singe, — Your dress 1s 
singeing 

His reputation 1s a little 
singed. 

Single.— Single life. 

A single man, 


λίϑον Barston. 
Μηδὲν φοβοῦ mAstotspov 
τῆς ἁμαοτίας. 
Ox ἔχεις τὸ κρῖμα" ‘td κρῖ- 
pa στὸν Antsy cov’. 
Άφεσις ἁμαρτιῶν. 
Asy τὸν εἶδον cxtots. 


Τὸν ἴδον πρό τινος καιροῦ, 

"And τῷ) Χοιστουγέννων. 

᾿Αφότου ἄπεχωοίσϑημδν. 

᾽Ατοῦ τὸ πρᾶγμα ἔχϑξι οὕτω 
οὐδὲν Buvatal τις νά slay. 

Ἔκ τῷ, ὧν οὔκ ἄνευ ἄἅπα- 
οαἰτητον 

To γυῆμα' χρηρατα" κεφά- 
λαια, 

Ta xiyva ἐγβλάδουν. 
᾽Ἄλλασσειν ὕφος" ταπεινοῦσ- 
dau 

Tlsotavtodoyst. 

T’ abtia pov συρίζουν (ἢ 
βοῖζουν) 

Βαυκαλεῖν' "νανουρίζειν᾽ 
‘Tig Παρασκευῆς τὰ γέλοια 
τοῦ Σαββάτου χλήματα᾽. 
Διξασγαλος ὠδικῆς. 

Τό φόρεμά σας περικαίεται. 


Ἢ ὑπόληψιίς tou elve δλί- 
γον βλαμμένη. 

ἤλγαμος βίος. 

ἄγαμος; 


Single = 652= . Sink 
Single entry ‘Ando yougla. 
A single bed. Μονή κλίνη 
A single eye-zlass Movdadoy. 


A multitude mspired with 
asingle purpose 
I did not see a single person 


Can a single argument be 
advanced for it ? 


Single-barrelled, 
Single-handed. 

He was singled out for tuat 
post. 

Sink,—The sun 1s sinking. 


My spints sank 

My heart sank \ thin: me 
‘Lhe stip is sinking 

His head sank on his 
shoulder 

His voice sinks, 


The patient 15 sinking 
He sank under the weight 
of misfortunes. 
Darkness sank 
scene 

Priccs sank, 
The ground sinks. 

The storm sinks. 

He sank into the grave. 
His cheeks have suok in, 


upon the 


Ἡλῆϑος ἐμπνεόμενον ὑπὸ 
ἐνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ σκοποῦ, 
Οὐξένα εἶδον Sev εἶδον οὗ- 
δε Ev ἄτομον. 

Δυνάται ve προβληϑῇ ἄστω 
καὶ ἐν ἐπικείρημα ὑπέρ 
αὑτοῦ, 

Μονόκαννος 

Μόνος" ἄνευ βοηϑοῦ 

᾿Εξελεγη (ὡρισμένως) δι’ 
αὐτὴν τήν ϑέσιν 

Ὃ ἥλιος χατέρχεται (κλί- 
vst πρὸς τὴν δυσιν). 

To ϑάροος pov ἐξέλιπε. 
᾿Εὐλίβην καταχαρδα. 

Τὸ πλοῖον βοϑίζεται. 

Ἧ κεφαλή tov ἄχλινον ἐπὶ 
τοῦ ὥμου του. 

Ἢ φωνή tov κατέρχεται 
(χαμηλόνϑι). 

Ὃ ἄσϑενης πνόβι τὰ λοίσ- 
dia, 

'Byovatisas ὑπὸ τὸ βάρος 
τῶν ἀτυχημάτων 

Td σκότος ἐπεκαϑῃσεν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς. 

Αἴ τιμα! γατῆλϑον. 

Τὸ ἔϑαφος καταρρέϑι. 

Ἢ χαταιγὶς κοπάζει. 

ἹΚατῆλθεν εἷς τὸν τάφον. 

Αἱ maperal tov ἔκο:λανϑὴη- 
σαν. 


Sire = 658 = Sit 


The lesson sank into my | Td μάϑημα ἐνετυπώϑη εἴς 


mind. τὸν νοῦν pov 

The dye sank in. ‘H βαφὴ dneppory dy. 

To sink a well ᾿Ανορύττειν φρέαρ. 

He sank his utle. ᾿Απέκρυψε τό ἀξίωμά του. 
Sink the shop. Παῦσε τὴν ὁμιλίαν ‘xe to” 


Let bim to sink or swim, |ΓΑφετέ tov μόνον ἢ νὰ ἐπι- 
TOG ἣ ἀποτύχῃ. 
Χρεωλύσιον 

Κατα τὸν πατέρα καὶ ὃ υἱός. 
MaAtota, Μεγαλειότατε. 
᾿Αδελφαὶ τοῦ ἐλέους κα- 


Sinking-fund. 
Sire.—Like sire, lke son. 
Yer, Sire. 
Sister,—Sisters of charity, 


| Acypatat. 

Sister ships. ‘Operotuna πλοῖα, 

S1t,—Le sits well. ‘Inmevst χαλῶς 

To sit in judgment. ᾿»πικοίνειν εἶναι τινὰ ore 
λοκατήγορον, 


He sat for bis portrait, Ἔκοϑησε νὰ ζωγραφηϑῇ 
(7, φωτογραφ ηϑῆ)- 


He sat for a fellowship. Ὑπεστὴ ἐξετάσεις δι᾽ br0- 
τροφίαν. 

He sat for Oxford I*ayrenpocdrevas τὴν "OF- 
φόρδην ὡς βουλευτής. 

The Courts are siting. Τὰ δικαστήρια cuvsdotatouy 
(ἢ λειτουργοῦν) 

He sits at home. Elve νωϑρὸς (ἢ ἄεργος). 

The hen 15 sitting. Ἢ ὄρνις ἐπῳάζει (χάϑ,- 


ται στ᾿ abyd’). 
Thet food sits heavy on the | "Exelyy ἢ τοοφὴ εἶνε Σύσ- 
stou ach. πεπτος ((κάϑηται στὸ στο- 


μάχι")- 
Her dress sits well on her. Τὸ φόρεμά τῆς τῇ ἁρμόζει 
("τῆς πηγαίνει). 
His principles sit loc sely on | Δάν εἶνε αὐστηρῶν ρῶν. 
him. 


Situation 


Ἐς wants sittinz upon. 
He sat out the next dance. 


To sit under a minister (or 
pastor). 
Isat up all night. 


He had tosit downwith that 
sum 
Situation, — Tre house 
stands in a fine situation. 
He cure out of a ca'ficul! 
situation with credit 

He is cquil to the siluivtion 


He could not find asitt vion 
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Skeleton 


Πρέπει νὰ τὸν ἔπ' πλήξῃ τις" 
‘e463 πρέπει natoasa’. 

Δεν ελαβὸ μερὸς εἴς τὸν 
ἄλλον χορὸν 

Παςαχολουϑεῖν τὸ κήρυγμα 
leseug τινός 

᾿γΥρύπνησα δι’ ὅλης τῆς 
γυχκτός. 

ἬἪναγκασϑη v’ ἄογεσϑῇ μὲ 
ἐκεῖνο τὸ ποτὸν. 

‘if οἵἴγία καῖται elg λαμ- 
Reavy τοποϑεσίαν 

"EFF lev ἐντίμως ἔκ μ"ᾶς 
φοβερᾶς δοκιμασίας. 

Elvs sig desy ν᾿ ἄντιμετω- 
πισῃ TH πράγματα. 

Als δυνατὸ νὰ εὔνῃ testy 
ὡς ὑταλληλος, πηοετη, ς)» 


SiXVts. εἰς οἱ the one πα! πνς χατ᾽ οὐσίαν τὸ abté 


nalfa οὐ τῇ οὗ uc οἴμοι 


SIX to one 

a\t sixes and sevens, 
S.z0,—Sive of a book. 
Size of a person 


Ot a good size 
Οἱ a Jarye 5,22» 


(ἄιλαξεν ὃ λΙανω (ὅς xe 


| ἔβαλε τὰ ροῦα GAAY He’. 


ἈΓγαλη ὃ ατόρα (ἢ ἄνισο 
της). 

φύρδην μίγδην" ἐν συγχύ- 
σβϑι ἄνω AATW. 

Σχγῆμκ βιδλίου 

Λναστη ia ἄτόμο., 


| Eopsyédye. 


ἱὑπερμεγέϑης" μέγας. 


Sve mar.crs 1055 than qua- Οὐχ ἄν τῷ πολλῷ τῷ εὖ 


lity. 
It 1s made in several sizes. 


A full si-ed picture. 
Skoleton.--A skeleton at 


ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὖ τὸ πολυ, 
Κατασχευάζεται εἰς διάφο- 
ε΄ μεγέϑη. 
Εἰκών φυσικοῦ μεγέϑους. 
᾿οΟχληρὰ φροντίς σχόλοφ τῇ 


Skill = 655 = Skin 
the feast. σαρχι. 


A skeleton τὰ the family. 
Skeleton regiment. 


Skeleton key. 
He 1s ἃ sheleton. 
Sk111,— Shull 1s stronger 
than strength, 
Skilled work 
A slulled workman 
Skim.—To shim the cream 
off. 


To shim over a book, 


Skin,-Ue did it to save fis 
shin 
He changd his shin 


I would not be in bis shin. 


He escaped with the shin of 
his teeth, 
He has a thick shin. 


He 1s all shin and bones. 


Near is my slurt, but near 
er is my shin. 

Shin-decp, 

He 1s wet to the skin, 
He would skin a flint, 


᾿Απόκρυτον στίγμα οἶκο- 
γενείας. 

Στελεος (ἥ πυρὴν) συντάγ- 
ματος 

᾿Αντικλεῖδι. 

Elvs σγελετος (χάτισχνος). 
Ἢ ἐπιδεξιότης elves ἄνωτέ- 
ρα τῆς δυναμβως. 
Tsyvyta soya. 

"Ἔμπειρος ἐργατης. 

᾽Α ξραιϊρεῖν τὸ σφρόγαλα' κο- 
ουφολο γεῖν" καὶ ἀφαιρεῖν τὸ 
καλλίτερον μέρος. 
Διεξερχεσθαι Ριθλίον ἔπι- 
tTpoxacyy φυλλομδτρᾷν. 
is ἕποαξεν «% σωσῃ τὸ 
σᾶρχίον (%, τῷ matal) τοῦ 
O yacaxtys τοῦ μετεβλή- 
dy ριζικῶς ' 

Δεν éredujicyy va τῷ ὅμοι- 
atm (% va stpac εἷς τὴν 
Seow tov). 
Mértg ἐσωδη 
ἐγλύτωσε᾽. 
Εἶνε ἀφιλότιμος (ἢ παχύ- 
δερμοςν 

Εἶνε χάτισχνος" ‘Eytvs πα- 
τοί καὶ κοχκαλο᾽. 

"Ids Shirt. 


'φτηνὰ τὴν 


᾿Ἐπιπόλαιος'" &pa dic 

Elves διάβροχος (μουσκίδι). 
Etvs φιλάργυρος" βγάζει 
κι’ ἀπὸ τὴ μυίγα ξυγγι, 


Skip = 656 = Slap 


He would shin a flea for its | Etve κυμινοπρίστης (ξξην- 


hide, ταβϑελόνης). 
Skip. — He ships as he} Παραλείπει λεξεις ὅταν ἀ- 
reads 


VAYLVUTAT © 

Ὅταν ὁμιλῇ μεταπηδᾷ ἀπὸ 
ἕνος ϑέματος εἰς ἄλλ᾽. 

Ἑϊς ta περιχωρὰ τοῦ Aove 


When he talhs he ships off 
from one subject te another 
Skirt,—On the shirts of 


— 


London. δίνου. 
To sit upon a man’s skirts. | MeAst&v ἐγδίκησιν χατά 
τινος. 
Sky.—If the shy fall we|dév εἴνε ἄνάγκη νά ακε- 
shall catch larks. πτώμεϑδα πεοί ἀπιίρά των 
καταχλυσμῶν 
Under the open shy. Ἔν ὑπαίῆρῳ. 
To laud to the chies, | ᾿Ἰνϑειαζειν 
Try what a warmer sky will | Δοκίμασε ϑερμότερον κχλί- 
do for you. pa διά τὴν byelay σου 
To shy a picture ᾿Αναρτᾷν εἰχόνα τινά ὕψη- 
λα ἐν ἐκϑέσει τινί. 
Sky-blue. Οὐρανόχρους" γαλάζιος. 
Shy-high. Οὐρανοβάμων" ὑπερόψηλος 
Skyhght. ᾿Αναφωτίς" φεγγίτης. 
Sky-scraper. ‘Yharoy xtiprov’ 'οὔρανο- 
ξύστυς᾽, 


Slack.—tTrade 1s slack, Td ἐμπόρ'ον slve στάσιμον" 
‘clve usadte’. 

He 1s very slack. Elve πολυ νωϑρός. 

Slander,— Slander flings |‘O διοβολεός βλαπτεὶ τὸν 

stones at itself. Eavtéy του. 

Slander 15 the homave sice|'IT διαβολή elves τὸ σέβεις 

pays to virtue. ὅπερ ἣ κακίᾳ πρόσφεοει 
sig τὴν ἀρετήν. 

Slap.—He gave me a slap | M& ἐχολάφισς ‘pot ἔδωχε 

in the face. Eva μπάτσον᾽" καὶ μὲ ὕβρισε. 

A slap-bang shop. Πενιχρὸν ἑστιατόριον. 


Slap-up. 
Slash,—A slashing criti 


usm 
Slate,—To clean thie slate, 


Let us begin with a new 
slate. 

Sleop.—the sleep of the 
just 

Broken sleep. 

Sleep that hnows not break- 
ing. 

To go to sleep. 

Sleep ts better than medi- 
cine. 

Sleep is a remedy for every 
all 

Sleep, the lesser mysteries 
of death, 

He takes from his sleep to 
study. 

Beauty-sleep. 


Let sleeping dogs he. 

Do not rouse the sleeping 
hon. 

Who sleeps with dogs gets 
up with thas, 

Sleep upon it. 


To sleep the cloch round. 


I did not sleep a wink, 
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Sleep 


Tob τελευταίου oyppof 
κομφός. 
᾿Απροκάλυπτος ἐπίκρισις.. 


᾿Απαλλάττεσϑαι. ὅπο,ρεώ- 
σεὼν ἄπαρνεῖσϑαι χρεη.- 
"As ἐγκαινίσωμϑδν νέαν πο- 
λιτικήν᾽ ἃς λησμονήσω- 
μεν τὰ παρελϑόντα. 

0 ὕπνος τοῦ δικαίου" ὕπνος 
βαϑύς. 

Διακεχομμάνος ὕπνος. 
Νήδυμος ὑπνος" ϑάνατος. 


᾿Αποκοιμᾶσθϑαι, 

Ὃ ὕπνος ὠφελεῖ περισσότα- 
pov τῶν φαρμάχων. 
Ὕπνος Se πάσης ἐστίν 
ὑγεία νοσου. 

Ὕπνος τὰ μιχρά τοῦ. dae 
γάτου μυστήρια, ᾿ 
Παρικόπτει τὸν ὕπνον tou 
χάριν τῆς μελέτης. 

ὋὉ πρό τοῦ μεσονυχτίου 
ὕπνος. 

My κίνει καχὸν εὖ κείμενον. 
My κίνει τὸν ἄγάγυρον, 


Κακοῖς ὁμιλῶν αὐτὸς ἀκ- 
8 ἡσῃ κακός. 
᾿Αναβαλὲ to ἕως αὔριον' ὃν 
νυχτί βουλὴ. 
Κοιμᾶσθαι ἐπὶ 12 (ἢ 24) 


ὥρας. 
Δὲν ἐκοιμήθην διόλου’ δὲν 
42 


Sleeve 
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Slight 


A sleeping partner. 
Sleeping-car. 


Sleeping-sickness, 
sleep-walher. 

Sleeve.-He laughs in his 
sleeve. 

Ue wears his heart 
his sleeve. 


upon 


Sleight.—Sleight-of-hand 
Siender A slender waist. 
A slender girl. 

A slender hand, 

Slender hopes. 

Slender means 

He has a slender acquain 
tance with the subject 
Slick.—He did it out of 
slick perversity. 

He kit him slick in the eye, 


Slide,— To shde overa 
delicate subject. 

To let things slide. 

To slide into sin. 


Slig ht.Qe bas a shght cold 
He took a shght repast. 
He has made a slight im- 
quiry into it. 
There is not 
excuse for it. 


the shghtest 


ἔχλεισα μάτι. 

Συνέταιρος μὴ λαμβάνων 
μέοος εἷς τὴν διαχξίρισιν. 
Κλινοφόρος σιδηροδρομική 
ἅμαξα. 

‘A ἀσϑένεια τοῦ ὕπνου, 
Ὑπνοβάτγ, ς. 

Κρυφογελᾷ. 


Etve εὐϑυρρήμων' ὅ,τι ἐχει 
εἷς τὸ στόμα -χει καὶ εἰς 
τὴν γαρδίαν 

ἸἘαχυξακτυλουργία 

Aentq ὄσφυς ('μέση᾽). 

Λεπτοφυὴης κόρη 

Ῥαδινὴ χείρ. 

᾿Αμυδραΐὶ ἐλπίδες. 

Πενιχρά μεσα 

Ἔχει ἐλαχίστην γνῶσιν τοῦ 
Sepatog. 

Td ἔπραξεν ἐκ καϑαρᾶς 
δυστροπίας. 

Tov ἐχτύπησεν ἄχριβῶς εἰς 
τὸ μάτι, 

Θίγειν ἀκροϑιγῶς λεπτὸν 
ζήτημα. 

᾿Αμελεῖν' παραβλέπειν. 

Περιπίπτειν εἰς τήν ἅμαρ- 
τίαν. 

Ἔχει ἐλαφρὸν κρυολξγημα. 

ἔξλαβεν ἐλαφρὸν γεῦμα. 

᾿Ἑξήτασς τὸ πρᾶγμα ἔπι- 
πολαᾶίως. 

Δὲν ὑπάρχει οὐδ᾽ ἡ ἐλαχί- 
στὴ δικαιολογία δι’ abta. 


Slip 


They paid him a slight at- 
tention 

Ishyhted him. 

Slip.—aA ship of the pen, 

A slip of the tongue. 

A few slips nm youth are 
inevitable. 

I gave him the shp. 


A slip of a boy. 

There’s many a slip ’twixt 
the cup and the lip. 

He sipped τι the mud. 


The opportunity slipped 
through his fingers 

He let the reins shp out of 
his hands, 

How time ships away ! 

He slipped out of the room, 


He slipped off (or away). 


Errors have slipped in, 

He slips now and then in 
his grammar 

The cow shpped 115 calf, 


The pmsoner slipped tis 
guard 

The point had shpped my 
attention. 

The patient slipped through 
our fingers, 


To slip off the hooks 
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Slip 


Ἔλα χιστα ἐμερίμνησαν 
περί αὑτοῦ. 

Τὸν περιεφρόνησα. 
Γραφικὸν λάϑος. 
Τλωσσικόν λάϑος. 
Νεανικά τινα ὀλισθήματα 
εἶναι ἀναπόφευκτα. 

Ἰὸν ἀπέφυγον" τοῦ ἐξεγλί- 
στρησα’ 

Αεπτοφυὲς μειράκιον. 
Πολλὰ μεταξὺ κύλικος καὶ 
χείλεος ἄκρου πάλαι. 
᾿ΕΥλίστρησεν ἐντὸς τῆς 
λάσπης 

Ἢ εὐκαιρία διέφυγεν ἀπὸ 
τάς χεῖρας του. 

“Agijxs τά ἡνία νὰ πέσω- 
σιν ἀπό τὰς χεῖρας του. 
Πῶς παρέρχεται ὃ καιρός ! 
Ἐξῆλϑε τοῦ δωματίου 
ἀπαρατήρητος. 
᾿Ανεχώρησε χωρὶς ν᾿ ἅἄπο- 
χαιρετήσῃ. 
Παρεισεφρησαν Addy. 
᾿Ἐνίοτε κάμνςι γραμματ γά 
λάϑη. 

Ἢ ἁἀγελὰς ἀπέβαλε (ἢ ἔρ- 
ριψε) to δαμάλι. 

Ὃ φυλαχισμένος ἐξάφυγεν 
ἀπὸ τὸν φύλακά του. 

Τὸ ζήτημα διέλαϑε τῆς 
προσοχῆς μου. 

Ὃς ἄρρωστος ἔφυγεν ἄτὸ 
μέσα ἄπο τὰ χέρια pac’ 
᾿Αποϑνήσχεινι ὰ ἂς 


sloth —660= Smack 


I slipped into him. ‘Tod ἔδωκα Eva καλὸ Evra 
olds’. 

Sloth,—Sloth 1s the key to) CAxanasid σπητιοῦ Eebe- 

poverty. μελιώστρα 

Sloth turneth the edge of} ‘H νωϑρότης ἀμβλύνει τὸν 

wit. νοῦν. 

Slough.— The slough of |‘H ἐντελής πώρωσις τῆς 

despond. συνειδήσεως. 

Slow.—Slow growth. Boadsta ἀνάπτυξις. 

Stow march Βῆμα βραδὺ (στρατιωτῶν ἂν 


κηδείᾳ, A ). 
Slow and steady wins the| Βραδεῖα πρόοδος ἀλλ᾽ ἐξα- 


race, κολουϑητική ἄγει εἰς με- 
γάλα ἄποταλεσματα. 

Slow and sure. Βοαδύς καὶ ἄσφαλης. 

He was not slow to defend | Δεν ἐβράδυνα νὰ λάβῃ ἅμον 

himself τιχὰ μέτρα 

He w slow to anger Δὲν εἶνε εὐαρέϑιστος, 

He 1s slow of speech. Elvs βραδύγλωσσος. 

He 1s slow of wit. Elve ἀμβλύνους. 

My watch 15 slow, Τὸ ὡρολόγιόν pov μένει 


ὀπίσω 


The entertainment was [41 ὑποδοχὴ ὑπῆρξε ξηρά 
voted slow. 


He 1s a slowcoach, Elvs νωϑρὸς (ἀμβλόνους 
ὀπισϑοδρομ!ικος) 

Slow-going. Βραϑυκίένητως. 

Slur.— He slurred over | [Izpsaubnysev ἐκεῖνο τὸ 
that fact. γεγονός. 

Smack,—Thw beer snacks | Αὐτὴ ἢ priga arijos 5» 
of the cash. | ρωδιάν ἀπὸ τὸ βαρέλι' 
He has a smach οἱ rech-| “Kyat dos ἀδιατορίας (ἢ 
leseness in him. ἀψηφησίας). 


He gave her a hearty smach. | Τήν φίλησε δυνατά, 
His manner smacks of su-|'O τρόπος tou ὄζει ὕπερο- 


Small 


, Perciliousness, 
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Smail 


plac: εἶνε ὑπερόπτης. 


This 15 a joke that smachs | Αὐτὸς εἶνε χυδαῖος (ἣ ἄνο- 


of vulgarity. 
Small, Small fry. 
Small hours 

A small matter. 


Small craft. 

Small letters. 

Small arms. 

Small hand. 

Small talk 

The still small voice. 

That coat was too small 
for me, 

On a small scale 
This beer 15 very small. 
He thinks no small beer of 
himself, 

To chronicle small beer, 


There was no small excite 
ment about it 

The small wornes of hfe 
He lives in a small, way 
Small people love to talk of 
the great. 


Small favours in seavon are 
of the utmost value to the 
recipients, 

Now great the small gift 
when ‘tis timély given, 

I call at small of tim to 


στος) ἄστεισμος. 
Μικρὰ ὄντα (παιδία, xr»). 
Πρωιναὶ ὥραι. 
᾿Ασήμαντος ὑπόθεσις", 
προ οῦλν ες 

Λέμβοι" ἐφόλχ'α. 
Μικρὰ φηφία. 
Μικρὰ πυροβόλα ὅπλα. 
Wrroypapia. 
Κοινοτοπία. 
Ἢ συνείδησις. 
᾿Εκεῖνος ὃ ἐπαυδύτης ἦτο 
πολὺ μικρός δι᾿ ἐμέ, 
"Ev μικρῦ κλίμακι. 
Αὐτὸς ὃ ζῦϑος εἶνε πολὺ 
ἀδύνατος. 
Ἔχει μεγάλην ἰδέαν ᾿διὰ 
τὸν ἑαυτόν tov. 
Σπουδάιολογεῖν ἐπὶ ἄση- 
μάντων ϑεμάτων. 
"Byte μέγας λόγος (7 86. 
ρυβος) δι᾽ αὑτό. 
Αἱ μικραῖ φροντίδες τοῦ βίου 
Διάγει λιτὸν Bloy. 
Οἱ ἄσημοι ἄνθρωποι ἀρέ- 
σκονται νά ὁμ'λῶσι περὶ 
τῶν μεγάλων ἀνδρῶν. 
Σμιχραὶ χάριτες ἐν καιρῷ 
μέγισται τοῖς λαμβάνουσι 


'ὡς μέγα τὸ μικρὸν ἐστὶν ἐν 
χαιρῷ δοϑέν, 
Θεωρῶ ὅτι' elve? μικροπρέ- 


Smart 


remind me of τί, 
Hi small spiteful nature. 


Small-minded 

Smart,—aA smart device, 
A smart retort 

A smart talker. 

A smart officer, 

A smart servant. 

Smart dealing. 

Smart clothes. 

A smart garden. 

A smart house, 

Smart people. 

A smart skirmish, 

I gave him a smart rap over 
the knuckles. 

He went off at a smart pace, 
He m always smart and 
spruce. 

My finger smarts, 


He rushed off smarting un- 
der disappointment. 
You shall smart for this, 


My eyes smart. 


Smart-money. 
Smash,—tThe enemy was 
smashed. 

The firm was smashed. 
Smatterez.-He 15 ἃ smat- 
terer. ὃ 
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meta ἐκ μεροὺς tov νὰ μὲ 
ὑπενϑυμίσῃ περί αὗτοῦ. 
Ἢ ποταπὴ καὶ poxdyea 
φύσις του. 
Χαμαίζηλος" ποταπός. 
Ebgné¢ ἐπινόγμα: 
Ἑὔστοχος ἄνταπάντησις. 
Πνευματώδης ὁμιλητής. 
Ἑὺσταλὴς ἀξιωματικός. 
Προϑυμος ὑπηρέτης- 
᾿Ιδιωτέλεια" § δολιότης. 
Κομφψά φορέματα. 
Περιποιημένος κῆπος. 
Κομφή οἰκία. 

Οἱ κομφευόμενοι. 

Σφοδρά ἀφιμαχία. 

Τὸν ἐπέπληξα δριμέως 


᾿Ανεχώρησε δρομαῖος. 
᾿Ενδύεται πάντοτε κομφῶς' 
εἶνε κομφευόμανος 
Αἰσϑάνομαι ὀξύν πόνον εἷς 
τὸν δάκτυλον. 

ἜἝφυγεν ἀπογοητευμένος. 


Θὰ λάβῃςτὰ ἀντίποινα' ‘HA 
τὸ πληρώσῃς ἄκριβά᾽. 
‘Me πονοῦν (ἢ καίουν) τὰ 
μάτια μου. 

Abtea’ ἀποζημίωσις. 

(0 ἐχϑρὸς κατετροπώϑη., 


Τὸ κατάστημα ἐχρεωκόπησς 
Εἶνε ἡμιμαϑής. 
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Smattoring.—Ue has a| Ἔχει ἀτελεῖς γνώσεις τῆς 
smattering of history. ἱστορίας" alve ἀνιστόρητος 
Smol1,-He has a fine sense | Ἔχει λεπτὴν τὴν ὄσφρησιν. 
of smell, 
It hasa pecuhar smell. Ἔχει Uiafovaay δομήν. 
I smell a rat, “Ὑποπτεύω xandv te “χἄτι 
λάχκον ἄχει ἡ φάβα᾽. 
His works smell ofthe lamp. | Τὰ συγγράμματά του ἐλλυ- 
χνίου ὄζουσι. 
The meat begins to smell] Τὸ κρέας ἀρχίζει νὰ poplCy. 
high, 
Smile, — He smiled an| ᾿Βμειδίασεν εἰρωνικῶς. 
iromtcal smile 
Ge smiled at our claims, ᾿Εχλεύασε τὰς ἀξιώσεις μας 
Fortune smiled on us. ‘IT τύχη μᾶς ydvdyos. 
He smiled consent "EEéppace τὴν συναίνεσίν 
tov διὰ μειδιάματος 
She smiled through tears | Δαχρυόεν ἐγέλασε. 
Smite.-An idea smote him.| Τῷ ἐπῆλϑε pla Wear ‘tod 
ἐκάπνισε᾽, 
We hope to smite them “BAniQopey νὰ τούς mate 
Ewper 
His consctence smote him. | Tay ἔτυφεν ἢ συνήδεισις τοῦ 
That town is smitten with |‘H πόλις ἐκείνη εἷνβ πα- 


plague. νωλόβλητος. 

He was smitten with her| Τὰ ϑέλγητρά τῆς τὸν ἐμά- 

charms ysvouy. 

Smoke.-A cloud of smohe | Négog χαπνοῦ, 

All ended in smoke, “Ὅλα ἐματαιώϑησαν: “ὅλα 
ι πῆγαν στὸν βρόντον᾽ 

No smoke without fire. Kanvég χωρὶς φωτιὰν δὲν 

γίνεται 
From smoke into smother, 1 ᾿Απὸ τοῦ κακοῦ εἴς τὸ χεῖρον. 
The lamp 15 smoking, Ἢ λυχνία καπνίζει, 


Put that in your pipe απὰ Ἴδα Pipe, 


Smoking 
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Smouilder 


smoke 1t, 

Smoked glass. 

Smoked ham. 

He has smoked himself ill 


Smoking,—No = smohing 
allowed. 

Smoking-room, 
Smooth.—A smooth skin, 
A smooth surface, 

Smooth morocco, 

A smooth verse, 

Smooth manners. 


Smooth things. 
I am now in smooth water 


He had a smooth passage, 
The course of tiue love ne- 
ver did run smooth 

To smooth the way. 

To smooth over difficultzes 
His son will smooth his 
declining years. 

Jhe sea presently smoothed 
down 

Smother.- With «mathe 
ιἃ curse 

‘she fact. wore smothered up 


Smouldor,—A smoulder- 

ing hatred. 

186 smoulder will spon be 
ἰῷ 


Ιζαπνισμένη ὕαλος. 
Καπν'στὸν χοιρομήριον 
᾿Ισϑένησεν ἐκ τοῦ πολλοῦ 
καπνίσματος 
᾿Λπαγορευεΐαι τὸ καπνί- 
ζειν. 

Καὶ απνιστήριον. 

Maran} ἐπιδερμίς. 

Λεία ἐπιφάνεια. 

Στιλπνὸν papoxtvoy. 
Ῥυϑμικός στίχος 
Ἱζολακευτιχοὶ (ἢ ἄνειλιγρι- 
νεῖς) τρόποι 

Kokansla ἀνειλιχρινὴς ἐν- 
ϑαρρῦνσις 

περενίκησα ἠϑη τὰς δυ- 
oxollag. 

(0 διάπλους tov ὑπῆρξε ya- 
ληνιαῖος. 

‘Tl πορεία τοῦ ἀλγϑοῦς ἔρω- 
τος οὐδέποτε ὑπῆρξεν ὁμαλὴ 
Προλειαίνειν τὴν δὺόν, 
᾿Εξομαλόνειν δυσχερείας. 
[0 υἱός του ϑὰ τὸν γηρο- 
χομήσῃ- 

Mev’ ὀλίγον ἢ ϑάλασσα 
Faby acs. 

Nata anyvercadnpptvay 
ὁρῶν 

Td γεγονότα ἀπεχρύβησαν 
(ἢ ἀπεσιωπήϑησαν), 
'“γποβόσκον μῖσος 


Τὸ bropéoxoy πῦρ Fa μετα- 
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a flame. | βληϑῇ ταχέως sle φλόγα. 
Snail,—aAt a snails price | Boaditecov χελωνῆς. 

The snail shdes up the Διὰ τῆς ἐπιμονῆς καὶ ὕπο- 
tower at last, though the! μονῆς τὰ πάντα χατορ- 


swallaw mounteth 1t not ϑοῦνται, 

Snalce,—There 15. 2 snake | Kat. ὑποχρίπτετα: (χἄτι 
im the grass λάκχον ἄχει ἡ φάβα᾽, 

A snap debate. “Anpéontog συζήτησις. 


A snap division was taken 1 Τὸ ζήτημα ἐτέϑη εἷς by- 
φοφοριὰν ἐκ συναρπαγῆς 
(ἂν τῇ Bovag) 


A snap shot. Aipvidiog πυροβολισμός" § 
στιγμιότυπον, 

The dog snapped a piece of | «Q σχύλος ἡρπᾶσεν ἕνα χομ- 

meat. μάτι κρέας, 

He snapped δὲ the offer. ᾿Εδέχϑη προθύμως τὴν 
προσφοράν 


ποτόμως)" pe ἀποπῆρε. 


He snapped off my nose. | Mé διέκοψεν ὄργίλως (ἢ ἄ- 
To σύρμα ἐκόπη peta xpd 


The wire snapped. 


του. 
He snipped his fingers [ate περιεφρόνησε (χροτῶν 
at me. τοὺς δακτύλους). 


Snare. --- He fell into the! Ἔπεσεν sig τὴν παγίδα. 
snare 

Snatch, — The wind [10 ἄνεμος ἀνήρπασε τὸ πὴ- 
snatched my cap off, Ayxrdy pov, 

Tle snatched the opportunity | 'E%edEato τῆς εὐχαιρίας. 
Re was snatched away liz | Ποόωρος Yavatog τὸν ἄγ- 
a prematme ἐδ ἢ ι ἤοπαϑε. 

He snatched victory cut of |’Anesnass τὴν νίψην ἐνῷ 
defeat ' ἐπρόγειτο va ἡττηϑῇ. 
Sneak, — He sneaked off Ἔφυ se λαϑραίως φοβοῦμϑ5- 
for ἴκαι of worse, ι γος μὴ πάϑῃ χειρότερα. 
Sneor.—le sneered at me} Μὲ ἐμρυχτήρισε' μὲ ἐχλεύ- 


Sneeze 


Sneeze.—lit 1s not to be 


sneezed at. 
Snob,—He is a snob. 


Snow,.-Her breast of snow. 
The snows of seventy years. 


Snow-bound, 


Snow-capped. 

Snow-drift, 

Snowdrop 

Snow-storm, 

Snow-w hite, 

Snuff, — His hopes were 
snuffed out. 

He 1s up to snuff. 
So,—As the tree falls, so 
must it he. 

As bees love sweetness, so 
flies love rottenness. 


I did not expect to hve so 
long 
So far you are nght. 


And so forth and so on. 
He works at so much aweek. 


I warned tim so that he 
might avoid the danger 

I was so fortunate as to 
escape. 

I had so mych to do ! 


666 


Χιονοθόελλα. 
ΣΧιονόλευχος. 
Αἴ ἐλπίδας tov ἐξέλιπον. 


50 


ace. 
dev εἶνε περιφρονητεον. 


Elve τυχάρπαστος (φαντα- 
σμένος" ἄρχοντοχοργιάτης), 
Td χιονόλευκον στῆϑος της. 
Αἴ λευκαί τρίχες ἐβδημο- 
κοντούτου. 
᾿Αποκεχλεισμένος ὑπὸ τῆς 
χιόνος. 

Χιονοσχκβπής. 

Χιονοστιβάς. 

Λευκέιον" χειμώνανϑος. 


Elva κατεργάρης (χυδ.). 
Ὅπως πέσῃ τὸ δένδρον, 
obtw pévet. 

ὡς αἵ μέλισσαι ἀγαπῶσι 
τὴν γλυχύτητα, οὕτω al 
μυῖαι ἀγαπῶσι τὴν σαπρίαν. 
Δὲν ἀνέμενον νὰ ζήσω τό- 
σον (χρόνον). 

Ἔχετε δίκαιον μέχρι τοῦ 
σημείου abtob. 

Καὶ οὕτω καϑεξῆς- 
᾿Εργάζεται πρὸς τόσο τὴν 
ξβδομάξα. 

Τὸν ἐπροειδοποίησα ἵνα 
ἀποφύγῃ τον κίνδυνον. 
Ἤμην ἀρκετὰ εὐτυχής ὧσ- 
τε ν᾿ ἀποφύγω. 

"Hpyy πολυάσχολος. 
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Social 


eS 


I am so glad. 

So kind of you! 

So help me God ! 

He says he was not there, 
so he doubtless was not. 
So you are back again. 


You said it was good, and 
so it 15. 
I demied it, but so did you 


Do you think so? 

I suppose so 

Just so 

So to say (or speak). 

You don’t say so! 

God said Let there be hght 
and it was 50 

Even 1f it were 50, 


So be it! be it so! 

Mr So and So. 

So-called. 

A. so-called diplomat. 

He sent me half a dozen 
or so, 

Never mind what so and so 

says 

Sober.—e τῷ 4 sober man 
A sober estimate. 

In sober fact 

In sober earnest. 
Social,—Social problems. 
Social scrence, 

Man 15 a social animal. 


i 1... ὺ΄ ΄ ΄ ΄“Ἕ͵ΛΛΝἷ.--ςςςςςςςςἘςς. 


“Υπερχαίρω. 

Elots λίαν ὑποχρεωτικχός. 
“ls God. 

Λέγει ὅτι δὲν ἦτο ἐκεῖ, ἀ- 
γαμφιβόλως δέ δεν ἦτο ἐκεῖ 
Ὥστε λοιπόν ἐπανήλϑετα 
πάλιν. 

Εἵἴπετε ὅτι ἦτο χαλὸν, καὶ 
πράγματι εἶνε. 

τὸ ἡρνήϑην, ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς 
ἐπράξατε τὸ ἴδιον. 
Φρονεῖτα οὕτω, 

Νομίζω" πιστεύω. 

᾿Ακριβῶς αὐτὸ εἶνε. 
Οὕτως εἰπεῖν. 

Ὄχι δά! 

‘0 ϑεὸς εἴπε γεννηϑήτω 
φῶς καὶ ἐγένετο φῶς. 
Kal ἂν οὕτως slys τὸ 
πρᾶγμα. 

Γένοιτο ! ἔστω 

‘O δεῖνα’ ὃ τάδα. 
Abtoxadrcbpevog δῆϑεν. 
Εἰς δῆϑεν διπλωμάτης, 
Mol ἔστειλε πεοίπου ἡμί- 
σειὰν δωδεκάδα 

“Μή προσέχεις εἴς ὅ,τι λέ- 
yet ὃ ἕνας καί ὃ αλλος᾽. 
Εἶνε νηφάλιος (7, ἐγκρατής) 
Μέτριος ὑπολογισμός 
Πράγματι τῷ ὅτι 
Σοβαρῶς" ἄνευ ἀστεισμῶν. 
Κοινωνικὰ προβλήματα. 
Κοινωνιολογία. 

Ὁ ἄνθρωπος εἴνε ζῶον κοι- 


Society 


Society. — The progress 
of society 1s an evolution 
Pests of society. 

Good society. 

The customs of polite 
ciety, 

He goes a great deal 
society, 

I always enjoy his society. 


50- 


into 


Royal Society. 
Co-operative Society. 

Soft —Soft goods. 

Soft money. 

Soft manners, 

Soft saw der 

Soft skin, 

Soft raiment 

A. soft winter. 

Soft weather. 

Soft colours. 

Soft muscles. 

Soft whispeis, 

Soft nothings 

He has a soft heart. 

The national character has 
gone soft 

Soft-headed 

Soften, —Softening of the 
brain. 

Sow disaand. 

Solace.—tHHe found solace 
in religion. 


Solar.—The solar system. Τὸ ἡλιακὸν σύστημα, 
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Solar 


YOVLKOY. 

Ἢ πρόοδος τῆς κοινωνίας 
εἶνε ἐξέλιξις 

Κοινωνικοί λυμεῶνγες. 
᾿Εκλεκτὴ χοινωνία 
Ἔϑιμα τῆς ἀριστοκρατίας. 


Elvs λίαν κοινωνικός. 


Εὐχαριστοῦμαι πάντοτε ἐχ 
τῆς συναναστροτ ἢ 9». 
Βασιλικὴ ‘Etatpela 
Συνεργατιχὴ ‘Etatpale, 
“φάσματα. 

Χρεώγραφα, 

Μειλίχιοι τρόποι. 
Φιλοφρονήσέις" κολακεῖΐα. 
Merany ἐπιδερμίς 
Δεπτουφὴς ἀνδυμασία. 
Ἤπιος χοιμών. 

Βοοχερὸς (ἢ ὑγρὸς) καιρός. 
᾿Ελαφρᾷ (σκοῦρα) χρώματα. 
Πλαδαροί μῦς (μυῶνες). 
᾿Ελαφροί φιϑυρισμοί. 
᾿Βρωτικὴ ὁμιλία, 

Ἔχει εὐσπλαχνικήν καρὸ lay 
Ὃ ἐϑνικός χαρακτὴρ dis- 
ϑυηλύνϑη. 

᾿Ελαφρόμυαλος. 
Μαλάκυνσις τοῦ ἐγκεφάλου. 


Αὐτοκχαλούμενος. 
Εὖρε παρηγορίαν 
ϑρησκείᾳ. 


ἐν τῇ 


Sole 


Sola,— On my own sole! 


responsibility, 

Feme sue. 

Solemn, Solemn feast day. 
A solemn oath 

A solemn silence, 

A solemn occasion, 

A solemn warning. 
Solemn music. 

A solemn promise, 

A solemn pace. 

He put on a solemn face. 


Solicit,-He solicits favours, 
He solicits office, 

He solicits custom 
Solicitor, — Solicitor- 
General. 


Solid,.—Soid food, 
A solid argument, 
Solid comfort 
A solid man, 
A solid consideration, 
1015 made of solut silver. 
I have solid grounds for 
supposing. 

SvulLdarity,— The solidi 
rity that exists between tlk m 

Sojiiary,.—A solitary hfe 
A solitary instance, 
Solitary confinement. 

Some.—Some people say 
yes and some say no, 
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Some 


Yn’ εὐθύνην pov. 


“Ayupog γυνὴ 

‘Esptadotpog ἡμεραὰ" ἑορτή. 
᾿Επίσημος (ἢ μεγας) ὄρχος. 
᾿Επιβλητικὴ ayy. 
Βαρυσήμαντος περίστασις. 
Σοβαρα προξιδοποίησις. 
Ἰαροπρεπὴς μουσική. 
Σοβαρὰ ὑπόσχεσις. 

Βῆμα βραδύ. 

ἜἜλαβε σοβαροφᾳνες ἦϑος' 
ἐσοβαρεύϑη. 

Oycebet παροχὰς(' χατίρια᾽) 
Flys ἀρχολίπαρος, 
᾿᾽Επιζητεῖ πελατείαν. 
Τενικὸς εἰσαγγελεύς ἘΕἰ- 
σαγγελεύς τοῦ ᾿Αρείου 
Πάγου 

Στερεά τροφή. 

Βάσιμον ἀπιχείρημα. 
Ilcaypatixy εὐμάρεια. 
Συνετὸς (7 ἀξιόχρεως) ἀνήρ 
᾿Ισότιμον ἀντάλλαγμα. 
Elve xatsoxsuaopse voy 
συμπαγοῦς ἄργυρου 
Ἔχω βασίμους λόγους νὰ 
ὑποθϑέσω 

Π μεταξ) αὐτῶν 
μὲν ἀλληλδῃ poy. 
Μυνήρης slog. 
Mepovwmpévy περίπτωσις. 
᾿Απομονωτική φυλάκισις» 
Τινὲς μὲν λεγουσι ναί, 
τινὰς δὲ ὄχι. 


&% 


ὃ ειστας- 
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Some years ago Πρό τινων ἐτῶν. 

I waited some twenty τι ᾿Επερίμενα περὶ τὰ εἴχοσι 
nutes λεπτά 

In some way. Κατά τινὰ τρόπον. 
Somehow, “Ὁπωσδήπτε, 


I have something to tell you. | ΓΕ χω κἄτι νά σᾶς εἴπω. 
There 1s something in what| ‘Ynapyer ἀλήϑεια τις εἴς 
you say. 63a Asyete. 

He thinks himself some-| Nopifs: τόν &autéy tov 
thing (or somebody). σπουδαῖον’ 'μᾶς χάμνει tov 
χαμπόσον᾽". 

Ὑπάρχει προσπεποιημένη 
τις ἀκρίβεια sig τὸ ὕφος 
του. 

Εἶνε εὐχάριστον νὰ ἐπιστρέ- 
dyn τις εἰς τὴν πατρίδα. 
Ποοεχειρίσϑη εἷς ἐπίσκο- 


There 1s something of pre- 
ciosity in his style. 


11 15 something to be safe 
home again. 
He was made a bishop or 


something πον ἣ χᾶτι παρόμοιον 
That’s something like it Αὐτὸ εἶνε λαμπρὸν (ἢ BEO- 
χονῚ. 


There is something in that,| Αὐτὸ elves εὔλογον (ἢ ἔχει 
τὸν TOTOV TOD). 
I have sometimes thought | Eoxégtyy ἐνίοτε. 


Son.—Son of a gun, | Φαυλόβιος' πρόστυχος 

Lvery mother’s son, |, Ἕκαστος ἄνθρωπος" ὃ 
καϑείς 

The sons of Abraham, Οἱ ἀπόγονοι τοῦ ᾿Αβραάμ. 

Son of Mars. Στρατιώτης. 

Song.—He sold his watch 1 ’ErwAyse τὸ ὡρολόγιόν τοῦ 

for an old song. εἰς ἐξηυταλισμένην τιμήν. 


The song of the dying swan.) Td χύχνβιον ἄσμα. 

Soon.—He was soon con-|’AvteAyjpiy ταχέως τὸ 

vinced of his error, λάϑος tov. 

He arnived soon after four. | “Eptacey ὀλίγα λεπτὰ ps: 
πὰ τὰς τέσσαρας: 


Soothe 
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Sore 


The least said the soonest 
mended. 

As soon as I heard ef 1t. 
He drops his fine theories 
so soon as they clash with 
his interests, 


I would just as soon stay 
at home (as go). 

I would sooner do without 1t. 
Wehad no sooner sat down 
than she burst into tears. 
No sooner said than done. 


Soothe.-This sweet thought 
soothed my sorrow. 
Sop.—tTo throw a sop to 
Cerberus, 


My clothes are sopping. 


Sophisticate.— He so- 
phisticates, 

The wine 15 sophisticated 
Sore,—lI have sore throat. 
You have touched him on 
a sore place, 


A sight for sore eyes. 

He 1s very sore about his 
defeat. 

A sore subject 

He 1s 1n sore distress, 


A plaster for every sore. 


Ἴδε Least. 


“Apa τὸ ἡκουσα. 

᾿Αφήνει κατὰ μέρος τάς 
λαμπρὰς ϑεωρίας tov ἅμα 
συγχρουσθῶσι μὲ τὰ συμ- 
φεροντά του. 

Προτιμῶ va μείνω οἴχοι. 


"ἃς μοῦ λειψῃ (ἣ λίπῃ). 

Δίολις ἐχαϑήσαμαεν αὑτὴ 
ἄνελύϑη εἰς δάκρυα 

"Ap ἔπος ἄμ’ ἔργον" “ἀπὸ 
τ᾽ adtl καὶ στὸν δάσκαλον᾽ 

Ἢ γλυκεῖα αὐτή σλέφις &- 
γεχούφισε τὴν ϑλίφιν μου. 

Προσπαϑεῖν τινὰ va καϑη- 
συχασῃ ἄπληστον ἐχϑρὸν 
δια παροκῶν' δωροϑδοχεῖν. 

Τὰ φορεματά pov εἶναι δι- 
aBpoxa (“μουσκίδι᾽). 

Σοφιστεύεται μεταχειρίζε- 
ται σοφίσματα. 

‘O οἴνος εἶνε νοϑευμενος. 

Ἔχω λαιμόπονον. 

Τὸν ἡγγίσατε εἴς μέρος ὅ- 
ποὺ πονεῖ" § τὸν προσεβά- 
λεται καιρίως 

᾿Αξιοϑέατόν τι ἀντιχείμενον 

᾿Ελυπήϑη πολύ διὰ τὴν ἦτ- 
τὰν TOD 

᾿Αλγεινὸν ϑέμα, 

Elves εἰς τὴν ἐσχάτην ἔν- 
δειαν 

Πανάκεια, 


Sorrow 


Sorrow.-He has had many 
sSOTrTOWS, 
Sorrow comes unsent for. 


Two in distress mahes sor- 
tow less 

Sorry, You will be sorry 
tor this some day. 

I felt sorry for him, 

Iam sorry for that. 


He 1s na sorry plight. 


A sorry excuse 
Sort.-A. new sort of bicycle. 


People of 
hind. 

All sorts and conditions of 
men, 

Nothing of the sort was said, 
I feel out of sorts 


every sort and 


He sorted out those of the 
largrest sive. 
Sotto coee. 


Soul,—tThe immortality of 
the soul 

His whole soul 
from it 

He earned just enongh to 
keep body and soul together, 
We was the (life and) soul 
of the party, ᾿ 


revolted 
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Soul 


‘Yréoty πολλὰ δεινοπαήής 
pata 

Ἢ λύπη ἔρχεται ἀπρόσ- 
κλητος. 

‘Me τοὺς πολλούς ὃ χάρος 
slve γλυχύς᾽. 

Oa τὸ μετανοήσῃς μίαν 
ἡμέραν. 

Tov ἐλυπήϑην. 

Δυποῦμαι δι' abté ζητῶ 
συγγνώμην. 

Elvs el¢ ἀξιοϑρήνητον χκα- 
τάστασιν. 

Πενιχρά δικαιολογία. 
Νέον εἶδος ποδηλάτου" χαι- 
γοφανὲς ποδήλᾳτον. 
Παντοειδεῖς ἄνϑρωποι' 'xd- 
Ss καρυδιᾶς vapbdr’. 
Ανϑρωποι πάσης κοινωνν 
κῆς τάξεως. 

Οὐδὲν τοιοῦτον ἐλέχϑη. 
“Δὲν slpat στὰ καλά μου᾽" 
εἶμαι ἀδιάϑετος. 
᾿ἜἜξελεξε τὰ μεγαλείτερα. 


Ταπεινῇ τῇ φωνῇ" § rare 
πέρως. 
‘TL ἀϑανασία τῆς ψυχῆς. 


Κατεξανέστη σφόδοα ἐπὶ 
τούτῳ. 

Μόλις ἐκέρδιζε τὰ πρὸς 
ξζωάρκειαν, 

Ἧτο ἡ φυχή (ἢ ὃ μοχλὸς) 
τοῦ κόμματος. 


Soul = 673 = Sound 


The greatest souls of anu | Ta μεγαλείτερα πνεύματα 


quity, τῆς ἀρχαιότητος. 
His pictures lack soul. AL εἰκόνες tov σταροῖῆνται 
ἐκφραστικότητης 


lives but where τὸ loves. Exel ὅπου κατοικεῖ ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ ὅπου ἀγαπᾷ 

ὩἩυχῆς γάρ ὄργανον τὸ aii- 
pa, ϑεοῦ δ᾽ ἢ Ψυχή. 


Δὲν ὑπῆρχε Ψυχὴ εἰς τὸν 
δρόμον. 

Ἔϊς τὰ μάτηα pov’. 

O ϑεός ἀναπαῦσαι τήν ψυ- 
χήν του, 

Τὸ ψυχοσάββατον. 

Νοῦς δγιὴς ἐν σώματι 
bytet 

Σῷος γαὶ ἀβλαβής. 
Στερδόν πλοῖον. 

᾿Ισκυρὸν ἐπιχείρημα. 

“Ὑγιεῖς ἄρχαί. 

Ὕπνος βαϑύς. 

"Oph δοξασία, 

Εἶνε dvio νουναχής" "τὰ 
“χει τετουκόσια᾽, 
Μουσικὸς Jog. 

δὲν pol ἀρέσγει ν᾿ &eotu 
περὶ αὐτοῦ. 


The body 15 the implement 
of the soul, and the soni of 
God. 

There was not a soul in the 
street, 

Upon my soul 

God rest his soul. 


All Soul’s Day. 
Sound.—A sound mind in 
a sound body. 

Sound in life and limb. 

A sound ship. 

A sound argument, 

Sound principles 

A sound sleep. 

A sound doctrine, 

He 1s 2 man of sound sense. 


«A musical sound. 


The soul is not where Ἢ ψυχή δὲν ebplonstur 
τ don't hhe the sound - 
! 


Tre trumpets sound ΑἹ od) mey sag ἠχοῦν. 
Ie sounds as it he wanted) Φαίνεται ὅτι ἢέλει ν᾿ ἀἅτο. 
ta hack out ot tt. συρϑῇ ἐξ αὐτοῦ (τοῦ zp. 


Θὰ φανῇ παράδοξον ἂν εἴ- 
πητε ὅτι δὲν εἴχοτε καιρόν 
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It will sound very strange 


τοῦ, 4A). 
te say you had’nt time, | 


Soundly = 674 = Spaco 


That excuse sounds very|‘H δικαιολογία ἐκείνη δὲν 

hollow. εἶνε εὐλογοφανής. 

That repo.t sounds all right | Ἐκείνη ἢ διαδοσις φαινε- 
τα! (ὅτι εἶνε) ἀληϑής. 

He sounds his praises far ἀμ  Περιαυτολο γεῖ δημοσίᾳ δι- 


wide. agypicer τὸν ξαυτόν tov. 
A sounding rhetoric. Πομπωδης pytopela. 

Sounding promises. ἸΙομφολυγώδεις ὑποσχέσεις 
Sounding-line. Βολίς (διὰ βολιδοσκόπησιν) 


Soundly, — He sleeps Κοιμᾶται βαϑέως 

soundly, 

Sour — Sour unilk Ξυνόγαλα. 

They are sour grapcs. | Opeecnag ctr εἰσί" dou dev 

| φτάνει ἡ ἀλεποῦ ta xa- 

μνει γρεμωσταρια᾽. 

Sovereign. — Sovereign  Κυρίαρχος δύναμις. 

power, 

Sovereign rights. Κυριαρχιγὰ δικαιώματα. 

Our sovereign lord the xing. |‘O d&v@tatog ἡμῶν ἄρχων 
ὦ βασιλεύς, 


A sovereign remedy, Λσομπρὸν φάρμακον. 

Half sovereign. [ΠἩΠμίσεια λίρα. 

Sow.To sow (the secds of) | ’Evanelpety διχόνοιαν" σπεί- 
dissension. psty ζιζάνια. 


As you sow, so must γοῦ Ὅπως σπείρῃς ϑὰ ϑερίσῃς. 
reap. 
You must reap what you] θὰ ὑποφέρῃς τὰ ἐπίχειρα 


have sown. | τῆς κακίας σου. 

Τὸ get the wrong sow by, ᾿Απαευϑύνεσθαι stg ἄλλο 

the ear. πρόσωπον ἄντί ἄλλου" § 
καταλήγειν slg σφαλερὸν 
συμπερᾶσμα. 

Space,—The book occupies| Τὸ κιβώτιον καταλαμβάνει 

too much space πολὺν χῶρον. 


kor want of space. ᾿Βλλείφει χώρου, 


Spade ew 675 = Spark 
In the space of an hour Ἔν διαστήματι μιᾶς ὥρας. 
Space line. Διάστιχον. 


Spade.—To call a spade 
a spade, 

Span.,The span ofa bridge 
The whole span of Roman 
history. 

Our life 15 but a span. 
The Thames 1s spanned by 
many bridges 

Spanish.A Spanish castle. 
Spar, — They are always 
sparring (at each other ), 

Spare,—a spare diet 
A man of spare frame. 


A spare room. 

I have no spare time, 
Spare the rod and spoil the 
child, 


You must not spare expense, 
I cannot spare him just now. 
You could have spared me 
the explanation. 


Spare his feelings, 


Spare your health. 
Enovgh and to spare. 


Spark.—To stnke sparks 
out of a person. 
Not a spark of life remained 


Aéyety τὰ οὗχα οὔχα καὶ 
τὴν σχάφην σκάφην. 

4Β ἔχτασις γεφύρας. 

“Ὅλη ἡ Teptodog τῆς Pw- 
μαϊχῆς ἱστορίας. 

Ἢ ζωὴ μᾶς slve βραχυτάτη. 
‘O Τάμεσις alve ἐζευγμένος 
δια πολλῶν γεφυρῶν. 
Φαντασιοπληξία, 
Φιλονεικοῦσι παντοτε (με- 
ταξὺ τῶν). 

Λιτὴ δίαιτα. 

"Ioxvog (ἢ λιποσαρκος) 


νήρ.-. 

Διαϑέσιμον δωμάτιον, 

Δὲν εὐκαιρῶ. 

‘O ἀγαπῶν nadeberr 'ὅποι- 
og λυπᾶται τὸ paBdl tov 
bay λυπᾶται τὸ παιδί tov’. 

Δὲν πρέπει νὰ φεισϑῆτε δα- 
TANG. 

Δὲν δύναμαι νὰ τὸν διαϑε- 
aw ἐπὶ τοῦ παροντος. 

᾿δύνασϑε νὰ με ἀπαλλά- 
Ente τῆς ἐπαεξηγήσεως. 

Φεισϑῆτε τῆς φιλοτιμίας 
τοῦ. 

Πρόσεχε τὴν ὑγείαν σου. 

Yrepapustég? ‘pe τὸ mapa. 
πάνω᾽, 

Προκαλεῖν τινὰ sig ζωηράν 
ὁμιλίαν. 

Av ἔμεινε οὐδὲ ἔχνος Ewe 


Sparkle 


If you bad a spark of ge- 
nerosity in you. 

To emit sparks 

A spark 1s sufficient 
kindle a great fire. 
Sparkle,—is eyes were 
sparkling with fury. 

His talk was sparkling 
with wit 

Sparkling wines. 
Spawn,—He 1s the spawn 
of the devil. 

Speak,-The portrait speaks 


to 


Strictly speaking 
Roughly speaking 
Legally speahing. 
So to speak, 


His conduct speaks him 
generous. 
The fact speaks volumes. 


His behavicur speaks vo- 
lumes for his forbearance, 


To speak by the (or hike a) 
book, 
There isnothing to speak of, 


He was wont to speak plain 
and to the purpose. 

The facts speek for theme 
selves. 
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fic’ ἦτο νεχρός. 
᾽Εὰν εἶχες χόχκχον γενναιο- 
δωρίας. 

᾿Εκπέμπειν σπινϑῆρας. 
Ετς σπινϑὴρ ἀρκεῖ ν᾿ ἀνά- 
oy μεγάλην πυρκαιάν. 

Οἱ ὀφϑαλμοί τοῦ ἡστραπτον 
ἀπὸ λύσσαν. 

Ἢ δμιλία tov ἦτο πλήρης 
εὐφυΐας. 

᾿Αφρόδντες οἴνοι. 

Εἶνε διαβολου γέννημα. 


‘A yea le bag alvs πιστὴ 
(ἢ φυσική) 

Αὐστηρῶς εἰπεῖν. 

Περίπου ὡς ἔγγιστα. 

"ANS νομικῆς ἀπόψεως. 

Ὡς ἕπος εἰπεῖν’ οὕτως Ble 
πεῖν. 

Ἢ διαγωγή tov δεικνύει 
ὅτι εἶνε γενναῖος. 

Td γεγονὸς εἶνα βαρυσή- 
μᾶντον. 

Ἢ συμπεριφορά tou παρέ- 
χει πλεῖστα διδόμενα τῆς 
μακροϑυμίας του. 

“Ομιλεῖν τυπικῶς (ἢ ἐκ te- 
τικῶν πλυηροφοριῶν). 

Οὐδὲν τὸ ἀξιοσημείωτον 
δπάρχει 

᾿Ἐσυνείϑιζε νὰ ὁμιλῇ ἄπε- 
ριστρόφως καὶ ἐπικαίρως. 

T& πράγματα μονονουχί 
φωνὴν ἀφιᾶσι, 


Speaker 
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Specific 


The document speaks for| To ἄγγραφον slvs σαφέσ- 


itself, 
Speak out (or up). 


Ican speak to his having 
been there. 

Speak the word. 

French spoken here, 


Speaker,— The speaker’s 
character persuades, and 
not his words. 

The last speaker, 

The Speaker of the House 
of Commons. 
Speaking, — Speaking 
acquaintance, 

1 am not on speaking terms 
with him, 

Special.—A special case, 
A special abilty. 

A special favour. 

A special charm. 
A special clause. 
A special license, 


He lacks the special qualt- 
ties required. 
He took special trouble. 


Specific,—A specific stae 
tement. 
A spectftc style, 
Specific gravity. 


τατον. 

τΟμίλησε παρρησίᾳ (ἣ πα- 
στρικά). 

Δύναμαι νὰ διαβεβαιώσω ὅ- 
τι οὗτος εἶχε μεταβῇ set. 
᾿Αποφάσισε. 

ὋὍμιλεῖται ἡ γαλλικὴ ἂν- 
παῦϑα. 

Τρόπος δοϑ' ὃ πείϑων τοῦ 
λέγοντος, οὐ λόγος. 


Ὃ προλαλήσας. 

Ὃ Πρόεδρος τοῦ Κοινο- 
βουλίου 

Μικρὰ γνωριμία. 


Εἴμαι δυσηρεστημένος μὲ 
αὑτὸν καὶ δὲν τῷ ὁμιλῶ. 
Etdcxy περίπτωσις. 

᾿Ἐξιδιασμένη ἱκανότης. 
"Ιδιαιτέρα χάρις. 

᾿Ἰδιάζον ϑέλγητρον. 
Εἰδικός ὄρος. 

Εἰδικὴ ἄδεια (ele ἱερέα 
πρὸς τέλεσιν γὰμου ἄνευ 
διατυπώσεων).- 

Στερεῖται τῶν ἀπαιτουμέ- 
νῶν εἰδικῶν προσόντωγ. 
Κατέβαλεν ἀτρύτους μόχ- 
Dove. 

Σαφὴς δήλωσις. 


Ἰδιάζον ὕφος. 
Εἰϊδιχὸν βάρος. 


Specious 
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Speed 


Specific medicine. 

He has no specific aim, 
Specific performance of a 
contract 

Specious, — A specious 
pretence, 
Speculation.— He was 
much given to speculation, 
He was ruined by a single 
unlucky speculation. 


Speech, The gift of speech 


The King’s speeeh from 
the throne, 
Speech for the defence 


It 1s a form of speech. 
Speech is the shadow 
action 

Speech 1s thesilver, silence 
45 golden, 

More have repented of 
speech than of silence, 
Speech 1s often stronger to 
persuade than gold. 


of 


Speech never prevails over 
action. 
Speed,—At full 
At = half-speed. 
He ran at the top of his 
speed. 

More haste less speed, 


speed, 


Εϊδικὸν φάρμαχον. 

Δὲν ἔχει ἰδιαίτερον σκοπόν. 
Εϊδικὴ ἐκτέλεσις συμβο- 
λαίου. 

Εὐλογοφανὲς πρόσχημα. 


Κατεγίνετο πολὺ εἷς dew- 
ρίας" ἧτο ἰδελόγος. 
Katestpagy ὑπὸ μιᾶς καὶ 
μόνης ἀτυχοῦς χκερδοσκο- 
πίας. 

Τὸ δῶρον τοῦ λόγου (τοῦ 
δμιλεῖν). 

Ὃ βασιλικὸς λόγος. 


᾿Αγόρευσις τῆς ὑπερασπί- 
σεως. 

“Ὁ λόγος τὸ φέρνει᾽. 
Adyog ἔργου anid. 


Ὃ μὲν λόγος ἐστίν ἄργυρος 
ἢ δὲ σιγὴ χρυσός. 

Ὃ ἐγκαέρως σιγῶν κρείττων 
τοῦ ἀκαίρως λαλοῦντος. 
Ἰσχυρόταρος ate παιϑώ 
λόγος πολλαχῇ γίνεται 
χρυσοῦ. 

Λόγος γὰρ τοῦργον οὔ vind 
ποιά. 

“Ολοταχῶς. 
“Ἡμιταχῶς. 

“Etpsxe δρομαῖος (ἢ 
τὰ τέσσαρα᾽). 

“Ὅσῳ περισσότερον βιάζε- 
σαι τόσῳ ὀλιγώτερον προ- 


“εἷς 


Spell 
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Spill 


χωοεῖς᾽ “ὅποιος βιάζεται 
σκονιάφτει". 


Spell.—e can’t spell bis | Δὸν μπορεῖ νὰ γράφῃ τὸ 


own name. 
These changes spell ruin to 
the farmer. 


He stood as if spellbound, 


Spend.— Our ammunition 
was all spent 

I shall spend no more 
trouble on him, 

How do you spend your 
time ? 

I spent my last farthing. 


He who spends more than 
hie should, shall not have to 
spend when he would. 
His anger will soon spend 
itself, 

The storm 1s spent. 

He τς a spendthrift. 
Sphere.He has done much 
within Jas pecuhar sphere. 
This1s not within my sphere 


Tt was a great mistshe to 
tahe him out of Ins sphere 


Spick,—Spick and span, 
Spill,—it 1s no use crying 
over spilt milk. 


710% τῶν ὀρϑίος. 

χὔται αἴ μεταβολαὶ a ἃ 
πιφξέροσι why χαταστρον 
φὴν τοῦ γεωργοῦ 
᾿Ἐστάϑῃ ὡς να ἦτο payev- 
μενος 

᾿Βξηντλήϑησωαν ὅλα τὰ πο- 
λεμεφόδια pac 

Δεν da ἐνδιαφερϑῶ πλεον 
περὶ αὑτοῦ. 

Πῶς διέρχεσϑε τὸν καιρὸν 
σας; 

᾿Εξώδευσα καὶ τον ταλεὺυ- 
παῖον pov ὀβολὸν (ἢ τά 
μαλλοκέφαλά μου. 

‘0 δαπανῶν ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ 
ody’ ἕξει δαπανῆσαι sy” 
& Get. 

Ἢ ὀργὴ του ϑὰ ξξατμισϑῇ 
ταχέως. 

Ἢ καταιγὶς ἀκόπασε. 

Elve σπάταλος. 
ἔπραξε nokia ἐν τῷ κχύ- 
γλῳ τῆς δράσεως tov. 
Τοῦτο δὲν εἴνε τῆς ἄρμο- 
διοτητός pou. 

‘Tits peya λάϑος νὰ τὸν 
ἀπομακχρυνῶσι τῆς χοῖνι"» 
νιχῆς Tov Issa. 
‘Odonxalvoupyog 

Τὰ γενόμενα obx' dnoylvoy- 
ται. 


Spin 680 = Spirited 


Spin.—To spm a yarn. |ιηγεῖσθαι ἱστορίαν τινά. 
Spirit,—Ve was vexed in| Ἦτο ὥργισμένος ἔνδο- 


spirit μόχως. 

He was one of the πιοβὶ] Ἧτο εἴς 2x τῶν εὔφυεστέ- 
ardent spirits of his tame cov ἀνδρῶν τῆς ἐποχῆς tov 
A master-spirit Δαιμόνιον πνεῦμα. 

The Holy Spirit. Td Ἅγιον Πνεῦμα. 

He has seen a spirit, Elta φάντασμα 

A man of an unbending! "Avdgwrog pe ἄχαμπτον 
spirit χαρακτῆρα. 


Do show a little spint. Δεῖξε δλίγον dapper. 
He infused spint into [115 ᾿Βνέπνευσε ϑάρρος εἷς τοὺς 


men, ἄνδρας tov. 
He was the ammating Ἧτο ὃ κυριώτερος μοχλος 
spirit of the rebellion τῆς ἀνταρσίας. 


He tooh 1t in ἃ wrong spirit.| TO παρεξήγησε' "τὸ ἐπῆρε 
slg xaxév’. 
He did it in a spirit of | TO ἔπραξε μὲ κακὴν προ- 


mischief, Seaatv. 

The spirit of the law. To πνεῦμα tod νόμου 

T cannot resist the spirit of Δεν δύναμαι ν᾿ ἀντιπράξω 

the age. ware τοῦ πνεύματος τῆς 
ἐποχῆς. 

A mischievous spirit envied | Βασκανος ϑαίμων ἔφϑόνησε 

his happiness. τὴν εὐτυχίαν tov. 

He 13 in high spirits, Etve εὔϑυμος 

He 1s in low spirits. Εἶνε δύσϑυμος (ἣ κατηφής)" 
‘Say ἔχει χκέφι᾽. 

I am out of spirits, Δὲν ἔχω διάϑεσιν' ‘Bev εἴ- 
μαι στά καλά μου᾽. 

Keep up your spirits Μὴ a&nodappivecar. 

Lhe spint indeedis willing | Td μὲν πνεῦμα πρόϑυμον 

but the flesh τῷ weak. ἢ δὲ σάρξ ἄσϑενής. 

Spirits of wine. Οἰνόπνευμα" ‘ontptov’. 


Spirlicd, — A. spirited | ωηρὰ ἐπίϑεσις. 


Spirjiual = 681= Split 


attack. 

A spirited reply Εὔτολμος ἀπάντησις. 
High-spirited. Θαρραλέος" ὃ εὔϑυμος. 
Low-spirited, ἤάϑυμος" κατηφής. 


Spiritual, — .\ spiritual | πνευματικὸς βίος 

life. 

Spiritual songs. 

Spiritual Courts. ᾿Εχχλησιαστικὰ δικαστήρια 

Spite, — He did τὲ from}Té ἔπραξεν ἐκ χαϑαρᾶς 

pure spite. ἔχϑρας. 

He has a spite against me.|Mé ἐχϑρεύεται' μὲ ἔχει 
στὸ στομάχι". 


‘Tepd ἄσματα. 


In spite of the rain. “Ay καὶ Bpeyat. 

Out of spite. Πρὸς πεῖσμα' ἀπὸ κακίαν. 

He does itto spite me, | Τὸ πράττει διὰ νὰ pe πει- 
σματώσῃ- 

He has cut off his nose to|”EBAade τὸν ἑαυτόν tov 

spite his face. ἀπὸ τὴν καχίαν του. 

Spleen. — He has vented|“Exvos τὴν χολήν του" 

his spleen. ἐχόρεσε τὸ πάϑος του" 

| ἐξεϑυμανε. 

Split,—Let us spht the|"Ag potpacwpsy τὴν δια- 

difference. φοράν. 

He has splitted 1t to three | TO διήρδσεν εἷς tora στρώ- 

layers ματα, 

‘Lo split hairs, Λεπτολογεῖν' διυλίζειν τὸν 
κώνωπα 

He splitted his sides with 1 ᾿Εξεκαρδίσϑη ἀπὸ τὰ γέ- 

laughter. λοια. 

My head 1s splitting. Αἰσϑάνομαι δυνατὸν καφα- 
λόπονον. 


He has splitted my head. | Μὲ ἐζάλισε' ἔκαμε τὸ κα- 
φάλι μου πρυδοῦνι᾽. 

To split on a frend. Προδίδειν σχεδιον φίλου 
τινός. 


Spoil = 682 = Spoon 


I have splitted with hum.|’EgiAovelxyou μὲ abtdv 
ἀπεμακρύνϑην αὐτοῦ. 
Spoil. — To spol the | Λαμβάνειν προμηϑείας πα- 


Egyptians. p& τοῦ ἀχϑροῦ. 
My hat was quite spoilt by | ‘TS χαπέλλο μου ἐχάλασε 
the rain. πελείως ἀπὸ thy βροχήν᾽. 


Ἢ ὅποϑεσις κετεστράφη" 
“λάσπη 7 δουλειά pov 

θά χαλάσῃ ὅλην τὴν δια- 
σκέδασιν. 


The aftair 1s spoiled. 
He will spoil all the fun. 
ΤΙ εἴδησις τὸν Exapes νὰ μὴ 


γευματίσῃ 
"ἴδε Spare, 


The news spoilt ns dinner, 


Spare the rod and spoil the 


fortune τῆς τύχης". 
The dog 15 spoiling for α “O σχύλος ζητεῖ καυγᾶν᾽, 
fight. 


Spoke,—He put a spoke 
in my wheel. 

Sponge. — He threw up 
the sponge. 

He sponges upon me. 


᾿Ανέτρεψε τὰ σχέδιά μου. 


᾿Ανωμολόγησε τὴν ἧτταν 
τοῦ" κατέϑεαε τά ὅπλα. 
Μὲ ἐκμεταλλδύεται' παρα- 
σιτεῖ map’ ἐμοί. 
Sponger.—He 18 aregu-| Elve σωστὸς κηφήν. 
lar sponger, 
Spontaneous. — He 
made a spontaneous offer 
of his services, 
Spontaneous combustion. 
Spontaneous suggestion. 
Spoon, —It takes a long 
spoon to sup with him, 
He was born with a silver 
Spoon in his mouth, 


Προσέφρερεν αὐϑορμήτως 
τὰς ὑπηρεσίας το". 


Αὐτόματος ἄνάφλεξις 
Αὕτοματος ὑποβολή 

Elvs πανοῦργος “εἶνε διά- 
βϑολος ξειδᾶτος᾽. 
Ἐγεννήϑη ὑπὸ εὐτυχῆ 


child, 
He 1s the spoilt child ie τὸ χαιδεμέάνο παιδέ 
ἄστερισιμόν' “γεννοῦν καὶ 


Spooney 
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Spout 


ol xoxopol tev’. 


Spooney.—He 1s spooney | Τήν ἀγαπᾷ ἐμμανῶς (xv2). 


on her. 
Sport.— Athletic sports, 


᾿Αϑλητικαὶ παιδιαΐ. 


In sports and journevs θη [ΟΣ ἄνθρωποι γνωρίζονται 


are known, 


I made sport of him. 
I had good sport. 


For wanton sport, 
He sports his oak. 


The birds were sporting 
amongst the fohage. 
He sported a gold tie-pin, 


Spot,—He dropped it on 
this precise spot. 
He was killed on the spot. 


Can the leopard change his 
spots ? 

Sun-spot. 

‘Without a spot on his re- 
putation. 

Spot wheat. 


I spotted him at once as an 
American, 
Spout. — Blood spouted 
from the wound. 

His watch is up the spout, 


ἀπὸ τὰς παιδιάς καὶ ἀπὸ 
τὰ ταξείδιά toy. 

τὸν ἐπερίπαιξα. 

Ἔπετυχον ἀρκετὸν κυνής- 
ytov. 

"Avev λόγου" ἀναιτίως. 
᾽Αποφεύγει τούς τυχαίους 
ἐπισκέπτας. 

Τὰ πτηνὰ ἔπαιζον ἐντὸς 
τῶν φύλλων. 

᾿Ἐφόρει ἐπιδεικτικῶς μίαν 
χρυσῆν καρφίτσαν εἷς τὸν 
λαιμοδέτην. 

Τὸ ἔρριψεν εἰς αὐτὸ ἄκχρι- 
βῶς τὸ μέρος. 

"Epovebtn ἀμέσως" “ἔμεινε 
στὸν τόπον᾽. 

Δύναται ἡ λεοπάρδαλις v’ 
ἀλλάξῃ φύσιν, 

Κηλὶς τοῦ ἡλίου. 

Μὲ ἀκηλίδωτον ὑπόληψιν. 


Σῖτος πλήηρωτεος τοῖς με- 
πρηπτοῖς (ἐμπορ ). 

Tov ἀνεγνωρισα ἀμέσως 
ὅτι ἦτο ᾿Αμερικανός. 
Eppesy (ἢ ἀνέβλυζεν) αἴμα 
ἐκ τοῦ τραύματος. 

Τὸ ὡρολόγιον του εἶνε ἄνε- 
χυριασμένον (κυδ)ε 


Sprat 
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Spring 


Sprat,—He gives a sprat "δίδει μιὰ éAye καὶ nalpvet 


to catch a herring. 
Sprawl.He hes sprawhng 


Spray.—A spray of dia- 
monds 

Spread. — The peacock 
spreads its tail 

‘The map lay spread on the 
table. 

On every side spread a vast 
desert, 

His name spread fear in 
every quarter, 

The rumour spread from 
mouth to mouth 

A table spread with 
luxury. 
Spread-eagleism, 
Spring.-His muscles have 
no spring in them 

The springs of human action 


every 


The custom has its 
m another country. 
A spring bed. 
A spring gun. 
Spring-water 
He sprang up from his seat. 


spring 


He sprang at my throat. 
He sprang to their assistance 
Blood sprang to her cheeks. 


4 breeze sprang up. 


ἕνα τουλοῦμι λάξδι᾽. 
Κεῖται ἐκτάδην “κάϑητα: 
pe ξαπλωμενα πόδια". 
᾿Αδαμάντινον κόσμημα ἐν 
σχήματι χλάδου. 
10 ταὼς (ἢ τό παγῶνι) τα- 
vost τὴν οὐράν του. 
40 χάρτης ἕχειτο ἀνοιχτὸς 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. 
‘Anepavtog ἔρημος ἐξετεί- 
VETO πανταχόϑεν. 
Τὸ ὄνομά tov βνέσπειρε 
πανταχοῦ τὸν τρόμον. 
Ἢ φήμη διεδόϑη ἀπὸ otd- 
μᾶτος εἷς στόμα. 
Τραπεζὰ πολυτελέστατα 
ἐστρωμένη 
Δημοχοπία. 
Οἱ μῦς tov δὲν ἐχουσιν ἐν 
λαστικότητα. 
Ta ἐλατήρια τῆς ἀνθϑρωπί- 
yng δρασεως. 
Τὸ ἔϑιμον ἔχδι τὴν πηγὴν 
tov ἐν ἄλλῃ χώρᾳ. 
Κλίνη μὲ 'σοῦσταν᾽. 
Αὐτόματον ὅπλον. 
Πηγαῖον ὕδωρ. 
᾿Ανεπήδησεν ἐκ τῆς ἕδρας 
που. 
Με ἥρπασεν ax τοῦ λαιμοῦ. 
ΓΕδραμεν εἰς βοήθειάν τῶν. 
Τὸ αἷμα συνεσωρεύϑη εἰς 
τὰς παρειάς της» 
"Ἔπνευσεν αὖρα. 


Spur =685 = Square 


3 Where did you spring from?) "Ac ποῦ ἐξεφρύτρωσες ; 

He has sprung ἃ new theory  ᾿Ανέπτυξε (ἢ ἐξεφούρνισε) 
μίαν νέαν ϑεωρίαν. 

He loves to spring sur-|’Apéoxstat νὰ μᾶς mapou- 

prises on us. σιάζῃ ἐκπλήξεις. ΄ 

The ship has sprung a leak, | “Τὸ πλοῖον ἔκαμε vepd’. 

To spring ἃ mine upon ᾿Εκπλήττειν (ξαφνίζειν) 

anyone. τινά. 

Spur,—To win one’s spurs ; Διαπρέπειν ἀποχτᾷν φήμην 
On the spur of the moment. |’Ex tod προχείρου ἂν tH 
(πρώτη) ἐξάψει' ἐπάνω 
στὴ βράση᾽. 

Πρέπει νά τον παρορμήσῃ 
(ἢ κεντήσῃ) τις ὀλίγον. 

Κιβδηλον νόμισμα. 


He wants spurring on a little 


Spurious.—A spurious 
coin 

A spurious edition. 
Spurn.,-To spun an offer, 
fo spurn a person. 
Spy.—I refused to be a 
spy on his conduct 

I spied a horseman 
approaching 

I wanted to spy out his in- 
tentions. 
Squander.—He will soon 
squander everything. 


Κλεψίτυπος ἔχδοσις. 
᾿Απορρίπτειν προσφοράν. 
Περιφρονεῖν ἄτομόν τι. 
Ἦρνήϑην νὰ κατασκοπκεύω 
τὴν διαγωγὴν tov. 
Διξκρινα ἱππέα πλησιά- 
ζοντα. 

᾿Ἠϑέλησα νὰ ἄξιχνιάσω 
τοὺς σκοπούς του. 
Ἰαχέως ϑὰ τὰ σπαταλήση 
ὅλα "γρήγορα ϑὰ τὰ Eso 
χοχχαλίσῃ ὅλα. 

Ἢ πλατεῖα τοῦ Τραφαλγάρ 
Δοξά" 'στραβά᾽ 

Maytxdy τετράγωνον. 
Τετραγωνικὸς πούς. 

Ἴδε Hole. 


Squavre,-Trafalzir square, 
Out of square, 

Magic square. 

A square foot. 

Heis a round peg τὰ a 
square hole. 

He has ἃ square jaw, 


i a mn, 


Ἔχει ἐπιμήκη σιαγάνα, 


Squareé 


He must tidy up and get 
things square 

He was met with a square 
refusal, 

He made a square meal. 
His play is not always 
quite square. 

I am now square with all 
the world, 

He got square 
creditors. 

Fair and squaic. 
He does not square [115 
practice with his principles 


with bis 


Can you square the porter? 


To square the circle. 
We squared up om 
counts, 

Tobreak squares. 

To break no squares, 


ac 


To call it square. 


To square up, 

All square. 
Squeamish.— Don’t be 
so squeamish. 
Squeeze,— I gave lim a 
squeeze (of the hand). 

A squeezed orange. 


He was squeezed to death 
in the crowd, 
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Squeeze 


Πρέπει νὰ διευϑετήσῃ καὶ 
τακ“τοποιήσῃ τὰ πράγματα 
τῷ ἀπεπονήϑησαν διαρρή- 
δὴν. 

Ἔφαγε καλα ἐχόρτασε. 
Ady παίζει πάντοτε τιμίως. 


Τώρα ἐξώφλησα ὅλα ta 
χρέη μου, 

Συνεβιβάσϑη μετὰ τῶν δα- 
νειστῶν τοῦ 

᾿Εντίμως" § παρρησίᾳ, 

Δὲν ρυϑμίζει (ἢ ἐναρμονί- 
ζει) τὰς πράξεις τοῦ πρὸς 
τὰς ἀρχάς του. 

Δύνασϑε vx δωροδοκήσητε 
τὸν ϑυρώρον, 

Τετραγωνίζειν toy κύκλον, 

"Exavevicapsy τοὺς λογα- 
ριασμούς μας. 

Νεωτερίξζειν. 

My προσβαλλειν τινά" ὃ μὴ 
κάμνειν διαφοράν. 

Θεωρεῖν ὑπόϑεσίν τινα ὡς 
συμβιβασϑεῖσαν. 

Δαμβάνειν στάσιν πυγμάχου 

Ἔχει καλῶς" ἰπολὺ xara’. 

Mi} ἔσο τοσω δυσαυχαρί- 
στητος (ἢ ἁψίκορος). 

Τοῦ ἔϑλιψα τὴν χεῖρα" ἔκα- 
μα χειραψίαν μαζή tov. 

᾿Εξηντλημένον ἄτομον (ἢ 
ἀντικείμενον) 

᾿ἘἘστρυμώχϑη ὀντὸς τοῦ 
TARE 


Stable 


We could squeeze the go- 
vernment to any extent. 


Stable,—It 1s too late to 
shut the stable door when 
the steed is stolen 
Staff,—Bread 1s the staff 
of life. 

You are the staff of bis 
old age. 

Pastoral staff. 


The general staff. 
Stafé officer 


Editorial staff of a news- 
paper. 

Diplomatic staff. 
Stage.He went on the stage 


He quitted the stage of po- 
litics. 
The stage of his operations, 
A larger stage opened to 
him. 
It reached a critical stage. 


We passed through a long 
stage of inactivity. 

We got down at the next 
stage. 

Our life’s a stage, a play- 
ground, 

Stageecoach. 
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Stage 


᾿Ἐδυνάμεϑα νὰ πιέσωμεν 
τὴν χυβερνήσιν ὅσον Ὺϑθέ- 
λομεν. 

ΘΑφοῦ τήν ἔπαϑ᾽ ἣ yond, 
τότε κλειοῦσε χι᾿ ἐμαντά- 
λωσε᾽. 

Ὃ ἄρτος elve τὸ στήριγμα 
τῆς ζωῆς. 

Εἰσθβ τὸ στήριγμα τοῦ γή- 
ρᾶτος του. 

Ilotpavtoptny ραβδος (am- 
σχοπου). 

Td ἐπιτελεῖον, 

“Ἐπιτελεύς ἀξιωματικὸς 
τοῦ ἐπιτελείου. 

Τὸ προσωπικὸν τῆς συντά- 
ξεως ἐφημερίδος 
To διπλωματικον σῶμα. 
Γγινεν ἡϑόποιος ἄνλϑεν 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς. 
᾿λφῆχε τὴν πολιτικήν. 


Ἢ βόσις τῆς δράσεως του. 
Ἰῷ ἐπαρουσιάσϑῃ εὑρϑτα- 
ρον στάδιον. 

ΓἜφϑασεν εἰς χρίσιμον ση- 
μεῖον, 

Διήλθομεν μακρὰν περίο- 
δον ἀδρανείας. 
Κατήλθομεν εἰς τὸν énd- 
μδνον σταϑμόν. 

Σκηνὴ πᾶς ὁ βίος καὶ παί- 
γνίον. 

Ἰαχυδρομικὴ ὅμαξα' Aswe 
φορεῖον, 


Stagger 


| 
Stage whisper. 


Landing stage. 
Stagger.— He received a 
staggering blow. 

The question staggered him. 
Stain -We το a man with- 
out a stain on his character. 
Cigarettes stain the fingers. 


Stained glass windows. 


Stake.—Consider the im- 
mensity of the stake, 

He was condemned to the 
stake, 

His life is at stake. 

His honour 15 at stake, 


A large sum 15 at stahe. 
Alb is at stake. 


ὙΠ] stakes. 
He stakes his all 


Stale, Stale bread, 


A stale yoke, 

Stale news 

Stale devices 
Stalk,—tde was stalking 
along 

A stalhing-horse, 
Stammer.—Be stammer- 
ed out an excuse, 
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Stammor 


Weduptapde δυνάμενος v’ 
ἀκουσθῇ ὑπό πολλῶν. 
᾿Αποβάϑρα. 

ἜἜλαβεν ἰσχυρὸν κτύπημα 
ὅπβο τὸν ἐκλόνισε. 

Ἢ ἐρώτησις τὸν ἐχλόνισε 
Εἶνε ἀνὴρ ἄμεμπτου χανα- 
κτῆρος- 

Τά σιγαράτα κηλιδόνουσι 
τὰ δάκτυλα. 

Παράϑυρα μὲ χρωματιστὰς 
δαλους- 

᾿Αναλογίσϑητι τὴν σπου» 
ὀτητὰ τοῦ ζητημᾶτος. 
Κατεδικάσϑη εἴς τὸν διά 
πυρᾶς ϑάνατον. 

H ζωή tov κινϑυνεύδι. 

Ἢ τιμή tov slve ἔχτεῦι- 
μένη. 

Μέγα ποσὸν διακυβεόεδται. 
Πρόκειται περὶ τῶν ὅλων’ 
ὃ περὶ τῶν ὅλων κίνδυνος. 
Δοχιμαστικὴ ἱπποδρομία. 
Διακυβεύδι( ποντάρει᾽) πᾶν 
ὅτι ἔκει. 

Σχληοὸς ἄρτος" 'μπαγιάτι- 
xo φωμί᾽. 

"Ayapts ἀστεϊσμὸς. 
Παλαιὰ εἴδησις. 

Ἕωλα τεχνάσματα. 
᾿Εβαξιζεν ἀγερωχως' ἐσο- 
βαρξύξτο. 

Πρόφασις"' πρόσχημα. 
᾿Εφάλλισα δικαιολογίαν 
τινά, 


Stamp 


Stamp. -This alone stamps 
the story (as) a slander, 


His works bear the stamp 
of genius, 


Avoid men of that stamp, 


Adhesive stamp. 

Postage stamp. 

The rebellion was stamped 
out. 
Stand.— Tle 
stand. 

He 1s at a stand, 

He made a stand against the 
enemy. 

I congratulate you upon the 
splendid stand you have 
taken. 

He took his stand near the 
door. 

I take my stand on the 
precise wording of the act. 
Grand stand. 

Cah-stand. 

Tell him to stand up. 


came to 1 


You stand in my light. 
(Jn each side stand two 
pillars. 

Don’t stand there arguing 
The house will stand another 
century. 


Give me where to stand 
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Stand 


Αὐτὸ wat μόνον yapaxty= 
pits. τὴν ἱστορίαν ὡς σὺυ- 
χοφαντίαν. 

Τὰ συγγράμματά tov φέ- 
ρουσι τὴν σφραγῖδα τῆς 
μεγαλοφυῖας. 

᾿Απόφευγε ἄνθϑρώπους τει- 
οὗτου φυράματος. 

Ἔνσημον χαρτόσημον. 

Γραμματόσημον 

Ἢ στάσις κατεστάλη». 


᾿Ἐσταμάτησε' δὲν ἠδύνατο 
νὰ προχωρήσῃ. 

᾿Αχινητεῖ' “κοντοστέκει᾽, 
᾽᾿Αντέστη κατά τοῦ ἐχϑροῦ. 


Σᾶς συγχαίρῳω διὰ τὴν λᾶαμ- 
πρὰν στάσιν ἣν ἐλάβετε. 


ΓἜλαβε ϑέσιν πλησίον τῆς 
ϑύρας. 

Βασίζομαι ἀκριβῶς ἐπί τοῦ 
λεχτιχοῦ τοῦ νόμου. 
Msya ϑεωρεῖον. 

Σταϑμὸς ἁμαξῶν (ἐν ὁδῷ). 
Ἐϊπετε αὐτῷ νὰ σταϑῇ δρ- 
ϑιος. 

“Ids Light. 

‘Exatepwtey ὑπάρχουσι 850 
στῆλαι. 

My δξαχολούϑει συζητῶν. 
Ἢ otula ϑὰ διατῃρηϑῇ 
ἀπὶ ἕνα ἀκόμῃ αἰῶνα. 

Δός ποῦ στῶ καὶ τὴν γῆν 


Stand =6890= Stand 
and Iwill move tre cael: σι ἦτ 
He stands on bis ounbottom Εἴς ἀνεξαρτητος (ἢ) αὑτάρ- 
ΑἸ,» 
It stands to reason. "Evicetzar οἴχοϑεν" ‘sive 


The former conaitions may 
stand, 

He stands convicted of 
treachery. 

He stands in need of help. 
He stands in an awhward | 
position, 

As matters nov stand 
The thermometer stood at 
40". 

‘Lhe corn stands lugher than 
ever. 

The matter stands thus 
He stands first on the hi-t, 


He stands alone among his 
contemporaries. 

He stand» well with the, 
authorities 


How do we stand im the | 
matter of horses ἢ | 
I s'and prepared to dispute it 


To stand at bay. 
Vverybody stood back to 
make room for him, 

He stood aloof, 

His nerves could not stand 
the strain. 


λοντὰ στὸν "νοὔν᾽, 
ΟἹ προηγούμενοι: ξρο! 
ναῦται νὰ ἴπσλυωσι. 
Κατεδιχάσθη ἐπὶ προδοσίχ. 


δύ- 


Ἔχει ἀνάγκην ϑοηϑείας, 
Διατελεῖ ἐν ἀμηχανίᾳ. 


Ὡς διάγειντα τὰ πρά μαᾶταὰ 
Το ϑερμέμετρον ἐδειχκνυδν 
QU βαϑμους 
Ta σιτηρα εἴγ)γαι εἴπερ ποτε 
ἀκοιβά. 
Ἢ ὅποϑεσις ἔχει οὕτω. 
Etve πρῶτος sig τοῦ wats 
λοζον" διαπρέπει. 
Κατεγει μοναδικὴν θέσιν 
μεταξὺ τῶν συγγρόνων τοῦ. 
Etptoxata. ste καλὰς syé- 
σεις με τὰς ἄρχάς' πρόσ- 
χεῖται τῇ κυβερνήσει 
Tlo'a εἶνε ἢ ϑέσις μας ὅτῳ 
ἀφορᾷ τοὺς ἵππους, 
Εἴμαι ἕτοιμος νὰ τὸ δια- 
φιλονεικήσω. 
Ἴδε Bay. 
Ὅλοι παρεμέρισαν διὰ νὰ 
διέλθῃ (ἢ περάσῃ). 
᾿Απέσχε" δὲν ἀνεμίχϑη. 
Ἰά νεῦρα tov δὲν ἡδυνής 
ϑηδαν νἀ ὑποστῶσι τὴν 


Stand 


I could never stand that 
fellow. 

I shall stand no nonsense, 
They stood the fire. 


He failed to stand the test. 
I stood lum a drink. 

Ι stood by him. 

He was standing by me. 
He stood by his promise, 
He stood his ground. 

He stood me in good stead, 
Don’t stand on ceremony. 
My lair stands on end. 
He stood to his gun. 

To stand out. 


Let it stand over. 


He always stood up for me, 
He stands high. 


He stood godfather to my 
child, 


How do we stand ? 


He Φιοοᾶ for Liverpool, 
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Stand 


δπερέντασι». 
Οὐδέποτε ἡδυνήϑην ν᾽ &vsx- 
ϑῶ ἐκεῖνον τὸν ἄνθρωπον. 
Δὲν ϑ᾽ ἀνεχϑῶ ἀνοησίας. 
᾿Αντεστησὰν ἐρρωμένως 
κατὰ τοῦ ἐχϑριχοῦ πυρός, 
Δὲν ἀντέσχεν εἰς τὴν δοκι- 
μασίαν. 
Τὸν dxepaca ἕνα ποτὸν. 
Τὸν ὑπεστήριξα. 
ἽἼστατο πλησίον μου. 
'Et4pyos τὴν δπόσχεσίν tov 
᾿Ἐτήρησε τὴν ϑέσιν του" § 
τὰ ἐπιχειρήματά tou ἦσαν 
ἰσχυρά. 
Μὲ δπαστήριξε (ἢ ὠφέλησε) 
πολὺ 
Μὴ στενοχωρεῖσϑε" “δὲν 
χρειαζονται τσιριμόνιες᾽. 
᾿Ανορϑοῦνται αἱ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς μου. 
᾿Αντεστη ἡμύνϑη.- 
᾿Ενίστασϑαι διαφωνεῖν. 
"ἃς ἀναβληϑῇ (ἣ παραμε- 
ρισϑῇ). 
Με ὑπερήσπισε πάντοτε. 
᾿Ἐκτιμᾶται πολύ" ἵσταται 
bond. 
᾿Ανεδέχϑη τὸ téxvov pov 
ἐκ τῆς κολυμβήϑρας" τὸ 
ἐβάπτισε. 
Ele ποῖον σημεῖον εὑρίσκον- 
ta. of μεταξύ μας λογα- 
ριασμοί; 


“Edyxsy δποφηφιότητα διά 


Standard 


The ship stood out to sea, 


Standing army. 
Standing orders. 


A disease of long standing, 
A gentleman of high stand- 
ding. 

A standing danger. 

A dispute of long standing. 
Standard, — The royal 
standard, 

Standard yard. 

He does not come up to the 
Standard, 

Ttis the standard work on 
the subject. 

Beauty cannot be judged 
by any fixed standard. 


He has two standards of 
justice, 

Ehs work was of a low stan- 
dard, 

Gold standard. 


Standard-bearer, 
Standpoint, — In this 
standpoint 

Standstill, — We came 
to a standstill, 

Staple,— The staples of 
that countrys 
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Staple 


τὴν Αιβερπούλην (ὡς βου- 
λευτής)-. 

τὸ πλοῖον ἀνήχϑη εἰς τὸ 
πελαγος. 

Ταχτικός στρατός. 
Ἰσχύων (ἢ δργανικὸς) χα- 
νονισμός. 

Χρονία νόσος. 

᾿Ανὴρ δφηλῆς περιωπῆς. 


Διαρχκὴς κινδυνος 
Μαχροχρονιος ἔρις 
Ἢ βασιλικὴ σημαία. 


Νόμιμος δάρδα. ς 

δεν ἔχει τὰ ἀπαιτούμενα 
προσόντα. 

Elve to κάλλιστον aby ypays- 
pe ἐπὶ τοῦ ϑέματος. 

TE καλλονὴ δὲν δύναται νὰ 
κριϑῇ δι᾽ οἱουδήποτε ὦ- 
ριαμένου γνώμονος. 

Ἕ και δύο μετρα καί δύο 
σταϑμά. 

Té ἔργον tov ἦτο μέτριον 
(ἢ κοινόν), 

Κανονικὸν κρᾶμα χρυσοῦ 
(εἰς νομίσματα). 

Σημαιοφόρος. 

"And αὐτῆς τῆς ἀπόφεως- 


᾿Εφϑάσαμεν ate τὸ ἀπροχώ- 
ρητον. 
Ἑὰ κυριώτερα προϊόντα €- 


κείνης τῆς χώρας. 


Star 


Start 


That subject formed the 
staple of conversation. 


Star,—A fixed star. 

A shooung star. 

A literary star. 

He was born under an un- 
lucky star, 
His star was 
ascendant, 
The stars were agaist it. 
Starboard. 

Stare,— He was stanng 
at me, 

A tie of a staring red. 


m the 


I stared him out of coune 
tenance. 
I stared him into silence. 


The facts stare us in the face 
Ruin stared him in the face, 
Stark,—Stark mad. 


Stark naked. 

Start,—By fits and starts. 
I shall make an early start 
for the town, 

It is difficult work at the 
start. 

He got a good start in life. 


eS A - -- 


He got the start of hus 
rivals, 
He started in his seat. 


Ἐκεῖνο τὸ ϑέμα δπῆρξε τὸ 
κυριώτερον ἀντικείμανον 
τῆς δμιλίας. 

ΓἈπλανὴης ἀστήρ. 

Διάττων ἀστήρ. 

Ἕξοχος φιλολόγος. 

᾿Εγεννήϑη ὑπὸ ἀτυχῆ ἄστέ- 
pa ὑπῆρξαν ἀτυχής. 

Ἢ τύχη τὸν ηὐνόξι" ἦτο δῦ" 
πυχής. 

Ἢ τύχη ἧτο δυσμενής. 
Δεξιὰ πλευρὰ πλοίου. 

Μὲ προσέβλαπεν ἀσκχαρδα- 
μυχτί. 

Λαιμοδέτης ἐπιδειχτιχοῦ 
ἐρυϑροῦ χρώματος. 
᾿Ιϑορυβήϑη &% τοῦ βλοσυ» 
00 βλέμματός μου. 

Τῷ ἐπέβαλον σιγὴν διὰ τοῦ 
βλέμματός pov. 

Τὰ γεγονότα εἶνε πασίδηλα 
Ἢ καταστροφή tov ἐπέκειτο 

᾿Ἐντελῶς παράφρων Sed 
τρᾶλλος. 

‘OAdyupveg. 

Διά σπασμωδικῶν ἐνεργειῶν 
Θ᾽ ἀναχωρήσω ἐνωρίς διὰ 
thy πόλιν. 
Εἶνε δύσχολον 
τὴν ἀρχήν. 
Td στάδιόν tov slvs λαμ- 

πρὸν. 

Παρηυδοκίμησε τοὺς ἄντι- 
πάλους του. 

᾿Ανετιγάχϑη ἐπὶ τῆς ἕδρας 


ἔργον εἰς 


Startle 


He started at the sound of 
my voice. 

He started ont of his sleep. 
We started at six. 


Many difficulties have start- 
ed up. 

You have no nght to be 
here, to start with. 

His eyes were starting from 
their sockets. 
Startle. — His 
startled me, 
Stato.—A precarious state 
of health. 

In the present state of af- 
fairs, 

Things were in an untidy 
state. 

He was in quite a state 
about 1t. 

The United States (of A- 
merica). 

He arrived in great state. 


paleness 


He keeps state, 


The body of the king was 
lying 1n state. 


State documents, 
Secretary of State, 
State prisoner, 


694 


State 


tov (ἐξ ἐκπλήξεως, πόνου 
Khe 
᾿Ανεπήδησεν Ste ἤκουσε 
τὴν φωνήν μου. 
᾿Εξύπνησεν ἔντρομος. 
᾿Αγεχωρήσαμεν κατὰ τὰς 
ἕξ (ὥρας). 
Πλεῖσται δυσχέρβιαι ἄνε- 
φύησαν. 
"Ey πρώτοις δὲν δικαιοῦσ. 
Bs νὰ slots ἐδῶ. 
Ot ὀφϑαλμοῖ του ἦσαν φλο. 
γισμένοι (ἢ ἐξωδηκότες). 
Ἢ ὠχρότης tov μὲ ἐξέ- 
πληξε. 

᾿Ακροσφαλὴς ὑγιεινὴ κατά« 
στασις 

τῆς διάκεινται τὰ πράγματα 


Τά πράγματα ἦσαν ἀκατά- 
στατα (ἢ ἄνω κάτω). 
᾿Ανησύχαι πολύ δι᾽ abdtd. 


Al Ἡνωμέναι Πολιτεζαι(τῆς 
’᾿Αμερικῆς). 

Ἔφϑασεν ἐν πομπῇ καὶ πα- 
ρακάξει. 

Atatypat τήν ἀξιοπρόπειάν 
tov’ etve δυσπρόσιτος. 

Ἢ σορὸς tod βασιλέως ἦτο 
ἐχτεϑειμένη πρὸς ϑέαν (ἡ 
διὰ προσκύνημα). 

"“Eyyeapa τοῦ Κράτους. 

Ὑπουργός. 

Ὑπόδικος ἐπὶ ἐγκλήματι § 
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State carnage, 
He stated the facts, 
I have stated my opimon, 


No precise time was stated. 


At stated imtervals. 
Statement,— The state- 
ment 1s unfounded. 

After a detailed statement 
of the facts, 

Station.— Police station. 
Men of exalted station. 
The duties of his station. 


His expenses are beyond 
his station in life. 


Station-master. 
Status.— His status 1s a 
matter of doubt. 
His status among novelists. 


The sfatus quo. 

The status gito ante, 
Statute —Statute law. 
University statutes, 
Statute-book, 

Stay.—He made a long 
stay in London. 

Stay οἱ judicial proceedings. 
I wall endure no stay. 


Stay here unl I return, 


Stay 


πολιτικὸς ἐγχληματίας. 
Πομπιχὴ ἅμαξα. 

᾿Ἐξέϑηκχε τὰ νεγονότα. 
HEégpaca τὴν γνώμην μου" 
ἀπεφάνϑην. 

Δὲν ἀνεφέρϑη (7 
ἀκριβὴς προϑεσμία 
Kad’ διρισμένα διαλείμματα 
Ἢ διήγησις etvs ἀβάσιμος. 


platy) 


Μετὰ λεπτομερῆ εἰσήγησιν 
τῶν γεγονότων, 

᾿Αστυνομιχὸς σταϑμός. 

᾿Επιφανεῖς ἄνδρες. 

Τὰ χκαϑήκοντα τῆς ϑέσεώς 
του. 

Αἱ δαπάναι tou εἶναι ἀνώ- 
TEPAL τῆς κοινωνιχῆς tou 
ϑέσεως. 

Σταϑμάρχης (σιδηροδρ.). 

Ἢ χοινοωνιχὴ tov ϑόσις el- 
γε ἀμφίβολος. 

Ἢ (σχετικὴ) ϑέσις tov με- 

ταξὺ τῶν μυϑιστοριογοάφων 

Td καϑεστώς. 

Τὸ mpmny καϑεστώς. 

Γραπτὸς νόμος 

Πανεπιστημιακοϊκανονισμοῖ 

Κῶδιξ. 

Διέμεινεν ἐπὶ μαχρὸν ἐν 
Λονβδίνῳ, 

᾿Αναστολὴ διαδικασίας. 

Atv} ἀνεχϑῶ οὐδένα πε- 
ριορισμόν. 

) Μεῖνε ἐδῶ δωσότου ἐπι- 


Stead 
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Steel 


στρέφω. 


He does not seem able to| Φαίνεται ὅτι δὲν ἔχει ἄντο- 


Stay. 


χὴν (ate ἀγῶνα δρόμου, xd) 


To stay the execuuion of a| ᾿Αναστάλλειν τὴν éxteAgaty 


judgment. 


Stead,—He stood me in | 


good stead, 

Stead y.—Hce 1s not steady 
on his legs. 
He has not acquired a stea 
dy scat on a bicycle. 
He went off at a steady pace, 


It requires a steady hght. 
I observe a steady increase 
in the numbers 

He 1s steady τη his principles, 


Steady ! 
Steal.— Who steals my 
purse steals trash 

He who will steal a pin will 
steal a guinea. 

Stolen fruit 1s sweet. 


1 stole a hiss from her. 
A stolen interview, 
I stole a march on him, 


He stole out of the room, 


The mist stole over the 
valley. 

Stealthy. stealthy glance 
Steel,—A steel pen. 


ἀποφὰσεως. 
Με ὠφέλησε" pol ἐφάνη 
χρήσιμος. 
Οἱ πόδες tou δὲν εἶναι δυ- 
νατοὶ. 
Δεν ἔμαϑε νὰ χειρίζηται 
καλῶς τὸ ποδήλατον. 
᾿βξεκίνησε με χκανονιχον 
βῆμα, 
XpstdCetar σταϑερὸν φῶς. 
Παρατηρῶ σταϑεράν ἄριϑ'- 
μητικὴν αὔξησιν. 
Etve εὐσταϑὴς εἷς τὰς ἀρ’ 
χάς του. 
Ἠρέμα 1 “σιγὰ σιγά" 
(0 χλάπτων τὸ βαλάντιόν 
μου ἐλάχιστα μὲ βλάπτει. 
10 κλέπτων to αὐγὸν κλέ- 
Ttet καὶ τὴν ὄρνιϑα- 
Οὔϑεν γλυχύτερον τοῦ ἄ- 
πηγορδυμένου καρποῦ. 
“ῆς ὅἅρπαξα ἕνα φιλὶ᾽. 
Μυστικὴ συνέντευξις. 
‘Tov ἐπρόλαβα᾽" “τὸν ἔπρο- 
πέρασα. 
᾿Ἐξῆλϑε τοῦ δωματίου 
ἅπαροτήρητος. 
Ἢ δμίχλη ἐκάλυψε βαϑμη» 
δὸν τήν κοιλάδα. 
Aatpatoy βλεμμα. 
Χαλυβδίνη ypagcls. 


Steep 


Cold steel. 

His threats have steeled my 
heart. 

Steel-engraving. 

Steel-clad, 

Steep.—He 1s steeped in 
Greek and Latin. 

Steer. He steered well the 
ship of the State 

You must steer clear of that 
subject. 

Step.-He took a step for- 
ward, 

Step by step. 

That 1s a long step towards 
success, 

It 1s but astep from hfe to 
death. 

Step by step the ladder 15 
ascended, 

A step m the right direc- 
tion. 

A false step. 

You must take steps in the 
matter. 

He is on the top step of 
the ladder. 

He ran down the steps. 


When did you getyour step? 
He stepped back. 


He stepped into the boat. 
Step this way, 
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Step 


᾿Αγχέμαχον ὅπλον. 
O: ἐχφοβισμοί tou ἐχαλύ- 
βωσᾶν τὴν καρδίαν μου. 
Χαλυβογραφία. 
Τεϑωρακισμένος" ϑωρηχτός. 
Γνωριζει καλῶς τήν Ελ- 
ληνικὴν καὶ Λατινιχήν. 
Olanxostpdgyce xargs τὸ 
σκαφος τῆς πολιτείας 
My ϑίγης abto τὸ ϑέμα 
(ἢ αὐτὴν τήν χορδήν). 
ἜἜχαμεν ἕν βῆμα πρὸς τὰ 
ἐμπρός. 
Βαϑμηδον" βῆμα πρὸς βῆμα 
Αὐτὸ εἴνα εν μέγα βῆμα 
πρὸς τὴν ἐπιτυχίαν, 

Ἢ ζωὴ δὲν ἀπέχει εἰμὴ ἕν 
βῆμα ἀπὸ τοῦ ϑανάτου. 
ἐΦασοῦλι τὸ φασοῦλι γεμῖί- 
ζει τὸ σακκοῦλι᾽. 

᾽ορϑὸν διάβημα. 


᾿᾽Ολίσϑημα" 'σχόνταμα᾽. 
"OgslrAsts νὰ λάβητε μετρὰ 
δια τὴν ὑπόϑεσιν. 
“Ὑπερέχει' κατέχει ὑπέροχον 
dear 
Κατῆλϑε τὰς βαϑμίδας τῆς 
χλίμαχος' ὃ δπεβιβάσϑη. 
Ποτε ἔλαβες τὸν προβιβά- 
σμόν σοῦ (ἰδίᾳ εἷς τὸν 
στρατον), 
᾿Εστράφη ὀπίσω. 
Κατῆλϑεν εἴς τὴν λέμβον. 
Ἔλϑε ὁδῶ" 'κοπιασε᾽, 


Sterling 
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Stick 


To step in. 
To step aside, 


To step it, 
A stepping-stone. 


Sterling.—Sterling gold. 
Sterling character. 

He 1s a sterling fellow, 
Ten pounds sterling 
Stern.-A stern countenance 
A stern ruler, 
Stern reality. 
From stem to stern 
Stick, — I cannot walk 
without a stick, 

The house was pulled down 
and not a stick left standing. 


A few stichs of furniture. 
He wants the stick 


To cut one’s stick, 
He 1s a stich-in-the-mud. 
He 15 a poor stick, 


He stuck a knife into me. 


Stick your cap on. 
His hair sticks straight up. 


Μεσολαβεῖν' ἃ ἐπεμβαίνειν. 
Παρεκβαίνειν' ἐξέρχεσϑαι 
ποῦ ϑέματος. 

Χορεὗειν. 

ἐΥπόβαϑρον" ὃ μέσον προ- 
ὁδου. 

Τνήσιος χρυσός. 

Εὐϑὺς χαρακτήρ. 

Elve ϑετιχὸς ἄνθρωπος. 

Δέκα λίραι σταρλίναι. 

Βλοσυρὸν πρόσωπον. 

Αϑοτηρός ἄρχων. 

Στυγνὴ πραγματικότης. 

_ τῆς πρώρας μέχρι τῆς 
πρύμνης. 

Δὲν δύναμαι νὰ περιπατήσω 
ἄνευ βακτηρίας. 

Ἢ οἴκία κατηδαφίσϑη ἐκ 
πεμελίων (ἢ ἔγινε γῆ Μα- 
διάμ. 

Μεριχὰ πενιχρά ἔπιπλα, 


[ἐθέλει ξύλον᾽. ‘av τρώγει 


ἢ ράχη tov’. 

᾿Αναχωρεῖν' φεύγειν. 

Elves νωϑρὸς (ἢ ἄδρανής). 
Elvs ἀχαραχκτήριστος (ἢ 
ἀδρανὴς). 

“Μοῦ ἔμπηξε μαχαῖρι'" μ᾽ 
ἐμαχαίρωσε. 


ἐΦόρεσε τὸ σκουφί σου". 
Ἢ κόμη tov εἷνς ἠἡνωρϑω- 


μένη 
How his stomach sticks out! | Πῶς ἐξέχει & ατόμαχός του! 


He 1s stuck-up, 
I stuck up for him, 


Elve πεφυσιωμόνος 
Τὸν ὑπερήσπισα (ἐν τῇ ἀ- 


Stick 


Stick the postage-stamp 
on it. 
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Stick 


πουσίᾳ tov). 
Κόλλησε τὸ ypappatdoy= 
μον ἀπ᾿ αὑτοῦ. 


This envelope will not stick. | Abtd¢ ὁ φάκαλλος δὲν κολλᾷ 
If you throw mud enough, Ἢ ἀἄϑωρτης δὲν δύναται ν᾽ 


seme of it will stick, 
He stuck his head out of 
the window. 


ἀποφύγῃ τὸ σχάνδαλον. 
Προάβαλε τὴν κεφαλήν tov 
ἐκ τοῦ παραϑύρου. 


Can you stick on a horse? | Δύνασαι νὰ κρατηϑῇῆς και 


A& ἐπὶ ἵππου, 


Some of the money stuch| Καταεχράσϑη μέρος τῶν 


in his fingers. 

Fnends should stick to- 
gether. 

He sticks to his word, 
To stick bills, 

Stick to 1t. 

He stichs hke a bur. 


Are you going to stich in- 
doors all day? 

He stuck out for a higher 
price, 

It sticks in my throat. 


I got through some ten 
lines and there stuck. 


He sticks at nothing. 
That will stick him up. 
He sticks to his books, 


He stuck to me, 


χρημάτων. 

OL φίλοι πρόπει νὰ 
συνῃνωμένοι. 

Τηρεῖ τὸν λόγον του. 
Τοιχοκολλᾷν εἰδοποιήσδις. 
᾿Ἐπίμενε (εἰς αὐτό). 
ζολλᾷ σὰν κολλητσίδα (ἢ 
βδελλα)" tvs ἐνοχλητικος. 
Θὰ μείνῃς στὸ σπίτι ὅλην 
τὴν ἡμέραν᾽, 

᾿Ἑζήτει ὑφηλοτέραν ἀξίαν. 


εἶναι 


Κολλᾷ εἰς τὸν λαιμόν μου" 
§ (δὲν τὰ χωνδύω αὗτά' 
᾿Ανέγνωσα περὶ τὰς δέκα 
Yeappag καὶ ἑἐσταμάτησα 

ἕως ἐκεῖ. 

Δὲν ὑποχωρεῖ πρὸ οὐδενὸς" 
εἶνε ἀσυνείδητος. 

Αὐτὸ ϑὰ τὸν περιπλέξῃ" (ἢ 
βάλῃ εἰς ἀμηχανίαν). 

“Δὲν σηκόνει καφάλι ἀπὸ τὰ 
βιβλία". 

Προσεκηλλήϑη εἷς ἐμέ" 'μοῦ 


Stickler 
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Still 


Sticking-plaster. 


Stickler.,—He 1s a great 
stickler for precision 
He 1s astickler for et:quette. 


Stiff,-He lies stiff n death. 
He has a stiff leg 


He keeps a stiff upper lip. 


He met the charge with a 
stiff denial, 

Stiff manners. 

A stiff reception. 

A stiff attitude, 

A stiff style. 

A stiff hinge. 

A stiff neck, 

A stiff exammation. 

A stiff slope. 

A stiff price. 

A stiff subject. 

Ke is as stiff as a poker, 


To do a bit of stiff 
Stff-necked 
Sti1L-Sull waters run deep, 


Stull as the grave. 
He cannot sit still, 


Lhe still small voice, 
A still lake. < 


ἔγινε κουνοῦπι᾽. 
Κηρωτὸν ἔμπλαστρον' τσὴ» 
ρῶτο᾽. 

Elvs ὑπεραχριβὴς εἶνε λε- 
πτολόγος. 

Eve τυφλὸς ϑιασώτης τῆς 
ἀϑιμοταξίας. 

᾿Απέϑανϑ' 'ἐκακχάρωσε᾽. 
‘Te πόδι tov δὲν λυγίζει᾽" 
ἐἐπιάσϑη τὸ mod. tov’. 
Astxvbst εὐστάϑαιαν χαρα- 
χτῆρος. 

Ἦρνήθη τὴν κατηγορίαν 
διαρρήδην. 

ἴλξαστοι τρόποι. 

Ψυχρὰ ὑποδοχή. 
᾿Επιφυλακτικὴ στάσις. 
Βεβιασμένον ὕφος. 
Δύσκαμπτος στρόφιγξ- 
“Στραβολαίμιασμα᾽. 
Abotyp& δξέτασις. 
Δύσβατος χλιτύς. 

Ὑψηλὴ τιμή 

Δυσχερές ϑέμα. 

Elves δύσκαμπτος ὡς oxde 
Asudpov (ἣ ξύλον). 
᾿Ἐξοφλεῖν λογαριασμόν. 
Σκληροτράχηλος" πείσμων. 
“And τό σιγανὸ ποτάμι νὰ 
φοβῆσαι. 

Σιγηλὸς ὡς ὃ τάφος. 

Δὲν δύναται νὰ καϑήσῃ 
ἥσυχος. 

Ἢ φωνὴ τῆς συνειδήσεως. 
᾿Ατάραχος λίμνη. 


Stimulate 
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Stir 


A still evening. 

Stull life, 

Stull-born 

When the tempest stills. 
Still and anon. 
Stimulate,— 1 have sti- 
mulated his self-love. 
Sting,—He was stung by 
a sting. 

The sting of hunger. 
Stings of remorse 

A jest with a sting in it, 
This air has no sting in tt, 
The sting les in the tail. 
The bee stung him 

His conscience stung him 
The insult stung him to 
the quick. 

He was stung with envy. 
Stinging-nettle 
Stir,—Not a breath 
the lahe, 

If you stir, 1 shoot. 


Stirs 


He never stirred abroad. 


Str the fire 

He led a stirring life, 
To stir up strife. 

To stir up curiosity. 
He wants surring up. 


"Hpspog ἑσπέρα. 

ἤλφυχος φύσις (aig εἰκόνας) 
θνησιγδνής. 

Ὅταν χοπάσῃ ἣ τρικυμία. 
᾽᾿Αδιαλαίπτως- 
"Exévtyoa τὴν 
τοὺ. 

᾿Ἐβλάβη ὑπὸ κέντρου (μ8- 
λίσσης, %A.)- 

Ὁ νυγμὸς τῆς πείνης. 
χυφεις τῆς συνειδήσεως. 
Δηκτικὸς ἀστβισμός, 
Αὐτὸς ὃ ἄηο stvs ἀποχαυ- 
γνωτιχός 

‘Mlow ἔχει τὸ ἀχλάδι (ἢ 
φεῖδι) τὴν οὖράν᾽. 

Ἢ μελισσὰ τὸν ἐχέντησε. 

Τὸν ἔτυψεν ἣ συνείδησίς tov 

Ἢ ὕβρις τὸν δλύπησε xar- 
ρίως. 

*Evervésto ὑπὸ φϑόνου. 
Κνίδη᾽ 'τσουχνίδα᾽. 
Οὐδεμία ριπή ἀνέμου ta 
ρᾶττες τὴν λίμνην. 

Πάν κινηϑῆς a πυροβο- 
λήσω 

Od%énote μετέβη εἰς τὸ ἐξ- 
ὡτερικόν' ἐξὲν ἐξενιτεύϑη 
ποτέ᾽. 

᾿Ανασχάλαυσε τὴν φωτιάν. 
Διήγαγε πολυάσχολον βίον. 
Ὑποχινεῖν ἔριδα. 

Κινεῖν τὴν περιέργειαν. 
Elves νωϑρόφ' ᾿ϑέλει apie 
ξιμον᾽, 


φιλοτιμίαν 


Stiteh 
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Stock 


His words have stirred up 
a veritable storm. 

Stirring events. 

A stirring speech. 
Stitch.—A stitch in time 
Saves nine. 

He has not a dry sttch on 
him. 

Stock,-Stock of a plough. 
Stock of a gun. 

Stock of an anvil. 

Stocks and stones, 


Rolling stock. 
Laughing-stock. 

Lock, stock, and barrel. 
He comes of a good stock, 
He has a great stock of ine 
formation. 

He took over the farm 
with the stock, 
Stock-in-trade. 

He renewed his stock, 

T have in stock, 


I took stock. 


I took stock of him, 


Of Acyot tov ἤγειραν ἄλη- 
ϑὴ ϑδαλλαν. ee a 
᾿Ανησυχαστιχὰ γεγονότα. 
᾿Ενϑουσιώδης λόγος 
Στὴν ὥρα τῆς μιὰ βελονιά 
σὰ γλυτόνει ἀπὸ ἀννηά᾽ 
Εἴνε διάβροχος" “εἶνε pov- 
oxide’. 

AaB? ἀρότρου. 

Κοντάκι tovpexiov. 

“Ὑπόβαϑρον axpovog. 

"Advya ὄντα’ § ἄτομα ἅπο- 
χτηνωϑέντα 

Τροκαῖον ὑλικὸν (σιδηρο- 
δρόμου). 

Περίγελως" παίγνιον. 

᾿Εντελῶς πρόρριζα 

Κατάγεται ἐκ χαλῆς οἶχο- 
yevelac. 

Elva καλῶς πληροφορημέ- 
γος. 

Παρελαβα τὴν ἔπαυλιν μα- 
τὰ τῶν ἂν αὐτῷ ζωων καὶ 
ἄντ' κειμένων (‘ne τὸ γε- 
δίχι᾽). 

Ἔμπορεύσιμα ἀντικείμενα’ 
8 ἡϑικὰ προσόντα. 

"Avavéwos τὰ ἐμπορεύματά 
ποῦ. 

Ἔχω ἐν παρακαταϑήκχῃ (ἢ- 
Tone ἐμπορεύματα). 

“Exapa καταγραφὴν (τῶν 
ἐμπορευμάτων μου). 

᾿Εξήτασα τὸν χαρακτῆρα 
πον: 


Stock =708= Stone 


A stock argument, Στερεότυπον ἐπιχείρημα. 
A stock phrase. ἙὈδνοουμάνη φράσις (τινός). 
A stock remark. Tstpippévy παρατήρησις. 


The ship is on the stocks. Τὸ πλοῖον εἶνε ὑπὸ κατα- 
σχευὴν (ἢ ναυπηγεῖται). 

The (public) stocks, Τὰ χραώγραφα. 

To take stock im. ᾿Ενδιαφέρεσϑαι ste (état. 
pslav) § ἐκτιμᾷν' ἀποβλέ» 
Tew μετὰ παποιϑήσεως. 


Preference stocks. Προνομιοῦχα χρεώγραφα. 

A stock-book, Βιβλίον εἰσαγωγῆς καὶ δξ- 
αγωγῆς. 

Stock-breeder. Κτηνοτροφος 

Stock-broker. Msclty¢g χρηματιστηρίου. 

Stone,—lIt is as hard as ἃ) “Εἶνε σχληρὸν σὰν πέτρα!. 

stone, 

A rolling stone gathers 20 Ἴδε Roll. 

moss, 


Stones will cry out. Καὶ αὐτοὶ of Aldo: ϑὰ ὄμι- 
λήσωσι (περί τοῦ ἀδιχή- 
ματος, *A ). 

"Etwxs λίϑον ἀντὶ ἄρτου. 

᾿Ἐκίνησε mavta λίϑον' ᾿ὅ- 
nope τἀ ἀδύνατα δυνατά᾽. 

Αιϑοβολεῖν τινά" § δυσφη- 
μεῖν τινά 

Αἱ συχοφαντίαι προκαλοῦν 
ἀντεγπλησεις" ‘6 κασιδιά- 
png Bav παίζει τὸ κλω- 
πσοσχοῦφι᾽, 

WM ἕνα σμπάρο δυὸ τρυγόνια᾽ 


He gave 2 stone for bread. 
He left no stone unturned. 


To throw stones at anyone. 


Those who hve in. glass 
houses must not throw 
stones, 


To kill two birds with one 
stone. 

A stone’s cast (or throw). Μικρὰ ἀπόστασις" "μιὰ πε- 
πριὰ τόπον᾽. 


Ππολότιμοι Alaa: 


Ne 


Precious stones, 


Stool 


He has a heart of stone, 
The stone age. 

The philosopher’s stone. 
He underwent an operation 
for (the) stone. 

To remove the stones from 
plums. 

You cannot get blood out 
of a stone. 

Stone-blind, 

Stone deaf, 

Stone pavement, 
Stone-quarry 

Stone-w ork, 

Stool. ~ Between too stools 
one talls to the ground, 
Stoop.—1I would not stoop 
to justify myself 

Stop.-He stopped hus ears. 


I bad my tooth stopped. 
I stopped his mouth. 


To stop a gap. 

To stop the way, 

1 shall stop that nonsense. 
I shall stop your wages. 
He stopped his payments. 


It stopped short, 
T shall stop my visits, 
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Stap- 


Elva σχληρόκαρδος. 

Ἢ AH yy ἐποχή. 

Ὁ φιλοσοφικὸς λίϑος. 
πέστῃ ἐγχείρισιν διότι at- 
xs λιϑίασιν. 

"Agatpsty τοὺς πυρῆνας 
ἄπο τὰ δαμάσκηνα. 

Οὐκ’ ἂν λάβῃς παρὰ τοῦ 
μὴ ἔχοντος. 

Ολότυφλος" ᾿ϑεόστραβος᾽. 
᾿Εντελῶς κωτος 
Αιϑόστρωτον, 

Λατομεῖον. 

Attovpyla xtlopa. 
“Ὅποιος κυνηγᾷ δυό Aa 
your δὲν πιάνει χανένα. 
᾿Απαξιῶ va δικαιολογηϑῶ. 


Ἕκλεισε τὰ ὦτα tov (διὰ 
τῶν δακτύλων). 

“ἜἘΛΔβούλλωσα τὸ δόντι pov’, 

᾿Εξηγόοασα τὴν σιωπήν του" 
ποῦ ἔχλεισα τό στόμα. 
Φράττειν χάσμα' § xadrdb- 

TTSLY προσωρινὴν ἀνάγκην. 

Παρακωλύειν τὴν διάβασιν 
(ἢ τὴν προοδον). 

Θὰ ϑέσω teppa εἰς ἐκείνην 
τὴν ἄνοησίαν. 

Θὰ σταματήσω τὸν μισϑόν 
σου. 

“Emavoe τὰς πληρωμάς του. 

"Eraussy ἀποτόμως. 

Θά διακόψω τὰς ἐπισκές« 
Pag pov. 


Store 


Do stop that noise 
My watch has stopped, 


ai badly spelt and 
letter. 

Store. — He has a good 
store of wine. 


stopped 


Tle has a vaned store of 
learning. 
I have a surprise in store 
for you, 


Who knows what the 
future has πὶ store for us ? 
Store clothes. 

Army and Navy stores, 


Miltary stores 
He sets great store by it. 


Store 1s no sore. 


That book 15 a store-house 
of information. 
Store your mind with facts, 


The harvest has been stored. 
Store-keeper 

Storey.—A house of five 
storeys. 
He isa litth wrorg in the 
upper storey. 

Storm.-To take by storm, 
After a storm comes 3 calm, 
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Storm 


[παῦσε αὑτὸν τὸν ϑόρυβον. 


To ὥρολογιόν pov ἔσταμά- 
τῆσδε. 
"Avoptoypag¢og καὶ 
χτος ἐπιστολή 
Ἔχει ἀρκετὴν παρακατα- 
ϑήκην οἴνου 

Ἔχει ποικίλας (ἣ ἐγκυκλο- 
παιδιχὰς) γνώσεις. 

Σᾶς ἐπιφυλάττω μίαν Ex- 
πλήξινε: 

τὶς ola τὶ μᾶς ἐπιφυλάτ- 
TSt τὸ μέλλον, 

“Ἕτοιμα φορέματα. 
Κατάστημα εἰδῶν τοῦ στρα" 
τοῦ καὶ τοῦ ναυτικοῦ (διὰ 
τὰ μέλη αὐτοῦ). 
Στρατιωτικὰ εἴδη. 
᾿Αποδίδει μεγαλὴν σημασίο 
ay εἷς adto. 

‘Td πολὺ φῶς δὲν βλάπτει 
τὰ μάτια᾽, 

*Exetvo τὸ βιβλίον εἶνε ϑη- 
σαυρὸς πληροφοριῶν. 
Ἡλούτιας τὴν διάνοιάν σοὺ 
μὲ γεγονοτα. 

II συγκομιδὴ ἀπεϑηκδύϑη. 
᾿Αποϑηκάριος. 

Οἰκία μὲ πέντε δωμάτια. 


ἄστι- 


Elves ἐλαφρόνους" ‘tod & 
στρηφεν ἡ Blade’. 
Καταλαμβάνειν ἐξ ἐφόδου. 
Mata τὴν τρικυμίαν ἐπέρ- 
χεται γαλήνη. 


45 


Stormy = 706= Straight 


A. storm in a tea cup. | Φιλονεικία περὶ dvou σκιᾶς. 
Storm-beaten. XstpaCdpevog. 
Stormy.—A stormy 568. Τριχυμιώδης ϑάλασσα. 

A stormy weather, θυελλώδης xatpoc. 

Stormy passsions, Βιαια πάϑη. 

Δ stormy debate. ι θορυβώδης συζήτησις, 

A stormy life | Πολυπαϑὴς βίος. 
Story.—His story 1s δῃ} 10 παρελϑὸν tov εἶνε πλῆ- 
eventful one, peg συμβεβηκότων. 


They all tell the same story | Πάντες διηγοῦνται τὴν ad- 
1 τὴν ἱστορίαν 
According to his own story Κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἀφή- 
“ns 
The same story over again. | Ta αὐτὰ τοῖς αὑτοῖς’ “τὸ 
γουδὶ τὸ γουδοχέρι᾽. 
To make ἃ long story short. 1 ᾿Εν ὀλίγοις" ἵνα μή πολυ- 


λογῶ 
ΤΕ 15 quite another story now | To πρᾶγμα ἄλλασσει τώρα. 
The story goes. Asyetat ἄδεται. 
Tell me a story. Εἰπέ μου ἕνα napapbde. 
A short story Διήγημα. 
A fine story you told πι6. [Καλὰ μοῦ τὴν ἕπαιξες (ἢ 
ἐκατάφερες). 
The story 15 the least part Ἢ πλοχὴ slvs τὸ ἐλάχιστον 
of the book. pepog τοῦ βιβλίου. 
A story -teller, Μυϑολόγος" ὃ Benynpato- 
γρᾶφος. 
Stout,—He made a stout [᾿Αντέταξε σϑεναρὰν ἄντί- 
resistance, στασιν 
A stout opponent. ᾿Ισχυρὸς ἀντίπαλος. 
Stout-hearted. Γενναιόκαρδος' sitoApog. 


Straight,—lleis perfectly | Elves εὐϑότατος εἷς πάσας 
straight in all his dealings. | τάς συναλλαγάς tov. 
Straight thinking. ᾿Ορϑοφρονῶν' εὖ φρονῶν. 
To put things straght. Avsudstety τὰ πραγμάτα. 


Straight = 707 = Strain 


The accounts are straight. | Ot λογαριασμοὶ εἶναι κατε- 
στρώμενοι, 
A straight tip. Αὐϑεντιχὸς ὑπαινιγμός (ne- 
pl τοῦ πιϑανοῦ νικητοῦ ἐν 
ἱπποδρομίαις A). 
ΗΘ comes straight from Paris, | Ἔρχεται κατ᾽ eddstav ἐκ 
Παρισίων. 
T@ εἶπον αὐτὸ ἀπροκαλύ- 
TIME» 
Εὐϑυβολεῖ" slve καλὸς σχο- 
πευτής. 
‘Qplanosy ἀκριβῶς ἐπὶ τοῦ 
ϑεματος. 
Ετνε εὐϑύς (ἢ τίμιος). 
Τὸ σχοινίον ἐτεντώϑη ὕπερ. 
βολικά 
Ἢ προσοχὴ pov ἦτο εἷς 
ὑπερέντασιν. 
‘Il ὑπερκόπωσις τοῦ νεωτέ- 
pov βίου. 
He has a strain in his : Πασχει ἀπὸ ἐξαρῦρωσιν τοῦ 


I told τὲ him straight out, 
He shoots straight. 
He went straight to the point 


He 18 straightforward, 
Strain — The strain on 
the rope was tremendous, 
It was a great strain on my 
attention, 

lhe strain of modern lite. 


ποδός. 

Μεγάλαι ἐξάρσεις sbyAwte 
τίας. 

Υφηλὸν ὕφος. 

Μελωδικαὶ ἁρμονίαι, 
᾿Εξηκολούϑησεν δμιλῶν ps 
ἄλλο ὕφος. 

“Ἱπάρχει τάσις ἀδυναμίας 
χαρακτῆρος παρ᾽ αὐτῷ. 
Κατάγαται &% καλῆς οἶκον 
yevelag. 

Tevtdvety σχοινίον μέχρι 
σημδίου νὰ χοπῇς 
Προσπαϑεῖν πάσῃ ϑυνάμεις 


Great strains of eloquence. 


A high strain of speech, 
Melodious strains. 

He went on in another 
4 rain. 

There 15 a strain of weak- 
ness in him 

He comes of a good strain, 


To strain a rope to breaking 
point. 
10 strain every nerve, 


Strait 
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Strange 


To strain at a gnat and to 
swallow a camel 
He strained his ears. 


Διυλίζειν τὸν χώνωπα τὴν 
ὃε γάμηλον καταπίνειν, 
Ἔτεντωσε τ᾽ atte τοῦ 


He strained bis authority.  Ὑ περεβϑὴ τὴν ἔξουσίαν (ἢ τὰ 


He strained the law, 


δικαιωματα) τοῦ. 
Δ'ἐστρεῷε τὸν νόμον. 


Do not strain the meaning | My tractpegsts τὴν Evvos- 


of my words, 
To strain a point. 


A Strained interpretation. 
The quality of mercy 15 not 
strained, 

A strained manner, 

Take care not to strain 
your eyes. 

He strains himself, 


Their relations are strained, 


Strait.—He ought to be 
put in a strait jacket (or 
waistcoat). 

He 1s stratt-laced. 


The Straits of Messina. 
He 1s in straits, 


Strange.In astrange land. 
This handwriting 15 strange 
to me. 

Tt is a strange thing, 


as τῶν λόγων pov. 
“Ὑπερβαίνειν τινὰ ta δικαι- 
path του (ἰδίᾳ sig πὰ- 


} ραχωρήσεις πρὸς ἐπίτευξιν 


σγχοποῦ τινός] 

Βεβιασμένη ἑρμηνεία 

Ἢ ἐπιείκεια δέον νὰ εἶνε 
αὐϑόρμητος. 
Προσπεποιημένος τρόπος. 
Πρόσεχε να μὴ] κουράζης 
tobe ὀφϑαλμούς σου. 
Κοπιάξει πέραν των δυνά“ 
μβών του. 

Αἱ σχέσεις τῶν εἶναι tata~ 
μέναι 

‘Bive διά δέσιμον᾽ “2ρ8' α- 
ζεται ζουρλομανδύσν᾽. 


Elve ὑπεράγαν ἐνάρετος" 
stve Πουριτανός. 

Τά στενὰ τῆς Μεσσήνης. 
Elvs εἰς δύσκολον ϑέτσιν' 
δυστυχεῖ, 

Ἔν ξένῃ χώρᾳ. 

Αὐτὸ τὸ γράφιμον μοι stve 
ἄγνωστον. 

Εἶνε παράδοξον (ἢ παράξε- 
γον) πρᾶγμα. 


Stranger 


He wears the strangest 
clothes. 

He 1s very strange in his 
manners. 

He tells strange stories. 
Truth 15 stranger than 
fiction. 

I feel strange, 


Tam strange to this work. 


I am quite strange here, 
Strange to say. 
Strangor.\ am astranger. 


He made no stranger of me. 
You are quite a stranger. 
He 1s ἃ stranger to me. 
He 1s a stranger to fear. 


In the company of strangers 
silence 1s safe. 
Straw.—A man of straw. 


A straw hat, 
I don’t care a straw. 


It 1s not worth α straw. 


A straw shows which way 
the wind blows. 

A drowning man will catch 
at a straw. 
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Straw 


Φορεῖ ἀλλόκοτα φορέματα. 


Οἱ τρόποι tou εἶναι ἄλλόκο- 
τοι" 'φαΐίνεται σὰν τρελλός". 
Tspatodoyst. 

Ἢ ἀλήϑεια εἶνε napatoe 
Eotepa τῆς φαντασίας. 
Εἴμαι ζαλισμένος" dev εἴμαι 
χαλα ὃ εἶμαι gutd¢e τοῦ 
στοιχείου μου. 

Ἐμαι ἀσυνείϑιστος sic αὖ- 
τὴν τήν ἐργασίαν. 

Elpat ἐντελῶς ξένος ἐδῶ, 

Ὦ τοῦ ϑαύματος ' 

Εἴμαι ξένος ἐδῶ Sev γνω- 
ροἰζω ποῦ νὰ κινηϑῶ. 

Με ὑπεδέχϑη φιλικῶς. 

ἜἜγινες ἀκριβοϑώρητος. 

Μοῦ εἶνε ἐντελῶς αγνωστος. 
Δὰν φοβεῖται ποτό" εἶνε τολ- 
μηρός. 

Meta ξενῶν ἢ σιωπὴ εἶνε 
τὸ ἀσφαλέστερον πρᾶγμα. 
Φαντασιθ) δες πρόσωπον 
(προβαλλόμενον ὡς ἄντί 
παλος, %A) ἄναξιόχρεως. 
ψιάϑινος πῖλος’ “Ψαϑάκι᾽, 
Δὲν μὲ μέλλει διολου" μοῦ 
stys ἀδιάφορον. 

Δὲν ἀξίζει τίποτε" ‘elves τι- 
ποτάνιο᾽. 

Εἴς μικρὸς παινιγμὸὺς dyke 
χεται ν᾿ ἀποκαλύψῃ πολλα. 
“Ὁ πνιγμενος ἀπὸ τὰ pare 


; Ath του πιανεται΄. 


Stray 


That is the last straw. 


It isthe last straw that 
breahs the camel’s neck. 
My eyes draw straws. 
Stray.—Wanfs and strays. 


A few stray instances, 

A stray customer or two 
came in, 

He strayed from the subject 


He strayed, 


Streak, — It was black 
with red streaks, 

A streak of light above 
the horizon. 

Like a streak of lightning. 
The silver streak 

He has a streak of humour 
in hm. 

Stream.—Yo go with the 
Stream. 

To go against the stream 
I saw a stream of lava, 
Streams of blood. 


With streaming eyes. 
Street,—He has the hey 


of the street. 
He hives im the street, 
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Street 


Αὐτὸ ἐπεσφράγισε τὰ πάν- 
πα ‘emg ἔδῷ καὶ ὄχι πα- 
ραπερα᾽. 

"ISe Camel+ ἐπληρώθη τὸ 
ποτήριον. 

Νυστάζω πολύ. 

Διάφορα μικρολογήματα" 
'ἀποκόμματα᾽" § παιδία 
ἀγνώστων γονέων. 
Uropadcxal περιπτώσεις 
Μεριχοὶ τυχαῖοι πελάται 
εἰσῆλϑον. 

ἜἘξῆλϑα τοῦ ϑέματος" ἔκα» 
με παρέχβασιν 
᾿Απεπλανήϑη" ἐξῆλϑε τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ" ἃ ἐξώκειλε 
Ἦτο μέλαν μὲ ἐρυϑράς 
ραβϑδώσεις. 
Φωτεινὴ γραμμή 
τοῦ δρίζοντος. 
Ὡς ἀστραπή" ἄστραπιαίως. 
Ἢ Μαάγχη. 

Ἔχει δόσιν εὐτραπελίας" 
‘alve οὐμοριστὴς᾽. 
᾿Ακολουϑεῖν τὸ ρεῦμα (κυ- 
ρίως καὶ μεταφορικῶς). 
Βαίνειν ἄνω ποταμῶν 
Εἶδον χείμαρρον λάβας. 
Tlotapol αἵματος" μεγάλη 
αἰἱματοχυσία. 

Μὲ δακρυβράέκτους ὀφϑαλ- 
μούς. 
᾿Απεκλείσϑη τῆς οἴκίας διὰ 
μίαν νύκτα εἶνε ἀνέστιος. 
ἽἼσταται ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 


ἄνωϑεν 


Strength 


The man im the street. 


Strength,—The strength 
of a fleet. 

The strength of will. 

That 1s too much for my 
strength, 

I did it on the strength of 
your promise, 

On the strength of this do- 
cument. 

He was taken on thestrengthi 
Strenghthen. — This 
strengthens my suspicions 
Stress.-Stress of weather 
Times of slachness and 
times of stress. 

He was subjected to great 
stress 

He laid stress 
gument. 

The stress 1s on the first 
syllable. 

Stretch —With every fa- 
culty on the stretch. 

A stretch of open country. 
He works ten hours at a 
stretch, 

I have stretched him on the 
ground. 

He stretched out Ins hand, 
He stretched the point. 


on that ar= 


= 711: Stretch 


εἰς τὴν ϑύραν τῆς οἴχίας 
του. 

ἤλνϑρωπος μὲ χοινὴν ἀντί- 
ληφιν. 

Ἢ δύναμις ἑνὸς στόλου. 


Ἢ δύναμις τῆς ϑελήσεως. 

Αὐτὸ εἶνε ἀνώτερον τῆς δυ- 
γάμεως μου. 

Td ἔπραξα ἐπὶ τῇ βάσει τῆς 
ὑποσχέσεώς σου. 

Δυνάμει τοῦ ἐγγράφου tob- 
του. 

᾿Εστρατολογήϑη 

Abtd ἐνισχύει τὰς ὑποψέας 
βου. 

Κακοκαιρία. 

᾿Εποχὴ νωϑρότητος χαὶ πε- 
ρίοδος δραστηριότητος. 

Υπεβλήϑη εἰς ἀτρύτους 
μόχϑους. 

Ἕτονισεν ἐχεῖνο τὸ ἐπιχεί» 
ρῆμα. 

Ὃ τόνος εἶνε ἀπί τῆς πρί)- 
τῆς συλλαβῆς. 

Μὲ ὑπερέντασιν πασῶν τῶν 
δυνάμεων. 

Ἕκτασις ὑπαίϑρου χώρας. 

Ἐργάζεται δέκα ὥρας ἐξ- 
ακολουϑητικῶς. 

Tov κατέβαλον’ τὸν ξατρω- 
σα χαμαί". 

"HEétetve τήν χεῖρα tov. 
᾿Εμεγαλοποίησα τὸ ζήτημα’ 
“τὸ ξηαράκαμε᾽, 


Strict 


He stretched bis powers. 


He stretched hus credit, 
He stretched the truth, 
It stretches from end to end. 


To stretch onesclf. 


Strict,— trict morals. 
Strict orders. 

Strict discipline. 

In the strict sense of 
word 

He lives in strict seclusion. 
It was told me in strict 
confidence. 

Stride.— Oe walks with 
vigorous strides. 

He takes obstacles 
strides. 


the 


m_ his 


He 1s making rapid strides 
Strike, — He struck his 
foot against a stone, 

Strike while the iron 15 hot, 


To strike a blow. 
Without striking a blow. 
The ship struch on a roch. 


He was struck by lightning, 
A stricken heart. 


Hew stricken with pesti- 
lence. 
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Strike 


"Exanev ὕπερβασιν χκαϑη- 
κόντοων. 

περέβη τὴν πίστωσίν του. 

Διέστρεψε τὴν ἀλήϑειαν. 

᾿Εκχτείνεται ἀπὸ ἄκρου εἷς 
ἄχρον. 

'ῬῬεντόνεσθαι" ‘&notappltsa- 
dav’. 

Αὐστηρὰ 7%. 
Αδστηραί διαταγαί. 
Αὐστηνὰ πειϑαρχία, 
Ὑπὸ τὴν ἄχριβῆ 
τῆς λέξεως. 

Ζῇ ἂν évtsAst ἀπομονώσει. 
Μοὶ ἐλέχϑη λίαν ἐμπιστευ- 
τικῶς. 

Βαδίζει μὲ σταϑερὸν βῆμα. 


ἄννοιαν 


ὁ περπηδᾷ (ἢ διασκελίζει) 
εὐχεοῶς τὰ ἐπιπροσθοῦντα 
κωλύματα 

Balvet γιγαντιαίοις βήμασι 

Ὁ πούς tov προσέκρουσεν 
ἐπὶ λίϑου. 

‘Leaté κολλᾷ τὸ σίδερο᾽" 
τὸ γοργὸν καὶ χάριν ἔχει. 

Kotagépety πλῆγμα 

᾿Αμαχητί 

Τὸ πλοῖον προσέκρουσεν 
ἐπὶ βράχου. 

Προσεβλήϑη ὑπὸ κεραυνοῦ" 
ἔμεινε κεραυνόπληκτος. 

Βαρυαλγὴς καρδία. 

Etve πανωλόβλητος. 


Strike 


He 15 stricken with fever 
A strichen field. 


Stricken im years 

I struck upon this idea, 
The hght strikes upon the 
table 

To strike at the root of 
anything. 

To strike back. 

To strike home. 


To strike all of a heap. 


To stnke a bargain, 
To strike a match, 
The clock strikes five, 


The hour has struck, 
To strike one blind. 


To stnke down. 

T struch hiv head off, 

To strike out a plan 

He struck out ἃ line for 
himeelf, 

He struck off that item, 


His name was 
the roll. 
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Strike 


Πάσχει ἀπὸ mupatév’ mu- 
ρέσσει. 

λιάχη ἐκ τοῦ συστάδην (ἣ 
ϑεὰ αὐτῆς" 

Γεγήηραχὼς ὑπεργηρος. 

Mot ἐπῆλθεν αὐτῇ ἡ ἰδέα. 
Τὸ φῶς πίπτει ἐπὶ τῆς τρα- 
πέζης. 

᾿Απαιλεῖν τὴν καταστροφὴν 
ἀντιχειμένου τινός. 
᾿Αντεπιτίϑεσϑαι, 
Καταφέρειν χαίριον πλῇγ-ε 
pa 8 ἐπιδρᾷν' φάρειν ἄπο- 
τέλεσμα. 
Κατακεραυνόνειν' συγχύ- 
Catv. 

Κλείειν συμφωνίαν, 
᾿Ανάπτειν πυρεῖον. 

Td ἐκκρεμὲς κτυπᾷ πέντα 
(ὥρας) 

᾿Βπῆλϑεν ἡ χοίσιμος στιγμή 
Τυφλόνειν τινὰ (δι᾽ ἑνὸς 
Ἀτυπηματος). 
Καταβαλλειν 

Tov ἀπεχεφαλισα. 
᾿Ἐπινοεῖν σχέδιον. 

Ἔχει πρωτοτύπους (ἢ ἴδι- 
ορρύϑμους) ἰδέας. 

Διέγραψεν ἐκεῖνο τὸ κονδῦ 
λιον. 


struck off} Τὸ ὄνομά tov διεγράφη &x 


tod καταλόγου 


(δικηγό- 
ρῶν, XA). 


I struck up an acquaintance Τὸν γνώρισα τυχαίως. 


with him, 


Strike 
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Strike 


᾿ 
The band struck up the] Ἢ δρχήστρα ἀνέκρουσε τὸν 


national anthem. 
What struck me was the 
generosity of the offer. 


Tt strikes me he may have 
misunderstood. 

An idea suddenly struck 
me. 

How does it strike you ? 


It strikes me as ndiculous, 
To strike one’s flag. 


To stnke tents. 
The town stnkes 


The workmen = struck 
higher pay. 


for 


He struck a kmfe into A’s 
heart. 

He struck terror into the 
country. 

The cold = struck 
his clothes, 

The plant strikes its roots 
into the soil 

The rays struck the fog. 


through 


He was struck with panic. 
He struck out of the subject 


Strike but hear me. 
I was struck dumb with 


ἀϑνιχὸν ὕμνον 

Ἐκεῖνο ὅπερ μοὶ ἐπροξένη- 
σεν ἐντύπωσιν ἦτο ἣ γεν- 
ναιοδωρία τῆς προσφορᾶς. 

Μοὶ φαίνεται ἐνδεχόμενον 
ὅτι παρενοησε 

Mot ἐπῆ) tev 
ἰδέα. 

Πῶς σᾶς φαίνεται, ποία εἴ- 
ve ἡ évcbawole σας: 

Μοὶ φαίνεται γελοῖον. 

‘YrootsAAsty τὴν σημαίαν" 
παραξίξεσϑαι. 

Διαλύειν τὰς σκηνὰς ἀνὰ- 
χωρεῖν. 

H πολις παραδίδεται. 

Οἱ ἐργάται ἀπήργησαν ζη- 
τοῦντες αὔξησιν ἡμερομισ- 
ϑίου. 

᾿Ενέπηξε μάχαιραν εἷς τὴν 
χαρδίαν τοῦ Α. 

᾿Ενέσπειρε τρόμον εἷς τὴν 
χώραν. 

Τὸ φῦχος εἰσέδυσε διὰ τῶν 
φορεμάτων του. 

To φυτὸν ριζοβολεῖ ἑντὸς 
τοῦ ἐδάφους. 

Αἱ ἀχτῖνες διεπέρασαν τὴν 
ὁμίχλην. 

"Hto πανικόβλητος. 

᾿Εξῆλθε τοῦ ϑέματος" ἔκα- 
με παρέκβασιν. 

Πάταξον μὲν ἄκουσον δέ. 

Ἔμεινα ἐνεὸς(ἢ ἐκστατιχό() 


αἴφνης μία 


Strike 
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String 


surprise. 


To stnhe with amazement. | ’Eprotsty ἔκπληξιν. 


It never struck me. 


To stnke a balance. 
To strike into reputation, 


To strike in. 


A striking resemblance, 
String.He has two strings 
to hts bow, 

He pulls the strings, 


Heart-strings, 
To touch the strings. 
To harp on one string. 


To touch a string, 


The strings, the stringed 
instruments, 
A string of pearls, 


A string of carriages, 

A string of lies. 

They filed past in a long 
string. 

Stnng-alphabet, 

A string-band. 


δὲν pot ἐπῆλθεν ale τὸν 


νοῦν" ἰδέν τὸ Exodey ὁ νοῦς 
μου᾽. 

Ἰσολογίζειν. 

᾿Αποχτᾷν φήμην" ἀναδει- 
κνύεσθαι, 

Εϊσχωρεῖν' παρεισδύκιν' ὃ 
ἐπεμβαίνειν ἀποτόμως εἴς 
δμιλίαν' διακόπτειν. 

Καταπληκχτικὴ δμοιότης. 

‘Td ἔχει δίπορτο᾽. 


Elve & κύριος μοχλὸς" βῖνε 
ὃ πρωτουργός 

Τὰ μύχια τῆς καρδίας. 
Κροῦειν" παίζειν (ὀργανονὴ. 
᾿Ενδιατρίβειν ἐπὶ ἑνὸς ὃε:- 
ματος ἐπαναλαμβάνειν. 
Θίγειν τὴν χορδὴν" συγ» 
κινεῖν. 

Τὰ ἔγχορδα ὄργανα. 


Σειρά (ἢ κλωστὴ) papyapt= 
τῶν 

Σειρὰ ἁμαξῶν. 

Σωρεία ψευδῶν. 

Παρήλασαν sig μαχρὰν 
γραμμήν. 

᾿Αλφάβητον τῶν τυφλῶν. 

᾿Ὀρχήστρα ἐγχόρδων ὃρ- 
γάγων. 


He was strung up to do the} Ὑπεκινήϑη νὰ ἐκταλέσῃ 


deed, 


τὴν πρᾶξιν. 


Strip =716= #£«2Strong 


Highly strung nerves. ‘Ynspevalsdyta νεῦρα. 
Ihave put him in leading |‘Tod ἔβαλα τὰ δύο πόδια 
strings. εἰς ἕνα παποῦτσι᾽. 


Strip,—To stnp one to ἐπε} ᾽Εαδύειν (ἀπο)γυμνόνειν, 
skin 
Stnpped of fine names, τὸ [᾿Αταιρουμένων τῶν ὡραίων 
15. a swindle ονομάτων, αὐτὸ elve ἀπατὴ 
Strive,—He strove hard. ᾿Ηγωνίσϑη παντὶ σϑένει 
ἰξβαλε τὰ δυνατα tou’. 
Stroke. --- He received |‘Ynéoty εἴλοσι ραβδισμοὺῦυς" 
twenty strokes of the birch, | ἔφαγαν εἴχοσι Euata’ 
He was killed by a stroke | ’Eqove6éy Ono κεναυ" Ὁ 


of hghtning. axétave xspavvorAyy sc 

A fimshing stroke. Τελευταῖον (καὶ θανάσιμον) 
πλῆγμα. 

A stroke of apoplesy. Προσβολὴ ἀποπληξίας, 

A. bold stroke, Τόλμημα 

A strohe of an oar Πίτυλος" 'χουπιά᾽. 

A stroke of genius. Πρωτότυπος ἰδέα. 

A strohe of wit. Εὐφυολόγημα 


A stroke of business, ᾿Επωφελὴς ἐπιχείρησις. 


A strohe of diplomacy. AitAwpatixoy γατόρϑωμα. 
A clever stroke ᾿᾿Ἐπωφελὴς ἐπὶ ἐξυπνάδα. 


A master-strohe. ᾿Αριστοτέχνημα" § πολιτικὴ 
| δεξιότης. 

Sun-stroke, "HAtacte. 

A down-stroke. | “τ ζίφρα᾽. 

I could do it with a stroke | 'H3uvanyy νὰ τὸ πράξω διὰ 


of the pen. μιᾶς μονοκουδυλιᾶς. 

That description was full|’Exetvy ἧ περιγραφὴ ἦτο 
οί strokes from (the) hfe | ζωντανὴ (ἢ πιστὴ). 

τς arrived there on the | “Eqtacev ἐκεῖ ἀκριβῶς xa- 
stroke | τὰ τὴν ὡρισμένην ὡρᾶν 

J stroked bim down. Καϑησύχασα τὴν δργήν tov. 
St1ong.—A strong consti-! Ἶσχυρα κρᾶσις. 


Strong 
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Struggle 


tution. 

A strong stich. 

A strong cloth. 

A strong fortress. 
Strong nerves, 

A strong conviction, 
A strong character. 
A strong language 
A strong partisan 

A Strong protest. 

A strong resistance, 
A strong memory, 
A strong man. 

A strong fleet 

a strong army. 

A strong candidate. 
Strong drinks 

A Strong wind. 

A strong-bo., 

Are you quite strong again? 


He 1s strong in Greeh. 
He 1s strong in numbers. 
He 1s as strong as a horse, 


The strong. 

A company two hundred 
strong 

A strong literary style, 

He 15 strony against com- 
prombe 
Struggla,Death struggl- 
Life struggle. 

A life-and-death struggle. 


Στιβαρὰ ράβδος. 

Στερεὸν ὕφασμα. 

᾿Οχυρὸν φρούριον. 

Δυνατὰ (γιερὰ) νεῦρα. 
Στερρὰ πεποίϑησις. 
Εὐσταϑὴς χαρακχτήρ. 
βριστικὴ γλῶσσα. 
᾿ἤνϑερμος ϑιασώτης, 
“Evtovog διαμαρτυρία- 
ἜἘρρωμενη ἀντίστασις. 
ἼἾσχυρα μνήμη. 

Δεινὸς κυβερνήτης. 
Κραταιος στόλος. 
᾿Απειράριϑμος στρατός. 
Ἑῤνοούμενος ὑποψήφιος. 
Οἰνοπνευματώδη ποτά. 
Σφοδρὸς ἄνεμος. 

Σιδηροῦν χρηματοκιβώτιον. 
᾿Ανελάβετε tag δυνάμεις 
σας, ἄνερρώσατε, 

Εἶνε καλὸς ᾿Ελληνιστής. 
Εἶνε καλὸς λογιστής. 
Elva πολὺ δυνατος" ἔχει 
μβγάλην ἀντοχήν 

OF ἰσχυροί 

Λόχος ἐκ διακοσίων 
ἀνδρῶν. 

Ζωηρον καϊλακωνικὸν ὕφος. 
Elve ἀδιάλλακτος. 


Ἢ ἀγωνία τοῦ ϑανάτου. 
Βιοπαλη 
‘Aywy περὶ ζωῆς } ϑανάτου. 


He struggled to express! ᾿Εδυσχολεύετο νά ἐκφρασϑῇ. 


Stubborn 
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Stu#t 


himself. 

They were struggling 
against superior numbers, 
Light struggled in through 
dirty panes 

A struggling artist. 
Stubborn, — Facts are 
stubborn things. 


Study.— It shall be my 
study to write correctly. 
Her comfort was my study. 
He 1s 1n a brown study 
He makes a study of plants. 
The study of mathematics 
His face was a study. 

A study of2 head. 


You will find him hts 


study. 
He stuches law 
He studies his own interests 


in 


With studted politeness 


A studied insult 
Stuff, — The stuff 
heroes are made of. 
He has good stuff in tum, 
his book 15 a sorry stuff, 


that 


"Epdyovto κατὰ ἐχϑροῦ 
ἄριϑμητιχῶς &vwtéponv. 

Td φῶς εἰσέδυε διὰ ρυπα- 
ρῶν ϑαλοπινάκων. 

Καλλιτέχνης βιοπαλαιστής. 

T& γεγονότα εἶναι ἀνένδοτα 
πράγματα (δὲν προσαρμό- 
ζονται πρὸς τὴν ϑεωρίαν) 

Oa προσπαϑήσω (πάσῃ δυ- 
γάμει) νὰ γράφω ὀρϑῶς. 

Ἢ ἄνεσίς τῆς ἦτο τὸ κύρι- 
ον μέλημα μου. 

Etvs ἀφῃρημένος (ἣ σύν- 
νους)" ὄδνειροπολεῖ. 

Καταγίνεται εἰς τήν φυτο- 
λογίαν. 

Ἢ σπουδὴ τῶν μαϑήηματι- 
χῶν. 

Té πρόσωπόν tov ἦτο &Et- 
ov μελέτης. 

Σχεδίασμα κεφαλῆς (ἣ προ- 
σωπογραφίας) 

Oa τὸν δυρὴτε ἐν τῷ σπου- 
δαστηρ'ιῳ τοῦ 

Σπουδαζει τὴν νομιχὴν. 

Φροοντιζδι περὶ τῶν συμῷφε» 
cdvtwy tou. 

Μετὰ προσπεποιημένης 
αϑρότητος. 

᾿ἔσκεμμενη ἐξύβοισις. 

Τὸ ὑλικὸν ἐξ οὔ γίνονται 
οἱ ἥνωες 

Elves εἰλικρινὴς (ἢ shine). 

Αὐτό τὸ βιβλίον εἰνε ἐλε" 
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Foodstuffs. 

Green stuffs. 

Doctor’s stuff, 

Take that stuff away. 


What stuff he writes! 
That’s all stuff and non- 
sense. 

He had stuffed himself full. 


A stuffed fowl, 

Stuffed birds. 
Stultify.-We cannot stul- 
tify ourselves in that way. 


Stumble.—He stumbles 
in his speech. 

It 1s a good forse that 
never stumbles. 


A stumbling-block. 


Stupendous. — A stu- 
pendous achievement. 

A stupendous error. 
Style.—Fiond style. 
Lucid style. 

The style 1s the man, 
Style 1s the dress οἱ 
thoughts, 

Different styles of rowing. 
Gothic style. 

I did not recognize him un- 
der his new style, 


Style 


βινόν. 

Τρόφιμα. 

Λαχανικά- 

Φάρμαχον. 

'Σήκωσε ἐκεῖνο τὸ σχουπί- 
δι ἀπ᾽ éxst’. 

“Ὁ ἀνοησίας γράφει! 

“Αὐτὰ εἶναι λόγια τῆς κα’ 
ραβάνας᾽, 

“ἙΕπαράφαγε" ἔφαγε τὸν πα- 
ρἰδρομον᾽. 

Παραγεμιστὴ ὄρνιϑα. 

Βαλσαμωμένα πτηνά, 

Δὲν δυνάμεϑα νὰ γελοιοποι- 
ηϑῶμεν κατ᾿ αὖὗτόν τὸν 
τρόπον- 

Κάμνει Addy ὅταν ἀγορεύῃ. 


Ὸ ἵππος ποῦ δὲν σχοντά- 
mre εἶνε καλός" § οὐδεὶς 
ἀναμάρτητος. 

Ἢ πετρὰ τοῦ σχανδάλου" 
ἐμπόδιον. 

Καταπληχτιχὸν (ἢ μέγα) 
χατόρϑωμα. 

Φοβερὸν λάϑος. 

᾿Ανϑηρὸν ὕφος. 

Διαυγὲς ὕφος. 

Τὸ ὕφος slvs ὃ ἄνθρωπος. 

Td ὕρος εἶνα τὸ περίβλη- 
pa τῶν ἰδεῶν. 

Διάφορα, εἴδη κωπηλασίας, 

Γοτϑικὸς ρυϑμός. 

Δὲν τὸν ἀνεγνώρισα μὲ τὸν 
νέον τοῦ τίτλονι 


Suave 


New style (N S.). | 


He lives in great style. 
In all sizes and styles, 
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Subject 


Νέα χρονολογία (2), 

δῇ πολυτελῶς. 

Παντὸς εἴδους καὶ σχήμα- 
τος. 


Saave, --Α suave person. | μειλίχιον πρόσωπον. 


Suave manners, 
A suie medicine. 
Suaiites we modo, 
Sub —Sub rosa 


“Αβροὶ τρόποι. 
Μαλαχτικὸν φάρμακον. 
Εύγενης τοὺς τρόπους. 
᾿Εμπιστευτικῶς" μυστικά. 


Subdue,—lle subdued lus | πέταξε τοὺς ἐχϑρούς του. 


enemies 
He subdued his 

A subdued hght, 
Subdued manners, 
Subject,-Rulers and sub- 
jects. 

The subject and predicate. 


passions. 


The subject and object. 


He never talks on serious 
subjects, 

An interesting subject. 

A subject for dissection. 
A sensitive subject. 

What is the subject of the 
poem ? 

The subject-matter, 


| 
A subject province | 
We are all subject to the 
laws of nature. 

Persons subject to gout, 


The treaty 1s subject to 


᾿Εδάμασε τὰ πάϑη του. 
Metptacpévoy φῶς 
᾿Εκλελεπτυσμενοι τρόποι. 
"Άρχοντες καὶ ὑπήκοοι. 


Td ὑποκείμενον καὶ τὸ κα- 
τηγορούμενον. 
Τὸ ὑποκείμενον καὶ τὸ ἀν- 
τικείμενον. 
Οὐδέποτε ὄμιλεῖ περὶ 
βαρῶν ϑεμάτων. 
᾿Ἐνδιαφέρον ζήτημα. 
Tit@ua πρὸς ἀνατομίαν. 
Εὐαίσϑητον ἄτομον. 
Ποία εἶνε ἡ ὑπόϑεσις τοῦ 
ποιήματος, 
Τὸ περὶ οὗ ὃ λόγος ζή- 
THE 
Ὑποτελὴς ἐπαρχία. 
Πάντες ὑὕποχείμεϑα εἴς 
τοὺς νόμους τῆς φύσεως. 
ΓΛτομαά ἔχοντα τάσιν εἴς 
τὴν ἀρϑρίτιδα' ἀρϑριτικοὶ 
Ἢ συνθήκη ἑἐξαρτᾶται ἐκ 


σο- 


Sublime 


ratification. 

Subject to your approval. 
He was subjected to tortures 
I shall subject τς to criticism 
Sublime. — A_ sublime 
mountain. 

A sublime scenery, 

A sublime heroism, 

A sublime beauty 

A sublime thought 

A sublime poet 

Sublime inditterence. 

There 1s but one step from 
the sublime to the 11idiculous, 


Submit,—t should like to 
submit it to your inspection 
T submit that a material 
tact bas been passed over. 


He tamely submits to any 
imposition. 

Subscribe, — The sub- 
scribed names carry weight, 
I subscribed to that news- 
paper. 

I cannot subscribe to that. 


The loan was subscribed 
ten umes over. 
Substance, Being of one 
substance with the father, 
Ι agree with you in sub- 
stance, 

I can give you the substance 
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Substance 


τῆς ἐγχρίσεως αὑτῆς. 
Ὑπὸ τὴν ἔγκχρισίν oag. 
‘YreBayoy εἴς βασανιστήρια 
Θὰ τὸ ἐπικρίνω. 

“Ὑψηλὸν βουνόν. 


θεσπεσία ἄποψις. 
ἐπέροχος ἤρωισμος. 
᾿Εξαισία γαλλονή. 
“E€oxoc ἰδεα 
λιέγας ποιητής. 
᾿Αχαρακτήριστος ἀδιαφορία 
Ἔκ τοῦ φοβεροῦ κατ᾽ GAt- 
γον ὑπονοστεῖ πρὸς τὸ sd- 
καταφρονήτον. 
᾿Ἐπεϑυμουν νὰ τὸ ὑποβάλω 
ὑπὸ τὴν ἐπιτήρησίν σας. 
Ὑὕἵποβαλλω (εὐσεβάστως) ὅτι 
οὐσιῶδες γεγονὸς πάρεσι 
ὠπήϑη. 
Ὕποφερει ta πάντα ἀγογ- 


φάντων ἔχουσι βαρύτητα. 
Ἔγινα συνδρομητὴς τῆς 
ἐφημδβρίδος ἐκείνης. 

Δὲν δύναμαι νὰ υἱοϑετήσω 
τοῦτο. 

Τὸ δάνειον ἐκαλύφϑη δεκά- 
κις. 

“Ὁμοούσιος τῷ Πατρί, 
Συμφωνῷ ps ἡμῶν κχατ᾽ 
οὐσίαν (ἢ γενικῶς). 
Δύναμαι γὰ σᾶς εἴπω ἐν πε- 


γύστως 
: ὀνόματα τῶν ὑὕπογρα- 
46 
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Subtlety 


of his remarks. 
The substance of religion. 


The substance τς good, but 
the style 1s repellent. 

To sacrifice the substance 
for the shadow 

An argument of little sub- 
stance, 

A man of substance. 


Substantial, — A sub- 
stantial paint 

A substantial progress, 
Substantial concessions, 
A substantial difference, 

Δ substantial house. 
Substantial truth. 
Substitute. substituted 
service, 
Sabstitution.— Subst. 
tution of a child 
Subtle, —A subtle vapow 
A subtle perfume, 

ΟἹ subtle icvture, 

A subtle charm. 

vA subtle power. 

A subtle distinction 

A subtle perception. 

A subtle observer. 

A subtle device. 

A subtle workman. 

A subtle enemy. 
Subtlety.-He had recourse 


ριλήφει τήν ἔννοιαν τῶν 
παρατηρήσεών tov 
Ἢ ἃληϑὴς ἔννοια τῆς ϑρὴ" 
σχείας 
Τὸ ϑέμα εἶνε καλὸν ἀλλὰ τὸ 
ὑφος slve ἃποκρουστιχόν. 
θυσιάζειν τὴν οὐσίαν χάριν 
tad προσχήματος. 
᾿Αβάσιμον ἐπιχείρημα. 


Esnopog (ἢ ἀξιόχρεως) αν- 
MEWS 
Ουσιῶδϑες ζήτημα. 


᾿Αξιοσημειωτος προῦδος- 
Σπουδαῖαι παραχωρήσεις- 
Σημαντικη διαφορά, 
Στερεὰ οἴκια, 

Πραγματικὴ ἀλήϑεια. 
Ὑποχατάστατος ἐπίδοσις. 


MetarAayy παιδός. 


᾽Αραιός ἄτμός. 

Asttoy ἄρωμα, 
Λεπτουφής. 
Μυστηριῶδες ϑέλνητρον. 
᾿Απόκρυφος δύναμις. 
Δυσδιάκριτος διαφορά. 
"OFeta ἄντίληφις. 
᾿Αγχίνους παρατηρητής- 
Edqué¢g ἐπινόημα. 
᾿Επιδέξιος ἐργάτης. 
Πανοῦργος ἐχϑρός. 
Κατέφυγεν sig λεπτολογίας 


Succeed 


to subtleties. 
Succeed.—Agitation suc- 
ceeded calm. 

Succeeding ages will reve- 
rence his memory. 

He succeeded. 

Everything succeeded 
according to his wishes. 
Nothing succeeds like suce 
cess. 

Saccess.— Success makes 
a fool seem wise. 


Rest and success are fellows, 


I wish you success, 

The experiment 15 a success, 
Succession.- Three great 
Victories 1n succession 

Δ sussession of disasters. 
Laws regulating the succes- 
sion. 

Succession duties, 
Succumb,-They succumb- 
ed to superior numbers. 
He succumbed to his wounds 


Such.-Such people as these. 
Experiences such ἀν this are 
rare, 

It 1s such as to make onc 
despair, 

Such are the privileges of 
fatherhood. 

Don’t be in such a hurry. 
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Such 


‘H ταραχὴ Stedéxdy τὴν 
Hesplay. 

Al ἐπερχόμεναι ysvsal ϑὰ 
σεβασϑῶσι τήν μνήμην tov. 
ἾἘπετυχε᾽ ηὐδοκίμησε. 
“Ὅλα τοῦ ἔρχονται βολικά', 


Ἢ ἐπιτυχία stve τὸ dopa 
λεστερον πρᾶγμα. 

Ἢ ἐπιτυχία κάμνδι τὸν 
τρελλὸν νὰ φαίνηται φρον 
νιμος. 

Tq ἀπιτυχίᾳ ἕπεται ἢ pa- 
στωνη. 

Σᾶς εὔχομαι ἐπιτυχίαν. 

To πεβέραμα ἐπέτυχβ. 

Τρεῖς ἀλλεπαλληλοι μεγά- 
λαι νίχαι. 

Σειρὰ δυστυχημάτων. 

Νόμοι κανονίζοντες τὰ τῆς 
διαδοχῆς (ἢ xAypovoplag). 

Κιαληρονομικοὶ δασμοῖ, 

Ὑπέχυψαν ἄπεναντι πολὺ» 
αριϑμοτάρων ἐχϑρῶν 

"Anefavey ἔκ τῶν τραυμά- 
τῶν TOD. 

Ἰοιοῦτοι ἄνϑρωποι ὡς abtol. 

Δοχιμασίαι ὡς αὐτὴ εἰσὶ 
σπάνιαι. 

Εἶνε τοιοῦτο wastes κάμνει 
τινὰ ν᾽ ἀπελπισϑῇ. 

Τοιαῦτα εἶναι τὰ προνομια 
«ἧς πατρότητος. 

Μη βιάζεσαις τόσον, 


Sudden 
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Suffer 


Such master such servant. “Κατὰ τὸν μαστρογιάνγη 


Such an enjoyable evening. 
There was sucha draught, it 
1s no wonder he caught cold. 


I may have offended, but 
such was not my intention, 


Such and such a person 
For such and such a reason, 
I sell this horse such as itis. 


No such thing. 

And such hke, 
Sudden.— Sudden death, 
A sudden bend in the rod, 
On a sudden, all of a sudden, 


Suffer.—He was suffenng 
from neuralgia. 

Your reputation will suffer. 
The trade 1s suffering from 
the war. 

He was to suffer the next 
morning, 

I should not suffer 1t for a 
moment 

Iwill make him suffer for τὲ, 


He has suffered a great deal. 
He suffers himself to be in- 


sulted. 
Man’s sufferings are often 


καὶ τὸ χοπέλλι tov’. 

Τί dpale éonéoa! 

Ὑπῆργχβ τόσῳ δυνατὸν pete 
pa wore δὲν εἴνε παράξε- 
νον ὅτι ἐχρυολόγησε. 

᾿Ενδέχεται νὰ προσέβαλόν 
τινα, ἀλλα δὲν εἶχον τοι- 
αὕτην προῦδσιν, 

‘O δεῖνα ὃ τάξε. 

Ata τὸν δεῖνα λόγον 

Πωλῶ αὑτὸν τὸν ἵππον ὡς 
ἐστὶ και εὑρίσκεται, 

Odsev παρόμοιον. 

Καὶ τὰ παρόμοια. 

Αἰφνίδιος ψάνατος. 

᾿Απότομος καμπη δοόμου. 

Αἴφνης" αἰφνιδίως “ξάφνου᾽» 
“ξαφνικά᾽ 

“Enasyev (ἣ ὑπεφερεν) πὸ 
νευραλγίαν. 

θὰ βλαφϑῇ, 4 ὑπο) ἡψίς σας. 

Td ἐμποριον ζημιοῦται ἔγε- 
εν τοῦ πολέμου. 

Θὰ ἀπεκεφαλίζετο τὴν ἔπο- 
μένην πρωΐαν. 

Δὲν ϑά τὸ ἠνειχόμην οὐδὲ 
ἐπί μίαν στιγμήν 

“Δὲν ta τὸν ἀφήσω ν᾽ ἀγι- 
as’. 

᾿Εταλαιπωρήϑη᾽ ἔπαϑε τῶν 
παϑῶν tov τὸν τάραχον’. 

᾿Ανέχεται τὰς προσβολάς. 


Πολλάκις τὰ παϑήματα τοῖς 


Sufficient 
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lessons, 


Sufficient. — I had not 
sufficient courage for τί. 
Sufficient unto the day 1s 
the evil thereof 
Suggest.—the thing sug- 
gests itself 

I suggested a retreat, 


I suggest that you had a 
secret understanding with 
them. 
Suggestive.—Hus silence 
was very suggestive, 
Hedied under circumstances 
suggestive of poison. 
Swit.-He madea suit to her, 
He has sent a suit to the 
king 

A lawesuit ; a suit atelaw. 
You must follow suit (at 
cards). 

A suit of clothes. 

The king came with his 
suit, 

This will follow suit. 

He is out of suits with 
fortune 

Sut the action to the word. 


ἀνϑρώποις μαϑήματα γί" 
γονται. 

Δὲν εἴχον τὸ ἀπαιτούμενον 
ϑάρρος. 

"Apxstoy τῇ ἡμέρᾳ ἣ κα- 
κία αὐτῆς. 

Τὸ πρᾶγμα ἐνδείχνυται (8- 
περχεται sig τὸν νοῦν). 
Εϊσηγήϑην προξτεινα) ὅπο- 

χώρησιν, 

᾿Ισχυρίζομαι ὅτι εἴχετε pve 
στιχὴν συνδννόησιν μετ᾽ 
αὐτῶν 

Ἢ σιωπή tou ito λίαν ae 
φραστιχή. 

’Anetavsy ὕπο περιστάσεις 
μὴ ἀποχλειούσας τὴν ὕπό- 
νοιᾶν δηλητηριάσεως. 

ζήτησε τὴν χεῖρα τῆς 
(sig γάμον). 

᾿Απέστειλαν ἀναφοράν πρὸς 
τὸν βασιλέα. 

᾿Αγωγή" δίκη. 

Πρέπει: va παΐίξητε ἀπὸ τὸ 
ἴδιον χρῶμα 

λιέα ἔἐνδυμασία "μιὰ φοσεσια᾽ 

Ἦλϑεν ὃ βασιλεὺς μετὰ τῆς 
ἄκολουϑίας του. 

Αὐτὸ ϑὰ ὁπαγολουθήση. 

Εἶνε ἄτυχης" ᾿ἣ τύχη τὸν 
κατατρέ ss’. 

Προσάρμοσε τὴν πρᾶξιν 
ποος τὸν λόγον' ἐχτέλεσς 
ἄμεσως τὴν ὕποσχεσιν (ἢ 
τὴν ἀπειλήν). 


Saite 


You must suit your style to 
your audience, 


Democracy 1s not suited to 
(or for) negroes. 

He 1s not suited to be an 
engineer. 

It does not suit al] tastes, 
Suit yourself. 

Cold does not suit me. 
Rose does not suit with her 
complexion, 

Mercy suits a king. 


That date will suit. 


Tt does not suit me 
Suite —A suite of rooms, 
A suite of furniture 
Sulk.—He 1s 1m the sulks, 
Sallen.—A sullen look. 
He 1s sullen by nature, 


Sully.—He sullied his re- 
putation 

He sullied his victory. 
Sum,—Sum total. 

The sum of all my wishes 15 
happiness, 

The sum 1nd substance of 
his objections τς this. 

A lump sum. 

He 15 good at sums. 

The judge in summing up 
said, 


Sum 


᾽οΟφείλεις νὰ ἐναρμονίζῃς td 
vpog σοῦ πρός τὸ &xpo- 
ατήριον σου. 

Ἢ δημοχρατία δὲν apud- 
ζει sig τοὺς μαύρους. 
δὲν ἔχει ἰδιοφυῖαν ἵνα γίνῃ 
μηχανικός. 

Δὲν ἀρέσχει sig πάντας. 
Πράξατε ὅπως ϑέλετε. 

Τὸ ψῦχος δὲν μὲ ὠφελεῖ. 
Τὸ éputedy χρῶμα δὲν ἄρ- 
μόζει εἷς τὸ πρόσωπόν τῆς. 
Ἢ εὐσπλαγχνία προσιδιά- 
ζει τῷ βασιλεῖ. 

Ἐκείνη ἢ ἡμερομηνία stvs 
κατάλληλος 

‘Aev μοῦ συμφέρει᾽ 

Zatpa δωματίων’ οἴκημα. 
Πλήρης ἐπιπλοσκευή. 

Elva σκυϑρωπὸς" “γρυνιάζει᾽ 
Βλοσυρὸν βλέμμα 

Elve φὗσει κατηφὴς (ἢ ἅ- 
χοινώνητος). 
Ἔκηλίδωσε τὴν 
του. 
"Hpatpwas τὴν νίκην tov. 

‘OAtndy ἄϑροισμα σύνολον. 

Πᾶν ὃ,τι ἐπιϑυμῶ stvs 7 
δὺτυχία. 

Al ἐνστάσεις του ἐν ὀλίγοις 
εἶναι αὗταί. 

Στρογγύλον ποσόν. 

Εἶνε ἱκανὸς λογιστής. 

Ὃ δικαστὴς ἀνακεφαλαιῶν 
εἶπε. 


ὑπόληψίν 
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Γ 
Summary.— A summary | Περιληπτιχος λογαριασμὸς, 
account, 


Summary jurisdiction, 'Suvertexh δικαιοδοσία. 
Gue me asummary of the Aédsats po. πεοίληψιν τῆς 
case. ᾿ς Shrottsseme. 
Summer,Indiin summer. | To χαλοχαῖοι τῶν ξχνηοῶν. 
Summer holidays sctval διακοπαί, 

Τὸ spend the summer, Παοαϑερίζειν. 
Summer-house. Θερετρον" πεοίπτερον 
Sammiit.—The τὸν sum-| ΑἹ παγετωδεις χορυφαὶ τῶν 
mits of the αἹρ5. "AATEOY 

He was at the summit of Ἧτο εἰς τὸν κολοφῶνα τῆς 
glory. | δόξης. 

The summit of my imbt-' Te ἄχρον ἄωτον τῆς τιλο- 
tion 1S.. δοξίας pov slvs. 
Summit-lesel. Metatyptov. 


Summon.— Summon up|’Avatdocyss' ϑάοοος. 
courage 


He was summoned. ᾿Εχλητεύϑη 

Summum borin. Ta ὕψιστον ἄγαϑον. 
Sun,.—His sun is set Ἔδυσεν ὃ ἄστηο tov. 

He rises with the sun. | Εγδιρεται ἐνωρίς 

He hails (or adores) the  Θηρεῦει τήν εὔνοιαν τῆς 
rising sun. νέας χυβερνήσεως. 


Empire on which the sun | Παγκόσμιον κράτος. 

never sets. 

Let not the sun go down My ἔσο μνησικάχος. 

upon your wrath | 

There ts nothing new under ; Οὐδὲν χαινὸν ὑπὸ τὸν ἥλιον. 

the sun. 

Make hay while the sun. Ἵδε Hay: ‘E2oave to χορτα- 

shines [ et cov ὅσον 6 ἥλιος nals’. 

Tohold a candle to the sun. | Matatonovety ‘& ἥλιος ps 
πὸ λόχνο δὲν Sslyvetar’. 

He wants a place in the sun. | Ζητεῖ χατάλληλον ϑεσιν (ἢ 


Sunday =728= Supply 
εὐνοικὰς περιστάσεις). 
Sun bath. ‘HAtéAovtpoy. 
‘Sunburnt, “Ἡλιοχαής. 
Sunny. ‘HAvéAouctog. 


Sunday.—Palm Sunday. 
Quinquagesima Sunday. 

A month of Sundays, 
When two Sundays come 
together. 

Sunday clothes. 


Sunshine.—He has been 
in the sunshine. 

Sap.—to sup with Pluto 
He must have a long spoon 
that sups with the devil. 


Superb.—superb beauty 
Superb impudence, 

«\ superb voice, 
Superior.Supenor officer, 
Superior Iimtt, 

Superior numbers, 

A superior woman. 
Superior persons 


He 1s superior to bribery. 


He tas 
courage, 
Supper. Lhe Lord’s supper. 
Supply.—the law of sup- 
ply and demand. 

An mexhaustuible supply of 
coal. 


no sUpertor 11 


Κυριακὴ τῶν Batwy 
Κυριακὴ τῆς Τυροφάγου, 
λΙακρὰ περίοδος. 

“Τὴν ἑβδομάδα ποῦ δὲν 
ἕκει Σαββατον᾽. 
“Ἑορτασιμα (Κυριακάτικα) 
φορέματα. 

Εἶνε μεϑυσμένος (χυδ.). 


᾿Αποϑνήσγειν. 

Elve ριψοχίνδυνον νὰ Esq 
τις δοσοληψίας με ἀνϑρω- 
ποὺς χκαχῆς πίστεως 
᾿Ἔξαισία καλλονη, 

Msytoty ἀναίδεια. 

"EEoxo¢e φωνή. 

᾿Ανώτερος ἀξιωματικός. 
᾿Ανώτατον ὅριον. 

Πολυαριϑμότεροι. 
Ynepoyog γυνὴ. 

Οἱ μᾶλλον εὐπαίδφευτοι ὃ of 
δοκησίσοφοι 

Ewe ἀδέκαστος (ἀνώτερος 
δωροδοκίας). 

E:vs ἀνδρεῖος sig τὸν ὑπέρ- 
τατον βαϑμὸόν. 

‘O Μυστιχὸς Δεῖπνος, 

Ὃ vonog τῆς προσφορᾶς 
nal τῆς ζητήσεως. 
᾿Δνεξαντλητος προμήϑεια 
γαιανϑράκων 


Sapport 


Valour supplies the defict 
ency of number. 
Support, — He requires 
support. Ϊ 
He 1s the chief support of 
the cause. 

He has a large family to 
support. 

He had to be supported 
home. 

-He supports fatigue well. 
I can support such insolence 
no longer 

He supports the government. 
I supported his cause. 


I supported that candidate. 


Suppress. —The rebellion 
was suppressed, 

That paper lias been sup- 
pressed 

He suppressed the truth. 
Supremacy. - Supremacy 
in atms 
Sapreme,—The supreme 
Being 

Supreme Court 

The supreme good. 
Supreme wisdom. 

Supreme folly 

The supreme hour. 
Sapremely, — It was 
supremely ridiculous. 
Sure.-He feels (or 1s) sure 
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Sure 


Ἢ avpela ἀναπληροῖ τὸν 
ἀριϑμον 

Ἔχει ἀνάγκην ὑποστηρῖί- 
ξεως. 

Elve ὃ πυριώτερος συνή» 
γορος τῆς ὑποϑέσεως. 

"Εχει(ῆ ὀφείλει) νὰ ἐχϑρέ- 
by πολυμελῇ οἰχογένειαν. 
᾿Ἔδέησε νὰ τὸν ὑποβαστάσω- 
σι pexpt τῆς οἰκίας tov. 
ἤἌντεχει ete τὴν κόπωσιν. 

Δὲν δύναμαι ν᾽ ἀνεχϑῶ πλέ- 
cy τοιαύτην αὐϑαδειαν. 

Πρόσχειται τῇ κυβερνήσει. 
Συνηγόρησα ὑπὲρ τῆς ὕπο- 
ϑέσεώς tov, 

πεστήριξα ἐχεῖνον τὸν 
ὑποψήφιον. 

Ἢ στάσις κατεστάλη (ἢ 
χατεπνίγη). 

Ἐκείνη ἢ ἐφημερὶς ἐπαὐ- 
+ 


n 
"Anéxpube τὴν ἀλήϑειαν. 
Ὑπεοοπλία. 


To ᾿Ανώτατον "Ον' ὃ θεός. 


᾿Ανώτατον Δικαστήριον, 
Τὸ ἄχρον ἀγαϑόν. 
Tploty σοφία 

Msyloty ἄἀνοησία 

‘H κχρισιμωτέρα wee. 
Ἦτο γελοιωδέστατον. 


Εἶνε βάβολος περὶ τῆς ἐπι- 


Surface 


of success. 

I’m sure I did’nt mean to 
hurt you. 

I feel sure that.. 

Put it in 1 sure place, 

He 1s a sure shot, 

A sure card, 


Slow and sure. 
He 1s sure to come, 
One thing 1s sure. 


To be sure she 1s pretty. 
Why, yes, to be sure. 

I wanted to mahe quite 
sure of it 

Make sure of it. 

Can anything be surer than 
that ? 

As sure as a gun 

Ile will come sure enough. 


Surface He looks only at 
the surface of men and things 
His politeness 1s only on the 
surface. 

One neser gets below the 
surface with him, 
Surmise. — You were 
ight In your surmise, 
Surprise, — A surprise 
attach. 

A surprise visit. 

The fort was taken by sur- 
prise, 
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Surprise 


tux lag 

Σᾶς διαβεβαιῶ ὅτι δὲν εἴχον 
σκοπὸν νὰ σᾶς βλάψω. 
"Exo πεποίϑηησιν ὅτι. 
Βάλε το stg μέρος ἀσφαλές. 
Elve ἄλάνθαστος σκοπευτής 
Σχέδιον οὔτινος ἣ ἐπιτυχία 
εἶνε βεβαία, 

Βραδέως ἀλλ᾽ ἀσφαλῶς. 
Θὰ ἄλϑῃ ἐξ ἅπαντος. 

“Ey stve βέβαιον’ τὸ ἅἄλη- 
deg εἶνε 

Εἶνε ὡραία ἄνευ ὑπερβολῆς». 
Μάλιστα, σᾶς διαβεβαιῶ. 
Ἤθϑελον νὰ βεβαιωϑῶ ἔντε- 
Adis περὶ τούτου. 
᾿Ἐξακρίβωσέ to 

“Λείπει ὃ Μάρτης ἀπὸ τὴν 
σαρακοστήν᾽, 

Βεβαίως" ἀφευκτως 

Θὰ ἔλθῃ ἀσφαλῶς (ἢ ὥρι» 
σμένως) 

᾿Ἐξετάζει μόνον ἐπιπολαίως 
τὰ ἄτομα καὶ τὰ πράγματα 

Ἢ ebyever& tov elve φαινο- 
μενιχκή. 

Δὲν δύναταί τις νὰ τὸν γνῶ - 
ρίσῃ κατά βάϑος ποτέ. 

᾿ροϑῶς ἐμαντεύσατε" "καλὰ 
τὸ ἐἀμυρίσϑητε᾽. 

Αἰφνιδιασμός. 


᾿Απροσδόχκητος ἐπίσκεφις. 
Td φρούριον κατελήφϑη δι᾽ 
αἰφνιδιασμοῦ. 
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His surprise was visible. |‘H ἔχπληξίς tov ἦτο κατα- 
φανής. 

It was 1 great surprise to me. | Ἦτο ἀπροσδόκητον εἷς pee 
Sey τὸ ἐπερίμενα᾽. 

I have ἃ surprise for γόοις χω μίαν εἴδησιν νὰ σᾶς 

ἀναγγείλω (ἢ ἐν δῶρον νὰ 


σᾶς δώσω). 
The judgment was obtained [ Ἢ ἀπόφασις ἐλήφθη ἐκ 
by surprise. συναρπαγῆς. 


Téy συνέλαβον ἐπ᾽ αὑτοφόρῳ 
ἸΑπορῶ μὲ τὴν διαγωγήν tov 


I surprised him in the act. 
I am surprised at his con- 


.--.--.. .. . 


duct. 
Surveillance, —~ He 15 Εἴνε ὑπὸ ἀστυνομικὴν arte 
under police surveillance. τήρησιν. 


Survive, — He survived [᾿Επέζησε τῆς συζύγου του. 
his wife. 


He survived his usefulness. | Katéotn ἄνίκανος (ἢ ἄ- 


χρήστος) 

Διεφυγς πάντα κίνδυνον. 
Τό χωρίον τοῦτο ἐπιδέχεται 
nal ἄλλην ἑρμηνείαν 


He survived all perils, 
Susceptible.—Tius pas- 
sage 1s susceptible of another 
interpretation, 

This people was not yet 
susceptible of hberty, 

He 1s very susceptible to 


Αὐτὸς ὃ λαὸς δὲν ἦτο εἰσέτι 
δεχτικὸς ἐλευϑερίας. 
Elve λίαν εὐπαϑὴς εἰς τὸν 


pain, πόνον. 

Suspect. — I suspect a]‘Yrontsbopa: συμπαιγνίαν. 
collusion, 

I suspect you once thought )NoplGw ὅτι ἄλλοτε εἴχετε 
otherwise. διάφορον ἴδεαν. 


Suspected persons 

I suspect the evidence. 
Suspend, — The balloon 
was suspended in mid-air, 
He has been suspended, 


Ὕποπτα ἄτομα. 

Δυσπιστῶ εἷς τὴν μαρτυρίαν 

Τὸ ἀερόστατον ἴστατο [se 
τέωρον. 

᾿Ἐπαύϑη προσωρινῶς. 
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Suspense 
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Swan 


He suspended his payments 


The priest was suspended 
Suspense, — Don’t keep 
them long 1n suspense 
Suspicious.The ignorant 
are suspicious 

He became suspicious. 

AQ suspictous glance. 
Sustain,—Sustaining food. 
They sustained the shock of 
the enemy’s cavalry. 


They sustained heavy losses. 


The charge was sustained. 
A sustained effort, 
Swallow.— One swallow 
does not make a spring. 


"AvectetAs τὰς πληρωμάς 
του. 

Ὃ ἱερεὺς ἔγεινεν ἀργός. 

My κράτει αὑτοὺς ἐν ἐχκρε- 
μότητι ἐπὶ πολύ. 

Οἱ ἀμαϑεῖς εἶναι φιλύ- 
ποπτοι 

Κατέστη ὕποπτος 
Καχύποπτον βλεμμα 
Δυναμωτικὴ τροφή. 
᾿Αντέστησαν σϑεναρῶς κατα 
«ἧς ἐφοδου τοῦ ἐχϑρικοὺ 
ἱππικοῦ. 

Yreatycay βαρείας ἄπω- 
λείας. 

Ἢ κατηγορία ἀπεδείχϑη- 
᾿Ενδαλεχής προσπάϑεια. 
Μία χελιδὼν Zap οὗ ποιεῖ" 
ἕνας κοῦχος δεν κάμνει 
καλοκαῖρι᾽. 


The earth swallowed them | Τούς κατάπιεν ἢ γῆ». 


up. 

The expenses more than 
swallowed up the earnings. ; 
Death 13 swallowed up m 
victory 
He will swallow anything 
you tell him, 

Swamp,—I am swamped 
with letters, 
The matter 
swamped 
Swan.—aAll his geese are 
swans. 

A swanssong, 


has been 


Al δαπάναι ἀπερρόφησαν 
τὸ πλεῖστον τῶν κδρδῶν- 
10 ϑάνατος τεϑανατωτα:, 


Πιστεύει πᾶν ὅ,τι τῷ εἴπητε" 
‘y&pter ὅ,τι τοῦ εἰπῆτε". 
Ἔλαβον σωρείαν ἐπιστολῶν. 


Ἢ ὑπόϑεσις κατεβαρα- 
ϑρώϑη. 
Ὑπερτιμᾶ τὰ πράγματά tov. 


Κύκνειον ἄσμα. 


Swarm 


Sweep 


rs, 


Swarm.-Aswarmm of bees.- 
The town 1s swarming 
with beggars. 
Sway:—The wind sways 
the trees. 

He swayed the sword. 

His speech swayed many 
votes. 

It sways a fifth of mankind, 


He sways Parliament. 


Swear.—tTo swear eternal 
fidelity 

He had sworn to return. 
He swore off drink. 


Sworn friends 
Sworn enemies, 
He was sworn in. 


He swears by everything 
French. 

He swears like a trooper. 
Sweat,—aA éold sweat, 

In the sweat of thy face 
thou shalt eat bread, 

He shall sweat for τὲ 

He 1s a sweater. 


Sweep.—With a sweep of 
his arm. 

The mver mahes a great 
sweep to the left, 


Σμῆνος μελισσῶν, 
“1 πόλις βρίϑει ἐπαιτῶν. 
‘O ἄνεμος σείει τὰ δένδρα. 


᾿Εχράδαινε τὸ ξίφος. 

‘O λόγος tov ἐπηρέασε 
πολλὰς Φήφους. 

Ἰζυβερνᾷ τὸ ἐν πέμπτον τῆς 
ἄνθϑρωπότητος. 

“Ayst καὶ ¢sper τὸ Kotvo- 
βούλιον. 

ἃ πόσχεσϑαι Bvépume ἴσό» 
βιον ἀφοσίωαιν. 

ρκίσϑη ὅτι ϑὰ ἐπεστρεφε 
“Ωρχίσϑη ὅτι } ἀπεῖς τοῦ 
ποτοῦ. 

᾿Επιστήϑιοι pl? ot. 
Ασπονδοι ἐχϑοοί. 

Ἔλαβε τὸν νενομισμένον 
ὅρχον (ὡς ὑπουργὸς, Ἀλ). 
Elve ϑαυμαστὴς τῶν Γάλ- 
Awy 

«ΥὙβρίζει καπηλιχῶς. 
Tuypdg ἱδρώς. 

Ἔν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
Gov φαγεῖς τὸν ἄρτον σου. 
θὰ τὸ μετανοήσῃ.- 

Elves ἐκμεταλλευτὴς ιἔργα- 
τῶν, %A). 

Μὲ μίαν στροφὴν τοῦ βρα- 
χιονός tov. 

0 ποταμὸς σχηματίζει μί- 
ἂν μεγάλην καμπὴν πρὸς 
τὰ ἀριστερά. 


Sweep 
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Sweep 


It 1s beyond the sweep of |‘YnspBalve τὰ ὅρια τῆς 


human intelligence. 
To make ἃ clean sweep. 


The eagle swept past. 
The cavalry swept down 
on the enemy. 

She swept out of the room. 
His glance sweeps from 
right to left. 

The coast sweeps north- 
ward, 

The river swept away the 
bridge. 

The plague swept off 
thousands, 

He swept away slavery, 
He swept his audience along 
with him 

He swept all obstacles from 
his path. 

The Bntish men-of-war 
swept the seas, 


He swept the constituency. 
He sweeps cverything into 
lus net. 

A sweeping assertion, 


A sweeping majority, 


Sweepestakes. 


ἀνθρωπίνης ἀντιλήψεως. 
Καμνειν γενιχὴν ἐχκχαϑα- 
ρισιν (παλαιῶν ἐπίπλων, 
ὑπαλλήλων, κχλ). 
(0 ἀετὸς διῆλϑε ταχεως. 
Τὸ ἱππικὸν ἔπεπεσε λάβρον 
κατὰ τοῦ ἔχϑροῦ. 
᾿Εξῆλθϑε τῆς αἰϑούσης με- 
γαλοπρεπῶς 
TO BAecppa tov διευϑύνεται 
ἐκ δεξιῶν πρὸς ἄριστερα. 
Ἢ παραλία ἐκτείνεται προς 
βορρᾶν. 
Ὃ ποταμὸς παρέσυρβΒ τὴν 
γέφυραν. 
Ἢ πανώλης ἐϑέρισε χιλι- 
ἄδας 
Κατέλυσε τὴν δουλείαν. 
᾿Ενεϑουσιασε (1 συνηρπα- 
σε) τὸ ἁχροατήριον του. 
λ περενίκησε πάντα τὰ ἐπι- 
ποοσϑοῦντα κωλυμᾶτα. 
Ta Βρεττᾶνιχά πολεμιχά 
ἀπεκάϑηραν ἐκ τῶν dae 
λασσῶν τα ἀχϑρικὰ πλοῖα, 
᾿Ἐξελέγη βουλευτὴς σχϑδὸν 
παμψηφεί. 

“Αρπαζει πᾶν o,t. εὑρίσ- 
Ἀεὶ elve πλεογέχτης 
Τανικὸς (ἢ τολμηρὸς) ἴσχυ» 
ρισμός. 
Καταπληκτικὴ πλδίονο- 
bangla. 
Τὸ σύνολον τῶν στοιχημᾶν" 


Sweot 
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Sweil 


Sweet,—She likes her tea 
sweet. 
A sweet tooth. 


Sweet herbs. 

The air 1s sweet with thyme, 
She has a sweet voice. 
Sweet water, 

It 1s sweet to hear one’s 
own praises. 

He has a sweet temper. 


A sweet girl. 

A sweetheart. 

The sweets and bitters of 
lite. 

The sweets of office, 

The sweets of success. 


He 1s sweet on her. 
One’s sweet will. 


Sweetly.—So sweetly she 
bade me adieu, that I 
thought she bade me return. 
Swell,—The wrist began 
to swell (up). 


A swelling oratory. 

The murmur swelled into 
® roar. 

My heart swells, 


τῶν δι᾽ ev ἀγώνισμα tn 
ποδρομίας. 

TH ἄρεσχει τὸ τέιόν τῆς 
νὰ alvs γλυχύ. 
Προτίμησις γλυχέων ἐδε- 
σμάτων. 

Εὐώϑδη βότανα 

‘O dnp δὑωδιάξει ἀπὸ θύμον 
Ἔχει μελωδιχὴν φωνήν. 
Πόσιμον (γλυκὺ) ὕδωρ. 
Elves εὐχάριστον v’ a&xoby 
τις ἑαυτὸν ἐπαινούμενον. 
Elva μειλίχιος τοὺς τρό« 
πους. 

᾿Δξιέραστος κόρη» 
᾿ἙἘραστής" ὃ ἐρωμενη. 

Ta ἄγαϑα καὶ τὰ δεινά 
τοῦ βίου 

Αἱ ἀπολαβαὶ ϑέσεώς τινος. 
Ἢ εὐχαρίστησις τῆς ἐπιτυ- 
χίας 

Ῥην ἄγαπᾶ' εἶνε ἀφοσιωμε- 
νος εἷς abtyy (χυδ.) 

Ἢ ἀβίαστος ϑέλησίς τινος 
(σαρχαστικῶς). 

Μὲ ἀπεχαιρέτησε τόσω μ5ι- 
λιχίως wots ἐνόμισα ὅτι 
pol εἴπε νὰ ἐπιστρέψω. 
Ὃ καρπὸς τῆς χειρὸς ἢρ- 
χισε νὰ ἐξοιδαίνηται ([πρήσ- 

κεταιἢ 

Πομπώδης ρητοριχή. 

‘O φίϑυρος μετεβλήϑη εἰς 
μυχηϑμόν, 

Ἢ καρδίᾳ pov elve Buide 


Swerve 


He swells with mdignation. 
He swells with pride, 

He swells hike a turkey-cock 
The wind swells the sails 


Swollen estimates 

The expenditure was swol- 
len by extraxagance 
The emotion swells 
subsides. 

ile is a swell in politics, 
What a swell you are! 


and 


He has been asked to din- 
ner by some swells, 
The swell mob, 


Swer've,tle never swerves 
an inch from his duty. 
The horse swerved suddenly, 

Swim.—I am mm the swim, 
He swam across the river, 

He swims with the tide (or 
stream), 


She swam into the room. 


The moon swims in the sky, 
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Swim 


ὡς συγκεκινημένη. 

MéAtg δύναται νὰ συγχρα- 
τήσῃ τήν ἀγανάκτησίν του. 
Ταυριᾷ' ‘povoxdévst ἄπό ὃ- 
περηφάνειαν᾽. 
Βρενϑύεται" ‘povexdvet σὰν 
κοῦρκος᾽. 

Ὃ ἄνεμος φουσχόνει τά 
πανιά". 

Méyag πρου"πολογισμός 

Ἢ δαπάνη ἐξωγγωθη συν- 
επεία σπαταλῆής. 

Ἢ συγκίνησις οξόνετάι var 
χαϑησὺκάζει. 

Elva ἐπιφανὴς πολιτδυτής:. 
Πόσον wpata stout ἔνδεδυ- 
μένος (χυδ ) 

Προσεκλήϑη εἰς γεῦμα ὑπό 
τίνων μεγαλοσχημων(χυδ)» 
Ὃ σύγκλυς ὄχλος" "τὸ σκυ- 
λολόγι'. 

Δὲν παρεχχλίνει διόλου ἀπὸ 
τὸ καϑῆχον Tov 

(0 ἵππος ἐξέκλινεν (παρε- 
στράτησεν) αἰφνιδίως. 
Etpar ἀνήμερος τῶν πραγ- 
μάτων. 

Διῆλϑε τὸν ποταμὸν xo- 
λυμβῶν 

"Axodoudet τὴν πλειονοψη- 
φίαν (ἢ τὸ ρεῦμα) 

Εἰσῆλθεν εἷς τὴν αἴϑουσαν 
ἀϑορύβως. 

Ἢ σελήνη διέρχεται τὸ στε- 
ρόωμα. 
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Swint 


My head swims, 


His eyes 
with tears. 
The floor was swimming 
m blood, 

Though I should swim for it 


are swimming 


Swimmingly. — The 
affair goes on Sswimmuingly. 
Swine,— Don’t cast the 
pearls before the swine. 
Swing,—The work is in 
full swing. 


The swing of the pendulum. 


Tle goes with a swing. 


Let it have its swing. 


The ball was in full swing 


He gives full swing to his 
inclinations 

He shall swing for τῷ 
There ts no room here to 
swing a cat 

The officer swings lus com- 
pany mto line. 

He swung out of the room. 


A swing-bridge. 


a ο΄ ““ΠΠΠἷἧῆἦῆῸὔΡΡῤ... 


Εἴμας: ζσλισμένος 
ἢ χεφαλή pov’. 
OL ὀφρϑάλμοί tov εἶναι a+ 
Ἀρυβρεχτοι. 
Τὸ ἔδαφος ἦτο αἱματόβρε- 
κτον. 
Καὶ ἂν ἐπρόχειτο νὰ κατα- 
στραφῶ. 
Ἢ ὑπόδεσις πηγαίνει καλά, 


γυρίζεις 


Μὴ ρἴπτετε τα ἅγια τοῖς 
"κυσὶ 

Ἢ ἐργασία dusEdystar ὅρα» 
στηρίως" “ἡ δουλειὰ εἶνε 
ἐπάνω στὴ βράση᾽ 

Taarg πρὸς ἐναλλαγὴν (ἰδίᾳ 
ἐκλογέων προς ἀνάδειξιν 
τῶν χομμχτωὼν ἐναλλάξ). 

Σβίεται ὅταν περιπατεῖ βα- 
δίζει με ρυϑμόν. 

Ἄφες to ἑἕωσοτου σταμὰ- 
τήσῃ μόνον tov (ὡς Exxpe- 
μές, %A). 

‘O χορὸς ἦτο sig τὴν ἄκ- 
μὴν του(' πάνω στή βράση᾽) 

᾿Αφήνει ἀχαλίνωτὰ τὰ πά 
$y tov. 

@’ ἀπαγχονισϑῇ δι᾽ αὗτό. 

Ἵδε Cat. 


‘O ἀξιωματικὸς ϑέτει τὸν 
λόχον tov εἰς παράταξιν. 
᾿Ἐξῆλθε τοῦ δωματίου σει- 
ὄμενος ἀγερώχως. 
Περιαιρετὴ γέφυρα. 
47 
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Sword.—tThe sword of ae λόγος τοῦ ϑεοῦ, 
spirit, 


Locross (or measure, swords Διασταυρόνει, ξίφη" ἄντι- 


μετορᾶσϑαι 
To draw the sword, [Ξιφουλκεῖν ἄρχίζειν πολε 
| pov. 
To sheathe the sword. Katedéts.y τὸ ξίφος" nade 


εἰν tov πόλεμον. 
To throw one’s sword into] Ὑποστηρίζειν ἀξίωσιν τινὰ 


the scale. ἐνόπλως. 

To put to the sword, Διαπδρᾷν ἐν στόματι payel- 
pag (ἰδίῳ σϊ κμαλώτους). 

kire and sword, Πῦρ χαὶ σίδηρος" κατα» 
στροφὴ εἰσβολεως. 

The sword of justice, Ἢ δικαστιχὴ ἄρχή 

The sword, Πολεμος" στρατιωτιχὴ δὺ- 


ναμις᾽ χυρίαρχος δύναμις. 
The sword οἱ Damocles. Td ξίφος tod Δαμοκλέους. 
‘Lhey are at sword’s points | Elva, ϑανάσιμοι ἐχϑροί. 
For all that take the sword | Πάντες γὰρ of λαβόντες μα- 
shall perish with the sword.; καιραν ἐν μαχαίρᾳ ἀπο 


λοῦνταν 
He that strikes with the} Μάχαιραν δόσεις μάχαιραν 
sword shall be beaten with | λάβεις 


the scabbard. 
He who bears the sword 


“Ὁ ἰσχυρότερος ἐπιβάλλει 


bears peace τὴν εἰρήνην. 
Sycophant, --- He ι58] Εἰνες χαμερπὴς κόλαξ' εἶνε 
sycophant. παράσιτος. 


Sydney.—Sydney sider. Κατάδικος. 
Synchronize.The two|T& δύο γεγονότα αυμπί- 
events synchronize. πτουσι, 

These clocks synchronize. | Αὐτὰ τὰ ἄχχρεμῆ συμφωνοῦν 


System, —A_ system of | Φιλοσοφιχὸν σύστημα, 
philosophy. 
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A mountain system. "Opocstpa. 
A railway system. Σιδηροδρομιχὸν δίκτυον, 
Nervous system. Τὸ νευριχὸν σύστημα: 
The poison has passed into | Τό δηλητήριον εἰσῆλθεν εἷς 
the system. πὸν δργανισμόν. 
A system of government. | Κυβαρνητιχὸν σύστημα" noe 
Altsvpa. 
What systerx do you go on? | Ποίαν μέϑοδον ἄκολουϑεῖτε; 
Block system. Τμηματικὸν σύστημα (ote 
δηροδρόμου). 
Τ 
T. It fits me toa T. “Μοῦ πηγαίνει λαμπρά᾽" “εἴ- 


ve ἀκριβῶς ἐπάνω pov’. 
Table.-I refuse to talk poli- | ᾿Αρνοῦμαι νὰ συζητήσω πο- 


tics at table. λιτικὰ εἰς τὸ τραπέζι. 

The tables of the law (or|Al πλάκες τοῦ νόμου at 

covenant). δέκα ἐντολαί. 

He kept the table amused.  Διδσχέδασε τους συνδαϊιτη- 
μονᾶς. 


He keeps a good table. Ἔχει καλὴν τροφήν’ διαι- 
τᾶται καλῶς. 

The tables are turned. ᾿Αντεστράφησαν of Spot: 
“ἐγύρισε τὸ φύλλον᾽. 

Tables of weights and meae/ Πίνακδς μέτρων καὶ otad. 


sures. μῶν. 

Table of contents. Πίναξ τῶν περιεχομένων. 

The bill was laid on the|Té νομοσχόδιον ὑπεβλήϑῃ 

table. εἰς τὴν Bovdyy. 

The matter 1s upon the table Τὸ ζήτημα δἴῖνε πασίγνωστον 

Table-cloth. ᾿Επιτραπέζιος ὀϑόνη ‘tome 
πεζομάνδηλον᾽. 


Table-land, "Oponédiov, 
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Table-talk. ᾿Επιτραπέζιος ὁμιλία. 

Taboo.— The subject was| Τὸ ϑεμὰ ἀπεχλαίσϑη (ἢ &- 

tabooed myyopshen). 

Tact,-He acted with great |’Evijpynos pe πολλὴν Ase 

tact, πτοτητα. 

Tag,.-Tag-rag and hob-tail.| Of paxév8utoe ‘ol χουρελ- 
λιαρηδες᾽. 

Tail, The dog wags his tal. |‘O σκύλος σείει τὴν οὐράν 
του. 

They turned tail. Υπεχώρησαν' ἔφυγον. 

To turn the lion’s tail. Περιυβρίζειν την ᾿Αγγλίαν 
(ἐπὶ ᾿Αμερικανῶν δημοσι» 
ογράφων). 

camo make head or tail | Ἴδε Head, 

of it. 

To keep the tail in the water Ἐδημερεῖν"' εὐδοκιμεῖν, 

Heads or tails. Κορῶνα ἣ “γράμματα, 

Tatlecoat. ‘Pedryxéta’ βελάδα᾽. 

Tailor,Talors and wniters| Ot ράπται καὶ of λογογρά- 

} 


must mind the fashton. got ὀφείλουν va ἀκολου- 
ϑοῦν τόν συρμόν 
ΓῬάφτης ἀκατάρραφος" τσαγ- 
χάρης ἀνυπόδητος᾽. 
“Ὑπῆρχε τὸ μόλυσμα τῆς 
παραφροσύνης εἰς τὴν ol- 
χογένειαν. 
Μολυσμένον κρέας. 
Ἡ δηπόϑεσις ἐνόχει στοιχεῖα 


The tailor’s wife 135. worst 
clad. 

Taint,—There was a taint 
of insanity mm the family. 


Tainted meat. 
The affair ls tainted with 


———— -. 


fraud δόλου 

His reputation 15 tainted, Ἢ δπόληψίς tov stve χη 
λιδωμένη. 

His mind was tainted 0 νοῦς tov ἦτο βλαμμένος. 


78 ΚΘ. -- ς took me by the | ‘M3 ἔπιασεν ἀπὸ τὸν λαιμόν᾽ 
throat, 


To take the bull by the | Ἴδε Bull, 


Take 


horns. 

He was taken prisoner 

He took the first prize. 

I took him in the act. 

He was taken ill, 

He was taken aback. 

He was much taken with 
(or by) her manners. 

God has taken him to him- 
self. 


He took his degree. 
That novel did not take, 


I must take leave to differ. 


Don’t take advantage of his 
old age 

He takes too much alcohol. 
Take your time, 

It takes a long of doing. 


These things take time. 


It takes a poet to translate 
Virgil. 


This author takes bis read- 
ers with him. 
I took him into partnership. 


He takes all the fun out 
of it. 

To take to task. 

To take m hand. 


Take 


Συνελήφϑη αἰχμάλωτος. 
EAaBe τὸ πρῶτον βραβεῖον. 

Tov συνελαβον ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 

᾿Ισϑένησε. 

᾿Εϑορυβήϑη" ᾿ἐσάστισε᾽. 

Κατεγοητεύϑη &x τῶν τρό- 
TWY τῆς 

‘0 ϑεὸς τὸν ἐχάλεσ παρ᾽ 
ἑαυτῷ ἀπεδήμησεν εἷς 
Ἐύριον. 

Ἔλαβα τὸ δίπλωμά του. 

Ἐκεῖνο τὸ μυϑιστορημα 
ἀπέτυχε. 

᾿Ἐπιτρέψατέ μου νὰ διαφω- 
γήσω. 

My καταχρᾶσϑε τοῦ γήρα- 
τὸς του. 

Πίνει πολυ οἰνόπνευμα. 

My βιασϑῆτε. 

Εἶνε δύσκολος ἣ κατασκευή 
του. 

Αὐτὰ τὰ πράγματα ἄπαι- 
τοῦν καιρόν. 

Εἶνε ἀνάγχη νὰ five τις 
ποιητὴς 'να μεταφράσῃ τὸν 
Βιργέλιον. 

Αὐτὸς ὃ συγγραφεὺς συναρ- 

πάζει τοὺς ἀναγνώστας του. 

Τὸν προσελαβον ὡς suvé- 
TALpOV. 

᾿Αφαιρεῖ ὅλην τὴν ἀστειό- 
τητα αὑτοῦ. 

Μέμφεσθϑαι' κατηγορεῖν. 
᾿Αναλαμβάνειν ἐπιχειρεῖν. 


Take 


To take offence. 


To take a fancy to. 
He takes a pride in his work 


He takes pleasure 1n con- 
tradiching. 

He takes no notice of my 
instructions, 

He took great pains. 

Take pity on him. 

I took him for another man. 
He was taken up into 
heaven. 

Don’t take the trouble 

I take this to be ironical, 


I took him at bis word. 


How would you take this 
passage ? 
He took it for granted. 


Do you take me for a fool? 
Take things coolly. 
Take it easy. 


I should take it kindly of 
you if you would answer 
my letter. 

You must not take 1¢ 1} 
of nm. 

He took it to heart, 
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Δυσαρεστεῖσθαι" προσβάλ- 
λεσϑαι. 

᾿Αρέσκεσϑαι" νοστιμεύεσϑαι 
Ὑπερηφανεύεται διὰ τὸ Ep- 
γον του. 

τοῦ ἀρέσκει ν᾽ ἀντιλέγῃ. 
Δὲν ὑπαχούῃ τὰς ὁδηγίας 


μου. 

᾿ἘἘμόχϑησε' ἐκοπίασε πολύ. 

ἙΕδσπλαγχνισϑῆτεα τον. 

Τὸν ἐξόέλαβον ἄντ᾽ ἄλλου. 

᾿Αναλήφϑη εἰς τοὺς obpa- 
νούς. 

Μὴ λάβετε τὸν κόπον. 

᾿Ἐκχλαμβάνω τοῦτο ὡς εἴ" 
ρωνείαν. 

᾿Ἐνήργησα βασισϑεὶς εἰς 
τὸν λόγον του. 

πῶς ϑά ἡρμήνευδες αὐτὸ 
τὸ χωρίον ; 

πὸ παρεδέχϑη ὡς βάβαιον" 
«τὸ ἔδεσε κόμβον᾽. 

Μὲ ἐκλαμβάνετε ὡς τρελ- 
Ady; 

"Efetdéoats τὰ πράγματα 
μὲ φυχραιμίαν. 

᾿ἘἘργασϑῆτε μὲ τήν ἡσυχίαν 
σας. 

Θὰ σᾶς ἤμην λίαν ὑπόχρδ- 
ὡς ἐὰν ἀπηντᾶτε εἷς τὴν 
ἐπιστολήν μου. 

Δὲν πρέπει νὰ τὸν παρδξὴ- 
γήσητε 

ἣν ἐπῆρε κατάκαρδα" ἐλυ- 


Take 


He took the offer. 
The bet was taken, 
Ι will take no nonsense. 
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Take 


πήϑη πολύ. 
᾿Ἐδέχϑη τὴν προσφοράν. 
Τὸ στοίχγμα ἕγινε δεκτόν. 


Δὲν d&xcum ἀνοηπίας, 


I will not take this treat-| Δὲν 8. ἀνεχῆδν αὐτὴν τὴν 


ment. 


He will not take a hunt. 
He will not tahe advice. 


You may take it from me 
that,. 

He takes sides. 

He took a different view, 


He took notes. 

He took a sudden leap. 
The horse will not take 
fence, 

He had his photo taken. 
Let us take a walk. 

He took the mathematical 
tripas, 


He took a deep breath. 
He took aim at me. 


Take care how you speak, 
He took care of my property 
Take your chance 

I take excepticn to what you 
said. 

He took leaye of us, 

He took hus hfe mhis hand, 


ματαχείρισιν (ἢ συμπερι- 
φοράν. 

Δὲν ἐννοεῖ τὸν ὑπαινιγμόν. 
Δὲν δέχεται (ἢ ἀκούῃ) 
συμβουλήν. 

Σᾶς διαβαβαιῶ St. 


MspoAnrtet. 

Atspdvyos’ ἐμόρζωσε Bike 
φορον γνώμην 

ἜἜλαβε σημειώσεις. 
᾿Ἐπήδησεν αἰφνιδίως. 

Ὁ ἵππος δὲν πηδᾷ φραγ- 
μόν. 

᾿Εφωτογραφήϑη- 

"ἃς χάμωμεν ἕνα περίπατον 

Μελετᾷ διά νὰ δώσῃ τιμὴ» 
τικας ἐξετάσεις εἰς τά μα- 
ϑηματικά 

Εἰσέπνευσα βαϑέως. 

Μὲ ἐσημάδευσδ' διηύϑυνβ 
τὸ ὅπλον του ἐναντίον μου. 
Πρόσεχε πῶς δμιλεῖς 
*Erepinot joy τὸ χτῆμα μου 
Δοκίμασε ριψοκινδυνευσε. 
᾽Ενίσταμαι εἰς ὅ,τι εἴπατε 


Μᾶς ἀπεχαιρέτησε. 
᾿Ερριψοκχινδύνευσε τὴν ζιυ» 
ἦν τοῦ. 


Takeo 


Don’t take God’s name in 
vain, 

This took place last year. 
Take down his name, 


Such faults do not take from 
his credit as a historian, 
I took him into my confi- 
dence 

He took τὸ into bys bead, 


He took off bis clothes. 


Ye took himself off. 

He tooh on the responsibie 
lity. 

Books must not be taken 
out of the library, 

I took it out m cigars and 
drinks. 

He took the business over, 
Wie took to humming a 
tune. 

He took to bad habits. 


He tooh to literature. 

He took to drinking. 

le takes up all my time. 
The train stops to take up 


passengers 
He was taken into custody, 
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Take 


Μὴ ἐπικαλῆσαι τὸ ὄνομα 
τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ματαίῳ, 
Αὐτὸ συνέβη περυσι, 
Σημειώσατε (ἢ χαταχωρή- 
Gate) τὸ ὄνομά του. 
Τοιαῦτα Addy δὲν μειοῦσι 
thy ἀξίαν tov ὡς ἱστορικοῦ 
Τῷ ἐνεπιστεύϑην τοῦ ἔδω- 
ua ἐμπιστοσόνην. 
Συνέλαβε τὴν ιδέαν' “τοῦ 
ἐχάπνισε᾽. 
"EEs 2097" ἔβγαλε τὰ pope- 
pate tov’ 
᾿Ανεχώρησε' 8 ηὐτοχτόνησε. 
᾿Ανέλαβε τὴν εὐϑύνην. 


τὰ βιβλία δεν πρέπει να ἐξ- 
ερχωνταιτῆς βιβλιοϑήχκης 
᾿Βπληρώϑην (ἢ ἀπεζημιώ- 
ϑην) εἷς σιγάρα καὶ ποτά, 
᾿Ανέλαβε τὴν ἐργασίαν. 
ἼἜἜρχισε νὰ ὑποτονθορύζῃ 
ἕνα ἧκον (ἢ σκοπόν), 
"Amextyce καχάς ἕξεις" ἐξ- 
ὦκξειλε, 
᾿Επεδόϑη εἰς τὴν φιλολο- 
γιᾶγ, 
"Eytvev ἔκδοτος εἷς τό πο- 
τόγ, 
Κατατρίβει ὅλον τὸν xat- 
pov μου μὲ ἀπασχολεῖ. 

‘Il ἅἁμαξοστοιχία σταματᾷ 
ἰγὰ παραλάβῃ ἐπιβάτας. 
Συνελήφϑη ὑπὸ τῆς ἄστυ" 

νομίας- 


Take 


He took the 
for me 


He took up the gauntlet, 


up cudgels 


Ile took back bis words 
He took after his father. 


He took the cue. 

He took to the road. 

He took to flight. 

He took it in good part. 
He took it amiss. 

He took mein, 

Don’t take on so, my dear 
Jobn. 

This, I take it, 1s their de- 
sign. 

I feel now how the run has 
taken it out of me, 

He took to his heels, 

He took to Ins bed. 
Those who take too much 
upon themselves get through 
nothing 

He 1s not a man that Ican 
take up with. 

He took the field 
Tale,—lUe told me a tale. 
Old wives’ tales, 

I prefer to tell my own tale 


The thing tells its own tale 


All sorts of tales will get 
about, 


745 


Tale 


Μὲ ὑπερήσπισε σϑεναρῶς. 


Ἔξεχϑη τὴν πρόκλησιν (εἰς 
μονομαχίαν). 

᾽᾿Ανεχάλεσε τούς λόγους tov. 
“μοιάζει πολύ τοῦ πατρός 
που. 

*Evéyos τὸν ὑπαινιγμόν. 
“Eywe ληστής 
"Edpanttevge’ ἔφυγε 

Τὸ ἐξέλσβϑεν ἐπὶ καλοῦ. 

Τὸ παρεξήγησε. 

Μὲ ἐξηπατησα. 

My ϑλίβεοσαι τόσον πολὺ 
ἀγαπητέ pow ᾿Ιωᾶννὴ 

Αὑτὸς εἶνε; φρονῶ, 6 σκοπός 
τῶν, 

Τώρα αἰσϑάνομαι πόσον μ᾽ 
ἐξήντλησε τὸ τρεξιμον. 

* Ἐφυγεν εἴς τὰ τέσσαρα᾽. 

“Enecs πλινήρης 

Οἱ πολλὰ ἐπαγγελλόμενοι 
οὐδὲν κατορϑοῦσι. 


Δὲν εἷνς ἄνϑρωπος ped’ οὗ 
δύναμαι ve σχετισϑῷ 
᾿ΑἈπῆλϑεν cig τὸν πόλεμον. 
Μοὶ ἐδιηγήϑη μέαν ἱστορίαν 
Τραολογήματα' παραμύϑια. 
Προτιμῶ νὰ διηγηϑῶ τὴν 
ὑπόϑεσιν ἐγώ 

Τὸ πρᾶγμα δὲν ἔχει ἀνάγ- 
“any σχολίων. 

Παντοειδεῖς εἰδήσεις du 
σπερμολογηϑθῶσι. 


Talent 
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Talk 


Don’t tell tales out of school | Τὰ ἐν οἴκῳ μὴ ἐν δήμῳ. 


That tells tales. 

One tale holds good until 
another is heard. 

A talebearer, 
Talent.—He has a talent 
for music, 

He has many talents 
Talk,.—From one talk to 
another, 

Desultory talk. 

Idle talk. 

It 1s all talk. 


To talk big, 


People will talk. 

Parrots can talk, 

He talks of indifferent things 
They talk politics. 

He talks nothing but En- 
glish, 

He talked my head off. 
He talked himself hoarse. 
I talked him round. 

I talked him out of his re- 


solution, 


They talked him up as 


Αὗτο slve Bapvorpavtoy. 
Μὴ δίκην δικάσῃς πρὶν ἀμ» 
φοῖν μῦϑον &xoucy¢. 
᾿Ακριτόμυϑος" σπερμολόγος 
Ἔχει μουσικὸν τάλαντον. 


Ἔχει πολλὰ προτερήματα. 
"And μιᾶς δμιλίας εἰς ἄλλην 


᾿Ασυναρτησίαι. 
Μωρολογίαι 

Elva, ὅλα λόγια (ἢ ἄδρο- 
λογήματα) 

Μεγαλαυχεῖν κομπορρημο- 
vetv’ ἱπαίρνειν φηλά τὸ 
χαρουβικόν᾽. 

Οἱ ἄνθρωποι ρέπουν πρὸς 
τὴν σπερμολογίαν 

Οἱ φιτταχοὶ δύνανται νὰ 
δμιλοῦν. 

‘Optret περὶ ἀέρων καὶ b- 
δάτων. 

Πολιτικολογϑῦν. 

Οὐδεμίαν ἄλλην γλῶσσαν 
ὁμιλεῖ ἐκτὸς τῆς ἀγγλικῆς 
Μὲ ἐζαλισε μὲ τὴν φλυα- 
ρίαν του. 

᾿Εβράγχνιασεν ἀπὸ τὴν πολ 
Any ὁμιλίαν 

Tov ἔπεισα’ “τὸν ἔφερα στὰ 
νερά pov’. 

Τὸν ἔπεισα νὰ μεταβάλῃ 
ἀπόφασιν. 

Toy ἐδαλέασαν μὲ τὰ λόγιω 
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finely as they did me. τῶν καϑώς ἐμέ. 

He talked back, ᾿Απήντησε περιφρονητικῶς" 
“ἀντιπολογήϑη᾽. 

Foolish tongues talk by the [ΟἹ τρελλοὶ εἴναι φλύαροι. 

dozen. 

He talks much that has [Ὁ ἔχων ὄλίνα ἐπιχειρήμα- 

least to say. | τὰ δμιλεῖ πολύ. 

Talking pays no toll, ‘Ta λόγια δὲν πληρόνουν 
κουμέρκι᾽. 

Do not talk a hittle οὐ [Μὴ ἂν πολλοῖς ὀλίγα λέγε 

Many subjects, but much| ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλά, 

on a few. 

He that talks to himself 

talks to a fool. 

Tall,-Tall trees catch much 

wind 

Tall talk. 

A tall order, 

Tame,-Hunger tamed their 

spirit. 

Tamper.— He tampered 

with the witnesses 

He tampered with the will.  Παρεποΐησε τὴν διαϑήχην. 

Tan,—The sun has tanned [Ὁ ἥλιος spadpios τὸ πρό- 

his complexion. σωπόν του. 

Tandem.To dnve tandem | Διευϑόνειν ἅμαξαν μὲ ἵπ- 
ποὺς τὸν ἕνα κατόπιν τοῦ 


Ὃ μονολογῶν μωρολογεῖ, 


"Μεγάλο καράβι μεγάλη 
φουρτοῦνα᾽. 

Μαεγαλαυχία. 

Παράλογος ἀξίωσις. 

Ἢ πεῖνα ἐδάμασε τὸ ϑάρ- 
ρὸς τῶν. 

᾿Ἑ πηρεασε τοὺς μάρτυρας. 


ἄλλου. 
Tangent,—To fly off δὲ} Ἐξέρχεσϑαι τοῦ ϑέματος 
a tangent ἀποτόμως" nmapsxBatvery ὃ 


παρεκκλίνειν' ξοκελλειν. 
The tangent of an angle Ἢ ἐφαπτομένη μιᾶς γωνίας. 
Tangible,—Tangible ad- |‘Ant&é πλεονεκτήματα. 
vantages. 
A tangible distinction, ᾿Ἐπαισϑητὴ ὑπεροχή. 


Tangle 


Tangle,-A tangled affair, 
The situation 15 getting 
tangled, 
Tantamount,-His mes- 
sage was tantamount to a 
flat refusal 
Tantrum,—He 1s 1n his 
tantrums. 

Tap,.—tTo tap a cask, 

He tapped his stick against 
the window. 
The surgeon 
patient, 
Tape —To breast the tape. 
Red tape 

Tapeworm. 

Taper — The upper part 
tapers to a point 
Fapis.—The matter 1s on 
the tapis. 

Tar,—He has a touch of 
the tar brush, 

An old weather-beaten tar. 
They are all tarred with 
the same brush. 


tapped the 


Tare,— ἴο separate tlic 
tares from the whieat, 
The customary tare, 


Target,—tTarget practre 
He was made ἃ target for 
scorn, 


Tariff,—Preferential tanff. 
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Tariff 


Περίπλοκος ὑπόϑεσις 

᾿'ὰ πράγματα περιπλέκον- 
ται (ἢ ϑολοῦνται) 

Td μήνυμά tov tcoduvaper 
πρὸς χατηγορηματικὴν ἄρ- 
γησιν. 

Etvs δύσϑυμος" 
μπουρίνια του᾽, 

᾿Ανοίγειν (τρυπᾷν) βαρέλι. 

κτύπησε τὸ παράϑυρον 
ἐλαφρῶς διὰ τῆς ράβξο"» τοῦ 

Ὃ χειροῦργος mapsxevty, 78 
τὸν ἀσϑενῆ. 

Κερδίζειν ἀγῶνα δρόμου 

Τραςειοχρατία. 

ἸΤαινία πλατεῖα ἔἕλμινς. 

Τὸ ἄνω μέρος ἀπολήγϑι sic 
ὀξύ 


ἐεἶνα στὰ 


Td ζήτημα elves ἐπὶ τοῦ 
τάπητος. 

Ἔχει μίγμα αἵματος αἰϑι- 
omog’ αἷνε μελαψός. 
“Τέρων ϑαλασσολυκχος.ἢ 
Elvat ὅλοι τῆς αὑτῆς ζύμης" 
ὅλοι οἱ σκυλοι μία γενδιὰ 
εἶναι. 

Χωρίζειν τὰ ζιζάνια ἀπὸ 
τὸν σῖτον 

To σύνηϑες λιπόβαρον'" ‘av- 
γήϑης τάρα". 

Ἢ ἐπί σκοπὸν βολή. 
“Eywe περίγελως. 


Προνομιοῦχος διατίμησις" 
προστατευτικὸν σύστημα. 
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Tanff reform. Διαρρύϑμισις δασμολογίου. 

Tarnish, --- It bas been|’Hpavedty (ἐμαύρισε) ἐκ 

tarnished by damp. πῆς ὑγρασίας. 

He tarmshed his reputation. |’Hpabpwce τὴν ὑπόλῃφίν 
tov 

Tartar,—Tutar emetic. | ’Eyetieh τρῦξ 

He caught a Tartar, ‘Hips τὸν μαστορή tov’. 

Task, tic has done lus task. "Eypadbe τὸ Sena tov’ ἔμια- 

Se τὸ μάϑημά tov. 

᾿Ανέλαβε τὴν φροντίδα τῆς 

ταξινομήσεως. 

Τὸν ἐπάπληξα διότι τὸ ἅ- 

πραξε. 

‘Aey ἡμπορῶ νὰ ὕποφερὼ τὴν 

γεῦσιν τῶν χρομμυδίων᾽. 

‘Aéy τοῦ ἀρέσχουν τὰ γλυ- 

neh’. 

“Byet κλίσιν ate τήν txvo- 

γραφίαν. 

Εἶνε φιλόκαλος ἄνθρωπος" 

ἔχει καλαισϑησίαν. 

Ἐκείνη 4 κυρία ἐνδύεται 

μέ μεγάλην χαλαισϑησίαν. 

᾿Αφιλοκαλία’ ἀπειροχαλία. 

Ἢ παρατήρησις ἦτο ἄτοπος" 

(ἢ ἀπρεπής). 

᾿Καϑένας κατὰ τὸ γοῦστο 

tov’. 

Περὶ δρέξεως οὐδεὶς λόγος. 


He undertook the task οἵ 
classification. 

I took him to task for 
having done it. 

Taste.—i cannot endure 
the taste of omions. 

He has no taste for sweet 
things 

He has a taste for drawing. 


He 1s a man of taste. 
That Jady dresses with 
preat taste. 

False taste. 

The remark wasin bad taste 


Every man to his taste. 


There 15 no accounting for 


tastes. 
He tastes ters for Smith Εἶνε ἐμπειρογνώμων διὰ τὴν 
and Co, ἐχλογὴν τεῖων διὰ τὸ χα- 


πάστημα Σμὶϑ καὶ Lac. 
δὲν ἤγγισε τροφήν ἐπὶ τρεῖς 
μέρας. 


He has not tasted food for 
three days. 


a β΄ ἙἝΘ“Ἕἕ'. 
ἘΣ 


Tatter 
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Tear 


You can taste nothing when | Aév atoddvssta τήν οὐσίαν 


you have a cold. 


He bas never 
success. 

His writings taste of 
schools, 

Tt tastes of munt, 

I fancy it tastes rather salt. 
Tatter.—His clothes are 
in tatters. 

A tatterdemalion. 
Tattoo.-Lo beat the tattoo. 


tasted (of) 


the 


To beat the devil’s tattoo, 
His body 1s tattoed. 


Taunt —He endured the 
taunts of the mob. 
Tax,—Indirect tases 

A tax on one’s energies. 


That subject 
memory 

The costs were taxed. 
Tear,—The tears fell down 
her cheeks. 

He has tears at command, 
He tore up the letter. 

He was torn to pieces by 
@ tiger. 
They tear 
pleces. 
Her heart was torn by con- 


taxed my 


each other to 


οὐδενὸς πράγματος ὅταν 
state συναχώμενος. 

δὲν ἠξιώϑη ποτὲ ἐπιτυχίας" 
δὲν ἐπετύχε ποτε. 

Ἰὰ γραφομενά tov ὅζουν 
σχολαστικισμοῦ, 

«Μυρίζει δυόσμι᾽. 

Τὸ εὑρίσκω ὀλίγον ἁλμυρόν. 
Ta φορεματά tov slvatxa- 
ταξεσχισμένα. 
Ῥακχενδύτης ραχενδυτος- 
Κρούειν τὸ ἀναχλητήριον 
σάλπισμα. 

Kpotsty ta δάκτυλα ἐπὶ 
τραπέζης. 

Ἰὸ σῶμα tov εἶνε διάστι- 
χτον. 

Ὑπεστη tag λοιδοριας τοῦ 
ὄχλου 
"Eppecot φόροι 
Καταπόνησις τῶν σωματι- 
χῶν δυνάμεων 

᾿Εκεῖνο τό ϑέμα κατεπό- 
vyoe τὴν μνήμην μου. 
Ta ἔξοδα ἐφψηφίσϑησαν, 
Ta δάκρυα ἔπιπτον ἐπὶ τῶν 
παρειῶν τῆς. 

“Eye. τὰ δάκρυα εὔκολα. 
Ἔσχισε τὴν ἐπιστολήν. 
Κατεοπαράχϑη ὑπὸ τίγρεως 


᾿Αλληλοσπαράσσονται. 


‘H καρδία τῆς ἑσπαράσσες 


Teem 
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Tell 


flicting emotions. 


She was torn from her pa- 
rents. 

T could not tear myself 
away. 

He tore his hair. 

This paper tears easily. 


He tore down the hill. 
Toem,— The book teems 


with blunders. 
Fish teems in these waters. 


Teens, He 151m his teens. 


Telescope.-The train was 
telescoped by the collision 
Tell,—Teli me all about it 
Tell that to the marines 
Don’t tell tales out of school 
I cannot tell you how glad 
I was. 

He tells fortunes. 

He told me of his difficul- 
ties. 

He told of foreign lands, 

I cannot tell them apart, 
him from his brother. 


I can tell you, it 15 not so 
easy, 
The strain begins to tell on 
hum. 


to ὑπὸ ἀντιμαχομένων συγ. 
κινήσεων. 

*Aneonacty ἀπὸ τῶν γονέ- 
WY τῆς. 

Δὲν ἀπεφασιζον νὰ φύγω. 


"EttdAs τὴν κόμην του. 
Αὐτὸς ὃ χάρτης σχίζεται 
εὐχόλως 

Κατῆλϑε τοῦ λόφου μὲ δρ- 


μήν. 
Τὸ βιβλίον βρίϑει λαϑῶν. 


Οἱ ἰχϑῦς εἶνε ἄφϑονοι εἷς 
αὗτα τὰ υδαταὰ, 
Ἡβάσχκει" εἶνε 
καὶ 19 ὁτῶν 
Ἢ ὁλκή συνδιεσφηνώϑη ax 
τῆς συγκρούσεως. 

Εἶπε μοι ὅλα τὰ σχετικά. 
ε Αλλοῦ νὰ τὰ εἰπῇς αὑτά" 
Ἴδε Tale. 

Δεν δύναμαι νὰ σᾶς περὶι- 
γράψω πόσον ἐχάρην. 
Ἴδε Fortune. 

Μοὶ ἐδιηγήϑη τὰ δεινά tov. 


ματαξυ 18 


Περιέγραψα ξένας χώρας. 

‘Abs ἡμπορῷ νὰ τοὺς ξεχω» 
ρίσω, αὐτὸν ἀπὸ τὸν ἀδελ- 
φὸν tov’, 

Σᾶς διαβεβαιῶ ὅτι δὲν εἶνε 
τόσῳ εὔχολον. 

Ἧ ὑπερκοόπωσις ἀρχίζει νὰ 
πὸν καταβαλλῇ, 


Temper 
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Temporal 


We were ten men all told 


He tells over his money 
every night. 

I was told off to get fuel. 
116 cannot tell nmght from 
wrongs 

Tle does v hatever he 1s told. 


Temper.— He was of a 
saturnine Lemper 
Persons of congental tempcr. 


Ἐ found him 
temper 

He was mm a bad temper. 
Don't lose your temper , 
heep your temper. 

He Sost his temper, 

fod tempers the wind to 
the shorn lamb, 


m ἃ good 


To temper justice with mercy 


Temperament,—A ner- 
vous temperament, 

Sanguine temperament. 
The artistic temperament. 
Yemperance.— Temper- 
ance society. 
Temperate, — The tem- 
pertte zone 

A temperate climate. 
Temporal, — Temporal 


"Hpsita δέκα ἐν συνόλῳ (8- 
λο' γι 5}9")} 

Μετρᾷ τὰ χρηματά tou καϑ᾽ 
ἔλάστην νύγτα 

Διετά,ϑην νὰ εὕρω καύσι- 
μὸν bi yy. 

Δὲν Σόναται νὰ διακρίνῃ τὸ 
δίλαιον ἀπὸ τὸ ἄδιχον, 

“Ὅπως τοῦ χανοναρχῆς 
Ψαίλνῃη᾽. 

Ἤτο σκυϑρωποῦ χαοακτῆ- 
pog. 

“Atopa τοῦ αὑτοῦ yacaxty- 
ρος 

Tov δῦρον εὐδιάϑατον (στὸ 

χαλὸ τοῦ φεγγάρι). 

Ἧτο δύσϑυμος (ϑυμωμένος) 

My ἐξάπτεσαι μὴ ϑυμόνεις" 
μὴ παραφέρεσαι 

‘Govlaty ἐθύμωσε. 

'O ϑεὸς γαϑιστᾷ τὰς δυσ- 
τυχίας ἐλαφροτέρας εἰς 
ποὺς ἄδυνάτους 

Συγκχιρνᾷν τὴν δικαιοσύνην 
μετὰ τῆς εὐσπλαγχνίας. 

Νευρικὴ ἰδιοσυγκρασία, 


Αἰματώδης κρᾶσις. 

Ἢ καλλιτεχνικὴ ἰδιοφυῖα 
Σύλλογος ἐγχρατεῖας. 

Ἢ εὔκρατος ζώνη. 


Εὐκραὲς κλίμα. 
Κοσμική ἐξουσία. 
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Tenure 


power. 
Temporal augment. 
Temporal artery. 
Temporality.- The tem- 
poralites of the church, 
Temporize,—He tempo- 
rizes. 

Tempt.—He was tempted 
by gain, 

Temptation, — 1 could 
not resist the temptation. 
Ten. It is ten times as easy, 


It is ten to one he will 
forget it. 

He 1s one of ten thousand 
The upper ten thousand 


Tender.—A legal tender. 


He tendered his resignation, 
He tendered his services. 


A tender heart, 

A tender conscience, 
Tender parents, 

A tender subject 

From tender age 
Tension.-There τς a ten- 
sion between these two 
Powers, 
fenure,—Allodial tenure, 
Miltary tenure. 

During his tenure of office. 


Χρονικὴ αὔξησις. 

Κροταφιαία ἀρτηρία 

᾿Εχκχλησιαστικχα χτήματα 
καὶ εἰσοδήματα. 

Καιροσκοπεῖ slvs καιρο- 
σχόπος. 

᾿Εδελεάσϑη ὑπὸ τοῦ κέρδους 

Δὲν ἡἠδυνήϑην ν᾿’ ἀντιστῷ 
κατὰ τοῦ πειρασμοῦ. 

Elvs δεχάκις εὐκολώτερον, 

Εἶνε λίαν πιϑανὸν ὅτι 9ά 
τὸ λησμονήσῃ. 

Elves cEoyog ἄνθρωπος. 

Ἢ] ἀνωτέρα τάξις τοῦ Λον- 
δίνου. 

Νόμιμος προσφορὰ (νομῖ- 
σματος, XA). 

"Edwxe τὴν παραίτησίν του. 

Ποοσήνεγκε τὰς ὑπηρεσίας 
του. 

Εδαίσϑητος καρδία. 

Ἐὔϑικτος συνείδησις. 

Φιλόστοργοι γονεῖς. 
᾿Ακανϑῶδες ζήτημα. 

Ἔξ ἀπαλῶν ὀνύχων. 

Ὑπάρχει ἔντασις σχέαξφων 
μδταξύ τῶν δύο τούτων 
Δυνάμξων. 

ἾΑπολυτος ἰδιοκτησία. 

Στρατιωτικὴ κατοχή. 

"Ent τῆς ὑπουργείας tour 
ἐπί τῶν ἡμερῶν Tov. 
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Term 


He holds life on a precam- 
ous tenure. 

FTerm.—I set a term to 
lus encroachments 
He held offue for 2 
ot five years 

Laster term 


term 


To eat one’s terms. 
Mayor term, 

A scientilic term 

A law term. 

Easy terms 
Contradiction in terms. 
Flattering terms. 

They came to terms 
He served his term. 

I am on good terms with 
him 

They are on bad terms. 


They are not on speaking 
terms 

This he termed sheer roh- 
bery 
Torminal, 
station, 
Terminal joints. 

Terminal accounts. 

Terminal figure 

Terra —Terra firma. 
Terra incognita 

Terra cotta statuettes. 
Terrestrial,— The tere 
testrial globes 


— Terminal 
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Ἢ ζωή τοῦ elves &xpocpa~ 
Adee 


, Βϑηκα τερμα sig tag ἐς 


πεμβάσπεις τοῦ 
Κατεῖ.ε τὸ ὑπούργημα ἐπὶ 
μίαν πενταετίαν. 
Ἢ σκολική (ἢ διχαστικὴ) 
περίοϑος tod Massa, 
Σπουδαζειν τὰ νομικα 
Μεῖζο» μέρος συλλογισμοῦ. 
᾿καιστημονικὸς δοος. 
Νομικὸς ὄρος 
Συγκχαταβατικοὶ Spor. 
Σχῆμα ὀξόμωρον. 
Κολακευτιχαὶ ἐχφράσεις. 
Συνεβιβάσϑησαν. 
*EteAsiwcs τὴν ϑητείαν TOV. 
Διάκειμαι φιλικῶς πρὸς 
αὗτον. 
Εἴναι δυσηρεστημενοι (με- 
παξὺ των). 
Δὲν δμιλεῖ ὃ εἴς πρὸς τὸν 
ἄλλον "δὲν μιλιοῦνται᾽. 
"Λπεκάλεσε τοῦτο καϑαρὰν 
ληστείαν 
Τελευταῖος σταϑμὸς (σιδη- 
ροδρ. Ἀλ.). 
ἴλχραι ἀρϑρώσεις. 
Λογαριασμοὶ μιᾶς περιόδου. 
Τελευταῖον δρόσημον. 
Ξηρά" 'στερηά᾽. 
ἔλγνωστος χώρα. 
᾿Αγαλμάτια ἐξ ὀπτῆς γῆς. 
Ἢ γήινος σφαῖρα" ἡ γῆ» 


Territorial 
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Thank 


Terrestrial paradise. 
Terrestrial interests. 
Torritoria],—tTerritorial 
possessions. 

Territorial army. 
Tertian,— Tertian ague. 
Tertiary,-Tertiary strata 
Tessellated,— A tessel- 
lated pavement. 
Test.,—He has stood the 
successive tests of poverty 
and riches. 

I must put it to the test. 


A test case. 
Success 15 not a fair test. 
Galls are a test of iron, 


Test-paper. 
Testimony.— We must 
rely on the testimony of 
lnstory. 

In testimony whereof. 
Tether,— It was beyond 
my tether, 


Text,— There 1s nothing 
about this in the text, 


Textebook, 


Thank, — He expressed 
bus heartfelt thanks, 


"Enlyetog παράδεισος. 
᾿ῬἘγκόσμια συμφέροντα. 
᾿Ἐδαφικαὶ κτήσεις 


Ἰοπομαχικός στρατὸς. 
Τριταῖος πυρετός. 
Τριτογενῇ στρώματα. 
Ψηφοϑέτημα" μωσαϊχόν. 


‘Yneotyn tag ἄλλεπαλλήλους 
δοκιμασίας τῆς πενίας καὶ 
τοῦ πλούτου. 

Πρέπει να τὸ ϑέσω ὑπὸ δο- 
κιμασῖαν (ἢ νὰ τὸ δοχι-» 
μάσω).- 

Δοκιμαστικὴ ἀγωγή- 

Ἢ ἐπιτυχία δὲν elve εῦλο- 
YoY κριτήριον: 

Αἱ κηχίδες εἶναι τὸ ἄντι»- 
δραστικὸν τοῦ σιδήρου. 

Δοχιμαστικος χάρτης. 

᾿Οφείλομεν va βασιζώμεϑα 
ἐπὶ τῆς μαρτυρίας τῆς 
ἱστορίας. 

Πρὸς πίστωσιν τοῦ Srolou. 

Ἧτο ἐκτος τῆς δικαιοδοσί- 
ας poo ὃ ὑπερέβαινε τὴν 
ἀντίληψιν μου. 

Οὐδὲν ὕπαρχει περὶ τούτου 
ἐν τῷ χειμένῳ (ἢ πρωτο- 
τύπῳ). 

᾿Εγχειρίδιον' 8 αἰδικὸν aby- 

εἵρᾶμμα 

Ἐξέφρασε τὰς ἐγχαρδίους 
εὐχαριστίας του. 


Thankless 
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That 


Thanks to him I was saved, 
Thank you for nothing. 


I will thank you 
my affairs alone. 


to leave 


He has only himself to thank 
for that. 

Thankless.- A thankless 
task. 

That,What was that noise? 
Don’t roll your eyes hke that. 


816. talked about responsi- 
bilities and all that. 

That is not fair. 

That's mght ! 

That's it. 

Things were easier in those 
days. 

I shall not easily forget that 
day. 

He went to this and 
doctor. 

This, that, and the other. 


that 


Js that all ? 
In that case. 


‘What 1s that to me? 


That 1s (to say). 

For all that. 

It is suggested that the 
mistake was intei.tional, 


Χάρις sig αὐτὸν ἐσώϑην. 
Εὐχαριστῷ (περιφρονητιχῶς 
ἣ ἀρνητικῶς). 

θα μὲ ὕποχρεώσητε ἂν Bev 
ἀναμιγνύεσϑε εἷς τὰς ὅν 
ποϑέσεις μου. 

Ὁ ἴδιος πταίει de’ 
εἶνε λάϑος του. 
Λχαρι ἔργον. 


αὖτό" 


Τί ϑόρυβος ἦτο ἐκεῖνος, 
“Μὴ στρηφογυρίζῃς τὰ μά- 
πιὰ σοὺ Etat’. 

Ωμίλει περὶ εὐθυνῶν καὶ 
ἄλλων κοινοτοπιῶν. 

Αὐτὸ δὲν elves δίκαιον. 
Ἔχει καλῶς! “πολύ καλά"! 
Αὐτὸ εἶνε ἀκριβῶς. 

Ta πράγματα ἦσαν εὐχολώ- 
tepa τὴν ἐποχὴν ἐκείνην. 
Δὲν ϑὰ λησμονήσω δὑκόλως 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην. 
Ἐπῆγεν εἰς τὸν ἕνα καὶ 
slg τὸν ἄλλον ἰατρόν. 
Totto καὶ éustvo> διάφορα 
πράγματα. 

Αὐτὸ εἷνε ὅλον ; 

Ἔν τοιαύτῃ περιπτώσει 
πότε. 

τί μοι πρὸς τοῦτο, "τί μὲ 
μέλλει ἐμένα᾽, 

Τουτέστι' δηλαδή. 
Μολοντοῦτο. 

Λέγεται ὅτι τὸ λάϑος ἦτο 
σκχόπιμον. 


That 


Ife lives that he may eat. 
He withdrew that the dis- 
pute might cease. 

Where 1s he, that you come 
without him ὃ 

It 1s rather that he has not 
the time 

Not that I have any ob- 
jection. 

(O) that were all! 

(O) that I knew the truth! 


The,—I tried to soothe the 
child. 
I shall let the matter drop. 


‘What is the time? 
Inflammation of the lungs. 
You will be the loser. 

He went to the theatre. 
The philosopher. 


The new woman. 


The pulpit. 
The best I can do for you. 


The impudence of the fellow! 


The one with ἃ broken 
handle 


The better man of the two. 


The more he gets, the 
more he wants. 
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The 


Ζῇ ἵνα tpwyy. 
᾿Απεχώρησεν tva παύσῃ ἡ 
φιλονδικία. 

'Ποῦ εἶνε ἐκεῖνος xt’ ἔρχε- 
ods μόνος᾽, 

Ὃ λόγος εἶνε διότι δέν δὺ- 
καιρεῖ. 

Δὲν λέγω τοῦτο διότι exw 
ἔνστασιν. 

Etds νὰ ἦτο τοῦτο μόνον | 

Elts νὰ ἐγνώριζον τὴν ἀλή- 
ϑειαν " 

Προσεπάϑησα νὰ καϑησὺυ- 
χάσω τὸ παιδίον. 

θα ἐγχαταλείψω τὴν ὑπό- 
ϑεσιν 

TL dpa εἶνε, 

Φλογωσις τῶν πνευμόνων. 
θα ζημιωϑῆτε' ϑὰ χάσετε, 

Μετέβη εἰς τὸ ϑεατρον. 

‘O φιλόσοφος (ἣ τάξις τῶν 
φιλοσόφων). 

Ἢ νεωτέρα γυνὴ" ἣ γυνὴ 
τῆς ἐποχῆς pac. 

Ὃ ἄμβων οἱ tepoxrjpvceg. 
Πᾶν ὅτι δύναμαι va πράξω 
κάλλιον δι᾽ ὑμᾶς. 

"Ὦ τῆς ἀναιδείας τοῦ ἀν- 
ϑρώπου (abtod)! 

Ἐκεῖνο μὲ τὴν ϑραυσμένην 
λαβήν. 

‘O καλλίτερος ἄνθρωπος ἐκ 
τῶν δύο. 

"Ὅσῳ πλειότερα λαμβανδι 
tos πλειότερα ϑέλει. 


Theatre 
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There 


I am not (or none) the 
more inclined to help him 
because he 15 poor. 

I am none the better 
knowing you, 

So much the worse for lnm, 


for 


The sooner the better. 
Theatre.-Theatre of war. 


There 1» no performance at 
the theatre to-night, 
Theatre-goer, 


Then,— Then comes 
trouble, 
The then existing ordinances 


the 


It must then soak for two 
hours. 

Now and then. 

And then , precisely then 
Then you should have said 
50. 

Take it then. 


The then secretary. 
Why then ? 
Till then. 
There.—I lived theresome 
years, 
There I agree with you, 


There 1s (or comes in) the; 


Δὲν εἴμαι πλειότερον δια- 
τεϑειμένος νὰ τόν βοηϑή- 
ou διότι εἴνε πτωχος. 

Ἢ γνωριμία cou δὲν μὲ ὦ- 
φόλησβ, 

Ἰόσῳ τὸ χειρότερον δι᾽ αὖ- 
τόν. 

“Ὅσῳ ταχύτερον τόσῳ καλ- 
λίτερον. 

Πολεμικὸν πεδίον" μετωπον 
τοῦ πολέμου. 

Td ϑέατρον ἄργεϊ anode. 

Φιλοθϑάμων" tapthy τοῦ 
ϑεάτρου. 

Τότε ἐπέρχεται ἡ δυσχολία. 


Al κατὰ τὴν ἐποχὴν ἐκχεί- 
νὴν ὑφιστάμεναι διατάξεις. 
“Κατόπιν πρέπει νὰ μου» 
σχεύσῃ διὰ δύο ὥρας". 
᾿Ἐνίοτε' ‘néte καί πότε᾽. 
Τότε δή τότε. 

Ἔν τοιαύτῃ περιπτώσει 
ἔπρεπε νὰ τὸ εἴπητε. 
Λάβε to λοιπὸν (ἀφοῦ ἀνυ- 
πομονῇς). 

‘O τότε γραμματεύς. 

Διατί λοιπόν, Tota διατί ; 

Ἕως τότε. 

Διέτριψα ἐκεῖ ἐπί τινα ἔτη. 


Εἰς τὸ ζήτημα ἐκεῖνο cups 
φωνῶ ped’ ἡμῶν. 
‘Hust ἔγκειται ἡ δυσκολία, 
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difficulty. | 


You had him there. Ete ἐκεῖνο τὸ ζήτημα st- 
: χετΞ τὴν ὑπεροχὴν. 
There it 15, you see. ΕἼζου ἡ δυσκολία, ὡς βλέ- 
πετξ 
Here and there. | TH%s κακεῖσε' Bei κι ἔχετ᾽ 


There was nothing there. Ousev ὑπῆρχεν ἐκεῖ. 
What 15 there for supper’ ‘TL ἔχει νὰ δειπνήσωμιδν,᾽ 
Not a sound was there to, Οὐδεὶς updtoc ὑπῆρχε νὰ 


indicate their presence. | φανερώσῃ τὴν παρουσίαν 
των 

Seldom has there heen [“Σπανίως συνέβη περισσο- 

more fuss. | τέρα φασαρια᾽, 


There fell a deep silence. | RRA e βαϑεῖα σιγή 
A nice megs there seems lo | Φαίνεται ὅτι εἴνε ὡραῖος 


be | χυκχεὼν ἢ 
Theret what did I tell you? | 1306! τί σοῦ εἴπον, (ἐπη- 


λήϑευσαν of λογοι pov). 


There he 15 ! Ἰδοὺ αὑτός! ‘vad tov’. 
Thick, -A thick hair, Πυκνὴ κόμη. 
A thick soup. Παχὺς ζωμός 


Trees thick with leaves. [Δασύφυλλα δένδρα. 
The weather 1s still thick.}‘O καιρὸς slve ἀκόμη συν» 


γεφώδης. 

In the thick of it, Eig τὴν ἀκμήν 'πάνω στὴ 
βράση. 

Through thick and thin, Διὰ παντὸς προσκόμματος" 


ἀντὶ πάσης ϑυσίας. 
Thick-and-thin supporters. 1᾿Αφωσιωμένοι ϑιασῶται, 
The snow was falling thick, | πιπτε πυκνὴ χιὼν 
Thick headed Χονδοοκέφαλος βλάξ. 
Thick-shinned, Tlaybtsppog: ἀναίσϑητος, 
Thief.— There is honour |‘Képanag κοράκου μάτι δὲν 
among thieves, Byater’. 
They have set a thief tol EBadav thy ἀλεποῦν νὰ 


Thin 


catch a thief 
Thin,—Thin wire. 
Thin arr. 

A thin house. 


Thin beer. 

A thin voice. 

A thm eloquence. 

A thin excuse 

The thin end of the wedge. 
His hair 15 thinning 

You should thin those trees. 


Thing,—Dumb things. 
Poor thing. 

Pack up your things 

It was a foolish thing todo. 


A soft thing. 
It 1s a strange thing that 
you cannot hold your tongue. 


Things begin to look 
brighter. 


He takes things too seriously 
All things considered. 

‘lhe latest thing in hats, 
A little thing of mine I 
should like to read you. 


That is the very thing I 
should like to get, 


760 


Thing 


φολάττῃ tale opvitheg’. 

Aentov σύρμα, 
᾿Αραιὸς ἀήρ. 
᾽Ολίγον ἀκροατήριον (ϑεα- 
τρου, Ἀλ.). 

"Edagpds ζῦϑος 
᾿Ασϑενὴς φωνή. 
Πομφολυγώδης εὑφράδδια. 
Σαϑρὰ δικαιολογία 
᾽Αρχαὶ ὡδίνων 
Ἢ κόμη tov ἁραιοῦται, 
genset v’ ἀραιώσῃτε ἐγεῖ- 
γα τὰ δένδρα. 

Αφυχα ἀντικείμενα. 

Τὸ ταλαίπωρον (ὄν). 
‘Etolpace τας ἀποσκευάςσου 
ὟΠτο ἄνοησία νά τὸ πράξῃ 
τις 
᾿Ελαφρὰ ἁδρέμισϑος ϑέσις. 

Elve περίεργον νὰ μὴ δὺ- 
νασαι νά πρατῇς τὴν γλῶσ- 
σαν σου. 

Τά πράγματα (al περιστά- 
σεις) ἀρχίζουν νὰ βελτι- 
οὗνται. 

Λαμβάνει τὰ πράγματα ὑπὸ 
σοβαρωτάτην ἔποφιν. 

Πάντων λαμβανομένων ὑπ᾽ 
opi ὁπωσξήποτε. 

Πῖλος τοῦ τελευταίου συρ- 
μοῦ. 

᾿Ἐπεϑύμουν νὰ σᾶς ἀναγνώ" 
cw ἐν ἀρϑρίδιον μου 

Αὐτὸ elve ἀκριβῶς ὅπερ 
ἐπεθύμουν να εὕρω. 


Thing 
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Think 


That 1s not the thing. 
I am not at all the thing 
Things personal 

Things real, 

Things political. 


He made a good thing of 1t. 
He knows a thing or two. 


‘When energy was the thing, 
he was energetic enough, 
He just makes us see the 
thing. 

As things are now. 


That's quite another thing. 


Think,—I do not thnk 
1t probable. 

I think τὸ a shame 

It 1s not thought fair. 

He thinks to deceive us, 


T cannot think the infinite, 
The child thought no harm. 
Ihave many things to think 
of, 


To think of his not guese 
sing it. 


ἀέν εἶνε αὐτό αὐτὸ δὲν elves 
καταλληλον, 


| ‘aay εἶμαι διόλου καλά᾽, 


᾿Ατομικὰ ἀντιχείμενα(νομ.) 
᾿Ακχίνητος περιουσία (von). 
Πολιτικὰ πράγματα (ἄστεί- 


ὡς)» 
᾿Ἐκέρδισεν ἀρκετὰ ἐξ αὑτοῦ" 
τὰ ἐξεμεταλλεύϑη. 

Elve πεπειραμάνος (ἢ πα- 
νοῦργος).- 

Ὅταν ἀπῃτεῖτο δραστηριό- 
τῆς, ἦτο apxata δραστή- 
ριος. 

Μᾶς περιγράφει τὸ γεγονός 
ζωηρὰ, 

Ὡς νῦν ἔχουσι τὰ πράγμα- 
ταὶ εἷς τὰς σημβρινὰς πε- 
ριστάσεις. 

Αὐτὸ εἷνΞς ὅλως διάφορον" 
αὑτὸ δὲν ἔχει σχέσιν. 

Δὲν νομίζω ὅτι τοῦτο elves 
πιϑανόν 

Td ϑεωρῶ αἷσχος. 

Δὲν ϑεωρεῖται δίκαιον. 

Διανοεῖται (ἢ προτίϑεται) 
γὰ μᾶς ἀπατήσῃ. 

Δὲν δύναμαι v’ ἀντιληφϑο 
πὸ ἄπειρον. 

Td παιδίον δὲν ἀντελήφϑη 
ὅτι ϑὰ ἐβλάπτετο. 

Ἔχω πολλὰ να σχκεφϑῶ" 
εἶμαι πολυάσχολος 

Φαντασϑῆτε νὰ μὴ τὸ pave 
τεύσῃ. 
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I could not think of such | Δὰν ἠδυνάμην νὰ φαντασϑῶῷ 


a thing. τοιοῦτον πρᾶγμα. 
1 think nothmg of γοῦν Δὲν ἐκτιμῶ τὸν φίλον σας 
friend John, Ἰωάννην. 


I think highly of nm, Τὸν ἐκτιμῷ πολύ" ἔχω λαμ- 


πρὰν ἰδέαν πεοὶ αὑτοῦ. 
I think no small heer οὔ] Ἴδε Peer, 
this matter 


Think 1t out well. Μελετήσατέ to καλῶς. 

Think over what Ihave said. | Βασανίσατε καλῶς ὅσο εἴπον 

Do as you think best. Ποάξατε δ,τι νομίξετε xa- 
1 τύλληλον 

To think evil 1s the same] Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾷν 

as doing it. τὸ νοεῖν. 

Thinking 15 identical with) Τὸ γὰρ αὐτὸ νοεῖν ἐστί τε 

being nar εἶναι. 


I do not think much of lum. | Aéy τὸν ἐκτιμῶ" ‘Bay τὸν 
πιάνει τὸ μάτι pov’. 

He thought better of τὸ, | Τὸ μετενόησε' ‘td μεταϑῖδε᾽ 

This question has set me| Td ζήτημα τοῦτο pp ἐνέβα- 


thinking. Asy εἰς σχέψεις. 

He thinks rather too much) "Eyst μεγάλην ἰδέαν διὰ 

of himself, τὸν ξαυτόν του. 

Great minds think ahke. [Τὰ μεγάλα πνεύματα σὺυν- 
αντῶνται. 

To my thinking. Kat’ ἐμὴν γνώμην. 

Thirst.—Thirst of glory.  Φιλοδοξία. 

He thirsts for blood, Elve αἱμοδιφψής. 

This, Whats all this noise?! Ty εἶνε ὅλος abtog ὁ ϑοου»- 

| Bee, 

You must do this and not| Καὶ τοῦτο δεῖ ποιῆσαι nz 

neglect that as well, χεῖ)ο μὴ ἀφιέναι 

Fold τὸ like this, Δίπλωσέ to κατ᾽ αὑτὸν τὸν 
πρόπον. 


This 15 not fair, Αὐτὸ (ὅπερ ἔπραξες) δὲν 


Thorn 


This time 
This being so. 
This, that, and the other. 


I shalt be busy all this week. 


You ought to be ready by 
this (time). 
Thorn.—A thorn in 
flesh, 

I am sitting on thorns. 


the 


Thorough. — His work 
1s seldom thorough. 

A thorough examination of 
a question, 

He has a thorough hnow- 
ledge of Fnglish. 

He has caught a thorough 
chill 

This wants 
change. 

He 1s a thorough scoundrel, 
A thoroughbred horse. 
Thoroughfare -A great 
thoroughfare. 

No thoroughfare. 
Thoroughly.—He treat- 
ed the subject thoroughly, 
He knew lus lesson tho- 
roughly. 

Though.-He timshed first 
though he began last 
Though τὸ was late we de- 


a thorough 
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Though 


slvs δίκαιον 

Νῦν pes αὐτὴν τὴν φοράν, 
Τούτων οὕτως ἐχόντων. 
Τοῦτο καὶ ἐχεῖνο' διάφορα 
πράγματα. 

θὰ εἴμαι ἀπησχολημένος 
δλὴν αὑτὴν τὴν ἑβδομάδα. 
Ἔπρεπε νὰ ἦσαι ἕτοιμος 
ἕως τώρα. 

Uxdrod τῇ σαρκί’ διαρκὴς 
πηγὴ ἐνοχλήσεως. 
Κάϑημαι ἐπὶ ἀκανϑῶν' 
ἄνησυχῶ. 

Ἢ ἐργασία tov σπανίως 
slvs ἀνταλὴς (ἢ owoty}). 
᾿Ἐμβριϑὴς δξέτασις ζητή- 

ματος. 
τνωρίξει χατὰ βάϑος τὴν 
ἃγγλικήν. 
ae δυνατὸν xpuodd- 
Ὑημα' 
Αὐτὸ χοειάζεται 
μεταβολήν. 
'Klvs σωστὸς παληάνϑρωπος 
Ἵππος καλῆς φυλῆς. 
Λεωφόρος᾽ διαβατιχὸς δρό- 
μος. 
᾿Απαγορεύεται ἢ διάβασις. 
᾿Επραγματεύϑη τὸ ζήτημα 
κατα Bator. 
᾿Εγνώριξζε τὸ μάϑημά tov 
χάλλιστα. 
᾿Ἐτελείωσε πρῶτος καίτοι 
ἤρχισε τελευταῖος. 
Καίτοι ἦτο ἀργὰ tv τοὐ- 


ριζικὴν 


Thought = 764= Thread 


cided to set out, τοις ἀπεφασίσαμεν ν᾽ ἄνα- 
χωρήσωμεν. 

Though nch he 15 unhappy. Καίτοι πλούσιος stve δυσ- 
τυχής. 


Even though τὸ were so. | Καὶ ἂν οὕτω εἶχε τὸ πρᾶγμα 
Thought,—Thought 1s as Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾷν 
powerful as action. τὸ νοεῖν. 

Thought is the fountain of Διάνοια λόγου πηγὴ ἐστί. 
speech. 

He 1s never alone that 1s in| Ὃ éprvsdpsvog ὑπὸ εὐγενῶν 
the company of noble φρονημάτων εἶνε δημοφιλής. 
thoughts 

After serious thought. Μετὰ σοβαρὰν σχέφιν. 

A happy thought. Εὐτυχὴς ἰδέα 

Second thoughts are best. Αἱ δεύτεραι oxédstg σοφώ- 
πβραι 

My} οὖν μεριμνήσητε περὶ 
τῆς αὔριον. 

“Ite Penny, 


Take therefore no thought 
for the morrow. 

A penny for your thoughts. 
Thought-reader. Νοομάντις. 

Thought transference ἸΤηλεπάϑεια. 
Thousand.—itis a thou- Εἶνε χιλιακὶς εὐκολώτερον. 
sand times easicr. 

It 3s one in a thousand. 

A thousand and one 

Thrash.—The truth was 

thrashed out. 

They gave hima good thrash- 

Ing. 


Elves σπάνιον (ἣ ἔξοχον). 
᾿Απειράριϑμοι" 'χίλιος δυό'. 
᾿ἘΒξηκριβώϑη ἡ ἀλήϑεια. 


Τὸν ἔδειραν ἀνηλεῶς’ “τοῦ 
ἔδωκαν παρα μίαν tscoa- 
ράκοντα᾽ 

cee The thread of | Td νῆμα τῆς ζωῆς. 

life 

He lost the thread of his 

argument. 

Thread and thrum. 


Ἕχασε τὸ νῆμα τῶν ἰδεῶν 
τοῦ. 
“Ὅλα EE ἴσου" καλὰ καὶ χακα 


Threadbare 
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Thrive 


Tt was hanging by a thread. | ’Expépato ἀπὸ μίαν χλω» 


I threaded my way through. 
Threadbare, Threadbare 
clothes, 

Threadbare arguments, 
He 1s a threadbare. 
Threatem, — He threat- 
ened me with death 

He threatens to resign. 
He threatens us with the 
wrath of God. 

Threatening words. 
Three,—The rule of three. 
Ihe three R’s. 


Threshold.—wWe are on 
the threshold of a revolution 
Thrice, — Tiince-blessed, 
Thrice-happyv. 
Thrice-favoured, 
Thrift, — Thnift 1s good 
revenue 

Thnift 1s the philosopher’s 
stone. 
Thrill,—aA_ thrill of joy. 
Ais voice thrilled the 
listeners 

Fear thnlled through my 
Veins, 

His whole frame thrilled 
with joy. 

A thrilling story. 
Thrive.—these 
not thrive here, 


trees do 


στὴν ἦτο ἐπικείμενον. 
Διῆλθϑον μετὰ κοπου. 
Παλαιὰ φορέματα. 


Τετριμμένα ἐπιχειρήματα. 
Elve ρακενδύτης. 
Μὲ ἠπείλησε διὰ ϑανάτου. 


᾿Απϑιλεῖ παραΐτησιν. 

Ἐπισείει χκαϑ’ ἡμῶν τὴν 
ϑείαν δργὴν» 
᾿Απειλητικαὶ λέξεις. 

Ἢ μέϑοδος τῶν τριῶν. 

Ἢ ἄναγνωσις, ἢ γραφὴ καὶ 
ἢ ἀριϑμητιχή. 
Εὑρισκόμεϑα εἰς τὰς παρα- 
μονὰς ἐπαναστάσεως. 
Τρισόλβιος. 

Τρισευδαίμοων. 

Alay εὐνοούμενος. 

Ἢ λιτότης elves χαλὸν εἴ" 
σόδημα. 

Ἢ φειδὼ εἶνε ὁ φιλοσοφι- 
χὸς λίϑος. 

Lovalodypa χαρᾶς. 

Ἢ φωνή τοῦ συνεχίνησα 
τοὺς ἀκροατάς. 

{0 φόβος διεῆραμε τάς φλέ- 
βας μου ἐφρικίασα. 
᾿Ανεπήδησε σύσσωμος 8% 
χαρᾶς. 

Φοικιαστικὴ ἱστορία. 

Αὐτὰ τὰ δένδρα δὲν sbh3o- 
κιμοῦν ἐδῶ. 


Throat 


Throat -The words stuck 
in my throat 

I have a sore throat. 
They cut one another’s 
throats, 

He hes in his throat. 

I gave him the he in his 
throat. 

Throb,-Throbs of pleasure. 
Heart-throbs. 

Throe, The throes of war 
Through,-They marched 
through the town. 

The arrow went through 
his arm. 

T saw it through a telescope. 
Me went through many 
trials, 

He got through hs exami- 
nations 

I saw through his hy pocrisy. 


It flashed through his mind 


He concealed it through 
shame. 

It was all through you that 
we were late 

He would not let us through 


I read τὸ carefully through, 
I read it through and 
through. 

I looked him through and 
through, 
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Through 


dev ἠδυνήθην νά προφέρω 
λέξιν 

Ἔχω λαιμόπονον. 
᾿Αλληλοτρώῴώγονται" 
λομισοῦνται. 
Ψεύδεται χονδροειδῶς, 
Τὸν ἥλεγξα ὡς χονδροειδῶς 
φευδόμενον. 

Συγκινήσαις ἧἥδονης. 

Παλμοι τῆς καρδίας. 

Toa Seiwa τοῦ πολεμου. 

Παρήλασαν διὰ τῆς πολεως. 


ἀλλη- 


Τὸ ελος διεπερασς τὸν 


βραχίονά τοῦ. 


Τὸ εἴδον Sia tH) εσχοπίου. 


Yréoty πολλὰς δοχιμασίας. 


᾿Ἑτελείωσε τὰς ἐξετάσεις 
κου. 


Διεῖδον (ἢ διέγνωσα) τὴν 


ὑποκχρισίαν τοῦ. 


Τῶ ἐπὴλϑε κατὰ votive “τοῦ 


ἐπέρατεν ἀπο τὸν νοῦν᾽. 


Τὸ ἄπεκρυψεν ἐξ αἰδοῦς 


᾿Εθραδύναμεν ἐξ ὑπαιτιοτη- 


κός σᾶς. 


δὲν μᾶς ἐπέτρεψε νὰ διελ- 


Swpev. 


Τὸ διῆλθον ἐπισταμένως. 
Td ἀνέγνωσα dn ἀρχῆς μέ- 


Xet τέλους. 


Tov παρδτήρησα μετὰ προ" 


σοχής. 


Throughout = 767 = 


He carried the matter 
through. 
The plan fell through. 


I pulled through. 


I went through with it. 
A through train. 
Throughout. He followed 
a sound policy throughout 
Throw.—the house 1» at 
a stone’s throw. 

The house was thrown 
down by carthquake. 

The ship was thrown upon 
the coast. 

He was thrown from his 
horse. 

He was thrown into a di- 
lemma 

He was thrown upon his 
own resources 

We threw cold water on my 
plans. 

He threw dust on the eyes 
of the people. 


He threw light on the matter 


He throws his money away. 
He threw down the glove. 


He threw his eyes to the 
ground. 
Ge threw a glance backe 


Throw 


Διεξήγαγα τὴν δπόϑαεσιν 
(τὴν ἔφερεν δὶς περας). 
To σχέδιον ἀπέτυχε (ἢ ἄ- 

vaudyyos.) 

διέφυγον τὸν xlvBuvow ὃ 
a&veppwca’ ἀνέλαβον. 

Té συνεπλήρωσα. 
᾿Αμαξοστοιχία κατ᾽ εὔϑειαν. 
᾿μκολούϑησεν υγιὰ πολιτι- 
xyyv δφ' ὅλας tag ἐπόφειῖις. 
“fl oixla stve πλησίον. 


Ἢ οἰκία κατέρρευσεν ἐκ 
τοῦ σεισμοῦ, 

Τὸ πλοῖον ἐξώκειλεν εἷς 
τὴν ἀκτὴν. 

ἜἘρριφϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου 
του 

Ilepremecey εἰς δίλημμα. 


᾿Ἦναγχασθη να χαταφύγῃ 
6l¢ τοὺς ἴδ'ους τοῦ πορους- 
᾿Εματαίωσε τὰ σχέδ'ά μου" 
μὲ ἀπεϑθαρρυνε. 
᾿Απεπλόνησα τον λαόν" p= 
pipe στάχτῃ στὰ μάτια 
τοῦ κόσμου᾽. 

"Ensyvas φῶς εἰς τὴν ὑπό- 
ϑέσιν 

Σπαταλᾶ τὰ χρήματά του. 

Προεκάλεσεν sig μονομαχί"» 

av’ ἔρριψε τὸ γάντι᾽. 

'Eranstywos τὰ βλέμματά 
TOU. 

"Eppwhey cv βλέμμα πρὸς 


Throw 


wards. 

He threw away an excellent 
offer. 

The majority 
bill out 

He threw im bis lot with 
miné. 

I was thrown off my guard. 


threw the 


He threw me over, 


He threw a pencil into the 
bargain, 

He threw lumself into the 
battle 


He threw himself on the 
mercy of the Court. 

He throws himself on you 
He threw the great cast, 


He threw the handle after 
the blade, 
To throw the handkerchief 


He threw up everything in 
despair. 


She threw him up. 


An arduous tash was 
thrown upon my hands. 
He has thrown off all sense 
of shame, 

He threw up his post, 


768 


Throw 


τὰ ὀπίσω 

"ArbAsos μίαν λαμπρὰν 
προσφοράν. 

Ἢ πλειονοφηφία ἀπέρριψε 
τό νομοσχέδιον 
Συνεταύτισε τὴν τύχην tov 
μετ᾽ ἐμοῦ. 
᾿Απεπλανήϑην' κατελήφϑην 
ἐξ ἀπίνης 

Μέ ἐγκατέλιπε' ἔπα"σε ve 
μὲ ὑποστηρίζη 

Ἔδωχε. εν μολυβδοκχόνδυ- 
λον δωρεάν 

᾿Επολέμησε σϑεναρῶς “:πε- 
σα pe τὰ μοῦτρα εἰς τήν 
,μάχην'. 

Ἐξζήτησε τὴν ἐπιείκειαν τοῦ 
δικαστηρίου. 
᾿Επαναπαύεται sig ὑμᾶς. 
Διβκινδύνευσα τὸ πᾶν' προ- 
εβη εἴς σοβαρὸν διάβημα. 

“Kyase καὶ τ᾽ αὖγα xat τὸ 
nara’. 

Προτείνειν γάμον" ζητεῖν 
τὴν χεῖρα τινός. 

᾿Εγκατέλιπε τὰ πάντα elves 
ἀπηλπισμενος" ‘tk παραί- 
τῆσεν ὅλα σύξυλα᾽ 

Τὸν ἀπέρριψε ( δὲν ἐξέχϑη 
νὰ τὸν νυμφευϑῆ). 

Μοὶ ἀνετέϑη ἐπίμοχϑον 
χαϑῆχον. 

᾿Απέπτυσε πᾶσαν αἰδὼ" ἔγι- 
vev ἐξώλης καὶ προώλης͵ 

Παρητήϑη τῆς ϑέσεώς του». 


Thrust 
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Thyroia 


He was thrown out of em- 
ployment. 

Thrust,— He thrust his 
fist into my free. 

He thrust a pm into the 
cushion. 


He wis thrust from his 
nights 

He thrusts fis nose in 
everything 

He thrust at me with a 
knife, 

He thrust through the 
crowd. 


Thumb,—Rule of thumb, 
His fingers are all thumbs, 
He 1s under my tl.umb. 


To turn the thumbs up. 


To bite one’s thumb at any 
one 
Thumb-mark, 


Thunder — Thunders of 
applause, 

He spoke with a thundering 
vaice 

He thundered against me 
I was thunderstruck, 


He 15 ἃ thundering nuisance. 
Th yroid.—Thyroid artery, 


ἔδωλε τὴν ταραϊΐτησίν tov. 
᾿Απεπέμφϑη τῆς ὑπηρεσίας" 
ἔμεινεν ἀεργος 

ΔΙοῦ apcetatvs τὴν πυγμῆν 
του" μὲ ἠπείλησε 
᾿Ἐνέπηξς καρφοβελόνην ave 
τὸς τοῦ προσχεφαλαιου. 
᾿Απεκχλείσϑη τῶν δικαιωμά- 
τῶν TOV. 

᾿Αναμιγνύδται (χώνει τὴν 
μύτην tou) εἰς ὅλα. 
“Ὥρμησε κατ᾽ ἐμοῦ μὲ μά- 
χαιραν 

Διῆλϑε διὰ τοῦ πλήϑους δι- 
αγχωνίζων αὗτο. 
᾿Εμπειοία πραχτιχή- 

Εἶνε αδέξιος. 
Εἶνε ὑπὸ τα νεύματά μου" 
εἶνε ὑποχείριός μου 
“ΑἈποφαίνεσϑαι δυσμενῶς" 
χαταδικάζειν, 
IIspi¢povety τινά" δειχνόειν 
περιφρόνησιν 


Σημεῖον διὰ τοῦ ἀντίχειρος 


(ἀντὶ ὑπογραφῆς). 


ΤΠ}αταγώδη χειροκροτήματα. 


᾿Εβροντοφώνησε. 


᾿Ἐξεμανὴ κατ᾽ ἐμοῦ" μ᾽ ἐξε- 
φόβισε διὰ βιαίων ἀπειλῶν. 


"Epetva ἐμβρόντητος (ἢ κε- 


ραυνόπληκτος). 


Elves πολὺ φορτικὸς (χυδ). 
Ἢ ϑυρεοειδὴς ἀρτηρία (τοῦ 
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Ticket 
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Tie 


Ticket,—a ralway ticket. 
A return ticket 

a\ season ticket. 

A through ticket, 

Te 1s not qutte the ticket, 


The democratic ticket. 
A ticket of leave. 


Whiat’s the ticket ἢ 
Tickle, 1 tickled him with 
a feather. 

He tichled me to death. 

T was hugely tickled at the 
idea, 


A ticklish affair. 
T1de,—Cbnstmastide. 


Ie works double tides. 
High tide. 
Low ude. 
Time and 
man. 

To go with the tide. 


tide wait for no 


To tide over. 


Tide-loch. 

Tidings. — Gladsome 
tidings, 

Tie, —Ties of blood, 
Ties of friendship. 


λάρυγγος). 

Εἰσιτήριον σιδηροδρόμου. 
Εἰσιτήριον μετ᾽ ἐπιστροφῆς 

j Atapxeg εἴσιτήριον. 
Εἰσιτήριον κατ᾽ ebtetav, 
Δὲν εἶνε τὸ κατάλληλον 
πρᾶγμα (χυδ). 

Αἱ ἀρχαὶ τῶν δημοκρατιχῶν 
Δελτίον χαταδίχου (ἀπολυ- 
ομένου πρὸ τῆς ἐκτίσεως 
τῆς ποινῆς). 

TE ποιητέον, (χυδ.) 

Τὸν ἐγαργάλισα με ἕνα πτα- 
ρόν. 

Μὲ διεσκέδασεν ὑπερβολικα. 
Ἢ ἰδέα pod yescs πολύ" 
ἐχολακεύϑην πολὺ &x τῆς 
ἰδέας. 

Σοβαρὰ ὕποϑεσις 

“Eoptat (ἢ ἐποχὴ) τῶν Χρι- 
στουγεννων. 

*Epyatetac νυχϑημερόν. 
Παλίρροια. 

ἤλμποτις. 

Καιρὸς βραχὺ μέτρον ἔχει" 
φείδου χρόνου. 
᾿Αχολουϑεῖν τὸ ρεῦμα’ ἐξ’ 
οἰκονομεῖν τὰ πράγματα. 
‘Ynepvingy δυσκολίαν τινὰ 
προσωρινῶς 

Κλεισιάς" ‘vepdnopta’. 
Χαρμόαυνοι εἰδήσεις" χα 
pig εὐγγέλια. 

Συγγενιχοὶ δεσμοί, 
Φιλικοὶ δεσμοί, 


Tierce 
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Time 


Tie your tie 
Tued bis tongue. 


Tierce,Tierce opposition. 
Tight.-A nght httle island. 
1 am im a tight place. 


Tile ,—He has a tile loose, 
Tilt.—To run full tilt. 
The table 1s apt to tilt over. 


The cask wants tilting. 


Time, — Time will show 
who 1s nght. 
It has stood the test of time. 


Pre-historic times. 
The scientists of the time. 


It will last our time, 


I have no time for such 
frivolities 


Give me time and I will pay, 
There 1s atime for every- 
thing. 

Now 1s your time. 


I must bide my ume, 


It 1s high time for you to 
start. 


Aéce τὸν Aatpodétyy cov. 
Τὸν ὑπεχρέωσα νὰ σιωπήσῃ" 
τοῦ εβαλα γλωσσοδάτην᾽. 

Τριτανακοπή. 

Κομφη μιπρὰ νῆσος. 

Ἐδρίσκομαι εἰς δύσκολον 9ἐ- 
σιν" staat στενοχωρημένος. 

Etva ἀνισσόρροπος (χυδ). 

ρέχειν ὁλοταχῶς. 

“Τὸ τραπέζι 8’ ἄναποδογυ 
ριοϑῇ 

“τὸ βαρέλι πρέπει νὰ χλίνῃ 
(διὰ va ἀδειάσῃ εὐκόλως}. 

Ὃ χρόνος da δείξῃ ποῖος 
ἐχει δίκαιον. 

᾿Αντέστη κατὰ τῆς ἐπηρεί- 
ας τοῦ χρόνου. 

Προϊστορικοὶ χρόνοι. 

Οἱ ἐπιστήμονες τῆς ἐποχῆς 
(ἐκείνης). 

θὰ διαρχεσῃ χαϑ' ὅλην τὴν 
ζωήν μας 

Δὲν ἔχω καιρὸν διὰ τοιαῦ- 
τὰ ὅλαφρό, πράγματα 

déce pov προϑεσμίαν καὶ 
ϑὰ πληρώσω. 

Καιρὸς παντὶ πράγματι" 
ἰκάϑε πρᾶγμα στὸν xat- 
ρόν του κι᾿ ὁ χολοιός τὸν 
Αὐγουστον᾽, 

Tapa εἶνε εὐκαιρία διὰ σᾶς. 

᾽θφεέλω va περιμενὼ τὴν 
περίστασιν, 

Elvs καιρὸς ν᾿ ἀναχωρήσητε 


Time 


In the nick of time. 
Time 18 up. 
He 1s serving his time, 


He is doing time. 
She is far on in her time, 


She 15 near her time. 
My time 15 drawing near. 


Hard times. 

They had a bad time durmg 
the voyage 

We had a good time. 


Those were times '! 


What atime you will have 
getting him home! 


Ihave told you a dozen 
fames. 

Times out of number, 
Time after time. 

What is the ume ? 

My watch keeps good time. 


He was riding against time. 
He 15 ahead of his time(or 
mes). 

From immemorial times, 
He was not of an age, but 
for all tume, 
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Time 


δε Nick 

Ἢ dpa Fyytxe. 

Ὑπηρετεῖ ὡς μαϑητευόμε- 
νος" § ἐχκτελεῖ τὴν θητεῖν» 
ay του. 

"Extivet τὴν ποινὴν του. 

Ἢ dyxvpoobvy τῆς εἶνα 
προχωρημένη. 

Elvs ἑτοιμόγεννος. 

Πλησιάζεβι τὸ τέλος (τοῦ 
βίου) pov. 

Χαλεποὶ καιροί. 

᾿Ἑταλαιπωρήϑησαν χατὰ τὸ 
ταξείδιον 

᾿Εδιασκεδάσαμεν' ἔχαλοπε- 
ράσαμεν. 

‘Tt λαμπρὰ xpovia ἦσαν 
ἐκεῖνα"! 

Ποίαν ἀνησυχίαν ϑὰ ὗὕπο- 
στῆτε iva τὸν ὁδηγήσητε 
εἰς τὴν οἰκίαν tov! 

Σοὶ εἶπον πλε'στάχις. 


᾿Απειράκις" μυριάκις. 

᾿Επανειλημμένως. 

Tt wea εἶνε, 

‘Td ὡρολόγιόν pov myyal- 
VEL χαλά᾽ 

Ἤλαυνεν ἀπὸ ρυτῆρος 

Προτρέχει τῆς ἐποχῆς τοὺ. 


"EE ἀμνημονεύτων μρόνων. 
Δὲν ἀνῆχεν εἷς μίαν μόνην 
ἐποχὴν ἄλλ᾽ εἰς πάντας 
«τοὺς αἰῶνας. 


Time 


Time 15 money. 

Take time while time 
for time will away 

Time brings all to light. 


18, 


Time wears away, and eve- 
rything grows old. 
Time brings truth to light. 


Time judges everything. 
Time 1s_ the touchstone of 
men’s characters. 

Time 1s of every woe the 
healer, 

Time makes medlars ripe. 


As if we had tame to think 
of 1t! 

He will give you a bad time 
of it. 

He did τὲ 1n no time. 

For the time being. 


He must hase arrived by 
this time. 

In a fortnight’s time. 

I wall do τὸ mn due time, 


He will come in time. 
At all times 

For all time. 

At the same time, 

At times, 

At this time of day. 
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Time 


Χρόνου φείδου. 

Δράξασϑε τῆς εὑκαιρίας 
ἐνόσῳ ὑπάρχει καιρός. 

Ὁ χρόνος ἀποκαλύπτει τὰ 
πάντα. 

Κατατήχει ὃ χρόνος, 
γηράσκει πάντα 
"Aya δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀ- 
λήϑειαν χρόνος. 

Χρόνῳ τὰ πάντα χρίνεται. 
Ἤϑους δὲ βάσανός ἐστιν 
ἀνϑρώποις χρόνος. 

Αὐπης te πάσης γίγνετ᾽ 
ἰατρὸς χρόνος 

“Αγάλια ἀγάλια γίνεται ἡ 
ἀγουρίδα pear’. 

‘Na δὰ ἡ ὥρα νά τὸ συλ. 
λογισϑῇ navel’! 

Δὲν ϑὰ καλοπεράσῃς μαζή 
tov". 

Τὸ &xapev ἀμέσως. 

*Ent τοῦ παρόντος" ὃ προ- 
σωρινῶς. 

θὰ Epdacs τώρα" “ϑὰ εἶνε 
φϑασμένος", 

'Εντὸς ϑεκαπενϑημερίας. 
Θὰ τὸ πράξω ἐν καιρῷ τῷ 
δέοντι. 

Θὰ ἄλϑη ἐγκαίρως. 

Ἔν παντί χρόνῳ" πάντοτε. 
Διά παντός" αἰωνίως. 
Ταυτοχρόνως" συγχρόνως. 
Ἐνίοτε δκάστοτε. 
᾿Βκπροθϑέσμως" ἄργά’ ὃ ἐν 
τῇ παρούσῃ καταστάσει 


καὶ 


Time 


Time and again. 
This time last year. 
From time to time. 


A long time ago. 
In the course of time. 


In trme to come, 

In his time. 

At one time,.at another time 
To beat time, 


To mark time. 

‘When the time comes, 
Time-bill. 

Time-honoured. 
Time-server, 

Time-etable, 

Time-worn. 

Timid,— The mother of 
a timid son never weeps, 
Tip,—tThe tips of the fins 
gers. 

Walk on the tips of your 
toes, 

Tip of a cigar. 

I had it on the tip of my 
tongue. 

I will give you the straight 
tip. 


‘He missed his tip, 
Tip us a penny. 
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Tip 


τοῦ πολιτισμοῦ. 

Συνεχῶς" συχνάκις. 

Πρὸ ἑνὸς ἔτους ἀκριβῶς. 
Ἐνίοτε’ ἀπὸ καιροῦ εἷς 
καιρόν 

Πρὸ πολλοῦ. 

Σὺν τῷ χρόνῳ" 
τοῦ χρόνου. 

El¢ τὸ μέλλον" τοῦ λοιποῦ, 

"Ext τῶν ἡμερῶν tov, 

‘Oté μέν.. ὁτέ δέ. 

Kpobery τὸν ρυϑμόν" dete 
nvbaty τὸν χρόνον (ἔν μου- 
ony). 

Βαδίζειν μὲ βῆμα σημδιωτόν 

Ὅταν ἐπιστῇ ὁ καιρός. 

“Ωρογνώμων. 

Καϑιαρωμενος. 

Καιροσκόπος. 

‘Qpordytov’ δρομολόγιον. 

᾿Απηρχαιωμένος. 

Δειλοῦ μήτηρ of κλαίει 
(ἀλλ᾽ οὐδὲ χαίρει). 

Τὰ ἄχρα τῶν δαχτύλων-. 


προϊόντος 


Βάδισε ἀκροποδητί. 


᾿Αποσίγαρον. 

‘Mod ἤρχετο εἴς τὴν γλῶσ- 
cay’. 

Θὰ col δώσω ὀρϑάς πληρο- 
φορίας (περὶ ἱπποδρομίας) 
χρηματαγορᾶς, κλ.). 

᾿Απέτυχε τοῦ σκοποῦ tov. 

«Δόσβ μας μιὰ δεκάρα᾽. 


Tipsy 


Tip us your fin, 

Tip us a song, 

He might have tipped me 
the wink, 

You must tip the porter, 


Tipsy.—He 1s upsy. 
Tip-lop.— Tip-top firms, 


Tissue,—Cellurar tissue, 
A tissue of hes, 

A tissue of crimes. 
Tissue-paper, 


Tit,—Tit for tat. 


To give tit for tat 
Tit-bit. 


Titular,—Titular posses- 


Titular saint. 
To.—It was 
the flames, 

I told him to his face, 

Z held τὲ tothe hight 

Your letter came to hand. 
He fell to musing. 


committed to 


He has a tendency to in- 
dolence. 
He was born 
fortune. 


sions. 
Titular sovereign, 
to a Ξ: 
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To 


“Κάμε τόκα’. 
Τραγούδησέ μας. 
Ἡμποροῦσςε νὰ μοῦ γνέφῃ᾽» 


“Πρέπει ν᾿ ἀλείψῃς τὸν τρο- 
χόν᾽. 

Εἶνε μεθυσμένος. 
Καταστήματα πρώτης ths 
ξεως. 

Κυτταρώδης ἱστός. 

Σδιρὰ φευδολογιῶν. 
Συρροὴ ἐγκλημάτων, 
Λεπτὸς χάρτης (δι᾽ ἄντί- 
γραφᾳ ἢ διὰ περιτύλιγμα) 
Κακὸν ἄντὶ κακοῦ καὶ ὁ- 
δόντα ἀντὶ ὀδόντος" ἂντ- 
εκδίκησις. 

᾿Αποδίδειν τὰ ἴσα. 
᾿Εκλεκτὸν τεμάχιον" λίχ- 
veupa “μεζες᾽. 

Κτήματα χατεχόμανα διὰ 
τίτλου. 

Βασιλεύς ἐπὶ φιλῷ ὀνόματι. 

Προστάτης ἅγιος, 
᾿Επυρπολήϑη ἔγινε παρα- 
νάλωμα τοῦ πυρός 

Τῷ εἶπον κατα πρόσωπον. 
Τὸ ἐκράτουν ale τὸ φῶς» 
᾿Ἐλήφϑη ἡ ἐπιστολή σας. 
Παρεδόϑη εἰς δνειροπολή- 
σεις. 

Ἔχει τάσιν πρὸς τὴν view 
ϑρότητα. 

᾿Ἐγεννήϑη ἐκ γονέων πλου- 
σίων. 


To 


It 1s all to no purpose. 


To his shame be it said. 
He was true to the end, 
It cut him to the treart, 


He fought to the last gasp. 


Ife 15 a liberal to the core, 
It suits im to a I, 


Tie acted his part to per- 
fection 
He drank himself to death, 


And so on to the end of 
the chapter, 

This 1s nothing to what 1t 
might be. 


Tt 1s ten to one he will find 
it out, 
Two to one 15 not fair play. 


Tt 1s not up to the mark, 
He was not equal to the 
Occasion, 

It was made to order. 
The plan 1s drawn to scale, 


The remark 12 not to the 
point. 


The picture 1s true to hie, 
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Τὰ πάντα ἀπέβησαν εἰς μά- 
τὴν. 

Ἐϊρήσϑω πρὸς ὄνειδός tov, 
Ἧτο πιστὸς μέχρι τάλους. 
᾿Ἐλυπήϑη σφοδρα" "τὸ ἐπῆ- 
ps κατάκαρδα". 
Ἐπολεμησε μέχρι τῆς τε- 
λευταίας τοῦ πνοῆς. 
Εἶνε γνήσιος Φιλελεύϑεαρος 
Τῷ Δρμόζει (ἢ τοῦ πηγαῖ- 
vat) ἀκριβῶς. 
“Eratks τὸ μερος τοῦ 
τὴν ἐντέλειαν 
"Ente κατὰ χόρον' 8 ἀπε- 
Savey ἐκ τοῦ ποτοῦ, 

Καὶ οὕτω χαϑεξῆς μέχρι 
συντελείας τῶν αἰώνων. 
Αὐτὸ slvs μηῦεν ἐν συγχρί- 
osu πρὸς ὅ,τι ἠδύνατο νὰ 

Fives 
Τὸ πιϑανώτεαρον elvs Ett 
ϑὰ τὸ ἀνακαλύφψῃ. 

Δὲν εἶνε tconadog ὃ ἄγὠών 
ὅταν μάχονται δύο évav- 
τίον évd¢. 

Δὲν alve καλῆς ποιότητος. 

Δὲν ἦτο sig τὸ ὕφος τῆς 
πβριστάσεως. 

"ἕγινεν ἐπὶ παραγγελίᾳ. 

Τὸ οχέδιον ἔγινεν ἐπὶ κλί- 
μᾶχος. 

Ἢ παρατήρησις εἴνβ σσ.ε- 
τος (ἢ ἐκτὸς τοῦ ϑέματος). 

Ἢ εἴχων εἶνε πιστὴ (ἢ φυ- 


σική). 


εἷς 


To 


I will speak to that ques- 
tion later. 
I cannot doit to his liking. 


He 1s inferior to his brother 


It seenis to me absurd. 

Io my mind (or thinking). 
He has been a yood father 
to them, 

What’s that to you? 
*Dnnk to me only 
thine eyes, 

Here’s to you. 

He is broken in 
saddle. 

It 1s ready to bis hand. 
He has not a shilling to his 
name 


with 


to the 


He takes no wine to his 
dinner 
T fail to understand. 


Allow me to remind you. 
He was made to repeat it. 
I had to do my work, 
He was about to protest. 
I meant to call on you but 


forgot to. 
The door 1s to. 
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Το 


θὰ δμιλήσω βραδύτερον πε- 
pl ἐκείνου τοῦ ϑέματος. 

Δὲν δύναμαι να τὸ κατα- 
σκευάσω κατα τὴν ἐπιϑυ- 
μίαν tov. 

Elve κατώτερος τοῦ ἀδαλ- 
φοῦ του. 

Μοὶ φαίνεται ἄτοπον. 

Κατ’ ἐμὴν γνωμὴν κατ᾽ ἐμὲ 

“Ὑπῆρξε φιλόστοργος πατήρ 
δι’ αὑτούς. 

Τί σᾶς ἐνδιαφέρει τοῦτο, 

Ἐμοὶ δὲ μόνοις πρόπινε 
τοῖς ὄμμάσι. 

Πίνω sig ὑγείαν σας. 

Εἶνε γυμνασμάνος εἷς τὴν 
ἱππασίαν. 

Τοῦ slve πρόχειρον. 

Δὲν ἔχει οὐδὲ ἑνός σαλινίου 
κτῆμα (ἢ πίστωσιν) ἐπ᾽ 
ὀνόματί του. 

‘Aev πίνει κρασί εἴς τὸ 
τραπέζι (7 ὅταν τρώγῃ). 

᾿Αδυνατῷ νὰ ἐννοήσω. 

Ἐπιτρεψατε μοι νὰ σᾶς 
ὑπενϑυμίσω. 

᾿Εξηναγκάϑη νὰ τὸ ἔπανα- 
λάβῃ. 

Ἤμην ὑπόχρεως νὰ ἐκτε- 
λέσω τὴν ἐργασίαν μου. 

*Enpotlésto νά διαμαρτυ- 
andy. 

"Expéxetto νὰ σᾶς ἔπισκε- 
φϑῶ ἀλλ᾽ ἐλησμόνησα. 

Ἢ ϑύρα slve ἡμιάνοικτος. 


Toast 
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To-morrow 
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He keeps going to and fro, 


Toast, — One toast only 
will be proposed. 
To-day. — To-day 1s yes- 
terday’s pupil 

One to-day 15 worth 
to-morrows. 
Toe.—From top to toe, 


two 


T’ll make him toe the mark 


Together.,—tTo walk to- 
gether. 
To hve together. 


To put two and tuo to~ 
gether. 

Toil.— He was taken in 
the toils, 


I 


No toil can shame thee, 
idleness 1s shame, 
I have toiled and moiled. 


He toiled up hill. 


Token.—A token of af- 
fection. 
In token of gratitude, 
Tom.— Tom, Dick, 
Harry 
Tommy.—Tommy Atkins, 
To-morrow.- Never put 
off till to-morrow what you 
can do to-day. 
To-morrow never comes, 


and 
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᾿ἘΕξακολουϑεῖ νὰ πηγαινο- 
ἐρχεται. 
θὰ γίνῃ μόνον μία πρόπο- 


σις. 

‘Tl εἴχες Γιάννη, τὰ εἶχα 
πάντα". 

‘TS σημβρινὸ abyd ἀξίζει 
thy αὐριανὴ ὄρνιϑα᾽, 
"ANS κεφαλῆς μέχρι ποδῶν" 
‘and τὰ νύχια ὡς τὴν κοοφή᾽ 
θὰ τοῦ δείξω πῶς πρέπει 
γὰ φέρεται (χυδ). 
Συμβαδίζειν' περιπατεῖν 
μαζύ 

Συγκατοικεῖν. 

᾽Εξάγειν συμπερᾶάσμα ἐκ δε- 
δομένων. 

Ἔνεπεσεν sic παγίδα. 


Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ονειδος 
ἀδργίη δὲ τ᾽ ὄνειδος. 
᾿Εμόχϑησα" ἐκοπίασα" "εἴ- 
δα κι᾽’ ἔπαϑα᾽. 

᾿Ανῆλϑεν ἐπὶ τοῦ λόφου pe- 
τὰ κόπου 

Τεκμήριον ἀγάπης (ἢ atop 
γῆς). 

Eig ἔνδειξιν εὐγνωμοσύνης. 
Οἱ τυχόντες" οἱ κοινοὶ ἄν- 
ϑρώποι. 

‘O Βρεττανὸς στρατιώτης. 
Μὴ ἀνάβαλλε διά τὴν αὔρι- 
ov ὅ,τι δύνασαι νὰ πράξῃς 
σήμερον. 

Οὐδέποτε' ‘thy κχὀχκινη 
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πέμπτη", 
Tone.—A despondent tone, | Δύσϑυμον ἦϑος. 
A harmonic tone, “Appovindg φϑόγγος. 
A false tone, Παρατονία' παραφωνία. 
A flattering tone, Κολακευτικὸν ὕφος. 
He has lost tone. ᾿Αδυνάτησε' ἠσϑένησε. 


The tone of the nation must 
be raised. 


Πρέπει v’ ἀναπτερωϑῇ τό 
φρόνημα (ἢ τὸ ἠϑικὸν) τοῦ 
ἔϑνους. 

“Ὡμίλησε χαμηλοφώνως. 

Αὐτὸ τονόνει τὸν στόμαχον. 


He spoke in a low tone. 
This gives tone to the 
stomach. 

Clear tones, 


᾿Ανοικτοὶ Xempatiopol. 
It does not tone with the 


“Δὲν συμφωνεῖ μὲ τὴν τα» 


ee 


wall-paper. nstoaplay’. 

He toned down [15 state-| 'Epstplacs (ἢ avvsxéAacs) 

ment. τὴν δήλωσίν tov. 

Tongue.—He has a fluent | Ἔχει εὔροιαν λόγου. 

tongue. 

His mother tongue. Ἢ μητρική tov γλῶσσα. 

Confusion of tongues. Σόγχυσις γλωσσῶν. 

He found his tongue. "Avéxtycs τὴν δύναμιν τοῦ 
λόγου' ἀνέλαβεν ἐκ τῆς 
ἀφασίας. 

Hold your tongue ' Σιώπα ! σιωπήν | 

He wags his tongue. *OptaAst ἀπερισκέπτως. 

I hadit on the tip of my| Ἴδε Tip, 

tongue. Ι 

He speaks with his tongue; “Ομιλεῖ σχωπτιχῶς (ἢ ἄν- 

in his cheek. διλικρινῶς). 

He gave tongue. ‘Qnlrancs παρρησίᾳ. 

Tongue breaketh bone, and|“H γλῶσσα κόκκαλα δὲν 

herself hath none. ἔχει καὶ κόκκαλα τσακχίξει᾽ 


Let not your tongue run|‘H γλῶσσα μὴ προτραχέτω 
away with your brains. τῆς διανοίας. 


Too 


My tongue has sworn, but 
not my mind. 


Tooth 


γλῶσσα ὁμώμοχ᾽ ἢ δὲ 
φρὴν ἀνώμοτος 


The tongue hath many to,“H γλῶσσα πολλούς εἷς 


destruction led 

The tongue talks at the 
head’s cost 

Poo.—It is too good 
be true. 

Too long intervals, 

That 15 too much, 


to 


He 1s too fond of comfort. 
Nothing too much, 

He was (one) too many 
for us. 

Take the others too. 

It was achieved too at a 
small cost 

Tool,— The tools of his 
trade. 

He 15 a mere tool, 


Tooth.—False teeth, 

I cast τῇ τὰ his teeth, 

He did it τὰ the teeth of 
my instructions. 

He was armed to theteeth, 


He 1s cutting his teeth, 


He escaped by the teeth of 
his skin. 

He struggled tooth and nail, 
He lies τὰ his teeth. 

It has set my teeth on edge, 


ὅλεϑρον ἡγαγᾶν. 

‘H γλῶσσα δμιλεῖ On’ εὖ- 
ϑύνην τῆς κεφαλῆς 

‘Elves πάρα πολὺ καλὸν @3- 
<6 νὰ ἦνε ἀληϑές᾽". 
Μακρότατα διαλείμματα. 
«Αὐτὸ alva πάρα πολδ᾽" τό 
παράκχα μας". 

᾿Αγαπᾷ πολὺ τὴν ebuagsiay 
Μηδὲν ἄγαν. 
Μᾶς ἐξηπάτησε. 


Λάβε καὶ τὰ ἄλλα ἐπίσης. 
᾿Επετεύχϑη περιπλέον ἄν" 
τὶ μικρᾶς ϑαπάνης. 

Τὰ ἐργαλεῖα τῆς τέχνης τοῦ 


Elva νευρόπαστον (ἢ τυφλόν 
ὄργανον) 

Τεχνητοὶ ὀδόντας. 

Tov ἐπέπληξα ἐπὶ τούτῳ. 

τὸ ἔπραξε παρὰ τὰς δδη" 
γίας μου. 

“Hto πάνοπλος" "ἦτο ὦπλι- 
σμένος σὰν ἀατακός". 
᾿Αρχίζει νὰ ἐννοῇ τὰ τοῦ 
κόσμου. 

᾿Εὐϑηνὰ τὴν ἐγλύτωσε'". 


᾿Ἐπάλαισε παντὶ σϑένει. 
Ὡεύδεται προφανῶς. 
CExape τὰ δόντια μου νά 


Top 


I showed him my teeth. 
If you cannot bite never 
show your teeth, 

The horse took the bit be- 
tween its teeth 

He has both teeth and nails. 
The baby 1s cutting its teeth, 
I told him to his teeth. 
Toothaclie. 

Tooth-powder, 

Toothsome. 

Large-toothed comb. 
Top.—hHe is at the top of 
the tree, 

He came out (at the) top 
of the school, 


I realized the top of my 
ambition 

He called al the top of has 
voice, 

Ee ran at 
speed, 
From top to toe. 


the top of his 


They fooled him to the top 
of his bent. 

Top boots. 

Torch.—To hand on the 
torch 

Torment,— He suffered 
torments. 

He was tormented with 
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Torment 


μουδιάσουν᾽ 

Tov ἠπείλησα ‘tod ἔτριξα 
τὰ δόντια". 
“Χέρι ποῦ δὲν μπορεῖς νὰ 
κόψῃς φίλα to’. 

Ὃ ἵππος ἄφηνίασε. 


Elva ἱκανὸς ν΄ ἀμυνϑῖ,. 
Τὸ βρέφος ἔχει ὁδοντοφυΐῖαν 
Τῷ εἶπον κατὰ πρόσωπον. 
᾽Οδονταλγία' 'πονοδοντος᾽. 
᾽Οϑοντόκονις. 
Εὔχυμος" εὕγευστος. 
᾿Αραιὸν κτάνι. 
Katexst τὴν πρώτην ϑάσιν 
(μεταξὺ τῶν συναδελφῶων tov) 
Διέπρεψε μεταξύ ὅλων τῶν 
μαϑητῶν τοῦ σχολεῖίου" 
ἦλθε πρῶτος. 
᾿Ἐπραγματοποιήϑησαν τὰ ὅ- 
vsipa τῆς φιλοδοξίας μου. 
᾿Ἔφωναξε μεγαλοφώνως. 


“Ἕτρεξεν δλοταχῶς (FH "εἰς 
τὰ τέσσαρα"). 

"And κορυφῆς μόχρι ποδῶν" 
'πατόκορφα᾽. 

Tay ἐνέπαιξαν (ἢ ἄκοροῖ- 
δευσαν) κατακόρως. 

Ὑποδήματα ὑψηλὰ" woblvag 

Μεταλαμπαδεύειν (γνώσεις) 


Ὑπέστη βασανιστήρια. 


*EBacaviteto ὑπὸ νευραλ- 


Torrid —782= Touch 
neuralgia. ylac. 
They were tormented by|’Epactifeyto bro τῆς mel- 
hunger. 


He has tormented me. 


Torrid,—tTornd zone 
Tortuous. — A tortuous 
policy 

Torture —He was put to 
the torture. 

He 1s tortured with anxiety. 


Toss.—I will toss you for 
the armchair. 


Tt 1» quite ἃ toss up whe- 
ther he comes or not. 
Total.— The total popu- 
Jation 

The sum total. 
The grand total. 
I was in total 
of it 

Total eclipse. 
The visitors totalled fifty. 


ignor ance 


Totter,— The building 1s 
in a tottering state, 
Touch,—I felt a touch on 
my arm, 

He added a few touches, 


It wants a touch of salt, 


ee a 


νης". 

‘Mod ἔφησε τὸ φάρι στὰ 
χείλια". 
Ἢ διακεκαυμένη ζώνη». 
Sorte πολιτική- 


Tov ὑπέβαλον stg βασανι- 
στήρια. 

Κατατρύχεται ὕπο ἄνησυ- 
χίας 

"Ac ἄναρρίψωμεν νόμισμα 


διὰ τὴν ἕδραν (η πολυ- 
ϑρόναν). 
Elve ἀμφίβολον av da ἔλ- 
dy ἢ οχι. 


Ὃ ὁλικὸς πληϑυσμός" τὸ 
σύνολον τοῦ πληϑυσμοῦ. 

To σύνολον. 

To δλικὸν ἄϑροισμα 

Ta ἡγνόουν ἐντελῶς. 


‘OAtny ἔκχλειψις. 

Οἱ ἐπιακέπται ἄνήρχοντο 
ἐν συνόλῳ εἰς πεντήχοντα. 

To κτίριον εαἴνς ἑτοιμόρρο- 
πον. 

᾿Ησϑάνϑην ἐλαφρὸν Ἀτύπη- 
μα ele τὸν βραχίονά μου. 
Hpoctdyxs μερικὰς yeup- 
μὰς (πινελιαίς᾽) τὸ ἐπε- 
ξειργάσϑη. 
Χρειάζεται ὀλίγον ἄλας 
(μίαν πρέζαν)» 
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He felt a touch of rheu- [᾿Ησϑάνθη ἐλαφρὸν pevpa- 
matism. τισμόν. 

He has a light touch οἱ ἡ "Ἔχει ἐλαφρὸν χέρι εἷς τὸ 
piano. χλειδοχύμβαλον, 

That writer has a light |’Exetvog ὃ λογογράφος χει» 
touch. ρίζεται τὸν κάλαμον ὅπι- 


I keep in touch with him, 


You must put yourself in 
touch with your electors. 


Δ touch of irony. 

He kept mei touch with 
what was going on. 

The blind understand coins 
by touch. 

It was touch-and-go whe- 
ther we got past, 


We were touch-and-go all 
the time, 

A touch-hole. 

Touchstone 

You are touching wet paint 
(or pitch). 


I would’ nt touch him with 
a barge-pole. 
I never touched him, 


Do not touch 11. 
1 can just touch bottom. 


δεξίως. 

Εὐὑρίσχκομαι sig συνάφειαν 
(ἢ ἀλληλογραφίαν) μετ᾽ 
αὑτοῦ. 

"OgelAsts νὰ σχετισϑῆτε 
(ἣ ἐπικοινωνήσητε) μετα 
τῶν ἐκλογέων σας. 

᾽Ἔλαφρα elpwvela. 

Μὲ ἔκρατει ἐνήμερον τῶν 
συμβαινόντων. 

Oc τυφλοὶ διαχρίνουσι τὰ 
γομισματα διὰ τῆς ἁφῆς. 

Ἧτο ἀβέβαιον ἂν ta ἔπε- 
τυγχάνομεν εἰς τας ἐξε- 
πάσεις- 

Ἤμεϑα εἰς ἀκροσφαλὴ ϑέ- 
σιν καϑ᾽ ὅλον τὸ διάστημα. 
Πυράμβη" ‘parte’. 

Λυδία λέϑος" γνώμων. 
Ἕχετε νά κάμητε μὲ atte 
pov ὑποκείμενον (ἢ ὑπό- 
Decty). 

Δὲν ἐπιϑυμῶ va ἔχω τὴν 
ἐλαχίστην σχέσιν pst? αὖ“ 
ποῦ. 

Οὐδέποτε ἔϑηχα χεῖρα κατ᾽ 
αὑτοῦ, 

Μη τὸ ἐγγίσῃς. 

Μόλις ἐγγίζουν οἱ mods¢ 


Touch 


He touched his hat. 
He was touched by the king. 
He touched the bell, 


He did nothing beyond 
merely touching upon the 
subject. 

No one can touch him in 
light comedy. 


No one can touch him for 
purity of style. 
Aer voice touches my heart. 


She touched his heart. 

Ile was visibly touched by 
her appeal 

Those remarks touched me 
home (or to the quick), 
The question touches you 
nearly 

He refuses to touch brew- 
erles. 


I dare not touch beer, 
The flowers are 1 hittle 
touched hy the east wind, 
Morahty touched with emo- 
ton, 

I could’nt touch the alge. 
bra paper, 
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Touch 


pov εἰς τὸν βυϑὸν (ποτα- 
μοῦ, κλ). 
᾿Απεχαλύφϑη" ἐσήγωσε τὸ 
χαπέλλο tov’. 
᾿Εϑεραπεῦϑη, ἐκ τῶν χο!- 
ράδων. 

"Expovgs tov χώξωνα ἅλα- 
φρῶς: 

᾿Αχροϑιγῶς μόνον bores τὸ 
ζήτημα. 


Οὐδεὶς δύναται νὰ τὸν συν- 
αγωνισϑῇ εἴς τὴν ἐλατφοὰν 
χκωμωδίαν. 

Ἢ διαύτγεια τοῦ σφροὺυς τοῦ 
εἶνε ἀπαραμιλλος 

Ἢ φωνή τῆς δονεῖ τὴν καο- 
δίαν pov. 

Συνεκίνησε τὴν καρδίαν τοῦ 

Συνεχινήϑη βαϑεὼς ἐκ τῆς 
ἐπικλήσεως τῆς. 

Ἔκχεῖναι αἱ παρατηρήσεις 
μὲ ἐλύτησαν κατάκαρδα. 

To ζήτημα ἀφορᾷ ὑμᾶς 
axebdy 

᾿Αποποιεῖται νὰ ριψφοκινδυ- 
γεύσῃ κεφάλαια εἰς ζυ- 
ϑοποιεῖα. 

Δὲν τολμῶ νά πίω ζῦϑον. 

Ta ἄνθη ἐβλάβησαν ὀλίγον 
ἐκ τοῦ ἀνατολικοῦ ἄνεμον 

᾿Ηϑικὴ συγχερασμενὴ jie- 
τὰ συγκινήσεως. 

Δὰν ἠδυνήθην νά Abou τὰ 
ἀλγεβρικὰ προβλήματα. 


Touching = 785 = Tower 


| (διαγωνισμοῦ, %A). 

All be touches turns gold. Πᾶν ὅ,τι ἐγγίζει γίνεται 
χρυσός' ‘yevvody χκαὶ of 
woxopol tov’. 

We touched at Naples. Προσηγγίσαμεν sic Ned 


πολιν. 

To touch on. Myypovedsty' ἀναφέρειν ἐν 
παρόδῳ, 

To touch off. Σχεδιάζειν προχείρως" mv- 
ροβολεῖν' ὃ ὑπερτερεῖν, 

To touch up. Διορϑόνειν (ϑέμια)" ἐπεξερ- 


γάζεσθαι (εἰκόνα) 

To touch τὲ off to the nines, | ᾿Ενεργεῖν ἐπιτηδείως" ἐχτε- 
Astv τι εἷς τὴν ἐντέλειαν, 

Touching,— A touching | Συγκινητικὸν ἐπεισόδιον. 

incident. 

Touchy,-lle 1s very touchy | Etve λίαν εὔϑιχτος" 'πειρά- 
ζεται με τὸ παραμικρόν᾽. 

Zough,—The beefsteak 15 “Τό μπιφτέχι slve σκληρὸ 

as tough as leather σὰν metas’. 

I found it a tough job. Τό sipov δυσχολώτατον᾽ ἦτο 
ἐπίμοχϑον ἔργον 

Tour,He made a tour of| ἸΪεριῆλϑε τὴν πόλιν ἐπι- 

observation through the town | ϑεωρήσας αὗτήν 

Lour de forte. κανότης" ἐπιδεξιότης" ὃ 
ἄλτακτον κατορϑωμα. 

Tow.—To take in tow. Ῥυμουλκεῖν' ὃ ἐπιβάλλεσϑαί 
τινι" ὑποτάσσειν τινά. 

Towards, — The house] Ἢ οἴκία elve ἐστραμμένη 


looks towards the sea πρὸς τὴν ϑάλασσαν. 

He felt some animosity | Εἶχεν ἔχϑραν πρὸς ἐμέ" μὲ 
towards me, ἐχϑρεύετο. 

Towards noon. Περὶ τὴν μεσημβρίαν. 
Towoer.—K"is head tower- [Ἢ χαφαλή tov ἐξεῖχε τοῦ 
ed above the crowd. πλήϑους. 
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He towers above his cun- ὑπερέχει τῶν συγχρόνων 


temporaries. ' tov. 
Town — The whole town, Elve πασίγνωστον ἀνὰ τὴν 
lnows τ πόλιν. 

He went up to town from’! MstcBq εἷς τη» πόλιν (Adv 
York _ δῖνον) ἐξ ‘Yépune. 

He 1s notin town , he 1s out δὲν slve ἐν τῇ méAst' ἄπου 
ot town. ᾿ς σιάζει 

A man about town | Κομψευόμενος' ‘pasopepns 


(tly ἐν Aovdlyw). 
Ile painted the town red. | ᾿Επροξένησεν δνησυχία» διὰ 
, ϑορυβωδους εὐωχίας: 


A country town '*Erappiany πόλις 
ΑΔ town councillor. Δημοτιχος συμβουλος. 
Town hall, Δημαρχεῖον. 


Townsfolk , townspeople. | Πολῖται ἀστοί. 
Trace.—Ol those buildings | Od38 ἴχνος ὑπελείφϑη τῶν 
no trace remains Ἀτιρίων ἐκείνων 

Sorrow has left its traces Ἢ λύπη ἀπετύπωσε τὰ ἴχνη 
on her face. τῆς ἐπὶ τοῦ προσωποὺ τῆς. 
He traced (out) a plan οἱ ' ᾿Εσχεδιογράφησα τὴν ἐπαρ- 


the district χίαν 

Hetraed the words with "Eygate τὰς λέξεις pe 
a shaking: hind τρέμουσαν χεῖρα, 

I did not follow the pohcy Δὲν ἠχολούϑησα τὴν πολι- 
traced (out) by him. | τικὴν ἣν ἔχάρσξς. 
Tracing paper. ᾿Ιχνογραφικὸς χάοτης. 


His resentment can be cle- ‘H δυσφορία tov διαφαΐνε- 
arly traced in many passages. | tat σαφῶς sig πολλὰ ἐ- 


[δάφια 
I cannot trace any letter of | Δὲν ἐνθυμοῦμαι va ἔλαβον 
that date, ἐπιστολὴν κατὰ τὴν ἦμε" 


ρομηνίαν ἐκείνην. 
The report has been traced [Ἢ διαδησις ἀποδίδετωι εἰς 
bacls to you. } ὑμᾶς. 


Track 


Track, — I watched the 
broad track of the departing 
ship. 

Ι followed his track through 
the snow. 
I am on his track, 


I followed 1n his track. 


Track of a comet 

He 15 afraid to Jeaye the 
beaten track. 

A double trach. 

He 1s on the wiong track, 
he is off the track. 


He made tracks 
Tract,—a tract ot 
Pathless tracts 
Trade.— \ree trade. 
Trade follows the flag. 


sand. 


He 1s a j1ck of all trades. 


A. trick of the trade. 
Foreign trade 

Domestic (or home) trade. 
The trade will not submit 
to 1t. 

Roard of Trade. 


Balance of trade. 


Trade-mark, 
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Trade 


Παρηκχολούϑουν τὴν sdpet- 
αν δλγὸν τοῦ ἀναχωροῦν- 
τος πλοίου. 

᾿Ἠκολούϑησα τὰ ἴχνη τοῦ 
διὰ μέσου τῆς χίονος. 

Etpar ἐπὶ τὰ ἴχνη του" § 
παραχολουϑῶ τὰ διαβήμα- 
τά του. 

᾿Ἐβάδισα ἐπὶ τά ἴχνη του" 
τὸν ἐμιμήϑην. 

Τροχιάὰ κομήτου. 

Φοβεῖται να ἐξέλθῃ τῆς 
πεπατημένῃς τρίβου. 

ἀιπλη γρώμμη (σιδηροδρ.). 

᾿Απεπλανήϑη τῆς δδοῦ" ἔ- 
χασε τὰ tyvy καὶ ἐξῆλθε 
τοῦ ϑεματος 
᾿Εδραπετευσε' ἔφυγε (χυδ.). 
᾿Αμμώδης ἕκτασις. 

“Ἄβατοι περιοχαί. 
Ἐλευϑερα ἐμπορία 
Τὸ ἐμπόριον παραχολουϑεῖ 
τὴν σημαίαν. 

Elvs πολύπειρος (ἢ πολυ- 
τεχνίτης). 
᾿Επαγγελματικὸν τέχνασμα 
᾿Εξωτερικὸν ἐμπόριον. 
᾿ἾἘΈσωτεριχον ἐμπόριον. 

Ἢ συντεχνία δὲν da ὗπο- 
ταχϑῇ εἰς αὑτό. 

Ὑπουργεῖον τῆς Δημοσίας 
Ωἰκονομίας. 

Διαφορὰ μεταξὺ εἰσαγωγῆς 
καὶ ἐξαγωγῆς: 
Τεχνόσημον" ᾿Εμπορικὸν 


Tradition 
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Train 


Trade-name, 
Trade-price. 


Trade-union 
Trade-winds 
Trade 1s dull. 
A man must 
trade best. 


know his 


Every man to bis trade. 
Two of a trade seldom 
agree, 


He trades on his post. 


Tradition — This act is 
worthy of the best tradit- 
ons of the nation. 
Traffic, — The traffic m 
raw hides. 
Unscrupulous traffic 
lucrative appomtments, 
There 1s little traffic on 
these roads. 

Trail,—tThe trail of a me- 
teor. 

He got on the trail, 

She trailed her dress through 
the mud 

Train,—tThey formed part 
of his train 

A train of admirers. 

A long train of sight-seers. 
By an unlucky tiain of events 


in 


σῆμα. 

᾿Ἐμπορικὴ ἐπωνυμία, 
"Epropiny ἀξία" τιμή ἐργο» 
στασίου. 

Συντεχνία. 

᾿Ἐτησίαι ἄνεμοι" 'μελτέμια᾽, 
Τὸ ἐμπόριον εἶνε στάσιμον. 
Ἕκαστος ὀφείλει va γνω- 
οἰζῃ τὸ ἐπάγγελμά tov 
χάλλιστα. 

Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐχλήϑη. 
Καὶ κεραμεὺς χεραμεῖ γο- 
test (καὶ τεχτονι texte 
καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ). 
᾿Εκμεταλλεῦσται τὴν ϑέσιν 
του 
Ἢ πρᾶξις αὐτὴ εἶνε ἀντα- 
Ela τῶν ἀρίστων παραδό- 
σεὼν tod ξϑνους. 

Té ἐμπόοιον τῶν ἄκατερ- 
γάστων δερμάτων 
᾿Ασυνείδητος συναλλαγὴ 
ἁδρομίσϑων ϑέσεων. 

Elve μικρὰ ἢ κυκλοφορία 
αὐτῶν τῶν dda 
“H δλκὸς μετεώρου. 


Rips τὰ ἴχνη (κυνηγίου)» 
ΓΛφηνς τὸ φόρεμά τῆς νὰ 
σύρηται εἷς τὴν λασπὴν. 
᾿Απβτελοὺν μέρος τῆς ἀχο- 
λουϑίας του. 

Ξυνγωρὶς ϑαυμαστῶν 
Maxp& σειρα περιηγητῶν. 
Av ἀτυχοῦς ἀλληλουχίας 


Trample 


789 = Transcendent 


A crime brings reprisals in 
its train. 

A fast train. 

Train up a child in the way 
he should go. 


A trained nurse 

It did not escape his train- 
ed eye. 

The dog 1s trained to jump 
through a hoop. 


He 1s training for the boat- 
race, 

He trains horses 

He trained a cannon upon 
the fort. 

The shot trained off, 

A training-ship 

A training school. 
Trample, — To trample 
under foot. 

Trance,#He was in a trance 
Transaction.-t left the 
transaction of the matter to 
him 

The trausactions of a firm. 


He is mixed up in shady 
transactions, 
It was anillegal transaction. 


Transcendent,-a tran- 
scendent genius. 


συμβεβηκότων 

TO ἔγκλημα συνεπάγεται 
ἀντεχγλήσεις. 

Taysta ἁμαξοστοιχία. 
Διαπαιδαγώγει τὸ παιδίον 
δια τὸ στάδιον ὅπερ ὄφεί- 
Ast v’ ἀκολουϑήσῃ. 
"Hounpévy νοσοκόμος 

Δὲν διέλαϑε τὸν πεπειρὰ 
μένον ὄφϑαλμον tov. 

Ὃ σκύλος elves γυμναασμό- 
νος νὰ πηδᾷ διὰ μέσου 
στεφάνης. 

Προπονεῖται διὰ tag Aspe 
βοδρομίας- 

Γυμνάζαι ἵππους. 
Διηϑυνδν ἂν τηλαβόλον 
κατὰ τοῦ φρουρίου. 

Ἢ βολὴ ἐξέκλινε, 

Πλοῖον δοκίμων. 
Διδασκαλεῖον. 

Ποδοπατεῖν' 'τσαλαπατεῖν᾽» 
ὃ καταπατεῖν tsptppovety. 
Ebploxsto ἐν ἐκστάσει. 
᾿Αφῆχκα τὴν δ'εκπεραίωσιν 
τῆς ὑποϑέσεως δὶς αὐτόν. 


Αἴ (ἐμπορικα) ἐἔργααζαι 
καταστήματος. 

Elve ἀναμεμιγμένος εἰς ἐ- 
πιληψίμους συναλλαγάς. 
Ἧτο παράνομος atxatoe 
πραξία 

"EEoxov πνεῦμα. 


Transcendental= 780 = 


A transcendent merit. 
Transcendental, — 
Transcendental cognition, 
Transcendental philosophy. 


Transform. — A beard 
may transform a man beyond 
recognition. 
Transient,-The transient 
affairs of this life. 

A transient gleam of hope, 
Transit,—Improved me- 
thods of transit by rail. 


Transition.—He is sub- 
ject to frecjuent transittons 
from high spirits to depres- 
sion. 

Transitory.-A transitory 
regime. 

A transitory acuon, 
Frans ilate,-Ne has tran- 
slated his own novels into 
French. 

This I translated as a protest 


He translated lis gestures 
to the bystanders, 

The bishop was tanslated 
to another see 

To translate into action. 
Transmit.—I shall tran- 
smut daily despatches, 

tle transmitted the clisease 
to lus descendants. 


Transmit 


Yrépayog ἀξία. 
Ἔμφυτος γνῶσις' 
ἐν τῶν προτέρων 
τφηλὴ φιλοσοφία" μεταφὺ- 
σικη 
To γενειον δύναται νὰ μετα- 
μορφωσῃ ἄνθρωπον εἴς σή 
μεῖον νὰ alve ἄγνωριστος, 
Αἱ ἐφήμεροι ὑποϑέσεις τῆς 
παρούσης ζωῆς. 
Στιγμιαία ἀκτὶς ἐλπίδος. 
Βελτιωμέναι μέϑοδοι δια- 
μβτακομίσεως δια σιδη- 
ροδρόμου. 
Ὑπόκειται εἷς συνεχεῖς με 
ταπτώσεις ἀπὸ εὐθυμίας 
εἰς μελαγχολίαν. 


γνῶσις 


Μεταβατιχὸν πολίτευμα. 


Διαγώγιμος δίκη. 
Μετέφρασε τὰ (ἰδια) μυδι- 
στορήματά τοὺ γαλλιστί, 


᾿Βξέλαβον τοῦτο ὡς διᾶ- 
μαρτυρίαν, 

Ἔξήγησε τὰς χειρονομίας 
tov slg τοὺς παρεστῶτας, 
Ὁ ἐπίσχοπος μετετέθη εἰς 
ἄλλην ἐπαρχίαν 
Tipaypatonocety ἐκτελεῖν. 
θα διαβιβάζω xa’ ἔχά- 
στὴν τηλεγραφήμιατα. 
Μετέδωχε τὸ νόσημα 
τοὺς ἀπογόνους τοῦ. 


εἰς 


Transparent =791= Travel 


Transparent, transp- | Ebvéntog πρόφασις. 


rent pretext, 


Transprrent colours. ἐΔδιατζανῇ fLompata, 
Transpive,—tThe secret | TA μυστικὸν διεδόθη (ἢ Be 
transpired. | σρινη) a yyy) 


Transport, - A transport Metaymyiay (πλοῖον). 
ship. 

He was m a transport of ᾿'δΒξεμάνη" ἔπντε μένεα 
rave “ἐλυσσαξε' 


He was transported with joy. | "Eytvev ἔξαλλος ἐκ καρϑς 
χατε fONTSEVHY, 

He was transported with} "Eytvay ἐγτὸς ἑαυτοῦ and 

anger tov ϑυμόν παρεφέοϑη, 

He was transported trom  ᾿ἀπηλαϑὴ τῆς χώρας κα 

the country. tsdixdody εἷς ὑπεοορίαν. 


Transverse,— A trans- |’Eyxagela ἀρτηρία. 
verse artery. 
Trap. He 1s always setting | Mod στήνει πάντοτε παγί- 


traps for me. δας. 
He understands trap. | Etve πανοῦργος (ἢ ἔξυπνος)» 


A trap-door, ἸἸζαταπακτὴ (ϑεατρου κλπ) 
Pack up your traps. | Διόρϑωσετας ἀποσχευάς cov 
Travel,-His eye travelled ,’"Exeoxényos μετὰ προσο- 


over tle scene. χης τὴν oY ηνὴν (ἢ TH συμ 
BAYTE). 

My nind travels over the|‘O νοῦς pov ἀνατρέχει εἰς 

events of the day. Ι τὰ γεγονότα τῆς ἥμξοας 

Ταῖς travels faster than, Τὸ φῶς ἀναπτήσσει μ8γὰ 

sound, 1 λειτέραν ταχυτητα τοῦ 
ἤχου 


‘IL αμαξοστοιχία διήνυξ 
πεντήχοντα μίλια τὴν ὥοαν, 
Περιηγήϑη τὴν Γαλλίαν 
ἀπὸ ἄλρου εἰς ἄκρον. 
᾿Ἐξῆλϑε τοῦ ϑέματος᾽ ἔκα- 


The tram travelled {ilty 
miles an hour, 

He trivelled France from 
end to end. 

He travelled out of the re- 


Traveller 


cord. 

Traveller.— Commercial 
traveller. 

To tp the traveller. 


Traverse.l must traverse 
a vast e\tent of country. 
A country traversed by 
canals. 
Treacherous.—A trea- 
cherous conduct 

A treacherous memory. 
Tread.He trod on a snahe. 
Where angels fear to tread. 
To tread lightly. 
He treads on his father's 
steps, 

To tread on anyone’s corns 
(or toes). 

To tread on anyone’s neck. 


To tread awiy, 

A meek man is sure to be 
trodden upon 

He treads a perilous path. 


He trod the room from end 
to end. 

Tread down Satan 
your feet. 

To tread the stage(or boards) 


uuder 


To tread under foot. 
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Tread 


pe παρέκβασιν. 
Περιοδεύων παραγγελιοδό- 
χος. 
᾿Απατᾷν'Σίδξειν ψευδεῖς πλη- 
ροφορ'ας. 
'OgelAw νὰ διατρέξω μεγί- 
στὴν ἀπόστασιν. 
Χώρα διασχιζομενὴ ὑπὸ 
διωρύγων 
Προδοτικὴ διαγωγή. 


᾿Απατηλὴ μνήμη 

᾿Επάτησεν ὄφιν 

ἜἜκεϊ cnov of ἄγγελοι φο- 
βοῦνται να πλησιάσωσι. 
"Antsabat μετὰ προσο ἧς 
(λεπτοῦ ζητήματος) 

᾽Ακολουϑεῖ ἐπὶ ta ἴχνη τοῦ 
πατρός του. 

Προσβάλλειν τὴν φιλοτιμίαν 
τινός ἐνοχλεῖν' βλάπτειν. 

᾿Επιβάλλεσϑαϊ τινι ἔπισκι- 
αζειν τινά 

᾿Αδικεῖν 

“Ὅποιος δεν μιλεῖ τόν da- 
πτουν᾽. 

"Axodovdst ἀκροσφαλῇ δὲν 
(ἢ πορείαν). 

Διέδραμε τό δωματιον an’ 
axpou εἰς ἄκρον 

Πατάξατε τὸν Σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας σας 

Ρίνεσθαί τινα ἡθϑοποιώγ' ἄς 
νέρχεσϑαι ἐπὶ τῆς σχηνῆς 

Ποδοπατεῖν' “τσαλαπατεῖν᾽ 


Treason 


To tread on eggs, 


Treason,—High treason 
Mhisprision of treason, 


Treasure,-He had amas- 
sed great treasure, 

Art treasures 

He 1s absorbed in his latest 
treasure. 


This girl 15 a perfect treasure 


Lay not up for yourselves 
treasures upon earth. 
Treasure-trove 


Treat.— Pantomime 1s ἃ 
great treat to him. 
To stand treat, 


They treated me kindly. 
You had better treat τ as 
a joke. 

They treated lim for small- 
pox 

He treated me to an 
cream, 

Ife 15 charged with treating 
the electors, 

To treat on equal terms. 
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Treat 


Βαδίζειν peta μεγίστης πρὸ 
σοχῆς (ἣ περισχέψεως). 
Ἐσχάτη, προδοσία. 
᾿Απόκρυψις προδοτικῶν 
σχοπῶν (ἄλλων). 
Συνεσώρευσε μέγαν ϑησαυ- 
ρόν' ἐϑησαύρισε 
Καλλιτεχνικοί ϑησαυροί. 
Ἢ προσοχή tov εἶνε ἀπερ- 
ροφημένη εἷς τὸ τελεὺ» 
ταῖον ebpypa του (δἰ κόνα, 
βιβλίον, κλ) 

Αὐτή ἢ χόρη βῖνε ἁληϑὴς 
ϑησαυρός 

My ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑη- 
σαυρούς ἐπὶ τῆς γῆς. 
Kexpuppevog ϑησαυρός" δῦ- 
ρημα ‘sdpety’. 

Ἢ παντομίμα εἶνε μεγάλη 
ἀπόλαυσις δι’ αὐτόν. 
Φιλεύειν (τραττάρειν) τινὰ 
εἷς καφενεῖον § πληρονξδιν 
τὰ ἔξοδα ἐχδρομῆς. 

Μὲ περιποιήϑησαν" pe exe 
λομεταχειρίσϑησαν 

Εἶνε προτιμώτερον νὰ τὸ 
ϑεωοήσητε ὡς ἄστεϊσμόν. 
Tov ἐϑεράπευον ὡς sbdAo- 
γιῶντα. 

Μὲ ἐφίλευσς μὲ Ev παγωτόν. 


Κατηγορεῖται ἐπὶ ἕστιάσει 
τῶν ἐκλογέων 

Μεταχειρίζεσθαι ἐπὶ ἴσοις 
ὅροις ὃ ἀποδίδειν τὰ ἴσα, 
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He treated the subject con-| ᾿Επραγματεύϑη τὸ ζήτημα 


cisely. συνοπτικῶς καὶ περιεχτι- 
κὥς. 

Treaty.—A treity 1s τὰς} Ἢ συνθήχη εἶνε ὑπόσχεσις 

promise of « nation. ξνός ctyoug. 

Tree, - Christmas tree, Δένδρον τῶν Χριστουγέννων 

Genealogical tree, Tevsa? oyindy δένξρον. 

A tree t known by its! Ex τοῦ γαρποῦ τὸ δένδρον 

friunt. «νωρίζεται. 

I aut up ἃ tiee Elpat ἄμήχανος (ἡ atevo- 
χωρημένος) 


Hes at the top of the eee Διαπρέπει μεταξὺ τῶν ave- 
αὔξλφων του. 

The tree of hnowledge οὔ] To ξύλον τῆς γνώσεως (τοῦ 

good and evil καλοῦ καὶ τοῦ κακοῦ). 

Tremble. — ie trembled | “litgepsv ἐξ ὀργῆς. 

with anger 


I tremble to think what has| Φοίττω ἀναλογιζόμενος τί 


become of him ἀπέγινε 

I tremble for hs safety. |'Ανησυχῶ πεοὶ τῆς ἄσφα- 
λείας tov. 

Ths hfe trembles in the [(Η ζωή του εἶνε εἰς κίνδυ- 


balance. νον. 

Tronchant,— A trench-| λριμεῖα γλῶσσα 

ant language. 

A trenchant style. | Αὔϑαδες ὕφος. 

Trend, --- The trend of | qT πορεία τῶν πραγμάτων. 
events | 

frespass, — I shall ial θὰ καταχρασυῶῷ τῆς φιλο 
piss on your hospttality ξενίας σᾶς. 


Tle trespassed on my pro-,’Eneve3y εἰς τὸ χτῆμα μου. 


1 
perty. | 
Tle trespassed against my; Katandtyos τὰ δικαιώ ει" 
rights. τά, μου. 
1}181.---Ἐϊε made a tral of | ᾿Εδοκίμασε τὴν δύναμιν του. 


Triangular 


his strengh. 
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Trick 


I shall subject τὸ to a fur-]@& τὸ δοχιμάσω 2x νέου, 


ther tral. 


Tie has heen making trials. | “Exepve πειράματα. 
Trial ascents on an reroplane | Δοκιμαστιχαὶ πτήσεις δι’ 


I bought it on trial 
Old age has many trials. 


ἁεροπλάνου. 
Td ἡγόρασα ὑπὸ δοκιμασίαν 
Τὰ γῆρας ἔχει πολλὰς δο- 
κχιμασίας (ἢ ταλαιπωρίας). 


le was on his trial ἴον ᾿Ἐδικάσϑη ἐπὶ φόνῳ. 


murder. 
He was granted a new trial, 


He wis committed for tral. 


Triangular,— A tran- 
gular treaty 


᾿Επέτυχεν ἀναφηλάφησιν 
πῆς δίκης tov. 
Παρεπεμφϑη ἐνώπιον ἄνω- 
τέρου δικαστηρίου. 
Συνϑήκη μεταξὺ τριῶν du. 
γάμεων 


Tributary, — Tubutay | Ὑποτελῆ Κράτη. 


States. 


Pribute.-The country was {Ἢ χώρα δπεχρεῴϑη νὰ πλη- 


lad under tribute 


ρόνῃ φόρον. 


1 paid ἃ μισὰ tribute to his} ᾿Απέτισα φόρον ϑαυμασμοῦ 


quahties, 


ale τὰς ἀρετάς tov. 


Lhe tributes of her admir- [ Τὰ δῶρα (ἢ al φιλοφρονή- 


ers 
Trice,—in 1 trice 
Trick.1 suspect some trich 


He shall not serve me that 
trick twice 
A conyurer’s trichs. 


My dog knows no tricks. 


I know a trick worth two 


σεις) τῶν θαυμαστῶν της. 
Ἐν ἀχαρεί'" ‘&be σβύσε᾽. 
'ῬὙποπτεύομαι τέχνασμά τι 
(ἡ δόλον). 

‘Asy ϑὰ pe ξαναγαλάσῃ᾽. 


Ταχυδακτυλουργικὰ ταχνά»- 
σματα 
“Ὁ σχύλος μου δὲν γνωρί- 


ζει παιγνίδια᾽. 
Ῥνωρίξω καλλίταρον tee 
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of that. πον (νὰ τὸ χάμω). 

I shall soon learn (86 trick | Θά padw ταχέως τὸ μυστι- 

of it. xév τῆς λειτουργίας tov 
(μηχανήματος) 

He has ἃ trich of repeating [χει τὸ ἰδίωμα νὰ ἐπανα- 

himself. λαμβάνῃ ὅ,τι λέγει. 

I know his tricks. “HEebpw tale διαβολιαίς 
TOD. 


He has been up to his usual 
tricks again. 
He played me a dirty trick, 


“Exaps πάλιν τὰ συνειϑισ- 
μένα του". 

Μὲ ἠπὰτησε' ‘pod τὴν ἐσχά 
pwos’. 

Elve πολύξευρος (7 παμπο 
v7e06)- : 
Δὲν ἔπιασα χαρτωσιά᾽, 
Διακοσμεῖν" στολίζειν. 

Ἕσταζον δάχρυα ἐπὶ τῶν 
παρβιῶν τῆς. 

Ἢ πληροφορία ἀπεχαλύφϑη 
βαϑμηδόν. 

Elve ἁπατεών (ἢ ἀγύρτης). 


He knows a trick or two, 


I did not make a trick. 
To trick out (or up). 
Trickle, — Tears trickled 
down her cheeks 

The information trickled out 


--.-..-ο-..Ψ.-ο-͵͵’.΄.Ψ.ΨΚ.Ές.- 


Trickster.-He is a tnck- 
ster. 
Trifle—te wastes his time 


Matatacsoret? ‘yaver τὸν 
on trifles, 


/Gtgov tov Big μικρολο- 


γήματα. 
The merest trifle puts lim | Δυσαρεστεῖται μὲ τὸ mapa- 
out. μικρόν 
Spare ἃ trifle for the porter. | Adcats κἄτι διὰ τόν du- 
pwpdy. 


He seems a trifle angry. 


Φαίνετάι ὀλίγον ϑυμωμένος 
He tnfles away his time 


ἐΧάφτει μυίγες᾽" ‘elve Xa 
σομερης᾽. 

‘Ady χωρατεύει᾽" ‘Sev χα- 
οἰζει κάστανα᾽. 
᾿Ασήμαντον λάϑος, 


He 15 not to be trifled with, 


er a 


A tniflimng error, 
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Trim,—tI found everything Tx εὗρον ὅλα ἐν καλῇ 
in perfect trim. RATAGLAGEL. 

J am in no trim for rough | Δὲν exw διάϑεσιν διά tea 
work, χεῖαν ἐργασίαν 

Iam in no {πιπὶ for a ball. Δεν exw ἔνδυμα γάμον’ ‘tev 
εἴμαι xara ντυμένος. 

πὸ πλοῖον slve ἑτοιμοπό- 
λεμον. 

ιΔλιόρϑωσε τὴν λάμπαν (- 
δίως τὸ φιτίλι). 

10 χουρεὺς μοῦ ἐδιῴρϑωσα 
τὸ γένειον, 

Πὺὐτρεπίσϑην᾿ ἐκαλλωπίσϑην 
εἐσυγυρίσϑηκα᾽ 
Exéapyos τὴν εσϑῆτα τῆς 
δια τριχάπτων. 

Εύϑηναι ἐχδρομαὶ εῖς τὴν 
Ῥιβιεραν. 

*Avexadvpa ὅτι Exapve Ade 
ty εἰς τὰς ἡμερομηνίας. 
Πάντες bnovetpsda εἰς 
πλάνην. 

Προοσεπάϑησε να μὲ ἄνα- 
τρεϑὴ (τρικλοποδιάση᾽)- 

Tetptppevoy ἐπιχείρημα. 
Οἱ ϑρίαμβοι τῆς ἐπιστήμης» 


The ship is in ἃ fighting 
trim. 
Trim the lamp. 


I got my beard trimmed. 
I have trimmed mvself up 


She has trmmed her dress 
with laces. 

Trip.—Cheap trips to the 
Raviera. 

I caught him = trippmg 18 
his dates. 

We are all apt to trp 


He tned to trip me up. 


Trite,—A inte argument 
Triamph.—the tnumpbs 
of science. 
1 could detect no triumph 
in bis eyess 


Δὲν ἠδυνήϑην ν᾽ ἀναχαλύ- 
Δ ἐχϑήλισιν χαρᾶς εἷς 
πούς δφϑαλμούς του. 


He triumphed over his ad- | Κατέβαλε τοὺς ἀντιπάλους 


versarles ,Δου. 
Trivial.- He rased trivial | Πγειρεν ἑἐπουσιώδεις av. 
objections. στασεις- 


Troop.-A troop of school- | ‘Opes μαϑητῶν oxoAslau. 
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children. 

A. troop of antelopes. "Aye? 7 δορχσδων. 

He lost a third of his troops. | ᾿Απώλεσε τὸ ἕν τρίτον τῶν 
στρατιωτῶν τοῦ. 

Ἢ σωματοφυλακὴ τοῦ βα- 


Household troops, 


σιλεως. 
A troop-horse. | Utpatiwtinde ἵππος. 
A troopship. «Οπλιταγωγὸν (πλοῖον). 


Troubloe,—Notiing to be| Τὰ xara χόποις χτῶνται. 

had without trouble, 

Lroubles never come singly. | Ta δυστυχήματα Sev ἔρ- 
χονται μόνα. 

Never fish in troubled Myterota papevs sig θολα 


waters. vspu’ μὴ ραδιουργβι ποτε, 

Don’t trouble about 1t. My ἄνησυ εῖτε σχοτιζεσϑ) 
δι αὗτο. 

He has been troubled with} Etpéty εἰς olxovoptnag 

money matters. δυσχερείας 


A troubled countenance. Τεταραγμενὴ ὄψις. 
Life 1s full of small troubles | ‘11 ζωὴ εῖνε πλήρης μικρῶν 


ανησυχιῶν. 
Ife suffers from liver Tlasyet Ex διαταραχὼν tod 
troubles, | ηπᾶτος. 


He will get into trouble. "θὰ μπερδεύσῃ᾽" ϑὰ βρῇ 
πὸν μπελᾷ του" ‘he φά- 
YQ τὸ κεφάλι του", 

He gave himself no end οὔ }’Exontace ὑπερβολικὰ νὰ 

trouble in order to attainit.| τὸ xatopdwog. 

I did it to save you the| Td ἄπραξα ἵνα σᾶς ἀπαλ- 


trouble, λάξω tod κόπου. 
I shall not put you to any | Δάν ϑὰ σᾶς ἐνοχλήσω διό- 
trouble in the matter. Aov διὰ τὸ ζήτημα τοῦτο. 
Iwill never take tlic Δὲν da λάβω tov κόπον πο- 
trouble to write. te νὰ γράψω. 


T am troubled with neurale| ‘Ynopépw ἀπὸ νευραλγίαν. 


Trowel 


gia. 

May I trouble you to shut 
the door ? 

Iam sorry to trouble you 


I will trouble you to trans- 
late this 

1 will trouble you for 
last exploit, 


his 


May I trouble you for an- 
other cup ? 

Lrowel, — lo lay it on 
with a trowel 
Fruant,—1o play truant. 


Truce,—a flag of truce. 
a\ truce to jests. 


Triek,—I 5881} stand no 
truck 
lruchk system. 


Trao,—That 15 
true, 

His words have come true, 
True, 1t would cost more, 


only too 


I could not form a_ true 
judgment, 


He 1s atrue henefactor. 


fle 1s the true heir. 
A true frend. 
He 13 true to his word, 
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True 


Ἀλείσατε τὴν ϑύραν, παρὰ» 
γαλῶ. 

Δυποῦμαι διότι σᾶς ἀνησὺυ- 
χῶ. 

Σᾶς προκαλῶ va 
ante αὐτό. 
᾿Ἐπεϑύμουν τὴν γνώμην 
σᾶς δια τὸ τελευταῖον ἄν" 
δραγάϑημα τοῦ (εἴρων). 
Mol δίδετε ἀκόμη ἔν xd- 
πελλον, παρακαλῶ. 
Κολάχευειν χονδροειδῶς. 


μεταφρά- 


᾿Απουσιαζειν cx του σχο- 
λειου ἄνευ ἄδειας. 
Δευχὴ σημαία, 

“Ag παύσουν οἱ ἀστεῖσμοί' 
‘ombyxav τὰ heparan’. 
Δεν  avexd@ ἀνεησίας. 


NvItApa πληρώμης 
τῶν εἰς εἶδος. 
Elvs ἀληϑέστατον, 


ἐργα- 


᾿Ἐπηλήϑευσαν of λόγοι του. 

᾿Αληϑῶς, Fa στοιχίαῃ π- 
ptosotepoy. 

Δὲν ηϑδυνήϑην νὰ καταλήξω 
εἷς σαφες συμπέρασμα. 

Ετνε ἀληϑὴς (ἢ πραγματι- 
χὸς) εὐεργέτης. 

Elvs ὃ γνήσιος κληρονόμος. 

Mateg φίλος. 

Tygst τὸν Aoyov τοῦ" salve 


Tramp 


A true copy, 
(Certified to be a) true copy. 


The language of the true 
1s always simple. 
True-bred. 


Tle τῷ a true-born English- 
man. 
True-blue, 


True-hearted, 

Tramp. — He played his 
last trump 

He holds trumps, 


He put me to my trumps. 
He trumped up this charge 


Trumpery.-It1s all trum- 
pery. 

Trumpery arguments. 
Trumpet, — The people 
trumpet their aspirations, 
He who trumpets his inten- 
tions 1s ἃ fool 

He blows his own trumpet. 


Trust,Put your trust rather 
i high character than in 
oaths 

Our trust is in God. 


.-.---.- τ τα 


i ͵..0  σσσ΄'--΄᾿΄.͵ς--΄--.-ς. 


Trust 


ἀξιοπιστος. 
Πιστὸν ἀντίγραφον 
Ata τὸ ἀληϑὲς τῆς ἄντιγρα- 


φῆς 
(Απλοῦς ὃ μῆῦϑος τῆς ἀλη- 
ϑείας ἔφυ. 
Γνήσιος § χαλῆς γενεᾶς 
(ὑππος χλ). 
Elve ἄγγλος ἔχ γενετῆς. 


Πιστὸς stg τὰς ἀρχάς tov 
σταϑερός. 

Εἰλικρινὴς᾽ ἄδολος 
ΟἜπαιξε τὸ τελευταῖον του 
ἀτοῦ᾽. 

Εἶνε τυχηρός" ὶ εἶνε βέβαι- 
ος περὶ τῆς νίκης. 

Me ἐξήντλησε' μὲ ὠϑησεν 
sig τα ἔσκατα 
᾿Εχάλγευσεν αὑτὴν τὴν χα- 
τηγορίαν. 

Elvat ματαιολογίαι [ἢ κο- 
ροφέξαλα;- 

᾽Αβασιμα ἐπιχειρήματα. 

Ὁ λαὸς διαλαλεῖ τοὺς πό- 
tovg tov 

Ὃ διασαλπίζων τοὺς σχο- 
πούς tov slvs ἀνόητος. 
Περιαυτολογεῖ' αὐτοδιαφὴ- 
μίζεται. 

ἙΚαλοκαγαϑίαν ὅρκου πι- 
στότερον ἄχε. 


Ἢ πεποίϑησίς μας slvs εἰς 
τὸν δϑεόγ. 


Trastee 


Put no trust in bim. 
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Trath 


My ἐμπιστεύεσϑε cig abtév. 


He takes everything on trust | Taguécyetue τὰ πάντα ἐπὶ 


He 1s supplied with goods 
on trust. 
I amin a position of trust. 


I hold the property im trast, 
Trust moncy, 
1 have fulfilled my trust. 


A Trust was formed, 
Sudden trust brings sudden 
repentance, 


IT have never trusted bim, 
I would trust you with 
untold yold. 

Trust not all men. 

Try before you trust. 


T trust you will do me the 
favour. 

Trusiee.—Hes a trustee, 
The trustees of the Pritish 
Museum, 

Truth.—The truth of the 
rumour is doubted 

There 18 tiuth in whit he 
says. 

ΤῈ wheel is out of truth 


γαλῆ τῇ mater (ἡ &saca- 
νίστως). 

Προμηϑεύετας πραγματειας 
ἐπὶ πιατώσει. 

Κατέχω ἐμπιστευτικὴν 9έ- 
σιν (δι᾽ vv φέρω εὐϑύνην). 

Ετμαι ϑεματοφύλαξ τῆς πε- 
ριουσέας 

Καταπίστευμα" παρακχατα- 
diy. 
᾿Εξεπλήρωσα τὴν 
μου, 
᾿Εσχηματίσϑη Συνδικᾶτον, 
Ἢ ἀπεοίσχκεπτος ἐμπιστο- 
σύνῃ συνεπάγεται ταχεῖαν 
μεταμέλειαν. 

Οὐδέποτε τὸν ἄνεπιστεύϑην. 
θα σᾶς ἐνεπιστευόμην olove 
δήποτε ποσόν. 

My πᾶσι πίστευε. 

Δοκιμάσατε πρὶν ἢ ἔμπισ- 
τευϑῆτε. 

Ἐῤελπιστῶ ὅτι ϑὰ μοὶ ube 
pyts τὴν χάριν. 

Elve ϑεματοφύλαξ, 

Οἱ ἐπίτροποι τοῦ Βραττα- 
νικοῦ Μουσείου. 

᾿Αμφισβητεῖται τὸ ἀληϑὲς 
τῆς διαδόσεως. 

Ta λεγόμενά tov ἔχονται 
ἀληϑείας. 

0 τροχὸς δὲν slys καλῶς 
προσηρμοσμένοςε 


ἐντολήν 


ὃ! 


Irath 


He 1s a lover of truth. 
This 15 the melancholy 
truth, 

This 15 the unvarnished 
(or naked) truth. 

This 1s the truth pure and 
simple, 

Nothing 1s farther from the 
truth than this. 

To tell the truth, 

Truth never grows old. 
Ihe words of truth are 
ever simplest found 

Truth is the extreme mani- 
festation of virtue 

Iruth 1s truth to the end of 
the rechoning. 


Tell the truth and shame 
the devil, 

Children and fools tell the 
truth. 


Onl and truth will get up- 
permost at last. 

Try.—A rope must be tried 
before it 1s used, 


Try your hand at it. 


This will try his courage. 
As gold 1s tried in the fur- 
nace so friends are tried by 
adversity, 

You should not try your 
eyes with that small print, 
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Try 


Εἶνε φιλαληϑῆης. 
Abty εἶνε ἡ πικρά ἀλήθεια. 


Αὐτὴ elve ἡ γυμνὴ ἀλήϑεια. 


Αὐτὴ εἴνε 7 
ἀλήϑεια. 

Οὖδεν ἀναληϑέστερον τοὐ- 
του. 

Ἵνα εἴπῃ τις τὴν ἀλήϑειαν. 

Ἢ ἀληϑεῖια εἶνε ἀγήρως. 

‘AMAR yap ἐστὶ τὰ τῆς a 
ληϑειας ἔπη. 

‘Il yap ἁἀλήϑεια τελειοτά- 
τὴ ἄρετῃ ἐστίν. 

‘Ih ἀλήϑεια πάντοτε ϑριαμ- 
βεύει. 

Asye τὴν ἀλήϑειαν κἄν πι- 
Ἂρα ἢ. 

“And λωλὸ κι’ ἀπὸ μωρὸ 
μαϑαῖνεις τὴν ἀλήϑειαν᾽. 

“Ἢ ἀλήϑεια πλέει cav τὸ 
λάδι στὸ vsps’. 

Τὸ σχοινίον πρέπει νὰ δο- 
κιμαξηται πρὶν ἡ χρήσι- 
μοποιηϑῇ. 

Δοκιμάσατε τὴν ἐπιδεξιό- 
πητὰ Gag εἴς αὐτό. 

Αὐτὸ Ba δείξῃ τὸ ϑάρρος 
του. 

Kolvst φίλους ὃ καιρός ὡς 
χρυσίον τὸ πῦρ. 


ἀδιάστροφος 


Δὲν πρέπει va κουράζῃς 
ποὺς ὀφθαλμούς cov μὲ 


Tug 


808 


Tane 


Try how far you can throw, 


Let us try conclusions with 
him. 

He was tried for murder. 
He tried a jump and fell. 


Do try to come. 
Try this coat on. 


No use trying it on with 
me. 


Tug,.—tie gave a tug at 
the bell. 

He felt a yreat 
parting, 

1 hada great tug to pers 
suade him 

Tuy of war. 


tug at 


Tune,~The piano is out 
of tune. 
He sings out of tune. 


You sing in tune. 

Tlus house 1s out of tune 
with its surroundings. 

I am not intunefor 4 dance. 


He changed his tune, he 
sang another tune. 

He ventured to apply to me 
to the tune of some fifty 


τὰ μικρὰ ἐκεῖνα στοιχεῖα, 
Δοχίμασε πόσον μακρὰν δύ» 
νασαι νὰ ρίψῃς (Atdov,x2). 
"Ag δοκιμάσωμεν τὰς δυ- 
νάμδις μας ἐναντίον του. 
᾿ἙΕχατηγορήϑη ἐπὶ φόνῳ. 
᾿Εδοχίμασε νὰ πηδήσῃ καὶ 
ἔπεσε. 
Προσπάϑησςε νὰ ἔλθῃς. 
Δομκιμάσατε αὐτὸν τὸν é- 
πενδύτην (av σᾶς πηγαίνῃ) 
Εἶνε ἀνωφελες νὰ δοκιμά- 
Onts τὴν ἄνοχήν μου" ‘ad. 
πὰ Sev περνοῦν εἰς ἐμέ’. 
"“Expovce tov χωδωνα δὺυ- 
VOTO. 
"Hodaviy βαϑεῖαν ϑλίφιν 
Kata τὸν χωρισμόν, 
᾿Εχοπίασα πολὺ να τὸν 
πείσω. 
Διελκυστίνδα" ὃ ὑπέρτατος 
ἃγών. 


TO κλειδοκύμβαλον εἴνς 
ἀχόρδιστον. 

ἴλδει ἐκτὸς ρυϑμοῦ" κάμνει 
παραφωνίας. 


ἽἍἌδετε ἐμμελῶς. 

Αὐτη ἡ οἰκία δὲν ἐναρμονί» 
ἕδται με τὸ περιβαλλον τῆς. 
Δδν ἔχω διάαϑασιν νὰ χροε 
ρεύσω. 

Μετέβαλεν ὕφος" ἐμετρίασε 
τάς ἀξιώσεις tou. 
᾿Ἐτόλμησε νὰ μοῦ ζητήσῃ 
τὸ bnspoyxov ποσόν Be. 


pounds. 
The lark tunes his song. 


The band tuned up the na- 
tonal anthem 
Turf,—He 1» on the turf. 


Tarn.—A_ single turn of 
the handle, 

A turn of fortune’s wheel. 
He took a sudden turn to 
the left 

The disease took a favoure 
able turn 

Ihe weather took a turn 
for the better 

The milk 1s on the turn. 
He gave a new turn to the 
argument 

The path 1s full 
and twists, 

He was of a humorous turn. 


of turns 


I do not lke the turn of 
the sentence. 

He took aturnin thegarden. 
He took a turn on ahicycle. 
Short turns. 

Et 1s your turn to watch, 


I will hear you allin turn, 


E went hot and cold by 


Torn 


τήκοντα λιρῶν. 

Ὁ χορυδαλὸς τονίζει τὸ 
ἄσμα του. 

Ἢ ὀρχήστρα ἄνεχρουσε τὸν 
ἐϑνικὸν ὕμνον. 
᾿Ασχολεῖται εἰς τὰς inno. 
δρομίας. 

Mia στροφὴ τῆς λαβῆς. 


Metastpogy τῆς τύχης. 
“Ἕστρεφψεν (7 ἐστραφὴ) αἷ- 
φνιζίως πρὸς τὰ ἀριστερά. 
Ἢ νόσος ἔλαβεν aiclay τρο- 
THY. 

Ὃ καιρὸς ἐβελτιώϑη. 


Td γάλα ἀρχίζει νὰ ξυνίξῃ. 
Ἔδωκε νέαν κατευϑυνσιν 
εἷς τὸ ἐπιχείρημα. 

Ἢ ἀτραπὸς εἶνε πλήοης 
χκαμπῶν καὶ ἐλιγμῶν. 

Ἦτο εὐτραπελου χαοαχτῆ- 

ρος. 

Δὲν μοὶ ἀρέάσχει ἢ διαταξις 
(ἢ σύνταξις) τῆς προτάσεως 
Περιῆλθε τὸν χῇπον. 
ΓἜχαμεν ἕνα περίπατον ἐπί 
ποδηλάτου. 

«Ασμάτια' τραγουδάκια (ἐν 
χκαφωδείῳ, χλ). 

Elve 4 σειρά σας νὰ φροῦυ 
ρήσητε. 

θὰ σᾶς ἀχούσω ὅλους 
THY σειράν, 

᾿Εϑερμάνϑην καὶ ἐφυχράν-. 


μὲ 


Tarn — 805= Turn 
turns. ony ἐχ περιτοοπῆς. 
It did not serve my turn.| dev ἐξυπηρέτησα τὸν oxo. 


He did me a good turn. 
A good turn is never lost. 
He did me an ill turn. 


The news gave me quite a 
turn. 


The meat 15 done to a turn. 


He has a good turn for ac- 
counts. 

One good turn deserves an- 
other. 

At every turn. 


Turn the hey in the lock. 
ZIturn bim round my finger 
Everything turns on his 
answer, 

He turned everything up- 
side down, 

The whole world bas turned 
topsy-turvy. 

A turned comma. 

The steamer turned turtle. 
I turned the tables on him. 
Ibe tables are turned. 


Toy μου" δεν μοί ἐἔχρησί- 
μβυσε. 

Μοὶ παρέσχε μίαν ἐκδοῦ- 
λευσιν μέ ὠφέλησε. 
Κάμε τὸ καλὸν καὶ ρίξε τὸ 
στὸ γιαλο᾽, 

Mob ἔκαμε xaxdv pe ἕ- 
βλαψε. 

Ἢ δἴδησις pe συνετάραξε" 
ἐπὶ τρομαρὰ ἐπῆρα ὅταν τὸ 
ἥκουσα’ (χυδ). 

“Τὸ κρέας ἔφ ἠϑη ὅπως ἔπρε- 
me’ (χυδ). 

Ἔχει Ἰδιοφυίαν εἷς τὴν λο- 
γιστιχήν. 

Td δῶρον ϑέλει ἀντίδωρον. 

Eig πᾶσαν περίοτασιν' δι» 
ας γιῶς 

Stesls τὸ κλειξὶ 
τῆς αλειδαρειᾶς᾽, 

Τὸν ἐπηρεχζῶ 'τον παίζω 
στὰ ξαχτυλὺ pov’, 

Τὸ πὰ, ἐξαρτᾶται &x τῆς 
ἀπαντήσεως τοῦ. 

᾽᾿Ανέτρεψε κἢ ἀναποδογύρι» 
σε) τὸ πᾶν 

“Ὅλος ὃ κοσμος ἔγινδν ἄνω 
κατω᾽ 

Εἰσαγωγιχὸν σημδῖον. 

Τὸ ἃτμόπλοιον ἀνετράπη. 

Tay ὑπεσκέλισοα" ὑπερίσχυσα 
᾿Αντεστράφησαν of ὅροι 


ἐντὸς 


Tarn 


To turn over the pages of 
a book 

You must turn over a new 
leaf. 

He did not turn a hair, 


The dress must be turned, 
He turned his coat. 


I have turned the matter 
over in my mind, 
Turn your face this way. 


Right tum (mil). 

I scarcely know which way 
to turn, 

He turned his back on me 


He turned 4 deaf ear to me, 


I turned the edge of his 
argument. 
Turn your attention to this. 


He turned my thoughts. 
He cannot turn lus hand 
to anything. 

He turns even his errors to 
account. 

All turns to his profit, 


He turned the corner. 


806 


Tarn 


ἤλλαξαν τα πράγματα᾽, 
Φυλλομετρεῖν βιβλίον. 


Πρέπει νὰ σωφρονισ!ῆς" 
ἄλλαξε τὸ φύλλον᾽. 

Δὲν ἔδειξε σημεῖα ἐξαντλή- 
σεως (ἢ ταραχῆς). 

‘Td φόρεμα πρέπει νὰ yu- 
ploy and τὴν ἀνάποδη᾽. 
Μετέστη εἷς ἄλλο κόμμα’ 
ἤλλαξε φρόνημα, 

᾿ἘἘμελέτησα τὸ ζήτημα ἐπι- 
σταμάνως 

Στρέφψε τὸ πρόσωπόν 
πρὸς τὰ ἐδῶ, 

Κλίνατ᾽ ἐπὶ δεξιὰ (στρατ.). 

Δὲν ἔχω ποῦ τὴν κεφαλήν 
κλίναι. 

Μοῦ ἔστρεφε τά νῶτα γιὲ 
ἐγκατέλιπε. 

Ἔτεινε δυσήκοον οὖς πρὸς 
ἐμε’ δὲν μὲ εἰσήκουσε, 

᾿Αντέκρουσα τὸ ἐπιχείρημά 
τοῦ" τὸν ἄπεστόμωσα. 

Στρέψε τὴν προσοχήν σοὺ 
εἰς αὐτό 

Μὲ μετέπεισε. 

Δὲν δύναται νὰ ἐπιδοϑῇ εἰς 
timote. 

᾿ῬΕπωφελεῖται καὶ ard τὰ 
λάϑη του. 

Τὰ πάντα ἀποβαίνουσι πρὸς 
ὄφαλός του. 

Ἔστρεφε τὴν καμπὴν (τῆς 
6805)" § παρέκαμφα τήν 


σου 


Turn 


He turned the scale. 

We turned the enemy’s 
flank, 

1 turned his flank, 

He turned fourty. 


He never turned (away) a 
beggar from his door. 


Christ 
wine, 
It has been turned 
jomt-stack company. 
He has turned traitor. 

He turned Mohammedan. 


turned water into 


into 2 


Joy bas turned to bitterness, 


Turn it into French, 

Milk will turn (sour). 
He turned pale at the 
thought. 

The sight of raw meat turns 
my stomach. 

Success has turned his head. 


My head turns. 

He turned her head. 
Overwork has turned his 
brain. 

He can turn a compliment. 


IT could turn a Latin verse 


χρίσιν (τῆς νόσου, χλ). 
Ἕκλινε τὴν πλάστιγγα. 
“Ὑπερεφαλαγγίσαμεν τὸν 
ι ἐχϑρόν 

| Τὴν ἀπεστόμωσα. 

ἢ περέβη τὸ τεσσαρακοστὸν 
ἔτος. 

Οὐδέποτε ἀπέπεμψεν sale 
τὴν ἔκ τῆς ϑύρας τῆς ale 
κίας του. 

Ὁ Χριστὸς μετέτρεψε τὸ 
ὕδωρ slg οἶνον 
Μετετράπη stg ἀνώνυμον 
ἑταιρείαν. 
“Eytve προδότης. 
Ἔγινε μωαμεϑανός" ἑξισλα» 
μίσϑη. 

IT χαρὰ μετεβλήϑη εἷς πι- 
κρίαν 

Μετάφρασε to γαλλιστί, 
Τὸ γάλα da Evvicy. 
ἘΣ ἐπὶ τῇ ἰδέᾳ. 


TI Sea μοῦ κχρέατος 
προξενεῖ ναυτίαν. 

Ἢ ἐπιτυχία τὸν Exapev b- 
περήφανον (ἢ τὸν ἐμέϑυσε), 
Αἰσϑάνομαι Ἰλιγγον' “yupl- 
ζει τό χεφάλι pov’. 

“!ὴν ἐξεμυάλισε᾽ 

(8 ὑπερχόπωσις ἔβλαφε τὸν 
ἐγκχέφαλόν του. 

Δύναται νὰ διατυπώση καλ- 
λιεπῶς μίαν φιλοφρόνησιν, 
᾿Ηδυνάμην νὰ στιχουργήσιω 


μοὶ 


Tarn = 808 = Tarn 
| 
i 


λατινιστὶ εἷς τὴν νεότητά 
| βου, 

A well-turned phrase. i Καλλιεπὴς φράσις. 

Lxquisitely-turned wrist. Εὔτορνος καρπὸς τῆς γειρὸς 

At last πα turned against me.) Ev τελεῖ ἐστράφη ἔναντι- 
' ov pov. 

This news turned out to, Ἢ εἴξησις αὕτη ἐπηλήϑευσε 

be true. 

He turned out a humbug. | ᾿Ανεχαλύφϑη ὅτι ἦτο ἕνας 


in my day, : 


ἀγυρτης. 
It turned out that he was ᾿Απεδείχϑη ὅτ. οὐδέποτε 
never there, μετέβη ἐχεῖ. 
We shall see how things | Oz ἴδωμεν ποῦ $a χαταλή- 
turn out. Eouv τὰ πράγματα 
He turns over fifty pounds ‘Kapver:yipov ἄνω τῶν πθ- 
a week, γῆντα λιρῶν τὴν ἐβδομάδα᾽. 


Ἔστρεψε τὸ πρόσωπον" 8 ἥλ- 


He turned round, ' 
| Auke φούνημα (ἢ πολιτι- 
! 


γὴν). 
The plough turned up ἃ} Τὸ ἄροτρον ἐξεϑαϑεν ἐν 
skull κρανίον. 


He turned up an hour ας.) Προσῆλϑε βραδύτερον κατὰ 
plav wpa. 
An opportunity turned up. | ’Enapoucidoty μία δὕκαι- 


| gla. 
He turns in late, ᾿Ἐπιστρέφει οἴκαδε ἀργά. 
He turned up his nose at me.| δὲ ἐμυλτήρισε μὲ περίδ- 
| ppévyas 
‘Lhe youth’s head 15 turned‘ “Exatay (ἐξεμυαλίσϑη᾽) ὃ 
with reading novels, γέος ἐκ τῆς ἀναγνώσεως 
μυϑιστορημάτων. 
He turned on his heel, ᾿Ανεχώρησε μὲ περιφρονὴ" 


τικήν χειρονομίαν. 
He cannot turn a penny, Elve dvixavog νὰ κερδίσῃ 
οὐδε ὀβολόν, 


——— EEE 


He turned tail, 
116 was turned out in the 
cold, 


Thus event would make bim 
turn in this grave, 


He turned upon me. 


He 1s one of the best theo- 
logians ever turned out at 
Oxford. 

This may be the turning- 
point of his life 


Tarncoat,—He 1s a turn- 
coat, 


Tarnkey. He 1s a turnkey 
Turtie.—tTo turn turtle. 


Twaddle, — This is all 
twaddle. 

He twaddles, 

Tweedle, — Tweedledum 
and tweedledee. 


Ἔφυγε' ὑπεχώρησε. 

Anenenpoy ἀπερρίφϑη" 
‘Snewev εἷς τὰ κρύα τοῦ 
λουτροῦ". 

Αὐτὸ τὸ γεγονὸς Da τὸν 
Exapve να ἀγαναχτήσῃ ἐν 
tH τάφῳ Tov 
‘Egdyy ἄπιστος πρὸς ἐμέ" 
pa ἐγχατέλπιψε. 

Etve εἴς τῶν διασημοτέρων 
ϑεολογὼῶν τῶν ἐκπαιδεὺ- 
ϑέντων ἐν ᾿Οξφόρδῃ.- 

Αὐτό ἐνδέχεται νὰ alve τὸ 
κρίσιμον σημεῖον τοῦ βί- 
οὐ του. 

Elve λιποτάκτης (τοῦ κόμ- 
μᾶτος)" ὃ εἶνε ἀρνησίϑρη- 
σχος. 

Elvs δεσμοφύλαξ. 
᾿Ανατρέπεσϑαι" ἀναποδογὺυ- 
ριζεσϑαι, 

Adta ὅλα εἶναι μωρογογίαι 
(ἢ '“κοροφεξαλα")-: 

Μωρολογεῖ. 

Τὰ αὐτὰ τοῖς αὑτοῖς δὲν 
εἶνε Travyyg ἀλλὰ Taye 
vane’, 


Twenty,—t have told him Τῷ δἴπον πλειστάκις. 


twenty times. 


Twice,—He 1s twice ee διπλασίως ἰσχυρότα- 


strong. 
He 1s twice the man he was, 


ρος 
“Eytve διπλοῦς" ἐπάχυνε. 


Not twice for the same thing. [Μη δὶς ἐπὶ τὸ αὑτό. 
If thmgs were to be done|’Eav of veo. ἦσαν σοφοῖ of 


twice, all would be wise. 


δὲ γδροντες δυνατοί, ὁ κόσ- 


Twig 
| 
| 


He gives twice who gives in 
a. trice. 


Twig.—Just as the twig 15 
bent the tree’s inclined, 


I twig you now. 


Twin, — They are twin 
brothers. 
A twin-screw (steamer). 


Twinkle,His eyes twinkle 
In the twinkling of an eye 


Twist.A twist of the wrist. 
His features twisted with 
pain, 


He twisted the truth. 
Two. — To put two and 
two together, 

I can do it in two twos, 


He has two strings to his bow 
If I were im your place, I 
would’nt make two bites of 
a cherry. 

Two to one 1s odds enough 


a a τος τορος οτος τ ορυτοο,,, ..θ.0.0.........ϑ..Ὁϑ0ϑπϑπθπω:ιι... ππΠπΠπ{ι{τ--.- 


Two heads gre better than 


Two 


μος δὰ Fto γαλλίτερος. 

᾿Ὠχεῖαι χάοιτες γλυχερότε- 
par’ “ὅποιος δίνει γρήγορα 
δίνει δυό qopale’, 

Ξῤλον ἀγκύλον οὐδέποτ᾽ dp- 
ϑόν" 'τὸ στραβόξυλο ποτέ 
δὲν εἶνε ὄρϑό᾽. 

ἜἘνόησα τον σχοπόν σου 
τώρα (χυδ.). 

Elva, δίδυμοι ἀδελφοί. 


“Ατμόπλοιον μέ διπλοῦς ἔ- 
λικας- 

Οἱ ὄφϑαλμοῖ tov σπινϑηρο- 
βολοῦν"παίζει τὸ μάτι tov’ 

Ἔν ριπῇ ὀῳφϑαλμοῦ' ἐν a 
γαρεῖ 

Δεξιότης εὐχέρεια. 

Ta χαρακτηριτηιχκά τοῦ Toe 
ρεμορφωὕησαν ex τοῦ ἄλ- 
youg. 

Διέστρεψε thy ἀλήϑειαν. 

Συμπεραίνειν ἐκ τῶν Gedo- 
μένων, 

Δύναμαι νὰ τὸ πράξω ἀμέ- 
σως (χυδ.), 

‘TO ἔχει δίποοτο᾽, 

Ἐὰν ἤμην ele τὴν ϑέσιν 
σας δὲν ϑὰ ἐδίσταζον νὰ 
τὸ πράξω διὰ μιᾶς. 

Οὐδὲ “ρακλῇς πρὸς δύο" 
‘ot δυό τὸν ἕνα δέρνουν 
tov καὶ of τρεῖς xataxa- 
λοῦν tov’ (Κυπρ.). 

Δύο γνῶμαι ἀξίζουν περισε 


Twopenny = 811= #£fyrant 
one. πότερον τῆς μιᾶς. 
Two-edged. Δίστομος, 
Two-handed, Alystp. 


Twopenny.—TIwopenny- 
haltpenny, 

Type,—tThe paschal lamb 
1s a type of Christ 

These things are a type. 


He 1s a type of the medern 
athlete. 

Yer beauty was of another 
type. 

I dislike men of that type. 


The vertebrate type. 


He ran short of type. 
It was printed in large type. 


A type-writer. 
Type-writing. 

A typist. 

Typical,-A typical plant. 
It was typical of Christ’s 
second coming. 


A typical phraseology. 


Tyranny.— A tyranny 
15 of all wild beasts the 
most savage. 

Tyrant, — Rebelhon to 
tyrants 1s obedience to God, 


᾿Ασήμαντον' μιχρᾶς ἀξίας. 


Ὁ πασχαλινὸς ἀμνὸς εἶνε 
τό σύμβολον τοῦ Χριστοῦ. 
Αὐτὰ τά πράγματα ἐνέχου- 
σι προφητικὴν σημασίαν. 
Εὖνε πρότυπον νεωτέρου 
ἀϑλητοῦ, 
Ἢ καλλονή τῆς ἦτο διὰ» 
φόρου τύπου. 
᾿Αποστρέφομαι τοιούτου ale 
Boug ἀνθρώπους. 
Ἢ συνομοταξία τῶν σπον- 
δυλωτῶν. 
Tod ἔλειφψαν τά στοιχεῖα. 
"Hto τυπωμένον μὲ ἅἄδρὰ 
στοιχεῖα. 
Τραφομηχανή. 
Δακτυλογραφία. 
Δακτυλογράφος. 
ΓΙδιαίτερον (σπάνιον) φυτόν. 
Ἦτο συμβολικὸν σημεῖον 
τῆς δευτέρας παρουσίας 
tod Χριστοῦ. 
Χαρακχτηριστικὴ φρασξολο- 


yla. 
τυραννὶς ϑηρίων ἅπάντων 
ἄγριώτατον.- 


Ἢ κατὰ τῶν τυράννων ἐξ- 
ἄγερσις elve ὑπακοὴ πρὸς 
τὸν ϑεόν, 


Ubiquitous = 812 = Unabated 


U 
Ubiquitous. — God 1s|‘0 ϑεὸς εἴνε πανταχοῦ 
ubiquitous. 1 παρών. 
Ugly.—You must not make Δὲν πρέπει va κάμνῃς pop: 
ugly faces, φασμούς. 
Ugly vices. Mrapat κακίαι 
His conduct bas an ugly |‘H διαγωγή τοῦ εἶνε ἐπι- 
look. λήφιμος. 
Ugly rumours are about. |Διαδίδονται δυσάρεβστοι 
φῆμαι, 
He is an ugly customer. | Elvs ὀχληρὸς (ἢ ἐπίφοβος) 
ἄνθρωπος. 


The clouds have an ugly| Ta νέφη εἶναι ἀπειλητικά. 
look. 

We hae had an ugly | Etxopey ἔλβεινον xatpdv. 
weather, 

He 1s as ugly as sin, Elve τερατόμορφος. 
Ulterior.—Ultenor views,  ᾿Οπισϑοβουλίαι. 
Ultimate, Ultimate result. | Τελικὸν ἀποτέλεσμα, 


Ultimate principles, θεμελιώδεις ἀρχαί, 
Ultimate cause. Τελικὸν αἴτιον. 
Uitimo,— Your letter of ἱ Ἢ ἐπιστολή σας τῆς δεκώ- 
the tenth ult τῆς λήξαντος. 


Ultramundane,— The| At ὑπερκόσμιον δυνάμεις. 
ultramundane powers, 

Ultra vires. — He acted | ᾿Ενήργησεν ἐκτὸς τῆς δι" 
ultra tires. καιοδοσίας tov. 

ὉΤΑΘΊΠΟΒΊ ΤΟΣ umbilical Ὁ ὀμφάλιος ABpog. 
cord, 

Umbrage."e takes um-|°OAa tod γεννοῦν δυσπιστί- 
brage at everything. αν'δυσαρδστεῖται ἀπὸ ὅλα 
To give umbrage. *Eysipswy ὑπονοίας. 
Unabated.— He worked  Εἰργάσϑη μετ᾽ ἀδιαπτώτου 

with unabated zeal, ζήλου. 


ny 


Unanswerable = 818 = 


Unanswerable,-— Un- 
answerable arguments. 
Unavatrling,—aAll those 
arguments atc unavailing. 


Unawares,.—ie took me 
unawares, 

I was taken unawares. 
Unblemished.-He mam- 
tatned his reputation unble- 
mished, 
Unbosom.—1 live 
bosomed myself to him, 
Unbounded. — Unhoun- 
ded gratitude. 

Unbounded devotion. 
OGnburden.— 1 have un 
burdened my mind, 
Unbusinesslike,.—titis 
unbusinesslike 

He 1s unbusinesslike. 


un- 


Uncalled, — The assault 
was quite uncalled for 
Unclaimed.—uUnclamed 
inheritance 

Unele,—Ny goods are at 
my uncle’s, 

Uncle Sam, 


Tncommon.— It τς no 
uncommon thing for him 
to do this, 

tLe 15 uncommonly honest. 


Unetion, — Extreme un- 


Unction 


᾿Ακαταμάχητα ἐπιχειρή“- 
ματα. 

Ὅλα ἐκεῖνα τὰ ἐπιχειρή- 
μᾶτα εἶναι ἀνωφ8λη χίλια 
λόγια ἕνα ἄσπρο᾽ 

Μὲ κατέλαβαν ἐξ ἀπροό- 
TOV. 

Ebpedyy ἀνέτοιμος. 

Διετήρησε τὴν ὑυποληψίν tov 
ἀκηλίδωτον 


Τῷ ἐξεμυστηρεύϑην" “τοῦ 
ἤνοιξα τὴν χαρδίαν pov’. 
"Ἄπειρος εὐγνωμοσύνη. 


᾿Απεριόριστος ἀφοσίωσις. 
᾿Ανεκουφίσϑην ἐκ τοῦ βά» 
ρους (μυστικοῦ τινος). 
Elve ηκιστὰ πρακτικόν. 


Elve ἀκατάοτατος (ἣ ἄνοι» 
χονόμητος). 

Ἢ ἐπίϑεσις ἦτο ἐντελῶς 
ἀδικαιολόγητος. 
"Exxetpévy κληρονομία 
(vop). 

Τὰ πράγματά pou slvat πα» 
p& τῷ ἐνεχειροδανειστῇ- 
‘O λαὸς (ἢ ἡ Κυβέρνησις) 
πῆς ᾿Αμεριχῆς. 

ἀὲν εἶνε ἀσύνηθες sig abe 
tov νὰ πραττῃ τοῦτο. 


Εἴνε χρηστότατος. 
Εὐχέλᾶιον. 


Undeceive 


ction, 

He told the story with ex- 
treme unction. 

Lay not this flattering un- 
ction to your soul, 


Undeceive.-I have had a 
great trouble to undeceive 
him. 

Undoniable.- Undeniable 
proofs. 

Under.-Nothing new un- 
der the sun, 

To tread under foot, 


Under hatches. 


Ie offended .\ under his 
nose. 
He took me under 
wings. 


Incomes under fifty pounds, 
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He spoke under his breath 


He sank under the load, 
He 1s under a cloud. 

lhey were gioaning under 
tyranny, 

The house 1s under repair. 
The ship is under way, 
We are under fire. 

Under arms. 

It 1s forbidden under pain 
of death, 
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Under 


᾿Εδιηγήϑη τὴν ἱστορίαν μὲ 
ὕφος ἐπαγωγόν. 

My παρηγορῆσαι με αὐτὴν 
τὴν ἰδέαν "μὴ κοιμηϑῇς 
με αὗτο το πλευρόν᾽. 

‘Hida κι’ ἔπαϑα νὰ τοῦ 
ἄνοίξω τὰ μάτια᾽. 


᾿Αναντίρρητοι ἀποδείξεις. 


Οὐδὲν καινὸν ino τόν ἢ“ 
λιον. 

Καταδυναστεύειν' χαταπιε- 
ζειν καταϑλίβειν. 
᾿Βζησϑενημένος § χυτηφής" 
‘Eaneopévoc’. 

Προσεβαλε τὸν A. κατὰ πρὸ 
σωπον. 

Ms ἔλαβεν ὑπὸ τὴν προστα- 
σίαν του. 

Εἰσοδήματα κάτω τῶν πεν- 
τήχοντα λιρῶν 

μίλησα ταπεινὴ τῇ φωνῇ 
ἐψιϑύρισε, 

"Exodey ὑπὸ το βάρος. 

Elve Oxo δυσμένειαν. 
᾿Εστέναζον ὑπὸ τὴν τυρὰν- 
vlay 

Ἢ otula ἐπισκευάζξεται, 

Τὸ πλοῖον ἐξεκίνησε. 

Πυροβολούμεαϑα. 

Ἔν παρατάξει μάχης. 

᾿Απαγορεύδται ἐπὶ novi 
ϑανάτου, 
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Undermine 


They have sat under fa- 
mous preachers, 

It might succeed under 
other conditions. 

He 1s under age, 

He labours under a delusion 


I was under the impression 
that, 
Under the circumstances, 


Under the rose. 

‘Lhe deed 1s under my hand 
and seal, 

There 15 something under 1t 
that does not mcet the cye 
He was under a vow. 


He 1s known under an 
assumed name. 

Under pretence of ignorance 
Under King George the 
fifth 

Undercurrent, — He 
knows all about the undere 
currents of Paris life. 
Underdone,— The meat 
1s underdone. 
Undertiod.He 15 underfed, 
Underhand.- Underhand 
practice. 

He acted underhand 
Undermine. — Rivers 
undermine their Danks 
His health 13 undermined. 


ae ιν ὅ5. 


Παρηκολούϑησαν διασημοὺς 
ἱεροκήρυκας. 

Oa ἐπετύγχανεν ind ἄλλας 
συνϑηκας. 

Elvs ἄνήλικος 

Διατελεῖ ἐν πλανῃ" πλανᾶ- 
ται 

Ἤμην μὲ τὴν ἐντύπωσιν ὅτι, 


πὸ τάς περιστάσεις" 
ἔχει τὸ πρᾶγμα. 
᾿Εμπιστευτικῶς" μυστικά. 
To ἐγγρᾶφον Gepst τὴν ὑπο- 
γραφὴν χαὶ σφραγῖδα μου. 
"EH κἄτι ὑποκρύπτεται 
"ditt λακχον ἔχει ἢ aba’. 
“Hto ταμένος᾽" bnso,sty 
ἀφιέρωμα εἴς cyrov. 
Etve γνωστὸς ὑπὸ φευδώ» 
γυμον. 
"Ent προφάσει ἀγνοίας. 
"Ent τῆς βασιλείας lswpyl- 
οὐ τοῦ πέμπτου. 
Γνωρίζει ὅλα τὰ ἀπόγρυφα 
ποῦ Παρισινοῦ βίου. 


ὡς 


Τὸ γρέας δὲν alvs καλά 


Ψήμονον. 
Δὲν τρέφεται ἐἑπαρχῶς. 


Δολοπλοκία" μηχανορραφία. 


᾿Ἐνήργησε δολίως. 

Οἱ ποταμοὶ ὑποσκάπτουσι 
πας ὄχϑας των. 

ΒΕ ὑγείᾳ τοῦ εἶνε βλ μένη 


Understand 


- 
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Undo 


Understand.—! do not | dev ἐννοῶ tov σχοπὸν τῆς 


understand the poimt of hs 
remarks 


παρατηρήσεως TOV. 


No one could understand , Οὐδεὶς ἠδύνατο va συμπε- 


that from my words. 


It 1s not difficult to under- | Aev εἶνε δυσνόητον 


stand, 


ράνῃ τοῦτο éx τῶν λόγων 
μου 

Ξ «αὑτὸ 
δὲν χρειάζεται φιλοσοφίαν᾽. 


What did you understand , ΤῈ ἐξήγαγες ἐκ τῶν λεγο 


him to say ? 
I was given to understand 
that I ought to leave 

He makes lumsell 
stood, 

It 1s an understood 


under-' Γίνεται χαταληπτός" 


thing. | "Evvesttae 


HevMy του, 

Mot ὑπεξείχϑη ὅτι ὠτξειλον 
ν᾿ ἀναχωρήσῳ. 

ἔξη- 

vyettat. 

slvs συμπεφω- 

νη μένον. 


Am I to understand ἐμαὶ ᾿Αποποιεῖσϑε λοιπόν, 


you refuse? 


Understanding. He has | Ἔχει λαμπρὰν ἀντίληφιν' 


an excellent understanding 


The causes of that pheno- | 


menon are beyond our un- 
derstanding 
How vain 15 
Jes, understanding 
united with it. 

I must come to 1 
standing with him 
He consented only on this 
understanding 
Uado.—Thus struggle will 
bring about his undoing. 
What has heen done can 
not be undony 

‘The parcel got undone, 


learning un- 
be 


under- 


εἶνε δὐφυεστάτος 
Ta αἴτια τοῦ φαινομένου 
τούτου ἐγφεύγουσι τὴν ἀν 
«ἰληψίν pag 
Ὡς oddev ἣ μάϑησις, ἂν μὴ 
νοῦς παρῆ. 


Πρέπει νά συνεννοηϑῶ μετ᾽ 
αὑτοῦ. 

Συνήηνεσε μόνον ὑπ᾽ 
τὸν ὅρον 

Ὁ ἀγὼν αὐτὸς ϑὰ ἐπιφέρῃ 
τὴν χαταστροφήν του. 
Τὰ γενόμενα οὐκ ἀπογίνον- 
ται" ὁ γέγονε yéyove, 

Τὸ δέμα atone ᾿ 


αὐτὸν 


Unequal 
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Universal 


He left his work undone. 
Unequal,—tie το unequal 
to the task. 

An unequal contest 
Unfetier.-The people un- 
tettered itself, 
Unfortaunate.—MUis un- 
fortunite moter 
Ungenitlemaniiko,— 
Τὺ 19 ungentlem inhike 
Unhorse,—He was 
horsed 
Unbart,—He escaped un- 
hurt 
Uniform, — Ue was in 
full uniform 

Tney were of unitorm size 
and shipe 

Tt heeps a umform temper- 
ature, 

He behaved with 
moderation 
Vaulatoral, — Umiiteril 
contract. 

Union, — They lined to- 
gether in perfect union. 
Union 15. strength 

The Umon Jich 

Unig ne.—He τς unique in 
his way (or line). 
Unity.—Nrtional unity 
They dwell together mn unity 
Universal.— The terror 
was universal, 


une 


untorm 


"Agi xs τὴν ἐργασίαν tov 
ἡμιτελῆ. 
Δέν salve ἱκανὸς διὰ τὸ ἄρ- 
γον 
“Avicog ἀγών. 
0Ὸ λαος ἔϑραυσε τὰ δεσμὰ 
(τῆς δουλείας) του. 
Ἢ ταλαινὰ μητὴρ tov "ἣ 
δόλια tou μάνα᾽ 
Elvac ἡκιστὰ εὐγενές’ δὲν 
εἶνε ἴδιον εὐγενοῦς ἀνδρός. 
ἜἜπεσεν &% τοῦ ἵππου του. 


Διέφυγεν ἀβλαβής" τὰ doxa- 
πουλαρησε᾽ 
Ἧτο ἐν πληρει στολῇ. 


ae ὁμοιομόρφου σχήμα- 
το 

Aecnast todpatpov (ἢ τὴν 
αὑτὴν) ϑερμοχρασίαν. 
"Ἔδειξεν ἀναλλοίωτον με- 
τοιοπάϑειαν. 

'ιΕτεροβαρὲς (ἡ μονομερὲς) 
συμβόλαιον. 

Συνέζησαν ἐν πλήρει συμ» 
mvola. 

"Ry τῇ ἑνώσει ἡ ἰσχύς. 

Ἢ ἀγγλικὴ σημαία. 

Elve μοναδιχὸς εἷς τὸ εἴδος 
τοὺ. 

᾿Εϑνικὴ ἐνότης. 
Συγκατοιχοῦν ἐν ἁρμονίαν 
Ὃ τρόμος ἦτο γενικός: 


ga 


Unknown 


He met with unversal ap 
plause, 

Universal exhibition. 
Unknown,.—He 1» quite 
unknown. 

Unladylike —It 15 un- 
ladyhihe. 


Unlikely.—it 15 2 most 
unhkely thing to happen 
That 15 not unlikely. 
Unloose.-lie is not worthy 
to unloosc the latchets of 
his shoes. 
Unman,.— The slightest 
altliction unmans him. 
Unmanageable. — My 
horse became unmanageable 
Unmasked, — An un- 
masked charlatan 
Unmentioned,— | eave 
it unmentioned 
Unminadfil, -1! am not 
unmindfiul of your kindness 
Unnoticed.—le left un- 
noticed 
Unpublished, —Ms un- 
published works, 
Unqualified.-Ue wun- 
qualified 
An unqualified success. 
An unqualified approval. 
Unqualified gratitude, 
Unsatisfactory.—li τὸ 
unsatisfactory, 
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| Ἔτυ,ε τῆς γενικῆς ἐπιδο- 
κμασ'ας. 

| Παγκχόσμιος ἐγ ϑεσις 

[Επνε ἐντελῶς χγνωστὸος (ἢἣ 

| ὅσημος.) 

Elve ἄναξιον εὐγενοῦς Κυ»- 
ρίας" εἶνε yxtota εὔὕπρε- 
πές. 

Εἴνε ἀπίϑανον γεγονός. 


Δεν εἶνε ἄἀπιϑανον. 

Δὲν εἶνε ἀξιος νὰ λυσῇ τοὺς 
ἱμάντας τῶ», ὑποδημάτων 
του 

Ἢ ἐλαχίστη λύπη τὸν γσ- 
ταβαλλει, 

‘O ἵππος μου ἄφηνίασβ, 


᾿Αγύρτης ἐλεγχομενος (οὐ- 
τινος ἀ ρῃρέϑη ἡ, ποοσωπίς). 
My τὸ ἀναφέρητε' mupust~ 
ωπήσατε TO 

Δεν εἴμαι ἐπιλήσμων τῆς 
καλοκσγαϑίας σας. 
᾿Λνβχώοῃπεν ἀπαρατήρη- 
τος 

Toa ἀνξέκδοτα ἔργα tov. 


Av ελει τὰ προσόντα (η δί- 
πλωμα)- 

᾿Απόλυτος ἐπιτυλια. 
᾿Ανεπιφύλαχτος ἔγαρισις. 
᾿Αμέριστος εὐγνωμοσύνη. 
Δὲν ἀνταποκχρίνεται εἰς τὰς 
προσδοκίας. 


Unsay 
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Unwilling 


The answer was unsatisfa- 
ctory. 
Unsay.—He says and un- 
says. 
You had better leave 1t un- 
said. 


Unscathed,—nHe was left 
unscathed 
Unseasonable,- The re- 
mark was quite unseason- 
able. 

Onsoeat,-Uc was unseated. 


Unsoaworthy - τῦς snp 
1s unseaworthy, 
Unshaken, — Unsiaben 
conviction. 

Unshahen charactcr. 
Uusparing,— Wih un- 
spunky pains 

116 was unsparing 
Unspsakable,— An un 
sveakable act. 
Unstinted, — Unstinted 
admiration. 


Untimely. — Untimely 
death, 
Lhe untimely 15. always 
painful, 


Untoward.-An untoward 
event. 

Untrue,—titis untrue 
UJnwell,—t am unwell. 
Uawillings—He i very 


Ἢ ἀπάντησις ἧτο ἥκιστα 
τκανοποιητιχή- 

Φάσχει καὶ ἀντιφάσχι"' 
λέγει καὶ ξελέ ys’ 

Elve προτιμωτερον νὰ μὴ 
τὸ ἀναφέρητε' ‘Shouts &- 
πέρασιν᾽ 


Ἄφεϑη ἀβλαβής. 


Ἢ παρατήρησις ἦτο ἕντε- 
λῶς ἄκαιρος 


“H ἑκλογή του (ὡς βουλευ- 
τοῦ, κλ) ἠκυρώϑη. 

Td πλοῖον Bev εἶνε sic the 
σιν va ταξειδεύσῃ,. 

᾿Ακραδαντος πεποίϑησις, 


᾿Αδαμαάντινος χαρακτηρε 
Av ἀτρύτων μοχϑὼν» 


Ἦτο ἀμείλικτος. 
᾿Ακατονόμαστος πρᾶξις. 


᾿Απεριόριστος ϑαυμασμός. 
Πρόωρος ϑάνατος. 


To yap ἄκαιρον πανταχοῦ 
λυπηρόν. 

᾿Ατυχές (ἢ δυσάρεστον) γε’ 
γονός. 

Ἐϊναι ἀναληϑές. 

Etat ἀδιύϑετος 

Hive Akey ἀπρόϑυμυς. 


Unwise = 820 = Up 


unwilling. ee 

I am unwilling to doit, | Aév ἐπιϑυμῶ va τὸ πράξω. 
Unwise.—It 1s unwise to | Elve ἀφροσύνη νὰ μεταβῇ 
go there. τις ἐχεῖ. 
Unworkable.,— An ἀπ} ᾿Ανεφάρμοστον σχέδιον, 
workable scheme. | 

Up.—the water came up to] Τὸ ὕδωρ ἔφϑασε μέχρι τῶν 


our knees. γονάτων μας. 
Sums up to five pounds, | Ποσὰ μέχρι πεντε λιρῶν. 
‘The tide 1s coming up. Ἢ αἀμπωτις αὐξάνει. 


He lives up to his income | Δαπανᾷ ὅλον τὸ εἰσόδημά tov 

I do not feel up to the | ‘Aév εἴμαι εἷς ta καλά pon” 

mark, (δὲν εἴμαι καλά᾽. 

It comes up to the mark, | Elvs κατάλληλον δὲν γίνε- 
ται καλλίτερον. 

I am not up (to travellingr, | Δὲν εἴμαι εἷς ϑέσιν νὰ ta~ 


ξειδεύσω. 
The custom s traced up το | Τὸ ἔϑιμον ἀνάγεται ete τὴν 
the Stuarts | ἐποχὴν τῶν Στούαρτ. 
Business 1s up to date. | Etpeda, ἐνήμεροι the Epya- 
σίας. 


That book 1s up to date.:’Exstvo τὸ βιβλίον περιέχει 
| τὰς τελευταίας πληροφο- 

ρίας. 

He was had up on ἃ charge ᾿Εχατηγορήϑη ἐπὶ κλοπῇ 

of theft. 

Corn 1s up. Τὰ σιτηρὰ ἀνετιμήϑησαν. 

Heis high up in the school. | Elve εἷς τάς ἀνωτέρας τά- 
ξεις τοῦ σχολείου. 

He ran up a bill, Ὃ λογαριασμός tou ἀνῆλ- 
sy sig σεβαστὸν ποσόν. 

I have looked for it up and | Τὸ ἐζήτησα παντοῦ᾽, 

down. 

He went up straight to the | Exjys κατ᾽ shdsiav εἰς 

door, τὴν dbpav. 


= 


Up 


He 18 sure to turn up late, 
He sprang up from his seat, 


Stand up. 

He was up early this mor- 
ning 

He was up late last mght. 


The Home Secretary 1s up. 


He stirred up sedition. 
Screw up your courage. 
Wind up your watch. 
The beer is not up. 

The nation 1s up im arms, 


His blood is up. 

He 1s well up in mathema- 
tics. 

What tricks have you been 
up to ἢ 

I do not feel up to work, 
This cigar is notup to much, 


The house was burnt up. 
Speak up. 

The time 1s up. 

I give it up 

I must make up for lost 
time, 

Cheer up | 

It το all up with me. 

I am hard up. 
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Up 


θὰ βραδύνη νὰ ἔλϑη dopa 
λῶς. 

᾿Ανεπήδησεν ἐκ τῆς ἕδρας 
“που. 

Στάσου ὄρϑιος! 

᾿Βγέρϑη ἐνωρὶς σήμερον 
τὸ προΐῖ. 

Ἤργησε νὰ κοιμηϑῇ χϑὲς 
τὴν νὐχτα. 

Ὃ Ὑπουργὸς τῶν Ἔσωτε- 
ρικῶν ἤγερϑη ἵνα δμιλήσῃ 
(ἢ Sptret) 

᾿Ἐξήγειρε στάσιν, 

᾿Αναϑάρρησε. 

Χόρδισε τὸ ὡρολόγιόν σου. 

Ὁ ζῦϑος δὲν ἔκαμεν ἀφρόν. 

Td ἔϑνος ἔλαβε τὰ ὅπλα (7; 
ἐξηγέρϑη). 
᾿Εξήφϑη" ὡργίσϑη. 

Ἐϊνε ἐντριβὴς εἰς τὰ μα» 
ϑηματικά. 

‘Tl κατεργαριαίς εἴναι abe 
tale, 

δὲν ἔχω διάϑεσιν νὰ ἐργαοϑῶ 
Αὐτό τὸ σιγάρον δὲν εἶνε 
καλῆς ποιότητος. 

Ἢ οἴκία ἄπετεφρώϑη- 
‘Oplance δυνατά. 

Ὁ καιρὸς παρῆλϑε. 

Ἴδε Gie, 

"Ogslru v’ ἀναπληρώσω τόν 
ἀπολεσϑέντα χρόνον. 
θάρρος! ἀναϑάρρησεϊ 
Τετέλεσται δι᾿ ἐμέ ἐχάϑην. 

» Πάσχῳ οἰκονομικῶς: 


Upon 


He chmbed up the ladder. 
He sailed up the river 
Up hill and down dale, 


The ups and downs of the 
rival parties. 


Hes up and up. 


I am up a tree. 

He 1s up to a thing or two. 
He 1s up to something. 
Whiat 1s up? 

What 1s up now ἢ 

His farm 1s mortgaged up 
to the eyes. 


He does not hve up to his 
Income, 
Our invahd is up. 


Upon.—t had no evidence 
to go upon. 

He has not enough to hve 
upon. 

Upon my word, 

He fell upon me unawares, 


Once upon a time. 
Upon the whole, 


Uppor, — The upper hp. 


= 835 = 


Upper 


᾿Ανῆλθε τὴν xAtpana 8 
προήγϑη" ἐπροίδευσς. 
᾿Ανέπλεβυσε τὸν ποταμιὸν 
(πρὸς τὴν πηῪ ἦν) 

“Στὰ βουνὰ καὶ στὰ λαγ- 
κάδια᾽ 

Αἱ ἐπιτυχίαν καὶ ἀποτυχί- 
αι τῶν ἀντιμαχομένων με- 
ρίδων. 

"Hyépdy (τῆς κλινης) κοὶ 
ἀξῆλϑε. 

Ἴδε Tree, 

Elve πανοῦργος (ἣ ἱκανός). 

Κἄτι διανοφῖται νά πράξῃ. 

Τί συμβαίνει, τί τρέχξβι, 

“Τί σοῦ κατεβη᾽, 

Ἢ ἔπαῦλις tov etvs ὗπο- 
ϑηκευμένη διὰ ποσὸν ὅπερ 
μολις ἀξίζει. 

Acy ξῇ ἀναλογως τοῦ εἶσο- 
δὴματὸς του. 

Ὃ datévig μας ϑεραπεύ- 
dy (ἢ ἐσηκώϑη). 

Δὲν εἴχον βάσιμον paptupl- 
ἂν ἐνωπιόν μου. 

Δέν ἔχει τὰ πρός ζωάρκει- 
αν. 

Ele τὴν τιμήν μου. 

᾿Ὠπέπεσε xat’ ἐμοῦ ἐξ &- 
πίνης- 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ μιά φο- 
ρά κι' ἕνα καιρό". 

᾽ν συνόλῳ’ xa ὅλου εἰ- 
πεῖν. 

TS ἄνω χεῖλος. 
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Uppermost 
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Urge 


There 15. something wrong 
m his upper storey 

The upper case 

He got the upper hand, 
The Upper Ilov-e 


The upper ten thousand 

Uppermost. — He said 
whatever came uppermost. 
Upright,-He stood upnght 


He is an upright man 
Upset.— The news quite 
upset linn, 

The carriaze (was) upset. 


He ate something that up 
set him 


Upset price. 


Upstart,—He 1s 
start, 
Upward,.—Pnrices shiow an 
upward tendency. 

Children of six years old 
and upwards 
Urban,.—The urban popu- 
Jation. 

Urge.— He urged Ins horse 
forward, 

He urged him 
crime. 

We urged our flight north- 
wards, 


an up- 


on to the 


Πάσχει διανοητιγῶς ‘toh 
ἔστρηψε ἢ βίδα᾽. 
Kegodrata (ypappata). 
Yusployvos' ἐπεκράτησε. 
Ἢ “Avey Βουλή' ἡ Βουλὴ 
τῶν Λόρδων 

Ἴδε Ten, 

‘Elas ὅ,τι τοῦ κατέβη στὸ 
γεφάλι᾽. 

“Esty εὐϑθϑυτενής" ἐστάϑη 
ἡρϑιος. 

Rive εὔϑυς ἄνθρωπος. 

Ἢ διδησις τὸν κατετάραξε. 


Ἢ ἁμαξαὰ avetpdny (ἣ ἀ- 
ναποδογυρίσϑη) 

ἜἜφαγε κἄτι ὅπερ τὸν ἔ- 
βϑλαὼς (ἢ τοῦ ἀνεστάτωσε 
τὸ στομαχι). 

‘Il ποώτη προσφερομένη τι- 
μή ἐν δημοπρασίᾳ. 

Elves τυχάρπαστος (ἢ ὀψί 
πλουτος). 

At τιμαὶ δεικνύουν τάσιν 
πρὸς Sway 

Παιδία ἐξ ἐτῶν χαὶ ἄνω. 


Ὃ ἄστικὸς πληϑυσμός. 


"EBtace τὸν ἵππον tov (νὰ 
προχῶὼρ ἡσγῇ). 

Tov ἐξῴώϑησεν εἰς τὸ bye 
κλημια. 

*Enconsboapey τὴν φυγήν 
μας πρὸς βορρᾶν 


Urgent 


! 
Turged him to take steps. 
He urged the difficulty of 
getting supplies, 
Arguments were ured τῇ 
vain. 
Urgent, — The matter 15 
urgent 
An urgent letter. 
He was urgent with me for 
further particulars 
Urinary,.-Urmary organs 
Usage, — Ue met with 
harsh usage 
It has been sanctified by 
usage, 
An ancient usage 
Usance.— The wane of 
Indian hills τς four months 
Use,.—tit τὰ meant for use 
not for ornament 
Put it toa good use 
Tt 15 1n daily use 
Use is second nature 
Lose maheth mastery 
He made use of a qubble 
Pray make use of my te- 
Iephone 
He lost the use of his left 
arn, 
It 1s (of) no use talking, 
I have no use for it, 
τ τὸ all of no use. 
In such matters use 1s eve- 
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Use 


Τὸν παρώτρυνα (ἢ ἐξωρχι- 
Ga) va λαβῃ μετρα, 
*Etovics τὴν δυσχέρειαν τῆς 
ἐξευρεσεως προμηϑειῶν. 
Ματαίως προεβληϑῃσαν 
ἐπι ειρήματα. 

Τὸ ζήτημα ἐπείγει. 


᾿Επείγουσα ἐπιστολή 

*HElov παρ’ ἐμοῦ ἐπιμόνως 
Tepatteow πληροφορίας. 

Οὐροποιητιχα cpyava 

Tov ἑκαχομεταχειρίσϑη- 
σαν. 

Καϑιερώϑη διὰ τῆς cuvy- 
ϑιδίας. 

“Ἄρχαῖον ἔϑιμον 

Ἢ παρατάσις ἐπί τῶν 'Iv- 
δικῶν συγναλλαγματωῶν εἴ 
JE τετοάμηνος. 

Elve χαμωμένον διὰ χρῆσιν 
καὶ οὐχὶ διὰ στολισμόν, 

Χρησιμοποίησε to 

Εἶνε ἐν χαϑημερινῇ χρήσει. 

“Edo¢ δευτερα φύσις. 

Ἢ πρᾶξις τελειοποιεῖ 

Ἔκαμε χρῆσιν ὑπεκφυγῆς. 

λιεταχειρισϑῆτε τὸ τηλέ- 
φωνον μου, παρακαλῷ.. 

Ἢ ἀριστερά τοῦ χείρ χα- 
πεστὴ ἄχρηστος. 

Δέν ὠφελεῖ νὰ δμιλῇτε. 

Δὲν μοῦ χρησιμεύει, 

Eig μάτην 6 ἄγων 

Eig τοιαῦτα ζητήματα τὸ 


Useful = ὃ 


--Ξ- 


25 Usher 


rything. 
Use and wont. 
-\nglican use. 


Jt το out of use 
It las come into general use. 
He seldom uses a knife, 


Learn to use your hands, 


Use your wits 
I shall use every means, 


Use your discretion 
May I use your name? 


He used me ill, he illeused 
me, 

He used to say. 

I am not used to this sort 
of thing. 

He 1s used up 


Useful, —le gave me some 
useful hints 

You must make yourself 
generaily useful. 
Useless.—A mass of use- 
less erudition. 
User,—Right of user. 
Usher, — He was at last 
ushered inte his presence. 


πᾶν εἶνε ἡ συνήθεια, 

"Hoy καὶ ξϑιμα 

Τὸ τυπικὸν τῆς Avy) sxe 
νικῆς ἐκχλησίας. 

Etve ἐν ἀχρηστίᾳ. 

Καϑιερώϑη ἐγενικεύθη». 

Σπανίως μεταχειρίζεται 
μαχαῖρι. 

Μάϑε νὰ μεταχειρίζεσαι 
τὰς χεῖρας σου (ἣ νὰ ἐρ- 
γάζεσαι). 

Βᾶσανισε τὸν νοῦν σου" σχέ- 
pint. 

Θά χρησιμοποιήσω πᾶν 
μέσον. 

Kplve ὡς νομίζεις κάλλιον, 

Αναμαι ve χάμω χρῆσιν 
τοῦ ὀνόματός cag (διὰ 
σύστασιν), 

Me ἐκαχομεταχειρίσϑη. 


᾿Εσυνείϑιζε νὰ λεγῃ. 

Ady εἴμαι συνειϑισμένος εἷς 
τοιοῦτον πρᾶγμα 

Etva ἐξηντλημένος (ἢ κα- 
τἀκοποςῚ 

Mot ἔδωχε χρησίμους vie 
ξεις- 

Πρέπει νὰ καταστῆς μρή- 
σιμος ἐν παντί 

1 φύραμα ἀνονφελοῦς πολο- 

| μαϑείας. 

ιΔιγαίωμα χρήσεως. 

ι Ἐν τέλει εἰσήχϑη (ἢ ἔπα- 
ρουτιάσϑη) ἐνώπιόν τοῦ. 


Usual = 826= Vacancy 


| 
Usual, —- Ue asked the) 'Wptstqos τὰς συνήϑεις ἐ- 


usual questions. ρωτήσεις 
He came earlier than usual. ᾿ Ἤλϑεν ἐνωρίτερον παρὰ τὸ 
σύνηϑες. 


ἔταςὶ, 

Usurp.— He usurped the 
throne, 

Utensil.-Coohing utensils, 
Uterine.-His uterne bro- 
ther. 

Wtility.— It 15 αὶ matter 
of pabhe utility 

Utmost, -- Lhe utmost Τά ἀπώτερα ὅρια. 

hmits, 

He showed the utmost τος ἔδειξε μεγίστη, ἀπροϑυ- 


Usufruct,—Right of usu- ] Δικαίωμα χρησικτησίας. 
ἽΠρπασε (ἢ ἐσφετεοίσϑη) 
πὸν ϑρονον. 
Mayetptva sxeby. 
Ὃ ὁμομήτριος ἀδελφός tov. 


Εἶνε κοινωφελὲς ζήτημα, 


Ἰποίδπος, μίαν 

I did my utmost. Προσεπάϑησα παντὶ σϑένει, 

At the utmost. Tr’ Avhtatoy ὅρον. 

To the utmost. Εἰς ἄκρον εἷς τὸ Enaxpov. 

Utter,— Utter misery. Meyloty δυστυχία. 

An utter denial. 1 Κατηγορηματικὴ ἄρνησις. 

They are utter strangers to: Μοὶ εἶναι ἐντελῶς ἄγνω- 

me, ' στοι. 

He did not utter a word, | Δὲν ἐξεστόμισε λέξιν" ‘Sav 
εἴπα ye’. 

Utterance.—He gave ut- | "Eképpace τὴν μῆνιν (ἢ dp- 

terance to his rage γὴν) του. 

Ths pulmet wtterances, Αἱ ἀπὸ τοῦ ἄμβωνος δμιλί- 
αι του" τὰ χκηρύγματά τοῦ. 

ν 


Vacaney.— The viercy| MT χηρεύουσα (ἢ κενὴ) 9έ- 
must he filled, | σις πρέπει νὰ πληρωϑῇ» 


Vacant 
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Vain 


Vacant. — The house 19} Ἢ οἰκία stve sicett κενὴ 


stil vacant. 


(δὲν évotyidodn). 


With this book you will] Me αὗτό τὸ βιβλίον δὰ δι- 


amuse your vacant hours, 


His mind seems completely 
vacant 

He received the news with 
ἃ vacant stire 
He 1s given up 
frivoliies. 
Vacate, — The house was 
vacated. 

The contract was vacated 
Vacation,— Easter vaca- 
tions. 
Vacuum,—Nature abhors 
a vacuum, 
A rade mecum 

Vo.—Vee victts 
Vagrant,—Avagr mt mu- 
sictan, 

He is indulging 1m vagrant 
speculations. 

A vague rumour, 

A vague answer, 

I have not the vaguest no- 
tion of his reasons. 


to vacant 


Vain.-- Vain boasts 
Vain tnumphs. 

Vain distinctions 

Vain hopes. 

Vain effoits, 

All resistance was yain. 


| ἀσκεδασῃς τὰς ὥρας τῆς 


σχολῆς σου. 
Φαίνεται ot. ὃ νοῦς tov 
ἄἀδρανεῖ ἐντελῶς 
“Hxovos τὴν εἴδησιν προσ 
βλέπων κεχηνώς. 
᾿Ἐπεδόϑη εἷς ἀνοήτους &- 
λαφρότητας. 
Ἢ otxla ἐξεκενώϑη. 


Ἰό συμβόλαιον ἠχυρώϑη. 
Αἱ διαχοπαὶ τοῦ Πάσχα. 


Ἢ φύσις ἀποστρέφεται τὸ 
κενόν. 

Συνεκδημος" ἐγχειρίδιον. 
Οὐαὶ τοῖς ἡττημένοις. 
Πλανόδιος μουσικός 


᾿Εντρυφᾷ εἰς φαντασιοπλη» 
ξίας 

*Adsonotog φήμη. 
᾿Αόριστος ἁπάντησις. 

Δὲν ἔχω οὐδὲ τὴν ἐλαχί- 
στὴν ἰδέαν περὶ τῶν δι- 
καιολογιῶν Tov. 

Κεναὶ μεγαλαυχίαι. 
᾿Ασήμαντοι ϑρίαμβοι. 
Μάταιαι ϑιακχρίσεις. 
Φροῦδαι ἐλπίδες. 
᾿Ανωφελεῖς ποοσπάϑειαι. 

Πᾶσα ἀντίστασις ἦτο pq 


Valedictory = 838 


Van 


tala, 


Liberty 1s often a van word. [Ἢ ἐλευϑερία slve συχνα- 


In vain. 


κις λέξις ἰδανική. 
Μάτην" ματαίως" ‘tod κάκου 


Valedictory.—aA valedi- 1’Αποχαιρετιστήριος λόγος. 


ctory speech, 
Valiant.—The valiant ne- 
ver taste of death but once. 
Valid,—A vahd contract. 
Valuable, — A valuable 
property 

A valuable information, 

A valuable assistance. 
Valuable services. 

He sent all her valuables 
to the Bank. 


Va Iue,—Commercial value, 
Face value, 

Value in exchange 

He sets a bigh value on 
his time. 
He got 
money. 
The precise valueof a word 


the value for his 


This 1s of no value. 

I should value the whole 
at a thousand pounds 

He sets much value on it. 


A valued friend. 
Vaive.—A safety valve. 
Δ rotary valve 
Van.—The van of cviliza- 


Ol γενναῖοι μόνον anak 
ἀποϑνήσκουσι. 
Ἕγκυρον συμβόλαιον. 
Κτῆμα μεγάλης ἀξίας. 


Χρησιμος πληροφορία. 
᾿Αξιολογος ἀρωγή.- 
Πολύτιμοι ὑπηρεσίαι. 
ἜἜστειλεν ὅλα τα τιμαλφῇ 
σκεύη τῆς εἴς τὴν Tpd- 
πεΐζαν 

᾿Ἐμπορική ἀξία. 
᾽θνομαστικὴ ἀξία 
᾿Ανταλλαχτικὴ ἀξία, 
Yreptips% τὸν xatpdv τοῦ. 


Ἔλαβε τὸ ἀνταλλαγμὰ τῶν 
χρημάτων του, 

Ἢ ἄχριβης ἔννοια μιᾶς λέ- 
ξεως. 

Αὐτὸ δὲν ἀξίζει τίποτε 
᾿κχτιμῶ τὸ ὅλον διὰ χιλίας 
λίρας- 

Τὸ ἐκτιμᾷ πολυ ἄποδίδει 
μεγάλην σημασίαν εἰς αὑτό 
Πολύτιμος φίλος 
᾿Ασφαλιστικὴ δικλείς. 
Περιστροφικὴ δικλείς. 

Ἢ mpwtonopela τοῦ πολι 


Vanish = 829 = Variety 


tion. τισμοῦ. 

Vanish.—I see that οὐγ Βλέπω ὅτι ἔξελιπε καὶ ἡ 
last hope has vanished. τελευταία ἐλπίς pug. 
Vanity, — The vanity of Ἢ ματαιότης τῶν ἐγκοσμί- 
worldly wealth wv ἀγαθῶν 

Vanity of vanities, all 1s , Matacdtyg ματαιοτήτων, τὰ 
vanity. πάντα ματαιότης. 


Vanquish,—Woe to the | Obat τοῖς ἥττημενοις. 
vanquished 


Vapid.—Vapid beer. | ‘Esdupacpévy μπίρα᾽. 
Vapid moralivings. 1’ Avotovo (ἢ cayAal) Boe 
| κολογίαι. 


Variability,- Vanability [᾿Αστάϑαια χαρακτῆρος. 
of character, 

Variable. — A word of | Διφορουμένη λέξις. 
variable construction, 


A vartable wind. Εὐμετάβλητος ἄνεμος. 

A variable temper. “Aatateg χαραχτὴρ 
Variance.On that pott Διαφωνοῦμεν ἐπὶ τοῦ ση- 
we are at variance. μείου ἐκείνου. 

He 1s at vanance with (ἢ Εδρίσχεται εἰς διάστασιν 
authorities, πρὸς τὰς ἄρχας. 

I have had a shght variance Εἶχον ptxpay φιλονεικίαν 
with him, με adtov. 


This theory 1s at variance [Ἢ dewola αὕτη ἀντίκειται 
with all that is known on| πρὸς πᾶν ὅ,τι elve γνῶ» 


the subject. otéy ἐπὶ τοῦ ϑέματος. 
Variation,{t 15 not hable 1 Δὲν ὑπόκειται slg ἀλλοίω- 
to variation, σιν (ἣ μεταβολήν). 
Repeated variations of tem- | ᾽Επανειλήμμεναι μεταβολαὶ 
perature τῆς ϑερμοχοασίας. 
Variation of the magnetic  Παρέχκλισις τῆς μαγνήητι" 
needle κῆς βελόνης. 


Varicose.-Varicose ves. | Ktpcot. 
Varioty.—I was struck |’Efexddyyy ἐκ τῆς ποικι- 


Various = 880 = Vegetation 
----.---------- 


by the vartety of his attain-| λίας τῶν προτερημάτων 


ments. (ἢ γνωσεών) tov. 

Variety 1s the very spice of | ‘If ποιγιλία εἶνε adto τὸ 
life, ἄρτυμα τῆς ζωῆς. 

lor ἃ variety of reasons. Διὰ διαφόρους λόγους. 
Varicty theatre Θέατρον ποικιλιῶν 
Variocus,—The modes of| O! τροποι τῆς διαδικασίας 
procedure were various (ἡ ἐνεργείας) ἦσαν διάφοροι, 
Vary —You can vary the | Δύνασϑε νὰ μεταβαλητε τὴν 
pressure at will πίεσιν κατα βούλησιν 


He never varies his style | Οὔδεποτε GAP aacet (7 ποι» 
χίλλϑβι) τὸ vEOE ἴου, 
Upunions vary on this ροιπί, ΑἹ γνῶμαι διχαάξοντοι ἐπί 
τοῦ ζητήματος τούτου, 
Vascular,—lhe vascular] To ἀγγΞξίαγον σύστημα, 
systeni. 


«A vascular tissue, ᾿Αγγειοφόρος fords. 
Vast,—Vast plains. κτενεῖς πεδιάδες. 

Δ vast mulutude, "ATELOOY πληϑος 

A vast schemc Msyaderygo2ov σχεδιον 
A. vast difference. iMesigtyn διάφορα. 


Vaticination,—iiw va-| At προρρησδις ton ὅτε lavs- 

uumations were Delicd by | ὕησαν ὕπο τῶν γεγονότων, 

events. 

Vault, The vault of heaven] ‘O οὐράνιος ϑόλος. 

Family vault. Uinoysvacands ὑπογεῖος ὃό- 
| λος (πρὸς ταφὴν). 

A. pole-vault. “AApa ἐπὶ κοντῷ, 

Veer,—Ue veered in this | Ιετέβαλε yropys εἰς τὸ C4 


matter THA TOVTO* Byvwsincg, Ade. 

The wind 1s veermg, Ὃ ἄνεμος ἀλλάπσει διεῦ- 
dovoty. 

Veer out the cable. Χαλάρωσε νὸν κάλων, 


Vegetate,. He 15 vegctating. 


φυτοζωεῖ, 
Vegeotation,— Luauuant 


Aadays (ἢ υλομανὴς) βλά. 


Vehoment = 831= Vengeance 


| 
vegetation | στησις. 
Vehement,—aA vehement | Tagagopog enrduptae 
desire. 

A vehement protest. Σφοῦδρα διαμαρτυρία. 

A vehement character, Biatog χαρακτήρ. 
Vohicle.He used the press | Metesetplody τον twnov ὡς 
as a vehicle tor his political | ὄργανον τῶν πολιτικῶν Boe 


opinions. ξασιῶν του. 
Αἷῦ 1s the vehicle of sound. [Ὁ ἀὴρ etre aywyd¢g τοῦ 
ἤχου. 


Voil.—she raised her veil |"Hyetpe τὰν nendov (ἢ τὸ 
Pero) της. 

"Hews καλογραῖα, 

Τό παραπέτσσμοι tod vaou. 
πο τὸ προσχημα τῆς py 
oxslag. 

Εἷς τὸν ἄλλον κοσμον(χυδ). 
"ἃς τὸ ἀποσιωπησώμᾶαν. 
Συγκεχα)υμμένον μῖσος. 
Ἧτο εὐφάνταστος. 


She took the veil. 
Jhe veil of the temple. 
Under the veil of ieligion 


Beyond the veil. 

Let us draw a veil ove. it. 
a\ veiled resentment 
Vein ,—tle was of anima- 
ginauve vein, 


Tam in the vem for Ingh!"Eyw διαϑεσιν γα παίξω 


play apa. 
Iam not in (the) vem just] dev ἔχω Seatheawy (4 κάφι) 
now. τῴρα 


Velocity.Umiorm s«locity 
Venal,—He 1s venal. 
Venerable,—A venerable 
priest. 
Venerable ruins. Σεβασταὰ ἐρείπια. 
Vengeance.-I aill exact | @a λάβω πλήρη ἐκδίκησιν, 
ample vengeance 
You lay younself open to his | ’Extidsads sig τὴν ἐκδίχη- 
vengeance. } ofv tou. 
This 1s punctuality with a | Αὐτὴ alva ὑπερβολιχὴ ἀκρί- 


'Ὁμοιόμορφος ταχύτης. 
Elve ἀργυρωνήτος. 
Σεβάσμιος ἱερεύς 


Vent 


vengeance, 

Vene, eedz, reer 
Vent,—He gave vent to 
his indty ation 

He vented his passion. 
He has vented all his spleen 


He wanted to vent hus an- 
ger on me, 

Venter. A son by another 
venter 

Vontilate.—The sulyect 
requires ventilating. 


Venture, — ue dechned 
the venture, 
He τὸ ready for any venture 


16 fuled in all his ventures, 
I venture to differ from you, 


If I may venture a guess. 
He would not venture an 
opmion, 

He ventured his life for this 
cause, 


I shall venture on « mild 
protest, 

Nothing venture nothing 
win, 


Venture not all in one bot- 
tom. 
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Venture 


Sera. 
ἯἮλϑον, εἶδον, ὀνίκησα. 
"EEéyvosy ὁλην tov τὴν 
ἀγανάκτησιν' ᾿ἐξαϑύμανε᾽, 
*Exépscs to πάϑος του. 
“Exvoev ὅλον tov τὸ δηλη- 
τήριον 
“ἬἭϑελε νά βγαλῃ τὸν ὃυ- 
μόν τοῦ ἐπάνω picu’. 
Υιὸς ἃξ ἄλλης μητρὸς. 


To ζήτημα ὄεον νὰ τεϑῇ ὑπ᾽ 
οἁιν τοῦ δημοσίου πρὸς 
συζήτησιν, 

᾿Απεποιήϑη τὴν ριψοκίνδυ- 
νον ἐπιχείρησιν 

Εἶνε ἕτοιμος εἰς πᾶν τόλ- 
βημα. 

᾿Απέτυ κεν εἴς πάσας τας ἐμ- 
πορικὰς κερϑδοσχοπιᾶς τοῦ 

Τολμῶ νὰ διαφωνήσω πρὸς 
ὑμᾶς. 

"Kay ἠδυνάμην νὰ μαντεύσω. 

Δὲν eye τὴν τόλμην να 
γνωματδύσῃ 

᾿Εροιψοκινδύνευσε τὴν ζω ἦν 


tov διὰ αὑτὴν τὴν ὑπό- 
Dacty. 

Θὰ ὑποβάλω ἐλαφρὰν δια- 
μαρτυρίαν. 

᾿Εὰν δὲν τολμήσης δὲν ἐπι- 
τυγχάνεις. 


My prpoxivdivens ὅλην τὴν 
περιουσίαν cov εἰς μίαν 
ἐπιχείρησιν. 


Venue 


Venue,-Chanye the venue 


Verbal.- Verbal subtleties. 
Verbal contract 
Verbatim, — Translate 
verbatim 

Verbose.— A verbose sta- 
tement. 
Verdict,—A 
the plainulf 
The verdict of the public 
was in his favour 
Vorge. — He 1s on 
verge of destruction 
We are on the verge of war 


verdict for 


the 


A solemnity verging on the 
tragic. 
Verify,—I must venfy his 
figures. 
J must verify the statement. 


The prediction was verificd, 
Tle vertfred hss proutse, 


Verisimilar.-The news 
18 verisinilar. 
Vernacalar.-{atm gave 
place to the vernacular, 


Vernai— Vernal breeves. 
Versatile. — A versatile 
author, 

A versatile genius, 
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Vorsatile 


"AMAGEate τὸν τόπον τῆς 
διοδικασίας «πρὸς ἄποφυ- 
YY ταρο χων, 42.) 
Asxtexat λεπτολογίαι, 
Heogoptxdy ουμβολαιον. 
Metagppacate κατὰ λέξιν. 


Σ χοινοτενης δήλωσις: 


᾿Ετυμηγορία ὑπὲρ τοῦ ἑνά- 
γοντος 

To κοινὸν ἀπεφάνθϑη ὕπερ 
αὐτοῦ 

Εἴνε εἰς ta πρόϑυρα τῆς 
καταστροφῆς. 

‘UO πόλεμος εἶνε ἐπὶ ϑύραις 
(η ἐπίκειται.) 
Σεμνοπρέπεια ἀποκχλίνουσα 
πρὸς τὸ τραγικόν 

Ἰΐρεπει νὰ ἐξελέγξω τοὺς 
ἀοιϑιμούς του. 

1᾿Ὁ ρεί) νῷ ἐξαχριβώσω τὴν 

Τἀφηγησιν 

| «IL πρόρρησις ἐπηλήϑευσε, 
᾿Εξεπλήρωσε τὴν ὑπόσχεσίν 
του 

Ἢ εἴδησις εἴνε ὁμοιαλήϑης. 


‘Il Λατινικὴ ὑπεχώρησεν 
εἰς τὴν ἐπιχωριάζουσαν 
γλῶσσαν. 

᾿Ἐαριναὶ αὖραι. 

Πολυμαϑὴς συγγραφεῦς» 


Ἑὔστροφον πνεῦμα. 
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Verse = 884 = Voestige 


A versatile disposition. ‘Ayxlotpopoy ἦϑος. 
Verse.—A blank verse. |᾿Ανομοιοκατάληχτος στίχος 
To translate in verse. Μεταφράζειν ἔμμέτρως. 
Versed,—He 1s versed in| Εἶνε εἰδήμων τῆς τεχνης 
his art. που. 
Versien,-Authorived \ er-| ‘H ἐγκχεχριμμένη μετάφρα 
sion, σις (τῆς Γραφῆς.) 

This 15 another version οὗ] Αὐτὴ εἶνε ἑτέρα ἐχδοχη 
the matter. «ἧς ὑποθέσεως. 


Versus,—John versus (or  ᾿Ιωάννης κατα Σμὶϑ (νομ.) 
ve) Smith 

Vertica].—\ crival angles | Katstot γωνίαι 
Verve,—loetiral verve | Ποιητικὸς οἶστρος, 
Vory.-He has shown him-|’Eqweaty ὅτι ste πρκύμα- 


sclf a very hnave. ες tivog ἄπατεων. 

Lhe venest simpleton hnows 1 Ὁ μεγαλείτερος βλαξ γνω- 

that. { ρίξει αὐτό, 

He was speaking in this|‘WptAst εἰς αὑτὸ τό ἴδιον 

very room [ δωμάτιον. 

The very fact of his presence { Αὐτὸ τὸ γεγονὸς τὴς πα 

1s enough. ρουσίας του stve aoxatoy. 

You are the very man Tamj Etots ἀκριβῶς 6 ἄνθρωπος 

looking for, τόν Srotov ζητῶ. 

The very stones cry out. | Καὶ αὐτοὶ of λίϑοι κραυγά- 
ζουσι 


Avery lide more will do |’EAdytotoy ἀκόμη ἀρκεῖ. 

I did the very best I could.) "Expaba πᾶν ὅ,τι ἠδυνάμην, 
I am very pleased. ΕἸμαι πολὺ εὑ χαριστημένος. 
That is very easily done, | Αὐτὸ γίνεται εὐχολώτατα, 
Vessel, — Captam of a} 'Βμποροπλοίαρχος. 
merchant vessel 

A blood-vessel, Atuopépoy ἀγγεῖον. 

The chosen vessel, Τὸ ἐχκλεχτὸν σκεῦος. 
Vest —Vested nghts. Kextnpéva δικαιώματα. 
Voestige,~Vesiyges of ἀπ) "Iyvy mpoysvactévou πολι" 


Voto = 885 = Vie 


earhter civilization πισμοῦ. 
He has not a vestige οἱ evi-| Δὲν exes: οὐδε τὴν ἐλαχί- 
dence for his assertion. στὴν μαρτυρίαν τρὸς ἐνί- 


σχυσιν τοῦ ἰσχυρισμοῦ του. 
Veto,—The king bas the|‘O βασιλδὺς cyst τὸ δικαί- 


veto. wpa τῆς ἀρνησικυρίας. 
Vexation —Lonceive my  ϑαντασϑὴτε τὴν ἀγανάχτη» 
vevation, aly (ἢ φοῦρκαν) pov. 
Via, —Via Brindisi. Δίεσον Βριντησίου. 
Vice,—He has the vice οὗ | “Eyst τὸ ἐλαττωμα τῆς 
drunkeuess | PSDNSe 


Ἢ κακία Secxvuse τὴν ore 


Vice makes virtue shine. 
ροχὴν τῆς ἀρετῆς. 


Vice-admiral, ᾿Αντιναύαρχος. 
Viceeconsul.  ποπρόξενος. 

Viceioy. ᾿Αντιβασιλεύς, 
Vice versa. --- Uc calls | ἱΛέγει τὸ ἄσπρο μαῦρο καὶ 


black white and vice versa, | τἀνάπαλιν᾽. 
‘cious,.-\icious tenden- σεις ἀκόλαστοι. 

Viei v di | Kat ἀκόλ, 

ctes 

AV viv.ous life, ΠΡ βίος. 

\Viwious companions | Arsgdappevor σύντροφοι. 

A vicious horse, cis ἔχων δλαττώματα. 

A vicious style, Sohotxoy ὕφος. 

A vicious conformation. |’Edattwpatiny διάπλασις. 


A vicious method. Ἑλλιπὴς μέϑοδος. 
A vicious circle, Φαῦλος χύκλος. 
A vicious criticism Kaxsvtpsxy¢e ἐπίχρισις. 


Victory .-Cadmean victory. | Καδμεία ving. 
All victory 15. on prudent] Καὶ μὴν td νιχᾷν ἔστι πᾶν 


counsels based. εὐβουλία. 

He gained a victory over lus; KatéotetAs τὰ πάϑη tov. 
passions, 

Vide.—Vede supra. “Ide ἄνωϑι. 


Vie.—They vic with each [᾿Αυϑαμιλλῶνται xata τὴν 


View = 886 = Violence 
other in dihgence. | ἐπιμέλειαν. 
View,—He stood im full} ᾿Εστάϑη εἰς τρόπον ὥστε νὰ 


view of the crowd, 
You must tahe ἃ gencral 
view of the subject. 


Five ὁρατὸς ὑπὸ τοῦ πλήϑους 
decoy νὰ ἐξετάσητε τὸ ζἡ- 
THA ἄπο γενικῆς ἀπόψεως 


He took a difterent view | ᾿Εμόρφωσε διάφορον γνῴ- 


of the matter. 
He holds extreme views, 


T cannot fall in with 
views. 

In view of recent develop- 
ments we do not think ths 
step advisable, 


your 


The articles are on view. 
With a view to extending 
our trade. 

To have in view, 


Under this point of view, 
To burst into view. 

The proposal is viewed un- 
favourably by the authon- 
tes. 

Vigilant.-A vigilant ad- 
ministration. 

Vile,—The ile trade of 
an informer. 

He 1s the vilest of mane 
kind. 

Violence.—He was com- 
pelled to use violence, 
Acts of violence, 


μὴν ἐπὶ τοῦ ζητήματος 
Εἶνε ἄνθρωπος τῶν ἄκρων’ 
alvs ριζοσπάστης. 
Δὲν δύναμαι va υἱοϑετήσωυ 
τὰς βλέψνεις σας. 
Λαμβανομόνης ὃπ ὄψιν τῆς 
ἐξελίξεως τῶν πραγμάτων 
δὲν θεωροῦμεν τό μεῖρον 
τοῦτο σκόπιμον, 
Ἰά ἐμπορεύματα εἶναι ἐκχ- 
tedatpsva (προς ἐξέτασιν). 
Πρὸς ἐπέκτασιν τοῦ ἔμπο- 
ρίου μᾶς. 
Ἔχειν πρὸ ὀφϑαλμῶν" ἀπο» 
βλεπειν. 
᾿Απὸ αὑτῆς τῆς ἀπόϑεως. 
᾿Αναφαίνεσϑαι' προβάλλειν. 
Ἢ πρότασις κρίνεται δυσ- 
μενῶς ὑπὸ τῶν ἀρχῶν, 


“Ayputvog διοίκησις: 


Td ποταπὸν ἐπάγγελμα τοῦ 
χαταδότου. 

Elve φαυλεπίφαυλος (7 ἐξ- 
ὦλῃς καὶ προώλης)- 
᾿ναγχάσθη νὰ μεταχειρι» 
σϑῇ βίαν. 

Αἰκίαιν 
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Violont.-A violent death, | Blatog ϑάνατος. 


A violent storm. Σφοῦρα καταιγίς. 
Violent blows  Blae πλήγματα. 
A violent pain [᾿Οξεῖα ἀλγηδών. 


A violent controversy. | ᾿ 


He was τῇ a violent temper. 


Ἐμπαϑὴς λογομαχία. 
Ἧτο ἐξωργισμένος' ἔπνεε 
μένεα. 
Virgin,—A virgin soil. [᾿Ακαλλιέργητον ἔδαφος. 
Virile.—Vinle character, | *Appsyvwnds χαρακτήρ. 
Virtu,—aArticles of virtu.  ομφψοτεχνήματα' ἄντικεί» 
μενα τέχνης. 
Virtual,—He 1s the vir-|Elve & πραγματικὸς διδὺ» 
tual manager of the firm.! duvty¢ tod καταστήματος. 
Virtually, — Vrrtually | Δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ πράγ- 
and actually, ματι. 
He virtually admitted 1t, ᾿ Τὸ παρεδέχϑη κατ᾽ οὐσίαν. 
Virtue,—V irtue is its own | ‘Hf ἀρετὴ ἀμείβει ἑαυτήν. 
reward \ 
Virtue 1s above value. \'H ἀρετὴ εἶνε ἀνακτίμητος. 
Virtue never grows old, [Ἡ ἀρετὴ stve ἄφϑιτος. 
True virtue serves ἃ fnend, ’Apath τὸ προῖχα τοῖς φί- 


aor loaks for pay. λοις ὑπηρετεῖν. 
Of virtue justice 15 the sum | ᾽Εν δὲ δικαιοσύνῃ συλλήβ- 
and substance, | 5ῃν naa’ ἄρετη ἐστί 


Virtue 1s, a8 1t were, ἃ con- | Ἢ ἀρετὴ τελείωσίς τις. 
summation, : 
Assume a virtue, uf you | Ὑποκρίϑητι ἀρετήν, ἂν δὲν 


have it not, | ἄχῃς τοιαύτην. 

He made ἃ virtue of neces-:"Exaps τὴν ἀνάγχην φιλο- 

sity. [τιμίαν 

Patience 15 a virtue. ‘Tl ὑπομιονὴ εἶνε προτέρημα 

She has every virtue Elva ἐνάρετος" exer πολιὰ 
προτερήματα. 


It has the virtue of resis: | "Exet τὴν ἰδιότητα νὰ προ- 
ting temperature, σαρμόξηται εἷς πᾶσαν dsp- 


Virus 


He claims it by wirtne of 
Ins long service 

Me entitled to it by vie 
tue of lis prerogative. 
Virus.—Kabid virus. 
Visible.—He spoke with 
sisible impatience, 
Vision.—He has impaired 
lus. vision. 
The romantic 
youth. 

I saw curious visions. 


\isions of 


3 Visit.—I was on a wisit 
to some friends, 
I hope to visit Rome. 


That country was visited 
with agreat calamity. 
Visitation.—The bishop 
went on a visitation. 
Right of visitation (or 
visit). 

It was ἃ real visitation. 
Vista, -This matter open- 
ed up new vistas to lus 
ambhition, 

He searched the dim vistas 
of his childhood, 


Visual,— Visual 
Visual angle. 
Vital,—vVital functions, 
Vital power, 


nerves, 
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Vital 


poxpaclay. 

Τὸ ἀπαιτεῖ δυνάμει τῆς μα- 
χρᾶς ὑπηρεσίας tov. 
Δικαιοῦται sig αὐτὸ δυνά 
pet τοῦ προνομίου του. 
Λυσσικὸς ἰός. 

“Θμίλησε μετὰ προφανοῦς 
ἀνυπομονησίας 

Ἔβλαφε τὴν Spacly tou. 


Αἱ ρωμαντικαὶ φαντασιο- 
κοπίαι τῆς νεότητος. 
Εἶδον περιέργους δπτασίας 
(xad’ ὕπνον) 

Μετέβην πρὸς ἐπίσχεψιν 
φίλων τινῶν. 

Ἐλπίζω νὰ ἐπισγεφϑῶ τὴν 
Ῥώμην. 

Μεγάλη συμφορά ἐνέσκηψεν 
sig τὴν χώραν ἐκείνην. 
Ὁ ἐπίσκοπος ἐξῆλϑεν εἰς 

περιοδείαν. 

Δικαίωμα νῃοψίας (ἄνευ ἐ- 
ραῦνης). 

Ἧτο πραγματικὴ ϑεομηνία, 
Ἢ ὑπόϑεσις αὕτη διήνοιξε 
γέας ἐλπίδας εἰς τὴν φι- 
λοδοξίαν tov 
᾿Ανεσχόπησε τὰς ἀμυδρὰς 
ἀναμνήσεις τῆς παιδιχῆς 
τοὺ ἥλικιας. 

᾽Οπτικὰ νεῦρα. 

Ontiny γωνία. 

Ζωικαὶ λειτουργίαι. 

Δωϊκὴ δύναμις. 


Vitiato 


A vital question, 
A vital) wound, 


A vital error. 

The vital point. 

A question of vital impor- 
tance 

Secrecy 1s vital to the suc- 
cess of the scheme. 


Vitiate,—Vitated air. 
Fraud svitiates everything 


Viva voce 


Vivid,.—-He has a 
imagination, 

I have a vivid recollection 
of the scene. 

Vocal.—A vocal commu- 
nication. 

Vocal cords, 

Vocal music, 
Vocation.—He has 
vocation to hiterature. 
Mechanical vocations. 
All vocations are over- 
crowded, 

Vogue. — The vogue of 
large hats. 

Tt 1s in vogue, 


vivid 


no 


Voice.—He cned ont ina 
Joud voce, 
Fe 1s not in voice. 


839 


Voice 


Ζωτικὸν ζήτημα. 

Σοβαρὸν (ἢ ϑανατηφόρον) 
τραῦμα. 

Σοβαρὸν λάϑος. 

ST ρὑσία. 

ζήτημα ὑφίστης σπουδαιό- 
τητος. 

Ἢ ἐχεμυϑία sive οὐσιώδης 
διὰ τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ σχε- 
δίου. 

Mepoducpévog ἀήρ. 

40 δόλος χκαϑιστᾷ τὸ πᾶν 
ἄχυρον. 

Διὰ ζώσης φωνῆς" 
ρικῶς. 

Ἔχει ζωηρὰν 


προφο. 
φαντασίαν. 
Ἔχω ζωηρὰν 


τῆς σκηνῆς. 
Προφορικὴ ἀνακοίνωσις. 


ἀνάμνησιν 


Αἱ χορπαὶ τῆς φωνῆς. 
φωνητικὴ μουσική. 

Δὲν ἔχει ἰδιοφυίαν διὰ τὴν 
φιλολογίαν 

Δηχανικαὶ τέχναι. 

Πάντα τὰ énayyeApatu 
εἶναι ὑπερπλήρη. 

Ὁ συρμὸς τῶν μεγάλων 
πίλων. 

Εἶνε τοῦ συρμοῦ (τῆς μό- 
δας} συνδιϑίζεται. 
᾿Ανεφώνησε μεγαλοφώνως. 


‘IL φωνή τοῦ δὲν elve εἷς 


Void 


‘The sea lifts up its voice. | 
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Volatile 


καλὴν κατάστασιν (iva 


τραγουδήσῃ ἢ δμιλήσῃ). 
Ἢ ϑαλασσα μυκᾶται. 


He gave voice to his indi- [ ᾿Εξέφρασε τὴν ἀγανάκτη- 


ynation ma pamphlet 


aly tov διὰ φυλλαδίου. 


Lhe dog gave voice to lus|‘O σκύλας ἐγαύγισεν ἀπὸ 


fa) 

τ voice of the people 15 
the voice of God. 

He tool the phenomenon 
for the voice of God 

I count on your voice. 


I have no vone 
matter, 


in the 


They refused with one voice 
He was chosen to voice 
their grievance. 
Void,—The bishopric fell 
void, 

The contract 
void, 

a proposal wholly void of 
sense. 

His style 1s void of affect 
Allon. 

It vanished into the void. 
Nobody can fill the void 
made by his death. 


as null and 


Volatilo,-—Volatile salts, 
A ‘volatile wit, 
A volatile writer, 


τὴν χαράν tov’. 
Φωνὴ λαοῦ, φωῶνη Κυρίου 


᾿Εξέλαβε τὸ φαινόμενον ὡς 
ϑεομηνίαν. 

Βαοίζομα! ἐπί τῆς ἄρωγῆς 
σας (προφοριχῆς ἢ γρα- 
πτῇς)» 

Δὲν ἔχω δικαίωμα ν' ἄπο- 
φανϑῶ ἐπὶ τοῦ ζητήματος" 
“δὲν μοῦ πέφτει λόγος". 

᾿Απεποιήϑησαν δμοφώνως. 

᾿Βξελέγῃ ἵνα ἐκφράσῃ τὰ 
παράπονά, thy 

Ἧ ἐπισχοπὴ ἐχήρευσέ. 


Τὸ συμβόλαιον εἶνε ἄκυρον. 


Πρότασις ἐντελῶς ἀκατα- 
γόητος 

Td ὕφος tov εἶνε ἁπροσ- 
ποίητον. 

"EEnpavlaty εἰς τὸ ἄπειρον 
Οὐδεὶς δύναται νὰ ἀναπλη» 
ρώσῃ τὸ ἐκ τοῦ ϑανάτου 
αὑτοῦ δημιουργηϑὲν κενόν. 
Αἴϑέοια (ἢ πτητικὰ) ἄλστα. 
Ζωηρὸν πνεῦμα. 

Φαιδρὸς λογογράφος: 


Volley 


A volatile disposition, 
Volley, — A volley was 
heard, 

Voltee—Volte fuce. 


Volume,-Tius fact spcaks 
volumes. 

This act speaks 
for his forbearance. 


volumes 


Voluntary. — A volun- 
tary gift. 

A voluntary army, 

A voluntary confession 

A voluntary school, 

A voluntary conveyance. 


A voluntary partition 
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Votive 


Εὑὐμετάβλητος χαρακτήρ. 
᾿Ηκούσϑη συμπυροκχρότησις 
(ἡ GpoBpovtta) 

᾿Ἐντελὴς μεταβολὴ στάσε- 
ὡς ὃ μεταστροφὴ Srayw- 
γῆς (ἢ πολιτικῆς). 

Τὸ γεγονὸς αὑτὸ εἷνε βα- 
ρυσήμαντον. 

Αὐτὴ ἡ πρᾶξις εἶνε τρανὸν 
πεχμήριον τῆς μακροϑυ- 
μίας του. 

"Εκούσιον δῶρον. 


᾿Εϑελοντικὸς στρατός. 
Αύϑορμητος ὁμολογία (χκα- 
τηγορουμέάνου). 

Σχολη συντηρουμένη διὰ 
προαιρετικῶν εἰσφορῶν. 
Μεταβίβασις χτημάτων γι- 

νομᾶνη δωρβάν 
᾿διωτικὴ (ἢ ἐξώδικος) δια- 
νομή. 


Voluptuous,—A volup- | Φιληδονος βίος. 


tuous Ife. 
A voluptuous music, 


! 
! Heurnadhe μουσική. 


Vote,-The mimstry recewv-; Τὸ ὑπουργεῖον ἔτυχε ψή- 


ed a vote of confidence, 
The casting vote, 
The army vote. 
Shall women have the 
vote ἢ 


A voting-paper. 


pov ἐμπιατοσύνης. 


"ΜΗ νικῶσα (ψῆφος). 


Td ὑπὲρ τοῦ στρατοῦ ᾧη» 
φισϑὰν ποσόν. 

8’ ἀποκτήσωσιν αἴ γυναῖ- 
κες τὸ δικαίωμα τοῦ φη: 
φοφορεῖν, 

U nposeAtrov. 


Votive.-A votive offering. | ᾿Ανάϑημα. 
2 
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A votive tablet. ᾿Αναϑηματικὴ στήλη. 
Vouch.—1 will vouch for 1 ᾿γγοῶμαι περὶ τῆς ἀλη» 
the truth of this. | stag αὑτοῦ. 
Vouchsafe — Me vouch- | Δὲν μὲ ἠξίωσεν ἀπαντήσεως 
safed me no answer, | 

Vow.—Monastic vow. “Ὅρκος μοναχῶν. 

A vow of fidelity. “Opxog πίστεως. 

T am under a vow to dnnk | “Qoxlodyy va μὴ πίω κρασί, 
no wine. 

He vowed a temple to Ὑπεσχέϑη ἐπισήμως (Eta- 


Apollo. ξε)ναὸν εἰς τὸν ᾿Απόλλωνα. 
Valgar,—Vulgar expres-| Xudarapol χυδαῖαι ἐκφρά- 
sions, σεις. 
Vulgar tastes. Ποταπαὶ τάσεις. 
Vulgar finery, Βάναυσος καλλωπισμός. 
Vulgar superstitions, Kowal προλήφεις. 
A vulgar fraction Νόϑον χλάσμα. 

W 


Wade,—We had to P| ᾿Ηναγχάσϑημαν νὰ βαδίσω- 
breast-deep in water. μεν ἐντὸς τοῦ ὕδατος βυ- 
ϑισμένοι μεχρι τοῦ στήθους. 
I waded through that book,  Διεξῆλθον ἐκεῖνο τὸ βιβλί- 
ov xaltot ἦτο povdtovoy. 
'O ἄνεμος pol διεβίβασε 
τοὺς λόγους tHE. 
Ὁ κύων σείει τὴν οὐράν του. 


Waft,— er words were 

wafted to me. 

Wag.—tThe dog wags hus 

tail, ‘ 

The tail wags the dog. [Ἢ μειονοφηφία διευϑόνει 

τὴν πλειονοψηφίαν. 

Tle wagged his head. |"Eoewe τὴν κεφαλήν tov 
\ (χλευαστικῶς). 

Their tongues were wagging. | ᾿Εφλυάρουν' ὡμίλουν ἐξα- 
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κολουϑητιχῶς. 
Wage. — He gets σοοὰ Λαμβάνει καλὸν μισϑόν. 


wages, 
To wage war. 
Waif,—Waifs and strays. 


Wait,-He kept me waiting 
I have heen waiting τῇ vain. 


Opportunites will not wait, 
Everything comes to those 
who wait, 

He always has to be watt- 
ed for. 

He 1s waiting his oppore 
tunity 

-\ deputation wated 
the King. 

To he in wait. 
Lady-1n-wanting. 
Waiting-room. 
Waive.— He waved tus 
rights, 

Wake,—He follows in the 
wake ot his father. 

The spring wahes all nature, 


upon 


Walk.He went for a walk. 
[ know him a mile off hy 
has walk. 


A walk over, 


Walk of hife, 


1 Στάδιον τοῦ βίου" 


Κηρύττειν πόλεμον. 
᾿Αδέσποτα πράγματα" ὃ ἂγ- 
καταλελειμμένα παιδία" 

ἐχαμίνια᾽. 

Ms ἔκαμε νὰ περιμένω. 
Ματαίως ἐπερίμενα “ἐμαύ- 
ρισε τὸ μάτι pov’. ᾿ 
Ot καιροὶ οὗ μενετοί, 

Διὰ τῆς ὑπομονῆς τὰ πάν- 
τὰ κατορϑοῦνται. 

Εἴνε ἀνάγκη νά τὸν περι- 
μένῃ τις πάντοτε. 
Περιμένει δὐκαιρίαν. 


Mla πρεσβεία ἑπαρουσιάσ- 
$y ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
*Hys®eebety 

Κυρία τῆς τιμῆς. 

Αἴϑουσα ἀναμονῆς. 
Παρῃτήϑη τῶν δικαιωμά- 
τῶν τοῦ 

Balvet ἐπὶ τὰ ἴχνη τοῦ πα- 
«ρὸς tov. 

To ἔαρ ἀφυπνίζει πᾶσαν τὴν 
φύσιν. 

᾿Ἐξῆλϑεν ate περίπατον. 
Τὸν ἀναγνωρίζω ἀξ ἄἀπο- 
στάσεως ἑνὸς μιλίου ἀπὸ 
τὸ βάδισμά του. 

Στρατιωτικὸς περίπατος" 
εὔχολος νἰχη- 


ἐπάγ- 


Wall 
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Wall 


Please walk 10. 


The ghost walks. 

He walks the hospitals. 
He walks the boards. 
He walks the chalh line. 


I walked into him. 
You have walked me 
my legs. 

Hes a walking cyclopedia, 


Wall,—Walls 
A white wall 15 
paper. 

He runs his head agaist 
the wall. 


off 


have ears. 
ἃ fool’s 


He can see through a brick 
wall, 

He fights with his back 
against the wall. 
The weakest goes 
wall. 

A wall of armed men. 
The walls of the chest. 

I gave lim the wall. 

His hopes had to go to the 
wall. 

The handwriting on the 
wall. 

A partition-wall 

To surround with ἃ wall. 
To dnve to the wall. 


to the 


γδλμα. 
Εἰσέλθετε, παρακαλῶ" 
ἐδρίστε᾽. 
Td φάντασμα ἐμφανίξϑβται. 
Elve φοιτητῆς τῆς ἰατρικῆς 
Εἴνε ἡϑοποιός. 
Συμπεριφέρεται 
κτικῶς. 
Τόν ἐπέπληξα (χυδ.). 
Μὲ éxobpacag (ἀπὸ τὸ βά- 
δισμα). 
Etve ζῶσα ἐγκυχλοπαιδεία" 
εἶνε σοφός. 
‘Ol τοῖχοι ἔχουν αὑτιά᾽. 
“Aonpog τοῖχος χαρτί τῶν 
τρελλῶν᾽. 
᾿ἘἘπιχειρεῖ τὰ ἀδύνατα “κτυ- 
πᾷ τὸ κεφάλι tov στὸν 
τοῖ ον᾽. 
Ἔχει ϑαυμασίαν διορατι 
κότητα' εἶνα Avyxede. 
Παλαίει μόνος κατὰ πολ- 
λῶν" ὁ ἄγών elva ἄνισος. 
(0 ἀσϑενέστερος ὑποκύπτει 
(ἢ ἡττᾶται). 
Φραγμὸς ἐνόπλων ἀνδρῶν. 
Τατοιχώματα τοῦ στήϑους. 
Παρεμέρισα δι’ αὗτόν. 
Al ἐλπίδες tov διαφεύσϑη» 
σαν. 
᾿Αναγγδλία μελλούσης xa~ 
ταστροφῆς-. 
Μεσότοιχος. 
Περιτειχίζειν. 
"Egmisty εἰς τὰ ἔσχατα. 


ἐπιφυλα- 


Wallow 


Wall-tlower. 

Wallow — He wallows 
1 money 

He wallows in mud. 


Wan.—A wan countenance 
Wander,— The Wander- 
ing Jew. 

Lis wits are wandering 


Tle wanders in his talk. 
You may wander the world 
through and not find such 
another. 

He wandered from the sub- 
ject, 

Wane,—Her beauty is on 
the wane. 

Want,—wWant of care. 
Want of judgment. 

Want of thought, 

T am in want of money. 
Ife 1s in want of means, 
Want 18 a severe hut effrci- 
ent teacher 

He lives inthe direst want. 


He who has the fewest 
wants 1s nearest to the gods, 
For want of anything better, 


When we want, friends are 
searce. 
He 15 wanting in judgment. 
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Want 


Δευκότον' δενδρόιον, 
Εἴνε ὑπέρπλουτος. 


Κυλίεται sig τὸν βόρβορον. 
ἀξευτελίζαται. 
'Qypa φυσιογνωμία. 
Ὃ Περιπλανῴώμενος Ἴου- 
δαῖος 
Elvs ἀφῃρημένος (ἢ ἄνι- 
σορροπος)- 
ἸΙαραλογίξεται" παραληρεῖ, 
Δόνασαι νὰ περιόλϑῃς τὸν 
χόσμον χωρὶς va εὕρῃς 
παρόμοιον, 
Ἐξῆλθε τοῦ ϑέματος" ἔκα- 
με παρέκβασιν. 
Τὸ κάλλος τῆς μαραίνεται 
(ἢ παραχμαζει). 
"AmpoosEla. 
᾿Ακρισία ἔλλειψις κρίσεως. 
᾿Απερισχεφία. 
Ἔχω ἀνάγκην 
"Anopat μέσων. 
Ἢ ἄνάγχη εἴνα αὐστηρὸς 
μὲν ἀλλ’ ἱκανὸς δίδάσκαλος 
Διάγει ἀϑλιέστατον βίον" 
slve πενέστατος. 
᾿Ελαχίστων δεόμενος, 2y- 
γιστα εἶναι ϑεῶν, 
᾿Ελλεῖψει καλλιτέρου 
(πράγματος). 
Ὅταν δυστυχοῦμεν of ole 
λοι μᾶς ἐγκαταλείπουν. 
Τῷ λείπει ἢ κρίσις elves 
ἄκριτος. 


χρημάτων. 


— 
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Wanton 


A servant 1s wanted 

Let him want for nothing. 
The boy wants the whip. 
It wants a careful handling. 


He docs not want to go 
He is wanted by the Police, 


Wanton.-A wanton child. 
A wanton mood, 

A wanton growth. 

A wanton womau, 
Wanton thoughts. 

a\ wanton mischief, 

a\ wanton destructiun. 
Wanton wichcdness. 
For wanton sport. 
War,—Gwvil war. 
Holy war. 

Δ war to the knife. 
War slays the bravc, 
spares the cowards 
War 15 death’s feast. 


but 


To declare war, 
To wage war. 


To roll back the ude of war 
ihe army 15 on a war 
footing. 


All’s fair in love and war. 
A man-of war, 
A. war-song, 


Warble, — Birds warbie, 
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Warblo 


Φητδῖται ὑπηρέτης 

“Ag μὴ τοῦ λείψει τίποτε᾽, 
‘TS παιδί ϑέλει ξύλο᾽. 
Χρειάζαεται προσεχτιχὸς 
χβιρισμος. 

ἀεν ϑέλδβι va ὑπαγῃ- 
Καταζητεῖται ond τῆς 
ἀστυνομίας. 

Φιλοπαῖγμον παιδίον. 
᾿Ιδιότροπον ηϑος. 

ᾧ λομανης βλαστήησις. 
᾿Ακόλαστος γυνή. 
"Evayste onsets 
᾿Αδικαιολογζητον κώκον. 
"AGKOTOG χαταστροφη. 
᾿Εϑελοκακία. 

᾿Αδίκως nar παραλόγως. 
᾿ἘΙμφύλιος πολεμος 
“Ἱερὸς πόλεμος. 

Πόλεμος ἔἐξοντωσεως 
ἴλρης δ' οὐκ ἀγαϑῶν φεί- 
Getar ἄλλα καχῶν. 

‘O πόλεμος εἶνε συμπόσιον 
τοῦ ϑανατου. 

Κηρύττειν τόν πόλεμον. 
᾿Εγείρειν πόλεμον’ πολε- 
μεῖν. 

᾿Αποχρούειν εἰσβολήν. 

Ὃ στρατὲς elvs ἔτοιμοπο- 
Aspog (ἡ ἐπὶ ποδὸς mors 
μου). 

"I3e Farr, 

IloAsptxdv πλοῖον. 
Πολεμικὸν dopa. 

Ta πτηνώ xsAasody 


Ward 


Ward.—A hospital ward, 


He 1s my ward. 

To heep watch and ward. 
1 warded off the danger. 
Warm,—Warm weather 
«AV warm partisan, 

A warm reception. 

Warm thanks, 

Warm worh. 

The dispute grew warm, 
Ishall make 1 warm for 
him, 

lic has a warm heart. 


Ue has a warm 
που. 
My heart warms to him. 


tempet a+ 


Warn,—I warned him of 
the dange. 

Valpitation 19 a warning of 
heart trouble 
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Warrant 


Awpetioy (ἢ τμῆμα) νοσο» 
κομείου. 

Elve κηδεμογαυόμενός μοῦ. 
Φυλαττειν' ὑπερασπίζειν. 
᾽᾿Απεσόβησα τὸν κίνδυνον. 
Θερμὸς καιρός. 

"Evdeppiog ϑιασώτης. 
᾿Ενϑουσιώδης ὑποδοχή- 

Ειλικρινεῖς εὐχαριστίαι. 
᾿Επικίνδυνος πάλη. 

Ἢ ἔρις ὠξύνϑη 

Ox διεγείρω μῖσος evavtle 
oY TOD. 

Elve φιλόστοργος (ἢ sdula- 
ϑητος). 

Εὐκόλως ἐρωτεύεται" alvs 
ἐρωτοληπτος. 

Αἴσϑανομαι συμπάϑειαν 
προς αὐτόν. 

Tov προειδοποίησα περὶ τοῦ 
κινδύνου. 


10 παλμὸς salve προάγγδλος 


καρδιακοῦ νοσήματος. 


Let this bea warningto you. |"Ag σοὶ χρησιμεύσῃ ὡς pa- 


I gave my servant warning, 


Warp.-The sun had warp- 
ed the boards. 

Hardships had warped his 
character. 

Warrant.— His promise 
18 our wafrant, 

T will be your warrant. 


ϑημα τοῦτο. 
Προκιδοποίησα τὸν ὑπηρέ- 
τὴν pov (ὅτι da τὸν ἄπο- 
πέμφω). 
0 ἡλιος ἐστράβωσε τὰ σα- 
νίδια᾽. 
Αἴ κακχουχίαι διέστρεψαν 
τὸν χαρακτῆρα του. 
Ἢ ὑπόσχεσίς tov slve ἐγ’ 
γύησις δι᾿ ἡμᾶς. 
Θὰ σὰς ἐγγυηϑω, 


a ---. - ..ς.--- 


A warrant 1s out against 
hin. 
A death warrant. 


A warrant of attorney. 
A warranteofficer. 
Nothing can warrant such 
Insolence. 

Wash Give ita good wash 
Lis soup 1s a mere wash 
I wash my hands of this 
matter, 


That stain will not wash off. 


Roses washed with dew. 
A wave washed him over- 
board, 

Don't wash your dirty linen 
in public. 

fe 1s washed out. 


Wasp.—She has a waist 
ithe a wasp’s, 

Where the wasp has passed 
the fly stichs fast. 


Re went into ἃ wasp’s nest, 
Waste.—To lay waste, 
The land hes waste. 

Ihe waste periods of his- 
tary. 

Waste paper. 


᾿ἘἘξεδόϑη ἔνταλμα συλλή 
ews κατ᾽ αὐτοῦ, 

ἀΔιάταγμα ϑανατικῆς κατα- 
δίκης. 

᾿Επιτροπικὸν' πληρεξούσιον, 

᾿Ανώτερος ὑπαξιωματικὸς 
τοῦ ναυτικοῦ 

Οὐδὲν δύναται νὰ διγαιο- 

λογήσῃ τοιαύτην αὐϑάδειαν 

TlAbvs to καλά. 

Αὐτὸς ὃ ζωμὸς sive πολὺ 
ἀδύνατος. 

Nintopat τὰς χεῖρας ἐκ 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης ἀ- 
πδκδύομαι πάσης εὐϑύνης. 

Ἐκείνη ἣ κηλὶς δὲν da 
ἐξαλειφϑῇ- 

Δροσοστσυγῇ ρόδα. 

Ἕν κῦμα τὸν πάρεσυρεν si¢ 

τὴν ϑάλασσαν(ἐκ τοῦ πλοίου) 

Τὰ ἐν olxm μὴ ἐν δήμῳ, 


Eive ὥχρος xar 
τὴν ὄφιν. 
Ἔχει λεπτὴν ὀσφύν (ἢ στε- 
νὴν μέσην). 

(0 ἀδύνατος βλάπτεται 
ὅπου ὃ δυνατὸς οὔδολως 
κινδυνεύει. 

ΟἜμβῆκεν εἷς σφηχοφωλῃ ν᾽ 
Καταστρεφειν" ἔρημονειν. 
Ἢ γῇ μένει ἀκαλλιεργητος. 
Al ἄσημοι περίοδοι τῆς 
ἱστορίας. 

Χάρτης ἄχρηστος" βιβλία 


ἀναιμιχός 


Waste 


Waste-basket. 

Wraste- book 
Waste-pipe. 

He wastes his money, 
He wastes his time 
Waste not, want not. 


His resources were wasted. 


A wasting disease. 

He is wasting away lhe a 
taper. 

That water 1s wasting, 

A waste of waters 

Waste and repair balance 
each other. 

Wilfal waste makes wilful 
want. 

It 1s waste of time to argue 
further. 

Watch.—Keep a good 
watch on him. 

Watch and ward. 

I am on the watch for an 
opportunity. 

The officer of the watch, 


A watchedog. 
A watchefire 
A watch spring 
A watch-tower, 


He was watched by de- 
tectives. ἢ 
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Watch 


ZY ONTTA. 

Ὃ κάλαϑος τῶν ἀχοήστων. 
Πρόχειρον (κατάστιχον). 
᾿Απαγωγὸς σωλήν. 
Σπαταλᾷ τὰ χρήματά tov. 
Χάνει τὸν καιρόν του. 

Μὴ σπαταλᾷς τὸ χρῆμα σου 
ἵνα μὴ πτωχαίνῃης- 

Οἱ πόροι του διεσπαϑίασ- 
ϑησαν 
φϑοροποιὸς νόσος. 

φϑίνει ὡς κηρίον’ λυόνει 
σὰν τὸ κερί". 
ΟΕ κεῖνο τὸ νδρὸ χάνεται". 
᾿Αχανὴς ϑάλασσα. 
Ἢ giopa καὶ ἡ ἐπανόρϑω- 
σις ἰσοφαρίζουν. 

Ἢ ἐσκεμμένη σπατάλῃ ἐ- 
πιφέρει ϑλιβερὰν ἔλλειψιν. 
Elve ματαιοπονία νά συζη- 
τήσῃ τις πλειότερον 
Πρόσεχε τον καλῶς (μήπως 
φύγῃ, Ἀλέφῃ, XA). 
᾿Ἐπαγρύπνησις. 
Καιροφυλακτῶ εὐκαιρίαν, 


10 ἀξιωματικὸς τῆς ὑπηρδ- 
σίας. 

Φόλαξ κύων. 

Πυρσός. 

᾿Ἐλατήριον ὡρολογίου. 
Πύργος κατοπτεύσεως" 
ακοπιά. 

Παρηκολουϑεῖτο ὑπὸ μυστι- 
κῶν κατασκόπων. 


54 


Water 
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Water 


Water — Acrated water. 
Blue water. 

Holy water. 

Mineral water. 

Table water 

He 15 1n hot water 


He 1s in smooth water. 
He 1s in deep water 


waters). 
Sull waters run deep. 


(or 


He fishes in troubled waters. 
He threw cold water on 
my schemes. 

Ths name is written in water 
To keep one’s head above 
water, 

To cast one’s 
the waters 
Ihe ship 15 making water. 


bread upon 


To drink tle waters. 


It brings the water to my 
mouth. 
He fishes out of the water. 


Setween wind and water, 
To throw oil on the waters. 
He went through fire and 
water. 

This a'guiuent will not hold 
water. 


"Asptodyov ὕδωρ. 
πέλαγος" ἄνοικτὴ ϑάλασσα. 
“Δγίασμα 

MetadaAtnéy ὑυϑωρ 
Lrutpanstisy ὁδὼρ 
lleptsmAuny “ευρῆκε τὸν 
μπελᾶ tov’, 

Elve ησυχος' ἐπέρασαν τὰ 
βάσανα tev’. 

Πεοιεπλόχη εἰς μεγίστας 
Bucxaperace ᾿ἐπελάγωσε᾽. 
CATO σιγανὸ ποτάμι va 
φοβῆσαι. 

‘Lapsbe. στὰ odd’. 
᾿Απεϑάρρυνε (ἢ ἐμυκτήρι- 
σε) τὰ σχέδιά, μου. 

Ἢ φημη τοῦ eve παροῦική. 
ἜἘπιπλεειν ἀποφεύγειν of 
AOVOIMANY χαταστροφὴν. 
Ἐνεργετεῖν ἄνευ ἐλπίδος 
ἃμοιβῆς (ἢ εὐγνωμοσύνης) 
TO πλοῖον Stappese (κάμνει 
νερά). 

Κάμνειν ὑφροθεραπείαν" 
‘nlvewy τὰ νερα᾽. 

Μὲ sbyaptotst πολύ" ‘tpé- 
χουν τὰ σάλια pov’. 

Elves éxtog τοῦ στοιχείου 
του. 

Εἷς τρωτόν τι σημεῖον. 
᾿Εξομαλύνειν τὰ πράγματα. 
᾿Αντεμετώπισε πάντα κίν- 
δυνον, 

Αὐτό τὸ ἐπιχείρημα εἶνα 
ἃἀστήρικτον. 


Wave 


Water on the bram, 
Water bewitched, 
Waters of forgetfulness, 
‘Water of Ife. 

High water. 


Low water. 

A diamond of the first water 
«\ genius of the first water 
A blunder of the first water 
The ship draws ten feet 
water. 

Water-colour. 


Water-cure. 
Water-lesvel, 
Water-line 

Water-proof 


Water shed 

A watering-place, 
Wave.—A wave of enthu- 
slasm 

To wave a sword. 
Wax.—She 15. a wax doll, 


A waxetaper. 
Wax and wane 


Waxwork, 
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Wax 


Νοσηρα συσσώρευσις bypod 
ἂν τῷ ἐγχκθφάλῳ. 
Ἔλαφρον τέιον (ἢ οἰνόπνευ- 


μα). 

Ta ὕδατα tHE λήϑης' ὃ Fae 
νᾶτος, 

Ὕδωρ τῆς ζωῆς" πνευμα- 
TRY διαφώτισις. 
Πλημμυρὶς" 8 ὕφιστος Bade 


Ge 
‘Aprwtig? 8 κατάπτωσις. 
᾿Αδάμας πρώτης ποιότητος. 

“E€oxoy πνεῦμα. 

Μέγιστον λάϑος. 

TO πλοῖον cyst καταβύϑι- 
σιν δεκα ποδῶν. 
Ὑδατογραφία' § ‘vspouno 
για᾽, 

ὦ δροϑαραπείαο. 

“ δροστάτης" υψος ὕδατος. 
Ἴσαλος γραμμὴ (πλοίου ). 
᾿Αδιαβροχος" δδατοστεγής" 
§ ἀδιάβροχον' 'μουσαμμᾶς . 
4 δροκρίτης᾽ μεταίχμιον. 
Λουτρόπολις. 

"Ἕντασις ἀνϑουσιασμοῦ, 


Κραδαίνειν ξίφος. 

Ἔχει ὡραῖον πρόσωπον ἄλλ᾽ 
aven exppactindty tog. 
Λαμπάς" ‘kyvoxspt’. 
Αὐξομείωσις" ἀκμὴ καὶ πα- 
ρακμή. 

Κήρινα ἄντιχείμενα (ἢ ὃ» 
μοιώματα). 
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He 1s waxing old. Γηράσκει' γερνᾷ᾽. 

He waxed angry. ‘Opylcdy ἐθύμωσα. 

To wax fat and hich. ὑπεραίρειν thy χεφαλὴν’ 
ὑπερηφανεύεσθαι. 


Way.—The Milky Way. [40 Γαλαξίάς. 

‘lo go the way of all the | Μεταβαίνειν εἰς τὰς atwvt- 
earth (or of all flesh). | ove μονάς" ἀποθνήσκειν. 
He paved the way for me,| Μοὶ mposAslavs chy ὁδόν 
The turthest way about ts|‘O σύντομος δρόμος εἶνε de 


the nearest way home. πατηλός" ὃ μαχρύτερος δρό- 
μος δῖνε κἄποτε συντομώ- 
τερος. 

I found my way, ἜἜφϑασα εἰς tov πρὸς ον 
ὅρον 

I lost my way. Περιδεπλανήϑην. 


The parting of the ways.| Καιρὸς βαρυσημάντου ἄπο- 
φάσευς" κρίσιμος περίστα- 
σις 

Good examples go a great}Ta χαλά παραδείγματα 

way. χαρποφοροῦσι 

He came by way of London. | "HASs μέσον Aovdlyvou. 

To lead the way Ποδηγετεῖν’ ἡγεῖσθαι" δίς 
δειν τὸ παράδειγμα. 

He put himself out of the [᾿Εκοπίασεν wa μὲ βοηϑήσῃ. 

way for me. 

There 15 nothing out of the Οὐδὲν τὸ ἀσόγηϑες (ἢ ἄξι- 

way in this, οσημείωτον) Om&pyet ἐν 
αὑτῷ. 

An ont-of-the-way village.]’Améxsytpev (ἢ μεμακρυ- 
σμένον) χωρίον. 

He went off bis way to be "Ἔδειξαν ἀδικαιολόγητον 


rude τραχύτητα. 
The nght and wrong ways [ΟἹ ὀρϑοὶ καὶ apadspol τρό- 
of doing a thing, Tor τῆς ἐκτελέσειος πρά- 


ξεώς τινος. 


Way 


Way 


Where there's a will there’s| Τὸ ϑέλειν ἐστὶ δύνασθαι" 


a way. 


ὅπου Ondpxer ϑέλησις ἐξ- 
suptsxatar τὸ μέσον. 


I will do it one way οὐ 8ἃη- Θὰ τὸ πράξω παντοιοτρό- 


other. 
He took his own way. 


Committee 
Means. 
India 1sa long way off. 

Tt 1s sull a long way off 
perfection. 


of Ways and 


To give way. 

To make way. 

A hon in the way. 
He stands in my way. 


He got out of the way. 
To put off the way. 

To clear the way. 

Right of way. 

To put one m the way of 
a good bargain. 

I met him on the way. 
He 15 onthe way 

Be it said hy the way, 
By the way. 

He looked the other way. 


The good old ways. 


πως 

᾿Ἐνήργησε κατὰ τὸ δοκοῦν 
αὑτῷ (ἢ κατὰ τὴν ἰδέαν tov) 
᾿Ἐπιτροπὴ ἐπὶ τοῦ προυπο- 
λογισμοῦ. 

Αἴ Ἰνδίαι ἀπέχουσι πολύ. 
"Ameyet πολὺ εἴσετι τῆς 
τολειότητος᾽ Blvs εἰσέτι ἀ- 
τελές. 

Yroywpsty' ἐνδίδειν. 
Παραμερίξειν' ὑποχωρδῖν. 
Φανταστιχὸν κώλυμα. 

Mod παρᾳκωλύει τὴν Blo- 
δον (ἢ πρόοδον). 
᾿Απεχώρησε' ἔγινεν ἐκπο» 
dav. 

Ποιεῖσθαι ἐκποδών ὃ poved- 
εἰν χρυφίως" “ξεπαστρεύειν᾽, 
Αἵρειν τὰ κωλύματα' § πα- 
ραμερίζειν. 

Δικαίωμα διαβάσεως. 
Δίδειν τινὶ εὐκαιρίαν’ διδυ» 
χκολύνειν τινά. 

Τὸν συνήντησα καϑ' δδόν. 
ταξιδεύει" § προσεγγίζει. 
Εἰρήσθω ἐν παρόδῳ. 
Λογοὺυ συμπεσόντος’ “καλὰ 
ποῦ ϑυμήϑηκα᾽, 
'Anéotpabs τὸ πρόσωπόν 
tov (ax? ἐμοῦ). 

Té& ἀρχαῖα ἐϑιμα. 


-- 
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Way 


He stands in the ancient 
ways. 
That 

world, 
It 1s not my way to desert 
people in misfortune, 

He has a httle way of leav- 
ing ius bills unpaid. 


is the way of the 


It is only his way. 


Hunting 1s not (or does not 
he) m imy way, 

If it hes m my way to do 
you any kindness, 

I want 1. few things im the 
stationery way, 

It τῷ not in my way 


He made his way home 
He made his own way. 


He made the best of his 
way. 

To make way, 

The ship 1s under way. 
He τῷ not 1 bad = fellow in 
some ways. 

He 1s no way infenor, 


He did tt in the 
business. 
Things are in abad way, 


way of 
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Way 


᾿Αποφεύγει τοὺς vewtept- 
σμούς εἶνε ἄρχαιότροπος 
Adta ἔχει & κόσμος. 


Δεν efvs ἴδιόν pov νὰ ἐγ- 
καταλείπω τοὺς δυστυχεῖς. 
Συνειϑέίζει νὰ μὴ πληρόνγ) 
tobe λογαριασμούς ‘tov 
εἶνε καχοπληρωτής. 
᾽᾿Απόδοτε τοῦτο εἷς τὴν ἴδι- 
οτροπίαν του" μὴ τόν πα- 
ρεξηγήσητε. 
Δεν ἔχω κλίσιν εἰς τὸ κυ- 
νήγιον. 

"Rav παρουσιασϑῇ εὐκαιρία 
γὰ σᾶς φανῶ χρήσιμος. 
Χοειαζομαι μεοικὰ εἴδη 

γραφικῆς ὕλης 
Δέν εἶνε ὄργον μου" δὲν εἴ- 
ve τῆς δικαιοδοσίας μου 
Διετέβη οἴκαδε 'ἐπῇγε σπίτι᾽ 
᾿Ἑπροώδευσε' ἐξησφάλισς 
πὸ μέλλον tov. 
Ἔπῆγεν ὅσῳ ἠδύνατο τα- 
χύτερον. 
Προχωρεῖν. ὃ προοδεύειν, 
Τὸ πλοῖον ἐξεκινησε 
Δὲν εἴνα xaxdg ἀνϑρωπος 
ὑπό τινὰς ἐποφεις. 
Δὲν εἶνε διολοὺυ ὑποδεέστε- 
ρος" οὐδόλως ὑπολείπεται. 
Td ἔπραξε κατὰ τόν συνή- 
νήϑη τρόπον. 
Ta πράγματα βαίνουσι κα- 
κῶς (ἢ δεινοῦνται). 
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oy 


We are allin the sameway. | Εἴμεθα ὅλοι δμοιοπαϑεῖς. 


> Tle hives in a small way Διάγει Btov Actov’ CH πε- 
νιχρῶς 
He is an author in ἃ small; tvs μικρὸς (ἢ ἄσημος) 
way. ' συγγραφεῦς. 
He promised that he would ! ‘1 πεσοχέϑη Ett ϑὰ ἔσωφρο- 
mend his ways νίζετο, 


She τῷ. im the family way. | Elvs ἔγχυος" stvs εἰς ἔνδι- 
ἀφέρουσαν κατάστασιν. 

He carnes a stick by way} Κρατεῖ ράβδον ἀντὶ ὅπλου. 

of weapon 

He did it by way of apo~; Td ἔποαξε πρὸς ἀπολογίαν 


logy. (ἢ ενδειξιν τῆς λύπης) του, 
He is by way of making an | Ποοσποιαῖται ὅτι καταβάλ 
effort, λει προσπάϑειαν 

The matter 15 τὰ afar way | ‘Tl ὀπόϑεσις εὐοδοῦται. 
Once in a way Σπανίως’ ἐνίοτε. 


His words went ἃ νεῖν) Οἱ λόγοι του ἐλάχιστα 

little way with me, énsdpacay ἐπ᾽ ἐμοῦ. 

He fought his way through  Διέσχισα τὸ πλῆϑος. 

the crowd 

Iam _ getting gradually mj ᾿Εϑίζομαι βαϑμηδὸν εἰς 

the way of 1. τοῦτο. 

I pay my way. ᾿Εξοικονομοῦμαι. 

Try τῇ you can see yjour|JIpoonddyce va ἐξεύρῃς 

way to do it. τρόπον wa τὸ πράξης. 

I do notsee my way to doit, | ᾿Αφυνατῶ va τό πράξων 

Tn 2 friendly way Φιλικῷ τῷ toda’ φιλικῶς. 

It will take you much out θα σὰς Onasgoryoy πολύ 

of your way ᾿ 

He 1s over the way [πῖνε εἰς τὸ ἀντίϑετον yé- 
ρος τῆς S500. 

He 1 always out of the] Οὐδέποτε τὸν εὑρίσκῃ τις 

way when wanted, ὅταν τὸν ζητήσῃ. 

Other times, other ways. !Αλλοι καιροὶ, ἄλλα ἤϑη. 


Weak 


The ways of Providence 
are unfathomable 
Let things have their way 


A word from you would 
go a great way. 


I see no way out of it. 
Fle was in a sad way 
about 1t 

Weak.—My sight 1» get- 
ting weak. 

He offered but a weak re- 
sistance, 

I feel as weak as a cat. 

A weak vessel, 

The weaker sex. 


The weakest goes 
wall. 
That 1s lus weak side. 


to the 


He has a weak constitution. 
There 1» a weak demand 
for stocks. 

The market was weak. 

A weak evidence 

A weak argument. 
Weah-kneed. 
Weah-minded. 

Weal,-For the public weal, 
Wealth — A wealth of 
illustrations 

Wealth of words 15 not 
eloquence, 
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Wealth 


Al ὁδοὶ τῆς ϑείας προνοίας 
εἶναι ἀνεξιχνίαστοι. 

"Agste τὰ πράγματα ν᾽ ἄχο 

λουϑήσωσι τὴν πορείαν των. 

Μία λέξις ἐκ μέρους σας 
Sa βαρύνῃ sig τὴν πλὰ 
στιγγα. 

Οὐδεμίαν διαβλέπω διέξοδον 

Ἧτο περίλυπος δι᾽ αὗτό. 


Ἢ ὅρασις μου ἀϑυνατεῖ, 


᾿Αντέταξεν ἀσϑενῇ ἀντί- 
στασιν. 

Εἴμαι πολὺ ἀδύνατος. 
᾿Αναξιόπιστον πρόσωπον. 
To ἀδύνατον φῦλον’ αἱ γὺ- 
γαῖκες. 

“Tee Wall, 


Αὐτὸ slvs τὸ tewWtdy tov 
σημεῖον. 

Elves ἀσϑενοῦς κράσεως. 
Ἧ ζητησις τῶν χρεωγρά- 
φῶν εἶνε μιχρά 

Ἢ ἀγορὰ ἦτο χαλαρά. 
᾿Ανεπαρχὴς μαρτυρία. 
Πενιχρὸν ἐπιχείρημα. 
᾿Αναποφάσιστος. 
Μικρόνους' ἐἀλαφρόνους. 
"Υπὲρ τοῦ κοινοῦ καλοῦ. 
᾿Λφϑονία εἰκονογραφιῶν. 


 πολυλογία δὲν εἶνε sd- 
γλωττία. 


Wealthy 
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Wear 


The greatest wealth 1s con- 
tentment with a htile, 
With ignorance coupled 
wealth has little value, 

He 15 rolling m wealth 


Wealthy. — No man of 
honour ever grew wealthy 
quickly, 

Weapon, —Irony 15 a 
double edged weapon. 
Wear.—Spring wear. 
Working wear. 

Serges are now in_ general 
wear. 

The coat I have in wear. 


Wear and tear, 

This will stand any amount 
of wear. 

This coat is the worse for 
wear. 

He wears blue clothes, 
He wears spectacles, 

Worn clothes, 

He wears the sword, 

He wears the gown. 

116 wears his hair long. 
He wears a face of joy. 


He wears his heart upon 
his sleeve, 

He wears his principles in 
his heart. 

He wears his years well. 


Ἢ ὀλιγάρκχκβια slve péyta- 
tog πλοῦτος. 

Dxatov τὸ πλουτεῖν χἄλλο 
μηδὲν εἰδέναι 

Etve ὑπέρπλουτοφ' "ἔχει 
χρήματα μὲ τὴν obpav’. 
Οὐδεις ἐπλούτησε ταχὺ 
δίκαιος ὦν. 


Ἢ εἰρωνεία slve ἀμφίστο» 
poy ὅπλον. 

"Rapid φορέματα, 
Φορέματα τῆς ἐργασίας. 

Ta μάλλινα ἐἀριοῦχα εἶναι 
τώρα τοῦ συρμοῦ. 

‘0 ἐπενδύτης τὸν ὅποῖον 
φορῷ τακτιχῶς. 

Ἢ αυνήϑης φϑορά. 

Αὐτὸ εἶνε πολὺ δυνατόν" 
αὑτό βαστᾷ πολῦ᾽. 

Αὐτὸ τὸ σακκάκι alve 
ἐφρϑαρμένον᾽. 

Φορεῖ κυανᾷ popepata. 
Elvs διοπτροφόρος. 
᾿Εφϑαρμένα φορέματα. 
Εἶνε στρατιωτικὸς, 

Rive δικηγόρος: 

Φέρει μακρὰν χόμην. 

Τὸ πρόσωπον tov slve xXa- 
ρωπόν. 

“I3e Heart, 


Elve ἀφωσιωμένος εἷς τὰς 


ἀρχάς του. 
Διατηρεῖται καλά" νεάζει, 
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He wore out his shoes Εφϑειρε τὰ ὑποδήματά tov 
The time wore on. “Ὁ xatpog παρήρ,ετο. 
The imscnption has been|‘'H ἐπιγραφὴ ἐξηλείφϑη (ἢ 
wom ξσβέσϑη). 

Clothes wear to one’s shape. Τὰ φορέματα προσαρμόζον- 
ται κάλλιον δια τῆς χρή- 
ase. 

a shadow | Al φοοντίξες τὸν κατέστη 

σαν κάτισχνον 

Elve ἐξηντλημένος ἔκ τοῦ 

"κόπου. 

A well-worn joke. "Hwiog ἄστεισμός 

A wearng occupation Κοπιαστικὴ ἐργάσία 

He wees out his wekume | AL ἐπισκέψεις τοῦ εἶνσιε 

1 συχναὶ (ἢ paxpat) 
This patience wore out tj 'Βξηντλήϑη ἡ ὑπομονὴ tov 


He 15 worn to 
with care 

116 13 worn out 
fatipue 


with 


last 

He succeeded 
down the not, 
This stuff wears for years. 


In Wearing 


He wears well. 
Winter wears on. 


Me wears his time away 
ms trifle-. 

fo weir wetry 
Wourness - From sheer 
WE ΠῚ ον 

Weasel, — To deceive a 
weasel asleep. 
Weather,—Fine weather. 
Dull weather. 

Stress of weather. 


ἂν τελει. 
Katwptwos νὰ γαταστείλῃ 
τὴν στᾶσιν, 
Αὐτὸ τὸ ἐειοῖγον 
ἐπὶ ἔτη. 
Διατηρεῖται καλά" εἶνε ἄκ- 
μαῖος. 
Ὃ χειμὼν εἷνε εἰς τὸ τέρ- 
μᾶ του. 
Κατστρίβει τὸν καιρόν tov 
sig μιηδαμινα πράγματα, 
᾿Λπαυϑδᾷν: ἀποκάμνειν 
"RE ἅπλοῦ καμάτου 3 and 
κόρην. 
᾿Απατᾶν ξξυπνον ἄνϑρωπον. 


διαρκεῖ 


‘Qpatog καιρός" aldpla. 
Συννεφώδης καιρός. 
Κακοκαιρία, 


Web = 869 = Wedlock 
Clerk of the weather. Metewpodoyta. 
‘We made bad weather. Συνηντήσαμεν κακὸν κχαι- 
ρὸν (vant } 


Weather-beaten, 


The ship was weather 


bound 

A weathercock, 
Weather-forecast. 

He keeps his weather 


open 
To weather the storm 


eye 


Web.—A web of lies. 
Web footed, 
Wed.—Wedded life 

To wed elficiency to eco- 


Wedding.-Siver wedding 
Penny wedding. 


A wedding-nng 

A wedding -garment 
Wedge.—tThe thin end of 
the wedge 

To wedge oneself in. 
Wedlock.—He was born 
in lawful wedlock. 


nomy 
He 1s wedded to his opimon. 


Σκληοαγωγημένος" ‘a&vepo- 
δαρμένος᾽. 
To πλοῖον δὲν ἡδυνήϑη νὰ 
προχωρήσῃ ἕνεκεν χαχο- 
καιρίας. 
᾿Ανεμοδείκτης (κυρίως χαὶ 
μεταφορικῶς) 
Μετεωοολογικαὶ προβλὲ 
dete (τῆς ἥμερας). 
᾿Ἐπαγρυπνεῖ προσέχβι. 
Διέρχεσϑαι τριχυμίαν (ἢ 
δοκιμασίαν) ἀβλαβῶς. 
Σωρεία Φευδῶν. 
Στεγανόπους νηξίπους. 
“Eyyanog βίος. 
Συνϑυαζειν τὴν ἀποτελε- 
σματικότητα μετὰ τῆς οἵ- 
κονομίας. 

πιμένει gig τὴν γνώμην 
tov εἶνε ἰσχυοογνώμων. 
"Apyvoct γάμοι' εἴκοσιπεν- 
τκαετηοίς γάμου. 
Πενιγρὸς γάμος γινόμενος 
Zw. συγξεισς ορῶν. 
Tapvarog ἂχκτϑλιος. 
“Eviuna γάμου (μεταφ ) 
"Apyat ὡδίνων σοβαρὸν 
μέτρον 
Εϊσδόειν εἰσχωρεῖν. 
᾿Εγεννήϑη, ἐκ νομίμου 
γάμου. 
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Weed. — Ill weeds grow] Té& ζιζάνια ἀναπτύσσονται 


apace, ταχέως (μδταῷ ). 

Week.—The Holy week.|‘H Μεγάλη Ἕβδομάς. 

A week of Sundays. ᾿“Επτὰ ἑβδομάδες. 

This day week. Meta μίαν ἑβδομάδα ἀπὸ 
σήμερον. 


To-morrow week, 

I have not seen you | 
weeks. 

Week-day | 
Weekeend, 

Weep.—He wept for joy. 
He wept bitterly. "Exdavos πικρῶς 

He wept himself out, "ExAavasy ὑπερβολικῶς. 
A weeping-willow. a ἱτέα. 


"Απὸ αὔριον ὀκτώ. 
δὲν σᾶς εἴδον ἀπὸ πολλοῦ. 


᾿Ἐργάσιμος ἡμέρα. 
Τὸ τέλος τῆς ἑβδομάδος. 
ἜἜχλαυσεν ἐκ χαρᾶς. 


Weigh.— When did you Πότε ἐζυγίσϑης τελευταίως, 
weigh last ? 


You must weigh the con- 
sequences, 

We must weigh the pros 
and cons. μεν τὰ ὑπὲρ καὶ τά κατα. 
He weighed his words. ἘΞ τοὺς λόγους τοῦ 


Δέον ν' ἀναλογισϑῆτε τὰς 
συνεπείας. 


᾿Οφεαίλομεν νὰ σταϑμίσω- 


Tt weighs a ton. Ζυγίζει ἕνα tévvov' ἔχει 
βάρος ἑνὸς τόννου 


Weigh mght and sell dear. 1 “Ακριβοπούλει καὶ δίκαια 


ζὐγιζε᾽. 
Sleep weighed down 5} Ὁ ὕπνος ἐβάρυνς τὰ βλε- 
eyelids φαρά tov. 
His words weighed heavy | Of λόγοι tov μὲ ἐλύπησαν 


upon me. 

The point that weighs with 
me. 

One good argument weighs 
down »ix bad ones, 


σφόδρα. 

Τὸ σημεῖον εἴς τὸ ὁποῖον 
ἀποδίδω σημασίαν. 

"Ev καλὸν ἐπιχείρημα βα- 
pbvet πλειότερον εξ XK 
κῶν ἐπιχειρημάτων. 


Weight 


He is weighed down with 
cares. 


Weghing-machine. 
Weight,—He 1s twice your 
weight 

Dead weight. 

You niust not hit weights. 


The pillars have ἃ great 
weight to bear, 

The weight of his opimon, 
His opinion has great 
weight 

Considerations of no weight. 
Men of weight. 

The weight of evidence 15 
against him, 

She 15 worth her weight in 
gold, 

The com 1s under weight. 
Weighty.—1s word 15 
weighty. 

Weurd.-The weird sisters. 
A weird being. 
Welcome.—\Velcome! 


He was givena warm wel- 
come. 
He outstayed his welcome. 


A welcome gift, 

A welcome rest. 

You are welcome to take 
what steps you please, 
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Welcome 


Κατεβλήϑη ὑπὸ τῶν φρον- 
πίδων' ἐτσάχισεν ἀπὸ τὰ 
μαράζια". 

Ζυγιστικὴ μηχανή. 

Ἕχει τὸ διπλάσιον βάρος 
σου. 

᾿Αδρανὴς ὕλη" 8 μέγα βάρος. 

λὲν moéns, νὰ σῃχόνης 
βάρη". 

Αἱ στῆλαι ὑποβαστάζουσι 
μέγα βάρος. 

Td κῦρος τῆς γνώμης του. 

Ἢ γνώμη τοῦ ἔχει μεγά- 
λὴν βαρότητα. 

᾿Ασήμαντοι λόγοι. 

ἤΑνδρες ἔχοντες ἐπιρροήν. 

Τὸ πλεῖστον τῶν μαρτυρι- 
ὧν elves ἐναντίον tov. 

᾿Αξίζει τὸ βάρος της εἰς 
χρυσόν" εἴνε ὑπέροχος 

Τὸ νόμισμα stve λιποβαρές. 

Ὃ λογος tov Exst βαρύ- 
THT. 

Αἱ μοῖραν αἱ μάγισσαι. 

Ὑπερφυσικόν ὅν 

“Ὡς εὖ παρέστητεὶ χαλῶς 
ἤλθατε! 

Ἔτυχε ϑερμῆς δεξιώσεως 
(ἢ ὑποδοχῆς). 

Ἢ ἐπίσχκεψίς tov παρετάϑη 
πολύ" ‘td ἐπαράκαμε᾽. 

Εὐπρόσδεχτον δῶρον. 

Εὐχάριστος ἀνάπαυσις: 

Elots ἐλεύϑερος νὰ λάβητε 
οἱαδήποτιε μέτρα snide 
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μεῖτε. 
You are welcome to 1t! "OQvato! Syakade gov’ ! 
Well,—Artesian well ‘Aotsstavoy φρέαρ, : 
[rutin lies at the bottom of "Ἢ ἃληϑεια otéxatae στὸν 
a well. πάτο τοῦ ποτηριοῦ᾽ 
That is well βαιά, Abto καλῶς διετυπωϑη. 
Well begun 1s half done. |Καλῆς ἀρχῆς καλον ἔσεται 
«πὸ τέλος. 
Well done! Edye! ἀγαϑῇ τυχῃ 
Well met ! Εὐτυχὴς suvavtqsig! tion 
ὃ ἄνϑρωπος Gy ἐζήτουν ! 
He came off well. Ὑπῆοξε τυχηρὸς" διέπρεψε" 
Seaupldy 
I wish I was well out | Ese ν᾿ &nadrayde αὐτοῦ 
of in ἄνευ ἀπευκταίο"» ‘Ze μὲ 
ἔλειπε᾽. 
You did well to come, Καλῶς ἔπραξες νὰ ἔλθῃς. 
He 15. well up ia the list.| Elva μεταξ τῶν πρώτων, 
He 1s well on in hie, Κατέχει Gtanpany ϑάσιν ἐν 


τῇ Kotvovig, 


He 1s welladvanced in ycurs, | Elve προβεβήγως τὴν ἡλι- 


γίαν 
He is well past forty. Rive ὑπεοτεσσαραχοντούτης 
Let well alone. ι Τὸ περίασιο χαλᾷ τὸ ἴσιο. 
He give me clothes as well! Mc ἄδωκχε gopspota καὶ 
as food τροφήν. 
He thinks well of you. j Ἔκει κακὴν Usav περὶ 
| θμῶν. 


He spoke well οἵ you, 
1 stand well with hin. 


Σᾶς entvese 

᾿λπολαύωῳ τῆς εὐνοίας tov 
‘ta ἔχω καλὰ paty tov’. 
᾿Ενδέχεται νά. 

Δὲν δυναται νὰ τὸ κατορ- 
θϑώσῃ εὐκόλως. 

You may well say that, ἃ ἀύνασϑε εὐλόγως νὰ εἴπη» 


Tt way well be that.. 
He cannot well manage it. 


Well 


We may as well begin at 
once, 
That 15 just as well 


Iam perfectly well 
Iam very well whcre I am 


Alls well. 
It 1s all very well but.. 


All’s well that ends well. 


It 1 well with bim. 


Jt may be as well to ex- 
plain, 

Well now |! 

Well to be suc! 


Well, here we are at last. 
Well, perhaps you are right 
Well, who was it ” 
Well-bred, 

Well-being. 

‘Well-formed. 
‘Well-informed. 


Well-known, 
Well-matched. 
Well-shaped. 
Wet,—Wet clothes, 
Wet eyes. 

A wet day, 
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Wet 


ts τοῦτο. 

Εἶνε προτιμώτερον v’ apy t- 
σώωμεν ἅμεσως. 

Εἶνε τὸ ἰδιον' “τὸ ἴδιον xd 
pve’. 

Elpat xodaratae δγιαίνω. 

Elpat λίαν εὐχαριστημένος 
ἀπὸ τὴν ϑέσιν (ἢ Stapo- 
viv) μου. 

Ta maven ἔχουσι χαλῶς. 

“Ὅλα εἶναι καλα καὶ αγια, 
ἀλλα. 

Μηδένα πρὸ τοῦ τέλους μαὰ- 
καριζε. 

Ta nat’ αὑτὸν ἄχουσι κα- 
λῶς ‘nynyalver χαλά᾽. 
Asv x τὸ ἄσχοπον ve ἐξ. 
UYYSY τις. 

hal λοπόν " 

ραια, σᾶς βεβαιῶ 
φράσις ἐκπλήξεως)" 
Ἐπὶ τέλους ἐφθάσαμεν 
Ἰνκαλῶς, ἴσως ἔχετε δίκαιον, 

Λοιπὸν, ποῖος ἧτο, 
Εὐαγωγος. 

πὐδαιμονία. 

Εὐμελής" εὔπλαστος. 

Βυπαίδευτος 8 καλῶς πλη- 
ροφορημένος. 

"᾿Εγνωσμένος" πασίγνωστος. 

Lbdppootog. 

Εὐμελής" sddutsvye. 

Besypéva φορέματα. 

AuxpvBeextot ὀφθαλμοὶ, 

Bpoxepa ἡμέρων, 


(ix- 


What 


Wet weather. 
A wet dock 
I am wet to the 
A wet-nurse. 
He wets his whistle 
What.—What books have 
you read? 
What abilites has he? 
What news? 
ΤΙ μας matters? 
ΤΠ Βαϊ use 15 1t? 
I know what 
there are. 
JI"hat a fool you aret 
What impudence | 
What idea ! 
What genius he has! 
J.end me what money you 
can, 
I will give you what help 
1s possible. 
What will people say? 
hat 15 he? 


skin 


difficulties 


What, do you really mean 


it? 
What of that ? 
What, if we were to try? 


What for? 
What, though we are poor ἢ 


What next ? 
What about George? 
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What 


Typé¢ καιρος. 

Δεξαμενὴ (διὰ πλοῖα). 
Εἶμαι καϑυγρος (μουσκίδι᾽) 
Τροφός ᾿βυζάστρα᾽. 

Πίνει συνεχῶς" εἶνε πότης. 
Ποῖα (τὶ εἴδους) βιβλία 
ἀνεγνώσατε, 

Ποῖα προσόντα ἕκει; 

Τὶ νέα, ‘tl χαμπάρια᾽ ! 

Τὶ πειράζει, 
Τί τὸ ὄφελος, 
Γνωριζὼω ποῖαι 
ὑπάρχουσι 
Πόσον ἀνόητος εἴσαι! 

θια ἀναίδεια! 

“Ὁποία ἰδέα! 

Πόσον πνεῦμα ἔχει! 
Δάνεισέ ps ὅσα χρήματα 
διαϑέτεις. 

θὰ σοὶ παράσχω πᾶσαν δυ- 
vatyy βοήϑειαν, 

Τί da εἴπη ὃ κόσμος, 
Ποῖον εἶνε τὸ ἐπάγγελμά 
του, 

Tt (ἀκούω), μήπως δμιλεῖ- 
ts σοβαρῶς, 

Πρὸς τί τοῦτο; ‘th ἐβγῆκε᾽, 

"Hay ἐδοκιμάζομεν, τὶ ϑὰ 
συνάβαινς, 

Διά ποῖον λόγον, πρὸς τίνα 
σχοπόν, 

Τί πειράζει, καῖτοι stusiha 
πτωχοί. 

Tl ἄλλο; καὶ κατόπιν; 

TC γίνεται ὁ Γεώργιος; 


δυσκολίας 


What 
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Whatever 


What about this? 
» Well, what of it Ὁ 


What, 1s he the better for it? 
He satd this and what not. 


A what not, 
What 1s he lhe ? 
Whiat-d'ye-call-him? 


111 tell you what you ought 
to do 
He knows what’s what, 


What he has suffered ! 
what followed was un- 
pleasant. 

Come what will (or may). 


What 1s the English for * 
Not well hnowing what 
to do 

From what he says. 

At what ume? 

1 tell you what, 

Mr what's hts name, 
What is the matter? 
Whatts the matter with 
νεῖ ? 

What do you say to this? 
Whatever.—\\hitever I 
have τ» yours. 

Take whatever measures 
are considered best, 


TC ἔχετε ν᾿ ἀντιτάξητε ete 
adto, 

"Byet καλῶς, ἄλλά τί ἐξά- 
γδτα ἐκ τούτου͵ 
᾿ρφελήϑη λοιπόν ἐξ αὑτοῦ, 

Επε τοῦτο καὶ πλεῖστα 
ἄλλα. 

Μικρὸς κομμός" ράφι". 

Τί εἴδους ἄνθρωπος εἶνε, 
Ὃ τάδε’ ὃ ἀπαυτὸς (οὗτι- 
νος τὸ ὄνομα λησμονῶ), 
Θὰ σοί εἴπω τί πρέπϑι νὰ 

πράξῃς. 
Τνωρίζει τὸ καλὸν καὶ τὸ 
καχον" δῖνβ βῦφυήρε 
Πόσα ὑπέστη" 
Ta ἐπαχολουϑήσαντα ἦσαν 
δυσαρεστα. 
(Ὁ,τιδήποτα καὶ ἂν συμβῇ" 
“δ,τι τρέξει ἂς καταιβάσῃ". 
Πῶς λεγεται ἀγγλιστί.. τό; 
᾿Δλμηχανῶν περὶ τοῦ noan- 
τέου. 
Ἔξ ὅσων λέγει 
Kata ποίαν ὥραν, 
“Ακουσ᾽ ἐδῶ πρόσεξε. 
Ὃ Κόριος τάδε. 
Tl συμβαίνει, τί τρέχει; 
Τὶ ἔχετε ἀπὸ τί πάσχετε ; 


Τὶ φρονεῖτε περὶ τούτου ; 
Πᾶν ὅντε εχ σᾶς ἄνήκει. 


Λάβετε οἱἷαδήποτε μάτρα 
ὑεωροῦντας κάλλιστα. 
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Where 


There 15 no douht whatever. 


Whecl,-lLhe wheels of life. 
lortune’s wheel. 


To breah a butterfly on a 
wheel, 


Lhe fifth wheel of a coach. 


A fly on the wheel 


To put one’s shoulder to 
the wheel 

To go on wheels. 

Don’t speah to the man 


at the wheel 

hey whecled round 
When,—s hen did you sec 
him? 

He exclaimed when he saw 
me. 

He walks when he might 
ride. 

He told me the when and 
the how of it. 


Whence,- Whence comes 
it that ? 

The source 
evils spring. 
He retuined 
came 
Where.—Where are you 
going ἢ 


Where shill we be if prices 


» tence these 


whence he 


| aay ὑπάργει οὐδὲ ἢ ἐλαχίσ- 
Ι τὴ ἀμφιβολία. 
Αἱ ξωΐ μπὲ λειτουργίαι, 
[Ὃ τρογὸς τὴς τύχης" περι-" 
πετειαι. 
Σπαταλᾷν δύναμιν, 


Ὃ πέμπτος τροχός τῆς 
ἅμαξης" περιττόν τι, 
λνϑρωπος ὑπερτιμῶν τὴν 
ἐπιρροὴν του. 
Προσπαϑεῖν' ἐνεργεῖν. 


Προκχωρεῖν ομαλῶς. 

Μὴ Gptrette πρὸς τὸν πη- 
δαλιοῦχον. 

Ἤλλαξαν διδύϑυναιν, 
Tlote τὸν εἴδετε, 


᾿Ανεκραύγασεν 
εἶδε. 
Περιπατεῖ ἐνῷ 
ἱππεύσῃ 

Mot εἶπεν cra τὰ καϑέκα- 
ota (τὴν ἡμδρομηνίαν καὶ 
thy αἰτίαν). 

Πῶς συμβαίνει ὥστε, 


οτὰν μὲ 


ἠδύνατο νὰ 


Ἢ πηγὴ ἐξ ἧς προέρχον- 
και αὐτὰ τά rand. 
"Mnéatpedey ὁπόϑεν ἦλϑε. 
Ποῦ πηγαῖίνετε, 


Big ποίων décw ta δὑρ8»- 
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fall now ? 


Go where you like, 
Where the ancients knew 
nothing we know a little. 


Whereby, — The signs 
whereby he shall be known. 
Whether.—I don’t know 
whether he will be here. 
Whether it suits them 
not. 

Which.-Which way shall 
we go? 

Which of you am I to 
thank for this ? 

Say which you would lhe 
best. 

Which is which ? 


or 


Which of the two ? 


Our Lather, which art in 
heaven 
He said he saw me_ there, 


which was a lie. 

I know which 1s which. 
Wahile,—t have been wait- 
ing all this while. 

In a little while, 
Meanwhile. 


Once in a while. 

A long while ago, 

Te 1s not worth while. 
While there 1s life there 


ϑῶμεν ἂν af τιμαὶ ἄχπέ- 
owor τώρα, 

Πηγαινε ὅπου ϑέλεις. 

Εϊς ζητήματα περί ὧν of 
ἄρχαϊοι οὐδὲν ἐγνώριζον 
ἡμεῖς γνωρίζομεν ὀλίγον τι 

Téa σημεῖα δι’ ὧν ϑὰ γνω- 
ρισϑῇ. 

dev γνωρίζω ἂν de salve 
ἐδῶ (ἢ ὄχι.) 

Εἴτε τοῖς συμφέρει εἴτε μή. 


᾿Απὸὺ ποῖον δρόμον ϑὰ ὑὕπά- 
γῶμεν,; 

Τίνα ἐξ ὑμῶν ὀφείλω νὰ 
δεὐχαριστήσω δια τοῦτο, 
Εἶπε ποῖον ἐξ αὐτῶν προ’ 
πιμᾶτςες, 

Te slve τὸ dv wal τί stve 
τὸ ἄλλο, 

Notspog, ποῖος ἐκ τῶν δυο, 
Ilatsp ἡμῶν 6 ἐν τοῖς οὗ - 
νανοῖς 

Elnsy ὅτι μὲ δἰδεν ἐχεῖ, 
τοῦϑ᾽ ὅπερ ἧτο ψευδες 

Διακρίνω τὸ ἐν ἀπὸ τὸ ἄλλο. 
᾿Επαρίμενα καϑ ἔλον af 
τὸ τὸ χρονικὸν διχστημα, 
᾿Εντὸς ὀλίγου 

"Ey τοσούτῳ ἐν τῷ μεταξύ" 
‘he τόσο 

'Ενίοτε' σπανίως. 

Πρὸ πολλοῦ. 

δὲν ἀξιζει τὸν κόπον. 
‘ip’ ὅσον ὑπάρχει ζωὴ 


Whim 


is hope. 
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Whit 


fmdpyst ἐλπίς. 


While reading I fell asleep. |’Ev@ ἀνεγίνωσχον ἄπεχοι. 


Iie while» away his 


μήϑην. 


time. [Χάνδι τὸν xatpdv τοῦ" μα- 


παιοσχολεῖ. 


Whim.— 1 don't know] ‘Aév ἠξεύρω τί δαιμόνιον 


what whim has mto 


his head 


got 


τὸν Extaces’. 


Whip.-He 1s a good whip.| Elvs καλὸς ὁμαξηλάτης. 


He was a Liberal whip. 


To have the whip-hind οἱ 
anything. 


He whipped away to France 
He whipped his I.nife out. 


He was whipped. 
Whisper.—lt 1s whisper- 
ed that. 

Whistle. — The bullets 
whistled over our heads, 
You may whistle for it. 


He paid dear for h's whistle, 


Many of us might 
lor a dinner. 

Ἢ Bit.—Not a whit. 

You are every whit as bad 
as he. 

WLitsunday, 


whistle 


Ἦτο ἐπιμελητής τῆς &nap 
τίας τῶν Φιλελευϑέρων 
Ἔχειν τὴν διεύϑυνσιν (7, 
τὸν ἔλεγχον) πράγματός 
τινος. 
᾿λνεχώρησεν αἰφνιδίως εἷς 
Γαλλίαν. 
"EEyyaye τὴν μάχαιράν του" 
“ἐτράβησε μαχαῖρι᾽. 
᾿Ἐμαστιγώϑη" ἐδάρη 
᾿ιϑυρίζεται (ἢ διαδίδεται) 
ὅτι, 
Αἴ σφαῖραι ἐσύριζον 
πὰς κεφαλᾶς ἡμῶν 
Ματαίως χοπιάζετε δι᾽ αὖ- 
τό" 'δὲν clve διὰ τὰ δόντια 
cag’. 
᾿ἘΕπλήρωσεν ἄκχριβὰ td πο- 
ϑούμενον' ‘tod ἀστοίχισεν 
ὃ κοῦχχος ἀηδόνι. 
Πολλοὶ ἐξ ἡμῶν ἐνδέχεται 
γὰ μείνωσιν ἄδειπνοι 
Obse τὸ παράπαν. 
‘Kv αὐτὸς κακὸ χειρόδολο 
καὶ σὺ κακὸ δεμάτι᾽. 
Κυριακὴ τῆς Πεντηκοστῆς. 


ὑπὲρ 


White 


White,—\V bite alloy. 
A white bear. 

°A white crow. 

A white elephant, 


Whlute feather 
White-flag. 
White hands, 


White frost, 
White heat, 


White lead, 


A white he. 
W hite light, 


He is as white as a sheet. 


It 15 useless trying to wash 
a black-amoor white. 
White-hivered. 

A whitewash, 

Who. Any one who 
chooses can apply. 

Whom the gods love die 
young. 

Wahole.—Whole numbers. 
Tt lasted three whole days. 


Whole regiments were cut 
down. 

He said the truth and the 
whole truth, 


He tned with his whole 
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Whole 


Aguxdv μεταλλικὸν κρᾶμα, 

Asvx) ἄρχτος. 

Σπάνιόν τι. 

᾽οχληρά καὶ δαπανηρὰ 
χτῇσις. 

Δειλία" ἀνανδρία. 

Σημαία λευκή. 

Χεῖρες Aevxal 8 ἀϑωότης" 
8 τιμιότης. 

Πάχνη" λευκὴ παγωνιά. 

Δευχή ϑερμότης"  ἔξαφις" 
δ 


ργή. 
᾿Ανϑραχωτὸς μόλυβδος" 
ψιμμόϑιον" 'σουλιμᾶς᾽., 
᾿Αϑῶον φεῦδος. 
To φῶς τῆς ἡμέρας" § ἄνε- 
πηρέαστος χρίσις. 
Etva χάτωχρος' alve λευχὸς 
ὡς σουδάριον 
‘Toy ἀράπη xt’ ἂν λευκάνῃς 
ἄδικα τὸν κόπον χάνδις᾽. 
Δειλὸς" ἄνανδρος. 
Κονίαμα' :σουβᾶς᾽. 
Ὃ βουλόμενος ἀποταϑήτω. 


Οὖς of ϑεοὶ ἀγαπῶσιν ἄπο- 
ϑνήσχουσι νέοι. 

᾿Ακέραιοι ἀριϑμοί, 
Achoxsce τρεῖς ὁλοκλήρους 
ἡμέρας. 

‘OASKAypa συντάγματα 
κατεστράφησαν. 

Eine τὴν ἀλήϑειαν, 
πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν, 
Προσεπάϑησεν δλοψύχως. 


καὶ 


Wholesale 


heart. 
The whole city. 
On the whole. 


Wholesale.-A wholesale 
merchant (or dealer ) 
A wholesale slaughter took 
place 
Wholesome.-Wholesome 
food. 
Wholesome advice, 
Why.—tThe reasons why 
he did it are obscure, 
Every why has a wherefore 
T cannot go into the whys 
and wherefores. 
Why, of course, that was it, 
Why, a child could answer 
that. 


Wide.—A wide road. 

A wide door, 

A strip three feet wide, 

He has a wide fame. 

The wide world. 

There 1s 2 wide difference 
between them, 

Te tahes wide views, 


These trees are planted at 
wide intervals, 
To hazard a wide guess, 


He was staring wyth wide 
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Wide 


Ὃλόκληρος Hh πόλις. ὁ 
"Ev συνόλῳ' καϑ' ὅλου st- 
πεῖν 
Μεγαλέμπορος' χονδροπὼ- 
λης. 

“Eytvey ἀϑρέα σφαγή. 


Ὑγιεινὴ τροφή. 


᾿Ορϑὴ συμβουλή. 

Οἱ λόγοι δι’ οὔς τό ἔπρα- 
ξεν εἶναι ἄγνωστοι. 

Πᾶν αἴτιον ἔχει αἰτιατόν. 
Δεν δύναμαι νὰ εἰσόλθω 
εἷς τὰς λεπτομερβίας 
Αὐτὸ ἦτο βεβαίως, 
"Anopw (διὰ τὴν ἐρώτησιν 
σας), ἕν παιδίον ἠδύνατο 
v ἀπαντήσῃ εἰς αὑτό. 
Εὑρεῖα δδός. 

Πλατεῖα ϑύρα. 

Λωρὶς τριῶν ποδῶν πλάτους 
Ἔχει μεγάλην ὑπόληφιν. 
“Ὅλη ἡ οἰκουμένη. 
ὑπάρχει μεγίστη διαφορὰ 
μεταξὺ των. 

Ἔχει ebostay διάνοιαν' 
ἐξετάζει τὰ πράγματα 
ἀπὸ περιωπῆς. 

Αὑτὰ τὰ δένδρα εἶναι πολὺ 
ἀραιὰ φυτευμένα 
᾿Αποτολμᾷν εἰχασίαν χατὰ 
προσέγγισιν. 

᾿Ἠτένιζε κεχηνώς (μὲ ὄρ" 


Widow 
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Wild 


eyes. 
» The window 15 wide open. 


Tle 15 wide awake, 


There 15 a wide gulf fixed. 
He gave an answer quite 
wide of the mark, 
Widow, — The widow’s 
mite, 

Lhe nch widow cnes with 
one eye and laughs with 
the other. 

Wile.—A mar’s best for- 
tune or his worst 1 his 
wife. 

A good wife’s 1 godly prie, 


A good wife makes a good 
husband. 

Wig.—There will be wigs 
on the green. 

He got a wigging 
Wild.—aA wild beast 

A wild enthusiasm 
Wild looks 

A wild guess 

A wild mght 

A wild shot 

Wild work 

He settled down 
wild youth 

We are living in wild umes, 


after a 


The room 15 τῷ 8 wild dis- 


ϑανοίχτους ὀῳϑαλμοῦς). 
Τὰ παράϑυρον εἶνε ὀρ ήά- 
νοικτον 
Elys ἔξυπνος (ἢ ἀνοικτομ΄ - 
της). 
Msya χάσμα ἐστὶ (yp. I'p.). 
Ἔδωκεν ἀπάντησιν ὅλως &- 
ισχετον πρὸς τὸ ζήτημα. 
{0 ὀβολός τῆς χήρας. 


Ἢ πλουσία χήρα κλαΐει 
διὰ τοῦ ἑνὸς ὀφϑαλμοῦ 
καὶ γελᾷ διά τοῦ ἑτέρου. 
Μακάριος ὅστις εὐτυχεῖ γά- 
μον λαβών ἐσϑλῆς γυναι- 
nde, δυστυχεῖ δ᾽ ὁ μὴ λαβών. 
Tovatua μὲ μυαλὸ στό 
σπίτι ϑησαυρο᾽. 
«Ἢ γυναῖκα κάνει τὸν dive 
tea’. 
‘Oa πιασϑοῦν᾽" δὰ τσαχὼ- 
ϑοῦν᾽. 
“Ἔφαγε κατσάδα᾽, 
λγριον ϑηρίον. 
᾿Ακράτητος ἐνθουσιασμός. 
᾿Αφῃρήμενα βλέμματα. 
᾿Απερίσχεπτος εἰχασία. 
Θυελλώδης νύξ. 
᾿Ανεπιτυχής πυροβολισμός. 
Παρανομίαι ἄδιχκοπραγίαι. 
“Πσύχασεν ἀφοῦ διῆλϑε τὴν 
νεότητά tov ἐν κραιπάλῃ- 
φῶμεν εἰς ἀνωμάλους και- 
ρούς. 
Td δωμάτιον εὑρίσκεται ἐν 
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order. 
He ran wild, 
He 1s wild with excitement, 


You drive me wild. 

He has sown his wild oats. 
He goes on ἃ wild-goose 
chase, 

The report spread like 
wild fire, 

Wilderness — A voice 
m the wilderness 
Wilfal,—A wilful murder, 
Wilful waste 
Will,— lreedom 
will , free-will. 
He did it against my will, 


of the 


Where there’s a will there’s 
a way 

My poverty but 
will consents. 
He did it of his own free 
will, 

He has a will that overbears 
every opposition. 

He that comphes against 
his will, 1s of hts own opt- 
nion still, 

Thy will be done. 

What 15 your will ° 

A tenant at will, 


not my 


He did it with a will, 


Will 


μεγάλῃ ἄταξίγ. 

ἔγινε δυσήνιος. 
᾿Εξεμανη" ἐξωργίσϑη" πνέ-" 
εἰ μένβα. 

Mé Supdvere'pe δαιμονίζεις᾽ 
Ἴδε Oat. 

*Aspofatst εἶνε φαντασιό- 
πληκχτος. 

Ἢ εἴδησις διεδόϑη ἀἄστρα- 
πιαίως. 

Φωνή βοῶντος sv τῇ ἐρήμῳ 


Φόνος ἐκ προμελάτης. 
᾿Εσχεμμένη σπατάλη- 
᾿Ελευϑερία τῆς βουλήσεως, 


Τὸ ἔπρσξε παρὰ τὴν ϑελη- 
σιν pov 
“Is Way. 


Ἴδε Poverty. 


Te ἔπραξεν éxovalwg (ἢ &- 
παραβιάστως). 
Ἔχει ϑέλησιν ἦτις χατι- 
σχῦει πάσης ἀντιστάσεως. 
4 ϑέλησις δὲν ἐχβιάζεται" 
'σχύλος ποῦ κυνηγᾷ χωρὶς 
νὰ ϑέλῃ δὲν πιάνει κυνῆγι᾽, 
Γεννηϑήτω τὸ ϑέλημά σου. 
Ποία slvs ἣ ἐπιϑυμία σας ; 
᾿Ενοικιαστὴς ὅστις δύναται 
ν᾿ ἀποπεμφϑῇ dvsv προει- 
δοποιήσεως. 
Td ἔπραξεν ἐχκϑύμως (‘pe 


Ι 


ῃ 


Goodwill, 
. 


At will, 


The will 1s as good as the 
deed. 

The last will and testament. 
Come when you will. 

It shall be as you will 
Would it were otherwise! 


Would God I had died ! 
He would not go any fur- 
ther. 

‘Will you have a cup of tea? 


Would you pass me the salt? 
Accidents will happen. 
He wil} sit there for hours, 


This will be Waterloo, I 
suppose, 

I will not be caught again. 
The work goes as one 
would have it. 

It would be desirable, 
Greece will live, and 
it will, 

He that will not when he 
may, when he will he shall 


live 
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will 


τὴν καρδιὰ tov’), 
Εὐδοκία εὖ αρίστησις 8 6- 
youn’ ὃ προνόμιον κατασ- 
τηματάρχου Exxwpodpsvoy 
alg τόν διάδοχον αὑτοῦ. 
Κατὰ βούλησιν’ κατά τό 
δοκοῦν. 
“H ϑέλησις ἰσοδυναμεῖ πρὸς 
THY πρᾶξιν. 
‘H τελευταία διαϑήκη. 
Ἔλϑετε ὅταν ϑελήσητε, 
Oa γίνῃ ὡς ϑέλετε. 
Hits νὰ εἶχεν ἄλλῶς τὸ 
πρᾶγμα ! 
Εἰϑε ν᾿’ ἀπάϑνησχον! 
Δὲν η8ϑ6λὲ νὰ προχωρήσῃ 
περισσότερον. 
᾿Αγαπᾶτε ἐν xbmsAAov 
satov, 
Mot δίδετε τὸ ἅλας, παρα- 
καλῶ. 
Τὰ δυστυχήματα δὲν Agl- 
πουσι. 
Συνδιϑίζει νά κάϑηται 
ἐκεῖ ἐπὶ ὥρας. 
Αὐτὸ da slys τὸ Βατερλῶ, 
ὑποϑέτω. 
“Δὲν ϑὰ μὲ ξαναγελάσῃς᾽. 
Το ἔργον βαίνει κατ᾽ εὐχήν" 
“ἣ δουλειά πηγαῖνει καλά". 
Θὰ ἦτο εὐκταῖον. 
Ἢ “Ελλὰς προώρισται νὰ 
ζήση χαὶ ϑὰ ζήσῃ. 
“Σὰ. ἤϑελα δὲν ἤϑαλες, τώ- 
ea ποῦ ϑέλεις δὲν ϑέλω"» 
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have nay, 

He that doth what he will, |‘'O πράττων πᾶν ὅ,τι ἐπις 

doth not what he ought. ϑυμεῖ δὲν πράττει πᾶν ὅ,τι 
δῳείλει. 

A would-he hero | Ets αὑτοκαλούμενος ows. 

Willing.—God willing. | QoS ϑέλοντος. 

I am willing to do it | Btpat πρόϑυμος νὰ τὸ πράξω 

Do not spur a willing horse. [Ὁ πρόϑυμος ἱππος δὲν ἔχει 
ἀνάγκην πτερνιστῆρος 

Willow, --- To wear the|Tlevdetv διά τήν ἀπώλεια» 

willow, (ἢ ἀπουσίαν) φιλτάτου 

ὄντος. 

Κατήγαγε νίκην" ἐνίκησε. 

“Ενύκησε' ἐπέτυχε. 

{| ἙἜκχερδισε τὸ βραβεῖον. 

Ἐξεπόρϑησε τὸ φρούριον 

᾿Απέχτησε φήμην. 

Ἕκαμε ποοιουσίαν 

Ἔγινεν ἱππότης ὃὶ διέπρα 

de διεκρίϑη ἔγινεν εἰδικός 

He won the game. "Exépdtcs τὸ παιγνίδι. 

I won five pounds of him = πέντε λίρας ἀπὸ 


Win.—He won a yictory. 
He won the day. 

He won the prize. 

He won the fortress 

We won fame 

He won a fortune. 

He won his spurs, 


at cards, αὐτὸν εἰς τά χαρτιά. 
He wins Ins_ bread, Κερδίζει τά πρός ζωάρκειαν 
He won the field. "Exépdtcs τὴν μάχην" ὃ 


δπερίσχυσε. 

To win at a canter, Κερδίζειν εὐκόλως" (ἢ 
ἀκόπως). 

Tle won the summit. ᾿Ανῆλϑεν sig τήν κορυφήν. 
Tis persistent courage won|T6 ἐπίμονον ϑάρρος τοῦ 
home χατίσχυσε. 
Ile won my affection. Εἵλκυσε thy ἀγάπην pov. 
He won through all diffi. | Yrepevlugas πάσας τὰς 
culties, δυσχολίας. 


You have won me, Μὲ ἐπείσατε. 


Wind 
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Wind 


T won him to consent, 
o The glory Ins exploits have 
won for him, 


A winning smile. 
‘Winning manners, 
Wind,—Fair wind 
Contrary wind, 
The wind rises, 
The sound is 
the wind 
To whistle down the wind. 
It 1s an ill wind that blows 
nobody good 
Between wind and 


carned by 


water, 


To sail (or be) close to the 
wind, 


In the wind’s eye, in the 
teeth of the wind. 

To gohhe the wind. 
There 15 something in the 
wind. 

To find out how the wind 
blows (or 1165) 


To take the wind out of 
anyone’s sails 

Those who sow the wind 
shall reap the whirlwind, 
To ruse the wind, 


They came from the four 


Τὸν ἔπεισα νὰ συναινέσῃ. 

Ἢ δόξα τὴν ὁποίαν τῷ 
προσεπόρισαν τὰ κατορ 
ϑώματά του. 

Osrutixdy μειδίαμα. 

Σαγηνευτικοὶ τρόποι. 

Οὕὔριος ἄνεμος. 

'Εναντίος ἄνεμος. 

"Apxler νὰ φυσᾷ ἄνεμος. 

Ὁ ἦχος μεταδίδεται διὰ 
τοῦ δέρος. 

᾿Αφήνειν' ἐγκαταλείπειν- 

᾿ρφελούμεϑα ἐνίοτε καὶ &x 
τῶν κακῶν 

Καιρίως" εἴς τρωτόν τι 
σημεῖον. 

Πλέειν πλαγίως τοῦ ἀνέμου" 
8 ἀποπειρᾶσϑαι πρᾶξιν 
σχεδὸν ἄσεμνον (ἢ ἄτιμον) 

Kat’ εὐθεῖαν ἐναντίον τοῦ 
ἀνέμου. 

Τρέχειν ὁλοταχῶς. 

Κἄτι τεχταίνεται (ἢ χαλ- 
χεύεται). 

᾿Ανακαλύπτειν τὴν πιϑανὴν 
ἐξέλιξιν τῶν πραγμάτων 
(ὴ τὴν διάϑεσιν τῆς κοι- 
γῆς γνώμης). 

᾿Ανατρέπειν τὰ σχέδιά τι- 
νος" προλαμβάνειν τινά. 

Οἱ σπείροντες τὸν ἄνεμον 
ϑερίζουσι τὴν χαταιγῖδα. 

᾿Εξαυρίσκειν τ᾽ ἀπαιτούμε- 
να χρήματα. 

Ἦλθον πανταχόϑεν (8 ἐξ 


Wine 


winds. 
To talk wind, 
I got a wind of it. 


He speaks to the wind, 


He talks of the wind and 
of the weather 

What is im the wind ? 
His return aad got wind. 


I got wind of the amount 
paid. 
He went to the winds, 


Everything went to the winds 
It 15 exposed to every wind 
that blows 
Down the wind, 


Wind instruments. 

I forgot to wind up my 
watch, 

The Company was wound up. 
He wound up his speech 
thus,. 

aA winding staircase. 
Wine,.—Adams’s wine, 
Good wine needs no bush. 


When the wine 1s in the 
wit 1s out. 

Wrme and children speak 
the truth. 

Wine 1s the mirror that re- 


ὅλων τῶν Stevddvaswy), 
aAsyety ἀνεμώλια ἔπη 
Td ἡκουσα' ἤρχισα νὰ τὸ 
ὑποπτεύωμαι 
Ἢ φωνή τοῦ stve φωνὴ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ. 
“μιλεῖ περὶ ἄερων 
δάτων φλυαρεῖ. 
Tt διαδίδεται, τί ϑὰ συμβῇ, 
᾿Εγένετο λόγος περὶ τῆς 
éxavosov tov 
"Epatoyv περὶ tod πληρω 
ϑέντος ποσοῦ. 
᾿Εξώχεβιλε ἔγινεν ἐξώλης 
καὶ TpowAng. 
“Ὅλα πῆγαν στὸν βρόντον᾽ 
Εἶνε παντὶ ἀνέμῳ ἄναπε- 
πταμένον. 
Πρὸς τὴν φορὰν τοῦ ἀνέ- 
μου" ὃ προς τὸν ὄλεϑρον. 
Πνευστὰ ὄργανα. 
᾿Ελησμόνησα νὰ χορδίσω 
πὸ ὠρολόγιδν μου. 
Ἢ ‘Eratpla διελύϑη- 
Κατέστρεαψε τὸν λόγον τοῦ 
οὕτω... 
“Ἑλικοειδὴς κλῖμαξ. 
Υδωρ" νερό. 
Τὸ καλὸν πρᾶγμα εἶνε 
αὑτοσύστατον 
Otvov κατιόντος ἐπιπλέου- 
σιν ἔπη. 
Οἴνος καὶ παῖδες ἀληϑεῖς. 


χαὶ 


Olvog γὰρ ἀνθρώποις Slon- 


Wing 


veals the nature of man 

Wine maketh glad the heart 
9 of man. 

New wine in old bottles 


Over the walnuts and the 
wine. 

He 15 1n wine. 

Wine grower 

Wing. —To clip anyone's 
wings. 


IIe came on the wings of 
the wind 

Fear adds wings to one’s 
course, 

Tle tooh me under his wing. 


Money takes to itself wings. 


The cavalry were massed 
on the left wing 

The bird 15 on the wing, 
The bird takes wing. 
Vengeance winged the shaft. 


Winged words, 


Wink.—A nod 1s as good 
tsa wink toa blind horse, 
I could not get a wink of 
sleep. 

To wink at. 


Wipe.—\ ie your eyes. 
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Wipe 


πτρον. 

Οἴνος εὑφραίνει 
ἀνϑρώπου. 

Nea ἀρχή κατισχύουσα 
ἄρχαίων τύπων. 

Κατὰ τὰ ἀπιδόρπια. 


καρδίαν 


Etvs μεϑυσμένος. 
Οἰνοπαραγωγός. 
Περιορίζειν τὰς κινήσεις 
(ἢ δαπάνας) τινός" “κό- 
πτειν τὰ φτερά". 

“TAdsy ἐπὶ πτερύγων ἄνέ- 
μων" ἦλϑε ταχέως. 

Ὃ φόβος ταχύνει τὸ βῆμα" 
‘6 φόβος φερνει κόλαση» 
Μέ ἔλαβεν ὑπὸ τὴν προστα- 
σίαν του. 

Τὸ χρῆμα φεύγει (ἢ κάμ- 
vet φτερά). 

Τὸ ἱππικὸν συνεχεντρώϑη 
εἰς τὴν ἀριστερὰν πτέρυγα 
Τὸ πτηνόν ἵπταται. 

Τό πτηνὸν ἀρχίζει νὰ πετᾷ. 
Ἢ ἐκδίκησις ἐπετάχυνε τὸ 
ἀκόντιον. 

“Enea πτερόεντα § onpave 
τικοὶ λόγοι, 

Ἴδε Nod. 


"δὲν ἠμπόρεσα νὰ κοιμηϑῶ 
διόλου᾽" "δὲν ἔχλεισα pate’. 
Παραβλέπειν' ἀδιαφορεῖν. 

Σπόγγισε τοὺς ὄφϑαλμο᾽ς 
σου. 


Wire 


He wiped out that insult. 


He wiped out the stain, 
The whole army was wiped 
out. 

Wire.—A silver wire. 
Barbed wire. 

Wire entanglements, 
Telegraph wire. 

He sent congratulations by 
wire, 

A wire-puller, 


Ware me the result. 


Wireless, — Wireless 
telegraph 

A wireless telegram, 
Wisdom,.—Much wisdom 
olen gues with fewest 
words, 

UFall our possesions wisdom 
alone 1s tmmortal, 

We pursue beauty with mo- 
deration and wisdom with- 
cut effeminacy 

Anounce of wisdom 15 worth 
a pound of wit 

Wisdom τὸ always at home 
to those who call 


Wisdom goes not always 
by years. 
He Jearned no wisdom, 
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Wisdom 


"Efedixjdn διὰ τὴν προσ- 
βολὴν ἐκείνην. 
᾿Ἐξήλειψε τήν κηλῖδα. =», 
᾿Ολόκληρος ὃ σιρατὸς ἕ- 
Tats πανωλεϑρίαν. 
᾿Αργυροῦν σύρμα. 
ῬΑκιδωτὸν σύρμα. 
Συρματοπλέγματα. 
Τηλεγραφιχὸν σύρμα, 
Ἔστειλε συγχαρητήρια ty- 
λεγραφικῶς. 

Πολιτικὸς ἐργαζόμενος ἂν 
τοῖς παρασκηνίοις" ὕὑποβο- 
λεύς’ ὑποκινητής. 
ἸΤηλεγραφήσατε μοι τὸ 
ἀποτάλεσμα. 

᾿Ασύρματος τηλεγράφος. 


Ῥαδιοτηλεγραφημα 
Βραχεῖ λόγῳ καὶ πολλὰ 
προσχειται σοφὰ 


Σοφία γὰρ μόνον τῶν xty- 
μάτων ἀϑάνατος. 
Φιλοκαλοῦμεν γὰρ μετ᾽ ad- 
τελείας καὶ φιλοσοφοῦμεν 
ἄνευ μαλαχίας. 
᾽Ολίγη φρόνησις εἶνε προς 
τιμοταραὰ πολλῆς sd—utac. 
Ἢ σοφία εἶνε πάντοτε ἐφι- 
χτὴ εἷς τοὺς ἐπιζητοῦντας 
αὐτήν. 
‘Al ἀσπρες τρίχας δὲν χά- 
ανουσι τήν γνώση". 
ἀὲν ὀσωφρονίσϑῃη. 


Wise 
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Wish 


Wsdom-teeth 

Wise,—A wise man may 
sometimes take counsel of 
°a fool. 

No one 1s wise by nature. 
No man 1s, of himself, in 
all things wise 

\\ ho with the wise consorts 
will wise become. 

It is better to be wise be- 
fore tban after the events. 
A word is enough to the 
wise 

If things were to be done 
twice, all would be wise 
He came away none the 
wher. 

The wise men of the Last. 
Wish,—The wish 15 father 
to the thought, 

It wishes were horses beg- 
gars mught nde. 

Wishes can never filla sach, 


Mere wishes are silly fishes, 


I am sorry I cannot grant 
your wish. 


With my good wishes, 
I have got my wish. 


I wish I had never been 
born. 
T wish you would be quiet, 


ee a a ῦν. ἀσλαπεοσποθοορυνοονα απ σεν υβησοῦθ. 


Οἱ φρονιμῖται, 
‘0 σοφὸς ἐνίοτε λαμβάνες 
συμβουλὴν ἀπὸ τρελλόν. 


Φύσει σοφὸς μὲν οὐδείς. 
Οὐδείς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτός 
ἀπαᾶντα σοφὸς 

Σοφοῖς δμιλων xadtdg ἐκ- 
βήσῃ σοφός. 

Κρείττων ἢ πρόνοια τῆς 
μεταμελείας. 

Tote φρονίμοις ὀλίγα. 


ἽἼβε Twice. 


᾿Εξῆλϑε χωρὶς va μάϑη tle 
ποτα νέον (ἢ νὰ φωτιαϑῇ). 
Οἱ Μάγοι τὴς ᾿Αναιολὴς 
Ἴδε 1 ather. 


“Av at εὖχαι ἁλήϑευαν κι᾽ 
ὃ διακονιάαρης πλουταινε᾽, 

“Μὲ τὰς εὔχας δὲν ηεμίξες 
τὸ aaxxt’. 

“Απὸ ἅπλᾶς sbyde δὲν βγαί- 
vet τίποτα", 

Δυποῦμαι διὸτι δὲν δύναμαι 
γὰ συμμορφωϑῶῷ πρός τὴν 
ἐπιϑυμίαν σας. 

Μὲ τὰς φιλικας εὐχάς pov. 

᾿Επέτυχα τὸ ποθούμενον (ἢ 
τὸν σκοπόν [ι90). 

Ele va py ἐγεννώμην 
ποτὲ ! 

‘UWevxaants, παρακώλωιν 


Wish 


—— ee 


Twishit may not provetrue. 
It 1s to be wished that 
I could not wish τὲ better. 


I wish you well. 


I wish you a happy New- 
year 
He wishes nobody il. 


I wish you joy of it. 


L wish I might see her 
and I would gladly die 

I wish you to do it 

τ wish it finished 

Wit, — He has not wit 
enough to see. 
Remedy 15 past the wit of 
man to devise. 


He 1s out of his wits 
He has Ins wits about him, 


He 1s at bis wit’s end. 


He lives by his wits 


He likes to play the wit. 


Brevity 18 the soul of wit, 


Great wits mect. 


Ag τὴν 


Wit 


Εὔχομαι νὰ μὴ ἐπαληϑεύσῃ 
Ἑὐκταῖον εἶναι νά.. 
Δεν ἠδυνάμην νὰ τὸ ἐπιϑυ’ 


μήσω καλλίτερον 


Σᾶς εὔχομαι τά βέλτιστα" 


§ ’᾽ϑέλω τό χαλό σας᾽- 


Σᾶς εὔχομαι τὸ νέον ἕτος 


εὖτυχες. 


Δεν ἐπιϑυμεῖ τὸ κακὸν 


κανενός. 


Οὐδείς φϑόνος" ‘pe ταῖς ὃ 


γείαις aug’ (εἴρων.) 
ἔβλεπα καὶ ἂς 
ἀπέϑνησκα'. 


᾿Ἐπιϑυμῷ νὰ τὸ πράξητε. 


θέλω va τελειώσῃ. 

Δὲν ἔχει ἀρκετόν νοῦν iva 
ἐννοήσῃ 

H ἐξευρεσις ϑεραπείας 
ὑπερβαίνει τὸν ἀνθρώπινον 


νοῦν 

Εἶνε τρελλὸς (ἢ ἀφῃρημέ- 
γος)» 

Elvs παρατηρητιχὸς (ἢ ἀγ- 
χίνους) 

Διατελεῖ ἐν πλήρει ἀμη- 
χανίᾳ' ἔχασε τὰ πασχά- 
λιά tov’. 

Κερδίζει τὰ πρὸς ζωάρχει- 
av δι᾽ εὐφυῶν μέσων 
Θέλει νὰ εὐφυολογῖ. 

'H συντομία εἶνε ἢ φυχὴ 
τῆς εὐφυΐας. 

Τὰ μεγάλα πνεύματα σὺν. 
αντῶνται» 
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Whe the age is in the; Ol yégovtsg γίνονται πα- 
ewit is out. λίμπαιδες 
Native wit θυμοσοφία 


His wits were sharpened at} ‘Hig τὰς ᾿Αϑήνας ἄνοιξαν 
Athens. τὰ μάτια tov’. 

To wit. | “Efyouv? SyArad ἡ. 
Witeh.—e να witch, ' Rive μάγισσα ὃ εἶνε δ"σ- 

, διδής γραῖα. 

Elve ἄρκετα ἔξυπνος 
Κτι μυστηοιῶδες (ἣ ὕὅπεο- 
φυσικὸν) συμβαίνει. 
With,—I have nothing τὸ Οὐδεμίαν σχέσιν ἐχω μετ 


Ife 1s no witch. 
Lhe witch a im τῇ 


do with hiro 1 συτοῦ 

I sympathie with him, Tov συμπαϑῶ. 

I disagree with you, | Διάφωνῷ πρὸς ὑμᾶς. 

The blue does not go with; To χυανοῦν δὲν συμφωνεῖ 

the green με το πράσινον. 

He went oat with no hat on, ᾿Εξῆλθϑεν ἀσκεπὴς τὴν κε- 
| φάλήν 

Sue is with child Elve -γχυος 

{ lete the parcel sith the ΕΣ’ Αφῆχα τὸ δέμα παρὰ th 

porter. ϑυρωρῷ. 

It rests with you to decide,  ᾿Εναπόχκειται εἰς Spi ν᾽ 

aropactents. 


T have no pen to write with, | Δὲν ἔχω γραφίδα νά γράψω. 
Wall at wath water «Ῥέμισέ to μὲ vspd’. 
Tots adorned with frescoes, | Elve κεκοσμημένον διὰ tot- 


χογραφιῶν. 
ΠΥ the sun, ᾿Ανατέλλει μετὰ tod ἡλίου. 
fo begin wath Ἔν πρώτοις" πρῶτον. 
fie inmbles with fer. |} Τρέμει ἀπὸ φόβον. 


Tie is down with fever, Εἶνε χλινήρης ἀπὸ πυρε- 
τόν" πυρέσσει. 

He fought with courage, | ᾿Επολέμησε μὲ ϑάρρος, 

I won with difficulty, ᾿Εχέρδισα μὲ δυσκολίαν. 
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Wither 


Be patient with hin. 
What do you want with me’ 
Away with him. 

I can do nothing with bin, 


Down with the traitors, 
With all that 

With God all things are 
possible 

Tt 1s holiday time with us 
With all his learning hes 
the simplest of men 


Wither.—He has a with- 
cred arm. 


Flowers and beauly wither, 
Age cannot wither her, 


Withers, — ©w withers 
are unwrung. 


Within,—NVeauty without 
and foulness within. 

They were sale within the 
walls 

He lives within his income. 
Tt τς within the 
οἱ the law. 
Keep 1t within bounds 

He was running within 
himeclf, 

It τ truc within Linus, 


meaning 
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Within 


"Eso ὑπομονητικὸς μὲ αὐτόν 
Τὶ ϑέλετε ἀπὸ ἐμέ, 
"Ἂς φύγῃ ἀπ’ ἐδῶ. 
Δεν δύναμαι νὰ τὸν ἔπηρε- 
dow (ἣ χρησιμοποιησω). 

Κάτω οἱ προδόται. 

Μολοντοῦτο. 

Πάντα δυνατὰ εἰσὶ παρὰ 
τῷ ϑεῷ 

Elve ἀργία καϑ' ἡμᾶς. 

Παρ᾽ ὅλην τὴν παιδείαν tou 

sive ἀπλοϊχώτατος ἄνθρω 
πος 

Ὃ βραχίων tov elvs πα- 
ρᾶλυτος ‘to ἕνα tov χε- 
pt slys ξδρό᾽". 

Ta ἄνϑη καὶ τὸ κάλλος pa- 
ραίνονται 

Ἢ ηλικία δὲν δύναται vo 
τὴν καταβάλῃ. 

Τὰ μέτωπα μας εἴναι καϑα- 
ρά" 'χαϑαρὸς οὔρανος ἀπὸ 
ἀστραπὰς δὲν φοβεῖται᾽. 

ΟΑπ᾽ ἔξω κοῦχκλα ut’ and 
μέσα πανοῦκλα᾽, 

ἾΙσαν ἀσφαλεῖς ἐντὸς τῶν 
τειχῶν. 

Ζῇ ἀναλόγως τοῦ 
μᾶτος του. 

‘O νόμος προνοεῖ περὶ 
τούτου. 

Περιόρισέ to ἐντὸς dpiwy. 

ἼΕτρεχε χωρίς νὰ ἐντείνῃ 
πᾶς δυναμδις τοῦ, 


Le ἀληθὲς ὑπό τινας 


ο 


εἰσοδή- 
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Within 


It is within the reach of 
everybody, 

It 1s within sight. 

He was within an acc of 
destruction. 

It was said within hearing 


of everybody. 


Within a year all was 
changed, 
I have seen lim within 


these three days. 

Within gunshot. 
Without,—White within 
and without. 


The sugycstion came from 
without. 

They are without the pale 
of civilation, 


within, 

There το no rose without a 
thorn. 

He acted without hesitation, 
I cannot hve without her, 


Without health happiness 
1s impossible. 

Without my knowledge, 
Without fear, 

Without delay, 

I shall come without fail, 
You must do without at, 
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Without 


ἐπόψεις 
Elvs προσιτὸν τοῖς πᾶσι (ἢ 
εἷς πάντα τὰ βαλάντια)., 
Etvs δρατόν. 
᾽Ολίγου δεῖν κατεστρέφετο" 
παρ᾽ ὀλίγον νὰ καταστραφῇ 
"HAéxby sig ἐπήκοον πάν- 
τῶν. 
Ἐντὸς ἑνὸς ἔτους τὸ πᾶν 
μετεβλήθη. 
Tov εἴδον ἐντὸς τῶν τελευ» 
ταίων τριῶν ἡμερῶν. 
'Evytég βολῆς πυροβόλου. 
Asuxdg δντὸς καὶ ἐκτός" 
(ἄσπρος ἀπὸ μεσὰ καὶ ἀπ᾽ 
ἕξω᾽. 
Ἢ εἴσηγησις προῆλϑεν 
eEwitey (ἢ cx μέρους τρίτου) 
Ἐυρίσκονται ἐκτὸς τῆς σφαί- 
pag Tod πολιτισμοῦ" εἶναι 


{ἀπολιτιστοι. 
AAll saint without, all devil | ‘@smple 


ἐπισκόπορσ καὶ 
καρδιὰ μυλωνᾶ᾽. 


Uddev ροῦον ἄνευ ἀκανθῶν. 


᾽Ενήργησεν ἄνευ δισταγμοῦ 
δὲν ἡμπορῶ νὰ ζήσω χωρὶς 
abtyy 

“Aven ὑγείας ἣ εὐτυχία 
εἶνε ἀδύνατος. 

"Ev ἀγνοίᾳ μου. 

“Aveo φόβου' ἀφόβως. 
“Aven ἀναβολῆς ἀμδλλητί. 
θὰ ἔλθω ἀφεύκτως. 

ὀόων va ἐζοιχονυμηϑῆτε 


Witness 
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Wolt 


That goes without saying. 


Witness.—tTrue sincerity 
sends for no witness. 

I call God to witness. 

I call you to witness 


It stands there 
of the event, 


τῷ witness 


An eye-witness, 
Witness my poverty. 


A deathly pallor witnessed 
lus agttation 
Woe,—\.eil and woe, 
Woe is me, 

Woe worth the day, 

, oe be to lim 

Woe to the vanquished 
Wolf,—To }old the wolf 
hy the ears 

To keep the wolf from the 
door, 


A wolf in sheep’s clothing 
Ihe wolf may lose his teeth 


but never his nature. 


Who keeps company with a 
wolf will learn to howl, 
Qne must howl with the 


ἄναυ αὑτοῦ. 

Αὐτό ἐννοεῖται οἴχοϑθεν'" 
ποῦτο ὑπονοεῖται 
Ἢ ἀληϑὴς εἰλικρίνεια δὲν 
ἔχει ἀνάγκην μαρτυρίας. 

Μαρτύρομαι τὸν Θεόν. 

᾿Βπικαλοῦμαι τὴν μαρτυ 
οἷων cov. 

ἽἼσταται ἐκεῖ me papté 
pov (ἢ τεχμη σεν) 
συμβάντος. 

Αὐτόπτης μάρτυς. 

Ἢ πενία pov ὃς γρησιμεύ- 
σῃ ὡς ἀπόδειξις 

θανόσιμος ὠγρότης προΐ- 

Σιῶξς τὴν ταρὰγὴν τοῦ 

Εὐτυ ία va. δυστυία 

᾿Αλλοίμονον εἰς ἐμέ 

Ἰζατηρωμένη ἔστω ἡ ἡμέοα, 

Κατηοάμονος ἔστω αὐτός. 

Οὐαὶ τοῖς ἡττημένοις. 

Εὑρίσχκεσθαν εἰς τὸ ἄπρο- 
χωρήτον 

᾿Αποσοβεῖν τὸν κίνδυνον 
πἧς λιμοκτονίας ἐξευρί- 
σκεῖν τά ποὺς ζωάρκϑιαν. 

Λύκος ὑπὸ δορὰν προβάτου" 
ὑποχριτής. 

“O λύχος wu’ ἂν ἐγήρασε 
κι’ ἄλλαξε τὸ μαλλί του, 
οὔτε τὴν γνώμην ἄλλαξε 
οὔτε τὴν χεφαλήν τον. 

Εἰ χωλῷ παροιχή ει" Ino- 
σκάζειν μαϑήσει, 

Ἐν πιϑήκοις ὄντα ὃ3 ely 


ποῦ 


Woman 


wolves, 

Woman.— Every woman 
1s to him a lady. 
Women’s mghts 


A woman with a past. 
A woman of the world. 


To play the woman. 

A man tied to a woman’s 
apron-strings. 

A single woman, 

Scarlet woman 

A man born of woman. 
Woman's wit, 

The woman’s reason 


He is a woman Ἰὼ tender- 
ness. 

The old women in the ca- 
binet 

All the woman in her rose 
in rebellion 

He has much of the 
woman mm his composition. 
A noble woman 1s a store- 
house of virtue, 

sn angry woman’s hike an 
angry sea. 

A woman and a glass are 
ever in danger. 


One hau of a woman draws 
more than a team of oxen, 
Wondor.-The seven won-, 
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Wonder 


πίϑηκον. 

Etve ϑαυμαστὴς τῶν γυ- 
VaLKOY, 

Ta (Cntovpeva κλογικὰ) 
δικαιωματα τῶν γυναικῶν. 
Γυνὴ κακῆς διαγωγῆς. 
Πεπειραμένη γυνή" 'γυναῖ 
κα τοῦ χοσμου᾽. 

Kiatety δεαικνύδιν φόβον. 
Γυναικοχρατούμενος ἄνήρ" 
‘yuvatnwrtog’. 

"Ayanog γυνὴ». 
“Ide Scarlet. 

θνητὸς (ἄνθρωπος) 
"Epgvtog διορατικότης. 
᾿Επαναληψις γεγονότος 
ποὸς ἐπεξηγησιν αὐτοῦ. 
Ἔχει γυναικείαν shatody- 
clay. 


OL γηραιοί καὶ νωϑροὶ 
ὑπουργοί 
‘IT γυναικεία εὐαισϑησία 


τῆς χατεξανέστη 
Συγαινεῖται ὡς γυνή" 
ϑηλυπρεπής 
Ταμεῖον δρετὴς ἐστί γεν- 
vO γυνή 
Ἴσον ἐστὶν ὄργη, yah 
λασσὰ καὶ γυνή. 
“H γυναῖχα ϑελεδι φύλαμα 
σὰν τὸ γυαλί᾽" γυναῖκα xat 
γυαλὶ σποῦν εὔχολα᾽. 
'T& σέρνει τρίχα γυναικὸς 
δρμάξι δὲν τὰ aspver’. 
Ἰὰ ἕἔπτα ϑαύματα τοῦ 


alye 


tae 


Wonder 


ders of the world 

He performed signs and 
wonders 

This child 1s a wonder, 


A nme days’ wonder, 


Tt τῷ no wonder, that. 

He refused, and no wonder, 
It 1s a wonder of delicate 
workmanship. 

They were filled with won- 
der. 

It will be the wonder of 
wonders of the Exhibition. 


He promised wonders 


He worked wonders. 
He relates wonders, 
dor a wonder he was 
sea-sick, 

Can you wonder at it ἢ 
I wonder at you. 


not 


I wondered 
voice, 

I wonder he didn’t kill you, 
I wonder what the tine ts, 


to hear your 


Wonder to relate ! 
Wonderful.—He had a 
sonderful escape, 


em πστα οὐὐδδεῖσος σοι τς πευξ  ΒΗΒΟΒΙΒΕΕΘ ΘΑ ΝΟΟ ΞΘΞΕΘΡΗΘ. ὥσΕΘΟ ΞΘ ρανεο να 
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κόσμου. 

Ἔκαμε ϑαύματα (ἢ σημεῖα 
val τέρατα.) 

Αὐτὸ τὸ παιδίον ἔχει πρό- 
wpov ἀνάπτυξιν. 

ἽἼδε Nine, “τρεῖς ἡμέραις 
stv’ to ϑαῦμα καὶ τρεῖς 
πὸ παοαϑαῦμα'. 

Οὐδόλως ἄπορον ὅτι.. 
᾿Απεποιήϑη πολὺ φυσικῶς 
Εἶνε ϑαῦμα λεπτῆς τεχνο- 
τοοπίας. 

"Ἔμειναν éveot ἐξεπλάγη- 
σὰν. 

θά εἶνε τὸ μᾶλλον ἀξιοϑέ 
atov ἀντικείμενον τῆς 
᾿Ἐχϑέσεως. 

“Y¥xecyedy λαγοὺς μὲ πε- 
τρα ήλια' ἔταξε κουβοῦ- 
HAG μὲ τά κλήματα᾽. 
“Exape ϑαύματα, 
Tepatodroyst. 

Παρά προσδοχίαν δὲν ἔπα- 
Sev ἀπὸ ναυτίασιν. 
᾿Εκπλήττεσϑε Se’ αὗτό; 
"ExraAyttopar διὰ τήν δια- 
γωγήν σου (sig παιδίον). 

᾿Εξεπλάγην ἀκούσας τὴν 
φωνήν σας. 

᾿Απορῶ πῶς δὲν σὲ φόνευσε 


᾿Επεϑύμουν νὰ patho τί 


ὥρα εἶνε. 


"2 τοῦ ϑαύματος!" 
Διέφυγεν ὡς ἔκ ϑαύματος. 


Wont 


Word 


He hias 1 wonderfnl memory 


Wont. — Accordine to hie 
wont, 

He was wont to sy 
Wood.—i cannot ~ce the 
wood for the trees 


Don’t halloo till you are of 
the wood. 

A wood-cock. 

A woodcut. 

A wood-engraer, 
Woodland 

A. wood-nymph 

Wood notes 

Wool.-Muck cry and hittle 
wool. 

He went for wool and came 
home shorn, 

To draw (or pull) the wool 
over anyone’s eyes 

He often goes wool- 
gathering. 

Word.—tTo coin words, 
To play upon words. 


It 1s not the word for 1t. 
I have no words to express 
my gratitude. 


We takes words for things, 


In a (or one) word 
To translate word for word, 


Eyer Banweslics (ἢ Entec 
UTOV) JLVA [Lave 


Ware τὴν συνἠϑειάν tov. 


Hovveldite νὰ λέγῃ 

Al λεπτομέρε'αι με ἐἔμπο- 
δίζουσιν ἀπὸ τοῦ ν᾿ ἄντι- 
ληφϑῶ τὸ κύριον ϑέμα. 
Μηδένα πρό τοῦ τέλους μα- 
χάριζε. 

Σχολόπαξ 'μπεκάτσα᾽, 
Ξυλογραφία 

Ξυλογράφος. 

Δρυμών' δάσος 

Δρυάς § ναιὰς 
Αὐϑόρμητος ποίησις. 

“OB.vev ὅρος καὶ ἔτεκε μῦν" 
§ ἀποτυχία. 

Ἐπῆγε γιά μαλλί κι᾽ 
ἐβγῆχε κουρεμενος᾽. 
᾿Απατᾷν τινά" φενακίζειν 
τινά. 

Elve συχνάκις ἀφῃρημένος" 
§ παρεχτρεπεται πυνεχῶς. 

Σχηματίζειν νέας λέξεις. 

Λογοπαικτεῖν' χαμνειν λο- 
γοπαίγνια 

Δεν εἶνε κυριολαξία 

Δὲν εὑρίσχω λέξεις νὰ ἐκ- 
φράσω τὴν εὐγνωμοσόνην 
βου. 

Δίδει πίστιν ele toug λό- 
Youve παρὰ εἴς τα πράγματα, 
Ἔν ἑνὶ λόγῳ. 
Μεταφράξειν κατὰ λέξιν (ἢ 
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' αὐτολεξεῖ.) 
He το honest in word and | Etve τιμ'ος λογῳ καὶ ἔργῳ. 
deed 


by word of mouth, Προφοριχῶς. 

To take one δὲ bis word, | Παραδεχεσϑαι τὸν λόγον 
τινός. 

Fair (or good) words, Κολακευτικοὶ λόγοι 

High (or hard) words "Opy!ror λογοι. 

Big words Me sarassto 

Burning words ᾿Ενϑουσιωδεις λόγοι. 

Wild and whirling words. [ ᾿Απερίσκεπτοι λόγοι" ἄσυ- 
ναρτησιαι. 

He is as good as his word.; Elve ἀξιόπιστος" τηρεῖ τὸν 
λόγον tov. 

I bad words with him. ᾿Εφιλονείκησα μὲ αὐτόν. 

I had a word with him. Συνωμίλησα ἐπὶ ὀλίγον pst’ 
αὑτοῦ, 

Suit the action to the word. | Ie Suit. 

A word and a blow. "Ap ἔπος ἅμ᾽ ἔργον" ἃ βι- 
αιότης 

To waste words, Ναταιολογεῖν 

A word out of season, Λκαιρος (ἡ ἄτοπος) λογος" 

| ἄνογσία. 


The last word on ἃ subject. | Τελευταια λεξις (ἢ ϑεὼ- 
| pla) ὅπι τινος ϑέματος 
ΔΑ truer word) was never | ᾿Αληϑέστερος λόγος οὐδέ- 
said. ποτε ἐλέχϑη. 
Aman of few words ‘Avikpwmog ὀλιγόλογος. 
Siy a good word for me. Εἰπέτε μίων λεξιν Ge’ epee 
GUT), Jaté με 


Ue ate his words, *Avexadscs τοὺς λόγους tov 
Word of command, Tipvataypa (otpat). 
The Word of God. ‘U λόγος τοῦ Geod 6 Ἰη- 


code Χριστός. 
The word was made flesh. Ὁ λόγος σαρξ ἐγένετο. 


Word ἘΣ 


I give you my word for 1t. 
Upun my word, 


His word 1s as good as his 
bond 

His word 1s law. 

You must give the word 
before you can pass. 


In plain words, in so many 
words 
Don’t drop a word of that 


I take your word. 

He stood to his word. 

In other words, 

A. word 1s the image of the 
deed. 

Good words and πο deeds 
are rushes and reeds, 


A ward to the wise 
Smooth words make smooth 
WAYy>. 
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Σᾶς διδῶ τὸν λόγον pov 
δι᾽ αὐτό. 

᾿Ἐπὶ λόγῳ τιμῆς σᾶς δια- 
βοβαιῷ 

Etve λίαν ἄἀξιοπιστος. 


Ὃ λόγος tou ἔχει κῦρος. 
᾽Οφείλεις νὰ δἴπης τὸ abv- 
Sypa πρὶν δυνηϑὴς νὰ 
διέλϑῃς. 

Σαφῶς" ἃπεριφράστως" 'δο- 
Sa χορτα᾽. 

Μὴ διπῃς οὐδὲ λεξιν περὶ 
αὑτοῦ 'τσιμουδιά᾽. 
Βασίζομαι εἰς τὸν λόγον σου 
᾿Ετήρησς τὸν λόγον tov. 
Ἔν ἄλλαις λεξασι' ἄλλως. 
Ὃ λόγος εἴδωλον εἶναι τῶν 


ἔργων. 
Πᾶς λόγος, ἐὰν τὰ πράγ- 
ματα ἀπῇ, μάταιόν τι 


φαίνεται καὶ χενόν. 
Tots φρονίμοις SAtya. 
"Τὰ γλυκὰ λόγια βγάζουν 
τό φεῖδι ἀπὸ τὴν τρύπα᾽. 


smooth words butter no! "And λογιὰ δον βγαίναι τί- 


pirsnips. 


i tote’. 


Many words will not fillal'Ta πολλὰ λογια εἶναι 


bushel 

lrom woids to deeds 1s a 
great space. 

More slayeth word 
sword, 


than 


A word spoken 15 an arrow 


PTWYXSLa’. 
CAnd τὸν λογο ὡς τὴν πρᾶ- 
Et ὃ δρόμος εἶνε μακρός". 
“Ἕνας χαχὸς λόγος πλη- 
γόνει περισσότερον ἀπό τὸ 
σπαϑί". 
“Λόγος χαὶ λιϑαρι φεύγουν 
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let fly. καὶ δὲν πιάνονται᾽. 
Work.—He set τὸ work.| ἽΠρχισαν ἐργασίαν. 

Tle never does a stroke] Οὐδέποτε ἐργάζεται. 

of work, 

I had my work cut out for) Mol &vetéty ἐπίμοχϑον ἔρ- 
me. yoy ‘ehpijxa τὸν μπελᾶ prov’ 
Bring your work down-|épe τό ἐργόχδιρον (ἡ τὸ 
stairs. βιβλίον) cov κάτω. 

The works of Cicero, Τὰ συγγράμματα τοῦ 


Κικέρωνος 
Mighty works. θαύματα. 
The works of God. | Τὰ cpya τοῦ ϑεοῦ" ἡ φύσις. 
A lustorical work. | *Tstopindy σύγγραμμα 
A. work of art Kaddactexvypa’ ἔργον téx- 

1 YG: 

Works of mercy. | 'Ayadoepyot πράξεις. 
Defensive works, "Αμυντικά ἔργα. 
Public works. Anpéata ἔργα. 
He 1s out of work. Εἶνε ἄεργος 
Many hands make light| Αἱ πολλαι χεῖρες διευχολύ- 
work νουσι τὴν ἐργασίαν. 
Tam full of work, Elpat λίαν ἀπησχολημένος. 
You have done ἃ good Εϊργάσϑης ἄρκετά ἑκατόρ- 
day's work, ϑωσες πολλὰ πράγματα 


He made short work of τι, Τὸ ἐτελείωσε ταχέως" ὃ ἀ- 
πηλλάχϑη αὑτοῦ ταχέως. 

All work and no play Blog ἀνεόρταστος μακρὰ 

makes fack a dull hoy | ὁδὸς ἀπανδόχευτος 

fhe gods sell all good things | OL ϑεοὶ κόποις πωλοῦσιν 

for hard worh. | ἡμῖν τὰ ἀγαϑά, 


lancy-work, ' Kévtnpar § εἶδος vemtspt- 
ι σμοῦ. 

“lass works, ‘Yaroupystoy. 

Rehef-work, ᾿Ανάγλυφον. 


Needle-work, "Epyoxstpove 
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Woodwork, Ξυλουργική 
Work-hox,. *Epyotyx 4. 
Workday. ᾿Εργάσιμος ἡμέρα 
Workhouse. ᾿Ἐργαστήριον ἀπόρων. 


He works double tides, 
He 1s working at Greek, 
He is worhing at history. 


He works in brass. 


He 1s hard to work with. 
He 1s working against our 
cause, 

The machine works. 

He works his men too hard. 


The wheel works on an avle, 
To work amine, 


To work a scheme. 
It is worked by electricity. 
To work out the ranges, 


It worked upon his mind, 
All these things worked 
together for good 

The appeal wrought power- 
fully upon him. 

He hnows how to work the 
oracle, 


He works wonders. 
He wrought a change. 


᾿Εργάζεται νυχϑημερόν. 

Σπουδάζει Ἑλληνικά, 

Καταγίνεται sig τήν toto- 
ρίαν. 

Κατεργάζεται τόν ὀρεῖχαλ. 
nov (ἢ προῦντζον). 

Elve δύστροπος. 

᾿Αντιπολιταῦεται τὴν ὑπό- 
ϑεσίν pac: ἀντενεργεῖ. 

Ἢ μηχανὴ λειτουργεῖ. 

Οὐ ποχρβόνει τοὺς ὑπαλλή- 
λους τοῦ νὰ ἐργάζωνται 
πάρα πολύ. 

‘O τροχὸς περιστρέφεται 
περὶ ἕνα ἄξονα. 
᾿Εκμεταλλεῦεσϑαι 

λεῖον. 
᾿Εφαρμόξειν σχέδιον. 

Κινεῖται δι᾿ ἡλεκχτρισμοῦ. 

᾿Επισημαίνειν ἀποστάσεις 
βολῆς. 

᾿Ἐπέδρασεν ἐπὶ τοῦ νοός tov 

Πάντα ταῦτα συνετέλεσαν 
εὐεργετικῶς 

Ἢ ἔκκχλησις ἐπέδρασεν 
ἰσχυρῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

Γνωρίζει νὰ χρησιμοποιῇ 
ἀποκρύφους ἐπιρροὰς" 
δπὲρ ξαυτοῦ. 

Κάμνει ϑαύματα. 
᾿Ἐπήνεγκε μεταβολήν 


μδταλ- 
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His face worked violently. | Ta πρόσωπόν tov stupa- 
χϑὴ βιαίως. 

His conscience 1s working! ‘IL συνείδησίς τοῦ τὸν 

within him. τύπτει 

The yeast began to woh. | Td προζύμι ἤρχισε νὰ ἐπι- 
φέρῃ τὴν ζυμώσιν. 

The ferrule has worked off.|‘O σιδηροῦς κρίκος ἔπεσε. 

The wind has worked round [Ὁ zvspog ἐγόρισα. 

The ship 1s working cast-|/TO πλοῖον xatevdivetar 

wards. προς ἄνατολας 

Wrought iron. ζατειργασμένος σίδηρος. 

He worhed his audience | ᾿Ενεϑουσίασα τὸ ἀχροατη- 


into enthusiasm, ριόν tov. 

She worked my initials on] ’Exévtyce ta ἀρκχικά pov 

my linen. dygla ἐπὶ τῶν ἀσπρορρού- 
YOV μου. 

This account will not work | Αὐτὸς ὁ λογσριάσμος ὅδε; 

out. ἐξισοῦται. 


It works out at two pounds,|Té ποσὸν dvépystat (xa- 
πόπιν ὑπολογισμοῦ) εἴς 
δύο λίρας. 

He 15 quiet worked out, | Etve avtsAde ἐξηντλημέ"» 

νος" εἶνε ἀπόμαχος. 

Κατώρϑωσε νὰ σωϑῇ μετὰ 

πολλοῦ κόπου. 
᾿Ἐξεπόνησε σχέδιον εἶσ- 
βολῆς. 

Etve λίαν ἐξωργισμένος. 


He worked out his salya- 
tion, 

He hcs worked out a 
selene Οἱ invasion, 

He 215 37 a highly wrought- 


up state, 
He that will not work must|‘O μὴ ἐργαζόμενος dd 
want, δυστυχήσῃ. 


Work in thy youth, thus|Néog ἂν πονήσῃς, γῆρας 
shalt thou thrive in age. ἕξεις εὐϑαλές. 
God ever works with those} Φιλεῖ 3s τῷ κάμνοντι συσ- 
tnat work with wall, πευδεῖν adc. 
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Working,-The working) Al ἐργατικαὶ τάξεις. 

classes 

The machine 1s in good |'H μηχανὴ λειτουργεῖ xa- 

working order. νονικῶς 

Ihe workings of his fancy Τὰ ἀποκυήματα τῆς pave 
τασίας του. 

World, — The other (or | Ὁ ἄλλος κόσμος. 

next) world 

‘Lhe lower world |‘0 χάτω χόσμος" ὁ Gane. 

Prince of this world. 140 διάβολος. 

She brought a child into|"Etsys τέκνον dysvvyos. 

the world ! 

He made tne best of both | XoveBlBacs τὰ κοσμικα xat 

worlds !| πνευματικὰ συμφεροντα. 

World without end, Big αἰῶνα τὸν anavte 

The creation of the world. | ‘Tl δημιουργία tod κόσμου. 

What m the world was it?! Περὶ τίνος ἐποόγειτο, τί 


συνέβη, 
It was for all the world! ἼΠτο ἀκριβῶς ὅμοιον μὲ 
hike this αὑτό. 
I shall not doit for all the | Δὲν ϑὰ τὸ πράξω κατ᾽ οὖ- 
world. δένα λόγον 
ide carried the world be-|‘I ἐπιτυχία tov ὑπῆρξε 
tore him. πλήρης καὶ ταχεῖα. 
The external world. 'O ἐξωτεριχὸς κόσμος" πάν- 
τὰ τὰ φαινόμενα. 
The world of dreams. ‘0 κόσμος τῶν ὀνείρων. 


She is all the worldto me. [Αὐτὴ slve τὸ πᾶν δι᾽ ani, 
Thatis the way of the world [Αὐτὰ ἔχει ὃ κόσμος. 


A citiven of the world Κοσμοπολίτης. 

All the ν οἱ] 5 a stage, Ὃ κόσμος σχηνή, ὃ βίος 
πάροδος. 

He makes a noise in the/Tlvetat πολὺς λόγος περὶ 

world, αὐτοῦ. 


The wise old world, Ἧ γενικὴ πεῖρα καὶ τὰ 


World 


World politics, 

Tfow goes the world with 
you ? 

A man of the world. 


To begin the world. 
All’s nght with the world, 


We must take the world 
as 1t IS, 
Let the world slide. 


The great world. 
All the world and his wife. 


Uc lives out of the world, 
Lhe Itterary world 

‘Lhe world of lettcrs. 

It will do you a world of 
good, 

He gave me a world of 
trouble, 


He was left in the wide 
world. 

Δ orld-wide. 

Worldly.\\ oldly wisdom 


Worldly things. 
Worldly-minded. 
Worm.-A worm will tun 
Uo you tread on it, 


Worm 


εϑιμα. 
Παγκόσμιος πολιτιχή, 
Πῶς ἔχετε, πῶς ἔχουσι τὰ 
xa ἡμᾶς, 
ἔΆνϑρωπος τοῦ κόσμου πὸ- 
πειράμενος “χοσμογύρισ- 
tog’. 
᾿Αρχίζειν σταδιον. 
Ta παντὰ βαίνουσι καλῶς 
(ἔκφρασις αἰσιοδοξίας). 
Πρεπει νὰ συμμορφονωμεϑα 
με τὰς περιστάσεις. 
My σὲ νοιάζῃ ἀπὸ τὸν 
κόσμον.' 
Ἧ ἂἃριστνοχρατία. 
Πάντες οἱ κομφευόμενοι" ὃ 
Tavteg ἄνεξαιρετως. 
Elve ἀχοινωνητος" φυτοζυδῖ 
O φιλολογικὸς κόσμος: 
O κόσμος τῶν γραμμάτων. 
θα σᾶς ὡ πλήσῃ πολύ. 


Μοὶ παρεῦγε πράγματα" 
‘pod ἔχαμε πολλας δυσκο- 
Alag’. 

“Epetvey alg τοὺς πέντε 
δρόμους᾽. 

Παγκόσμιος ὃ πασίγνωστος. 

᾿Ιδιοτέλεια συμφεροντο- 
λογία, 

᾿Εγκόσμια πράγματα. 

Ὑλιστικός" χαμαίζηλος. 
Ἔνεστι χἂν μύρμηκι “dv 
σέρφῳ χολή" “ἔχει x0” ὃ 
μύρμηκας χολὴ ἐχδὶ κι᾿ ἢ 


Worry 


The worm of conscience. 
I am a worm to-day. 


It is the early bird that 
catches the worm. 


W orm-eaten, 

He wormed himself 
luis confidence. 
They wormed the secret out 
of him 
Worry.—I 
problem out. 
You must not worry youre 
5014, 

Ile 15. muck worticd, 
Worse, From bad to woisc, 


into 


worrted thie 


He 15 getting worse. 
He 1s none the worse for it. 


To make the worse appear 
the better reason. 


So much the worse. 
I have worse to tell, 


Hes a little the worse for 
drink, 

It could not have been 
worse, 

He had the worse. 


Worse 


μυῖγα σπλῆνα᾽. 
‘IL τύφις τοῦ συνειδότος. 
Εἴμαι ἄϑυμος σήμερον" δὲν 
εἶμαι στὰ καλὰ pov σή- 
μβρον᾽ 
Ὃ φιλόπονος προοδδύει" 
‘omotog κοιμᾶται, φαρια 
δὲν πιάνει". 
ΣΧ κωληκχόβρωτος. 
Ὑφήρπασε τὴν ἐμπιστοσύ- 
νὴν του. 
Τῷ ἀπεσπασαν τὸ μυστικὸν 
(ἐπιτηδϑίως)- 

Βλυσα τὸ προβλημα δι᾽ 
ἐπιμόνων προσπαϑπιῶν. 
Δὲν πρέπει va ἀνησυχῆτε 

ἄνευ λόγου. 

Elvs πολύ ταραγμένος. 
"Ano τοῦ χαχοῦ aig τὸ χεῖ- 
ρον. 
Χειροτερεύει" ἢ καταστασίς 
tov δεινοῦται. 
Asv ἐβλάφϑη (ἢ ἐζημιώϑη) 
ἐξ αὑτοῦ. 
Toy ἡττὼ δὲ λόγον χρεῖτ- 
τῷ ποιεῖν" διαστρεφδιν τὰ 
πράγματα. 
Τόσῳ γειρότερα. 
Ἔχω va ἀναγγείλω χείρο- 
να πράγματα, 
‘Elve εἰς τὸ κέφι᾽ slvs 
ὀλίγον μεϑυσμένος. 
δὲν ἠδύνατο νὰ slve χει- 
ρότερον' 'κακὰ καὶ ψυχρά᾽. 
"Ββττήϑη' εχασει 


Worship = 896 = Worth 


Worship.— Men of wors| Of διαπρεπεῖς" of peyard- 


ship. σχημοι. 

He won worship. Aténpsds' διεκρίϑη 

His Worship. Ἢ Adtod ᾿Εντιμότης. 

Public Worship Δημοσία λατρεία. 

Mimstry of public worship, [Ὑπουργεῖον τοῖν RxxAysta- 
στιγῶν 

lorms of worsinp ‘Tepotersotiat. 

An object of worship. ᾿Αντικειμδνον λατρείας. 

The worship of wealth Χρηματολατραία 

He worships the golden | Προσκυνεῖ τὸ γρῆμα" alvs 

cut φιλογφήματος. 


Worst.—The worst οἱ the! Τὼ χείριστον μεοος τῆς 
storm 15 over. | καταιγίδος παρῆλϑε 
‘The worst of it 15 that. To χείριστον εἶνε Stu. 
I saw him at his worst. Tov εἶδον ἐν τῇ παραχμῇ 


1 ποῦ)», 
When things are at their! “Ὅταν δεινωϑῶσι τὰ πράγ- 
worst. | pata, 
ait the worst, our lives are j «7 ζωή μας τοὐλάχιστον 
safe, | elve ἀσφαλής. 
He got the worst of it. [Ηττήϑη' ἀμειονέχτησε. 
We must be prepared for| Πρέπει νὰ εἴμεϑα ἕτοιμοι 
the worst. διὰ πᾶν ἀτύχημα 
Ἢ the worst comes to the] "Πὰν τὰ πράγματα λάβωσι 
Worst τὴν χειρίστην τροπὴν "τὸ 


κάτω γάτιυ᾽ 
Do your worst, ἢ ας al Κάμε ὅντι σοῦ περάσει, ξὲν 
one to me, bs νοϊιαζει᾿. 
He ws the worst of men. Elvs ξξωλης καὶ πρεοιλλης" 
alve φαυλεπίφαυλος 


Ye was worsted “Πττήϑη" ‘épacxapes dy’. 
Worth, — It 18 worth! Ativer πολύ. 
much, 


It is worth nothing, Δὲν ἀξίζει τίποτε, 


Worth 


= 897 = 


Worthy 


The rarer it 15 the more it] Ὅσῳ σπανιώτεουν εἴνα τό“ 


1s worth, 
He 1s not worth his salt. 


It 15 worth reading. 

It 1s worth seeing. 

It 15 worth the trouble. 

Je 15 not worth while. 

The game is not worth the 
candle, 

Me died worth a nulhon. 
He spent all he was worth 
on it. 

He 1s a man of great worth, 


Give me a shilhny’s worth 
of stamps. 
Y had my money’s worth, 


True worth often goes un- 
recognived. 

Worth makes the man and 
want of it the fellow 


-inything worth having τς 
worth taking trouble for. 

The worth of a thing 1s best 
known by the want of :t. 


The worth of a thmg 15 
what it will bring. 


Worthbless.— He 
worthless fellow, 


Worth yA worthy man, 


iS ἃ 


σῳ πολὺ ιμότερονο 

Rive ἀνίκανος ἄνθρωπος; 
“τρῷγδι χαράμι το ψωμὶ", 
Elve ἀξιαναγνωστον. 

Live ἀξιοϑεατον 

ἷνς ἀντάξιον τοῦ κόπου. 
Δὲν ἀξίζει τὸν κόπον 
Ἴε (ame, 


“Απέϑανεν ξκατομμυριοῦχος 
᾿βξώξευσε, ολὴν τοῦ τὴν 
περιουσίαν sic αὐτό. 

Elve ἄνϑρωπος μαγάλης 
ἀξίας" sive διαπρεπής. 
Δοσατέ μοι γραμματώσημο 

(ἀξίας) ἐνός σελι»ν (9). 
Ἔλαβον τὸ ἀντάλλαγμα (ὴ 
τσάξιον) τῶν γρημάτων μου. 


, Ἢ ἀληϑὴς ἀξία πολλάκις 


παραγνωρίζεται. 

ΠΠ μεν ἀξία ἀναδειχνόει 
toy ἄνθρωπον, ἢ δ’ ἐλλει» 
dig αὐτὴς τὸν ὑποβιβάζε', 

Ἴ1α γαλὰ κόποις κτῶνται, 


“0 χαιρός πουλεῖ τὰ ξύλα 
x" ἡ φουρτοῦνα τ᾽ dro. 
pater 

Ἢ ἀξία Exdotou πράγμα 
τος ἐξαρτᾶται ἐκ τῆς ano- 
δόσξως tov 
Elve οὐτιδανός" 
pSYo Kopp’. 


Χρηστὸς ἀνήρ. 


εἶνε ,- 


57 
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He lias lived a worthy nt! Ary ζαγεν ἔντιμον βίον, 
Worthy of remembrance. ᾿Αξιομνημονβυτος. 
He spoke in words worthy μίλησε χαταλλήλως τῇ 


of the occasion. | περιστάσει, 
He has found τ worthy | Evgev ἐφάμιλλον ἄνταγω- 
adversary. γιστὴήν (ἢ ἀντίπαλον). 


He received a worthy τον  ᾿Ἡμείφϑη ἐπαξίως. 

wad. 

Blame worthy. ᾿Αξιόμεμπτος. 

Pratse worthy. i Αξιέπαινος. 

Would,-He would have it. ' tvs δπαίτιος" 'καλα παῖς 
Wrap.—Tie affair is wrip-|‘H ὕποϑεσις χαλύπτεται 


jd τὰ mystery ὑπὸ μυστηρίου, 
He wraps up his σαι» Συγχαλύπτει τὴν ἔννοιαν 
in tortuous sentences, | τῶν λόγων tov διὰ σχο- 


| Pedy περιόδων. 
The mothe: 1s wrapped ny | Ἢ μήτηρ εἶνε &emotmpevy 
im ber cluld αἷς τὸ τέχνον τῆς 
The country’s prosperity 1» [Ἢ sdypepla τῆς χώρας ἐξ- 
Wrapped upin its shipping, apt&tat ἐκ τῆς ναυτιλίας 
τῆς. 
She wiapped her shaw! 1 Περιετυλίχϑη σφιγχτοτερον 
closer about her | μὲ τό σαλιόν τῆς. 
Wrath, —Come not within | Vj προόχαλδὲ τὴν μῆνιν 
the measure ol my wiath,| pov μὴ μὲ ἐξεραεϑίζῃς. 
Wreak, --He wreaked his | ᾿Ἐξεδικήϑη τὸν &ySpdv του. 
vengeance upon his cnemy 
Wreck — He saved lus|”Eowss τὸ πλοῖον tov ἀπὸ 
stnp from wrech. | ναυάγιον. 
The building 15 awrech. Té χτίριον stve ἐρείπιον 
(ἢ Etowépporoy). 
He τ but the wreck uf | ἼἜ γινε πλέον ἐρείπιον" εἶνε 


bis former self. TOAD καταβεϑλημένος: 
Heisa wretch: oie χατεστραμμένος' give 
κοινωγικὰς ναυαγόξι" 


Wrest =899= Wrinklo 


Everything went to wreck| Ὅλα κατεστράφησαν κυρι- 


and run ολεκτικῶς. 

Wrest.-He wrests the law | Araotperer τὸν νόμον πρὸς 
to suit himself | τὸ συμῴερον tov. ; 
Le wrested the facts, Ϊ Διεστρεψα τὰ γεγονότα. 


1 wrested bis sword from! 
lim, ! 
Wreteh.-Lhe pour wretch! «Q δύστηνος ὅον ἐγνώριζε 
did uot know what he was! τί ἔλεγε, 

talking about. 

Wretched, — Wretched | ἤλϑλιος καιρός, 

weather, 

“Δ wretched horse, {᾿Ελεεινὸς ἱππος, 

Wretched stuptdity. [ Μεγίστη ἡλιϑιότης. 
Wriggle—He was vng- Horatpey ἐκ tod ἄλγους. 
gling with pein, | 

Ife 15 wrigghng 'Metaystolisrar ὑπεχρυγσς. 
I wriggled ou οἱ the diffi- | "HES poyo4 τῆς δυσχερείας, 
enlty, 

Wiring, — We wiung my | Εϑλιδε τὴν γεῖρα μοὺ με- 
hand, τὰ ασ"γγινήπεως. 

Lo wring (out) clothes, Αποστραγγιζει» φοοεματα, 


Τῷ ἀπέσπασα τὸ ξίφος tou, 


lic was wringing wet. “Ite tte, ροχος (ἢ μουσχίδι) 
MWe μὰς wrong the wards jAsgotpads τῇ ἔνγοιαν τῶν 
from their true meanin;r, AcSawy. 

The soul was wrung with | PUNY κατετρυχετο ὑπὸ 
ayony. ἀγωνίας, 

I wrung his consent. ᾿Εξεβίασα τὴν oy sulveaty wv 
ibey wrung from hum an|TH ἀπεσπασαν ἐνοχοποιη- 
Incuminaung adnmussion, τιχήν ὁμολογίαν, 
Wrinkle, -- He wrnkled Συνωφρύωσε τὸ μετωπόν 
his forehead. τοὺ, 


Ife το wrinkled with age, Ἐρρυτιδώϑη 24 τοῦ γήρα- 


τος. 
Your coat site uw wrinkles, [Ὁ ἐπενδύτης aug eLy bare 


Writ = 900 = #£«42Write 


| ζει πτοχάς ([ζαρωματιαίς"). 
He gave me a wrinkle οὐ! Μοί ἔδιυχε χρησίμους πλη- 


two, ροφορίας. 

Writ, - Holy wnt. ‘Ayla Tpagy. 

A writ of summons, Kantijpioy (ἔνταλμα). 

A writ of attachment. Κατασχετήριον. 

I shall sue tora wnt of θα ζητήσω ἀἄναϑεώρησιν 

error. τῆς δίκης. 

Write,— Honesty 1s wnt-|‘H τιμιότης εἶνε ἐγχεχα- 

ten on his face. ραγμένη ἐπὶ tod προσω- 
ποὺ του 


Tie writes a wood hand. 
Tle cannot read or write. 
A notice 1s written up on 
the wall, 

White it down. 


Etve χαλλιγράφος. 

Elve ἀγράμματος. 

Mia εἰδοποίησις sive ἄνα- 
γεγραμμένη Ext tod τοίγου 
Σημείωσέ to. 


Write it out fait. ‘Avtlypadbs to ele τὸ χα- 
' ϑαοῦόν, 

His name 1s written in the; Τὸ ὥνομά τοῦ ἀναφέρεται 

book of life. ' €y τῷ χαταλόγῳ τῶν δια- 
1 ξωϑεντων 

Written in (01 on) water. | ᾿Ακαταχῴριστος" 8 ἀμνημό- 

νευτος. 
White up the books Συμπλήρωσε τὰ κατάστιγα 
τ σήμερον). 

Tle 1s writing a book Ἷ eer ota. 

Ite 1s writing poetry [Στιχουργεῖ' γράφειν ποιή- 
) ματα. 

Heis writing his life, Ted¢st τὴν βιογραφίαν του, 

He wrote it off in ten Td συνέταξεν εὐχερῶς ἔν- 

manntes, τός δέκα λεπτῶν. 


ΠΕ writes for the papers, | Δημοσιογραφεῖ, 

Herodotus writes thit,. ‘O Ἡρόδοτος ἀναφέρει ἔτι., 
Ttas written, ᾿Αναφέρεται' μνημονεύεται. 
He writes bimselt ecqure, | ᾿Αποκοαλεῖ δαυτὸν ἀξιότιμον 


Writho =90i= Wrong 


I wrote off the bad debts. | asec be τά μὴ εἰσπράξιμα 


χρεη. 
He has written lumself out. ᾿᾿ΕἘξηντληΐησαν αἱ ἰδέαι τοῦ 
1 πρὸς συγγραφην. ᾿ 
Μηδεποτε γράφε τι ὅπερ 
dev ἔχεις τό ϑάρρος να 
ὑπογράφῃς. 
To write up. "Enawety ppantas? dtapy- 
pie § ἐπεξεργάζεσθϑαι 
«A correspondent whites to) ᾿Ανταποκοιτής τίς ἐπιστελ- 
Us. | λει ἡμῖν 
Wear flannel and wnite often | Κὰ μᾶς yougete' (stews). 
The writings of Plato. Ta avyyp& sate τὴῦ λα- 


Never write what you dare 
not sign. 


τωνος. 
Wniung-desk | Dpapstoy (τραπέζι). 
Wniung paper, Χάρτης διὰ γράψιμον 
Written-law. | Ῥραπτὸς νομος. 


Writhe,—He was writhing | “Honatpsy ἀπὸ ὀξύ ἄλγος 
an acute pain, 
He was wnthing under the | ᾿Απεσβολῴϑη ἐκ τῆς προσ 


insult, βολῆς. 
They were writhing under | 'Eopdtatov ὑπὸ βάρβαρο 
a barbarous yoke, ξυγόν. 


Wrong. — Something 15 
wrong with him. χαλκὸν τοῦ συνέβη. 
My hver 1s wrong. Td παρ μοῦ πάσχει. 
Be knows the mgbt Basle oe to δικαιῶν ἀπὸ 


Πάσχει ἀπὸ κἄτι’ ὃ κἄτι 


the wrong. το ἄδικον. 

Lying 1s wrong, [Τὸ ψεύδεσϑαι εἶνε κακόν. 

He always does the wrong] Πάντοτε ἐνεργεῖ ἀκαταλ- 

thing, λήλως' ‘elves ἀνάποδος ἂν- 
ϑρωπος᾽. 


He took the wrong way. | Δὲν ἠκολούϑησε τὴν εὐϑεῖ- 
αν δδόν" "τΤαραστράτη “εἰς 
He is in the wrong bua. |δρίσκδται ev ἅμηχαν 1" 


Wrong 


902 


Wrong 


εἶνε στανοχιορημένος. 


He has hold of the wroug|’Avétpete τὰ πράγματα" § 


end of the stick, 


He 15 on 
of fifty. 
He was born on the wrong 
side of the blanket. 
Fverything goes wrong 
with him, 

A wrong opinion, 

A wrong guess 

A wrong judgment 

T think you are wrong 
He 15 wrong 

He has got up on 
wrong side of the bed 
Can two wrongs mahe a 
right ? 

You must never do wrong. 


the 


The king can do no wrong. 


The letter was delivered to 
the wrong person. 


We has done 
wrong 
You do me wrong. 


we α great 


the wrong side|‘Yaeps$y τὸ 


παρενόησε τὴ; ἔννοιαν τῶ 
λεχίρξντων 

πεντηχοστόν 
ἕτος 

Εἶνε νόϑος. 


‘Tob Epsovtar ὅλα ἂνά- 
ποδα᾽, 

᾽Ἐσφαλμενη γνώμη» 

Σφαλερὰ atuacia. 

“Adtnog ἀπόφασις. 

Νομίζω ὅτι σφάλλεσϑε. 
Ἔχει ἄδικον. 

Elves δύσϑυμος" “τοῦ eral. 
ouv τὰ ροῦχα του (Kuso) 
Δύόνανται δύο ἀδικήματα v’ 
ἀποτελέσωσιν ἐν δίκαιον, 
δὲν πρέπει νὰ ἀδιχοποαγῆ- 

πε ποτέ. 

“Ὁ βασιλεὺς οὐδέποτε ἄδι- 
καὶ (λόγιον). 

Ἢ ἐπιστολὴ δὲν παρεδόθη 
εἷς τὸ ἄτομον πρός o a 
πηυϑόνατο, 

Μοῦ ἔχαμε μέγα ἀδίκημα" 
pe ἠδίκησε πολὺ 


[Mz διαβάλλετε" μέ δυσφη- 
| μεῖτε 


She complains of her wrongs [Παραπονεῖται διὰ τὰ δει- 


You were in the wrong 


He put me m the wrong. 


[ νοπαϑήματά τῆς. 


TS πταῖσμα ἦτο wendy cu’ 
stods ὑπαίτιος. 
Μοὶ ὅπέρριψε τὴν εὐϑύνην" 


Wry “-- 903 = Year 


1 


! 
νι παρέστησεν ὅτι ἕπταιτα, 
Ic would be very wrong for Θὰ Srexpattepsv μέγα ἄς“ 


us to act thus δίκημα ἐνεργοῦντες οὕτωι 

He aimed wrong. * ᾿Εσχοπεῦσεν sapadpévonc’ 
ἐἐσημάδευσε καχά᾽. 

You led me wrong, Més ἀπεπλανήσατε 


I assure you you wrong me. | Σᾶς διαβεβαιῶ ὅτι μὲ πα- 
| ρεξηγεῖτε (ἀποδίδοντές μοι 
κακοὺς σκοποὺς, KA} 


He has heen wronged. ᾿Ἠϑδικήϑη». 
Wrongdoer. ,. Ὅ ἀδικῶν ὃ πταίστης 
\\ rong- βεδαβὰ Διεστοαμμένος καὶ πείσμμουν" 


' ἰἀγόριστο χεφάλι᾽. 
Wry. — He mrkes wry) Κάμνει μορφασμούς' μορ- 


faces. 1 pater 
He has a wry uose, Ἔχει στρεβλὴν giver εἶνε 
στραϑομότης". 


Υ 


| Acysty ἱστοοίαν (ἢ ἀνέκδο 
| τοῦ) μανρηγοσξῖν, 
Year.—solm year ᾿ Ἡλιανὸν ἔτος. 

Lunar year Σεληνιαχὸν ἔτος. 
γ}λιϑοθνῆθ year, leap-ycar | Δίσεχτον (1, βίσεχτον) ἔτος 
In the year of om Lord | Ev ἔτει σωτηρίῳ 

Tt 1 years since we met. | παρῆλϑον πολλὰ ἔτη ἀφ’ 

οτου συνηντήϑημεν. 


Yarn.—Yo spin a yar 


Yeu in year out. Av ὅλου τοῦ ἔτους" EFanoe 
λουϑητιχῶς. 

He loohs young for his} Φαίνεται νέος ἀναλόγως 

years, ' τῆς ἡλιχίας τοῦ 

ΗΘ ism years Elve ἡλικιωμένος. 


T am getting on in years, | Hpoywet ste τὴν ἡλικίαν' 


Yoarn = 904 = Yet 


γηράσκω. 
Tle arrived at years of dis-|"BAdev εἷς ἡλιχίαν (iva 
cretion, | διαχειρίζηται τὴν περίου- 
} σίαν του). 
Te died full of years. Anéfave πλήρης ἡμερῶν. 
A. year-booh , Ἡμερολόγιον' ἐπετηρίς. 
Δ yearling. | Ζῶο, ἄνω τοῦ ἑνός ἔτους" 


' ζῷον γρονιόν'". 

ΥΘ81}.-- 1 am yearnng | ᾿Ἐπιποϑῶ τὴν ἀνάπαυσιν. 
for rest. ' 

Yell.—He yeiled with pain. [᾿ὠλόλυζεα, εκ τοῦ ἄλγους 
ἐφώναζεν ἄπὸ τὸν πόνον". 
He yelled with fury. | Qpbsto ἐξ ὀργῆς" ἐξεμένη. 
He yelled with laughter , Ἐχκάγχασε' "ἐξεχαρδίσϑη 

| dma τὰ γέλοια᾽. 

Yellow.-The yellow races. Ai γίτριναι φυλαί. 


Lhe yellow fever Ὁ χέτρινος πυρετὸς 

The yellow pert) Ὁ κίτρινος αἰνδυνος 

The yellow press, IO ξενηλατεχὸς tunus. 

Yol.—There is yet ume, [Ὑπάρχει ἀκόμη καιράς 

Much yct cemams to Le! Ὑπολείπονται εἶσετι πολλὰ 

done, (να ylvwse) 

There is one yet missing. | Λείπδι ἀκόμη ele (ἢ ev). 

I seem to 5.6 11m yet, Φαντάζομαι Ets ἀκόμη τόν 
βλεπω. 

Tt τῷ not Gime vet Δεν slve εἰσέτι καιρός. 

Thave never yet hed, j O82enots ELshodyy μέχρι 
τοῦδε. 

τ will not happen just γοῖ, Δὲν ϑὰ συμβῇ ἐπὶ τοῦ πα- 
ρόντος 


More and yet mute, Περισσότερον και ἔτι πε- 
ρισσότερον' ἐπιπλέον. 
Οὔτε ele ἐμέ ϑὰ εἰσαχκουσῃ 
οὔτε εἴς αὑτήν 

θὰ κερδίσῃ ἐν τελει. 


He won't listen to me nor 
yet to her 
Hic will win yet, 


Yield =905 = Young 


| 
Tt is strange and yet it 15 | Καίτοι παράδοξον ἐν tob- 


true. | τοῖς εἶνε GAndéc. 

It has worked well as yet. "EAattobpynos καλῶς μέχρι 
* ποῦδε. 

Yet what is the use of τὸ, Μολαταῦτα slg τί wesdoiy 

all > Gre αὑτά, 

Yield, — This land yields} Abtég ὃ ἀγρὸς παράγει 

good crops. καλὰ σιτηρά. 


Thuis property yields a hand- | Adte τὸ χτῆμα ἀποφέρει 
some revenue. Gtpiv εἰσόξημα, 

They ytelded the fortress, | Tapé2mxav to φροῦριον. 
He yielded himself prisoner, | Tapetédy αἴχμαλωτος 


He yielded the palm. ‘ Παρηυδοκιμήϑη ὕπεσκε- 
' λίασϑη 
To yield up the ghost, ἸΙαραδίδειν τὸ πνεῦμα" 
ἀποϑνήσχειν. 
To yield the point. ‘Ynoywpety sig τὰ ἐπιχει- 


ρήματα τοῦ ἀντιπάλου 
They yielded to superior εὐ πάκυψαν ἄπεναντι ἄνω 


forces tépwv δυνάμεων. 
Tyield to none in apprecia- | Οὐδενὸς ὑπολείπομαι dv τῇ 
tion of his merits. | ὄχτιμήσει τῶν npotepnya- 


| τῶν TOM 
Yoke,—Tiney groaned un- | ᾿Εστέναζον ὑπό ξενικὸν 
der a foreign yoke. ζυγόν 

Χ Οτι,---ἰ choose you three, ᾿Ἐχλέγω ὑμᾶς τοὺς testes 


You never can tell, | Aev δύναται τις ν' ἃπο- 
| «ανϑῇ. 

Young.—A young child. | Mexpdv παιδίον. 

A young man. Νεανίας" νέος 

A young woman. Νεᾶνις" νέα. 

A young nation. Neapév Ebvog 

A young institution, | Neoodotatey ἵδρυμα. 

Young people. Nsodala® ssatyes 


My young woman, jl ἐρωμένη nos, 


Young = 906= #£=Yours 


] 
The day 1 sull young. =| Bivs xpmt ἄπόμυην 
The night ss yet young. | IT νὺξ δὲν ἐπροχώρησεν " 
ἀχόμη. 
The century 1s yet young. | ᾿ὐδρισκόμαϑα εἰσέτι εἴς τὰς 
ἀρχὰς τοῦ αἰῶνος. 
He has an old head on|Tépovta τὸν νοῦν σάρκα δ᾽ 
young shoulders, ἡβῶσαν wéper 
Young and old. Νέοι ual γέροντες" πάντες" 
& καϑείς. 
Καταεργάρη' ἅἄτακτε (εἰς 
παιδίον χολακευτικῶς), 
ἜἜνϑερμος μεταορυϑμιστής" 
φιλοπρόοος 
Ἴδε Year, 


You young rascal, 
Α young man ina hurry 


He looks young for Ins 
years 

Heis an old man but a 
young convert. 

Young blood 


Elves μὲν γέρων ἀλλὰ νεο- 
φώτιστος. 

Κομψευόμενος' 8 νέα μελη 

, εἰσχαχϑέντα εἰς οἰκογένει- 
av (1 εἷς κοινωνίαν). 

Nswtspog υἱὸς (ἰδίᾳ shys- 
νοῦς olvoysvelag dA? a 


Younger son, 


mtWy6¢). 
He is young im crime Elve ἄπειρος εἷς τὸ ἔγ- 
χλημα. 


In my young davs Κατά τήν νεότητά μου’ ‘si¢ 
τὰ νελᾶτα μου΄. 


“Ov οἱ Seot φιλοῦσιν ἀπο- 


Whom the σοΐς love ce 


young. ϑγήσκει νόος. 

Idle young, needy old “Νέος ἀκαμάτης, γέρος δυσ- 
τυχής". 

The younger Put Tittt ὃ νεώτερος. 


The young Turks, 
Yours.—I am no servant 
of yours, 


Ot Νιεότουρκοι. 
Δὲν εἴμαι ὑπηρέτης cacy 


Yourself 
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Youth 


SS σπεσός πάλας ca qe eee 


Some frends of yours, 
I hke yours better 
Yours is to hand, 


Yours faithfully (truly, sin- 
cerely), 
Yourself,—Please see to 
τὸ yourself, 


You yourself said so, 
Why are you sitting 
yourself 9 

You cannot do it by your- 
selves, 

It is yourself I want, not 
your money. 

You are not quite yourself 
to mght, 


hy 


Have you hurt yourself > 


Ash yourself whether it 15 
not true. 

Youth,—He has all the 
appearance of extreme youth 


Youth’s a stuff will not 
endure. 
‘The secret of perpetual 
youth, 


Lhe youth of the world. 


A youth of twenty, 
A promising youth. 
The youth of the country. 


Μεριχοὶ φίλοι cag. 
Προτιμῷ τό(ν) ἰδικόν σὰς. 
᾿ἜἘλήφϑη ἡ ὑμετέρα (ἔπι- 
στολή.) 

Ὅλως ἥμετερος 
ped ὑπολήφεως. 
Ἐδαρεστηϑῆτε νὰ φροντίση» 
τα περὶ αὗτοῦ (προσωπι- 
κῶς). 

Σύ ὃ ἴδιος τό εἴπες. 

Διατί χάϑησαι μόνος, 


διατελῶ 


“Δέν ἡμπορεῖτε νὰ τὸ χάμε» 
τε μόνοι σας. 

Hoke ζητῶ καὶ ὄχι τά 
χρήματά cag’. 

Δὲν cyste διάϑεσιν ἀπόψε" 
ιδὲν sloa στὰ χαλᾷ σου 
a&néys’. 

Μήπως ἐπάϑετε τίποτε, 
μήπως ἐκτυπήθητε ; 
᾿Πρώτησε τὸν éautév σου 
ἐὰν δὲν ive ἀληϑές. 

Καϑ' ὅλα τὰ φαινόμενα 
slve νδώτατος 
"Tr νεότης δὲν ἔχει ἄντο- 
χὴν" οἵ νέοι δέν ἄντέ ουν. 

TS μυστιχον τῆς αἰωνίας 
γεότητος. 

Οἱ πρῶτοι χρόνοι τῆς δη- 
μιουργίας' ἡ προιστορικὴ 
ἐποχὴ 
Εἰχοσαετής νεανίας, 
Βὔελπις νέος. 

Ἧ νφολαία (οἱ νξος καὶ αἱ 


Zeal = 908 => Zymotic 


1 γάγιδες) τῆς χώρας. 
Youth and age will never Ἢ νεότης καὶ τὸ γῆρας 
agree, | ὅεν συμφωνοῦν. 
If youth knew what age “Yoteptve pov λογισμὲ καὶ 
would crave, it would both! va σὲ stxa πρῶτα᾽ 
uct and save. ; 
Lovely 1s the bloom of Κάλλος καλὸν ἐστι τὸ παι 
youth, but τὸ quickly fades’ δικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον CH. 
away. 
Youth aud white paper take ‘ vséty¢g καὶ ὁ Asuncs 
avy impression χάρτης λαμβανοῦυν οἷον 

δηποτε ἀποτύπωμα. 

Youth will have its swing. ‘IL γεότης ἔχει τὰς τρέλλας 


τῆς, 
Ζ 
Zeal, — foo much seal “Ὁ ὑπερβολικὸς ζῆλος 7a- 
spoils all, παστρέφει Th πᾶν. 
Zeal without knowledge 1. “Ὁ ἀμαθὴς ζῆλος ὁμοιάζει 
a runaway horse. | πρὸς ἄφηνιασϑέντα ἱππον. 
Zeal without knowledge 15|‘O ζῆλος ἄνευ τῆς γνώσε 
fire without light, ' ὡς ὁμοιάζει πρὸς πῦρ ἄνευ 
φωτὸς 
Zest,—Variety adds a vest: Ἢ ποιχιλία ἀρτύνει τὴν 
(2 P Gasare, MAS LAD 
Ke entered unto the work Συμμετέσχε τοῦ ἔργο) pet’ 


ith est. ἐνδιατέροντος 
Ζίρξαρ,-- Δ grag road. “Ἑλικοβιδὴς δρόμος. 
Zone,—The fngid zone. ι.Β κατεψυγμένη ζωνὴη. 
The torrid zone. Ἢ διακδκαυμένη ζώνη». 
Zone of influence. Δώνη ἐπιρροῆς. 
Zymotic.Zymote diseases, | Ζυμωτικαί νόσοι. 


ΤΕΛΟΣ 


